۹۲ هد وا ینز 
مان 
. 


ا 8 FR a.‏ __ ار 
ل ال ۳ اليا 

۳ 2 ۳۲1 بت ۱ 

1غ 7 ا و سل دم "ng‏ | 


هي 1 زا 1 لاسا يساسا 


سے 


ا 


كاتت: 


نشرت فى الطباعة: 


مرک نات روا نانه نف اتانمية اضفهان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس اح نان ا اح نان نان ناح ان انا نا ان اح ااانا نان نان احاح اح ل ا ان اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اس اس ا اس ساس اس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۲ : تاریخ پيامبران - ۲ اا ا ا ا 
اشاره ل ل ا ان ا ا ان ا ل ل ان نان ل ل نان نا سانانا ۲۹ 
آبواب قصص إبراهيم عليه السلام اح ا اح احاح ا احا احا ا اح احا ا اا احا ا احا اا ا اا اا اا ا اا ا اا ا ا اا ا ا ا اا اا اا ا ااا ا اا اا اا ااا ا ااا ااا اا اساسا لس لس 371 
باب ۱ علل تسميته و سنته و فضائله و مكارم أخلاقه و سننه و نقش خاتمه عليه السلام المع حل لت د لام رن ولك ع ل مم ل قت لدع مه اك رد ذل قد بدك لا 
الآيات عم عع ده ومح عد تماد حو E‏ كناد متاح ه ماك تيوت ون ES E EEE‏ حت وجاك ناك تامع الماك ادك se‏ أ ناته عاد د جو اناد ا تام م دادج NEES EE EET E‏ 

تفسير ا م ا ل ا ل ا ا ااا ا ا اا ا ا ا ا ا ا 7 ۱۳ 

الأخبار 7 لم لق وات رم اك ام مام ام E‏ ا ام عم نااك م ناتاه E‏ عم بادا لا لا 2 

»\« 53 1 سا یب بر سر سایق در کج سح بو سر ااام اا ا سا ا ا ا ا ا بط سا ا ا ا ا سا ا بای داد ا ۱۲ 

i A سي‎ IEEE HEI EEE E EO PEON BO ETE BE EEE IE BE لت‎ E EAE E EO E IE BEE EE BE A TREE هر‎ «I» 

a 1 12 1 12 1 REE ل 00011 وي‎ «» 

»¥« کک ی ی ی ااا کک ا کر ا ےک کک ی ھا ر ےک 0 1 2 1 1 1 ی و و و ۹ 

SES sa Saa «A»‏ ا ESE‏ ار وس i e e E‏ بت رداک سید سا رب E‏ مب سب تم سر SS‏ ید در سب نم سره ا 

PIELER EREP BPR ERNE EEE SN «۶»‏ کی شم بات ات سر خیم با ات رب شم TEE ENTE ETR‏ ۰ ۱۲۳۱۷ 

PN SESE Re a ELE DR ESE E EES EE SES EE DS AE A E «VY» 

NR SEES GROSS ماج جمد‎ SRS DS O EA ع وام ات‎ GS ندج حر‎ AS EAGER وعد اماماي امه انس‎ E ار ا‎ «A» 

SESE SAS «۹»‏ وی ریبادت ی کت ود وی ی بدا جح ری اس دی یبد SSS‏ کب برع سوم یبد دای جر EATERS‏ هی یعاس جر AEE‏ هی یعاس جح باه سس PA RECESSES‏ 

E E E EN EOE BI ERE E E BE EI RE EEE E EEE IEE ل‎ EEE EE ERN PEE EE دين ب عم سرت جر کبس مج ابو معو اج سد‎ «1۰» 

N O OCD OK ا ا‎ ۳۳۵ ۳۱۳ CLA ۱ ۳ ان‎ ۳۳ E LES DEEN هه‎ EE SO E E EOS SESE OSE SSS »١١< 

بيان حر ل رش و د عا دسا تیب لمر و مج ریخ اتات اق أ تا عات رت و عن یه تج مب ری رز سم سا ا ابر تائم ات عات وا رت با اب بك تدا عا ی ده لديا تا و 

۳« رت رجت اطع توب رت تبح م قوب ترات كد سب a‏ مف a‏ كان بعالت رمثم كان e‏ بعالت رمثم بان لوف تبح سب كاك اناك حا سا ناك لمك ناح مزع هب سب مالحا ناكا تمت نان مذي نايا وات ابن مالعا كان a‏ 

۱۳۰ بع حر فك رليات کے کا یج ی ے کی تسج تس اج اه چ چ و ھی کک و چ اه كمع مسح عع را اه جک میس سر رماع جات عدر سد سعد ع مالس جات کے عد ے سح عع سرعب علد وت جع دده چم‎ «I» 

بيان بمعجا حنة ب بعد ربعا حا دبع بايره لد ادع و مانا داع EE E E E E‏ لياع E‏ داع يرع داك E‏ 


«TA» 


«TF» 


«YA» 


«۹» 


«<» 


«f» 


«TF» 


E ور کر کی 2 ا د م ا رم جرج یم‎ E رب ع‎ RA تسه عا عن ع فرع اه مو توج اك فيه اناد هه هر هر‎ «F۰» 
POS ORD OE E RS O E RS ESED SED ۳ ی‎ «F\» 

A e 1 1 1 1 1 10 2 2 1 ز1‎ 12 212 e 12 121212 1212 12 1212 12 212 1212 2 12 2 2 2 2 ERN سس تا ی‎ E aR A E e E A E a «FY» 

ah E NEE EE EEE TE EP IENE TE POE 1 م‎ TO ON واه م2 2 0ه دب باب‎ NOE EON NPE E ECT N PE O ENON «FY» 
باب ۲ قصص ولادته عليه السلام إلى كسر الأصنام و ما جرى بينه و بين فرعونه و بیان حال أبيه مم ممه مه مم ممه مه ممه ممه م مه مم ممم م م مه ممم م م مم مم ممع م ممه هع‎ 
۶ ماب ارت بات م لام اد عم موه مار که اب‎ E قوسن ل انطو مك امال قرت مك ابه وم موی دوهی رك موی یود مراع ل ا ل أ‎ BEE SEALED LEL الايات کات دای ماه كال باو فنع اموا‎ 
33 تفسير ا ان ا م م ا م ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا اا ااا ااا‎ 
يعاس تو العامة‎ EEE الأخبار المعو ع سا وت بو واو ا ود نیت مد لوطا بو موادت بت توب ین یمیت ا لج باه وال‎ 
9 aa رت ا ل مات ات ل ايت فرت مات ات بو سم ايت ات ات ل ايا قات مات ات تسیا دب یه مات را یی هت یه سا رل قوع عات بكر ميت عات مرك قوع مايا ع‎ «\» 
۳ دس بت ات هه مد ی ده یس‎ E هش ی ات هس مد ی هت دم ی مه مه مد‎ EE عاك یه هش مات ای ها رت با‎ ۰۲ 
3 EEE s4 EAE دید‎ STERA داع‎ EEE داعا مان کی دام کات دان‎ SETA a کرد کی اد داد مک ناويد‎ LAE دان ماگ داد هک اد رد‎ SEITE دان عقن تاه کرد‎ SELE ESAS «I» 
Rca kax ات مب سب سردا مه تک‎ Ea هم ره سر‎ a E aa a E a ات لت شبات سا جک‎ «Ff» 
۹۳ SS ag کک کک چک موك چو ےھ وج تعمج ع چو ےک ھھھ کر اج چو جع وھد 2 ومو چ یوو من ی عع ا مس ع كد ممع ع طحم اسر گرگ عمو عع‎ «A» 
٩ EEE ع ا و‎ E AE CAE ACEC E شام سای شا تام یرک‎ BCE AEE NCI CREE EAE EMELE CREE E دیعب ا دم‎ E ENES E SE «f» 

e A ERA SRA EA «۷‏ جام ماح حو م عع ب ا باه حنم سکع وام ر ی ا ماع رک رس کاس حنم سك جه بحنو معام وداج داج مك جم ےھ جام کم ر توم کے ر عام ا دسر بت ۲ ۱ 
«A»‏ رو یج سس جات نينانت وان جك وات و مب برد تام جات و ساب تب تا جات وك اباب ج تب جات سا ی جاب سب اسب حادم جا و اجب اسب تب جبی ‏ ۲۰ ۱۶ 
»4« تیا کت هی ARES RE‏ و ESA RSE LSS‏ جات تك EGE RESERVE‏ مداع LES‏ عبات اعد عع PEEVE SEDSALE LEE‏ 
بيان ا سن سن نان ل ل ناح نان دم مد مد مد سم هم دم ا لاس هم سم ا ااا هم سم سم اا اا ۱۰۷ 
SERS SASSER «۰‏ مع بع عاك ياه وام SED‏ اس رل اد کی جام AAR ASAS SEE‏ باكر حبك بلاق افيه SARA A‏ عرص اک بعاصم لتقت RA SEE AR‏ عي کرد A‏ لي ردك بیع E SER‏ 
ایضاح یت ی ای ی ی ایک یا یی یه شب یتیک ات تا یی ی کی نب این ا ا 
»١١«‏ تشش دخ کے ھی سرد وعم کے ےج سرد ےک کچ مرج سره جرج كر جع حدس حت ادك تت جع حت ا ی ساکع عع عع چ اج ج سر وت اک بترت عه جح معطت بح عم وت کے سر سرد ره چا ےھ ساجک جر دیع عمو ی 
۱۲« ميات با سب عات حا لدبت مانام جاعم أن مات نح ديام مت بط سب ناما مت توبات نما م عا سره مت مج ميات هام مع سب ها رت لد سر هات مرا ميق نما رت للد ات ها مي اه سب لها رت الله مام ل واي م 101 
م0 اا ان ا نان ان <ظظظظظظظظظظظظظظظظ۷«دو ‏ 

f»‏ \« دپ 


«\۶» 


«\V» 


«Tf» 


«TF» 


«۹» 


«<» 


۱۳« م عم هب ی و كعات جاع + ماه سامت عع امه سره ی تاج FEEDERS‏ سا هی هوه PROSES‏ هه معا رارصا وا و ماه ع امس ای KEES PRADESH SS‏ 


TS «\ ¥»‏ دج جات سم سا ری شا سای وت سا ی جازم بای سس و سل مه رت جات سم خوج و ما رم سای قن حو و کی سا هرق کت مف حو کت مه مت میت مق مب :مات نع بات چام تم عبط مد عم ی 


»1۵« تنعت و ی و یھ و و يويدب بحي موه عنم ی و ره عومد م یه یت بدي مده مومه مدي م ا مود م جل بای ی عدي يمه د هم يدب ی ری سمي مده ی 


E «\۶»‏ دس برچ کج و ابر حارج بارس E ETON NE‏ م م م ا 2111111111111 


EEE E EEC OS تا اتا ا اا‎ PETES OEE OPE URLS لحي سس ا‎ «YY» 


AER BRET SS کل کج‎ ES SEAS ديع‎ BEDRE دخ‎ SETA RS BESRE ES هه‎ SS مک هه‎ ES SETA BENA E2 SRE TA SS ERAS E2 مد‎ SS BREE RA «Tf» 


«TA»‏ ع جد رت ےھ ع کے کے ےچ کے کد کے کے ےچ کے سم هر کے چ کچ کے چک و کے تم چ کے کے چ يخ يخ كمع کے شع نمع ےک چک مع 2ن تمع شعت ع د ھچ رش ترس ده کچ 


O IE ENR ETE EAE OEE AEE ENE CIEE AEE ENE MOLINE ESE AEE LI CEE AEE CE CREE HITE EAE EI CREECH ELTON «TF» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«F۴۹» 


«OY» 


«OT» 


«AA» 


«QAF» 


«Tf»‏ رت 


«TF»‏ کک 


2058 «YA» 


»۹« ا 


»<« م رت 


«f»‏ یت و 


5227 «TF» 


تفسير ل ما مه م مم سم م م م مه م مه مه سس م م م سس سس م م سس مم مه عه ام سم مه مه مه مم مه مه مه مه مه مه مه مه مه مم م سا مه سم م م م م مه سم سس سم مس مب سم سا ما ۱۴ ۱۴ 
الأخبار فن تت ل ا ا ا عم عم عم قت سم عم عم عم عم عم عم عم ل تر رق 1 2[ 511 
»\« وقد ع ع ماح م عم ساموت E‏ ميم برح سو مدب ديه بوه بهد يرب يسمه موه عم مده ري مو هديرب ميم يوت كني مدب ده مود هو اس بده عدم مده ري يوه ته مره مي شم مدب بم مو ويد مرب يمه مرح عدي ودب بسب بدح يويدب سي عدن يديد آي 4 
EES SESS «I»‏ لبد ع ع ع eee SASS eae‏ اعد واج قت 2 ES eS Ee‏ اب مرج مات ساب جر مرج Yee‏ 
«”» اسم مسد هع نج ماده عه جح EEE‏ ع ع فج ع يب ده EPEC‏ جوج ع قو EEC EEO OPE‏ يج دا قو 2 e E PE‏ ۳ ۳:۲ 
بیان ببس رو 
«Ff»‏ موده نجوه مدوم کر سره کج a‏ سره كع A‏ با سر کج مدع بسا عار جرع کے درم کی عار دبع سا هک جع کے کیک کے کر سا هرک جع مام مر یم جرع ماعو كوج ع با کیک ديع مد مره ترجه باس دی د 
e E aE SEE TEATS IEEE ECER OIC ETE «A»‏ 
بيان ا ا اح ل نان ل نان ل ل ل نحا ناح هم دم ا دم مه دم ا مد سم ا الس سم مه هم دم ا ااا مد سم ااا ااا مب رد ما ۴١‏ 
روف s‏ مق ل كا ا اي الب ا ا يمي اام اا ام یب رت کی ااي رسارس ده لد ات شام هي دصر اوه اقبي یت شاه الوا لاو ال ا TOS‏ 
«VY»‏ يدن اه رد اک 2ه مهد داع عار کی داع مکش نكي داع ب قي اج SEDA‏ داع عقن نيكم 2 A SETA‏ ماري کر A EDIE A SEATA A‏ هد داع عقن يكم ده SEATA‏ هد رهز 
«A»‏ عع مس برس ی شب سا شاب سید واي باب ی ساب بت جات مایب یه رت بمب و ات سای واي ی و ترب تالا باه واي توا و تم شم سيا ياك ان تا بايا اي تاك تم سئي ياك لان تا مايا عا تداك كب N‏ 
»۹« كوت کک شوتخ ذ ےھ شوق چ کے ےد عع ج ی او و 2ے ےھ ےد 2ب کے یو 4 تدع غ3 قبع جح حا كوت چ مدع ےد عي ےچ اھ ےد چ هخ ےھ ةد عو چ 2 مه خم موق 2 جع عمو E‏ مجع ممع عع 
»1۰« وھ ی FOF LARS a n‏ 
EAA EAS E a 92‏ ماع بوه جه عاط م اديه ندع ماع ع تاداع ند )ماع ما قم ساملا عاط هب فداه ينج باع ما قد ع الدع يداع م كر يولك SEA ER‏ ع تناع عالط SEAS ERA‏ رع الاج عابط عاك عل TOP sese SEES‏ 
a TETER ITE IE ECF ECT «I»‏ زر 
۱۳« عن و سات یو ف لات ا و ناتك ی کا یو مد ی کی ن واھ د و وو ا و و یی مرت ها حيط ا ملام قن بوا ج Aa ea‏ 
aa «\ ¥»‏ اا ا ا ا ا ی اا a‏ و 
O A »۱۵«‏ عع رمم ف كم داع RCSD‏ برس سر سار SARA ADS ROD SSSR‏ سا اه AAS‏ عزف EAR SAR‏ مامت م سس ايم عع الم یه SSR OAS‏ مس سس عع در که جک ۱7 ۳ 
بیان سس نا ل سانا ناس سانانا سان مد سم مد سم ا ااال سم سم سم هم دم ااا سم سم سم مس سم مس سم دم سم سم مه هم با رب مب بر دم دا ۴۵۷ 
۱۶« یھ عرش کے کے کے عرد ون کرک حل خرف کے کے جرج عرد ده ادع عن نيت دع حانج حم و ةكد کے خر ری ساسا جر عرد وح كك جر کے دو کاچ عرد ون كك جرب دن ذه ماع جرج سره ون كرد جرب ند ذه عد جرب عدو ةقخ ۱۳۵۱۷ 
22 منص ا لكك الا ات با اج ایب بات ما مد و ار ی ا و ا تمت ج یرطاب مدب نات حرط رب ده جات بدا داب عات رت و جام ات عا اب ما ات دا جرب اه ان داد ای( ۱۳ 
«IA»‏ هع لداع اع مه بای جه وا و عم و ينا ود جك جره وه ها واج و اننا دوع سای وراه و ای وا مج ام جا EDEBI SIGS EIA‏ يداه يذج وال ماع يك رجا اج يداه ساره اه وي عار ع و جاع و عار اك لاط یامه ۳ 
EEO Ee Ee EO EE OTE E OTO E «1۹»‏ ا اا | 


«Tf»‏ ی 


«TF»‏ اسع وعد لح عد عد e‏ مرج و مات دب هاي 2 2 ماو وهای دا 6 )ماو وا ماس و ای و اب اطع جاده جح اد )سای دا اه و جاده و اه اس ESERIES‏ امه ها مر 2 سام ع جه 2 عاد يعات واه سرت اه ری دادن 


Se ماع ماع ره ابه اه اام‎ ESSERE Sass انيع وله جوع كارع‎ aaa Ras Sanaa aan 0 كه‎ ASSESS SARIN aa aa «TY» 


«YA»‏ جات جع نامع دوه واه وحن و جع جسم ع مون جم هع نه 1ع تجد عضو تعن سم جه اع تعن و الوك ع نه مه نح وج مدعي موف وه دهي ماع وج ددعي واه ون جع و وك جرع يصون و ج22 و عت وت 


E OE وات عجان نات‎ O OO OE CE E O 2 وطامع‎ «Tf» 


SEES EE 0 CES دی سوب ع‎ SESE ده کیب‎ SSeS عل دع عم‎ EES تعیب ات‎ SSS ea برد کی سب‎ e کیش‎ «TF» 


RSD EE ب‎ AN SED A RA RSD بي الك لع لو‎ DILDAR E DLL DS RE NLD ار ا‎ DRE LL O LIRE NEO «YA»» 


«TF» 


«TV» 


«YA» 


«<» 


«1» 


«Tf» 


«TF» 


«TF» 


«TV» 


۴۰« اعم م سه و 1 هج و هج سو نام عت سرعش نج عه عند دج م عا تدج ع ناد عع م و نج دج ع م ساسع ب مع نج مج ع ع د FER SSSA‏ 
بیان سس ددسم ادام هسب دا س ب عاس تسس رسب اسح سب سس رس رسب اسح باخام ربب اس ساب وب رب رب سا قر مادم سب اوس سس بط سرب سرب ب نت 7 بو 
«F\»‏ ع ع تمر عع عم رار اه ا سس و تس دس ی مامه مين جما دس شا سس ا و و ی حا یس ل بعادي رسيم عد ام هس ۳ و شود ی هس ی هه یساش هس ا ا 
RA «FY»‏ يوه و ب عامج مده ع ع امام ع ج ونه و ب هدهج امات ب ع عام ع ROSS MODIS‏ اه مجاه و اها مع كاماد وك عام ع كاه 2 SRS EMERIKE‏ د بعاد ع كد مك وه عوط هد م2 وه مااع ا POR‏ 
ERE SEE ASAR SAR SOSA SEAS EASE SARA EE La ESASA SASS a «FY»‏ اددع لاع 
«FF»‏ اك كا تر ده دس ا سن E E‏ دن E EE E E O‏ 21007 
E ee OEE OE EEE «FA»‏ ۳ 
«FF»‏ وجاك تج اج رمع جر یا ع حت درو نان جا ع 2 ی عدن در جات جاع حك د نان ی Ae‏ 
Se el ol Sele el Se le eG he «FV»‏ قرت مات aS Se‏ كرت لت ميت Fe Ses e Saas e‏ 
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بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۲ : تاريخ پیامبران - ۲ 

اشاره 

سرشناسه: مجلسی محمد باقرین محمدتقی ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسی. 
مشخصات نشر: بیروت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 
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یادداشت: جلد ۶۶۶۵۰۵۲۰۲۴ ۱۹۲۸۷۶۷ ۱۰۸۰۱۰۳۹۴۵۹(چاپ سوم: ۱۴۰۳.-2۱۹۸۳.-[ ۱۳۶۱]). 
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و الدعا. ج. ۹۴. کتاب السوم. ج.۱۰۳.فهرست المصادر. ج.۱۰۸.الفهرست.- 
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موضوع: احاديث شيعه س قرن ۱اق 
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رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتابشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 
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##[ تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقی» ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 
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ناشر دیجیتالی : مرکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 
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** | ترجمه ] 

أبواب قصص إبراهيم عليه السلام 

باب | علل تسميته و سنته و فضائله و مكارم أخلاقه و سننه و نقش خاتمه عليه السلام 

الآيات 

آل عمران: افاتبغوا ا اپراهیع خنیفا و ما کات من امش رکین»(۵٩)‏ (و قال كام ديا أَهْلَ الکتاب لم 1 
ثرت القؤراة و نجل نا من بوده ألا تفقلون» ها اث تم موّلاء حَاجَجْتمْ فيما کم به به جع َل اون فیما یش کم به عم 


a 
۳ 


الله غلم و شم لا لمو * ما كان هي یود و لا تَضرائيًا و لکن كان حزيفاً مشیم و ما كان یال کین « ان 
اراهيع لین انوه و هذا ال و لین كوا و الله ولك المو تن ۷( ۶۵ -۶۸) (۱) 


لی قار 


النساء: «و مَنْ خسن ديناً من ألم وجهه له و هو مخسس و الع له |براهیم حنيفاً و اد له إثراهيم علیام(۱۲۶) 


النحل: إن إنراجيم كان امه اه حنياً و غ یکت ین ام کین «شاکرا مه اتب و دا إلى صراط شیم 4 و یناه فى 
انیا سنه و اه فى ال خزه لمن الصَالحین: « ثم أؤعينا الیک أن الغ بل راهيم حنيفاً و ما ان من لش رکیس»(۰ ۱۲۳-۰) 


"=k; eta ۵‏ انوا مل إثراهيم حَنِيقًا وَمَا كانَ من لش رکین. -. آل عمران/ ۹۵ - 
ريس از آيين ابراهیم که حق گرا بود و از مشرکان نبود پیروی کنید.] 


ی أل الكتاب لم کون فى إتراجيم وما لب اورا والانجیل الا من بغي أا تغقلون * هام مَؤُلاء حاججم فیما کم 
به ع م فلع 7 E‏ لش لک به عم وَاللَهُ بعلم مه له لون سي ا ع ایو 
فنا ونا كان من امش کین 1 و أنك لاس باپزاهیم ا الب وت میا واللة تاش اس مق يس آل 
عمران/ ۶۸-۶۵ در تمامى نسخه ها بدين سان آمده است و ترتيب اقتضا می كند كه اين آيات بر آيه «فاتبعوا مله ابراهیم» 


مقدم شوند. - 


إاى اهل كتاب جرا در باره ابراهيم محاجه می كنيد با آن كه تورات و انجيل بعد از او نازل شده است؟ آيا تعقل نمی كنيد؟ 
هان شما [اهل کتاب] همانها هستيد که درباره آنچه نسبت به آن دانشى داشتيد» محاجه كرديد. پس چرا در مورد جيزى که 
بدان دانشی ندارید, محاجه می کنید» با آن که خدا می داند و شما نمی دانید. ابراهیم نه يهودى بود و نه نصرانی بلکه حق 


گرایی فرمانبردار بود و از مش رکان نبود. در 


حقيقت نزدیکترین مردم به ابراهيم همان کسانی هستند که او را پیروی کرده اند و [نیز] اين پیامبر و کسانی که [به آیین او] 


ایمان آورده اند و خدا سرور مؤمنان است.) 
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ری اش و من ألم وجه لش هو مُخین وائیع مله راهيم عییفا وائحد ال راهيم خلیلا . -. نساء/ ۱۲۵ - 


(و دين جه کسی بهتر است از آن كس که خود را تسلیم خدا کرده و نیک و کار است و از آيين ابراهيم حق گرا پیروی نموده 
است و خدا ابراهيم را دوست گرفت.] 


و 
عر 


إبْرَاهِيم کان امه N e‏ ٍ * وَآتَيَنَاهُ فى الْ نی 


به راستى ابراهيم پیشوایی مطيع خدا [و] حقگرای بود و از مش ر کان نبود. [و] نعمتهای او را شک رگذار بود. [خدا] او را بركزيد 
و به راهی راست هدايت يتش کرد .و در دنیا به او نيكويى و [: نعمت] دادیم و در آخرت [نيز] از شایستگان خواهد بود. سپس به تو 
وحی كرديم که از آيين ابراهيم حقگرای پیروی كن [چرا که ] او از مشر کان نبود.) 

#* | تر جمه | 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى: لم تحَاجُونَ قال ابن عباس و غيره إن أحبار اليهود و نصارى نجران اجتمعوا عند رسول 
الله صلى الله عليه و آله فتنازعوا فى إبراهيم 


-١‏ هكذا فى النسخ و الترتيب يقتضى تقدم الآيات على قوله: ابو له اراهیع». 


فقالت اليهود ما كان إبراهيم الا بهودیا و قالت النصاری ما كان إلا نصرانیا فنزلت الآيه و لكنْ كان عنیفاً أى مائلا عن الأديان 
كلها إلى دين الاسلام و قيل أى مستقیما فى دينه. 


لد وی لاس باراهيم ی أحق الناس بنصره ابراهیم بالحجه أو بالمعونه للدین انرق ا فى زمانه و هذا الب و ای منوا 
یتولون نصرته بالحجه لما كان عليه من الحق و تنزیه كل عيب عنه. (1)وَ انح ال راهیع لیا أى محبا لا خلل فى مودته 
لکمال خلته و المراد بخلته لله أنه كان موالیا لأولياء الله و معادیا لأعداء الله و المراد بخله الله له نصرته على من آراده بسوء كما 
آنقذه من نار نمرود و جعلها عليه بردا و سلاما و كما فعله بملكك مصر حين راوده عن أهله و جعله إماما للناس و قدوه لهم 
فان ای دو ر ما لخر ول انا هى ر قل سما عاف الأمه كان جر قل که ام يعمل افو قل الأنه زرد 
فى دهره بالتوحید فکان مؤمنا وحده و الناس کفار قاتا ِلّهِ أى مطيعا له دائما على عبادته و قيل مصلیا عییفاً أى مستقیما على 
الطاعه ابا أى اختاره الله فى الدّنْیا تیه أى نعمه سابغه فى نفسه و فى آولاده و هو قول هذه الأمه كما صلیت على إبراهيم و 
آل إبراهيم و قبل هی النبوه و قبل هی أنه ليس من أهل دين إلا و هو يرضاه و يتولاه و قيل تنويه الله بذكره و قيل إجابه دعوته 
حتى أكرم بالنبوه ذريته أن الغ مله إبُراهيم أى فى الدعاء إلى توحيد الله و خلع الأنداد له و فى العمل بسنته (. 


##[تر جمه آطبرسی رحمه الله درباره (چرا محاجه می کنید؟] به نقل از ابن عباس و ديكران می كويد: دانشمندان يهود و 
مسيحيان نجران نزد رسول الله صلى الله عليه و آله كرد آمدند و در مورد حضرت ابراهيم عليه السلام به بحث و نزاع پرداختند. 
يهوديان قائل بودند كه حضرت ابراهيم عليه السلام» يهودى است و مسيحيان مى كفتند كه وى مسيحى است. در همين حال 
بود كه آيه [بلکه حق كرايى فرمانبردار بود] نازل شد. يعنى حضرت ابراهيم عليه السلام از تمامى اديان روى كردان و به دين 


اسلام متمايل بود. برخى نيز در تقسير اين آيه می كويند كه يعنى آن حضرت در دين خود يايدار و استوار بوده است. 


[در حقيقت نزديكترين مردم به پیامبر) يعنى شايسته ترين مردمى كه می توانند با حجت و استدلال آوردن برای اثبات دين 
ابراهيم عليه السلام» از او حمايت و او را یاری كنند. (همان كسانى هستند كه او را پیروی كرده اند.] در زمان حياتش و 
[نيز] اين پیامبر و کسانی که [به آيين او] ایمان آورده اند.) همان کسانی که با حجت و استدلال بر حق بودن وی و منزه 
بودنش از هر گونه عیبی» از وی حمایت و او را یاری می کنند. - . مجمع البیان ۲: ۴۵۶ و ۴۵۷ اين عبارت و تفسیر در مجمع 
اناف ان ابن ماس ل تقد ارت 


زو خداوندء ابراهيم را دوست كرفت) يعنى وى را خليل و دوستدارى برای خود قرار داد كه دوستى اش به دليل كامل بودن؛ 
نا گسستنی و خلل نايذير است. مقصود از دوستى او با خداوند» آن است كه او حامى اولياى خداوند و دشمن دشمنان خداوند 
بود. همچنین منظور از دوستی خداوند با او یاری کردنش در برابر هر کسی که می خواست به او آسیبی برساند بود. همان 
طور که خداوند وی را از آتش نمرود رهانید و آتش را برای او سرد و بی آسیب گردانید و هنگامی که پادشاه مصر نیت آن 
کار سوء را در مورد همسر ابراهیم کرد خداوند آن کار را با آن پادشاه کرد. همچنین ابراهیم را امام و مقتدای مردم قرار داد. 


مقصود از امه - پیشوا -)» مقتدا و آمو زگار نیکی و خوبی است. برخی نيز می گویند كه مقصود امام هدايت است. برخی 
دیگر گفته اند حضرت ابراهیم عليه السلام (امه) نامیده شد؛ زیرا او مايه قوام و استحکام امت بود. برخی نيز می گویند که 


علتش آن است که او کار یک امت را کرد. به اعتقاد برخی نيز دلیلش 


[مطیع خدا] یعنی وی هميشه مطیع خدا بود و دائما او را می پرستید. همچنین برخی معتقدند که نماز گزار (حقگرا] به معنای 
پایدار بودن در راه اطاعت از خداست. [[خدا] او را ب رگزید) یعنی خداوند او را انتخاب کرد. ادر دنیا نیکویی و [نعمت]] 


یعنی خداوند» نعمت فراوانی به وى و فرزندانش عطا فرمود و سخن اين امت که می گویند: (همان طور كه بر ابراهیم عليه 


السلام و خانواده‌اش درود فرستادی)؛ به همین نکته اشاره دارد. برخی نيز می گویند كه مقصود نبوّت است. به عقیده برخی 
دیگر یعنی حضرت ابراهیم عليه السلام کسی بود که اهل هر دینی او را می پسندید و دوست می‌داشت. برخی نيز معنای آن را 
ستایش خداوند با ياد كردن از حضرت ابراهیم عليه السلام می دانند. به نظر برخى دیگر معنای آن» اجابت دعای حضرت 
ابراهیم عليه السلام و اکرام یافتن فرزندانش به پیامبری است. که از آیین ابراهیم پیروی کن) یعنی در فراخوانی مردم به 
یکتاپرستی و شریک قائل نشدن برای خداوند و در عمل به سنت او. - . مجمع البیان ۶: ۱« 


چ الاحتجاج نوی ن جشقر عليهما السلام فى خر یود( لآ نی عليه السلام 
ص: ۲ 


-١‏ مجمع البيان ۲ ۴۵۶- FAV‏ . وليست هذه العباره و التفسیر فيه منقولا عن این عبئاس. م 

۲- مجمع البيان ": ۱۱۶. م. 

۳- مجمع البيان ۶: ۳۹۱. م. 

۴- و الحدیث طویل آخرجه بتمامه فى کتاب الاحتجاجات فى الباب الثانی من احتجاج أمير المؤمنين عليه السلام راجعه. 


عَنْ مُعْجرَاتٍ الب صلی الله عليه و آله أنه قال تَِقَطَ ایراهيمْ بالاغترار علی مغرفه الله و أ اطث لاله بعلم الْإِيمَانٍ به و هُوَ ان 


خم كفده قله قد 


**| ترجمه |الاحتجاج: امام موسى كاظم عليه السلام درباره حديث آن يهودى -. اين حدیث. طولانی است و علامه مجلسى 
(ره) آن را به طور كامل در کتاب الاحتجاجات باب دوم از اقامه حجت اميرالمومتين عليه السلام آورده است. - كه از امام 
على عليه السلام 


ص: ۲ 


درباره معجزات پیامبر صلی الله عليه وآله يرسيده بود» می فرمايد: حضرت ابرهيم عليه السلام پانزده سال بيش نداشت که با 
انديشه و تأمل به شناخت خداوند دست يافت و دلايلش بر علم به ايمان به خدا احاطه يافت - . بيشتر در كتاب الاحتجاجات 


آمد که در نسخه دیگری آمده است: دلالتش احاطه يافت. -. 
| تر جمه | 
۰ 


ی ای لصدوق لیقع اب نع تنایخ وشن قيس نیع عنعدهأَ 
ڪن عليه العف عَنْ مخدُوج 2 عن ابی صلى الله عليه و للع هنن بذعی به يوم زاو لیب بى مغ عن 

مین رش نکن ی له تحضواء ين فلل له 1 م يذعَى پا راهم عليه السلام ومع یمین رش فی له یکی عله 
عط وا یل الج و ترا یت إلى أذ اک یی ماو ن مد موش نفع الت رک إواجيم و نما کی 
علي الْخَبَرَ (۲). 


أقول: قد مر نقش خاتمه عليه السلام فى باب نقوش خواتيم الأنبياء على نبينا و آله و عليهم السلام. 


**[ترجمه ]امالی الصدوق: محدوج از پیامبر صلى الله عليه و آله نقل کرد كه فرمود: ای على» نخستين کسی را كه در روز 
قيامت فرا می خوانند» من هستم. از سمت راست عرش بر می خيزم و جامهاى سبز از جامه هاى بهشتى بر تنم می پوشم. يس از 
من» پدرمان ابراهيم عليه السلام را فرا می خوانند. او از سمت راست عرش و در سايه آن بر می خيزد و جامه ای سبز از جامه 
فاص بيشي بر ق نين روشا شام عن ال غليه و الا دت ريه انحا هی رساد که یس از آنه قادص امن ال عرش 
بانگ برمى آورد كه يدرت ابراهيم جه خوب يدرى و برادرت على جه خوب برادرى است. تا آخر حديث. -. امالى 
الصدوق: ۱۹۵ - 


می كويم: بيش از اين ما درباره نقش انگشتری حضرت ابراهيم عليه السلام در باب نقش انگشتر پیامبران ؛ على نبينا و آله و 


علیهم السلام سخن گفتیم. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»¥« 


أ عليه سم ا قال رَ شون الله صلی اله عليه 


م عه ار يق نب ۰ ا 
ا ۱ ور ی 


2 


قوم قرشي رش را شغد مت ات وتات اه و 


العالميق اك ته 


8: 


##[تررجمه ]الخصال: موسی بن بكر از ابوالحسن اول عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل کرد که فرمود: خداوند از هر 
چیز چهار مورد را برگزید. از ميان پیامبران برای شمشيرء ابراهیم داود» موسی و مرا بركزيد. همچنین از ميان بیوتات چهار 
مورد را اختبار نمود. خداوند عزوجل من فرماید: 1 الله اص طْفَى 1آدَمَ ونوا وَآلَ إبرَاهِيمَ وآل عقوان على الال -. آل 
عمران / ۳۳ - ژبه يقين خداوند آدم و نوح و خاندان ابراهیم و خاندان عمران را بر مردم جهان برتری داده است.) تا آخر 
سي تال ا۷ 


** | تر جمه | 


«f» 


مر 


TT 000‏ ا yT‏ 
لوط و إِسْمَاعِيل و مُوسَى و عِيِسَى و مُحَمَدٌ صلى الله عليه و آله و له عَنْ أَوَلٍ من مر باْخان فقَالَ إِبْراجِيمٌ عليه السلام (۵). 


ص 


-١‏ تقدم فى كتاب الاحتجاجات ان فى نسخه: و احاطت دلالته. 

- أمالى الصدوق: ۱1۹۵. م. 

۳- الخصال ج ۱: ۱۰۷. م. 

ع- و الخبر طويل أخرجه مسندا بتمامه فى كتاب الاحتجاجات فى باب ۵ من احتجاجات امير المؤمنين عليه السلام راجع ج ١‏ 
ص ۷۷و 8/. 


ه- علل الشرائع: ۱۹۸: العيون: -١©‏ ۱۳۵ م. 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع عیون الاخبار: مرد شامی - .اين حدیث» طولاننی است و علامه مجلس (ره) آن را به طور کامل با 
سندش در كتاب الاحتجاجات» باب اقام حجه امیرالممنین عليه السلام آورده است. - 


از حضرت على عليه السلام درباره پیامبرانی که خداوند عزوجل آن ها را ختنه شده آفریده است. پرسید و حضرت در پاسخ 
فرمود: خداوند عزوجل آدم» شیث» ادریس, نوح» سام بن نوح» ابراهيم» داود سليمان» لوط اسماعيل» موسی؛ عیسی و محمد 
صلی الله عليه و آله را ختنه شده آفرید. همچنین آن مرد شامی از حضرت درباره نخستین کسی که به او دستور ختنه كردن 
داده شدء پرسید و حضرت در پاسخ فرمود: نخستین فرد» ابراهیم عليه السلام بود. - . علل الشرائع: ۱۹۸ عیون الاخبار: ۱۳۴ 
۵ - 


ص: ۳ 


[ تر حمه‎ 1 E 
«A» 


ع» علل الشرائع ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام الْهَمِْدَانِقٌ عَنْ علی عَنْ أبيهِ عن علی بن مَعْدَدِ عن الحتین بن خاي عَنْ آبی 


الْحَسَن الرّضًا عليه السلام قَالَ سمغت أبى يُحَدَّت عَنْ أبيه عليه السلام أنه قَالَ: انا ات الله اثراهیم ليا أنه لَم يرد أحداً و لَه 
يشال أحداً قط غَيْرَ الله عَنَّ و جل(۱). 


# | ترجمه اعلل الشرائع» عیون الاخبار: حسین بن خالد از حضرت رضا عليه السلام نقل کرد: شنیدم پدرم از پدرش امام صادق 
عليه اسلام حديث کرد که فرمود: خداوند تنها به اين دلیل حضرت ابراهیم عليه السلام را دوست خود قرارداد که وى هیچ 


سائلى را رد نكرد و جز از خداوند هر گز از کسی چیزی نخواست. - . علل الشرائع: ۲۳ عيون الاخبار: ۱ 


[ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ماء الامالی للشیخ الطوسی ابن الصلت عَن ابن عَمَدَهَ عن علی بْن مُحَمَّدٍ الحُسَينِىٌ عَنْ جغفر بْن مُحَمّد بْن عِيسَى عَنْ عبید الله بن 
ی عن الرّضّا عَنْ آبرانه عَنْ علي عليه السلام قال: كان ِبْرَاهِيمٌ أوّلَ من أَضَافَ الصيف و أل من شاب فقال ما رنه قیل وَقَارٌ 


فی انیا و ور فى الْآخِرَهِ (1). 


#[تر جمه ]امالی الطوسی:عبید الله بن على از حضرت رضا از پدرانش از امام على عليه السلام نقل کرد که فرمود: حضرت 


چیست؟ پاسخ داده شد: این وقار و متانتی در دنیا و نوری در آخرت است. - . امالی شيخ صدوق: ۲۱۶ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ع؛ علل الشرانع سمعت بعض المشایخ من أهل العلم يقول إنه سمى إبراهيم إبراهيم لأنه هم فبر و قد قيل إنه هم بالآخره فبرئ 
فو الا 


بود كه او هم (اهتمام ورزید) و بر (نیک و کار شد). همجنين برخى می گویند که علت آنء اين بود كه او به آخرت اهتمام 
ورزيد و از دنیا برى شد. - . علل الشرائع: ۲۳ - 


| ترجمه‎ | *# 
«A» 


ع» علل الشرائع این مت کل عن اسف آبادی عن ار عَنْ أبيه عَن ابْنِ أبى عُمير عَمَنْ د کرَه قال: قلت إتأبى عتد الله عليه 
السلام لِم اند الله عَرَّ و جل إبرَاهِيم خلیلا قال لکثره جود علی الَأض (۴). 


| ترجمه |علل الشرائع: ابن ابا عمير از کسی که نامش را آورده روایت می کند که گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: 
چرا خداوند عزوجل حضرت ابراهيم عليه السلام را به عنوان دوست بركزيد؟ حضرت در ياسخ فرمود: علت آن» سجده كردن 
بسيار او بر زمين بود - . علل الشرائع: ۲۳ - . 


* | ترجمه ] 
۰ 


ع؛ علل الشرائع اسان عن الْأَسَدِىٌ عَنْ ت هل عَنْ عبد العظیم الْحَسَنِيٌ فال سمغت على بن مق الْمَسْكرِىٌ علیهما السلام يمول 
نم اد له عر و جل رای ییا بکثره صلوایه علی مب و هل بيه لواث الو یه و آله (۵) 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع: عبد العظیم حسنی گفت: از امام حسن غسکرئ عليه السلام شنيدم مى فرمود: تنها دليل اين که 
خداوند عز و جل حضرت ابراهيم عليه السلام را دوست خود قرار داد» آن بود كه وى بسيار بر محمد و اهل بيت ايشان 
صلوات الله عليه و آله» درود می فرستاد - . علل الشرائع: ۲۳ - . 


* | ترجمه ] 


»1٠١« 


ع» علل الشرائع مُححمَدُ بن عفرو بن عَلِئٌ ابض ري عَنْ محمد بن إبُراهيم بن تارج الم عَنْ مد بن عو لیالد عَنْ 


و 
م ° 
ص 


عَمْرِو ن س ڪيڊ عَنْ عَلِىٌ بْن زاهر عَنْ جریر عن الأغمش عَنْ عَطِيّهَ عَنْ جابر الأنصاری قال سَمغت رَسُول الله صلی الله عليه و آله 
يول ما اند الله راهيم لیا إلا لإطعَامه الطعَام و صلاته بللیل وَ لس نیام (2). 


عليه السلام را به عنوان دوست خود بر گزید» آن بود كه وى دیگران را اطعام می کرد و وقتى شب ها مردم در خواب بودنده 
به نماز مشغول بود - . علل الشرائع: ۲۳ - . 


* | تر جمه | 
»1« 


ع» علل الشرائع أبى عن مغ عَن ابن يزيد عن ابن آبی عير عَنْ بان بن عَثْمَانَ عَنْ مُحَمَّدِ بن مَرْوَان عَمَنْ رَوَاهُ عَنْ أبى جغفر 
عليه السلام قال: لما انَحَذَّ الله |براهیم حَلِيلا اناه بپشازه الخله ملك الْمَوْتِ فى صُورَهِ شَابٌ أَبيِض علیه تَوْبَانِ أَبيِضَانٍ يَفْطْرٌ رأ 


ام 


مَاءَ و هنا قحل 
ص: ۴ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۳. العيون: ۲۳۱. م. 

۲- أمالى الشيخ: ۲۱۶. م. 

۳- علل الشرائع: ۲۳. راجع الخبر الآتى تحت رقم ۵۱. 
۴- علل الشرائع: ۲۳. راجع الخبر الآتى تحت رقم ۵۱. 
۵- علل الشرائع: ۲۳. راجع الخبر الآتى تحت رقم ۵۱. 
۶- علل الشرائع: ۲۳. راجع الخبر الاتی تحت رقم ۵۱. 


اتراهيم عليه السلام الدَّارَ فَاثِبَقْبَلَهُ ارجا من الا رو کان إبْرَاهِيمٌ عليه السلام رجا یور و کان |ذا زج فى ڪاو اعلق باه و 
ا32 ششاعه نوج ذات بزمفی عاجو وق اب رجع ففترح باب E‏ 
الْعَيْرَهُ و ال له یا عَم الله ما امک ذاری ال رها ليها ال ابراهيم ر بها أَحنٌّ بها مِنّى من نت قال نا ملك الْمَؤْتٍ فا 
ففزغ راهيم عليه السلام و قال جلتنی تش لنى رُوحِى فَفَالَ ا و لکن اند الله عر و جل عبداً علا فَجنْتٌ ببشَارَتِهِ ال راهم 
من اا کل اعدف غك آموت كان آنت هو قال فد کل علی سازه فقا له ای غيل زد 


#*| ترجمه |علل الشرائع: محمد بن مروان از کسی كه از او روايت كرد از امام باقر عليه السلام نقل كرد كه فرمود: آن كاه كه 
خداوند حضرت ابراهيم عليه السلام را به عنوان دوست خود قرار داد» فرشتۀ م رگ» عزرائيل در هيئت جوانى سبيد رو كه دو 
جامه سفيد بر تن داشت و از سرش آب و روغن می چکید» مژده دوستى را برای وى آورد. ابراهيم 


ص: ۴ 


داخل خانه شد و عزرائيل او را از بيرون خانه استقبال نمود؛ ابراهيم عليه السلام» مردى با غيرت بود و هر كاه مى خواست براى 
كارى از خانه بيرون برود» در را قفل می كرد و كليدش را با خود می برد. روزی از روزها برای كارى بيرون رفت و در را قفل 
كرد. سپس بر گشت و در را گشود. ناگهان مردى را با زيباترين اندام در مقابل خود ديد و ركك غيرتش برانكيخته شد. به او 


فرمود: ای بنده خداء چگونه 


وارد خانه ام شدی؟ آن مرد پاسخ داد: پرورد گار اين خانه» مرا وارد آن کرده است. ابراهيم عليه السلام فرمود: پرورد كار آن؛ 
بدان شایسته تر از من است. تو کیستی؟ آن مرد گفت: من فرشته مرگ هستم. ابراهیم عليه السلام ترسید و فرمود: آمده ای تا 
روحم را بستانی؟ فرشته مرگ پاسخ داد: خیر اما خداوند عزوجلء بنده ای را به عنوان دوست خود قرار داده است و من مژده 
آن را آورده ام. ابراهیم عليه السلام فرمود: اين بنده کیست؟ ای كاش بتوانم تا آخر عمر خادم او باشم. فرشته مرگ گفت: تو 


همان بنده هستی. ابراهیم عليه السلام نزد ساره رفت و فرمود: خداوند مرا دوست خود قرار داده است - . علل الشرائع: ۲۳ - . 
## تر جمه ]| 

بیان 

یحتمل أن یکون قوله بقطر رأسه ماء و دهنا کنایه عن حسنه و طراوته و صفائه قال الجوهری قال رؤبه (۲) 

كغصن بان عوده سرعرع* ee‏ #*#كأن وردا من دهان یمرع 

ال 

أى يكثر دهنه يقول كأن لونه يعلى بالدهن لصفائه و قال قوم مدهنون بتشديد الهاء عليهم آثار النعم. 


| تر جمه /احتمال دارد مقصود از این عبارت که فرمود: «از سرش آب و روغن می چکید»» كنايه از زیبایی» لطافت و شفافيت 


او باشد. جوهری گوید: رؤبه - . روّبه به ضم راء و سکون همزه» همان رؤبةُ بن عجاج بن رژبه تمیمی؛ مدیحه سرای امویان و 
عباسیان است. لغویان به اشعار او استشهاد کردند. وی در سال ۱۴۵ ه- در گذشت. - 


اين طور سروده است: 
کغصن بان عوده مرعرع كأنَّ وَرداً من دهان يَمرٌَ 
همچون شاخه تری که از درخت جدا شده است و همچون گلی که روغن بسیار بر سر مالیده است. 


مقصود از «یمرع» آن است که روغن بسیار بر سر مالیده است. منظور رژبه اين است که گویا رنگ آن به دلیل صفای روغن 
جلوه می کند. همچنین وقتی گفته می شود: «قوم مدهنون» آقوم روغن مالیده | به تشديد هاء مقصود. آن است که آثار نعمت 


* | تر جمه | 
۰۳ 


EE‏ ان الوّلید عَنْ محمد معد ار عن ابن ايان عن ان وة عن عبد له بي مڪ عن اؤ بن أبى يزيد عن عبد له 
با عن أبى بو له عليه السلام ال: ما جاء ارسود إلى میم جام بل ققال کلوا اوآ کل حتّى خر ما 
تمه قال اد کم ولو بشم الو و إذا قرشم فقو نوا فد لله كال و جترییل إلى آضعابه و انوا أَربَعَ و جترئیل زنیشهم 


2 
ع 


فقال > ق له أن پد عذا یا ال بر عبد اله عليه السادم نی تام عليه السلام فى اه بر فى الا و مو 


لس ام 


يَهُوى قَقال يا تراهم أ لك اجه ال آم یک فلا (). 


#*[تر جمه ]علل الشرائع: عبدالّه بن بلال از امام صادق عليه السلام نقل کرد که فرمود: هنگامی که فرستاد گان الهی نزد 
حضرت ابراهیم عليه السلام آمدند» وی برایشان گوساله ای بریان کرد و فرمود: بخوربد. آنان گفتند: تا زمانی که ما را از 
قيمت آن آگاه نسازی» آن را نمی خوریم. حضرت ابراهیم عليه السلام فرمود: هر كاه شروع به خوردن کردید؛ بگویید: بسم 
لله و هركاه از آن دست كشيديدء بگویید: الحمدلله. فرمود: جبرئیل عليه السلام رو به همراهان خود که چهار تن بودند و 
جبرئیل عليه السلام رئیسشان بود کرد و گفت: خداوند حق داشت كه او را به عنوان دوست خود قرار داد. امام صادق عليه 
السلام فرمود: آن كاه که ابراهیم عليه السلام را در آتش افکندند» جبرئیل در حال افتادن ابراهیم» در هوا با او ملاقات کرد و 


پرسید: آيا خواسته ای داری؟. حضرت ابراهيم عليه السلام پاسخ داد: از تو خواسته ای ندارم - . علل الشرائع: ۲۳ ۲۴ -. 


| تر جمه | 
»¥« 
سين تفسیر القمی آپی عَنْ هَارُونَ عن ابْن صَدَقَةَ عن جغفر بن مُحَمَدٍ عليهما السلام أَنَّ إبْرَاهِيم عليه السلام هُوَ أل مَنْ حول لَه 


۹ 2 


له بمضرّ فى قرّض طعَام 


۳۳ 2 


۲۳۳ لك ا نها 


ص: ۵ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۳. م. 

۲- بضم الراء فالسکون هو رژبه بن العجاج بن رژبه التمیمی مادح الامويين و العباسيين» أخذ عنه أهل اللغه و احتجوا بشعره 
توفی ۱۴۵. 

۳- سرع بالفتح و الکسر و سرعرع: کل قضیب رطب. 

۴- علل الشرائع: ۲۳- ۲۴. م. 


م ده فى مه فكرة أن زجع بالحتار حَالِياً فا چرابة رلا فا کک ل نله لی بی الحمار و یی ساره اشرتخهاة لها و 
َل ابیت و نام فحت ساره عَنْ- - دَقِيقٍ أَجْوَدَ ما كود فَكَبرَتْ و قمع قث یه طعاما بقل نهیم مِنْ ایی لك هیا فَقَالَتْ 
ِن الق نیع من عند یلک الْمط ری ال ما خلیلی و لیس بمط ری فک أغطى الْكَلَه کر له و مه و 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: ابن صدقه گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: حضرت ابراهیم علبه السلام» نخستین کسی 


بود كه ماسه براية بش تبديل به آرد شد. ماجرا از اين قرار است كه وى برای قرض كرفتن غذايى به سراغ دوستش در مصر می 


و او را در خانه اش نمی يابد. او خوش نداشت بدون اين كه «طعامى تهيه كرده باشد» خرش را بدون بار بازكرداند؛ از اين رو 
انبانش را پر از ماسه كرد. چون وارد منزلش شدء از شرم ساره وی و خرش را تنها گذاشت و وارد خانه شد و خوابيد. ساره» 
انبان را كشود و در آن بهترين نوع آرد را يافت. از آنء نانى درست كرد و غذای لذيذى برای حضرت ابراهيم عليه السلام 
ترتیب داد و ترد او برد. حضرت ابراهیم علیه السلام فرمود: این غذا را از کجا آورده‌ای؟. ساره پاسخ داد: آن 


را از همان آردی که از دوست مصری ات گرفته ای تر تیب داده ام. ابراهیم عليه السلام فرمود: آن کسی که از او اين را گرفتم 


دوست من است اما مصری نيست. ان رو پود کشا دوستى خداوند باو ارزانی شد و وی خداوند را سباس گفت و 
هذا را رو سين ا ۱۴۱ 

* | تر جمه | 

بيان 


لا تنافى بين تلكك الأخبار إذ يحتمل أن يكون لكل من تلكك الخلال مدخل فى الخله إذ لا تكون الخله إلا مع اجتماع الخصال 
التى يرتضيها الرب تعالى. 


#[ترجمه آمیان اين احادیث منافاتی وجود ندارد؛ چرا که ممکن است هر کدام از این ویزگی هاء دليلى از دلايل دوستى 
حضرت ابراهیم عليه السلام با خدا باشد؛ زیرا دوستی با خدا تنها در صورت گرد آمدن اين خصلت ها که خداوند متعال بدان 


خشنود می شود به دست می آید. 
* | تر جمه | 
«©16» 


فس» تفسیر تفسیر القمی أبى ن ليان امن عن أبى بعدیر عن أبى عدد له عليه السلام د ال: إِذَا كان یرم یامه عى مُحَمَدٌ 


یکی حل وزوب تمعن یمین العش تم تیذعی ببراميم قیکتری عله بیضاء یام عن سار اعرش تنم ذعی بلق أمير 
الْمُؤْمِنِينَ کم ی حل وزوب َم عن یمین الب له ی اشعاعيل تيكف ی له ضاء یام عن بسار راهم تسه 
امن قيكتدى له | ُدعَى بالخسین یکی له ورد يمام عَنْ یمین الْحَسَن ثم 

باه تیکسون خلا ود ود عل تين اک ی اليه ری من بذع وه هد 
نسائها مِنْ ذَرَيتَهَا و شيعت ردو له بر جاب تم بای ماد ین بان اوش (۳لین قلي رب ارهز افق على نغم 

ب رک عفار ف اوم ررض رخن ف أ عا دجم و اف رف 


ع ې 


نغم لین نینک و هُوَ مُحَسّنٌ و نِغم له الاو ریک و هو فان و فان و نغم اسيع شیک ألا إِنَّ مُحَمّدا و وميه و 


۱ 


ررم 
سبطیه و ْنم مِنْ ذَرَيتِهِ هم 


ص: 8 


- تفسير الَی: ۱۴۱. م. 

۲- فى المصدر: فيقام على یمین أمير المؤمنين عليه السلام. م. 

۳- فى النهايه: فى الحديث: ينادى مناد من بطنان العرش أى من وسطه و قيل: من أصله» و قيل: البطنان جمع بطن و هو الغامض 
من الأرض» يريد من دواخل العرش. و منه كلام على عليه السلام فى الاستسقاء: و تسيل به البطنان. 


الْفَابر ون نم یمه بهم إِلَى له ودک قول قمَنْ زرح عن الّار و و أذخل العنه تقذ قاذ (۱). 


| ترجمه اتفسیر على بن ابراهیم: ابو بصير از امام صادق عليه السلام نقل کرد که فرمود: وقتی قيامت برپا می شود حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله را فرا سی خوانند و بر تن ایشان جامة ای گلگون می پوشانند. پس از آن» ایشان را از سمت راست 
عرش برمی افرازند. سپس حضرت ابراهیم عليه السلام را فرا می خوانند و بر تنش جامه ای سپید می پوشانند و او را از سمت 
چپ عرش بر می افرازند. سپس امام على عليه السلام را صدا می زنند و بر تن او جامه ای گلگون می پوشانند و او را از سمت 
N e‏ می افرازند. يس از آن» اسماعیل عليه السلام را فرا می خوانند و بر تن او جامه ای سپید می 
پوشانند و او را از سمت چپ ابراهیم عليه السلام بر می افرازند. سپس امام حسن عليه السلام را صدا می زنند و بر تنش جامه 
ا تس ر ا دیسا بس از آن» امام حسين عليه السلام را صدا مى 
زنند و جامه ای گلگون بر تن او می پوشانند و از سمت راست امام حسن عليه السلام برمى افرازند. سپس ائمه علیهم السلام را 
وح لدو ايها للا EEDA E‏ اس شا 


سپس حضرت فاطمه سلام الله عليها و زنانى از نسل او و شيعيان ايشان را صدا می زنند و آنان بدون حسابرسی وارد بهشت می 
شوند. پس از آن» منادی ای از وسط - . در النهایه در همین حديث جنين آمده است: منادی از بطنان عرش يعنى از وسط آن 
ل ا ع O‏ ۱ 
هاى يوشيده زمين است و مقصود از آن در اينجا از داخل عرش است. سخن امام على عليه السلام درباره طلب باران نيز از 


همين قبيل است كه فرمود: بطنان» آن را جارى مى سازد. - 


عرش از سوى پرورد كار عزت و افق اعلى بانگ بر می آورد كه : ای محمد» يدرت ابراهيم جه خوب يدرى است و برادرت 
على بن ابى طالب» جه خوب برادرى است و نوه هايت حسن و حسین. جه خوب نوه هايى هستند و جنينت محسن. جه خوب 
تی اسع نوكر رفانت که آمامانی هدا کت باه و قلاتی وگلا اتف جد حون اثمه اقل عمد و شان چ حون شات 


هستند. آ گاه باشيد که ميخمد» وصی و نوه هایش و امامانی که از تسل اویند» همان رستگارانند. 
ص: ۶ 


نين به آنان ہی گوشد کا وارد بيشت ونان انان مدان ھر كس از انش دا شده و وارد بيشت شوی‌رستکار شده 


اكوا ما < تفس العو 2۱۱۶ ۱۱۷ 


* | ترجمه ] 


«1۵» 


یه وا 


فس» تفسیر القمی و اب بل إثراهيم یف ال هی الحنیفیّه الْعَشَرهُ ای جاء بها ارام هيم ای لم نخ ِلَى يوم تیاه (1). 


*#[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: إو از آ ب فا 
بودن است که ابراهیم عليه السلام آورده و تا روز قيامت منسوخ نمی شود -. 7 تفسیر القمی: ۱-. 


فسء تفسیر القمی إِنَّ إِبْراهِيم كان أَمَه 
لْوَاضِح تم ال لته دعي أن عه ودع عيفً وى لعي اه الى جاه با ادع ل سم د فر 


2 


لأس و حفس فى ان ای فى لس فم الغ 20۳0 اد الشَّارِبٍ و إِعْفَاءُ الى و الماک و الخال و ما اتی فى ادن 


الم من الْجنانه و الطهُوه الما و تم امار ول اهر من افبتن و اجان و عذه لم تنسح إلى یوم یامه (۴. 


4 قاتا له عنیفا أن طاهرا باه أت اه و یداه إلى صدراط مٌشتقیم قال ۳ الطريتق 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: به راستی ابراهیم پیشوایی مطیع خدا [و] حقگرای بود) یعنی پاک بود. او را ب ركزيد] 
یعنی او را انتخاب کرد. [و به راهی راست هدایتش کرد] یعنی به سوی راهی روشن. سپس خداوند به پیامبرش فى فرماید: 
[سپس به تو وحی کردیم كه از آيين ابراهیم حقگرای پیروی کن.] مقصود از آن » همان آیین حنیف یعنی ده اصلی است که 
ابراهیم عليه السلام آورد. ينج اصل درباره سر و ينج اصل درباره بدن است. ينج اصل سر عبارتند از: کوتاه كردن موء تراشیدن 
سبيل» بلند كردن ریش مسواک زدن و خلال کردن. آن ينج اصل دیگر که درباره بدن هستند» نيز عبارتند از: غسل جنابت؛ 
طهارت با آب. کوتاه كردن ناخن» زدودن موی زائد بدن و ختنه کردن. اين ده اصل تا روز قيامت منسوخ نخواهد شد -. 


تفسیر القمی: ۱۶۷ -. 
** | تر جمه | 
۰1۷ 


فس, تفسير القمی وا کو عبادّنا رایع و اشیحاق و يَغقُوتَ أولى الى و ارب فى ارلا ا تا يخالض + 
ذ کری الدّار و إِنّهُمْ عنام الْمُصْطِفَيِنَ یار و اذ کز (شماعیل الآ 


اك 


و فی روایّه أبى الْجَارُودِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قَوْلِهِ أولى دی و الأتصار يَعْنِى أولى الْمَوّهِ فى العباده و ابر فيهَا (۵. 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: او بند گان ما ابراهيم واسحاق و يعقوب را كه نیرومند و ديده ور بودند به ياد آور) یعنی 
صاحبان قدرت ما آنان را با موهبت ويه ای که یاد آوری آن سرای بود» خالص كردانيديم. و آنان در پیشگاه ما از 


برگزید كان نیکانند. و اسماعیل را به یادآور] تا آخر آبه. 


و در روایت ابوالجارود است که امام باقر عليه السلام مى فرماید: مقصود از (أولی الایدی والابصار)» صاحبان قدرت و 


بصیرت در عبادت است -. تفسیر القمی: ۵۷۱ -. 


| تر جمه | 
۸ 


فس» تفسیر القمی الْححمَيِنُ بن عبد اه الشکییی عن أبى سَعِيدٍ الْبِجَلِيَ (عاِعن عود العلک ن هَارُونَ عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبَائه 
علیهم السلام قال: عرض ملک الروم علی ان بن عَلِىّ صُوَرَ هقرج صما ال عليه السلام ده َه إِبْرَاهِيمَ عليه 
السلام عریض الصذر طویل الْجَعِهَهِ الب (0۷. 


ص: ۷ 


۱- تفسیر القَی: ۱۱۶- ۱۱۷. م. 

1- تفسیر الَمُیّ: ۱۴۱. م. 

۳ طم الشعر: جزه و قطعه. 

۴- تفسیر الَمُیّ: ۱۶۷. م. 

۵- أو عزنا الى اسمه فى ج ۱۰ ص ۰۱۱۲ 

۶- تفسیر القَقق ص ۵۷۱. م. 

۷- تفسیر القمی: .۵٩۷‏ و الخبر طویل آخرجه بتمامه فى باب مناظرات الحسنین عليهما السلام راجع ج ۱۰ ص ۰۱۱۱ 


##[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: عبد الملک بن هارون نقل کرد: امام صادق عليه السلام به نقل از پدرانشان می فرمایند: 
پادشاه روم بر امام حسن عليه السلام» تصاوير انبيا را عرضه داشت. پس مجسمه ای را بیرون آورد و به ایشان نشان داد. 
حضرت فرمود: اين مجسمه؛ ویژگی های حضرت ابراهیم عليه السلام را در بر دارد؛ چرا که او سینه ای پهن و پیشانی بلندی 
داشت. تا آخر حدیث -. تفسیر القمى: ۵۹۷ اين حدیث» طولانی است. علامه مجلسی (ره) اين حدیث را به طور کامل در 
باب مناظره های امام حسن و امام حسین علیهما السلام آورده است. ج ۱ ص ۱۱۱. -. 

ص: ۷ 


* | تر جمه | 


«4» 


ا د راهيم عليه السلام یا فی لی قال با َب ما اال ًا قار ال زب زذنی وقارا 0 


#*| ترجمه |علل الشرائع: حفص بن بخترى گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: موی مردم سييد نمی شد تا اين كه حضرت 
ابراهيم عليه السلام سفيدى را در ريشش ديد. عرض کرد: يروردكاراء اين جيست؟ خداوند فرمود: اين» متانت و وقار است. 
ابراهيم عليه السلام عرض كرد: پرورد گارا» بر متانت و وقارم بيفزا - . علل الشرائع: ۴۵ و ۴۶ - . 


* | ترجمه | 


»۲۰« 


السلام قال: افع له السلام ی ی لقن یار ره بیضاء تال امد لله لين الى ني کش 5 
أغص الله ره عین (۳) 


**[ترجمه ]علل الشرائع: نعیم از امام صادق عليه السلام نقل کرد: حضرت ابراهیم عليه السلام صبح از خواب برخاست و در 


#* | تر جمه | 


«¥1» 


ع؛ علل الشرائع عَلِىٌ ن حاتم عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ عن يزيد بن هَارُونَ عَنْ غنمان الزنجانی عَنْ جغفر ن الرمَانِ عن الحمن بن 


تین عن اد معاي ب رب a‏ عیهما اسلام 7 عوع با الیل بت ان عدا له 
السلام ول کان ال موت و قارع و لم یشب کان رل اتی نارق (6افيه رل و بوه لا غرف اب من الاين 
ول (ھ ابو کم لما کان رمَا زترميم قَالَ الُم اجعل لی شیب اعرف به قَالَ اب و ایض رَأْسْهُ و له (/0. 


| ترجمه |علل الشرائع: خالد بن اسماعيل د بن ايوب مخزومى گفت: امام صادق فرمود: : شنیدم ابو طفیل حدیث می کرد که 
امام على عليه السلام فرمود: مردان» به سن پیری می رسيدند و می مردند» بی آن كه مويشان سبيد شود. اگر کسی به محفلى 
كه مرد و پسرانش در آن جا می بودند» وارد می شد» يدر را از پسر تشخيص نمی داد و می يرسيد: پدرتان كدام است؟ چون 
زمان ابراهيم عليه السلام فرا رسید» عرض كرد: خداياء مويم را سفيد گردان تا با آن شناخته شوم. بدين سان موی سر و ريشش 
سفيد شد - . علل الشرائع: ۴۶ -. 


* | ترجمه | 
»¥« 


ی اله اساد من کا وأو ام غل اومن علد السام تتن ذم ُو على د فل ربعا ل 
لیس کیا يَقُولُونَ کپوا فَقَلْتُ له صف لِى دبک فشال إد ناء علیهم السلام کانث تدقط عنهم عم (لامع سُرَرِهِمْ يَوْمَ 
السَابع الْحَبِرَ .)٩(‏ 


ص: ۸ 


۱- علل الشرائع: ۴۵- ۴۶. م. 

الى اة الجن من عمان. 

۳- علل الشرائع: ۴۶. م. 

۴- النادی: مجلس القوم ما داموا مجتمعين فيه. 
ه- فى نسخه: فقال. 

۶- فى نسخه: اجعل لی شيئًا. 

۷- علل الشرائع: ۴۶. م. 

۸- الغلفه هی الجليده التى يقطعها الخاتن. 

4- علل الشرائع: .17١‏ م. 


**[ترجمه آعلل الشرائع: محمد بن عرفه می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: گذشتگان ما می گویند که حضرت 
ابراهیم عليه السلام با یک تيشه و بر روی یک خمره بز رگ خودش را ختنه کرد. حضرت فرمود: يناه بر خداء آن طور که می 
گویند» نیست. آنان دروغ می گویند. به حضرت عرض کردم: برایم شرح دهید. حضرت فرمود: پوست سر آلت نرینه پیامبران 
علیهم السلام در روز هفتم يس از تولد همراه با نافشان می افتاد. تا آخر حدیث - . علل الشرائع: ۱۷۱ - 


ص: ۸ 


بينه و بين خبر الشامی تناف ظاهرا و یمکن الجمع بأن یکون المراد به أن سائر الأنبياء غير أولى العزم لم یکونوا بحتاجون إلى 
الختان فكيف يحتاج إبراهيم إليه مع أنه ولد مختونا و يحتمل أن يكون تبقى لغلفهم بقيه تسقط فى اليوم السابع. 


** | ترجمه |ميان اين حديث و حديث آن مرد شامی» ظاهرا منافات وجود دارد. می توان بين اين دو اين طور جمع كرد كه 
مقصود از اين حدیث. آن است كه انبياى غير اولوا العزم احتياج به ختنه نداشتند با اين حال چگونه حضرت ابراهيم با اين كه 
ختنه شده به دنيا آمد» به ختنه نياز داشت؟ و نيز احتمال دارد كه از پوست سر آلت نرينه شان كمى باقى می ماند و آن مقدار 


باقيمانده در روز هفتم مى افتاد. 


* | ترجمه | 
لفق 
صء قصص الأنبياء عليهم السلام كان ی عفد إبْرَاهِيمَ عليه السلام رمجل يال له ما نن أؤس قد أت علیه ماله سنو و 


ع ی ی 


يأو ف و كان کرو فى عیضه (100 ةد ™™ م ل ل سدم 
الضّْوَاء فی مخراب له بت ی فيه رجات یوم فیرا كان یرذا هو ِنَم ان علا لسن اجب بها و یهام 
اد وج لقع ال يا کتی یمن َا ام ال ریم خن من کال من آنت الآ ا تیک تال ارتا فى تفه 
الم أرنى هدک وکا ی ره یل الموت نم جع إِلَى مكايه و رف إت ترححاق اه بر إلى أبيه أ ره بخبره کان 
مم تاد وک الْمَكَانَ اذى که تیه یه رام | اشمه و ما یی عَلَيه ين الغنين فَخَيْرَهُ 2 فان 


رک ال فى عیضو ال راهم إِنّى أحث أَنْ آتی مزضعک نار یه و یت یشک نها ال ایآ یش ین مار اب 
تا يَكفِينى ای بل لا تقد تشر آن تصل إِلَى ذَلِكك الْمَؤْضِع فَإنّهُ تي 0 رام ما لک فيه بقل ال تیف 
یر قال أ: یس على افا قا یل ی سیو لک لبیل لورت وضع ره نی اف و قال 
بهم له لاه بهم الو ات ارتا و ذا میتی کما يَمْشى هو فَتَعَيَبَ من ذلك فَدَخَلَ الْعِضَه اقا مَعَهُ إِبرَاهِيمُ 


- 
ص م2 
و 


انه ایام لا یمه من هُوَ تم قال له یا ارتا ما خسن موک هَل لكك أَنْ تذغو الله آن بجمع بیتا فى دا الْمَوْضِع ال ما 


۲ 


۲- کنایه اما عن سمنها أى ملئت دهناء أو صفائها أى طلیت به. 


۳- فى الهامش: كان هاهنا سقطا كما سیظهر ما سيأتى فى سائر الروایات فى باب جمل احواله عليه السلام. منه دام ظله 


بر العم و !شعاق فقال إِبْرَاهِيمُ فان الله قد استجاب منک أا (براهيم قَقَامَ و عَائَقَهُ فکانث أُوّلَ مُعَائَقَهِ (۱). 


##[تر جمه آقصص الانبیاء: در دوران حضرت ابراهیم عليه السلام مردی به نام ماریا بن اوس زندگی می کرد که ۶۶۰ سال سن 
داشت. وی در بيشه ای می زیست و ميان او و مردم» خلیجی از آب بسیار» فاصله می انداخت. وی هر سه سال یک بار نزد 
مردم می رفت و در ميان بیابان درون محرابی که برایش بود و در آن نماز می گزارد» اقامت می کرد. روزی از برای کاری که 
انجام می داد بیرون رفت و ناگهان گوسفند فربه ای را دید و از آن» خوشش آمد. همراه آن گوسفند. جوانی بود که رویش 
پاره ماه بود. ماریا بهاو گفت: ای جوان» اين گوسفنده از آن کیست؟ آن پسر گفت: اين گوسفند. از آن ابراهیم خلیل 
الرحمن است. ماریا پرسید: تو کیستی؟ آن پسر پاسخ داد: من پسرش اسحاق هستم. ماریا با خود گفت: خداياء بنده و دوستت 
را به من نشان بده تا پیش از مرككء او را ببینم. سپس به جای خود بر گشت. اسحاق عليه السلام يدر را از اين ماجرا و خواسته 
ماریا آ گاه کرد. حضرت ابراهیم عليه السلام به آن مکانی كه وی در آن بود و نماز می گزارد» رفت و آمد می کرد - . چنان 
که از ساير احادیث باب مربوط به حالات ابراهیم عليه السلام كه خواهد آمد بر می آید. اینجا افتاد گی دارد. علامه مجلسی 
(ره) -. ابراهیم عليه السلام از او نام و میزان عمرش را پرسید و وی ابراهیم را از آنها با خبر ساخت. ابراهیم پرسید: کجا 
زندگی می کنی؟ گفت: در بيشه ای. ابراهیم فرمود: من دوست دارم به محل زندگی ات بيايم و آنجا و چگونگی زندگی ات 
را در آن ببینم؟ وی گفت: من ميوه های تازه را به اندازه ای که تا آينده برایم کافی باشد. خشكك می کنم. تو نمی توانی به 
آن جا بیایی؛ چرا که آنجا خلیج و آب بسیاری وجود دارد. ابراهیم عليه السلام فرمود: هیچ راه عبوری نداری؟. ماریا گفت: 
خير. ابراهيم پرسید: پس چگونه از آن عبور می کنی؟ ماریا پاسخ داد: من» روی آب راه می روم. ابراهیم فرمود: شاید آن 
کسی که آب را مطیع تو ساخته است. آن را به اطاعت من نيز در آورد. ماریا گفت: يس راه بیفت. ابتدا ماریا پایش را روی 
آب نهاد و بسم الله گفت. ابراهیم نيز بسم الله گفت. ماریا رو کرد و ناگهان حضرت ابراهيم عليه السلام را دید که مانند او 
روی آب راه می رود. از این امر به شگفت آمد و وارد بيشه شد و ابراهیم نزد او اقامت گزید. ماریا تا سه روز نمی دانست که 
او کیست. سپس ابراهیم به ماریا گفت: جه جای زیبایی داری. مايل هستی از خداوند بخواهی تا ما را در اين مکان گرد هم 
آورد؟ ماریا پاسخ داد: نمی‌توانم اين کار را بکنم. حضرت ابراهیم عليه السلام پرسید: چرا؟ ماریا پاسخ داد: زيرا من از سه سال 


پیش از خداوند چیزی را خواسته ام اما خداوند مرا اجابت نکرده است. ابراهيم پرسبد: خواسته ات جه بود؟ 
بيمن ار او هچرگا راحو مم وت مرج براطيم.: پر حو چه بو 
ضَن 5 


اجابت كرده است. منء ابراهيم هستم. ماريا برخاست و او را در آغوش كرفت و آن» نخستين در آغوش كرفتن بود -. نسخه 


خطى -. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام عن السَادتي عليه السلام قال َال ول الله صلى الله عليه و آله ریت إِبْرَاهِيمَ و موی و عِيسى 


عليهم السلام اما قوتیی فرجل طوال عبط یه جال الوط و رجال اهل سَنُوءَة (61 أا عیتری فرجل مه عفد ا وال 
مکت فقيل له یا رز سول ال یرام قَالَ انوا ی صاحبکم بغنی تَفْسَهُ صلی الله عليه و آله (۴) 


#*[تر جمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام به نقل از پیامبر صلی الله عليه و آله می فرماید: ابراهیم» موسی و عیسی علیهم 
السلام را دیدم. موسی» مردی بسیار بلند قامت با موهای لخت بود و به مردان زط و مردان اهل شنوه - . فیروز آبادی می 
گوید: زط به ضم زاء» نسلی از هندیان و معرب بت به فتح جيم و نیز به معنای شخصی که صورت صافی دارد و به معنای 
بینی هموار است. جزری می گوید: آنان نژادی از سياه پوستان و هندیان هستند. در معجم القبائل جنين آمده است: شنوءه» 
تيره ای از مردم ازد از قحطانیان يعنى پسران نصر بن ازد هستند. همچنین بر تيره ای از بنی راشد از مردم لخم که از قحطانیان 


هستند» نيز اطلاق می شود. اين دسته دوم در صحرای شرقی صعید مصر ميان ترعه شریف تا معصرة بوش ساکن بودند. - 


می ماند. اما عیسی» مردی سرخ روی با موهای مجعد و قامتی متوسط بود . حضرت می فرماید: سپس پیامبر صلی الله عليه و آله 
ری کر E a‏ 
بنگرید و مقصودش از همنشین» خودش بود -. نسخه خطى -. 


| تر جمه | 
»¥0« 


رای باش اده عن موتری بْنِ جغفر عليهما السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال وقول الله ضاي الله عله و آله أل 
من ال فی سيل هرا هيم الیل عليه السلام حَيِتٌ روت الوم أوطاً عليه السلام إراجيم عليه السلام و ان 
ندیه - (۵)و ول من ان راهم عليه السلام ان ن دوم علی رس ان ف( 


فرمود: نخستین کسی که در راه خدا جنگید. ابراهیم خلیل عليه السلام بود. آن» زمانی بود که رومیان» حضرت لوط عليه 
السلام را به اسارت گرفتند و ابراهیم عليه السلام با شتاب به سوی آنان رفت و لوط عليه السلام را از دست آنان نجات داد. 


ا که ختنه کرد ابراهیم عليه السلام بود. وی در ابتدای هشتاد سالگی ختنه کرد - . نوادر راوندی: ۲۳ - . 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ا شناد قال قال علي عليه السلام قیل لابراهیم عليه السلام تطهز اعد شارب (0۷تم قیل له تَطهّو َف تخت جناحه (هاثُمٌ 
قیل لَه طهر فَحَلّقَ عَانَتهُ ٿم قيل لَه طهر فاخت (4) 


**|[ ترجمه آنوادر راوندى: با همین اسناد: امام على عليه السلام فرمود: به حضرت ابراهیم علبه السلام گفته شد: طهارت كن و 


وی سبیلش را تراشید و سپس به او گفته شد طهارت كن و او موی زیر بغلش را چید. سپس به او گفته شد: طهارت كن و او 
موی عانه‌اش را تراشید. سپس به او گفته شد: طهارت كن و او خود را ختنه كرد - . نوادر: ۲۳ درباره اين حديث مطالبی از 


سوی مولف يس از حدیث ۲۲ آمده است و شاید اين دو حديث و مانند آن» حمل بر تقيه باشد. -. 
**| ترجمه | 

«VY» 

کک» إكمال الدين أَبى عَنْ أَحْمَدَ بْن إڏريس و مُحَمَدٍ العطار معا عن الْأَشَْرٌِ عَنْ محمد تن 


٠١ ص:‎ 


-١‏ مخطوط. م. 

۲- السبط من الشعر: ما استرسل ضد الجعد. و قال الفیروز آبادی: الزط بالضم جيل من الهند معرب جت بالفتح و المستوى 
الوجه. و الكوسج. و قال الجزری: هم جنس من السودان و الهنود. و فى معجم القبائل: شنوءه: بطن من الازد» من القحطانيه و 
هم بنو نصر بن الازد؛ و بطن من بنى راشد من لخم من القحطانيه كانت مساكنهم بالبر الشرقى من صعيد مصر بين ترعه شريف 
إلى معصره بوش. 

۳- الربعه: الوسيظ القامه: 

۴- مخطوط. م. 

۵- فى المصدر: حتى استنقذه من أيديهم. م. 

۶ نوادر الراوندی: ۲۳. م. 

۷- هاهنا فى المصدر زیاده و هی هکذا: ثم قیل له: تطهر فاخذ من آظفاره. م. 

۸- فى المصدر: جناحیه. م. 

4- النوادر: ۲۳» و تقدم الکلام فى نحو الحدیث عن المصْف بعد الخبر ۲۲ و لعل الحدیتین و أمثالهما محموله على التقیه. 


يُوسُفٌ المي تن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال ول الله صلى الله عليه و آله عاش إِبْرَاهِيمُ ماه و حمسا و ممعي 
سه (۱). 


| ترجمه ]| كمال الدين: محمد بن يبوسف تميمى 
ص: ۱۰ 


از حضرت صادق از پدران بزركوارش عليهم السلام نقل كرد كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: حضرت ابراهيم عليه السلام 
۵ سال ست ع ا كيال الديه: ۲۸۹ 


* | ترجمه | 


«YA» 
٩ ولا العام‎ E یج الخرائج و الجرائح راي عل عدر وحيانا ار‎ 
عه مق ار انح ما و و قلم یفعل و ععرج بَغد أَنْ رهم فى کار یاه و معه را إِلَى مَوْضِع و صلی کعتین فا‎ 


رصم 


فرغ لَمْ يجي الاژاز عَم أن الل يشاب ال ار ای ساز ٤‏ تطح شین ھا نی لك ات لا لی بعت علی 
زرد اللي و کان الله ماه أَمَرَ جبرئيل نیارد رل الى كان فی الْمَؤْضِع الَّذِى صلی فيه باه و وَيَجْعَلَهُ فى ازاره و 
اا لاه ماک ابد نفل جبرئیل عله السلام لكاو كذ هل الله الائل جاوزس ففرا و الحجازه وه شلجما و 
المعتَطیله جرا (۲). 


۳۱ 


* | تر جمه ]الخرایج والجرائح: ابراهیم عليه السلام مهمان نواز بود. روزی گروهی مهمان او شدند. بی آن که چیزی در خانه 
داشته باشد. از اين رو با خود گفت: اگر چوب خانه را گرفته و به نجار بفروشم. از آن» مجسمه و بتی خواهد ساخت. بنابراین» 
اين كار را نكرد. يس از راهنمايى مهمانان به اتاق رای کے وتو سای وفك وحن سا كيف قار کار 
پس از اتمام تمان آن نگ را نیافت. دانست که خداوند» اسباب مهمانی را فراهم آورده است. چون وارد خانه شد دبد که 
ساره مشغول پختن چیزی است. ابراهيم عليه السلام از او پرسید: اين را از کجا آورده ای؟ ساره در پاسخ گفت: اين» همان 
چیزی است که تو به دست آن مرد سپردی تا به خانه بیاورد. خداوند سبحان به جبرئیل عليه السلام فرموده بود تا ماسه ای را 
که در مکان نما گزاردن ابراهیم عليه السلام بود» گرفته و به همراه سنگی که در آن جا افتاده بود» درون لنگ آن حضرت 
بگذارد. جبرئيل عليه السلام اين کار را کرد و خداوند. آن ماسه را به گاورس يوست کنده و سنگ گرد را به شلغم و سنگگ 
مستطیل شکل را به هویج تبدیل کرد -. اين حديث را در الخرائج نيافتيم. -. 


#* | تر جمه | 


۰۳۹ 


مر ام 


ار ی كر الح نر أ عر ۱۱ ۲ راض ۱۳ 
لا تضراا ا هو ا ايل لمَسرق و لک كانّ حَنيفاً ما ول كان حنيفاً ُشماً عَلَى وین 


عليه السلام» [ابراهیم نه يهودى بود و نه نصرانی) يهودى نبود تا به سمت مغرب نماز بگذارد و مسيحى نيز نبود تا به سمت 
مشرق نماز بگذارده بلكه آيه [بلكه حق گرای فرمانبردار بود! -. آل عمران / ۶۷ - 


فرمود: یعنی که وی حق گرا و مسلمان و بر آيين حضرت محمد صلی الله عليه و آله بود -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
۳۰ 


شىء تفسیر العیاشی عن ابن نان عَنْ جففر بن مد علیهما السلام قال: إا سافر أحد کم فَقَدِمَ من سفره فلت أَهْله بعا یش و 
َو برد راهيم عليه السلام کان ذا ضاق أنَى َو و َه ضاق ضَمِقَهُ ی قَوْمَهُ فافق مهم مه فرجع كما دعب فلا قرب 
من مله رل عَنْ حماره فما وه لا رَد اه أ سکن يه وح ساره »ألما دعل تراه عط احج عن اهار و اتح شاه 
جاعث سار قلعت الخرج فوج لوا قفا قبقاً فاختجتت مه و تبث ثم قالث لاتراهيم NE‏ من صَلاتکک کل كتال لها الى 


لک هَذَا قالث من الق الى فى الخزج فر مره إلى العا قَقَالَ أَضْهَدٌ نک الیل (۵. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كاه کسی از شما به سفر می رود» می بایست به 
هنكام بازكشت هر آنچه برایش مین ر است را برای خانواده اش بیاورد» هر چند یک سنگ باشد؛ زيرا ابراهيم عليه السللام به 
هنكام ناچاری به سراغ قوم خود می آمد. یک بار که بسیار تنگ دست شده بود» نزد قومش آمد. اما ديد که آنان نیز دچار 
سیه روزی و قحطی هستند. از این رو دست خالی بر گشت و چون نزديكك خانه اش رسید. از خرش پیاده شد و خورجینش را 
پر از ماسه کرد تا با اين کار به روح ساره آرامش ببخشد -. در یکی از نسخه های بدل این طور آمده است: تا با اين کار 
همسرش ساره را تسکین دهد. - . هنگامی که وارد منزلش شد» خورجین را از بالای خر به پایین نهاد و شروع به نماز گراردن 
کرد و ساره آمد و خورجین را گشود و دید که خورجین پر از آرد است؛ مقداری از آن را خمیر کرد و نان كت سپس به 
ابراهیم عليه السلام عرض کرد: نمازت را به پایان برسان و غذا بخور. ابراهیم عليه السلام از او پرسید: اين غذا را از کجا آورده 
ای؟ ساره پاسخ داد: آن را از همان آردی که در خورجین بود» درست کرده ام. ابراهيم عليه السلام سرش را به سوی آسمان 
بالا كرفت و عرض کرد: گواهی می دهم که تو دوست من هستی -. نسخه خطى - . 


بیان 
الأزمه الشده و القحط. 
ص: ۱۱ 


۲- الخرائج لم نجده. م 

۳- مخطوط. م. 

۴- فى نسخه: أن يسكن به زوجه ساره. 
۵- مخطوط. م. 


** |[ ترجمه آالازمه بعنی شدت و قحطی 

#[ ترجمه | 

«۴1» 

شى» تفسير العياشى عَنْ زرَارة عَنْ أبى جَعْفَر عليه النعادم قالَ: فك ول 3 ترا جيم او حليم َل ره له ر 

وآ ر جه اتسين عاق زورهش كويد از امام باقر عليه السلام درباره تفسير آيه: ١ن‏ إِبْرَاهِيمَ لا حَلِيمٌ) - . توبه / ۱۱۴ - 


راس ابراهیم» دلسوزی بردبار بود.) پرسیدم و حضصرت در پاسخ فرمود: TED‏ بسیار دعا کننده است -. نسخه 


خطی -. 

** | ترجمه | 

«FY» 

شی» تفسیر العیاشی عَنْ عبد امن عَنْ أبى عبد اله عليه السلام فى تلالد تراجیع ليم أوَاء 3 نیت قال دعا (۲). 
شی» تفسیر العیاشی عن زراره و حمران و محمد بن مسلم عن آبی جعفر و أبى عبد الله عليه السلام مثله (۳). 

**[ترجمه ]تفسیر عياشى: عبدالرحمن گفت: امام صادق عليه السلام درباره آيه :ان إبْراهِيم ليم واه منِيتٌ) -. هود / ۷۵ - 


[زیرا ابراهيم» بردبار و نرمدل و بازكشت کننده [به سوی خدا] بود. ) می فرماید: أوّاهء به معنای بسیار دعا کننده است - . 


نسخه خطی -. 


تفسیر عیاشی: از امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام نیز حدیثی شبیه حدیث بالاء روایت شده است -. نسخه خطی - 


0 1 تر جمه 1 
«(f>‏ 


شی تفسير العياشى عن رازه و را مد بن مثرمم عَنْ آبی جعْفَرٍ و أبى عبد اله عليه السلام فى له على لد تراهم 
کان أقة قاتا للد عنیفاً قال کے ء قضَّلَهُ ال به (۴). 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام درباره آيه: (إِنَّ ن راهيم كان كه قا ان 


لله عنیشا» [به راستى ابراهيم» پیشوایی مطيع خدا [و] حقكراى بود می فرمايند: آن» جيزى است كه خداوندء ابراهيم عليه 


لسلام را با آن برتری داد -. نسخه خطی -. 

| تر جمه ] 

«f» 

شی» تفسير العیاشی يُونّسٌ بْنّ طَِِانَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام اد تراهیم كاد أَمَهُ قان أمَهُ وَاجِدَه(۵. 


*#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه ابه راستى ابراهيم» پیشوایی مطيع خدا بود) می فرمايد: آن» به 
معناى امت يكيارجه است - . نسخه خطى -. 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


شى» تفسير العياشى عَنْ ماع قال عت عَوداً صَالِحاً بقُولَ لَقَدْ كانتٍ الا و ما کان فا واجد يغب له ول كان مه 


3 


َيه دض اق اه عیث يَقُولُ إن راهيم كات امه انا له حنيفاًوَلَم یک من امش رکین فَصبِرَ لكك ما شاء الله ثم رن 


ده 


۱ 
aA 


با رک و تَعَالَى آنْسَهُ باشماعیل و إشحاق فَصَارُوا انه (۶). 
#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: سماعه می كويد كه از بنده صالحی شنیدم كه می كفت : در دنیا و از ميان تمام كسانى که در آن 
بودند. تنها یک نفر خداپرست بود و اگر غير از اوه خداپرست دیگری وجود می داشت. بايد خداوند او را به آن یکی می 
افزود؛ زیرا خداوند می فرماید: إبه راستی ابراهیم» پیشوایی مطیع خداوند [و] حقگرای بود و از مشر کان بوک بنابراین؛ 
حضرت ابراهیم عليه السلام تا زمانی كه خدا خواست. بر این تنهایی شکیبایی ورزید تا اين که خداوند تبا رک و تعالی او را با 
اسماعیل عليه السلام و اسحاق عليه السلام مأنوس کرد و بدين سان به سه خداپرست تبدیل شدند -. نسخه خطی - . 


* | تر جمه | 


«$» 


ه و 


كاء الكافى مُحَمَدُ بْنُ الْحَسن عََن د کر ڪن محمد ن الب عن محمد بن مان عن زنب السام قَالَ مغك أا عي اللِّ عليه 


کي سي ام ۳ 


السلام َقُولٌ إن له باك و تعالی اند راهيم عليه السلام عَبدا قَِلَ آن یه ی و ال نَحَدَهُ تبي قبل آن ا 
6ال اد رسوا قبل أن ده تیب و إن اله اه تیا قبل أن عل ماما فما جعع شیاه قال نی جاجلک لاس 


۳ 
ی ي عير 3 ی 


ماماً قال قَمِنْ عظههّا فى عَيِن إِبْرَاهِيمَ قال و من ذریّتی قال لا کال 2 عَهُدی الظالمی قال لا يَكونٌ السَفِيهُ إمَام الق (۷). 


1 
1 


#[تر جمه ]الکافی: زید شحام كويد: شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: خداند تبارک و تعالی پیش از آن كه حضرت 


ابراهیم عليه السلام را به عنوان نبی بر گزیند» او را به عنوان یک بنده بركزيد و پیش از آن که او را رسول قرار دهد او را یک 


نبی قرار داد و پیش از آن که وی را دوست خود قرار دهد. او را یک رسول قرار داد و پیش از آن که او را به عنوان امام 
بركزيندء او را به عنوان دوست خود برگزید. آن كاه که تمامی اين چیزها در او گرد آوردء به او فرمود: نی جاعلک ناس 
إِمامًا» [من؛ تو را پیشوای مردم قرار دادم ] و چون اين امر در نگاه ابراهیم عليه السلام امری بز رگ آمد» عرض کرد:«قال ون 
ذو قال لا ال غو يي الظالبيكه -. بقره / ۱۲۴ - ژاز دودمانم [چطور؟] فرمود: پیمان من به یداد گران نمی رسد.) امام 
صادق عليه السلام در ادامه می فرماید: تفسیر آن» اين است که انسان سفیه نمی تواند امام انسان باتقوا باشد -. اصول الکافی 
۱: ۱۷۵ -. 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


كاء الکافی عل بن مُحَمَّدٍ عن مَل بْنِ زِيَادٍ عَنْ مُحَمد بن الحتین عَنْ إشحاق بْن عبد العزیز بْنِ آبی السَفاتج ()ِعَنْ جابر عَنْ 


أبى جغفر عليه السلام قال سَمعتهُ قول ان 
ص: ١١‏ 


۱- مخطوط. 
۲- مخطوط. 

۳- مخطو ط. 

۴- مخطوط. 

۵- مخطوط. 

۶- مخطوط. 

۷- آصول الکافی ۱: ۱۷۵. م. 

8- بفتح السین جمع السفتجه بالضم و قیل: بالفتح معرب سفته. 


E E و و‎ dos > يي‎ 


اله اند إْوَاهِيم عليه السلام عفدا قِلَ أن ده یا و ده نی قبل أن > تاقوا فل أن الا و 


۱ ل و ی نی جاجلک لاس ماما قَمِنْ عِطّمِهَا فى 


#[تر جمه ]الکافی: جابر گفت: شنيدم امام باقر عليه السلام می فرمود: 
ص: ۱۳ 


خداوند بيش از آن كه حضرت ابراهيم عليه السلام را به عنوان نبى بركزيندء او را به عنوان یک بنده بركزيد و پیش از آن 
كه وى را رسول قرار دهد وی را نبى قرار داد و پیش از آن که او را خليل قرار دهد به عنوان رسول بر گزید و پیش از آن که 
او را به عنوان امام برگزیند» او را به عنوان خلیل خود برگزید. آن كاه که تمامی اين چیزها در او گرد آمد» دست او را كرفت 
و فرمود: ای ابراهیم من تو را پیشوای مردم قرار دادم.] و چون اين امر در نگاه ابراهیم عليه السلام امری بز رگ آمد» عرض 
کرد: از دودمانم [چطور؟] فرمود: پیمان من به بیداد كران نمی رسد.] -. اصول الکافی ۱: ۱۷۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


كاء الکافی عَلِيّ عَنْ أبيه عن ال عن الشکونی عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: ول مَن اند این إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام 


A) 


#[تر جمه ]الکافی: سکونی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: نخستين کسی كه نعلين پوشید» ابراهيم عليه السلام بود -. 
فروع الکافی ۲: ۲۰۸ -. 


* | تر جمه | 


«۴» 


ار 
رز 9و أ 


و بهَذا شاد عَنْهُ عليه السلام د ال اول مَنْ شاب إِبْرَاهِيمُ فقال يا رت ها مدا قال لوز و وھ قال زب زد مه ۳0 


* | ترجمه آبا همین اسناد از امام صادق عليه السلام: نخستین کسی که مویش سپید شدء ابراهیم عليه السلام بود. وی از خداوند 
پرسید: اين سپیدی چیست؟ خداوند پاسخ داد: اين» نور و وقار است. ابراهیم عليه السلام عرض کرد: پرورد گار آنرا برمن 


بیفزا - . فروع الکافی ۲: ۲۱۷ - . 


# تر جمه | 


«f+» 


كاء الکافی عَليٌ بد بن محمد بن ۶ عبد الله عن آخمد ِن م ع ۱ 0 ب ل ل 
أبى ید الله عليه السلام قَالَ: ان راهيم عليه السلام كان با ضاف مکان إذَا لَمْ يَكوبُوا له تيع بطایهع و أخلق ياب و اک 
لماح يَطَلْبٌ الْأَضْيَافَ و ال زج ع إِلَى 5اره ذا هو برَجلٍ ل سس ی ل الي 


2 
۳۹ 


لها بذن ربا برد ذلك ات مراب فَعرف إِبرَاهِيمٌ عليه السلام ن جبرئیل فَحَيِدَدَ رب تم قال آزمرلنی ریک إِلَى عبٍد من 


ع و 2 


عبیده یه لیا قال | ام یی من موه ئى موت قال انك وكا و لِم ذَلِكك- (۴)قال لاک لغ تسأل أحد 
یب قط و لع نسأل میت قط نت لا (ه). 


#*[تر جمه ]الکافی: زيد شحام گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام مهمان نواز بود. وقتی مهمانی نداشت 
در پی مهمان از خانه بیرون می رفت و در را می بست و کلید را همراه خود می برد. یک بار که به خانه بر گشت ناگهان یک 
مرد يا چیزی که شبیه مرد بود را در خانه اش یافت. از او پرسید: «ای بنده خداء با اجازه جه کسی وارد اين خانه شدی؟ آن 
مرد پاسخ داد: با اجازه پرورد گار اين خانه وارد آن شدم و این جمله را سه بار تکرار کرد. ابراهيم عليه السلام دانست که او 
جبرئیل عليه السلام است. بنابراین» خدا را سياس گفت. سپس جبرئیل عليه السلام به او فرمود: پرو رگارت مرا به سوی بنده ای 
از بند گانش که او را دوست خود قرار داده» فرستاده است. ابراهیم عليه السلام فرمود: به من بگو که او کیست تا تا زمان مركم 
به او خدمت کنم. جبرئیل عليه السلام فرمود: تو» همان بنده هستی. ابراهیم پرسید: دلیل اين گزینش چیست؟ جبرئیل عليه 
السلام پاسخ داد: دليلش آن است که تو هرگ از کسی چیزی نخواستی و هرگز پیش نيامده است که کسی از تو چیزی 


* | تر جمه | 

«f1» 

كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ آبیه عن ابن فضَال عَمَنْ دنه عَنْ مهد بْن ظریف (عَاعَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: كانَ الاس یعتبطون 
(۷)اغتباطا فلا کان رمَانْ إبْرَاهِيمَ 

ص: ۱۳ 

۱- آصول الکافی ۱: ۱۷۵. م. 

۲- فروع الکافی ۲: ۲۰۸. م. 


۳- فروع الکافی ۲: ۲۱۷. م. 


۵- لم نجده. م. 
۶- هكذا فى النسخ و الصحيح طریف بالطاء المهمله وزان آمیر و هو سعد بن طريف الحنظلی الاسکاف الکوفی مولی بنی تمیم. 


۷- اعتبط و أعبطه الموت: اخذه شابا لا عله فیه. 


ع قال یا رب امج ىل لِلمَوْتٍِ عله يوجر با المَيّتَ و بث لى بها عن الْمَصَائْبٍ قال فانرّل الله عز و جل الْمُومَ و هُوَ البرسَام- (0)نم 
آل الذاء (۲). 


محمد بن يحيى عن ابن عيسى عن ابن فضال عن عاصم بن حميد عن ابن ظريف (۳)عنه عليه السلام مثله (۴). 


* | ترجمه ]الکافی: سعد بن ظريف گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: مردم» بی آن كه بيمار شوند» در جوانى می مردند. چون 
زمانه ابراهيم عليه السلام فرا رسید» 


ص: ۱۳ 


آن حضرت به خداوند عرض كرد: «پرورد كاراء بيمارى ای برای مردن قرار بده تا فردى كه می میرد» به خاطر آن پاداش 
بگیرد و از رفتاری ها تسلى يابد. بدين سان خداوند عزوجل موم که همان برسام - . به التهابى در پرده ميان كبد و قلب؛ برسام 


می كويند. - است را نازل كرد و يس از آن بيمارى م رگ را نازل فرمود - . فروع الكافى :١‏ ۳۱ -. 

عاصم بن حميد از ابن ظريف از امام باقر عليه السلام نيز شبيه اين حديث نقل شده است - . فروع الكافى :١‏ ۳۱ -. 
** | ترجمه | 

«f>» 


فس» تفسير القمی فیما لك به علم يَغْنِى بكرا فی اورا و الانجیل فلع تح اجو فيما لیس لکم به عم يَعْنِى ہا فى رخف 
إبْرَاهِيمَ عَنْهَ عليه السلام (۵). 


:* | ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: مقصود از «فیما لكم به علمْ» [درباره آنچه نسبت به آن دانشى داشتيد]» مطالب آمده در 
تورات و انجيل است. همجنين منظور از «قَلِمَ تَحا ون فیما یش لکم به علمْ» -. آل عمران / 88 - 


ريس چرا در مورد جيزى كه بدان دانشى ندارید. محاجه می کنید) مطالبى است كه در صحف ابراهيم عليه السلام از او نقل 


دة اسك الس القن + لات 


> [ترجمه] 
«ff»‏ 


وار الراوَلْدِی پاش اده عن موی إن جغفر عن آبائه عليهم السلام قال قال زشول الله إن الولان تخت عزش ارم 


یشتغفژون لآ بائهم يَحْضِنْهُمْ إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام و ترییهمْ سَارَةٌ عليها السلام فى جَبل من مشک و عبر و زغفران. 


کرد که فرمود: نوزادان» در زیر عرش خداوند رحمان برای پدرانشان طلب آمرزش می کنند و در کوهی از مشک» عنبر و 


زعفرانء ابراهیم عليه السلام آنان را در آغوش می كيرد و ساره سلام الله علیها آنان را تربيت می کند. 
* | تر جمه | 


باب ۲ قصص ولادته عليه السلام إلى كسر الأصنام و ما جرى بينه و بين فرعونه و بيان حال أبيه 


آن مس ا ا ا 


أخيى و آمی" 


ر کک ك فی ا 


: : 
مود ام 


ناما آلِهَهُ ای أ راک و قزعک فی سول ین برع 
الشماوات و لاض و لیکون من امین ما علیہ الیل ری كؤكباً قال هذا ری لا قل قال لا أحث الآفلی» نما ر 
الْقَمَرَ بازغاً قال هذا ر ی کال قالَ ینغ نی وی کون من قوم الصَالينَ» 


الأنعام: «و إِذ قال راهيم لأبيه زر 


ص: ۱۴ 


- البرسام: التهاب فى الحجاب الذى بين الكبد و القلب. 
۲- فروع الكافى ج ۱: ۳۱. م. 

۳- تقدم الکلام فیه. 

۴- فروع الکافی ج ۱: ۳۱. م. 

- تفسیر القمئ: ۴ م. 


قَلَمَا رای الشفس بازغةٌ قال هذا رَبَّى هذا كب فلا قال يا قزم إِنّى بری ٤‏ 2 کا تش رکون »ی وت وهی إلى نطر 
الماوات و اض عنیفاً و ما أا مِنَ الْمَشْرِكينَ: # وتا که و مه قال أ تحاونی فى الله و قذ دان و لا اف ما 00 
أن بنشا وب یا ع بی کل شین ی ء عِلْماً لاد کزون: ١‏ و کیت أخافٌ ما شرم و لا َحاقُون أَكم آشو" 2 مالم 


و 


رل به ایک لل این ين احق بان إِنْ کشم تعلمون: ه لین منوا و شم ررد وَهُمْ 
دون« و تلکت + تا تيناها ریم على یه تم رجات من شا ال رک کیم علیع:(۳۳- ۸۳ 


التوبه: بو ما کات اسْتغْفارٌ راهيم لِأبيه إلا عَنْ معد وَعَدَها یه فا تین له 


مر .شاع 


نا راهیع لا علیم»(۱۱۴) 


مريم: او اذكو فى الكتاب راهيم له كا 00 E‏ لا ينص و لا بُعْنى عنک شتا 


*يا بت إلى قد جاءنی م من العلم ما لیا یی ارک صدراطاً سوبا « با أ بت لا تقد السَّئِطانَ إِنَّ اسان كان لِلرخمن 
عَصِياء* اب لیاف أن یتک عذات من الإخمن نو ! لیا للشيطان ولا لآ ریب أن عن القتى ای لين أ كت 


- 
عه 


رمک و اهمیونی مه قال لام عَلیک سَأَْتَغْفِدْ لک رَبّى ان کان بى حفيّاه* وأ غترلکم و ما تذو ین ون له و و أدْعْو 


ی عسی لا أكون بدُعاء رَبّى شَیّا,(۴۸-۴۱) 


5 


ت فان 


0 ۾ لها عاكفونٌ:‎ oyy 
الوا جتنا بالق 1 نت ین اللَاعِينَ» * قال بل ره‎ + E وجذنا آباءنا لها عابدین» قال لد كم أن‎ 

رب السّماواتٍ و الأَوْض الى فَطْرَهنَّ و نا على ذ کم من ال تاجدین» و الله کید اض نام م بغ أن ولا شذبرین» تیم 
ذاذا إن گرم مب تزجهوت اراب ار ی 7 لق اال * قالُوا م مغنا کی یذ رهم بقل له إثراهيم* 
فلا و به على أعينِ الاس للع َو * قانُوا أ نت فعلت هذا بالهْتا يا إِبْراهِيمُ ۵ قال یلقع كبيرَهُمْ هذا فش لوهم إِنْ 
كانُوا نطو« فَرَجَعُوا إلى نسم كقالوا کم 


ص: ۱۵ 


مس عم 


َم اطالشون »2 ثم نُكسُوا عَلى عَلى رُوْسِهمْ لد علمت ما هوّلاء يَنْطقُونٌ: + قال أ دون مِنْ ون اللّه ما لا , 2 کم ميا و لا یَضر کم« 
أت کم و ما تبون ین ون الل ألا فقوت او و و نش زا هتکن إن کشم لین ه قلنا با ناژ کونی بدا و شا لام 
على إثراهيم* و ا به كيدا عنام رین + و ناه و و لطا إلى اا اتی با کنا فيها للعالمین»(۷۱-۵۱) 


- 
ع 


ره لوا و ری سو 1 ال ها عاكفين: * قال هَل بش > موتكم إا 


تَدْعُونَ* أو نکم أذ زو ال وج ذا ابن نیک سود نس م تم دون» و باه 


00 ب العالمينَ؛ + الَّذِى نی فَهُوَ ین + و الى هُوَ بُطعمیی و بشقین: « و إذا مرض فَهُوَ بشفین* 


اذى يق ثم بخیین: * و الى اطع أن بغر ى سى بو الذین* « رب مب لی کم و ای اا «و اجعَل لى 
لسان صلّق فى الآخرينَ #و اجعلنی من وَرَئَِّ حل النّعيم* و اغفو لّبی له کال من الال و تخزنی يَوْمَ م بعشو ن( ۸۷-۶۹) 


e 
١ 


العنكبوت: و إثراجيع ال لِقَوْمِهِ ول اوه ذلكم یز لكم إن كم توت * إنّما دون من دون 
حون إفْكاً اد این ف e‏ 
إن تک دبوا قد کات من ن یلک و ما لی الرَسُول 1 ابلاغ لین +(۱۸-۱۶) (ثم قال تعالی): «فما كان جَواب قَوّمه 1 
قالوا الوه زره تمه رور ی يك لات لق یرت ذل أن ممعي کون لل أ 
یاه اا یا تم بوع القباقه یکر بعش کم + يض وَبَلْعَنُ بفش کم بعضاً و مأواکم از و ما کم ین ناصرین + فا له لوط قال 
5 مُهاجِرٌ إلى رَبّى 3 مو ازير اكيم ۲۶-۲۴(۰) 


٠ 


الصافات: «و اِنْ من شیکته لاتراهیم *إذ جاء رنه بقلب س لميم ** إذ قال بيه 4 و قَوْمِهِ ما ذا غ دُونَ: ۳ 


222 و و 
فما ظنكم بر العالمِينَ* 


١‏ آله دون الله ه تریدُون* 


افکا 


ص: ۱۶ 


فنظر نظره ی الوم و فقال نی دِيم «فتولا عله رذب رِينَ* فراع إلى التي فقال و و ۹ ل فراغ علي ° 
ضربا امین * فاقوا اه زفون؛ * قال أ دون ما تَنْحِيُونَ: + ول کم و ما ا # قالوا انوا له بان موم فى الْجحيم* 
ا ا کندا عنام یب و اك نی ذاهتٌ إلى 1 مَیهُدین»(۹۹-۸۳) 


الز خرف: بوذ قال إِبْراهِيم لأبيه وَكَوْمِهِ إلى براء مما تعدو × إا الذی فطرنی فان سَيَهْدِين* و جعلها کلم باق فى عقبه لَعلْهُْ 
بجع ون»(۲۸-۲۶) 


7 3 


د شوه حتئة فى رایع ای معا ا ومهم بر نكم و مما تون ین دون الله کنر 
بکھ و بدا یتنا و بد ادم ولا أبداً ی وسوا باللاو 


2 


موا م 


ده الا َوْلَ إتراهيع لأبيه لأ عفن تک و ما آفلک لك من الله 


مر همم 
2 


8 ۳ 


E‏ كلنا و ایک اتنا و یک الْمَعديرٌ #ربّنا لا تجعلنا فته لین قروا و اغفو نا رین نک أت الْعريرٌ 
ليم »(۵-۴) 


-"-lt;meta ۵‏ ] الم تر إلى الذی اج ابراهيم فى ريه آن 


نا أخي-ى ژأییث قال انراهيم قن الله ی پالشفس م مِنَ المشرق قات بها ین العفرب قبهت الى کفر وَاللَهُ لا هى لقع 
الفا - . بقره/ ۲۵۸ - 


0 تاه اله لک إذ قال نهیم و الذی یخی یو قال 


[ آيا از [حال] آن كس که چون خدا به او پادشاهی داده بود [و بدان می نازید و] با ابراهیم درباره پرورد كاش محاجه [می] 
کرد خبر نیافتی؟ آنگاه که گفت: پرورد گار من همان کسی است که زنده می کند و می میراند. گفت: من [هم] زنده می 
كنم و آهم ]می مرا نم. ابراهيم گفت: خدا[ی من ] خورشید را از خاور بر می آورد» تو آن را از باختر برآور. يس آن كس که 
کفر ورزیده بود مبهوت ماند. و خداوند قوم ستمکار را هدایت نمی کند.] 


اتراهيم لأبيه آزَرَ سذ ریا ما آله نی واكم و مک فى ض لال بين : * وکذلک تی |راهیم ملکوث الصَمَاوَاتِ 
ی تا ای ی دب ی یی ات ی 


کی لکا فك فال یا ؤم ای بری: ما شر کون « إِنّى وَجََهْتٌ وجهی للَذِى فطر 


ا 


ا 


8 


لواف الَّمْسَ یاه E‏ 
القغاوات والازض يفا وما نا ون العذ ريق * واه وه ال تحاجونی فی الله وق مدان ول اف ما رکون به إلا 
َه بی شیا وبع رَبّى کل یء علما افلا ند کزون : eee‏ 
یکم طاتا ی الفریقین حق بالشفن إن کم تلود * الِب اموأ وم لبوأ ی انهم بطم ولیک لهم ال 
مُهْتَدُونَ * وَتلک تا آتیناها إبْرَاهِيم علی قَوْمِهِ نع رجات من نَشَاء إِنَّ ریک عکیم عَلِيمٌ. -. انعام/ ۸۳-۷۴ - 


ن 


[و [یاد كن] هنگامی را که ابراهیم به يدر خود آزر گفت: آيا بتان را خدايان [خود] می گیری. من همانا تو و قوم تو را در 
گمراهی آشکاری می بینم. و اين گونه ملکوت آسمانها و زمين را به ابراهیم نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد. پس 


چون شب بر او پرده افکند ستاره ای دید. گفت: این پرورد گار من است و آنگاه چون غروب کرد. گفت: غروب کنند گان را 
دشت ندارم. و چون ماه را در حال طلوع دید گفت: این» پرورد گار من است. آنگاه چون ناپدید شد گفت: اگر پرورد گارم 
مرا هدايت نكرده بود قطعاً از گروه كمراهان بودم. پس چون خورشيد را برآمده ديد گفت: اين پرورد گار من است. اين 
بزركتر است و هنگامی كه افول كرد گفت: ای قوم من من از آنچه [براى خدا] شريكك می سازيد بيزارم. من از روى اخلاص 
پاکدلانه روى خود را به سوى کسی كردانيدم كه آسمانها و زمين را يديد آورده است و من از مشركان نيستم. و قومش با او 
به ستيزه پرداختند گفت: آيا با من در باره خدا محاجه مى كنيد و حال آن كه او مرا راهنمايى كرده است و من از آنچه 
شريكك او می سازید بیمی ندارم مگر آنکه پرورد گارم جيزى بخواهد علم پرورد گارم به هر جيزى احاطه يافته است يس آيا 
متذ کر نمی شوید. و چگونه از آنچه شریک [خدا] می گردانید بترسم با آن که شما خود از اين كه چیزی را شريكك خدا 
ساخته ايد که [خدا] دلیلی در باره آن بر شما نازل نکرده است نمی هراسید. يس اگر می دانید کدام یک از [ما] دو دسته به 
ایمنی سزاوارتر است. کسانی که ایمان آورده و ایمان خود را به شرك نیالوده اند آنان راست ایمنی و ایشان راه یافتگانند. و 
آن حجت ما بود که به ابراهیم در برابر قومش دادیم درجات هر كس را که بخواهيم فرا می بریم؛ زیرا پرورد كار تو حکیم 
داناست: 1 


- وَمّا كان اش یار د إبْرَاهِيمَ لاو حَلِيمٌ. -. توبه/ ۱۱۴ 


زو طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش جز برای وعده ای که به او داده بود نبود و[لى] هنگامی که برای او روشن شد که وی 
دشمن خداست از او بيزارى جست. راستى ابراهيم يم دلسوزى بردبار بود.) 


نقا نا * اذ أَيَتَ 


تالكر فى کب چم کان سب با * إِذْ قال لأبيه 1 يي 5 


2 
2 
ع 


یذ ججاء یی من للم ما لم باتک فافتی هدک صدراطا سَويًا 
0 نک رب نب : گر ره زا رات اس« 


2 
رعه 


ار با 1۳ e‏ لع - 
ودرا ين کتاب به ياد ابراهیم پرداز؛ زثرا او امير تسیا زاستگوی نودء ان به برش کت وان جرا حيرض را که 
نمی شنود و نمی بیند و از تو جيزى را دور نمی کند می پرستی. ای يدر به راستی مرا از دانش [وحی حقایقی به دست] آمده 
که تو را نيامده است. يس از من پیروی كن تا تو را به راهی راست هدایت نمایم. يدر جان شیطان را مپرست که شیطان 
[خداى] رحمان را عصیانگر است. يدر جان من می ترسم از جانب [خدای] رحمان عذابی به تو رسد و تو یار شیطان باشی. 
گفت: ای ابراهیم آيا تو از خدایان من متنفری. اگر باز نایستی تو را سنگسار خواهم کرد و [برو ] برای مدتى طولانی از من 


دور شو. [ابراهیم ] گفت: درود بر تو باد به زودی از پرورد گارم برای تو آمرزش می خواهم؛ زیرا او همواره نسبت 


به من پر مهر بوده است. و از شما و [از] آنچه غير از خدا می خوانید کناره می گیرم و پرورد گارم را می خوانم امیدوارم که 


در خواندن پرورد گارم ناامید نباشم. ۱ 


ولد اتا إبْراهِيم رده من قول وکا به عَالِمِينَ * اد قال لأبيه وَقَوْمِهِ ما رنه اماثیل الى أَنتمْ شم لها عَاكفُونَ * الوا ود 
آبَاءنًا لیا ابی بی * الق کم نم وبا کم فى ض اي ین »الوا آجتتا باق أم أنت من لین قال بل تكرت 
السَمَاوَاتِ وَالََرْض الَّذِى فرع وا عَلَى د کم ٤‏ من الشَّاهِدِينَ * وَتَاللهِ ا کین أضتامكم یغد آن ‏ وا e‏ 
إا كيرا هع لهم له برجو ٠‏ » قَانُوا من فعل هذا تاه لین الظالِمِينَ * »الا ریا فى یرمع یال له تام * قَالُوا 
اوا به على آغین الاس للع هو »الوا آنت فمك كردا لیا با راهيم م * قال بل عله کبيرهُم هَذًا شاوه م إن كانُوا 
يَنطِقَونَ * فَرَجَعُوا ای نميهم الا رلکم م الظالمُونَ × 


ص: ۱۵ 


ٿم تکشوا علی رهم لَقَدْ عَلِمْتَ ما مَؤْلَاء يَنطِقَونَ * قال ايدو من دون الله ما لَا نفك شین ولا يضر كم * 
عدون من دون الله ألا تعقلون * الوا حَقوة وان ژوا آلِهَتَكُمْ إن کم فاعلیق * فلا یا از کونی بدا وَس لاما علی إِبْرَاهِيم * 
وَأَرَادُوا به کیذا فجعلاشم الأَحْسَرِينَ * وکام وَلُوطًا ای الَرض ای بَا كا فيا لِلعَالَمِينَ. - . انبيا/ ۷۱-۵۱- 


[و در حقیقت پیش از آن به ابراهیم رشد [فکری ]اش را دادیم و ما به [شایستگی] او دانا بودیم. آنگاه که به يدر خود و 
قومش كفت اين مجسمه هایی که شما ملازم آنها شده ايد چیستند. گفتند پدران خود را پرستند كان آنها يافتيم. كفت قطعا 
كما و پدرانتان در گمراهی آشکاری بودید. گفتند: ابا حق را برای ما آورده ای یا تو از شوخی کنند گانی. گفت: [نه] بلکه 
پرورد گارتان پرورد كار آسمانها و زمين است همان کسی که آنها را يديد آورده است و من بر اين [واقعیت] از گواهانم. و 
مو کت به دا كل + بس از آن که يشت کردید و رفتید قطعاً در کار بتانتان تدبیری خواهم کرد. پس انها راز بد کترشان وا 
ريز ريز کرد باشد که ايشان به سراغ آن بروند. گفتند: جه کسی با خدایان ما چنین [معامله اى] ] کرده که او واقعاً از ستمکاران 
است. گفتند: شنيديم جوانى از آنها [به بدى] ياد می کرد که به او ابراهیم گفته می شود. گفتند: پ يس او را در برایر دید گان 
مردم بياوريد باشد كه آنان شهادت دهند. گفتند: ای ابراهیم» آيا تو با خدایان ما جنين كردى. كفت: [نه] بلكه آن را اين 
بزركترشان كرده است اكر سخن می گویند از آنها بيرسيد. يس به خود آمده و[به يكديكر] گفتند: در حقيقت شما 
متمكارعد: سن سراف کد شلات از كنسد: ]قلعا داشسته اق كدازو ھا سف تن كود کته آنا جر دا عرف رامن 
برستيد كه هيج سود و زيانى به شما نمی رساند. اف بر شما و بر آنجه غير از خدا می پرستید مگر نمی انديشيد. گفتند: اگر 
كارى مى كنيد او را بسوزانيد و خدايانتان را يارى دهيد. كفتيم: اى آتش براى ابراهيم سرد و بى آسيب باش. و خواستند به او 
نیرنگی بزنند و[لى] آنان را زيانكارترين [مردم] قرار داديم. و او و لوط را [برای رفتن] به سوى آن سرزمينى كه برای جهانيان 


در آن ب رکت نهاده بودیم رهانیدیم. ) 


۵ م م 


وال ليم تبأ هي * لد ال یه وََوِْهِ ما تبون » الوا تع آضتان تل ها عاکنین ‏ ٭ قال هَل ف بوتکم ونم 
و يَنفَعُونَكمْ و يَضُدُونَ « فَانُوا بل وجذنا آباءتا کذلک بَفْعلُونَ * قال رم ما کم تبون * ام 
عَدُوٌ لی إلا زب العالمین « الى می هو يَهْدِين * وَالَّذِى هو يُطْعِمُنِى وَيَشْقِين * وَإذَا رضت هو یشفین * وَالَّذى یمیتیی تم 

بخیین * وَالَّذى اطع أن یف ی حَطِيئتَى يوم دين : رب کب لی کنیا الى بالشالجين ' * وَاجعَل ی لِسَانَ صق فى 


رین * وَاجْعَلتِى ین وَرَلَهِ مه الم : * واف لبیل کات من این : * ولا تخزنی وم بو ن . -. شعرا/ ۸۶۹ -_- 


۱ 


[و بر آنان گزارش ابراهیم را بخوان. آنگاه که به يدر خود و قومش كفت جه می پرستید. گفتند: بتانی را می پرستیم و 
همواره ملازم آنهاييم. گفت: آيا وقتی دعا می كنيد از شما می شنوند. يا به شما سود يا زيان می رسانند. گفتند: نه بلکه 
پدران خود را يافتيم كه جنين می كردند. گفت: آيا در آنچه می پرستیده ايد تأمل كرده ايد. شما و پدران بيشين شما. قطعا 


همه آنها جز پرورد گار جهانيان دشمن منند. آن كس 


كه مرا آفريده و همو راهنماييم مى كند. و آن كس كه او به من خوراكك مى دهد و سيرابم مى كرداند. و جون بيمار شوم او 
مرا درمان می بخشد. و آن كس كه مرا می ميراند و سپس زنده ام می گرداند. و آن كس كه اميد دارم روز ياداش كناهم را 
بر من ببخشايد. پرورد گارا به من دانش عطا كن و مرا به صالحان ملحق فرماى. و برای من در [ميان] آیند كان آوازه نيكو 
گذار. و مرا از وارثان بهشت ير نعمت گردان. و بر يدرم ببخشای كه او از كمراهان بود. و روزى كه [مردم] برانكيخته مى 
شوند رسوايم مكن. ) 


یم دی ر و 2و 


-وابرهي ال یه ارو الله او لک حير کم إن کم تعلمُون ؛ * تما رون من دون الله ثانا وَتَحْلقَونَ افکا ار 
لین ون من ون الل لا یلکوت لکم فا اشوا عن الله الق اوه واشکزوا له له تْجعُون . * وان کپوا ققد 


كد 3 م من لكق وَمَا عَلَى الوشول إن لاع امین -. عنکیوت/ ۱۸-۱۶ - 


و [ياد كن] ابراهيم را چون به قوم خويش گفت: خدا را بپرستید و از او يروا بداريد اگر بدانيد اين [كار] برای شما بهتر است. 
واقعا آنچه را كه شما سواى خدا می يرستيد جز بتانى [بیش ] نيستند و دروغى برمى سازيد در حقيقت كسانى را که جز خدا 
می يرستيد اختیار روزى شما را در دست ندارند پس روزى را پیش خدا بجوييد و او را بيرستيد و وی را سياس گویید كه به 
سوى او بازكردانيده می شويد. و اگر تكذيب كنيد قطعا امتهاى پیش از شما [هم] تكذيب كردند و بر پیامبر [خدا] جز ابلاغ 
آشكار [وظيفه اى] نيست. ] 


- سپس خدا فرمود: فا ان E‏ الا آن الوا تلو و عرفو ناه له مِنَالَارِ إن فى لک لايا موم یو + 
وَقَالَ اه | نتم من ون الله انا موه يكم فى الاه الا ثم بزمالقراته یر بض کم يبغض ون بقض کم بغ ا 
ما کم ار وتا کم مّن نَاصِرِينَ ؛ ۷ فا َنَ لَه لوط وَقَالَ ای ماج ای رَبّى ان هو لیر الحكيم. -. عنكبوت/ ۲۶-۲۴ - 


0 


زو ياسخ قومش جز اين نبود كه گفتند بكشيدش يا بسوزانيدش ولى خدا او را از آتش نجات بخشيد آرى در اين [نجات 
بخشى خدا] براى مردمى كه ايمان دارند قطعا دلايلى است. و [ابراهيم] كفت جز خدا فقط بتهايى را اختيار كرده ايد كه آن 
هم برای دوستى ميان شما در زندكى دنياست آنگاه روز قيامت بعضى از شما بعضى دیگر را انكار و برخى از شما برخى 
دیگر را لعنت می كنند و جايتان در آتش است و برای شما ياورانى نخواهد بود. يس لوط به او ايمان آورد و [ابراهيم] كفت 
من به سوى پرورد گار خود روى می آورم كه اوست ارجمند حكيم. ) 


3 


ذ قال له بیه وقَوّمه مادا يدون + 


م 


1 4 


- وَإِنَّ من شیعته لاراهیم * إِذْ جاء رَه بقلب لیم * إِذْ فکا له دُونَ اه رون * ما کم 


گر م2 
برب العالمین * 


١8 ص:‎ 


َنَظرَ نَظْرَةٌ فى ام ٭ قال ی م جيم »توا مين ١‏ ٭ راغ إلى هم تالآ کون * تا تکم لا تون * راغ 
علیهغ ض را بالیمین * واه رفون * قال أ٥‏ عون ما تنحتون * ول کمک وا NR‏ هیا لو فی 
اجيم : * كَأَرَادُوا په كيدا فجعلنا هم اْأَسْفَلِينَ * وقال إِنَى ذَاهِبٌ إِلَى رَبّى میهدین. - . صافات/ ۹۹-۸۳ - 


تیا ها ات یه نوات 
كفت جه می پرستید. آيا غير از آنها به دروغ خدایانی [دیگر] می خواهید. يس گمانتان به پرورد گار جهانها چیست. يس 
نظری به ستارگان افکند. و كفت من کسالت دارم. پس يشت کنان از او روی برتافتند. تا نهانی به سوی خدایانشان رفت و [به 
ریشخند] كفت آيا غذا نمی خورید. شما را چه شده که سخن نمی گویید. يس با دست راست بر سر آنها زدن گرفت. تا 
مسا يس سك و 
سازید آفریده است. گفتند برایش [ کوره آخانه ای بسازید و در آتشش بیندازید. بس خواستند به او نیرنگی زنند و[لی] ما آنان 
او ا وار کت به سوی پرورد گارم رهسپارم زودا که مرا راه نماید. ] 


اع 2 3 و 


- اد قال إبْرَاهِيم لِأبيهِ وهی براء مما دون * الا الى فَطرَنِى فَإِنَهُ يهدين * وجعلها كلم باقيِهُ فى عقبه للم يَرْجِعُونَ 
وک کر كل > 


زو چون ابراهیم به [: ناآپدری خود و قومش كفت من واقعا از آنچه می پرستید بیزارم. مگر [از] آن كس که مرا يديد آورد و 
البته او مرا راهنمايى خواهد كرد. و او آن را در پی خود سخنى جاويدان كرد. باشد كه آنان [به توحيد] با زگردند. ) 


ری شوه فى إِبْرَاهِيمَ وَالدَيق داد قالوا لِقَوْمِهمْ ابا برَاء منکغ وَمِمًا دون من دون له كرتا بكم وَبَدَا با 


ا 
م الاو والبفضاء بیدا عى مُؤْمِمُوا بل وخته إو رايم لایب رن لكك وما آتلک لكك ین الله ِن سء ربا 

ی ند TAS‏ مم ج 
لک تو کلنا ویک آنا ولیک امس مر * رَيَنَا لا تَجْعَلنَا فته ف لذن كمَرُوا وَاغْفِوْلَنَا را نك آنت الْعَزِيرٌ الْحَكيم. - . ممتحنه / 


- ۵ ۴ 


(قطعا برای شما در [پیروی از] ابراهیم و کسانی که با اويند سرمشقی نیکوست آنگاه که به قوم خود گفتند ما از شما و از 
آنچه به جای خدا می پرستید بيزاريم به شما کفر می ورزیم و ميان ما و شما دشمنی و كينه همیشگی پدیدار شده تا وقتی که 
فقط به خدا ایمان آورید جز [در] سخن ابراهیم [كه] به [نا]پدرای] خود [ گفت] حتما برای تو آمرزش خواهم خواست با آن 
كه در برابر خدا اختیار چیزی را برای تو ندارم ای پرورد كار ما بر تو اعتماد کردیم و به سوی تو با زگشتیم و فرجام به سوی 
توست. پرورد گارا مارا وسیله آزمایش [و آماج آزار] برای کسانی که کفر ورزیده اند مگردان و بر ما ببخشای که تو خود 


توانای سنجیده کاری. ) 


* | تر جمه | 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى: ألم ری أ لم ينته علمک إلى الى ای إثراهيم آی خاصمه و هو نمرود بن کنعان و 
هو أول من تجبر و ادعى الربوبيه و اختلف فى وقت الحاجه فقيل عند كسر الأصنام قبل إلقائه فى النار و قيل بعده و هو المروى 
عن الصادق عليه السلام فی رَيّه أى فى رب إبراهيم الذی بدعو إلن توحبده و عبادته أن 267 الله ی لأن آتاه ملک و الهاء 
تعود إلى المحاج لابراهيم أى بطر الملك و نعيم الدنيا حمله على المحاجه و الملک على هذا الوجه جائز أن ينعم الله به على 
أحد فأما الملک بتمليك الأمر و النهى و تدبير أمور الناس و إيجاب الطاعه على الخلق فلا يجوز أن يؤتيه الله إلا من يعلم أنه 
يدعو إلى الصلاح و السداد و الرشاد و قيل إن الهاء تعود إلى إبراهيم عليه السلام إِذْ قالَ إِبْراهِيمُ رب اذى بُخيى و یمیت الإماته 

a يرو اجر لوول ی لاز تخي‎ E e as 
ابشر قال آنا خی بالتخلیه می الحبس و امرك بالقتل و هذا جهل من الکافر لأنه اعتسد فی المعارضه علی العباره فقط دون‎ 
المعنی عادلا عن وجه الحجه بفعل الحیاه للمیت أو الموت للحی على سبیل الاختراع الذی ینفرد‎ 


ص: ۱۷ 


سبحانه به و لا يقدر عليه سواه يهك الى کر أى تحير عند الانقطاع بما بان له من ظهور الحجه. 


فان قیل فهلا قال له نمرود فليأت بها ربک من المغرب قیل عن ذلک جوابان آحدهما أنه لما علم بما رأى من الابات أنه لو 
اقترح ذلک لأتى به الله تصدیقا لابراهیم فکان یزداد بذلک فضیحه عدل عن ذلك و الثانی أن الله خذله و لطف لابراهیم عليه 
السلام حتی أنه لم يأت بشبهه و لم يلبس و الله لا یی القَوْمَ الظالمین بالمعونه على بلوغ البغیه من الفساد أو إلى المحاجه أو 
إلى الجنه أو لا يهديهم بألطافه و تأييده إذا علم أنه لا لطف لهم. 


و فی تفسیر ابن عباس أن الله سلط على نمرود بعوضه فعضت شفته فأآهوی الیها ليأخذها بيده فطارت فى منخره فذهب 
لیستخرجها فطارت فى دماغه فعذبه الله بها أربعين ليله ثم أهلکه. 000 کذلک تُرى إِبْراهِيم أى مثل ما وصفناه من قصه إبراهيم 
وق یه تا ال زر کرت التدماوات 3 ا کی آق الد الى كرف نها دلا على خد و فا سناد كما ارتاکک ا 
محمد أريناه آثار قدرتنا فیما خلقنا من العلویات و السفلیات لیستدل بها و قيل ملکوت السماوات و الأرض ملکهما بالنبطيه و 
قیل أطلق الملکوت على الممل وك الذی هو فى السماوات و الأرض 


£ ت 


قال ابو جقفر عليه السلام کط الله لَهُ عن الْأرَضِدِينَ عتّی رهی و ما تَحْتَهُنَّ و عن السّمَاوَاتِ سی رأَهُنْ و ما فهنْ من الْعاکه 


و حَمَلهِ الْزش. 


و لیکو مِنَ الْمُوقِنِينَ أى المتيقنين بأن الله سبحانه هو خالق ذلک و المالک له. ما ين عله ال أى أظلم و ستر بظلامه 
كل ضياء رَأى كؤكباً قيل هو الزهره و قيل هو المشترى ال أى غرب بازغاً أى طالعا إِنّى وَحَهْتٌ جهی أى نفسى یف 
أى مخلصا مائلا عن الشرك إلى الإخلاص (۳)و ذكر أهل التفسير و التاريخ أن إبراهيم عليه السلام ولد فى زمن نمرود بن 
كنعان و زعم 


ص: ۱/۸ 


۱- مجمع البیان ۱: ۳۶۶- ۲۶۸. م. 
۲- مجمع البيان ۴: ۳۲۲. م. 
۳- مجمع البيان ۴: ۳۲۳- ۳۲۴. م. 


بعضهم أن نمرود كان من ولاه کیکاوس و بعضهم قال كان ملكا برأسه و قیل لنمرود إنه یولد مولود فى بلده هذه السنه یکون 
هلاكه و زوال ملکه على يده ثم اختلفوا فقال بعضهم إنما قالوا ذلك من طریق التنجیم و التکهن و قال آخرون بل وجد ذلك 
فى کتب الأنبياء و قال آخرون رأی نمرود كأن كوكبا طلع فذهب بضوء الشمس و القمر فسأل عنه فعبر بأنه يولد غلام يذهب 
ملکه على يده عن السدی فعند ذلك آمر بقتل كل غلام يولد تلك السنه و آمر بأن یعزل الرجال عن النساء و بأن یتفحص عن 
آحوال النساء فمن وجدت حبلی تحبس حتی تلد فان كان غلاما قتل و إن كانت جاریه خلیت حتی حبلت أم إبراهيم فلما دنت 
ولادته خرجت هاربه فذهبت به إلى غار و لفته فى خرقه ثم جعلت على باب الغار صخره ثم انصرفت عنه فجعل الله رزقه فى 
إبهامه فجعل یمصها فتشخب لبنا و جعل يشب فى الیوم كما يشب غيره فى الجمعه و يشب فى الجمعه كما یشب یره فى الشهر 
و یشب فى الشهر كما يشب غيره فى السنه فمکث ما شاء الله أن يمكث و قیل كانت تختلف إليه أمه فکان يمص آصابعه 
فوجدته یمص من اصبع ماء و من (صبع لبنا و من إصبع عسلا و من إصبع تمرا و من اصبع سمنا عن آبی روق (۱)و محمد بن 
إسحاق و لما خرج من السرب نظر إلى النجم و کان آخر الشهر فرأى الک و کب قبل القمر ثم رأى القمر ثم الشمس فقال ما قال 
و لما رأى قومه یعبدون الأصنام خالفهم و كان يعيب آلهتهم حتی فشا آمره و جرت المناظرات. (2)۲ حاه قَوْمَهُ أى جادلوه فى 
الدين و خوفوه من ترک عباده آلهتهم قال أى إبراهيم أ تحامجونَى فی له وُذ ردان أى وفقنی لمعرفته و لطف لى فى العلم 
بتوحيده و إخلاص العباده له و لا أخافٌ ما تس رِكُونَ به أى لا آخاف منه ضررا إن کفرت به و لا آرجو نفعا إن عبدته لأنه بين 
صنم قد کسر فلا یدفع عن نفسه و نجم دل آفوله على حدثه لآ بشاء رَبّى شتا فيه قولان أحدهما أن معناه إلا أن بقلب الله 
هذه الأصنام فيحييها و يقدرها فتضر و تنفع فیکون ضررها و نفعها إذ ذاک دلیلا على حدثها 


۱٩ ص:‎ 


۱- بفتح الراء و سکون الواو هو عطیه بن حارث الهمدانی الکوفی صاحب التفسیر. 
۲- مجمع البیان ۴: ۳۲۵. م. 


آیضا و على توحيد الله و على أنه المستحق للعباده دون غيره و الثانی الا أن يشاء ربی أن یعذبنی ببعض ذنوبی أو يشاء الاضرار 
بى ابتداء و الأول أجود و کیت آخاف ما أَشْرَكتُمْ من الأوثان و هم لا بضرون و لا ینفعون و لا تَخافونَ من هو القادر على الضر 


و النفع بل تجترءون عليه بأنكم آشرکتم. 


و قيل معناه كيف أخاف ش رككم و أنا بری ء منه و الله لا يعاقبنى بفعلكم و أنتم لا تخافونه و قد أش ركتم به فما مصدريه سُلطانا 
أى حجه على صحته. (0)وَ َلك نا أى أدلتنا آتَئِناها أى أعطيناها راهیع و أخطرناها بباله و جعلناها حججا علی وه من 
الكفار ترك جات مشاه من المؤمنين بحسب أحوالهم فى الإيمان و اليقين أو للاصطفاء للرساله. ()إلًا عَنْ نوتم أى إلا 
صادرا عن موعده و اختلف فى صاحب هذه الموعده هل هو إبراهيم أو أبوه فقيل إنها من الأب وعد إبراهيم أنه يؤمن به إن 
پستغفر له فاستغفر له لذلک فذقا قو لآ قرو له و لایفی بما وعد تا نل و ترک الدعاء له و قیل ان الموعده کانت من 


إبراهيم قال لأبيه إنى أستغفر لكك ما دمت حيا و كان یستغفر له مقیدا بشرط الایمان فلما أيس من إيمانه تبرأ منه 
ان إبْراهِيم لاه أى كثير الدعاء و البكاء- و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام. 


و قيل الرحيم بعباد الله و قيل الذى إذا ذكر النار قال أوه (۳و قيل الأواه المؤمن بلغه الحبشه و قيل الموقن أو العفيف أو الراجع 
عن كل ما يكره الله أو الخاشع أو الكثير الذكر و قيل المتأوه شفقا و فرقا المتضرع يقينا بالاجابه و لزوما للطاعه عَلِيمٌ يقال بلغ من 
حلم إبراهيم عليه السلام أن رجلا قد آذاه و شتمه فقال له هداك الله. (0۴ کات صِدَّيقاً أى كثير التصديق فى أمور الدين و لا 
یی عَنْك أى لا يكفيكك 


ص: ۳۰ 


۳- کلمه ثقال عند الشکابه أو التوجع» و فیها لغات. 


۴- مجمع البیان ۵: ۷۷. م. 


شَيناً ولا ینفعک و لا یض رک صدراطاً سَوبًا أى طریقا مستقیما عَصِبًا أى عاصیا آنْ یمک أى يصيبكك کور للسیطان ولا أى 
موکولا إليه و هو لا يغنى عنكك شيئا و قيل أى لاحقا بالشیطان فى اللعن و الخذلان أ راغبٌ أى معرض أن عَنْ عباده آلِمَتَى 
جک بالحجاره و قيل لأرمينكك بالذنب و العيب و أشتمنكك و قيل لأقتلنكك و اهْجُوْنِى ما أى فارقنى دهرا طويلا و قيل مليا 


سويا سليما من عقوبتى قال سَلامٌ یک سلام توديع و هجر على ألطف الوجوه و قيل سلام | کرام و بر تأديه لحق الأبوه. 


سَأْسِتَغْفِوٌ لک رَبّى فيه أقوال أحدها أنه إنما وعده بالاستغفار على مقتضى العقل و لم يكن قد استقر بعد قبح الاستغفار 
للمشركين و ثانيها أنه قال سأستغفر لكك على ما يصح و يجوز من ترككك عباده الأوثان و ثالثها أن معناه سأدعو الله أن لا 
يعذبكك فى الدنيا. 


ِل كان بى حفیّا أى بارا لطیفا رحیما و عترلکم و ما تَدُونَ من دون لَه أى أتنحى منكم جانبا و أعتزل عباده الأصنام و أَدْعُوا 
رَبّى أى و آعبده عسی أا کون بدْعاء رَبّى سيا كما شقیتم بدعاء الأصنام و إنما ذ کر عسی على وجه الخضوع و قیل معناه لعله 
یقبل طاعتی و لا آشقی بالرد فان المؤمن بين الرجاء و الخوف. (1ارُشْدَهُ أى الحجج التی توصله إلى الرشد بمعرفه الله و توحیده 
أو هداه أى هدیناه صغيرا و قیل هو النبوه من یل أى من قبل موسی أو محمد أو من قبل بلوغه و كنا به عالمی أنه أهل لذلكك 
ِذْ قال لِأبيهِ و قزیه حين رآهم یعبدون الأصنام ما هذه التَمائِيلٌ الى نم لها عاكمُونَ أى ما هذه الصور التى آنتم مقیمون على 
عبادتها و التمثال اسم للشی ۰ المصنوع مشبها بخلق من خلق الله قيل إنهم جعلوها آمثله لعلمائهم الذين انقرضوا و قيل للأجسام 
العلويه قالُوا ودنا اعترفوا بالتقليد إذ لم یجدوا حجه لعبادتهم إياها فى لا مُبین فى ذهاب عن الحق ظاهر قالُوا أ جتنا بان 


ای 
ص: ۳۱ 


۱- مجمع البیان ۶: ۵۱۶- ۵۱۷ م. 


أ جاد آنت فیما تقول محق عند نفسک أم لاعب مازح و إنما قالوا ذلك لاستبعادهم إنكار عباده الأصنام علیهم. (۱)قوله قال بل 
رک قال البیضاوی إضراب عن کونه لاعبا باقامه البرهان على ما ادعاه و هن للسماوات و الأرض أو للتمائیل مِنّ الشَّاهِدِينَ أى 
من المحققین له و المبرهنین عليه تن اض ناکم أى لأجتهدن فى کسرها بَعْدَ أَنْ ولوا عنها مُدْبرِينَ إلى عید کم. (۲)و قال 
الطبرسی قیل إنما قال ذلكك فى سر من قومه و لم يسمع ذلك إلا رجل منهم فأفشاه و قالوا كان لهم فى كل سنه مجمع و عيد 
إذا رجعوا منه دخلوا على الأصنام فسجدوا لها فقالوا لإبراهيم أ لا تخرج معنا فخرج فلما كان ببعض الطریق قال آشتکی رجلی و 
انصرف فَجَعَلَهُمْ جُذاذاً أى جعل أصنامهم قطعا قطعا ال كبيراً لَّهُمْ فى الخلقه أو فى التعظیم تر که على حاله قالوا جعل یکسرهن 
بفأس فى يده حتی لم يبق إلا الصنم الكبير علق الفأس فى عنقه و خرج لَعَلَُّْ لَه يَْجعُونَ أى إلى إبراهيم فينبههم على جهلهم 
أو إلى الكبير فيسألونه و هو لا ينطق فيعلمون جهل من اتخذه إلها فلما رجع قومه من عيدهم فوجدوا أصنامهم مكسره قالوا مَنْ 
فعَلَ هذا هیا الم الظالمین من موصوله أى الذى فعل هذا بآلهتنا فإنه ظالم لنفسه لأنه يقتل إذا علم به و قيل إنهم قالوا من 
فعل هذا استفهاما و أنكروا عليه بقولهم إنه لمن الظالمين قالوا سمعنا فتى أى قال الرجل الذى سمع من إبراهيم قوله لَأَكِيدَنَّ 
ناکم للقوم ما سمعه منه فقالوا تیا کی كذ كدق بسوء و قل |نهم قالوا سمعنا فتی یعیب آلهتنا و بقول |نها لا تضر و لا 
تفع و لا تبصر و لا تسمع فهو الذى کسرها علی آغین النّاس أى بحیث يراه الناس و یکون بمشهد منهم لَعَلّهُمْ يَشْهَدُونَ عليه بما 
قاله فیکون ذلک حجه عليه بما فعل کرهوا أن يأخذوه بغیر بينه أو لعلهم بحضرون عقابه فَرَجَعُوا إلى یم أى فرجع بعضهم 
إلى بعض و قال بعضهم لبعض ام اون 


ص: ۳۲ 


۱- مجمع البیان ۷ ۵۲. م. 
۲- آنوار التتزیل ۲: ۳۲. م. 


حيث تعبدون ما لا يقدر الدفع عن نفسه و قيل معناه فرجعوا إلى عقولهم و تدبروا فى ذلك إذ علموا صدق إبراهيم عليه السلام 
فیما قاله و حاروا عن جوابه فأنطقهم الله تعالی بالحق فَقالُوا نکم ثم الطَالِمُونَ لهذا الرجل فى سواله و هذه آلهتکم حاضره 
فاسألوها ثم تُكسُوا على رُؤْسَهِمْ إذ تحیروا و علموا آنها لا تنطق. (۱)و قال البیضاوی أى انقلبوا إلى المجادله بعد ما استقاموا 
بالمراجعه شبه عودهم إلى الباطل بصيروره أسفل الشی ء مستعليا على أعلاه. (۲)قال الطبرسى فقالوا لق عمك يا إبراهيم ما 
ملاع ا إبراهيم عليه السلام بعد اعترافهم بالحجه اون ین ون الله مالا بعكم شيا إن 
عبدتموه و لا- يض يض بكم إن ت ركتموه لأنها لو قدرت لدفعت عن آتفسها لَكُمْ تضجر منه على اصرارهم بالباطل الين قار 
حرّقوة آی لما سمعوا منه هذا القول قال بعضهم لبعض حرقوه بالنار و انض روا آلهتکم أى و ادفعوا عنها و عظموها 
فاعِلِينَ أى إن کنتم ناصریها قيل إن الذی آثار بتحریق إبراهيم بالنار رجل من أكراد فارس فخسف الله به الأرض فهو یتخلخل 
فيها إلى يوم القيامه و قال وهب نما قاله نمرود و فى الکلام حذف قال السدی فجمعوا الحطب حتی إن الرجل لیمرض فیوصی 
بكذا و كذا من ماله فیشتری به حطب و حتی ان المرآه لتغزل فتشتری به حطبا حتی بلغوا من ذلك ما أرادوا فلما آرادوا أن يلقوا 
إبراهيم فى النار لم یدروا كيف یلقونه فجاء إبليس فدلهم على المنجنیق و هو آول منجنیق صنعت فوضعوه فیها ثم رموه نا يا 
ناژ أى لما جمعوا الحطب و ألقوه فى النار قلنا للنار کونی بَْداً وَ تلاماً على إِبْراهِيم و هذا مثل فان النار جماد لا يصح خطابه و 
المراد آنا جعلنا النار بردا عليه و سلامه لا يصيبه من آذاها شی ء و قیل يجوز أن يتكلم الله سبحانه بذلک و یکون ذلک صلاحا 
للملائکه و لطفا لهم. (۳)و قال الرازی اختلفوا فى أن النار كيف بردت على ثلاثه آوجه أحدها أن الله 


ص: ۳۳ 


۲- آنوار التتزیل ۲: ۳۳. م. 


تعالی آزال عنها ما فیها من الحر و الاحراق و آبقی ما فيها من الاضاءه و الاشراق و انیها أنه سبحانه خلق فى جسم إبراهيم كيفيه 
مانعه من وصول آذی النار إليه كما يفعل بخزنه جهنم فى الانخره كما أنه ركب بنیه النعامه بحيث لا یضرها ابتلاع الحدیده 
المحماه و بدن السمندر بحیث لا يضره المکث فى النار و ثالثها أنه خلق بینه و د بين النار حائلا یمنع من وصول النار إليه قال 


ووا ا ا كرتم يوا ی ا ارف 


فان قيل النار اسم للجسم الموصوف بالحراره و اللطافه فإذا كانت الحراره جزءا من مسمی النار امتنع کون النار بارده فاذا وجب 
أن يقال المراد بالنار الجسم الذی هو آحد أجزاء مسمی النار و ذلك مجاز فلم كان مجاز کم أولى من المجازین الآخرين قلنا 
المجاز الذی ذکرناه یبقی معه حصول البرد و فى المجازین اللذین ذ کرتموهما ما لا یبقی ذلك فکان مجازنا آولی. (۱)و قال 
الطبرسی قال أبو العالیه لو لم يقل سبحانه و مرلاماً لکانت تؤذيه من شده بردها و لكان بردها آشد عليه من حرها و لو لم يقل 
على |ُراهیع لكان بردها باقیا إلى الأبد. 


و ال برع اله عليه السلام ما آجیس راهيم یال و آَراذا أن يوا به فى الَاِ ناه نيل تال العام یک يا 
إثزاھیم و رَحْمَه اله وب كانه ا کک حاجة فَقَالَ اما لیکک فلا ا طرحوة دَعَا الل ال یا الله با SS‏ 
ید و لم بوذ و ل يكن له كفا أ فَحيدرَتٍ الَا عله و له لمحبی (0۲(آمختب) و مَعَهُ جبرئیل و هُمَا یتک نان فى روض ه 
خضراء. ۱ 

و رَوَى الْوَاحِدِىٌ بإِسَْاده ی اتس من ال صلى الله عليه و آله قَالَ: إِنَّ رود جیار لما أَلْقَى تراهیع فى الا رل اه جبرئيل 
قميص يى الْجَنّه و متسه من العو تسه اتقمیص و ف علی الطتفسه و قعد ععه اة 


و قال كعب ما أحرقت النار 
ص: ۲۴ 


7- حسرت عنه أى انكشفت عنه. احتبى بالثوب: اشتمل به. جمع بين ظهره و ساقیه بعمامه و نحوها. و فى المصدر: و یه 
لمحتب. 


من إبراهيم غير واقه (۱)و قیل إن إبراهيم یم آلقى فی النار و هو این ست عشره سنه. 


و أرادُوا په كيداً أى شرا و تدبيرا فى إهلاكه ناه الْأحْسَرِينَ قال ابن عباس هو أن سلط الله على نمرود و خيله لبعوض حتی 
أخذت لحومهم و شربت دماءهم و وقعت واحده فى دماغه حتى أهلكته. (لی اض الى باركنا أى الشام أو بيت المقدس 
أو مکه (۳)تظل ها عاكِفِينَ أى مصلين عن ابن ی عباس أو نقیم على ی شع كع أى هل یستجییون دعاء کم 
إذا دعوتموهم أو ينفعوتكم إذا عبدتموهم أو يضروتكم إذا تركتم عبادتها أكون م ما کم تون أى الذى كنتم تعبدونه من 
الأصنام نم الآن و باو کم الْأَقْدَمُونَ أى المتقدمون فَإِنّهُمْ عَدّوٌّ لى أى إن عباد الأصنام معها عدو لى إلا أنه غلب ما يعقل و قيل 
إنه يعنى الأصنام و إنما قال فإنهم لما وصفها بالعداوه التى لا تكون إلا من العقلاء و جعل الأصنام كالعدو ذ فى الضرر من جهه 
عبادتها و يجوز أن يكون قال فإنهم لأنه كان منهم من يعبد الله مع عبادته الأصنام فغلب ما يعقل و لذلكك استثنی فقال ال رَبّ 
المالمین استثناه من جميع المعبودين قال الفراء إنه من المقلوب و المعنى فإنى عدو لهم فَهُوَ يَْدِينِ أى يرشدنى إلى ما فيه 
نجاتی أو إلى جنته و الى أَطْمَعٌ أن يَْفِرَ ٍى إنما قال ذلك عليه السلام على سبیل الانقطاع منه إلى الله تعالى من غير ذنب أو 
المعنى أن يغفر لمن يشفعنى فيه فأضافه إلى نفسه رب هب لی محکماً أى حكمه و علما أو نبوه و ال لى لِسانّ صد دق أى ثناء 
حسنا و ذکرا جميلا فى الذين يأتون بعدی إلى يوم القيامه و قيل ولد صدق و هو محمد صلى الله عليه و آله و لا تَحْرِنِى هذا 
أيضا على الانقطاع. 50 أوؤْثاناً أى صناما من حجاره لا تضر و لا تنفع و تقو إفكاً أى تفعلون 


ص: ۲۵ 


- الوثاق: ما يشد به من قيد و حبل و نحوهما. 
۲- مجمع البیان ۷ ۵۵. م. 

۳- مجمع البيان ۷: ۵۶ م. 

۴- مجمع البيان ۷: ۱۹۳- ۱۹۴. م. 


کذبا بأن تسموا هذه الأوثان آلهه. (١مَوَدَّه‏ بتك أى لتتوادوا بها من لَهُ لوط أى فصدق بإبراهيم و هو ابن أخته و هو أول من 
صدق بإبراهيم و قال إبراهيم إنى مُهاجرٌ إلى رَبّى أى خارج من جمله الظالمين على جهه الهجر لهم على قبيح أعمالهم إلى 
حيث أمرنى ربى و قيل معناه قال لوط إنى مهاجر و خرج إبراهيم و معه لوط و امرأته ساره و كانت ابنه عمته من كوثى (۲)و 
هى قريه من سواد الكوفه إلى أرض الشام. (۳) ان مت شيعت َراهيم أى من شيعه نوح يعنى أنه على منهاجه و سننه فى 
بقلب خالص من الشركك بری ء من المعاصی و الغل و الغش على ذلكك عاش و عليه مات و قيل بقلب سليم من كل ما سوى الله 
لم يتعلق بشى ء غيره- عن أبى عبد الله عليه السلام. 


. © إفْكا آله قال البيضاوى أى تريدون آلهه دون الله إفكا فقدم المفعول للعنايه ثم المفعول له لأن الأهم أن يقرر أنهم على 
الباطل و يجوز أن يكون إفكا مفعولا به و آلهه بدل منه على أنها إفك فى أنفسها للمبالغه و المراد عبادتها فحذف المضاف أو 
حالا بمعنی آفکین. لقال الطبرسی كما کک يرث الدالميق أن بصنع بکم مع عبادتکم غیره أر کیف تظنون برب تأکلون رزقه 
و تعبدون غيره أو ما تظنون بربکم أنه على أى صفه و من أى جنس من أجناس الأشیاء حتی شبهتم به هذه الأصنام قراغ إلى 
هتم أى فمال إليها ققَالَ ألا تا کون خاطبها و إن كانت جمادا على وجه التهجین لعابديها و تنبيههم على أن من لا بقدر على 
الجواب كيف تصح عبادتها و کانوا صنعوا للأصنام طعاما 


ص: ۳۶ 


-١‏ مجمع البيان ۸ VV‏ م 
۲- كوثى كطوبى و سيأتى تفسيرها. 
ع مجمع البيان TA’ A‏ م 
۴- مجمع البيان ۷: ۴۴۹. م. 


۵- آنوار التنزيل ۲: ۱۳۳. م. 


قرب نها و رک ها قراخ تيع مدوب لبي ای قمال على لاتم یکس‌ها و یضریها بای ام لها فری و قل ار 
باليمين القوه و قيل أى بالقسم الذى سبق منه بقوله تاه کین یرفن أى يسرعون فإنهم آخبروا بصنیع إبراهيم بأصنامهم 
فقصدوه مسرعين و حملوه إلى بيت أصنامهم و قالوا له أَنْتٌ فلت هذا لينا فأجابهم بقوله أ تون ما تَنْحُِونَ استفهاما على 
لانکار و التوبيخ و له لک و ما تون أى و خلق ما عملتم من الأصنام قالُا اه بیان قال ابن عباس بنوا حائطا من 
حجار اطوله فى السماء خرن TT‏ كازا رط ركو فيه و فى الْجَجيم قال الفراء كل نار 
بعضها فوق بعض فهی جحيم و قيل إن الجحيم النار العظيمه فَجِعلناهُم لین بأن أهلكناهم و نجينا إبراهيم و سلمناه و رددنا 
کیدهم عنه إِنَى ذاهِبٌ إلى رَبّى أى إلى حيث أمرنى أو إلى مرضاه ربى بعملى و نيتى مَديَهُدِين أى يهدينى ربى فيما بعد إلى 
طریق المكاق الذی أمرقى بالمصیر إلبه أو إلى الجنه بطاعتی (یاه. لر جعلينا کلم باق ی جعل کلمه التوحید باقیه فی ذريعه 
فلم يزل فیهم من یقولها و قيل الکلمه هی براءه إبراهيم من الش رک و قیل هی الامامه إلى يوم القيامه- عن آبی عبد الله عليه 
السلام. 


هجو عما هم عليه بالاقتداء بأبيهم ابراهيم عليه السلام. (8)أهؤة تة أى اقتداء حسن كفنا یکم أى جحدنا دینکم و 
ا ا ا اک 
لأبيه عَنْ مَوعتده وَعردٌها اه بالإيمان فلا تن لَه أنه دو لله ها منه 
آزد با راهم بريه أنه سام و يعده إظهار الإسلام ليستغفر له و مک کب الو ین شی ۾ إن أراد عقایک ریا 
لک و کلنا ی و كانوا يقولون ذلك و ایک ین ی إلى طاعتک 


ص: ۳۷ 


-١‏ مجمع البيان ۸: ۴۴۹- ۴۵۱. م. 
۲- مجمع البیان ۹: ۴۵ و فیه: بابيهم إبراهيم عليه السلام فى توحيد الله تعالی كما اقتدی الکفار بآبائهم. م 


رجعنا و ایک الْمَصدِيرٌ و إلى حكمك المرجع و هذه حكايه لقول إبراهيم و قومه و بحتمل أن یکون تعلیما لعباده أن یقولوا 
ذلك لا تجْعلنا فته أى لا تعذبنا بأيديهم و لا-ببلاء من عندكك فیقولوا لو كان هؤلاء على حق لما آصابهم هذا و قيل أى لا 
تسلطهم علينا فيفتنونا عن دينك و قيل أى الطف لنا حتى نصبر على أذاهم و لا نتبعهم فنصير فتنه لهم (۱). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: (آیا خبر نیافتی؟] يعنى آيا علمت به آن منتهى نشد؟ از [حال] آن كس كه با 
ابراهيم محاجه [مى]كرد] يعنى آن کسی كه با وى به بحث و نزاع پرداخت. آن شخصء نمرود بن كنعان نام دشت. وى 
نخستين كسى بود كه تكبر ورزيد و ادعای خدایی كرد. اما مفسران درباره زمان اين بحث و نزاع اختلاف نظر دارند. برخى 
مى كويند كه آنء به هنكام شكستن بت ها توسط حضرت ابراهيم عليه السلام و بيش از افكنده شدنش در آتش بود. برخى 
دیگر نيز بر این باورند كه آن» يس از شكستن بت ها بوده است. اين نظر دوم از امام صادق عليه السلام روايت شده است. 
[درباره پرورد كارش ) يعنى درباره يروردكار ابراهيم عليه السلام كه مردم را به توحيد و يرستش خود فرا می خواند. [چون 
خدا به او پادشاهی داده بود [و بدان می نازید]) يعنى به خاطر اين كه خداوند» فرمانروایی را به او ارزانى داشت. ضمير (۰) در 
(آتاه) نيز به نزاع كننده با ابراهيم عليه السلام برمى گردد. مقصود. آن است كه عيش و نوش پادشاهی و نعمت فراوان دنياء او 
را به بحث و نزاع با ابراهيم عليه السلام واداشت. دادن جنين يادشاهى ای به هر انسانى توسط خداوند جايز است» اما جايز 
نيست که خداوند» فرمانروایی به معناى صاحب امر و نهى و صاحب تدبير امور مردم بودن و وجوب اطاعت مردم از او را به هر 
كسى عطا كند. بلكه بايد آن را تنها به كسى ارزانى دارد كه مى داند او مردم را به راستى» درستى و راه راست فرا مى خواند. 
برخى نيز معتقدند كه (۰) در (آتاه) به حضرت ابراهيم عليه السلام برمى گردد. مقصود از ميراندن در آيه (آنگاه كه ابراهيم 
گفت: پرورد كار من همان کسی است که زنده می كند و می میراند.]» خارج ساختن روح از بدن موجود زنده بدون زخمى 
کردن» ايجاد نقص در اعضا و يا هر كارى كه به جسم مربوط می شود است. اين طور ميراندن» خارج از قدرت انسان است. 
آن شخص نزاع كننده با ابراهيم عليه السلام [گفت: من [هم] زنده می کنم) با آزاد كردن مردم از زندان و [هم] می 
میرانم) با كشتن آنان. اين سخن» حكايت از نادانى آن كافر دارد؛ زيرا او در محاجه خود تنها بر الفاظ تكيه كرد نه بر معنا. او 
از سمت و جهت استدلال كه همان به وجود آوردن مبدعانه حيات و زند گانی در انسان بی جان و ايجاد مبدعانه مرگ در 


انسان زنده که تنها 
ص: ۱۷ 


خداوند سبحان قادر بر آن است» عدول کرد. ایس آن كين که کفر ورزيده بوده مهوت ماند.) یعنی وقتی استدلال» بر آن 


فرد نزاع کننده روشن گردید و او بر آن آ گاهی یافت. مبهوت ماند. 


اگر کسی بيرسد که چرا نمرود از حضرت ابراهیم عليه السلام نخواست تا پرورد گارش» خورشید را از سمت مغرب برآورد 
بايد بگوییم كه اين پرسش به دو صورت پاسخ داده شده است. نخستین پاسخ» اين است که چون نمروده آن نشانه ها را ديد 
دریافت که اگر چنین چیزی را مطرح کند. خداوند اين کار را برای تأييد ابراهيم عليه السلام خواهد کرد و اين امرء باعث 
رسوایی بیشتر او خواهد شد. به همین دلیل از آن خواسته منصرف شد. پاسخ دوم نيز اين است که خداوند. او را ناكام ساخت 


و به ابراهیم عليه السلام توجه و لطف ورزید تا بدين وسیله نمرود» نتواند شبهه‌ای بیاورد و امر را مشتبه سازد. 


زو خداوند» قوم ستمکار را هدايت نمی کند.! یعنی خداوند؛ قوم ستمکار را در رسیدن به هدف فاسد يا به محاجه و يا به 
بهشت هدایت نمی کند و يا اين كه آنان را به وسیله الطاف و تأييد خود رهنمون نمی سازد؛ زيرا آگاه است که هیچ لطف و 


عطوفتی در آنان نیست. 


در تفسیر :ابن عباس مده است که خداوند» پشه ای را بر نمرود چیره ساخت و آن پشه» لب نمرود را گزید. نمرود خواست تا 
آن را با دست خود بگیرد. در این هنكام پشه وارد سوراخ بینی نمرود شد و او تلاش کرد تا آن را بیرون آورد. اما پشه به مغز 
او راه یافت. بدین سان خداوند» چهل شبانه روز نمرود را به وسیله آن پشه عذاب داد و سپس او را هلاک گردانید -. مجمع 


البیان ۱: ۳۶۶-۲۶۸ -. 


زو این گونه به ابراهیم نمایاندیم) یعنی همان طور که داستان ابراهيم عليه السلام و سخن او به پدرش را شرح دادیم. 
[ملکوت آسماآنها و زمين را نمایاندیم) یعنی قدرت و توانایی ای که رهنمون شدن ابراهیم عليه السلام به توحید خداوند را 
آسمانی و زمین را به تو نشان دادیم آن‌ها را به او نيز نمايانديم تا از طریق آن‌ها استدلال کند. گفته شده که منظور از ملکوت 
آسمانها و زمین» ملک آسمان و زمين در نبطیه است. به عقيده برخی دیگر مقصود از ملکوت در اين آیه» ممل و کان و بند گان 
خداوند در آسمآنها و زمين هستند. امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند برای ابراهیم عليه السلام» پرده از زمين ها برداشت و او 
آنها و آنچه در زیر آنها وجود دارد را مشاهده کرد. همچنین پرده از آسمآنها برداشت و او فرشتگان و حاملان عرش را دید. 
(تا از جمله يقين كنند كان باشد.) یعنی از کسانی باشد كه به اين که خداوند سبحان» آفرید گار آن و مالک آن است» يقين 


دارند. تس مجمع البیان ۱ ۳۲۲ - 


لس چون شب بر او پرده افکند) یعنی هوا تاریکک شد و تمامی نور ها در تاریکی اش ناپدید گشتند. برخی درباره (ستاره 
ای ديد می گویند که مقصود از آن زهره است. برخی دیگر نيز قائلند که آن» مشتری است. [و آنگاه چون غروب کرد 
یعنی آن ستاره غروب کرد. [در حال طلوع) یعنی در حال برآمدن. [روی خود را گردانیدم) یعنی خود را گردانیدم. 
روی اخلاص پا کدلانه | یعنی با اخلاص و رویگردان از شرك و مايل به خلوص. - . مجمع البیان ۱ ۳۲۴-۳۲۳ - 


مفسران و مورخان آورده‌اند که ابراهیم عليه السلام در زمان نمرود بن کنعان می زیست. برخی از آنان بر اين باورند 
ص: ۱۸ 


که نمرود» یکی از والیان کیکاوس بوده است. همچنین برخی دیگر او را به عنوان پادشاهی مستقل ياد کرده اند. آنان آورده 
اند که برخی نمرود را مطلع ساختند از اين که در اين سال در سرزمین وی فرزندی زاده خواهد شد که باعث هلاکت و از بين 
رفتن پادشاهی اش می شود. مفسران و مورخان در اين که آنان از جه راهی از این مسئله آ گاه شدند اختلاف نظر دارند. 
برخی قائلند که از راه مطالعه ستا ركان و رمالی بر این خبر دست يافتند و برخی می گویند که آنان اين خبر را در کتاب های 
انبيا علیهم السلام خوانده و بدان پی برده اند. برخی دیگر نيز می گویند که نمرود در خواب ستاره ای را دید که برآمد و با 


تور خرف او ا ساروا زین ره شش :اكوا كار ان غود اوه ر ن رمك آنان‌ سین کم “كرد كد که بر 


زاده خواهد شد که پادشاهی وی را سرنگون خواهد کرد. اين روایت از سدّى نقل شده است. آن هنكام دستور به قتل تمامی 
نوزادان پسری داد که در آن سال متولد هی شدند. همچنین دستور داد که مردان را از زنانشان دور نگاه دارند و زنان را 
وارسی کنند و از باردار بودنشان مطلع شوند و هر زنی را حامله يافتند» تا زمان زایمانش به بند بکشند. اگر فرزند آن زن پسر 
بود آن را کشته و اگر دختر بود رهایش کنند. اوضاع به همین منوال بود تا این که مادر ابراهیم عليه السلام» او را باردار شد. 
هنگامی که زمان زایمانش, نزدیک شدء از خانه كريخت و به غاری رفت و ابراهیم عليه السلام را در پارچه ای پیچید. سپس 
سنكك بزرگی را بر دهانه غار گذاشت و از آن جا باز گشت. خداوند» روزي ابراهيم عليه السلام را در انگشت شستش قرار 
داد. ابراهیم عليه السلام شروع به مکیدن آن کرد و آن» تبدیل به شير شد. رشد او در یک روز برابر با رشد دیگر نوزادان در 
یک هفته بود. همچنین رشد او در یک هفته برابر با رشد آنان در یک ماه و رشدش در یک ماه برابر با رشد آنان در یک 
سال بود. او تا زمانی که خداوند خواست. در آن غار باقی ماند. برخی می گویند که مادر ابراهیم عليه السلام به او سر می زد 
و می دید كه او انگشتانش را می مکد و از یک انگشت. آب. از دیگری» شیر از دیگری» عسل» از دیگری خرما و از دیگری 
روغن بیرون می آید. از ابی روق و محمد بن اسحاق نقل شده. هنگامی که وی از آن غار بیرون آمد» اواخر ماه بود. وی به 
ستاره نگریست. وی ستاره را پیش از ماه و ماه را پیش از خورشید مشاهده کرد و آن مطالب را فرمود. وقتی دید قومش بت ها 
را می پرستند با آنان مخالفت کرد و خدایانشان را کوچک شمرد تا این که امر او بر دیگران فاش شد و آن مناظره ها صورت 


گرفت. - . مجمع البيان ۴: ۳۲۵ - 


[و قومش با او به ستیزه پرداختند) یعنی قوم ابراهیم عليه السلام با او بر سر دين به بحث و نزاع پرداختند و او را از نپرستیدن 
خدایانشان ترساندند. (كفت:) ابراهيم عليه السلام (آيا با من درباره خدا محاجه می كنيد و حال آن که او مرا راهنمایی کرده 
است؟) یعنی توفیق شناختش را به من ارزانی داشته و با آ گاه ساختنم از توحيد و عبادت خالصانه او به من لطف فرموده است. 
من از آنچه شریک او می سازید. بیمی ندارم.] یعنی اگر من به خدایان شما کفر بورزم» از این که به من ضرری برسانند؛ 


بیمی ندارم و مرا به رسیدن سودی از سوی آنان امیدی 


نیست؛ زیرا واضح است که بت شکسته شده نمی تواند از خود دفاع کند و ستاره نیز با غروب كردنء نشان از آن دارد که 
حادث است نه ازلی. در تفسير (مگر آن كه پرورد گارم جيزى بخواهد) دو نظر وجود دارد. نظر اول. اين است که یعنی جز 
در صورتی که خداوند اين بت‌ها را بر گرداند و زنده کند و به آنها قدرت ببخشد تا زیان يا سودی برسانند. در این صورت 


نیز زیان و سودشان. نشانه حادث بودنشان 


۱٩ ص:‎ 


و توحید خداوند است و دلالت می کند بر این که تنها خداوند» شایسته پرستش است نه کسی دیگر. نظر دوم آن است که 
یعنی جز اين که پرورد گارم بخواهد مرا به دلیل یکی از گناهانم مورد عذاب قرار دهد يا بی هیچ دلیلی بخواهد به من زیانی 
پرساند. البته نظر اول بهتر است. [و چگونه از آنچه شریک [خدا] می گردانید» بترسم؟] یعنی چگونه از بت هایی که آنها را 
شریک خداوند قرار می دهید. بترسم» در حالی که هیچ زیان يا سودی نمی رسانند؟ [با آن که شما نمی هراسید؟) یعنی در 
حالی که شما از آن کسی که قادر به زیان يا سود رساندن است. نمی هراسید بلکه با ش رک ورزیدنتان به او گستاخی می 


كنك 


برخى نيز می گویند که یعنی چگونه از ش رک ورزیدنتان بترسم» در حالی كه من» از آن مبرا هستم و خداوند مرا به دلیل عمل 
شما مجازات نمی کند. اين» شما هستید كه از او نمی ترسید و به او ش رک ورزیده‌اید. بنابراين» (ما) در آیه» مصدریه است. 


مقصود از [دلیلی1» آمدن حجت و دلیلی بر درستى آن است. -. مجمع البيان ۴: ۸۳۲۶ ۳۲۷ - 


و ان شتا ها رود انعم نها ادلو ماست: ود از ژبه ابراهیم دادیم ]» اين است که ما آنها را به ابراهیم ارزانی داشته و 
درجه هر مؤمنى را که بخواهيم بر طبق چگونگی ایمان و يقين و يا به منظور گزینش برای امر رسالت بالا می بریم. -. مجمع 
البيان ۴: ۳۲۹ - 


جز برای وعده ای) یعنی آن آمرزش خواستن, تنها برای یک وعده بود. درباره اين که ابراهیم عليه السلام اين وعده را داده 
بود یا يدرشء اختلاف نظر وجود دارد. برخی می گویند که آن وعده از طرف يدر ابراهيم بود كه به او وعده داد تا اگر 
برايش آمرزش بخواهد. او ایمان می آورد. از این رو ابراهیم عليه السلام برای او آمرزش خواست. [و[لی] هنگامی که برای 
او روشن شد که وی دشمن خداست یعنی وقتی بر او روشن شد که پدرش به وعده‌ای که داده است. عمل نمی کند» (از او 
بیزاری جست1 و از دعا كردن برای او دست برداشت. برخی نيز می گویند که آن وعده» از سوی ابراهیم عليه السلام بود. وی 
به پدرش فرمود: تا زمانی كه زنده ام برایت طلب آمرزش می کنم. شرط ابراهیم برای اين کار ایمان آوردن پدرش بود و 
چون از ایمان آوردنش ناامید شدء از او بیزاری جست. [راستی ابراهیم. دلسوزی بردبار بود) یعنی او بسیار دعا می کرد و می 
گریست. اين مطلب از امام صادق عليه السلام روایت شده است. همچنین برخی معتقدند که (أوَاه) به معنای کسی است که با 
بند گان خداء مهربان است. برخی دیگر نيز می گویند که آن» به معنای کسی است که اگر جهنم؛ ياد شود آه بر زبان آورد. 
برخی نيز می گویند که (َوّاه) در زبان حبشیان» به معنای مؤمن است. برخی دیگر نيز آن را به معنای شخص دارای يقين» 
پاک دامن شخص گریزان از آنچه خداوند نمی پسندد» انسان با خشوع يا بسیار ذكر گوینده دانسته اند. برخی دیگر آن را به 
معنای کسی آورده‌اند که از روی دلسوزی و جدایی آه می کشد و از روی يقين به اجابت خداوند و لزوم اطاعتش» تضرع و 
زار فى كتك. دزياره [بردبار! گفته می شود که در مورد بردباری ابراهیم روایت شده که: مردی» ابراهیم عليه السلام را آزار 


و به او دشنام داد. وی در پاسخ به او فرمود: خداوند» تو را هدایت کند. - . مجمع البیان 6 ۷۷ - 


[زیرا او پیامبری سيار راستگوی بود.] یعنی او امور دین را سيان مورد تا سد قرار می داد. [و از تو چیزی را دور نمی کند) 


یعنی تو را از چیزی بی نیاز نمی‌سازد 
ص: ۳۰ 


و سو نانيج تیا تیعضو زرط عونا زا رشاو سوه ا عضن غا انمق أن بسک ۱ 


یعنی به تو برسد. او تو يار شیطان باشی] یعنی تو بر شیطان تو کل کرده باشی» در حالی که او تو را از چیزی 


بی نیاز نمی سازد. برخی نيز می گویند که یعنی تو در مورد ملعون بودن و یاری نکردن خدا از شیطان, ملحق به او شده‌ای. 
[آیا تو از خدایان من متنفری؟) یعنی آیا تو از پرستش خدایان من رویگردان هستی؟ همچنین مقصود از الأرجمّكك] اين 
است که تو را سنگسار خواهم کرد. برخی نيز می گویند که یعنی تو را به خاطر گناه و ننگ رها می سازم و مورد شماتت قرار 
می دهم. به عقیده برخی دیگر یعنی تو را می کشم. [برای مدتی طولانی از من دور شو] یعنی مدت زمانی دراز مرا تركف کن. 
برخی نيز معنای آن را سالم و در امان از عذابم» می دانند. [[ابراهیم ] گفت: درود بر تو باد.) سلام به منظور خداحافظی؛ یعنی 
ابراهیم عليه السلام به مهربان ترين شکل ممکن با پدرش خداحافظی و او را ترک کرد. برخی نيز در تفسیر آن می گویند که 


خداحافظی او احترام و مهربانی ای به منظور به جا آوردن حق پدری بود. 


درباره تفسیر ابه زودی از پرورد گارم برای تو آمرزش می خواهم) چند نظر وجود دارد. نظر اول» آن است که علت وعده 
ابراهيم عليه السلام به پدرش برای طلب آمرزش برای او به مقتضای عقل بود و تا آن زمان هنوز قبح استغفار برای مش رکان» 
استحکام نيافته بود. نظر دوم قائل است به اين که مقصود حضرت ابراهيم عليه السلام آن بود که به شرط كنار گذاشتن 
پرستش بت ها که امری درست و رواست. برایت طلب آمرزش می کنم. نظر سوم اين است که یعنی از خداوند خواهم 


خواست که تو را در دنیا مورد عذاب قرار ندهد. 


[زیرا او همواره نسبت به من پر مهر بوده است.] یعنی با من» مهربان» ملامیم و دلسوز بوده است. [و از شما و [از] آنچه غير 
خدا می خوانید. كناره می كيرم] يعنى از شما و از پرستش بت ها دوری می کنم. لو پرورد گارم رامى خوانم | يعنى او را 
می پرستم. [اميدوارم كه در خواندن پرورد گارم نا اميد نباشم.] يعنى همان طور که شما با خواندن بت ها بدبخت و سیه روز 
شديد. علت آمدن كلمه (عسى»» تنها از روى خضوع و فروتنى بوده است. برخى نيز می گویند که يعنى شايد خداوند» اطاعت 
كردن من از او را بپذیرد و با عدم پذیرش او بدبخت و سیه روز نشوم؛ جرا كه انسان مؤمن در ميان بيم واميد است. -. مجمع 
البيان ۶: ۵۱۶۸۵۱۷ - 


مقصود از [رشد [فكرى ]اش )» همان ادلّه ای است كه ابراهيم عليه السلام را به شناخت و توحيد يا هدايت خداوند می رساند. 
معنای آیه آن است که او را در کودکی هدایت کردیم. برخی می گویند كه مقصود از آنء نبوّت و پیامبری است. رن از 
این) یعنی پیش از حضرت موسی عليه السلام يا حضرت محمد صلی الله عليه و آله و يا پیش از آن که حضرت ابراهیم عليه 
السلام به سن بلوغ برسد. زو ما به [شایستگی] او داناییم.) يعنى می دانستیم كه او شایسته آن است. (آنگاه که به يدر خود و 
قومش كفت] یعنی زمانی که دید آنان بت ها را می پرستند. (اين مجسمه هایی که شما ملازم آنها شده ايد چیستند؟] 
یعنی اين تصاویری که شما خود را وقف پرستش آنها کرده اید. چیستند؟ تمثال» به چیزی گفته می شود که شبیه یکی از 
آفریده های خداوند باشد. برخی نیز می گویند که آنان آن بت ها را شبیه علمای گذشته خود ساخته بودند. برخی دیگر نیز 
می گویند که آن بت هاء شبیه پیکرهای آسمانی بوده است. | گفتند: دريافتيم.] یعنی هنگامی که آنان» دلیلی برای پرستش 
بت ها نيافتند» به تقلید خود از پیشینیانشان اعتراف کردند. مقصود از [در گمراهی آشکاری] رویگردانی آشکار از حقیقت 


است. (گفتند: «آيا حق را برای ما آورده ای؟»] 


ص: ۳۱ 


یعنی آيا سخن توء جدی است و در نزد خودت آن را حق می دانی يا اين که ما را به بازی گرفته ای و شوخی می کنی؟ علت 


اين يرسشء آن بود كه آنان انكار پرستش بت ها را بعيد و دور از ذهن می شمردند. - . مجمع البيان ۰۷ ۵۲ - 


بيضاوى در تفسیر ‏ گفت: [نه] بلكه پرورد گارتان)» می گوید: ابراهيم عليه السلام» اين سخن را در نفى اين كه وى آنان را به 
بازى كرفته است. كفت و بدين منظور برهان و دلیلی را برای ادعاى خود آورد. (هَنَّ) در (فَطْرَهَنّ) به آسمآنها و زمين يا به 
آن مجسمهها باز می كردد. از كواهانم.] يعنى از اثبات کنند گان و برهان آورندكان برای آن هستم. (قطعاً در كار بتانتان 


تدبيرى خواهم کرد يعنى من 


قطعا تلاش می كنم تا آنها را بشكنم. (پس از آن كه يشت كرديد و رفتید) يعنى هنگامی كه برای بركزارى جشن عيد می.. 


وبك =. اقوار التتزیل 2۲ ۱۳۷ 


طبرسی می گوید: برخی معتقدند که ابراهیم عليه السلام» اين سخن را پنهان از قوم خود بر زبان آورد و تنها یک نفر از آنان 
شنيد و آن را برملا ساخت. مفسران می گویند که آنان هر ساله محفل عیدی تشکیل داده و آن را جشن می گرفتند و هنكام 
باز گشت نزد بت ها می آمدند و بر آنها سجده می کردند. آنان به ابراهیم عليه السلام گفتند: آيا با ما به بیرون از شهر نمی 
آیی؟ ابراهیم عليه السلام با آنان بیرون رفت و چون مقداری از راه را طی کرد به آنان گفت: پایم درد می کند و باز گشت. 
ريس آنها را ریزریز كردأ یعنی آن بت ها را تکه تکه کرد. جز بزرگترشان را! آن بزرگتره بتى بود که در آفرینش و یا از 
لحاظ بز رگداشت و احترام بز رگ بت های دیگر بود و ابراهیم عليه السلام آن را به حال خود رها کرد. مفسران می گویند 
که ابراهیم عليه السلام با تبری که در دست داشت» شروع به شکستن آن بت ها کرد تا اين که تنها بت بزركك بر جای ماند و 
ابراهیم عليه السلام» تبر را بر كردن آن آویزان کرد و رفت. [باشد که ایشان به سراغ آن بروند.] یعنی شاید به سوی ابراهیم 
عليه السلام باز گردند و او آنان را از نادانی شان آ گاه سازد يا اين که به سوی بت بز رگ بر گردند و از او که قدرت سخن 
گفتن ندارد بپرسند و بر نادانی آن چیزی كه خدای خود قرار دادند. آ گاه شوند. چون قوم ابراهیم عليه السلام از عیدشان 
باز گشتند و بت هایشان را شکسته یافتند» (گفتند: چه کسی با خحدایان ما چنین [معامله ای | کرده که او واقعاً از ستمکاران 
است.) (مَن) در اين آیه» موصوله است. یعنی آن کسی که اين کار را با خدایان ما کرده به خود ظلم روا داشته است؛ زیرا 
اگر هویت او بر ما روشن شود او را می کشیم. برخی نيز می گویند که آنان به صورت پرسش گفتند: جه کسی اين کار را 
کا یود فان ان کرو متسزاك سفن انان که هو انم آھ امه اشت عن که او و افا ار اراق اس 
استناد می کنند. (شنيديم جوانی از آنها [به بدی] ياد می کرد) یعنی آن مردی که سخن ابراهیم عليه السلام یعنی (قطعاً در 
کار بتانتان تدبیری خواهم کرد.] را شنید. اين سخن را به كوش قوم رساند. آنان گفتند: [شنیدیم جوانی از آنها [به بدی] ياد 
می کرد.] برخی نيز می گویند که آنان جنين گفتند: «شنیده ايم که جوانی» خدایان ما را حقیر شمرده و می كفت که آنها 
هیچ زيان يا سودی نمی رسانند و قدرت دیدن يا شنیدن ندارند. بنابراين» او همان کسی است که بت ها را شکسته است. ادر 
برابر دید گان مردم) یعنی به گونه ای که مردم ببینند و در جلوی انظار آنان باشد. [باشد که آنان شهادت دهند.) یعنی شاید 
مردم عليه او به آنچه بر زبان آورده است» شهادت بدهند و در نتيجه آن شهادت به دلیل و حجتی عليه کار او تبدیل شود. آنان 
خوش نداشتند که ابراهیم عليه السلام را بدون دليل روشن و قاطع» دستگیر و یا اسباب مجازات او را فراهم كنند. پس به خود 
آمدند) یعنی به یکدیگر رو کرده و به هم گفتند: شما ستمكاريد.]؛ 


ص: ۳۲ 


زيرا چیزی را می پرستیدید که قدرت دفاع از خود را ندارد. برخى نیز می گویند که یعنی آنان به عقل خود رجوع کردند و 
درباره آن مسئله اندیشیدند؛ چرا که درستی سخن ابراهیم عليه السلام را دانستند و از پاسخ او در شگفت ماندند. بدين سان 
خداوند» زبان آنان را به سخن حق گشود و آنان ([به یکدیگر ] گفتند: در حقيقت شما ستمکارید.] یعنی شما با پرسش خود 
از این مرد» به او ستم روا داشته اید؛ چرا که خدایانتان در اینجا حاضرند. از آنها بپرسید. سپس سرافکنده شدند.) یعنی چون 


در شگفت ماندند و دانستند كه آن بت ها قدرت سخن گفتن ندارند» سر ها را به زیر انداختند. - . مجمع البیان ۷ ۵۴-۲ - 


بیضاوی در تفسیر اين آيه می گوید: «آنان يس از آن که با به خود آمدن» از درستی سخن ابراهیم عليه السلام آ گاه شدند 
دوباره به مجادله رو کردند. از این رو باز گشتشان به باطل» به تبدیل شدن پایین ترين نقطه یک چیز به بالاترین نقطه و در بالا 


قرار گرفتن آن تشبیه شده است. - . انوار التنزیل ۲: ۳۳ - 


طبرسی می گوید: |[ که گفتند] قطعاً دانسته ای.] ای ابراهیم که اين ها سخن نمی گویند.] بنابراين» چگونه از آنان بپرسیم؟ 
ابراهیم عليه السلام يس از اعترافشان به اين حجت و دلیل گفت: (آيا جز خدا چیزی را می پرستید] كه اگر آن را عبادت 
كنيد (هیچ سودی] و اگر آن را رها كنيد هیچ زیانی به شما نمی رساند.) چرا که اگر آن جيز» قدرتی داشت شت. از خود دفاع 
می کرد. زاف بر شما). ابراهیم عليه السلام از اصرار آنان بر چیزی که باطل بودنش روشن و آشکار است» برآشفت. [ گفتند 
او را بسوزانید) یعنی چون این سخن او را شنیدند به یکدیگر گفتند: او را بسوزانید) با آتش ]و خدایانتان را یاری دهیدا 
یعنی از خدايان دفاع كنيد و آنان را بزرگ بدارید. [اگر کاری می کنید) یعنی اگر شما یاری کننده خدایانتان هستید. برخی 
می گویند: آن کسی كه انگیزه سوزاندن ابراهیم عليه السلام با آتش را در دل دیگران انداخت. مردی از کردهای سرزمین 
يارس بود. خداوند او را در زمين فرو برد و او تا روز قيامت در آن در حال جنبش و تکاپو است. وهب می گوید: آن سخن را 
تنها نمرود كفت و در آیه حذف صورت گرفته است. سدّى می گوید: آنان هیزم گرد آوردند. به طوری که مردها بیمار که 
می شدند مقداری از اموالشان را برای خریدن چوب وصیت می کردند و زن ها به ریسند گی می پرداختند تا از این راه هیزمی 
بخرند. تا این که به آن مقدار هیزمی که می خواستند. دست يافتتند. چون خواستند که ابراهیم عليه السلام را در آتش 
بیندازند» نمی دانستند كه چگونه این کار را بکنند. ابلس آمد و آنان را به منجنیق رهنمون ساخت وان نخستین منجنیقی 
بود که ساخته شد. آنان» ابراهیم عليه السلام را در منجنیق گذاشتند و او را در آتش افکندند. [گفتیم ای آ: تش1 یعنی چون 
هیزم گرد آوردند و او را در آتش افکندند به 71 تش گفتیم: [برای ابراهيم سرد و بی آسیب باش] و اين ف از باب تشبیه است؛ 
چرا که آتش» جماد است و خطاب قرار دادنش درست نیست. مقصود. اين است که ما آتش را برای او سرد و بی آسیب قرار 
دادیم و آتش» هیچ گزندی به او نمی رساند. برخی نيز می گویند: «رواست که خداوند سبحان بدین شکل سخن كويد و اين 
به صلاح فرشتگان و لطفی برایشان است - . مجمع البیان ۷: ۵۵-۵۴ - . 


قاری كروي درباره اين که چگونه آتش» سرد شده است. سه نظر وجود دارد. یکی اين ٠‏ که خداوند متعال 


ص: ۳۳ 


كرما و سوزانند گی آتش را از آن زدود و نوردهی و تابش آن را برجا گذاشت. دومی اين که خداوند سبحان کیفیتی را در 
تن ابراهيم عليه السلام به وجود آورد که مانع از آسیب دیدنش توسط آتش می شد. همان طور که خداوند درباره نگهبانان 
جهنم در آخرت همین کار را می کند و نيز همان طور که خداوند ساختار شترمرغ را به گونه ای سوار كرد که از بلعیدن آهن 
گداخته. آسیبی نمی بیند و به بدن سمندر از ماندن در آتش گزندی نمی رسد. سومی اين که خداوند ميان ابراهيم عليه 
السلام و آتش مانعی به وجود آورد که از رسیدن آتش به او جلوگیری می کرد. محققان می گویند که نظر نخست. بهتر 


است؛ زيرا ظاهر سخن خداوند يعنى زافق اتش سرد ناش این ات که خوى اكش مرد کشت 


اگر کسی بگوید كه آتش» نام جسمى است كه صفتش حرارت و لطافت است. بنابراين اگر حرارت. جزئى از مفهوم آتش 
باشده آتش نمی تواند سرد شود. در ياسخ بايد بگوییم كه مقصود از آتش» جسمى است كه آتش» یکی از اجزاى مفهوم آن 
است و این از باب مجاز است. اگر بپرسد كه جرا مجاز شما شايسته تر از دو مجاز ديكر است؟ در پاسخ می گوییم در مجازى 
که بیان کردیم امکان سرد شدن باقی می ماند» اما در دو مجاز دیگری كه شما گفته ايد چیزی است که در آن امکان سرد 


شدن نیست. بنابراين» مجاز ما بهتر است. - . مفاتیح الغیب ۶: ۰۱۳۱ ۱۳۲ - 


طبرسی می گوید: ابوالعالیه می كويد که اگر خداوند سبحان نمی فرمود: ژو بی آسیب ]۰ به ابراهیم عليه السلام از شدت 
سرمای آتش آسیب می رسید و سرمایش برای ابراهیم عليه السلام شدیدتر از گرمایش می شد. همچنین اگر خداوند نمی 


فرمود: بر ابراهيم]» سرمای آتش تا ابد باقی می ماند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام را در منجنیق نشانده و خواستند تا او را در آتش بیفکنند» جبرئیل 
نزدش آمد و فرمود: درود» رحمت و برکت های خداوند بر تو باد. آیا خواسته ای داری؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: از تو 
هیچ خواسته ای ندارم. چون وی را در آتش افکندند خداوند را خواند و عرض کرد: ای خداوند واحد و یگانه» ای خدای 
صمد [ثابت متعالی | ای کسی كه نزاده و زاده نشده و هیچ كس او را همتا نیست. بدین سان آتش از او که جامه در خود 
پیچیده بود» زدوده شد و جبرئیل همنشین او بود و آن دو در باغی سرسبز با یکدیگر سخن می گفتند. واحدی با اسناد خود از 
انس نقل کرد که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: چون نمرود؛ ابراهیم عليه السلام را در آتش افکند» جبرئیل با پیراهن و 
فرشی از بهشت بر او نازل شد. آن پیراهن را بر او پوشاند و روی آن فرش نشاند و با او همنشین شده و به سخن گفتن 
پردانخت. كعن می كويد اتش 


ص: ۲۴ 
تنها یک بند از لباس ابراهيم عليه السلام را سوزاند. برخى می گویند که وقتی ابراهیم عليه السلام در آتش افكنده شد» شانزده 


سال داشت. 


[خواستند به او نیرنگی بزنند) یعنی خواستند شر و بدی ای به او برسانند و تدبیری برای نابودی او بیندیشند. (و[لی] آنان را 
زیانکارترین [مردم] قرار دادیم 1. ابن عباس می گوبد: و آن» بدين صورت بود که خداوند» پشه ها را بر نمرود و سپاهیانش 


جيره ساخت تا اين که آن پشه ها گوشت آنان را خورده و خونشان را نوشیدند و یکی از آن پشه ها به مغز نمرود راه یافت و 


او را هلاک گردانید. - . مجمع البیان ۱۷ ۵۵ - 
ژبه سوی آن سرزمینی که در آن برکت نهاده بودیم 1 یعنی به سوی شام يا بيت المقدس يا مکه. - . مجمع البیان ۱۷ ۵۶ - 


زو همواره ملازم آن هاییم) ابن عباس در تفسیر آن می كويد که یعنی بر آنها نماز می گزاریم. معنای دیگر آن می تواند اين 
باشد كه پیوسته آنها را عبادت می کنیم. [آیا از شما می شنوند) یعنی آیا وقتی آنان را می خوانید. دعایتان را اجابت می 
کنند و با وقتی آنان را می پرستید به شما مودى می زسانند و با هنگامی که دست از عنادتشان می کشید به"شما ونال می 
رسانند؟ (آیا در آنچه می پرستیده ايد تأمل کرده ايد یعنی آيا در بت هایی که می پرستیدید» تأمل کرده اید؟ (شما در 


جال حامر لزان تسین هه اقفر ناهن یدای ستسان ایح 


[قطعاً همه آنها دشمن منند) یعنی قطعاً بت پرستان و بت ها دشمن من هستند. در فين حال وی عاقل را بر غیر عاقل غلبه داد 
(و از این رو ضمير «هم» را به کار برد). برخی نيز می گویند که آن ضمیر» تنها به بت ها برمی گردد و علت اين که ابراهیم 
عليه السلام فرمود: [فانهم ]» دشمنی و عداوتی بود كه تنها می تواند صفت عاقلان شود. وی بت ها را در زیان رساندن از 
جهت پرستیدنشان به منزله دشمن قرار داد. همچنین رواست که دلیل اين که فرمود: (فإنهم)» اين باشد که در ميان آنان 
افرادی بودند که خداوند را به همراه آن بت ها می پرستیدند. بنابراین» ابراهیم عليه السلام عاقل را بر غير عاقل غلبه داد. از اين 
رو استثنا کرد و فرمود: رجز پرورد گار جهانیان 1. ابراهيم عليه السلام خداوند را از تمام معبودان استثنا کرد. فزاء می گوید: اين 
سخن از باب مقلوب است و معنایش اين است که قطعاً من» دشمن آنها هستم. زو همو راهنماييم می کند) یعنی خداوند مرا 
به چیزی راهنمایی می کند که نجات و رهاییم در آن است و يا اين که مرا به بهشت خود راهنمایی می کند. ژو آن کس که 
اميد دارم بر من ببخشاید.] معنای سخن ابراهیم عليه السلام اين است که خود را بدون گناه وقف خداوند متعال کند و يا بدین 
معناست که گناهان کسی که در روز جزا از او طلب شفاعت می کند. ببخشايد و ابراهیم عليه السلام آن گناهان را به خود 
نسبت داد. [پروردگارا به من دانش عطا کن 1 يعنى به من حکمت. دانش و نبوّت عطا فرما. او برای من آوازه نیکو گذار) 
یعنی برای من تحسین و يادى نیکو در ميان کسانی گذار که پس از من تا روز قيامت به دنیا می آیند. برخی می گویند که 
مقصود. فرزند نیک یعنی حضرت محمد صلی الله عليه وآله است. زو رسوایم مکن ] منظور اين سخن ابراهیم عليه السلام نيز 
از باب وق خداوند متعال شدن است. - . مجمع البیان ۱۷ ۸۱۹۳ ۱۹۴ - 


بت هایی 1 یعنی بت هایی از سنكك که سود يا زیانی نمی رسانند. او دروغی برمی سازید] یعنی 
ص: ۲۵ 
این که خدا نامیدن اين بت ها توسط شماء دروغ ساختن است. - . مجمع البيان ۸: ۲۷۷ - 


[برای دوستی ميان شما) یعنی برای اين که با هم دوست باشید. [پس لوط به او ایمان آورد) یعنی لوط عليه السلام که 
خواهرزاده ابراهيم عليه السلام بود او را تصدیق کرد. او نخستین کسی بود كه به ابراهیم عليه السلام ایمان آورد. [و گفت) 


ابراهیم: من به سوی پرورد گار خود روی می آورما یعنی من از زمره ظالمان بیرون می روم و از اعمال قبیحشان به آن جا 


که پرورد گارم به من امر فرموده است» هجرت می کنم. برخی می گویند که یعنی لوط عليه السلام ككفت که من هجرت می 
كنم و ابراهيم عليه السلام به همراه لوط عليه السلام و همسرش ساره که دخترعمه اش بود از كوثى بیرون رفت. کوثی» دهکده 


زو بی گمان ابراهیم از پیروان اوست ] یعنی ابراهیم عليه السلام» از پیروان نوح عليه السلام است و بر شیوه و سنت او در 
توحید» عدالت و پیروی از حق است. برخی نيز می كويند که یعنی ابراهیم عليه السلام از پیروان حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله است. (آنگاه كه با دلی پاک به [پیشگاه] پرورد گارش آمد) یعنی آنگاه كه خداوند را تصدیق کرد و به خداوند ایمان 
آورد با دلی پاک و به دور از شرك و مبرا از معصيت ها وغل وغش. بدین سان زیست و بدین سان از دنیا رفت. برخی نيز 
می گویند که یعنی با دلی پاک و به دور از ما سوی الله و بدون تعلق داشتن به غير او. اين معنا از امام صادق عليه السلام روایت 


شده است. -. مجمع البیان ۸ ۴۳۴۹ - 


بیضاوی در تفسیر آيه [آيا غير از خداوند به دروغ خدایانی [دیگر] می خواهید. | می گوید: یعنی آيا غير از خداوند به دروغ 
خدایانی دیگر می خواهید. بنابراین» مفعول و نيز مفعول له به دلیل اهتمام به آنها مقدم شدند؛ زيرا مهم تر آن است که بر اين 
که آنان بر چیز باطلی هستند» تصریح شود. همچنین جايز است که [إفكاً] مفعول به و آله) بدل آن باشد؛ چرا که آن 
خدایان» خود دروغ هستند و این» از باب مبالغه است. همچنین مقصود. پرستش آنها است و مضاف حذف شده است و يا اين 
که می تواند حال به معنای دروغگویان باشد. - . انوار التنزیل ۲: ۱۳۳ - 


طبرسی می گوید: پس گمانتان به پرورد گار جهانیان چیست.) یعنی گمان می كنيد با پرستش غير خداء خداوند با شما جه 
می کند يا گمان می كنيد پرورد گاری كه روزي او را می خورید و غير او را می پرستید. چگونه با شما رفتار می کند؟ يا اين 
که گمان می كنيد پرورد گارتان به جه صفت و یا از چه جنسی از اجناس اشیا است تا اين که بت ها را به او مانند کردید؟ 
ريس نهانی به سوی خدایانشان رفت ] یعنی به سوی آنها رو کرد. او [به ریشخند] كفت آيا غذا نمی خورید) یعنی آن بت 
ها را هر چند جماد بودند» خطاب قرار داد. هدف او از اين کار» تحقیر و ملامت عابدان آنها و آ گاه کردنشان به اين امر بود 
كه چگونه پرستش چیزی که توانایی پاسخگویی ندارد؛ می تواند درست باشد؟ آنان برای تقرب به آن بت هاء غذایی را 


لقال یه و و 
ص: ۳۶ 


[پس با دست راست بر سر آنها زدن گرفت) یعنی يس رو به بت ها کرده و با دست راست که قدرت بیشتری دارد شروع به 
شکستن آنهاو زدنشان کرد. برخی می گویند که مراد از راست. قوت و زور است. برخی نیز قائلند که مراد از [الیمین]» 
قت می است که پیشتر در آيه [تالله لأکیدن) آمد. (یزفون) یعنی می شتافتند؛ چرا که آنان از کار ابراهیم عليه السلام با بت 
هایشان باخبر شدند. از این رو شتابان به سویش آمدند و او را به بت خانه برده و به او گفتند: ( آیا تو با خدایان ما چنین 
کردی. ] ابراهیم عليه السلام در پاسخ از باب استفهام انکاری و توبیخ فرمود: [آیا آنچه را می تراشید می پرستید) [با اين که 
خدا شماو آنچه را که برمی سازید آفریده است] یعنی خداوند. بت هایی را که ساخته اید. آفریده است. ( گفتند: برایش 


[کوره‌آخانه ای بسازید.] ابن عباس در تفسیر اين آيه می گوید: آنان دیواری از سنگ که طولش در آسمان سی ذراع و 


عرضش بيست ذراع و پر از آتش بود» ساختند و او را در آن انداختند. [و در آتشش بیندازید.] فزاء می گوید: هر آتشی که 
پاره هايش بر روی یکدیگر باشد» جحیم نام دارد. برخی نيز می گویند که جحیم به معنای آتش عظیم است. [و[لی] ما آنان 
را يست كردانيديم] یعنی با هلا-كك کردنشان و نجات دادن و حفظ كردن ابراهيم عليه السلام و بركرداندن نیرنگشان به 
خودشان» آنان را يست كردانيديم. من به سوی پرورد گارم رهسپارم] یعنی من به آن جایی که پرورد گارم به من امر فرموده 
است و يا به سوی رضایت و خشنودی پرورد گارم از کار و نیتم رهسپارم. که مرا راه نماید 1 یعنی پرورد گارم يس از اين مرا 
به راه آن جایی که مرا به رفتن به سوی آن امر فرموده است و يا به دلیل پیروی ام از او به سوی بهشت راه می نماید. -. مجمع 
البيان ۸: ۴۵۱-۴۴۹ - 


ژو او آن را سخنی جاودان كرد یعنی خداوند کلمه توحيد را در فرزندان ابراهیم عليه السلام جاودان کرد و پیوسته در ميان 
آنان کسی است که قائل به آن کلمه است. برخی می گویند که [كلمه) به معنای برائت جویی ابراهيم عليه السلام از شركك 
اشته: برخی نيز می گویند که معنای آنء امامت تا روز قيامت است و اين معنا از امام صادق عليه السلام روایت شده است. 
[باشد که آنان [به توحيد] باز گردند] یعنی شاید آنان با پیروی از پدرشان ابراهیم عليه السلام از آنچه برآنند» با زگردند. - . 


[سرمشقی نيكو] به معنای پیروی نیک است. به شما کفر می ورزیم] یعنی دين و معبودتان را انکار می کنیم. (جز [در] 
سخن ابراهیم) یعنی آنان جز در اين سخن در تمامی امور به ابراهیم عليه السلام اقتدا ورزیدند و در این سخن از او پیروی 
نکردند؛ چرا که ابراهیم عليه السلام تنها به دلیل اين که پدرش به او وعده ایمان به خدا را داده بود برایش طلب آمرزش کرد 
و چون بر او روشن شد که پدرش» دشمن خداست. از او تبری جست. حسن می گوید: اين امر به هنگام م رگ پدرش بر او 
آشکار شد. برخی نيز می گویند که آذر با ابراهیم عليه السلام نفاق می ورزید و به او جنين می نمایاند كه مسلمان است. 
ابراهیم عليه السلام نیز او را مسلمان می شمرد و از این رو برایش طلب آمرزش می کرد. [با آن که در برابر خدا اختیار چیزی 
را برای تو ندارم 1 یعنی در صورتی که بخواهد تو را مجازات کند. [ای پرورد گار» ما بر تو اعتماد کردیم) یعنی اين جمله را 
می گفتند. و به سوی تو با زگشتیم) یعنی به سوی طاعت تو با ز گشتيم. 

ص: ۲۷ 

و فرجام به سوی توست] یعنی با ز گشت به سوی حکم توست. اين جملات. حکایت و نقل قول ابراهیم عليه السلام و 
بارانش است. همچنین احتمال دارد که خداوند» این جمامت را برای باد دادن به بند گانش فرموده است تا ابن سخنان را 
بگویند. اما را وسیله آزمایش مگردان) یعنی ما را به دست آنان و يا با بلایی از نزد خودت عذاب نفرما تا آنان نگویند که 
اگر اينان برحق بودند» اين عذاب بر آنان وارد نمی شد. برخی نيز در تفسیر آن چنین می گویند: یعنی آنان را بر ما چیره 
مگردان تا ما را از دینت گمراه نسازند. برخی نيز می گویند که یعنی به ما لطف فرما تا بر آزارشان شکیبایی ورزیم و از آنان 


پیروی نکنیم و بدين سان وسیله آزمایشی برایشان نشویم. - . مجمع البیان ۹ ۰۷۰ -- 


| تر جمه | 


عن السّمَاءِ 8 مر يات ب ورا ۳ كم 
عليه السلام (۴). 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهيم: هشام كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند براى ابراهيم عليه السلام يرده از روى 
زمين و ساكنان آن و پرده از روى آسمان و ساكنان آن و فرشته حامل آن و عرش و كسانى كه در آن هستند» برداشت. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


سلسم ند ینکتوا و لم یذخلوا فى الْمَعَاصِى فیط إیمَانَهُم و تلك 
** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: [کسانی که ایمان آورده و ایمان را به شرك نیالوده اتذ] یعنی کسانی که راست گفتند و 
ببمان نشکستند و دست به گناه نیالودند تا بدین سبب ایمانشان باطل شود. (و آن» حجت مابود) مقصود آن چیزی است که 


ی ای و و 
اتراهيم إنَّ (تراهیع له ليم أئ دَعَاءٌ 


۳ 
2 3 2 


و فی روایه أبى ال ارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: اوه ضرع إلَى الله فى ص ناته وَ اذا خلما فى قفر فى الْأَرْض و فى 
الخلوات (ع) 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: جز برای وعده ای که به او داده بود ابراهيم عليه السلام به پدرش فرمود که اگر بت ها را 
نپرستی برايت آمرزش می‌خواهم. چون دید که او از پرستش آنها دست نمی کشد. از او تبری جست. (راستی ابراهيم» 
دلسوزی بردبار بود.) یعنی ابراهیم عليه السلام» بسیار دعا کننده بود. 


در روایت ابوالجارود است که امام باقر عليه السلام فرمود: أوّاه» کسی است که در نماز خود و به هنكام تنهایی در سابان و 


خلوت هاى خود. به سوى خدا تضرع و زارى كند. - . تفسير القمى: A۲‏ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


تفسير القمی و تقو إفكا ی تُقَدّرُونَ کذباً إن الَذِينَ تون إلى وله لب كرد و لفك در رایع عليه السلام ثم 
سس الله عليه و آله قَقَالَ و إن دبوا إِلَى قول و ولیک لَهُمْ عذات لیم ثم عطت علی حبر إِبْرَاهِيمَ عليه 


السلام ال هما کا جواب ويه إلى وله وم ون فا لقع المغطوفٍ فان له لوط 
ص: ۲۸ 


-١‏ مجمع البيان ۹: ۲۷۰- ۲۷۱. م. 

۲- كشط الشی ء: رفع عنه شيئا قد غشاه. و كشط الغطاء عن الشى ء. نزعه و كشف عنه. 
۳- فی نسخه: و من فيها. 

- تفسیر القمى: ۳ م. 

- تفسیر القمى: ۶ م. 


۶- تفسیر القمى: ۲ م. 


ی لاتراهيم وَ قال إِنّى مُهاجرٌ إلى رَبّى قال الْمَهَاجِرٌ مَنْ عمج لیات و ناب إِلَى الله (۱). 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: او دروغی برمی سازید.] یعنی دروغی را رقم می زنید. [کسانی را که می پرستید] تا آيه 
ژبه سوی او باز گردانیده می شوید.] اینجا سخن ابراهیم عليه السلام پایان یافت. سپس خداوند» امت محمد صلی الله عليه و 
آله را خطاب قرار داده و فرمود: (اگر تکذیب کنید) تا او ایشان را عذابی پر درد خواهد بود.1 سپس خداوند اين آیات را بر 
سخن ابراهیم عليه السلام عطف کرده و فرمود: و پاسخ قومش جز اين نبود که) تا [برای مردمی كه ایمان دارند.) بنابراين» 
این امر از باب قطع عطف است. پس لوط به او ایمان آورد) یعنی به ابراهیم عليه السلام ایمان آورد. 


ص: ۳/۸ 


حضرت درباره و [ابراهيم] گفت: من به سوی پرورد گار خود روی آوردم.] فرمود: مقصود از مهاجر» کسی است که از بدی 
ها و گناهان همجرت کند و به سوی خدا باز گردد. - . تفسیر القمی: ۴۹۶ - 


0 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


فس» ت تفسير القمى ابو الاس عَنْ محشد بن مد عَنْ مد بن عبتری عن اضر ن شون ت اة عَنْ أبى بصیر عَنْ آبی 
جغفر عليه السلام أله ال لهیشکم الاسم فلت ما هو حولت فداک قال و إِنَّ من شيعه لَإتِراهيم و قَوْلَهُ اغا اذى مِنْ شتیعته 


علی الَّذى من عَدُوٌهِ هنكم الاسم. 


و قال عَلِيُ ِن إبراهيم فى قَوْلِهِ ٍذ جاء رب 4 س مرليم ال الت ليم نالک تو تقال ی یم كال بو عد ال عله 
السلام و له ما کان سقیماً و ما کذّب و نما عتی سقیماً فى دِينه مراد( و جعلها كمه باقيه عى امام (۳) 


**[ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت می کند که حضرت فرمود: همانا آن نام را به شما 
تهنیت می گویم. عرض کردم: جانم به فدای شما باد» آن نام چیست؟ حضرت در پاسخ فرمود: «و إِنْ من شیعته لابراهیم» زو 


بی گمان ابراهیم از پیروان اوست]. 


همچنین خداوند فرمود: «فاستغاثه الذى من شیعته على الذى من عدوه) رن كس که از روانش بود بر ضد کسی که دشمن 


وی بود از او یاری خواست.]. بنابراین اين نام را به شما تهنیت می گویم. 


على بن ابراهیم درباره آیه [آنگاه با دلی پاک به [پیشگاه] پرورد كارش آمد.]؛ یعنی دلی پاک و به دور از شكك. همچنین 
امام صادق عليه السلام درباره او كفت من کسالت دارم] فرمود: به خداوند سوكند او بیمار نبود» ولی دروغ هم نگفت؛ بلکه 


مقصودش, بیمار و مردد در دين بود. - . تفسیر القمی: ۵۵۷ - 


همچنین معنی او او آن را سخنی جاویدان کرد.)» امامت است. -. تفسیر القمی: ۶۰۹ - 


ا 


فس» تفسير صا جا ساي لو اماد o‏ 
ار نی لاله و هذ وج ی ادا لقال و 
یلیفی أن رق بهن لجال و لاء قَرق ین لجال و انتاء و علث أَم تاهيم بازاهيع عليه السلام و لم ین لها كلما 


ص: ۳۹ 


- تفسیر القَممَيّ: ۴۹۶. م. 
ا ا ء: طلبه أى طالبا للحق و دینه. 
تفسیر القمْيَ ۶۰۹. الموجود فى المصدر فى طبعیه هکذا ۱ بو جعلها کلم باقبَهُ فى عقبه للم يَوْجِعُونَ , يعنى فانهم يرجعون 
u‏ 
۴- سيأتى أن آزر لم يكن أبيه بل كان عمه. 
۵- فى المصدر: فى هذا الزمان. م. 
۶- كوثى کطوبی. و ربى کهدی قال یاقوت: و کوثی العراق كوثيان: أحدهما الطريق» و الآخر كوثى ربى و بها مشهد إبراهيم 
الخليل عليه السلام و بها مولده» و هما من أرض بابل و بها طرح إبراهيم فى النار و هما ناحيتان. 
۷- فى المصدر: قد خرج الینا. م. 


خرانث ولا قات تا آژز نی قد اعت و آرید أن آعترل علک و ان فى دبک الان المرآه إا تلت اعتزكث عن 
ُوچتا موحت و اغترّكث فى ار و وضعث ارايم عليه السلام وه و قطن و زجعث إلى متا و ید باب لا 
مس سي صا " a‏ 
ذکر فَهَرََتْ آم رایع بوراميم من ال و اب لراچيم عليه السلامفی الا E‏ الشهر عتّی أ تی له 

فى اما ات عشوه تک لا کان نید لک رار ها رادت أن نارق تیک بها قال با الى آحرجینی انالك 1 4 با بت 
إن لک عم آنک ولعذت فی تیان دک تلا ربج هخرچ من ار و مذ غاب افش تعر إلى اه فى 

السَمَاءِ فقَال هذا رَبّى فلا عابت الزُّهَرَهُ فَقَالَ لو کان هَذَا رَبّى مَا تح كك وا برح ثم ال لا أحبُ الاين و اال الب لما ر 
إلى افعرق وَأى وق ملع ال مدا اف اف من لما زک و رال ال ین ل نی رَبَى کون من ام 
لین فا بح و صلع العش و رای ضواها وق آضاءت الّفش الا (۳)لطلوجا ال هذا و ی هذا کی و خسن لا 
حر كث و رالث کمّط الله لعاعن السّمَا وات ی رای العزش و من علیه و ار له مکوت الشتاوات ‏ وض ین دک 2 ال 
يا قم إِنَى ری ٤‏ ًا تشر کون ی وت وجهی ی فطرالتماوات و الْأَْضٌ عنيفاً و ما من لغش کین فجاه إلى مه ز 


له كاذه و ع + ین الاما (0) شكل الو بد له عليه السلام عَنْ كَل زيم هذا ر بی لیر الله هل أَشْرَ كك (۶)فی وله 
ری قال من قال هذا ای نو مش رکه و لَمْ يكن من إِبْرَاهِيمَ شزكك 


۱- أى قرب وقتها. 
۲- القمط: خرقه عریضه تلف على الصغیر إذا شد فى المهد. 
۳- فى المصدر: و قد اضاءت الدنیا. م. 
۴-فی المصدر: کشف الله. م. 
- تفسیر القَی: ۱۹۴- ۱۹۵. م. 
۶- فى المصدر: عن قول ابراهیم: هذا ربى آش رك اه. م. 


ی اب ی و دس موز رک قال مک إن لم لک عدا 
ال مرا عِنْدَة و كان آرژ صاحب أثر تهروة و وَزیرة و كان يد | یس او 
|« 

كان بلق فی آغاقها الط و 


۱ EÊ, 
2 
: 
25 
2 
۱ 
0 
پڪ‎ 
3 
۳ 
(r 
ع‎ 
bu, 
2۰۰ 
با‎ 
۳۹ 
١ 
3 
۹ 
۷" 
۹ 
2 
59 
0 
۱ 
eb 
۱۷ سام‎ 
۳ 
۳ 
١ 0 
a 
5 
20 
Ko 
اسب‎ 


0 
1 
1 
3 
1 


7 
3 2 
ع 


آش رگم لاد تخافون کم آش رکنم الله ما بل : 


لی و لا- خا ما تشر کون به إلا أن بشاء ی شین وسع رَبّى کل شی ۽ علماً أفلا َد کژون تم قال لَهُعْ و کف آخاف ما 
به عَلتِكمْ 
بان حَيتٌ أغیذ الله أو اش لین توق لأضام(. 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: ابن مسكان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: آزرء يدر ابراهیم عليه السلام» منتجم نمرود 
بن كنعان بود. آزر به او گفت: من در حساب ستاركان می بينم كه در اين دوران مردى به دنيا می آيد كه اين دين را منسوخ 
می كند و مردم را به دينى دیگر فرا می خواند. نمرود به او گفت: اين مرد در كدام سرزمين يا به دنيا می گذارد؟ آزر پاسخ 
داد: در اين سرزمين. منزل نمرود» در كوثى ربى -. كوثى بر وزن طوبى و ربى بر وزن هدى است. ياقوت می كويد: كوثاى 
عراق» شامل دو كوثى می شود. یکی الطريق است و دیگری كوثى ربى و ابراهيم خليل عليه السلام در همین كوثى ربى 
مدفون است و در همان جا نيز زاده شد. اين دو» جزء سرزمين بابل هستند و در بابل بود كه ابراهيم عليه السلام در آتش 


افکنده شد. اين دو» نام دو ناحيه هستند. - بود. 


نمرود به او گفت: او به دنیا آمده است؟ آزر پاسخ داد: خیر. نمرود گفت: يس سزاوار است ميان مردان و زنان جدایی افکنده 
شود. بدين سان ميان مردان و زنان جدایی افکنده شد. مادر ابراهيم عليه السلام؛ وى را باردار شدء بی آن که باردار شدنش 
آشكار گردد. 


ص: ۳۹ 


چون زمان زایمان فرارسید» گفت: ای آزر» من بیمار شده ام و می خواهم از تو کناره گیری کنم. در آن زمان اگر زن» بیمار 
می شد از شوهر کناره می گرفت. بنابراين» به بیرون از شهر رفت و در غاری عزلت گزید. ابراهيم عليه السلام را به دنیا آورد و 
او را آماده و قنداق کرد. سپس به خانه اش باز گشت و راه ورودی غار را با سنگ بست. خداوند برای ابراهیم عليه السلام از 
انگشت شستش» شیری را جاری ساخت. مادر ابراهیم عليه السلام نيز به او سر می زد. نمرود سپرده بود که تمامی زنان باردار 
| دستگیر کرده و نوزادان پسر را بکشند. از این رو مادر ابراهیم عليه السلام وى را از کشته شدن گریزاند. رشد وی در درون 
غار هر یک روز به منزله رشد نوزادان دیگر در یک ماه بود تا آن که در درون غار به سیزده سالگی رسید. يس از آن مادرش 
به دیدار او رفت. چون خواست که از وی جدا شود. ابراهیم عليه السلام بر دامنش چنگ انداخت و گفت: مادرجان» مرا از 


غار بیرون ببر. مادر به او گفت: يس رکم. اگر پادشاه بداند که تو در اين دوران به دنيا آمده ای» تو را می کشد. چون مادرش 


بیرون رفت» وی از غار بیرون آمد و این زمانی بود که خورشید غروب کرده بود. به زهره درون آسمان نگریست و گفت: 
زاين» پرورد كار من است.] چون زهره ناپدید شد گفت: اگر این پرورد كان من فى بود» حرکت نمی کرد و زائل نمی شد. 
سپس گفت: (غروب کنند گان را دوست ندارم.] آفل به معنای غایب شونده است. چون به مشرق نگریست دید که ماه طلوع 
کرده است: گفت: (این» پرورد گار من اس اين بزر گفر و بهتر است. چون ماه تخ ر کت کرد و زائل شد» گفت: زاكر 
پرورد گارم مرا هدایت نکرده بود قطعاً از گروه گمراهان بودم.) چون صبح شد و خورشید طلوع کرد و وی نورش را دید که 
با طلوعش دنیا را روشن کرده بود» گفت: [ اين» پرورد كار من است. اين» بزر گتر) و بهتر است. چون حرکت کرد و زائل 
شد. خداوند پرده از آسمانها برداشت تا اين که ابراهيم عليه السلام عرش و کسانی که روی آن هستند را دید. همچنین 
خداوند؛ ملکوت آسمآنها و زمين را به او نماياند. در اين هنگام فرمود: ای قوم من» من از آنچه [برای خدا] شریک می 
سازید. بیزارم. من از روی اخلاص. پا کدلانه روی خود را به سوی کسی گردانیدم که آسمآنها و زمين را يديد آورده است و 
من از مشرکان نیستم.] بنابراین» به سوی مادرش رفت و او وی را به خانه اش وارد کرد و در ميان فرزندانش قرار داد. -. 
تفسیر القمی: ۱۹۴ ۱۹۵ - 


از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن ابراهیم عليه السلام که فرمود: [اين؛ پرورد گار من است.)» پرسیدند که اين جمله 
درباره غير خدا بوده و آيا ابراهیم عليه السلام با این سخن خود به خداوند ش رک ورزیده است؟ حضرت در پاسخ فرمود: هر 
كس اين جمله را در اين زمان بگوید. مش رک است. ولی ابراهیم عليه السلام شرکی را ابراز نکرده است؛ 


ص: ۳۰ 


بلكه او در طلب پرورد كارش بوده است. اما اگر کسی غير او اين سخن را بر زبان بیاورد» مش رک است. چون مادر ابراهيم عليه 
السلام وى را به خانه اش راه داد آزر به او نگریست و گفت: اين» كيست كه در قلمرو سلطنت پادشاه باقى مانده» در حالى 
كه يادشاه تمامى نوزادان مردم را كشته است؟ مادر ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: اين» يسر توست كه در آن وقت كه از تو 
كناره كيرى كرده بودم به دنيا آوردم. آزر گفت: وای بر توء اگر پادشاه به اين امر پی ببرد» جايكاهمان در نزد او از بين 
خواهد رفت. آزر» دوست و وزير نمرود بود و برای او و مردم بت می ساخت. وی آن بت ها را به فرزندانش می داد تا آنها را 
بفروشند و در بت خانه سكونت داشت. مادر ابراهيم عليه السلام به او گفت: نگران نباش. اگر پادشاه به وجود او بى نبرد؛ او 
فرزندمان باقی خواهد ماند و اگر پی ببرد کافی است که برایش دلیل بیاوری. هر چقدر آزر به ابراهيم عليه السلام بیشتر می 
نگریست. بیشتر او را دوست می داشت و به مانند دیگر برادرانش به او بت می داد تا آنها را بفروشد. ابراهیم عليه السلام نيز 
در كردن آن بت ها نخی را آویزان می کرد و آنها را روی زمين می کشاند و می گفت: جه کسی می خرد آنچه که سود و 
زیانی نمی رساند؟ همچنین آنها را در آب وگل و لای فرو می‌برد و به آنها می گفت: بنوشید و سخن بگویید. برادرانش» آزر 
را از اين امر باخبر ساختند و او وی را از این کار نهی کرد. اما ابراهیم عيه السلام از اين کار دست نکشید. از اين رو آزر او را 


تر انه اشن جنس کرد و نگل اشت او رون ایك 


[و قومش با او به ستيزه پرداختند. گفت ] ابراهیم عليه السلام [آيا با من درباره خدا محاجه می كنيد و حال آن که او مرا 


راهنمایی کرده است.) یعنی برایم روشن ساخته است. او من از آنچه شریک او می سازید بیمی ندارم مگر آن که 


پرورد گارم چیزی بخواهد. علم پرورد گارم به هر چیزی احاطه يافته است. پس آيا متذ کر نمی شوید.1 سپس به آنان فرمود: 
[چگونه از آنچه شریک [خدا] می گردانید. بترسم با آن که شما خود از این که چیزی را شريكك خدا ساخته ايد که [خدا] 


دلیلی درباره آن بر شما نازل نکرده است» نمی هراسید. پس اگر می دانید کدام یک از [ما] 


پرستید؟ -. تفسیر القمی: ۱۹۵ - 
* | تر جمه | 
«V»‏ 


كاء الکافی الَْدَهُعَنْ هل عَنْ بض آضرحابتا عن أ بى الْحَسَن اول عليه السلام قَالَ فى أَوّلٍ ؤم من ذی اجه وت تراهم 
یل امن عليه السلام (۳ 


#[تر جمه ]الکافی: یکی از اصحاب ما از امام موسى كاظم عليه السلام نقل كرد كه فرمود: ابراهيم خليل الرحمن عليه السلام 
در روز اول ماه ذى الحجه به دنیا آمد. - . فروع الکافی ۲۰۴ 


* | تر جمه | 

«A» 

فس الفسير تفسير القمی و لََدْ آتینا إښراهیم رُشْدَهُمِنْ قبل |لی قولهبغد أن ولوا مُذبريَ قال قلا اهم هي عليه السلام و اج 

لهم فى عباتهم الأ ام مهو حص ر عد لهم و خرج نموه و بيع أَهلٍ مفلكيه ای عبد لَهُْ و کره أن بخزج اتراهیم 
مه وله پیت الأضْنَام َا دموا عَمد رای یم إلى طعام یت آضتایهم فکان َو ین 


ص: ۳۱ 


ا التق قله لدع 


۳- فروع الكافى ۱: ۲۰۴. م. 


منم ینم ول 3 کل و تکلع لم وين اد دوع قکور یه و رجاه عکی فعلذلکه پجیی 1 ضام ثم الوم فی 

ی الکیر هم الى كات فى الذر ا ما رجح ملک و من ممه من اليد تظزوا ی ال ضرنام مک نوا 2 مَنْ فعل هذا با تا 
إ! اله مق الظالمیی ققالوا ماهتا ؟ کی بکرم قال لَه تراهم و و اب ن ار فجاغوا به إلى تفر رود قَقَالَ ود لِآرّرَ نى و کتمت 
هیا لْوََدَ عَنّى فَقَالَ اھا تک هدا عمل امه و دکرث آنها تقوم بيه هَدَعَا ترود آَم راهيم فََالَ ها ما ععلک علی أَنْ 


رم 


کتھییی اھر ا ام ی قعل بالا ما قعلتقلث ایا امك ترا نی لزیدک ا و کیف لِك قالث راک تفل اوہ 
ریک نکن ذب ادل نت إن كان دا الى بط د فت تهب له و یکت عن قل أذ الاس و إذ لم يكن م ذلك 


و 


بق نا دنا و مذ طفرت به فانک فکث عن ناد لاس فصوّب رابا ؛ م ال لابرميم من فعل هذا با | راهيم قَالَ 
ابراهيم فعلَهُ كرشم هذا فلوم م إِنْ کائوا يَنْطِقُونَ ال السَاوق عليه السلام و اله مرا عله کبیرم و ما دب إِبْرَاهِيمُ فقيل 


2 


فکیت دک فا نما قال عله کبیرهم هدا إِنْ نطق و إن لَم نطق فلم یفعل کبیزهم هدا سينا فاشتشار مود قَوْمَهُ فى إِبْرَاهِيمَ 
اوه ره و ان زوا آلهتکم ان کم فالین قال الصایق عليه السلام كان عون إبراجبم ‏ أضحابة لبر رش ام تا 
رود حَرّقَوهُ و ان ترا آلهتکم ان کت فاعلین و کان رن وت ی (1)وَ اطا رشو من ا ا ای ایض ان موی 
الوا أَوْجة و أخاةٌ و یل فى الم دائن حانترین اوک کل کار علیم کبس إِبرَاهِيم و جم له الطب ّى إذَا كان الهم 
الى أَلْقَى فبه تمروه |تراهیم فی الار بر نود و موه و قم کا یی رود با مه إلى إتراهيع کیف ده از مجاء 
لیس و الكل لهم المنجنیق لات لم يدو عد د أَنْ يَتقَارَبَ من الّار و کان الطَابِرٌ (1)إذًا مر فى الْهَوَاءِ بخترق فَوْضِعَ راهيم عليه 


o‏ نه ب ين 


السلام فى ان و اه أبوة لَه طعه َطْمهَ و قمال له ازجع عم آنت علیه و اثر الوب (۳(ملَانکته) إلى السَمَاءِ ال وَلَمْ ين 


-١‏ فى نسخه: بخلاف فرعون موسی. 
-١‏ فى نسخه: لانه لم يقدر آحد أن یقرب عن تلک غلوه سهم و كان الطاثر من مسیره فرسخ يرجع عنها. 
۳- فى المصدر: ملائکته الى السماء اه. م. 


إلى ريه و قالت الأذض یا رت لیس على هری اعد یه دک َيه ری و قالت العلانکه با رب خلیلک اتراهيم يُخرَق فال 


الله عر وَ جل أمَا اه ان دَعَانَى میب و ال جبرئیل با ا زب حك یم یس فى ازع کف لت قمع 
حرف بالنّارٍ ( قال اش کٹ اما قول دا عَبِدٌ مثلک یاف الْقَوْتَ هُوَ عبدی خد إذَا مدثث فَإِنْ دعانی ج دعا إِبْرَاهِيمُ 


E يا یل با حعد بان کم بل ول بوذ ول ین له‎ E E 
برخمیک قال فَالْتَقَى مَعَهُ جترئیل فى الْهَوَاءِ و قم وضع فى الْمَنْجَنيقٍ فالتا إِبْرَاهِيمُ یم کیل لک إلى ین حاجو ال هي أ‎ 
یک کہا و نا ی رب این قلعم تایه حائما له توب[ لا إا الله محمد ر شول الله أت هری إلى الله‎ 
ند آثری إِلَى الله و اله ای ار کونی زا اَاضطربث اسان هي من زد ی‎ 
(۴)و نظر یه نود قَقَالَ من اند إلَها لیذ مثل ال‎ e جتريل و جلش نم‎ e 

قت (۵)علی ال ره شوج عقو ين الار عو خلت 
2 ل يت ایا أكرم ابتك علی ره ال و کا 
وځ ی فى ار برهيع وکا الفیع یدعب الما ء یط به الا 0 تمارک و تَعَالَى لار کونی بدا و سلامً 


َم تعمل الا فی ال لاه یام 1000 تناه و لوط ایض ای باركنا 
ص: ۲۲ 


-١‏ فى المصدر: يحرقه. فقال: اه. م. 

- أى جعلت ربی متکای و معتمدی فى الأمور. 

۳- فى المصدر: يا نار کونی بردا. م 

۴- آضاف فى نسخه: و هم فى روضه خضراء. 

۵- من عزم الراقی أى قرأ العزائم و الرقی. 

۶- فی المصدر هنا زياده و هی هكذا: وا ار 

/ا- فى المصدر هنا زياده و هی هكذا: ثم قال الله عز و جل «و ارادا به كيدا نام الَْحْسَرِينَ؛ فقال اللّه: و نجيناه إه. 


فيها لعالمی ای الشَّام و سواد الکوقه (۱). 


#*| تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: حضرت درباره [و در حقیقت پیش از آن به ابراهیم رشد [فکری ]اش را دادیم ] با رس از 
آن که يشت کردید)» می‌فرماید: چون ابراهیم عليه السلام آنان را نهی و در بت پرستیشان بر آنان اعتراض کرد آنان از اين 
کار دست نکشیدند. زمان یک عید فرا رسید و نمرود و تمام ساکنان سرزمینش برای بر گزاری عيد بیرون رفتند. نمرود خوش 
نداشت که ابراهیم عليه السلام با آنها بیرون رود؛ از اين رو بت خانه را به او سپرد. چون آنان رفتند ابراهیم عليه السلام آهنگ 


غذایی کرد و آن را به بت خانه برد. وی غذا را به هر یک از بت ها نزدیک می کرد 
ص: ۳۱ 


و می فرمود: بخور و سخن بگو. اگر پاسخی نمی دادند» تیشه را بر می داشت و دست وپای آنها را می شکست. وی با تمامی 
بت ها چنین کرد. سپس تيشه را در كردن بت بز رگ که در صدر بت خانه بود» آویخت. چون پادشاه و آنان که با او بودنده 
باز گشتند» بت ها را شکسته بافتند. (گفتند: چه کسی با خدایان ما چنین [معامله ای ] كردم که او واقعاً از ستمکاران است.) 
اين جا بود که گفتند: [جوانی از آنها [به بدی] ياد می کرد که به او ابراهیم گفته می شود) او پسر آزر است. او را نزد نمرود 
آوودتك تمرود يه آزر گفت: با ھان داشتن این پسر از من به عن حتيانت کرده‌ای, آذر کفت: ان يافشافة این کتمان؛ از سوق 
مادرش صورت كرفته و كفته است كه خود براى اين كارش دليل مى آورد. ازاين رو نمرود مادر ابراهيم عليه السلام را فرا 
خواند و به او گفت: جه جيزى تو را واداشت تا اين پسر را از من كتمان كنى تااين كه او با خدایانمان جنين كند؟ مادر 
ابراهيم عليه السلام پاسخ داد: ای پادشاه» اين كار من به خاطر رعيت تو بوده است. نمرود گفت: و آن چگونه است؟ مادر 
ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: ديدم كه تو پسران رعيتت را می كشى و با اين کار نسل آنها از بين می رفت. با خود گفتم اگر 
اين يسرء همانى باشد که يادشاه در بى آن استء به او تحويلش می دهم تا او را بكشد و از كشتن فرزندان مردم دست بردارد 
و اگر آن پسر, او نباشد يس فرزندمان باقى می ماند. من در اين امر موفق شده ام. هر كارى كه می خواهى با او بكن و از 
فرزندان مردم دیگر دست بردار. يادشاه نظر او را درست شمرد. سپس به ابراهيم عليه السلام گفت: (چه کسی با خدايان ما 
جنين [معامله اى] كرده است؟] ابراهيم عليه السلام فرمود: [آن را اين بزرگترشان كرده است. اگر سخن می كويند از آنها 
پپرسید.] امام صادق عليه السلام فرمود: به خداوند سو گند بزركترشان اين كار را نکرد» ولى ابراهيم عليه السلام نيز دروغ 
نگفت. برخى از حضرت پرسیدند: و آن چگونه است؟ حضرت پاسخ داد: ابراهيم عليه السلام تنها كفت که اگر این 
بز رگترشان سخن بگوید. او این کار را کرده و اگر سخن نگوید. هیچ کاری نکرده است. نمرود با قوم خود درباره اين که با 
ابراهیم عليه السلام جه بکنند به مشورت پرداخت. آنان گفتند: زاكر كارئ سی كيد او را سوزژانند و حدابانتان را باری 
دهید.] امام صادق عليه السلام فرمود: فرعون ابراهیم و ياران او عاقل نبودند؛ زيرا آنان به نمرود گفتند: ا کر كار ھی كنيد 
او را بسوزانید و خدایانتان را یاری دهید.] اما فرعون موسی و ياران او عاقل بودند؛ زیرا وقتی فرعون موسی با یارانش درباره 
اين که با موسی عليه السلام جه بکنند» مشورت کرد آنان گفتند او و برادرش را در بند دار و گردآورندگان را به شهرها 
بفرست. تا هر ساحر ماهری را نزد تو بیاورند.] آنان ابراهیم عليه السلام را زندانی کردند و به گردآوری هیزم مشغول شدند تا 
اين كه آن روزی فرا رسید که نمرود» ابراهیم عليه السلام را در آتش انداخت. نمرود و لشکریانش بیرون آمدند. آنان برای 
نمرود بنایی ساخته بودند تا نمرود از آن جا به ابراهیم عليه السلام بنگرد که چگونه آتش می گیرد. ابلیس آمد و منجنیقی 


برایش ساخت. چرا که هیچ كس توانایی نزدیکک شدن به آتش را نداشت و اگر پرنده در هوا عبور می کرد در آتش می 
سوخت. آنان ابراهیم عليه السلام را در منجنیق گذاشتند. پدرش آمد و به او یک سیلی زد و گفت: از عقیده ات باز گرد. 


ص: ۳۲ 


زیی عرض کرد پرورد كاراء بر ووی من تنها اوسث که تو راض يبرسعل واو واد سوعث. کر شتگان عرض كردند: 
پرورد گارا» دوستت ابراهیم خواهد سوخت. خداوند عزوجل فرمود: اگر خود او مرا بخواند» برایش كافى است. جبرئيل عرض 
کرد: پرورد كاراء تنها دوستت ابراهيم است كه بر روى زمين تو را پرستش می کند و تو دشمنت را بر او چیره ساختی تا او را 
در آتش بسوزاند. خداوند فرمود: خاموش باش. اين جمله را تنها بنده ای همچون تو كه از نابودی می ترسد. بر زبان می 
آورد. او بنده من است و هر وقت که بخواهم او را رها خواهم ساخت و اگر مرا بخواند, او را اجابت می کنم. ابراهيم عليه 
السلام با سوره اخلاص پرورد كارش را خواند: ای خداوند واحد و یگانه» ای خدای صمد [ثابت متعالی 4 ای کسی که نزاده و 
زاده نشده و هیچ كس او را همتا نیست» به رحمت خود مرا از این آتش برهان. حضرت فرمود: جبرئیل در هوا با او که در 
منجنیق بود» دیدار کرد و فرمود: ای ابراهيم» آيا خواسته ای از من داری؟ ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: از تو خیر» ولی از 
پرورد گار جهانیان آری. جبرئیل به او انگشتری ای داد که روی آن چنین نوشته بود: خدایی جز خداوند یکتا نیست. محمده 
فرستاده خداوند است. به يناه او تکیه کردم و کارم را به او سپردم و امورم را به او تفویض نمودم. بدین سان خداوند به آتش 
وحی فرمود که سرد باش.] دندان های ابراهیم عليه السلام از سرما به لرزه افتاد تا اين که خداوند فرمود: و برای ابراهیم بی 
آسیب باش.) جبرئیل فرود آمد و با او همنشین شد و درون آتش با او صحبت می کرد. نمرود به او نگریست و گفت: هر 
كس می خواهد خدایی برگزیند بايد همچون خدای ابراهیم باشد. بزرگی از ميان ياران نمرود گفت: من در طلسم دیده بودم 
که آتش او را نمی سوزاند. تیر کی از آتش به سوی آن مرد پرتاب شد و او را سوزاند. نمرود به ابراهیم عليه السلام نگریست 
"كه دو بای شرس به همراه پرمردی نفسته اسك و آن برد با او سم ی کربت نمرودبه از و کفته ای ازو دز 
بسرت نزد پرورد كارش ارجمند است. حضرت فرمود: وزغ در آتش ابراهیم عليه السلام می دمید و قورباغه آب می آورد تا با 
آن» آتش را فرونشاند. همچنین فرمود: چون خداوند بز رگ و متعال به آتش گفت: [سرد و بی آسیب باش.) آتش سه روز 
در دنیا کار گر نمی افتاد. أو او و لوط را [برای رفتن ] به 


سوی آن سرزمینی که برای جهانیان در آن برکت نهاده بودیم» رهانیدیم.] 

ص: ”77 

مقصود از آن سرزمین» شام و سرزمين كوفه است. -. تفسير القمى: ۴۳۱-۴۲۹ - 
**| ترجمه | 


«ة» 


2 


فس» 17 تفسیر القمی أله تر إلى الى اع إنراهيم فى رب أن آنه الله املك الاب إل ما ینود ریم فى | الّار و جَعَلهًا 
الله عله بدا و تلم ال نموه با رجيم من زک قال ی ای بخبی و ميت قال له ترو آنا أخبى و امیت تال له رد 
کیت ی و تبيث ال اغود إلى ا ين ن تمد وجب علیعا لقنل اطق عن واد و اهَل وَاجدا نون كذ مت و أَخييت 
ال إبراجيم ان گنت صَادِقاً عى یله ال راهيم بم دع هیا ان ری بأتی بالشمس من الْعشرق كَأتِ بها مِنّ ارب 


كان کما قال له هت الذی کفر أي القطع و دلک أنه علم أذ سس أَفْدَمُ مه (۷) 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: (آيا از [حال] آن كس که چون خدا به او پادشاهی داده بود [و بدان می نازید و] با ابراهیم 
درباره پرورد كارش محاجه می کرد خبر نيافتى؟1 تا آخر آیه. چون نمرود» ابراهيم عليه السلام را در آتش انداخت و خداوند 
آن را برای او سرد و بی آسیب گرداند نمرود پرسید: ای ابراهیم» پرورد كارت جه کسی است؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: 
[پرورد گار من همان کسی است که زنده می کند و می میراند. گفت) نمرود: من [هم] زنده می كنم و [هم] می میرانم. 
ابراهیم عليه السلام پرسید: چگونه زنده می کنی و می میرانی؟ نمرود پاسخ داد: به دو مردی که بايد کشته شوند. رو می کنم. 
یکی را آزاد می كنم و یکی را می کشم. بدين سان میرانده و زنده کرده ام. ابراهیم عليه السلام فرمود: اگر راست می گویی 
آن كس را که کشته ای» زنده کن. سپس ابراهیم عليه السلام فرمود: اين را كنار بگذار. پرورد گارم خورشيد را از خاور برمی 
آورد. تو آن را از باختر برآور. همان طور که خداوند فرمود نمرود چنین حالی پیدا کرد: پس آن کسی که کفر ورزیده 


بود» مبهوت ماند.) یعنی ساکت شد؛ زیرا او می دانست که خورشید» قدیم تراز اوست. - . تفسیر القمی: ۷۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله قيل فى انتقاله من حجه إلى أخرى وجهان أحدهما أن ذلكك لم يكن انتقالا و انقطاعا عن إبراهيم فإنه 
يجوز من کل حکیم یراد حجه آخری على سبیل التأكيد بعد تمام ما ابتداً به من الحجاج و علامه تمامه ظهوره من ۶ غير اعتراض 
عليه بشبهه لها تأثير عند التأمل و التدبر. 


و الثانی أن إبراهيم إنما قال ذلك ليبين أن من شأن من يقدر على إحياء الأموات و ٍماته الأحياء أن بقدر على إتيان الشمس من 
المشرق فان كنت قادرا على ذلك فأت بها من المغرب و إنما فعل ذلك لأنه لو تشاغل معه بأنى أردت اختراع الحياه و الموت 
من غير سبب و لا علاج لاشتبه على كثير ممن حضر فعدل إلى ما هو أوضح لأن الأنبياء عليهم السلام إنما بعثوا للبيان و الایضاح 
و ليست أمورهم مبنيه على لجاج الخصمين و طلب كل واحد منهما غلبه خصمه 


و قد وی تن الاو عليه السلام أنَّ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قال له أخي مَنْ قله إِنْ کنت ضَا دقاً ثم اشتظهر علیه بما قا 
الع" 


** | ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: در منتقل شدن ابراهيم عليه السلام از یک استدلال به استدلال ديكر دو وجه وجود 
دارد. یکی اين که اين انتقال و قطع كردن از سوی ابراهیم عليه السلام نبوده است؛ زیرا رواست یک حکیم يس از کامل كردن 


وجه دوم» اين که ابراهیم عليه السلام آن سخن را فرمود تا روشن سازد كه وقتی کسی بتواند مرد گان را زنده کند و زند گان 
را بمیراند» بايد بتواند خورشید را از مشرق برآورد. در صورت توانایی بايد بتواند آن را از مغرب نيز برآورد. علت اين سخن 
ابراهیم عليه السلام» آن بود که اگر وی با نمرود به اين سخن مشغول می شد که مقصود من ابداع زند گانی و مرگ بی هیچ 
دلیل و درمان بوده است» اين امر بر بسیاری از حاضران مشتبه می شد. بنابراین ابراهیم عليه السلام به استدلالی روشن تر 
عدول کرد؛ چرا که پیامبران علیهم السلام تنها برای تبیین و روشن سازی مبعوث شده‌اند و امورشان مبنی بر لجاجت دو طرف 
نزاع و این که هر کدام بخواهد بر دیگری غلبه كند» نیست. امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام به نمرود فرمود: 


ا کر واس مين کوش آن کسی را که کشته ای» زنده کن. سپس آن دلیل دوم را بر زبان آورد. - . مجمع البیان از ۷ 
**| ترجمه | 
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ج» الاحتجاج عَنْ مُوسَى بن جففر علیهما السلام فى ذكر مُعْجرَاتِ ال صلی الله عليه و آله فى ماه مُعْجِرَاتِ 

ص: ۳۱ 

-١‏ تفسير الق ۴۲۹- ۴۳۱ و فيه: يعنى إلى الشام و سواد الكوفه و كوثى ربى. م. 


۲- تفسير الْقَمی: ۷۶. م. 


۳- مجمع البیان ۲: ۳۶۷. م. 


ناء أ 


نَ |تزاهیم حب عَنْ ترود بيجب تلاثِ (۱). 


** | ترجمه |الاحتجاج: امام موسی کاظم علبه السلام درباره برشمردن معجزات پیامبر صلی الله عليه و آله در برابر معجزات ساير 


پیامبران فرمود: 

ص: ۳۱ 

ميان ابراهيم عليه السلام و نمرود سه حجاب افكنده شده بود. - . اين حديث را نيافتيم. - 
* | ترجمه | 

إيضاح 


لعل المراد بالحجب الثلاث حجاب البطن و الغار و النار أو الأولان مع الاعتزال عنه إلى بلاد الشام أو حجبه عند الحمل و عند 
الولا-ده و عند النمو أو حجبه فى البطن بثلاث البطن و الرحم و المشيمه حيث جعله بحيث لم يتبين حمله و قد يقال إنه إشاره 
إلى القميص و الخاتم و التوسل بالأئمه عليهم السلام أو بسوره التوحيد كما مر كلها و سیجی ء فالمعنی أنه حجب عن نار نمرود 
و شرّه بتلك الحجب و الله يعلم. 


#* ترجمه ][مقصود از آن سه حجاب می تواند موارد ذيل باشد: در شكم مادر بودن» غار و آتش يا دوتاى اولى و كناره گیری 
ابراهيم عليه السلام از نمرود و رفتن به شام و یا حجاب هايش به هنكام بودن در شكم مادرء زايمان و رشد و یا حجاب هايش 
در شكم مادر كه همان شکم» رحم و جفت است. به طورى كه در شكم مادر بودنش بر نمرود آشکار نگشت. برخی نيز می 
كويند كه آن سه حجاب به پیراهن انگشتر و توسل به ائمه عليهم السلام يا به سوره توحيد همان طور که تمام آن بيشتر آمد 
يا خواهد آمدء اشاره دارد. بنابراين معناى حدیث. آن است كه ميان ابراهيم عليه السلام و آتش و شر نمرود» آن حجاب ها 


افكنده شد و خدا مى داند. 
* | ترجمه | 
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لى الأمالى للصدوق ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام أبى عَنْ َغ عن البزقی عَنْ مُحمّد بن عَلِىٌ الکوفی عَن الْحَسَنِ بْنِ آبی 
یه یرفن عن الح : بي إن خاي عن الرضا علیه السلام ا إن ریم عليه السلام ما وضع فى كفو نيب 
جریسل عليه السلام قیالع و رل ترا یک با جیرئیل قال ناوث کلک لیس من بذک علی وجه الَرْض یره 


5 2 ۳ 
۹ ا‎ i 2 


لط عله 512 كه 12 وی الله عر و جل یه امکث لا بفجل العو الى یاف الْمَوْتَ منک ک فامّا أنَا فان عو دى 
ده ٍذا نت قَالَ فط اب تفش جبرئیل عليه السلام فلت ای إبْرَاهِيمَ عليه السلام فَقَالَ مل لک حاجة ال أا إلَيِك فنا 
اطا ع وغل علا غاا فیه يككة اعرف ال إذا الله مد سول الله لا عول و لا ره إا بلله فرْضت أمرى إلى الله 


5 ا 2 2 


اعات لور إلى الله عشبه الله أوحی الله جل جال یه أنْ تم بهذا الْحَائَم ای أجعل الا علیک برد 
ل» الخصال أبى عن أحمد بن إدريس عن الأشعرى عن عبد الله بن أحمد عن محمد بن على الصيرفى عن الحسين بن خالد عنه 
عليه السلام مثله (۳). 


* | ترجمه |امالى صدوق» عيون الاخبار: حسين بن خالد نقل كرد: امام رضا عليه السلام فرمود: جون ابراهيم عليه السلام رادر 
كف منجنيق گذاشتند. جبرئيل به خشم آمد. خداوند عزوجل به او وحى فرمود كه ای جبرئیل» جه جيز تو را خشمگین كرده 
است؟ جبرئيل در پاسخ گفت: يروردكاراء بر روى زمين تنها دوست توست كه تو را پرستش می كند وتو دشمنت را بر او 
جيره ساخته اى. خداوند عزوجل به او وحى فرمود: خاموش باش. تنها بنده ای همچون تو كه از نابودى می ترسد» جنين شتاب 
مى كند. او بنده من است وهر وقت كه بخواهم او را مى رهانم. حضرت در ادامه فرمود: جبرئيل شادمان شد و رو به ابراهيم 
عليه السلام كرده و فرمود: آيا خواسته ای دارى؟ ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: از تو خواسته اى ندارم. بدين سان خداوند 
عزوجل در نزد جبرئیل انگشتری را فرو فرستاد كه روی آن شش عبارت نوشته شده بود:هلا اله الا الله + محمد رسول الله لا 
حول ولا قوه الا بالله » فوضت امری الى الله » اسندت ظهری الى الله » حسبی الله » خدایی جز خداوند یکتا نیست. محمد صلی 
الله عليه و آله فرستاده خداوند است. هیچ قدرتی بالاتر از قدرت خدا نیست. امورم را به خدا تفویض کردم. بر او تکیه کردم. 
خداوند مرا کافیست. خداوند متعال به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که با اين انگشتر مهر بزن؛ چرا كه من آتش را برای تو 
سرد و بی آسیب می گردانم. - . امالی الصدوق: ۲۷۴ عیون الاخبار: ۱۳۶ - 


خصال: همجنين حديث ديكرى نيز با همین مضمون از امام رضا عليه السلام روایت شده است. -. الخصال ۱: ۱۶۳ - 
** | ترجمه ] 
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ل الخصال اَن الْمَتَكلٍ عَن ال يی عن البزمکی عَنْ عو الله بْن آخمد الشامی عَنْ |شرماعیل بْن الْمَضْلٍ الْهَاشِِمِيٌ قال: ات 


أا عبد الله الصَّادِقَ عليه السلام عَنْ موی بْن عِمْرَانَ عليه السلام لما رَأى جمالَهُم و عِصِيَهُمْ كيف آوجس فی نَفْسِهِ خِيفَة و لَه 
بُوجشها إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام 


ص: ۳۵ 


١-لم‏ نجده. م 
۲- آمالی الصدوق: ۲۷۴ العيون: ۱۳۶. م. 
۳- الخصال ج ۱: ۱۶۳. م. 


رشاب م ور شي له ع ل ول يكن رم ردك كر سي ا لي 


#*[تر جمه آخصال: اسماعيل بن فضل هاشمى می كويد: از امام صادق عليه السلام درباره اين مسئله يرسيدم كه جطور وقتى 


ص: ۳۵ 


امام عليه السلام در پاسخ فرمود: هنگامی که ابراهيم عليه السلام را در منجنیق نهادند؛ او در درون خود به انوار حجج الله تکیه 
کرده بود» در حالی که موسی عليه السلام چنین حالتی نداشت. از اين رو موسی عليه السلام ترسيد» ولی ابرهیم عليه السلام 


ترس به خود راه نداد. - . اين حديث را در الخصال نيافتیم و در امالی الصدوق: ۳۸۹ آمده است. - 
* | تر جمه | 
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۹5 


ل» الخصال ابن ال عن أيه نع رن إلى أي ود اله عليه السلا قال ملک الاحض كلها ار مان و کافران 
مان فعلیمان بْنّ داو 5 و ذو لقن و الکافران مود و بحت َر و اشم ذُو الْمَوْئِن عَبِدُ هب خاک بن معد (؟). 


**[ترجمه آخصال: ابن برقی از پدرش از جدش سند می رساند به امام صادق عليه السلام كه آن حضرت فرمود: پادشاهان 
تمام زمين چهار تن بوده اند دو مومن و دو کافر » دو پادشاه مومن سلیمان بن داوود و ذوالقرنین بوده اند و دو پادشاه کافر 
نمرود و بخت نصر. اسم ذوالقرنین عبد الله بن ضحاک رق معد بود. دن خصال ۱: ۱۲۱ - ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 
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فر» تفسير فرات بن إبراهيم علي بْنُ مَُمّد بن غُمر الزَهْرِىٌ مُعنْعَنا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فی قَوْلٍ الله تَعَالَى قلنا يا ناژ كونى 
بدا تلا على إنراجيم قال ول نجنيي ول فى الا یی يدل میم بشور الكوقه فى هیال لها كولى و فی 
یه یال لها قَنْطَانَا ال عَمِلَ اتلیش الْمَنْجَنِيقَ و یش فيه میم عليه السلام و زاوا أن یئاه فى ارما أن عجترئیل عليه 
ی مه اه و و کهآ لک اجه ال ما لی ایک اجه ها تا کال الله تَعَالَى فنا يا ناد 


| ترجمه |تفسیر فرات بن ابراهیم: على بن محمد بن عمر زهری به صورت معنعن از امام صادق عليه السلام نقل کرد در تفسیر 


آیه [گفتیم ای آتش برای ابراهیم سرد و بی آسیب باش | فرمود: نخستین منجنیقی كه در دنیا ساخته شد منجنیقی بود که آن 
را برای ابراهيم عليه السلام در حصار کوفه در رودی به نام كوثى و در دهکده ای به نام قنطانا ساختند. حضرت در ادامه 
فرمود: ابلیس آن منجنیق را ساخت و ابراهیم عليه السلام را در آن نشاند. چون خواستند که او را در آتش بیندازند» جبرئیل 
آمد و گفت: درود» رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. آيا خواسته ای داری؟ ابراهيم عليه السلام پاسخ داد: از تو خواسته ای 


ندارم. سپس خداوند متعال فرمود: ( گفتیم: ای آتش برای ابراهیم سرد و بی آسیب باش.) - . تفسیر فرات: ۹۷ - 
* | تر جمه | 
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ee 


E GG Ds 


#*[تر جمه ]إخصال» علل الشرائع» عیون الاخبار: آن مرد شامی از امام على عليه السلام درباره آيه [روزی که آدمی از برادرش 
و از مادرش و پدرش و از همسرش و پسرانش می كريزد]» پرسید و امام در پاسخ فرمود: قابیل از هابيل می گریزد و آن که از 
مادرش می گریزد» موسی عليه السلام است. همجنين آن که از يدرش می كريزد ابراهيم عليه السلام و آن كه از يارش فرار 
می كندء لوط عليه السلام و آن که از پسرش می كريزد» نوح عليه السلام است که از پسرش کنعان پا به فرار می گزارد. - . 
الخصال ۱: ۱۵۴ علل الشرائع: ۰۱۹۸ عیون اخبار الرضا: ۱۳۶ - 


> | ترجمه ] 
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عليه السلام قان: اضرعت اا عناوم عليه السلام كت توا اض إلى ال عر و جل و اسآ شك علیها الما 


ص: ۳۶ 


-١‏ لم نجده ف الخصال و رواه فی الأمالى: ۸۹ م 

۲- الخصال ج ۱ 1۲۱- ۲ م. 

۳- تفسیر الفرات: .٩۷‏ م. 

۴- تقدم الحدیث بتمامه فى کتاب الاحتجاجات و أو عزنا هناك ان فى العیون زیاده بعد قوله: إبراهيم و هی: یعنی الأب 


۵- الخصال ج :١‏ ۱۵۴ علل الشرائع: ۸ العبون: ۱۳۶. م. 


نله رو جل بشی ۽ مها ال خترق مه ان و بقی مه ال ابر (۱). 


**| ترجمه اخحصال: داوود رفی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: جون آتش به روی ابراهیم علبه السلام برافروخته شد» 


خزند كان زمين نزد خداوند عزوجل شکایت بردند و از او اذن خواستند تا روی آن» آب بریزند. 
ص: ۲۶ 


خداوند عزوجل تنها به قورباغه اين اجازه را داد و دو سوم آن سوخت و یک سوم آن باقی ماند. تا آخر حديث -. اين 


حديث را نيافتيم. - . 
| ترجمه | 
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SS ۱ ۲ ۱‏ له 


السلام قال سَمعته ول إنَّ اشد الاس عَذَاب یز امه آسبعه تفر همان آم الیل أنه و مزوذ ای عاج ابراهیع فى 
رکه و نان فی 2كاينى إشرايَ وا فو مهم و رامع و فوعَوْنُ الى قال أنا رب م الأغلى و انان فى مذو امه ۳ 

**[ترجمه آخصال: یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام كفت شنيدم آن حضرت فرمود: مردمى كه بيش از دیگران در روز 
قيامت عذاب می بینند هفت نفرند: نخستين آنها پسر آدم است كه برادرش را كشت. دیگری نمرودى است كه با ابراهيم عليه 
السلام درباره پرورد كارش به محاجه پرداخت. دو تن دیگر از بنى اسرائيل هستند كه قومشان را يهودى يا نصرانى كردند. 
دیگری فرعونی است که گفت: [پرورد كار بزركتر شما منم.) و دو نفر آخر از این امت هستند. - . الخصال ۲: ۴ - 


* | تر جمه | 
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عر 


و اي ا َه عل أَرْرَاقَ الطیر و 57 
جكاراً تمد علی الله وک ل ب وي و ل ور 
ع ولت ا Mm‏ 


# ترجمه |الاحتجاج: امام صادق عليه السلام درباره حكمت آفرينش اشيا فرمود: یکی از دلايل آفرينش پشه و ساس» آن 
است كه خداوند. آنها را روزي يرندكان قرار داد و به وسيله آنها آن ستمگر را خوار كرد. ستمگری كه از خداوند سركشى 
كرده بود و تکبر می ورزيد و ربوبیت خداوند را منكر شده بود. بدين صورت كه ضعيف ترين مخلوقات خود را بر او جيره 

خت تا قدرت و عظمت خود را به او نشان دهد. آن مخلوق» پشه بود كه وارد سوراخ بينى او شد تا اين كه به مغزش رسيد 
و او را کشت. -. الاحتجاج: ۱۸۷ - 


** | تر جمه | 
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هد سر ل» الخصال ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام قال مير امین عليه السلام فى ججزاب یله اشامن تس 
را هِيمُ الیل عليه السلام فى انار و یم لاه وض موه فى الْمَْجَنِيقٍ و بو الَْبعَاءٍ لط الله علی نُمرُود البق و 
يَوْمَ راء حو لبه السَعْفْ مِنْ فقهج(۶). 


*؛* | ترجمه اخصال. علل الشرائع» عيون الاخبار: امام على عليه السلام در پاسخ به پرسش هاى آن مرد شامى فرمود: ابراهيم 
خلیل عليه السلام را در روز چهارشنبه در آتش افكندند و در روز چهارشنبه او را در منجنيق گذاشتند و در روز چهارشنبه 
خداوند» حشره ساس را بر نمرود چیره ساخت و در روز چهارشنبه سقف بر روی آنان فرو ریخت. -. علل الشرائع: ۹۹ 
الخصال ۲: ۲۸» عیون الاخبار: ۱۳۶ ۱۳۷ - 


اد | ترجمه ] 
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علي الم نیاق دیابن هن تشن ؛ ها هآ هه ۳ 


مخیط اخترق (4۷ما علی وَ ه لازق و إن آهل الّار لر درد من ك ذلك الُوادی و كيه و قد ره و ما أعد الله فیه لاله و إن 
ف وداک الراد ت زد > اج ۹۹ لد ؟ عه ولي 5 مه که قله ع ل فه لاھ 7 ان ذ وَل 
و 1 جَمِيعٌ هل ذلك الوّادی من خر ذلک الجبل و تنه و قذره و ما اعد الله فيه لاله وَ اٍن فى ذلك 
ص: ۳۷ 

-١‏ لم نجده. م. 

۲- فى نسخه «من» بدل «فی» و كذا فیما بتلوه. 

۳- الخصال ج ۲: ۴. م. 


۴- الاحتجاج: ۱۸۷. م. 

۵- تقدم تمامه فى کتاب الاحتجاجات فى باب آسئله الشامی عن أمير المؤمنين عليه السلام. 
۶- علل الشرائع: ۱۹۹. الخصال ج ۲: ۲۸ العیون: ۱۳۶- ۱۳۷. م. 

۷ فى المصدر: لاحرق. م 


دک الجتیل مِنْ عرٌ ذلك الشغب و ننه و قذره و een‏ جمیغ أل دک 


ارين عز ارك الب و هو دا زور ماع لل یه هه ود فی کیک اقب ؟ لحه يَتَعَوّ ی در 
خیت تلك اله و نها و قذرها و ما أَعَلَّ الله فى أثيايهَا با از نیج يلك الع کی وق فا هم 


مِنَ الم السَالِقَهِ و انان مِنْ هرذه الْأمّهِ قال فلت جلت فداک من اف و تن بان قال فا الْحَمْسَهُ ال اذى قَتَلَ یل و 


نو ییا إراجيم فى وب ث قال نا أخبى و ی و فرعو ِا آا زنک الأغلى و یود اذى هرد یود و بوش 
الذى تق التضاوق و من كدو اناه آغزایان (4۷ 


أقول: قد مضى و سيأتى مثله بأسانيد فى كتاب المعاد و كتاب الفتن. 


جهنم وادى ای هست که سقر نام دارد و از زمان خلقتش دم بر نياورده است. اگر خداوند عزوجل به آن اذن دهد و به اندازه 
سر سوزنی دم بر آورد. هر آنچه بر روى زمين است در آتش آن می سوزد. اهل جهنم از حرارت. بوى بد و چ رک و كثافت 


آن و آنچه خداوند در آن براى اهلش آماده 


كرده است. يناه می جويند. همجنين در آن وادى» كوهى است كه تمامى اهل آن وادى از حرارت آن کوه» بوى بد و چ رک 
و كثافت آن و آنچه خداوند در آن برای اهلش آماده كرده است يناه می جويند. در آن کوه» دره عميقى است که تمامى اهل 


آن كوه 
ص: ۳۷ 


از حرارت آن دره» بوی بد و کثافت آن و آنچه خداوند در آن برای اهلش آماده کرده است يناه می جویند. در ميان آن دره» 
چاهی وجود دارد که تمامی اهل آن دره از حرارت آن چاه» بوی بد و کثافت آن و آنچه خداوند در آن برای اهلش آماده 
کرده است يناه می جویند. همچنین در آن چاه ماری است که تمامی اهل آن چاه از خباثت» بوی بد و چ رک و کثافت آن و 
سمی که خداوند در دندان های نيش آن برای اهل آن چاه آماده کرده است يناه می جویند. در شکم آن مار» هفت صندوق 
هست که ينج 7 تن از امت های پیشین و دو تن از این امت در آن وجود دارند. اسحاق می كويد که به حضرت عرض کردم: 
جانم به فدایتان باد. آن ينج تن» جه کسانی هستند؟ و آن دو کیستند؟ حضرت در پاسخ فرمود: آن ينج تن عبارتند از: قابیلی 
که هابیل را کشت. نمرودی که با ابراهیم عليه السلام درباره پرورد گارش به محاجه پرداخت و گفت: من [هم] زنده می كنم 
و [هم] می ميرانم.]» فرعونى كه گفت: [پرورد گار بزرگتر شما منم.]» يهودى که يهوديان را به دين يهود درآورد و يُولس 
که یجان زا يض كرف آن‌دو كاز اين اث هستند دو آغرایی سی باشند: د الخضال ۶۲ ۴۴د 


می گویم: شبیه اين حدیث با سند های دیگری پیشتر آمده است و در کتاب معاد و نيز کتاب الفتن خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ع؛ علل الشرائع ابن لین محمد ب الْعَطارِ عن ابن أَبَانِ عن ابن أورَمَة عن اون أبى يزيد عَنْ عبد الله ی لال عَنْ أبى عبد 
اله عليه السلام قَالَ: لما أل إبْرَاهِيمٌ عليه السلام فی الّار فلقاء٠(تََقَاهُ)‏ جترئیل فى الْهَوَاءِ و هو يَهُوى فَقَالَ يا إِبْرَاهِيمٌ أ لكك اجه 
قال أمًا یک فُلا(۳. 


جبرئيل در حالى كه وى در هوا ودر حال سقوط بود» به او فرمود: ای ابراهیم» آيا خواستهاى دارى؟ ابراهيم عليه السلام پاسخ 
داد: از تو خواستهاى ندارم. -. علل الشرائع: ۴ 


| ترجمه ] 
»¥« 


نے اپا عن أَبى عدي له عليه السلام قَالَ: ما الق 
0 1 


۳ 
1 ا ا ل و 


| ترجمه |علل الشرائع: یکی از اصحاب گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام را در آتش افکنند 
خداوند عزوجل به آتش وحی فرمود که به عزت و جلالم سوگند که اگر گزندی به او برسانی؛ تو را عذاب خواهم کرد. 
حضرت در ادامه فرمود: چون خداوند عزوجل فرمود: E‏ برای ابراهیم سرد و بی آسيب با فا سرو کسی 


نتوانست از آن بهره ببرد و آبشان با آن گرم نشد. - . علل الشرائع: ۲۴ - 
** | تر جمه | 
لفق 


ص» قصص الأنياء عليهم السلام بالإشتاد ی الصَدُوقٍ عن أيه عن محمد اعطارعن ابن بان (هاعنٍ ابن وة عن این 
لقن عون رارع خر من آیی سي ال له لسلام ال لت رچیمعلیه الم مه وَعَادَى هم ّى اوخل 


ڪل : زره تماق ام ی الى حب یی اه وا نی عو لجع كل على اب ۾ كَالُوا ما ا ترا علیها ال 


2 
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لی الى بمیها و ترا منها تلم يَجدُوا له 2 مه آغظم من الار احبر وا نود 


ص: ۳۸ 
۲- الخصال: ۲: ۳۴ م. 


۳- علل الشرائع: ۲۴. م. 


۴- علل الشرائع: ۴ م. 
۵- فى نسخه: عن عمر بن أبان. 


فجمع له الحطب و أُوْقَدَ علیه ثم وضع فى المنْق لیژمی به فى انار و إِنَّ نَّ إثليس ل علی عمل ای لاتزاهیم عليه السلام 
۱ 


| ترجمه آقصص الانبیاء: حجر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام با قومش به مخالفت پرداخت و 
خدابانشان را دشمن داشت شت تا اين که بر نمرود وارد شد و نمرود با او به نزاع پرداشت. ابراهیم عليه السلام فرمود: [پرورد گار 
من همان کسی است که زنده می کند و می میراند) تا آخر آیه. همچنین در روز عید آنان» بر خدایانشان وارد شد و آن کار 
را کرد. آنان گفتند: تنها آن جوان که خدایانمان را تحقیر می کرد و از آنها تبری می جست» جرئت چنین کاری دارد. آنان 


مجازاتی بزرگتر از آتش برایش نیافتند. از این رو نمرود را آ گاه ساختند. 
ص: ۳۸ 


نمرود دستور گرد آوری هیزم را داد و آن را برافروخت. سپس ابراهیم عليه السلام را در منجنیق گذاشت تا او را درون آتش 
بیفکند. ابلیس آنان را به چگونگی ساختن منجنیق برای افکندن ابراهیم عليه السلام در آتش راهنمایی کرد. -. نسخه خطی - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام شتا إلى الصَّدُوقٍ عَنْ أببه عَنْ سَْدٍ عم ابن زیت عن ابن أبى غعتر عن أبَانِ بن ان عَنْ 
أبى عید الله عليه السلام قال أخبر خبرنی أبى عَنْ جذی عن الب صلی الله عليه و آله عَنْ جترئیل قال: ا رود إبراهيم للقي 
فى الّار فلت یا رب عو دک و خلیلک آیس فی آوضک اعا ينقد كك 2 َيه قال الله تعالَى هُوَ عَتِدِى سل دز نك وكا أت 


هي عليه السلام فى الَا لقا بجزئیل عليه السلام فی الا و و يَُوى إلى الَارِ ال با !: راهيم لكك حاجة كَمَالَ 


د بای اک TS Ee‏ 


2 


اب 


*؛: | ترجمه أقصص الانبیاء: ابان بن عثمان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود پدرم مرا خبر داد از جدم از پیامبر صلی الله عليه 
و آله که فرمود: جبرئیل به من فرمود که چون نمرود؛ ابراهیم عليه السلام را كرفت تا در آتش افکند» عرض کردم: 
پرورد گار تنها همین بنده و دوستت است که بر روق زمین تو را پرستش فى کند. خداوند متعال فرمود: او بنده من است. هر 
وقت که بخواهم او را می رهانم. چون ابراهیم عليه السلام در آتش افکنده شد» جبرئیل در هوا و در حالی که ابراهیم عليه 
السلام در حال سقوط درون آتش بود» با وی دیدار کرد و فرمود: ای ابراهیم» آیا خواسته ای داری؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ 
داد: از تو خواسته ای ندارم. ابراهیم عليه السلام عرض کرد: ای خداوند یگانه» ای خدای صمد ابت متعالی و ای کسی که 
نزاده و زاده نشده است و هیچ كس او را همتا نیست. به رحمت خودت مرا از آتش برهان. بدین سان خداوند متعال به آتش 


وحی فرمود: [برای ابراهیم سرد و بی آسیب باش.1 -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


«¥0۵» 


ماء لأمالی للشیخ الطوسی این بن را هيم وین عن مُحَمَدِ بن وخبان عن أَحْمَدَ بن راهیم عن الْحَسَن بن عَلِىٌّ الزَعْفَرَانِيٌ 
ن البق عَنْ یه غن ان أبى متیر عَنْ هدام بن مایم عَنْ أبى عدي الله عليه السلام قَالَ: كان لو د ملس شرف مِنْهُ علی 
لار لما کان بعد ال أذ شرف عَلَى النَارِ هو :و َو رایع عليه السلام مع ميخ یه فى روصو عضرا ال ات تعزو 
ی رر ال یا رر ما أَكرَمَ الک علی ره قال ‏ م ال رود لابراهيع ازج عنی و لاسکی (00. 
##[ترجمه ]امالی طوسی: هشام بن سالم گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: نمرود در جایگاهی نشسته بود كه مشرف بر 
آتش بود. يس از سه روز او و آزر به آتش نگریستند و ناگهان دیدند که ابراهیم عليه السلام با پیرمردی درون باغی سرسبز 
نشسته است و او با ابراهیم عليه السلام سخن می گوید. حضرت در ادامه فرمود: نمرود رو به آزر کرد و گفت: ای آزر» چقدر 
پسرت در نزد پرورد كارش ارجمند است. حضرت فرمود: سپس نمرود به ابراهیم عليه السلام كفت که از پیش من برو و نزد 


من سکونت نکن. -. امالی شيخ طوسی: ۵۸ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ص» قصص الأنبیاء عليهم السلام بالاشناد ای الصَّدُوقٍ عَنْ عاجیلویه عَنْ عَمّهِ عن ارقي عَن الْبَرَنْطِيٌ عَنْ آیان بْن مان عَنْ 
شڪ ن مزا عن أبى عقر عليه السلام قَلَ: كان عا ل 


53 


م یکن [ له کفواً أ تم و کلت علی الله قال کفیت و قال لا قال ال رای لئار کونی بدا و لاما عَلى |پراهیع لَمْ يَعْمَل 
یمین علی وجه الأض و لا اع بها اعد 4 تاه یام قال رل (۴)جبر؟ ل یدنه وَسَطَ ار قال رود من اند لها لد 
مل اله ابراهیم 


ص: ۳۹ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- أمالى الشيخ: ص ۵۸. م. 


۴- فى نسخه: و نزل جبرئيل. 


فقال عَظِيمٌ من عظمائهم إنى عزمت علی النيرَانٍ أن لا تخرقه قال فخرّجت عنق من النار (۱)فاخرفته و كان نمرژود يَنْظرٌ بشزفه على 
الثاز فلا كان بغر لاه 


IM إل‎ 


ام قَالَ نود لِآزَرَ اض عد با عتی تنظر فص مدا ادا |براهيم فى روضه خحض راء و مَعَهُ شیم یدنه 
ات یرود ای آور شال ما أخرع بتک علی ال و لوب می العم بال تعالیفی قشم قوب قالوا عة إلهک و إل 
آبانک إبراهِيع و (شماعیل و اشحاق و إِسْمَاعِيلٌ کان عم يَعْقُوبَ و قذ سَمَاُ أباً فى هذه اه (؟). 

## ترجمه أقصص الانبياء: محمد بن مروان گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام آن روز جنين ادعا كرد: ای 
خداوند یگانه» ای صمدء ای کسی كه نزاده و زاده نشده است و هیچ کسی او را همتا نیست سپس ای خداوند بر خداوند 
ت وکل کرده ام. خداوند فرمود: همین تو را بس باشد. چون خداوند متعال به آتش فرمود: [برای ابراهیم سرد و بی آسیب 
باش.)» آتش بر روی زمين از کار افتاد و هیچ كس تا سه روز نتوانست از آن بهره ببرد. جبرئیل در ميان آتش بر ابراهیم عليه 
السلام نازل شد و به سخن گفتن با او پرداخت. نمرود گفت: هر كس که خدایی بر می گزیند بايد به مانند خدای ابراهیم 


ص: ۳۹ 

بزرگی از بز رگان آنان گفت: من در طلسم دیده بودم که آتش او را نمی سوزاند. سپس پاره ای از آتش به سوی او پرتاب 
شد واو را سوژاند. تمرود مشرف بر انش بود و به آن می نكريسث. بسن از كذشت سه روز به آزر كفت که پا بالا رفه و 
نگاهی بيندازيم. آنها بالا رفتند و ناگهان ديدند كه ابراهيم عليه السلام در باغى سرسبز به همراه پیرمردی نشسته است و آن 
پیرمرد با او سخن می كويد نمرود رو به آزر کرد و گفت: چقدر سرت نزد خداوند ارجمند است. عرب ها عمو را پدر می 
نامند. خداوند در داستان بعقوب عليه السلام فرمود: [گفتند معبود تو و معبود پدرانت ابراهیم و اسماعیل و اسحاق معبودی 


بت تفای ما 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالإش تاد إلى الصدوق عن النقاش عن ابْن عقلءه عَنْ علی بن الحَسَن بن فضال عَنْ أبيه عن 
الصا عليه السلام قَالَ: ما رُمِيَ |راهيم فى الار دَعَا الله یفن مجعل الل الا علیهبوداً و سَلَاماً 4۳0 


موم 


| ترجمه أقصص الانبیاء: على بن حسن بن فضال از پدرش نقل کرد که امام رضا عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام 


را در آتش افکندند. او خدا را به حق ما خواند و خداوند آتش را برای او سرد و بی آسیب گردانید. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«YA» 


تقسیر المام علية السام قال اقا عليه النسلام قال الي صلى اله عليه و آله فى اخوجاجه على البهود يقد و ۱ 

تی الل تعالی وحا من الکوب الْعَظِيم و بر الله ار علی إتراجيم و عله ليه كما وه بیج الار علی شرب نا 
E‏ وی یس بار 
من وا لور با بوج إا فى قُصُولٍ أبعي مِنّ السَنّه (۵). 


۹ 

۸ 4 :5 
اع 

۱ 


**[ترجمه ]تفسیر منسوب به امام عسکری عليه السلام: امام حسن عسگری فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله در استدلال خود 
عليه يهوديان فرمود: خداوند متعال به حق محمد و خاندان مطهرش نوح عليه السلام را از آن بلای بزركك رهانید و آتش را بر 
ابراهیم عليه السلام سرد گردانید و آن را بی آسیب ساخت. به حق محمد و خاندان مطهرش بود که ابراهیم عليه السلام را در 
دل آتش روی تخت و فرش نرمی مکنت داد به طوری که آن انسان س رکش چنین چیزی را تا به حال برای هیچ یک از 
پادشاهان زمین ندیده بود. خداوند در اطراف ابراهیم عليه السلام درختان سرسبز و خرمی را رویانید و دور و برش را از انواع 
شکوفه‌ها که تنها در چهار فصل سال پدیدار می شوند. پر کرد. - . تفسیر امام عسکری: ۱۱۵ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


فض» کتاب الروضه ضه» روضه الواعظین عَنْ ماد عَنْ أبى عفرو و آبی ترعید الْخَدرِىٌ عن الب صلى الله عليه و آله فى خر 
طربل قَالَ: نهیم عليه السلام رب به أَبوه ین الک ای وضع ین اي اطي تهر مت بال له وان ین 
ا سن و و ی و 
و انسح به (عو آم تراه مد مه ذغراً سيدا تم عضی ول بین يَدَيْهَا مادا یی إلى الشماء فان 
ا ل و کذلک تُرى |پراهيم 


-١‏ فى النهايه: يخرج عنق من النار أى طائفه. 

۲- مخطوط. 

۳- مخطو ط. 

۴- وثر الفراش: وطؤ و لان فهو وثیر. 

۵- تفسیر الامام: ۱۱۵. و فى نسخه: بما لا يوجد فى فصول آربعه من السنه. 
۶- اتشح بثوبه: لبسه أو آدخله تحت إبطه فألقاه على منکبه. 


لکوت السّماواتٍ و الَْرْض و لکوت من الْمَوقِنِينَ ماج علیہ الیل رَأى کوب إلى آخر لیات (۱) 


| ترجمه آروضه؛ روضه الواعظین: ابو سعید خدری گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله در حدیثی طولانی فرمود: يدر ابراهیم او 
را از دست آن پادشاه سر کش رهانید و مادرش او را در ميان ت ته هايى در کرانه رودی جوشان به نام حزران به دنيا آورد. 
وضع حمل مادر ابراهیم از غروب خورشید تا آمدن شب به طول انجامید. چون او وی را به دنیا آورد و بر روی زمين قرار 
كرفت» از زیر مادرش برخاست و دستی به صورت و سرش کشید و بسیار شهادت لا إله إلا الله را تکرار می فرمود. سپس در 
حالی که مادرش به او می نگریست. لباسی را كرفت و پوشید. مادر ابراهیم عليه السلام از اين کارهای او بسیار بیمناک شد. 
سپس ابراهيم در حالی که چشم به آسمان دوخته بود. جلوی مادرش به سرعت راه می رفت. آیات ذیل نيز در همین باره نازل 


شده است: 
ص: ۴۳۰ 


و این گونه ملكوت آسمآنها و زمين را به ابراهيم نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد. پس چون شب بر او پرده افكند 
ستاره ای دید 1 تا آخر آيات. - . الروضه: ۱۳۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥'*» 


کک» إكمال الدین أبى و ان لد معا عَنْ سمب عن ان زد عن ابْن eee‏ 

له عليه السلام قَالَ: كات بو راهم ما مود بن کتعان و کان مود لب و په نر فی الوم له بنالیالی 

فیح ال لد رای فی تی هذه عَجَبا ال له او فقال رافك قو اوها وله فی أذيكا هذه يكرق ملا کا على 4 

شح اش چم ی بت E‏ 

الو ات أن الله ت بنجي قال فجب ال اء عن الاج جال میرک رها جملث بال دیته ّى لا حاص یهن 
۱ 


اوا ال و ربمم ار حملث به قطن أله صَاحه ی ناء م ن ابل لَ يَكُونٌُ فى الْبطن شین 2 لا لش 
به به فَنَظوْنَ نَ إلى أ إبْرَاهِيمَ ار له تہارک و تعالی ذکره ما فى ارجم اهر نا ری شین فى لیا َا وضعث اجيم 
راد أَبُوهُ أن رَذْهَبَ به ایا رو5 قَقَالَتُ له راه لَا مدهت ث بابك إلى 7 مود یله کغنی أَذْهَبْ به ی با بغض الْغِيرَانَ (۲) عله 


یه تّى ی علیہ جل و لا دَكُون انت تفل اک فقا لها قاذهبی عبت بد ای عار ثم آزض عله م جعلث عَلَى باب اقا 
ل ال لص ص û huh‏ << ده فى اليه و 


بش فی اجه که ابش ا فى شرفت فى ار کنات یه فی اه مک میا شاه الله أن یمک ثم إن 
ال یه و أَونْتٌ لی أن أَذْمَتَ ب ای دیک الصَّبىٌّ ره لت َال ففعل ((افعلی) أت ار َإِذَا هی e‏ 
ادا عَتِنَاة 0 ورور كوه م إلى َذرها و ا + ۲ ن الصَّبِيٌ فقالث قد وَاریهُ 


۱- الروضه: ۱۳۴. م. 
۲- جمع الغار: الکهف. 
۳ فى المصدر: قال: فافعلی. م. 


ا 2 رك عدوم عبرو 


تلضرف فما ترک أئَنْهُ امه کما کانث تأتیه و صَنَعَتْ کما کات تَضْنَعٌ فلا أَرَادَتِ الانصراف أَحَذَ تَوْبَهَا فقالث له ما لک فَقَالَ 
اذقبی بی معک فَقَالَتْ لَه ّى آشتأیر (۱)آباک فلغ برل ابراهيم فى الْعَتبِهِ مخفیاً لخصه کاتما لأغره ّى هر فَصَدَعَ بأغر الله 
تعالی ذكدة و هر الله قذر ته فيه (۲). 


* | ترجمه ]كمال الدین: ابو بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: يدر ابراهيم منم نمرود بن کنعان بود و نمرود تمامی 
دستورات خود را تنها با نظر او صادر می كرد. وى شبى از شب ها به ستا ركان نگریست. شب را به صبح رسانيد و گفت: در 
اين شب. جيز عجيبى ديدم. نمرود از او يرسيد: آن جيست؟ او پاسخ داد: نوزادى را ديدم كه در اين سرزمين به دنيا می آید و 
نابودى ما به دست او خواهد بود. ديرى نمی يايد كه مادرش او را باردار مى شود. نمرود مبهوت شد و يرسيد: آيا زنى او را 
باردار شده است؟ يدر ابراهيم ياسخ داد: خير. همجنين يدر ابراهيم باخبر شده بود كه او در آتش خواهد سوخت. ولى خبر 
نداشت که خداوند او را نجات خواهد داد. بدین سان زنان از مردان دور نگهداشته شدند و تمامی زنان را درون شهر 
نگهداشتند تا مردان با آنها خلوت نکنند. يدر ابراهیم با زنش جماع کرد و او از وی ابراهیم عليه السلام را باردار شد و گمان 
کرد که اين فرزند. همان بچه موردنظر است. از اين رو به دنبال زنان قابله‌ای فرستاد که اگر در شکم چیزی می بود. آنان به 
آن پی می بردند. آنان به مادر ابراهیم نگریستند و خداوند متعال» نطفه درون رحم را به يشت مادر چسبانید. از اين رو آنان 
گفتند: چیزی در شکم او نمی بينيم. چون مادر ابراهیم او را به دنیا آورد» پدرش خواست تا او را نزد نمرود ببرد. مادر ابراهیم 
به پدرش گفت: پسرت را نزد نمرود نبر تا او را بکشد. بگذار من او را به یکی از غارها ببرم و در آن قرار دهم تا م رگش فرا 
برسد و بدین سان تو قاتل پسرت نمی شوی. يدر ابراهیم به مادر ابراهیم گفت: يس برو. مادر ابراهيم او را به غاری برد. سپس 
او را شیر داد. يس از آن سنگ بزرگی را در دهانه غار قرار داد. سپس از آن جا با زگشت. خداوند» روزي ابراهیم را در 
انگشت شستش قرار داد و او شروع به مکیدن آن کرد و از آن شیر می‌نوشید. رشد او در هر روز به اندازه رشد دیگر نوزادان 
در یکت هفته و رشدش در هر هفته به اندازه رشد دیگر نوزادان در یک ماه و رشدش در هر ماه به اندازه رشد دیگر نوزادان 
در هر سال بود. ابراهیم عليه السلام تا زمانی که خدا خواست در آن غار ماند. سپس مادر ابراهیم به پدرش گفت: اجازه می 
دهی نزد آن پسر بچه بروم و او را ببینم. پدرش گفت: می توانی بروی. مادر ابراهیم به آن غار رفت و ناگهان ابراهیم را دید 
كه چشمانش همانند یک چراغ می درخشد. يس او را كرفت و در آغوش کشید و به او شير داد. سپس با ز گشت. يدر ابراهیم 
از او درباره آن پسر بچه پرسید. او پاسخ داد: او را در خاک دفن کردم. دیری نياييد که خود را به بیماری می زد و به بهانه 


چیزی بیرون رفته و نزد ابراهیم عليه السلام می آمد و او را در آغوش می كرفت و به او شیر می داد 
ص: ۴۱ 


و سپس باز می گشت. چون ابراهیم شروع به راه رفتن کرد مادرش هجون گذشته نزدش آمد و همان کار را کرد. چون 
خواست بر گردد ابراهیم بر لباسش چنگ انداخت. مادرش از او پرسید: تو را جه شده است؟ ابراهیم پاسخ داد: مرا با خودت 
بیرون ببر. مادر گفت: تا با يدرت مشورت نكنم نمی توانم تو را بیرون ببرم. بدین سان ابراهیم عليه السلام پیوسته خود را به 
دور از چشم دیگران نگاه می داشت و امر خود را پنهان می کرد تا اين که در انظار ظاهر شد و فرمان خداوند متعال را به 


انجام رساند و خداوند» قدرتش را در او نمایاند. -. كمال الدین: ۰۸۲ ۸۳ - 


* | تر جمه | 
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ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاشتاد إِلَى الصَّدُوقٍ بهذا الاشناد عَنْ آبی بَصِير عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قَالَ: کات آزَرُ عَم 
إِبْرَاهِيم عليه السلام مما رود و کان ا يَضْدٌرٌ الا عَنْ رَأَيِ ال لد َأئتُ فی لیلتی عجبا فقال ما و قال ان مَولودا يُولدُ فى 


9 


اکا رہ يَكونٌ لا کا علی کیہ فجت الال عن الت اء و کا ارح وم علی آم راهيم فَحَمَلّت و ساق ال دی إلى 


| ترجمه أقصص الانبياء: ابو بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: آزر عموى ابراهيم عليه السلامء منجم نمرود بود و 
نمرود» دستورات خود را تنها با نظر او صادر می كرد. آزر به نمرود گفت: امشب جيز عجيبى ديدم. نمرود يرسيد: آن جيست؟ 
آزر پاسخ داد: نوزادی در اين سرزمین به دنیا می آید که نابودی مان به دست اوست. از اين رو مردان از زنان دور نگاه داشته 


شدند. تارخ با مادر ابراهیم عليه السلام جماع کرد و او ابراهیم عليه السلام را باردار شد. تا پایان حدیث. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن ما رواه الراوندى هو هذا الخبر بعينه و إنما غيره ليستقيم على أصول الإماميه (۴)و سيأتى القول فيه. 


و قوله عليه السلام و جعل يشب فى اليوم الظاهر أن التشبيه فى الفقرات لمحض كثره النمو لا-فى خصوص المقادير كما هو 
الشائع فى المحاورات و يحتمل أن يكون المراد أنه كان يشب فى الأسبوع الأول كل يوم كما يشب غيره فى أسبوع و إلى تمام 
الشهر كان ينمو كل أسبوع كما ينمو غيره فى الشهر و إلى تمام السنه كان نموه كل شهر كنمو غيره فى سنه. 

**[ترجمه |به نظر می‌رسد که آنچه راوندی روایت کرده است» همین روایت باشد» ولی او آن را تغيير داده است تابا اصول 


مذهب امامیه همخوانی بيدا کند. در اين باره بعداً سخن خواهیم گفت. 


درباره اين جمله حضرت که فرمود: «رشد او در هر یک روز به اندازه..» آنچه به نظر می رسد اين است که تشبیه در اين 
جملات. تنها بر رشد زياد ابراهیم عليه السلام دلالت دارد و به مقادیر خاصی اشاره نمی کند» همان طور که در صحبت های 
روزمره؛ ما چنین می گوییم. همچنین احتمال دارد که مقصود. آن باشد که رشد ابراهیم عليه السلام در هفته نخست. در هر 
روز به اندازه رشد دیگر نوزادان در يكك هفته بوده است و تا بایان ماه هر هفته به اندازه رشد دیگر نوزادان در یک ماه رشد 


می کرد و تا پایان سال» هر ماه به اندازه دیگر نوزادان در یک سال» رشد می کرد. 
* | تر جمه | 


«Y>» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام با شناد ی الصَّدُوقٍ باستاده عن اب عِيسى عن ابن فضال عَنْ يونس بْن يَعْقَوبَ عَنْ أبى بَصِيرِ 
عَنْ أبى عبد الله عليه اسلامقال: ال یوش عليه السلام علی امک يَعْنِى تُمْرُودَ قَالَ کیت آنت بت إنَى لت ل 


- 


قال 3 أَرْبَعَمائّه 


2 


بتراهيم أنَا يُوسُّفُ بن يَعقُوبَ بن اشیعاق بن اتراهیع ال و و اجب إِبْرَاهِيم الى ان إِنُراهيم فى ره قا 
سه شاا (۵ک 


#٭[ترجمه أقصص الانبياء: ابو بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چون یوسف عليه السلام بر پادشاه یعنی نمرود وارد 
شدء نمرود از او پرسید: ای ابراهیم» حالت چطور است ؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: من ابراهیم نیستم. من يوسف بن 
یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم هستم. اين» همان نمرودی بود که با ابراهیم عليه السلام درباره پرورد گارش به محاجه پرداخت و 
چهارصد سال جوان باقی ماند. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 
ص: ۴۲ 


-١‏ استأمره: شاوره. 

۳- مخطوط. م. 

۴- هذا تدلیس. و الراوندی من أعاظم العلماء و هو أجل من ذلک. فلعله وجد الخر هکذا. 
من هو اجل من 

۵- مخطوط. م. 


رَفَعَهُ إِلَى عَلِىٌ بن الخترین عليهما السلام أن اتف يهف به (۱)فقال يا علی بن الخترین اى شی ۽ کات الا ین یَغقوب و 


۳ 


0 ۳ 


يوشت فقال ما قذف یرام عليه السلام فى لا عبط علیه جترئیل عليه السلام بقمیص فضه اة ياه َرَت عَّْه لار و 


تبت حول الَزجس فاأخذ ابراهيم عليه السلام القمیص فجعلهٌ فى غنق اشرحاق فى فص به فضه و علَها إشحاق فى عن يَعْقَوبَ و 
لها یَغقوب فى عثق پُوشت عليهما السلام و ال له ان تزع هذا الْمَمِيصٌ من دنک عَلِمْتٌ آنک ميت أؤ قمذ قتلت فلمّا دحل 


2 
لك 


له خوته أغط اهم الْقَصَِمَهَ و أَخْرَجُوا الْقَمِيصٌ شاختملت الوّبِح رَائِحَتَهُ امنيا علی وَجْهِ يَعْقَوب بِالْأْزْدٌّنَ فقال إِنّى لاجد ريح 


یوس لو لا أن لون ت 
**| تر جمه |المحاسن: ز کریا بن بحیی گفت: امام زین العابدین عليه السلام فرمود: 
ص: ۴۲ 


منادی ای مرا صدا زد و گفت: ای على بن حسین» جه چیزی نشانه ميان بعقوب و يوسف علیهما السلام بود؟ آن منادی گفت: 
چون ابراهیم عليه السلام را در آتش افکندند» جبرئیل با پیراهنی سیمین بر او فرود آمد و آن را بر او پوشاند. بدین سان آتش 
از ابراهيم عليه السلام دور شد و در اطراف او گل نركس رویید. ابراهيم عليه السلام» آن پیراهن را برداشت و بر كردن اسحاق 
عليه السلام درون کاسه ای سیمین قرار داد. اسحاق عليه السلام نيز آن را بر كردن یعقوب عليه السلام و یعقوب عليه السلام آن 
را بر كردن یوسف عليه السلام آويخت و به او فرمود: اگر این پیراهن را از تنت درآوری» پی می برم که تو مرده ای يا به قتل 


رسیده ای. چون برادران 


يوسف عليه السلام بر او وارد شدند. آن کاسه را به آنان داد و آن پیراهن را بیرون آوردند. بدين سان» باد» بوی آن پیراهن را 
با خود برد و در چهره یعقوب عليه السلام در اردن انداخت. یعقوب عليه السلام فرمود ژاگر مرا به کمخردی نسبت ندهید بوی 


* | تر جمه | 


«f» 


و 


شی» تفسير العياشى عَنْ نان بن دير عَنْ رَجُل مِنْ اضخاب آبی عَِدٍ الله عليه السلام قال سمفته تقول 
الْمِيَامَهِ لسعه تفر رهم ابن آدع الَّذِى قَتَلَ أَحَاهُ و ترود بْنّ كنْعَانَ الذی اج إثراهيم فی رَبّهِ (۴). 


#[تر جمه |تفسير العياشى: یکی از اصحاب كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: مردمى كه در روز قيامت بيشترين عذاب را 
می بینند» هفت نفرند. نخستین آنان فرزند آدم است که برادرش را کشت. دیگری نمرود بن کنعان است که با ابراهيم عليه 


السلام درباره پرورد كارش به محاجه پرداخت. - . نسخه خطی تفسیر عیاشی - 


#* | تر جمه | 


«A» 


اقول رَوَى الشیخ آخمد بن فود فى المَهذب و غیده بامانیدهم عن الْمَعَلى بن خنیس عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: يَوْمُ 
یرو هُوَ لیم الذی کسر فيه إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام أَضْنَامَ قَوْمِهِ (ه). 


##[ ترجمه ]می گویم: امام صادق عليه السلام فرمود: روز عيد نوروز» همان روزى بود كه ابراهيم عليه السلام» بت هاى قومش 
را شكست. -. نسخه خطى مهذب البارع - 


* | ترجمه | 
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2 
اد أن 


ا ان شود از یر ای مک السَمَاءِ فاد نشور 


رَه عه راهن ول تَابُوتاً من خشب و اذل فيه زج ثم شلد قوانم م اور بمرا ثم التَابُوتِ تم جعل فى وشط الَابُوتِ عَمُود 
1 ۳ ۱ ی السّمَاءِ فَمکت ما شاء | 2 إن 


الرَجلَ آخرج من ابو رَأْسَهُ فنظر إلى السَّمَاءِ ادا هى 
ص: ۴۳ 


۱-فی نسخه: ان هاتفا هتف به. 
۲- استظهر فى الهامش أن الصحیح: بقمیص فى قصبه. 
۳- لم نجده. م. 

۴- تفسیر العاشق مخطوط. م. 

۵- المهذب البارع مخطوط. م. 


علی عابتا و تر ایض فذا و لا یری الجیال کارت مكحت تراعَة نر إلى الما دا هی علی ها و نظر ای 
با فا ھی علی خالا و ری اْْض ادا هو لا یری 0 
فى ظلمه لَمْ بر ما فَوْقَهُ و م نخته فرع ای اللخم أبعت شور ما منْقَضَّاتِ (0)فلّا تظرت الْجبال یهن و كذ آفبلن مُنْقَضًا 


و أ 2 


10 LG E ۲۱ ۲۲۱ ۱۱ ۱ ۵ 


ترجمه ]تفسیر العیاشی: حارث گفت: امام على عليه السلام فرمود: نمرود خواست تا به مُلكك آسمان بنگرد. از این رو چهار 
عقاب را گرفته و تربیت کرد. سپس صندوقی چوبی ساخت و مردی را در آن قرار داد. سپس پای عقاب ها را به پایه های آن 
O‏ 
به پرواز در آمدند و صندوق و آن مرد را نیز به پرواز درآوردند. بدین سان به آسمان بلند شدند و تا آن هنگام که خداوند 
خواست دن آسمان ماندند, سس آن:مرد سرش وا از صتدری يرون اورفو يه آسمان نگر نس و اگهان آن وا به همان 
حالتی که هست» 


ص: ۴۳ 


دید. سپس به زمين نگریست و ناگهان دید که كوه ها تنها به ذره ای می مانند. سپس ساعتی درنگ کرد و يس از آن به 
آسمان نگریست و ناگهان آن وا به همان حالتی که هسته دید سپس به زمين نگریست و ناگهان دید که جز آب چا دیگری 
دیده نمی شود. سپس سای درنگ کرد.و پس از ايه آسمان نگرست و نا گهان دید که آسمان به همان حالت است: به 
رن ا ی و ی 
آن گوشت را انداخت و عقاب ها به دنبال آن شیرجه زدند. چون چشم كوه ها به آنها افتاد که شیرجه زنان روی می آورند و 
صدای آوازشان را شنيدند» ترسیدند و نزديكك بود كه از ترس امر آسمان زایل شود. آیه هر چند از مکرشان کوهها از جای 
کنده می شد) نيز به همین مسئله اشاره دارد. - . نسخه خطى - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


کا الکافی فى هعلق رجيع عن باقر الق د بار تي قي لاسن محر عن ب نید ال له اسلام ال 
خالف تراهم 5 عليه السلام قوم و عاب تم ّى أجل على ؛ نزو فَحَاصَمَهُمْ َال میم عليه السلام رب ای يُخيى 
وت كال آنا کی و امك كان زاین قزل اله اتی انس ین المشرق مات بها ین الْمغْرب قبهت الى کر و اله لا 
تمد له م الظالِمين و قال أو جغفر عليه السلام عاب آلِهتَهُ و َظر نظ 6 فى الم ققال إلى سيم تال بو جَغمَرِ عليه السلام و 
الله ما كانَ س تِيماً و ما کذب فلا توا عه مُدْبرِينَ ن إلى عِيدٍ لهم قل إبراهيم عليه السلام إلى لته بقذوم قکسرها لا کر 
ee‏ ترا علیها و ا رما إلا المَتَى الى 
كان عدو مھا و یر منها فلغ یج دوا آ هق أغظم ین ار ر فجمع له الط و | شتجادوة عتّی إِذَا کان الوم اى عون فيه ك2 


چ له 


۰ ۱۷ 0 لار و وضع اٍتراميم عليه السلام فى ميق و قاّت الوص يا وب لدم 


5 


علی هری اعد (ھیغی دک عَيِدَهُ بعرق بالّار قَالَ ال إن دعانی کي (2). 


## ترجمه ] کافی: در الروضه چنین آمده حجر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام با قومش مخالفت کرد 
و خدایانشان را حقير شمرد تا این که او را نزد نمرود بردند و نمرود با او به نزاع پرداخت. ابراهیم عليه السلام فرمود: 
[پرورد گار من همان کسی است که زنده می کند و می میراند.! (گفت: من [هم] زنده می كنم و [هم] می میرانم.) (ابراهیم 
گفت: خدا[ی من ] خورشید را از خاور برمی آورد تو آن را از باختر برآور.! (پس آن كس كه کفر ورزیده بود؛ مبهوت 
ماند و خداوند قوم ستمکار را هدایت نمی کند.] امام باقر عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام خدایانشان را تحقیر کرد و 
نگاهی به ستارگان انداخت و فرمود: من کسالت دارم.] به خداوند سو گند که او کسالت نداشت. ولی دروغ هم نگفت. 
وقتی يشت کنان از او روی برتافتند و برای بركزارى عبد خود رفتند» ابراهیم عليه السلام با تيشه ای بر خدایانشان وارد شد و 
همه آنها جز بت بزرگشان را شکست و تيشه را در كردن او نهاد. چون آنان نزد خدایانشان بر گشتند و به آنچه ابراهیم عليه 
السلام کرده بود نگریستند» گفتند: به خداوند س و گند تنها آن جوانی که خدایانمان را تحقیر می کرد و از آنها تبری می 
جست» جرئت چنین کاری را داشته است و هموست که آنها را شکسته است. آنان مجازاتی بزر گتر از آتش براش نيافتند. از 
اين رو هیزم گرد آوردند و آن را نیک شمردند تا این که روزی فرا رسید که می خواستند ابراهیم عليه السلام را در آن روز 
بسوزانند. نمرود و لشکریانش پیش آمدند. جایگاهی برای نمرود بنا شده بود تا از آن جا نظاره گر آتش گرفتن ابراهیم عليه 
السلام باشد. آنان ابراهیم عليه السلام را در منجنیق قرار دادند. زمين عرض کرد: پرورد گاراه در روی من تنها اوست که تو را 


پرستش می کند و در آتش خواهد سوخت. پرورد گار فرمود: اگر مرا بخواند» او را كفايت می کنم. - . الروضه: ۳۶۸ و ۳۶۹ 


* | تر جمه | 


«A» 


کاء الکافی عَلِيٌ عَنْ آبیه و ع من آضحابنا عَنْ هل جميعاً عن ابن مخبوب عَنْ ابراهيم بْن أبى زِيَادٍ الکزخی قال ممغت أبا 
ید الله عليه السلام يَقُول اد إبْرَاهِيم عليه السلام 


ص: عع 


-١‏ من أنقضت العقاب: صوتت. 

۲- فى نسخه: مخافه من أمر السماء. 
۳- مخطوط. م. 

۴- فى نسخه: فخاصمه. 

۵- فى نسخه: ليس على ظهری عبد اه. 
۶- الروضه ۳۶۸- ۳۶۹. م. 


o 2 


كان موه کر زب و كان بو وذ مش و کانث مریم و آم لوط (۱)سازة و ورقة و فی ِو ره () تین و هما 
تن یج و کان لَاحجٌ ب یروآ كن زشو لا او کانْ إِبْرَاهِيمُ عليه السلام فى شبییته عَلَى الْفْطره ی 


الحا لیوا ئی اہ له رارکت و تغالی إِلَى دینه و اجب E.‏ روج ساره اه اج و هی ابه حال وكات شاه قاض 


ماش يه كثِيرَهِ و أرْض وامتعه و حال - عل ونث كذ مک رمع جع مات تلك مه و نع و کنر الْمَاشِية و 


0 2o 3 


وی و عل لَه يرا و جرع لَه في الب و هب فيه لاردف إِبْرَاجِيمَ عليه السلام فى الا خر 8 ای 
مت الا ثم آشرفوا علی الکتر فَإِذَا مُْ اجيم تسا امن وت تخر زد كبر مرم أن نا ام نبا 
أن يَمْنَعُوهُ م من الخروج ب ماشجیته و ماله فاخي هم ٍتراهيم عليه السلام عد دک ال إن تم ماش تى و مَالِى فان عفی عَلیکم 
أن eS‏ 
ذ دوا على راهم عليه السلام ما دعب مِنْ عُمره فی اهم و أخير پذلک 
تُْرُودٌ فَأْمرَهُعْ ey‏ بون نی فی بوک اح وك وق ولیک 
ایو واه و رن دامع إلى ام ع ايع ومع م یه از وال ع إلى یت ین 
میهردین + َغنى ای بت یت امیس فتحمّل ابراهيم عليه السلام بعاشیته و ماله و عمل ابو وغل وهار 4 عله اغاق 


ره له یا و شی عى شوج ین علطان عرو و سار إلى اه یل 


ص: ۴۵ 


۱- هکذا فى آکثر النسخ و فى بعضها: امرأه إبراهيم و امرأه لوط. و هو الصحیح و يدل عليه ما يأتى بعد ذلكك آنه تزوج ساره 
ابنه لاحج. و فى تاريخ الیعقوبی: أن ساره كانت بنت خاران بن ناحور عمه. و فى العرائس: آنها كانت بنت ناحور. و فى الأول 
أن لوط كان ابن خاران بن تارخ و فى الثانی انه ابن هاران بن تارخ. 

۲- فى المصدر: رقيه. م. 

۳- أى لم يكن رسولا صاحب شریعه» أو لم يكن ممن يعاين الملک. 


من الط ال لَه عراره مر بعاشتر لَه فاعترضه در (۱)لیخشر ما مَعَهُ فا هی إِلَى الْعَاشر و مَعهٌ التَابُوتٌ قال الْعَاشر لِإبْرَاهِيمَ 
عليه السلام انح هد التَابُوتَ عى تَعْشرَ ما فيه فال لَهُ تراهم عليه السلام قل ما مت نت فيه من دعب و فِضّهِ حى تُغطى عُفَْهُ و 
لا فة قال اہی العادر ال که قال و عغضب |براهيم عليه السلام على نجه فما َدَتْ له سا هو كانت مََضُوفةٌ بالخشن و 
الْجَمَالٍ قال له الا نز ما َه له ینک قَالَ راهم هی حزمتى و ابل تیال له العنتز فما قعاک ی أن ها فى هد 
وت فقال إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام ار عليه ن يَرَاهَا َد مال له اشر لسث آدشک تبرخ سی أشلم امک لها و اک 
ال بعت ول لی امک نله بعت الک رَسُونًا من قبله لانو بالابُوت توا لیذعبوابه ال َع تراهم عليه السلام إِنّى 
لت آثارق کایرت خی ارق زوحی جس دی تأخبدوا العیک بذک كاذه ل ایک آن اخملوة و ابو مه وا اه 
ی او a‏ 
اليك إن فيه خزتتی و بنت یی و آنا مب تا بجمیع ما می قال ففص ب (فَفَضْبَ) الْملك |براميم عَلَى نجه فلا رَأَى ساره 
لم يلك حلم ممه أن مه یه أغرض انراهیم عليه السلام وجه نها و هیر مه و ال لاخ یه عَنْ حزمتى 
و ابه خالتی فلغ تصل رده لها و لغ تجغ + لقن له میک هک هو ی تغل بیعلا لقال نع ی رز بکره 
ارام و ُو الى عال یشک و ین ما أَرَْتَ من ارام ل له امک ماع الک یر د علي یی کن آجابک فلع أغرض لَه 
تقال رام عليه السلام هی زب 1 


۳ 


َه ليكب عَنْ حَُْمتى قَالَ رد الله عر و جل إل بده َمل اميك تخو ایض ره معا 
دو نوها فأغرض راهيم عَنْهُ بوجهه غَيرة مه و ال الم احبس دة ثا قال یب رده و آ: 007 
إِبْراهيم عليه السلام اد هک لعو و نک یور اذ ایک ۽ رد َل يی فا إنْ للم أ 1 
e‏ أله yy‏ هرمث إل 
5 لا رای لک الْملک يك امه ما از مالا 


ص: ۴۶ 


- العاشر: آخذ العشر. 


فی یه عظع |تراهيم و هاب به و أكرَمَه و اناه و قال له قذ نك ین أن آغرض لها أؤ ی با کک اط ع نت و لک 
لی اک اقا زاجم عليه السلام ما فقال له أحِتٌ أن تاد ذل أذ آخدمها ف عندی ج اه کون لها حادم 


0 


هی 
قال ان لَه راهيم دا بها رها لِسَارَهَ وَ هى E‏ ر اه بجمیع ما عه و کر الک معه میتی خالف 


رایع إغظاما لبراهیع عليه السلام و هيه له وی | تہارک و تعالی إلى إبْرَاهِيمَ أن قِْ و لا ت تمش مُدَاءَ الار ام لط و 
یی و َو له و كن ال امک و انش خلنة و عطفة ويه E‏ ین اه فى اض بء أ هقف 
راهيم عليه السلام و الک اقض ض فان هی 


یج لک فَقَالَ لَهُ الماک أو ی الییک بهیذا فقال لَه اراهيم َعَم فقال لَهُ الملک أَشْهَدٌ أن إلَهَك لرفیق لیم کريم و اک 
ترعْینی فى دینک قَالَ و وَدَّعَهُ ملک ار راو کی رل باغلی الشاعات و خلت لوطا عليه السلام فی أَدْنَى الشامَات ثم ان 


إثراهيم عليه السلام ما اطا له الْوَلَدُ قال ساره أ E‏ نْتِ لبغتينى (۱)عراجر لعل الله أنْ رقنا منها ولد فیکون لا حلفا فابتاع 
راهم عليه السلام هَاجَرَ من سَارة فَوَقعَ عَليها فلت ٍشماعیل عليه السلام (5). 


م2 


1 
** | ترجمه ]| کافی: ابراهيم بن ابی زياد كرخى گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام 
ص: ۴۴ 


در كوثى ربى به دنيا آمد و پدرش نيز اهل آن جا بود. مادر ابراهيم و مادر لوط - . در بيشتر نسخه ها اين طور آمده و در 
برخى از نسخه ها زن ابراهيم و زن لوط آمده است و هين درست است؛ زيرا جلوتر مىآ يد كه ابراهيم عليه السلام با ساره 
دختر لاحح ازدواج کرد. در تاريخ یعقوبی چنین آمده است: ساره» دختر خاران بن ناحور عموی ابراهیم عليه السلام بود. در 
عرائس نيز آمده است که ساره» دختر ناحور بود. در تاريخ یعقوبی لوط پسر خاران بن تارخ و در عرائس پسر هاران بن تارخ 


دانسته شده است. 5 


یعنی ساره و ورقه (در یکی از نسخه‌ها رقبه آمده است) خواهر یکدیگر و دختر لاحج بودند. لاحج» نبی و بيم دهنده بود و 
رسول نبود. ابراهیم عليه السلام در جوانی اش بر همان فطرتی بود که خداوند عزوجل آفرید گانش را بر آن فطرت آفرید تا 
اين که خداوند بلند مرتبه و متعال او را به سوی دين خود هدایت کرد و او را برگزید. او با ساره دختر لاحج که دختر خاله 
اش بود» ازدواج کرد. ساره چهارپایان بسیار» زمين پهناور و وضع مالی خوبی داشت. وی تمامی دارایی هايش را به ابراهیم 
عليه السلام داد و ابراهيم عليه السلام به آن مشغول شد و آن را سر و سامان بخشید. چهارپایان و محصولات فراوان شد. به 
طوری که در سرزمین کوثی ربی» کسی بيدا نمی شد که وضع مالی اش بهتر از ابراهیم عليه السلام باشد. چون ابراهیم عليه 
السلام » بت های نمرود را شکست. نمرود دستور داد تا او را به بند بکشند. سپس گودالی برایش درست کردند و در آن هیزم 
گرد آوردند و در آن» آتش برافروختند. يس از آنء ابراهیم عليه السلام را در آن آتش انداختند تا آتش او را بسوزاند. سپس 
آتش را رها کردند تا این که خاموش شد. ر پس از آن مشرف بر گودال شدند و ناگهان دیدند که ابراهیم عليه السلام سالم و 
دست هايش باز است. نمرود را از اين امر با خبر ساختند. او دستور داد که ابراهیم عليه السلام را از سرزمینش تبعید کنند و 
نگذارند که او چهارپایان و اموالش را همراه خود ببرد. ابراهیم عليه السلام در اين هنكام با آنان به محاجه پرداخت و فرمود: 


اگر چهارپایان و اموالم را بگیرید» من بر شما اين حق را دارم كه عمری که در سرزمینتان سپری کرده ام را به من باز گردانید. 


آنان دعوای خود را نزد قاضی نمرود بردند. قاضی بر ابراهیم عليه السلام حکم کرد که تمامی آنچه در سرزمینشان بدست 
آورده است را به آنان بدهد و بر پاران نمرود حکم کرد که آن مقدار عمری را که ابراهيم عليه السلام در سرزمینشان سپری 
کرده است. به او باز گردانند. آنان نمرود را از اين امر با خبر ساختند. نمرود دستور داد که ابراهیم و چهارپایان و اموالش را 
رها کنند و بگذارند که وی آنها را همراه خود ببرد. نمرود گفت: اگر ابراهیم در سرزمینتان بمانده دینتان را تباه می کند و به 
خدایانتان زيان می رساند. بدین سان آنان ابراهیم و به همراه او لوط عليه السلام را از سرزمین خود بیرون ساختند و به سوی 
سرزمین شام کوچاندند. ابراهیم عليه السلام به همراه لوط عليه السلام كه از او جدا نمی شد و نيز ساره بیرون رفتند و ابراهیم به 
آنان گفت: من به سوی پرورد گارم رهسپارم زودا که مرا راه نماید.] مقصود ابراهيم عليه السلام» بيت المقدس بود. بدین 
سان ابراهیم عليه السلام چهارپایان و اموالش را برداشت و به دلیل غیرتی که نسبت به ساره داشت» صندوقی ساخت و او را 
در آن نهاد و آن را محکم بست. سپس حرکت کرد تا آن که از قلمرو سلطنت نمرود خارج شد و به سوی قلمرو سلطنت 


مردی 
ص: ۴۵ 


از قبطیان به نام عراره حرکت کرد. از کسی كه مأمور گرفتن عشر (يكك دهم) بود گذشت. آن ده یک گیرنده جلویش را 
كرفت تا یک دهم اموالش را بگیرد. چون به آن ده یک كيرنده خبر دادند که ابراهیم عليه السلام به همراه خود آن صندوق 
را دارد» وی به ابراهیم عليه السلام گفت: اين صندوق را باز كن تا یک دهم آن را بستانیم. ابراهیم عليه السلام به او گفت: 
بگو جه مقدار زر یا سیم در آن است تا یک دهمش را بدهيم و آن را نگشاييم. اما یک ده كيرنده ابا ورزید و خواست که 
آن را بگشاید. ابراهیم عليه السلام از گشوده شدن آن به خشم آمد. چون ساره که زنی زیبا و خوش سیما بود سر بر آورد؛ ده 
یک گيرنده از ابراهیم عليه السلام پرسید: اين زن با تو جه نسبتی دارد؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: او همسر و دختر خاله ام 
است. ده یک گیرنده پرسید: جه چیزی باعث شد تا آن را در اين صندوق پنهان کنی؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: علتش 
غیرتی است که نسبت به او دارم تا او را کسی نبیند. ده یک گیرنده گفت: نمی گذارم بروی تا اين که پادشاه را از حال اين 
زن و حال تو با خبر سازم. از این رو پیکی را نزد پادشاه فرستاد و آن بيككء پادشاه را از ماجرا باخبر ساخت. پادشاه نیز از 
جانب خود پیکی را فرستاد تا آن صندوق را نزدش بیاورند. چون آن افراد آمدند تا صندوق را ببرند» ابراهیم عليه السلام به 
آنان فرمود: تا جان در بدن دارم اجازه نمی دهم که اين صندوق از من جدا شود. پادشاه را از اين امر با خبر ساختند و او خبر 
داد که ابراهیم عليه السلام را به همراه صندوق نزد من آورید. بدین سان ابراهیم عليه السلام» صندوق و تمامی آنچه با او بود 
را نزد پادشاه بردند. پادشاه به ابراهیم عليه السلام گفت: اين صندوق را بگشا. ابراهیم عليه السلام فرمود: ای پادشاه همسر و 
دختر خاله ام در آن است و من حاضرم تمامی اموالم را در عوض نگشودن آن بدهم. اما پادشاه آن را گشود و ابراهیم عليه 
السلام از این کار به خشم آمد. چون نگاه پادشاه به ساره افتاد. شکیبایی اش نتوانست جلوی بی شرمی اش را بگیرد و دست 
خود را به سوی ساره دراز کرد. ابراهیم عليه السلام از روی غیرت از ساره و پادشاه روی بر گرداند و عرض کرد: خداياء دست 
او را از همسر و دختر خاله ام کوتاه کن. بدين سان دست پادشاه به ساره نرسید و به طرف خود پادشاه نيز بازنگشت. پادشاه از 
ابراهیم عليه السلام پرسید: خدای تو اين کار را با من کرده است؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: آری» خدایم غیرتمند و از 


فعل حرام بیزار است و هموست که ميان تو و فعل حرامی که خواستارش بودی» مانع شده است. پادشاه گفت: يس از خدایت 


بخواه تا دستم را به سوی من باز گرداند. اگر تو را اجابت کند به آن زن تعرض نمی کنم. ابراهيم عليه السلام عرض کرد: 
خداياء دستش را به سویش با زگردان تا از همسرم دست بکشد. بدین سان خداوند عزوجل دست پادشاه را به سویش 
باز گرداند» اما پادشاه دوباره نگاهش را به سوی ساره باز گرداند. سپس دستش را به سوی او دراز کرد. ابراهیم عليه السلام از 
روی غیرت رویش را از او بر گرداند و عرض کرد: خدایا دست او را از ساره کوتاه کن بدین سان دست پادشاه خشککت 
گردید و به ساره نرسید. پادشاه به ابرهیم عليه السلام گفت: خدای تو غیرتمند است و تو نيز غیرتمندی. از خدایت بخواه تا 
دستم را به من باز گرداند. اگر خدایت اين کار را بكندء من کارم را تکرار نمی کنم. ابراهیم عليه السلام فرمود: اين را به 
شرطی از خدا می خواهم که اگر دوباره کارت را تکرار كردىء از او اين درخواست را نکنم. پادشاه به او گفت: قبول است. 
ابراهیم عليه السلام عرض کرد: خداياء اگر او راست می گوید» دستش را به سویش با زگردان. بدين سان دست پادشاه به 


سویش باز گشت. چون پادشاه» ايخ غیرت و آن نشانه در رابطه با دستش رادید 


ص: ۴۳۶ 


ابراهيم عليه السلام را ارج نهاد و گرامی داشت و از او بر حذر ماند. يادشاه به او كفت: از تعرضم به ساره و آنچه با توست؛ 
در امان ماندى. بنابراين» آزادی كه هرجايى كه می خواهی؛ بروى. اما من از تو خواسته ای دارم. ابراهيم عليه السلام يرسيد: 
خواسته ات چیست؟ پادشاه ياسخ داد: دوست دارم اجازه دهى تا كنيز قبطى زيبا و خردمندی که نزد من است. به ساره خدمت 
کند و كنيز او باشد. ابراهيم عليه السلام اجازه داد و پاشاه آن كنيز را فرا خواند و به ساره بخشید. آن كنيز همان هاجر مادر 
اسماعیل عليه السلام بود. ابراهيم عليه السلام تمام اموال خود را برداشت و حرکت کرد. پادشاه نیز با او بیرون رفت و از روی 
احترام يشت سر ابراهیم عليه السلام حرکت می کرد. خداوند بلند مرتبه و متعال به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که بایست و 
جلوی آن ستمگر مقتدر گام برمدار و بگذار که او جلویت راه برود و تو يشت سر او گام بردار و او را بز رگ بدار و به او 
احترام بگذار؛ چرا که او سلطه دارد و زمين ناگزیر از سلطه و فرمانروایی است» جه خوب باشد يا بد. بدين سان ابراهیم عليه 
السلام ایستاد و به پادشاه گفت: از من عبور كن و بگذر؛ زيرا خدایم اکنون به من وحی فرمود که تو را بزركك بدارم و ارج 
نهم و تو را بر خودم مقدم دارم و از روی احترام به توه يشت سرت قدم بردارم. پادشاه گفت: خدایت به تو چنین وحی کرده 
است؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: آری. پادشاه گفت: گواهی می دهم که خدایت مهربان شکیبا و بخشنده است و تو مرا 
به دینت مشتاق می سازی. پادشاه با او وداع کرد و ابراهیم عليه السلام به راه خود رفت تا اين که در بالاترین نقطه سرزمین 
شام فرود آمد و لوط را در يايين ترين نقطه سرزمین شام اسکان داد. چون ابراهیم عليه السلام دید که بچه دار شدنش به تأخیر 
افتاده است. به ساره گفت: اگر می خواهی هاجر را به من بفروش» شاید خداوند از طریق او به ما فرزندی بدهد و خلف ما 
باشد. بدین سان ابراهیم عليه السلام هاجر را از ساره خرید و با او جماع کرد و اسماعیل عليه السلام زاده شد. - . الروضه: 
۳۷۳-۷۰ - 


* | تر جمه | 


إيضاح 


كوثى ربی كان قريه من قری الکوفه كما ذکره المرخون (۳)و الذی ذ کره اللغویون هو كوثى قال الجزری کوثی العراق هی 
سره السواد و بها ولد إبراهيم الخلیل عليه السلام انتهی و الشبيبه الحداثه و الشباب قوله ابنه لاحج الظاهر أن کلمه ابنه كانت 
مكرره فأسقط إحداهما النساخ لتوهم التكرار و يحتمل أن يكون المراد ابنه الابنه مجازا أو يكون المراد بلاحج #انبا غیر الأول 
(۴)و الحير بالفتح شبه الحظيره و يقال عشرت القوم أعشرهم بالضم إذا أخذت عشر آموالهم و غصب فلانا على الشى ء أى قهره. 


ص: ۴۷ 


-١‏ هكذا فى النسخ و فى المصدر: لبعتنى. و هو الصحيح. م. 


۲- الروضه ۳۷۰- ۳۷۳. م. 
۳- تقدم ته تفسیره عن باقوت. 
۴- أو أن الصحيح امرأه إبراهيم و امرأه لوط كما تقدم عن نسخه و عليها لا إشكال. 


ثم إن هاهنا فوائد لا بد من التعرض لها 


**[ترجمه ]همان طور که مورخان گفته اند» کوثی ربی» دهکده ای از دهکده های کوفه است. اما آنچه لغویان آورده اند 
كوثى است. جزری می گوید: کوای عراق» ميانه آن سرزمین است. ابراهیم عليه السلام نیز در آن جا زاده شد. سخن جزری 
به پایان رسید. شبیبه» به معنای کو د کی و جوانی است. از ظاهر سخن امام عليه السلام که فرمود: دختر لاحج» چنین بر می آید 
كه کلمه دختر» دو بار تکرار شده بود و کاتبان به دلیل اين که خیال کردند آن» تکراری و زائد است. آن را حذف کردند. 
همچنین احتمال دارد که مقصود از دختر» دختر دختر از باب مجاز باشد. احتمال دیگر نيز اين است که مقصود از لاحج» 
لاحج دوم باشد نه اول. حير به فتح حاء به معنای محوطه و دیوار است. وقتی عرب ها می گویند: عشرت القوع أَعرَُم به ضم 
شین یعنی یک دهم اموالشان را گرفتم. همچنین غَصَب فلاناً على الشىء؛ یعنی او فلانی را به آن چیز مجبور کرد. 


ص: ۴V‏ 
همچنین نکاتی در اين جا وجود دارد که ناكزير بايد به آنها اشاره کنیم: 


* | تر جمه | 
الأولى 


اعلم أن العامه اختلفوا فى والد إبراهيم عليه السلام قال الرازى فى تفسير قوله تعالى و اد قال إِبْراهِيمٌ له آزَرَ ظاهر هذه الآيه 
تدل على أن اسم والد إبراهيم هو آزر و منهم من قال اسمه تارخ و قال الزجاج لا خلاف بين النسابين أن اسمه تارخ و من 
الملحده من جعل هذا طعنا فى القر آن. 


أقول ثم ذكر لتوجيه ذلكك وجوها إلى أن قال و الوجه الرابع أن والد إبراهيم كان تارخ و آزر كان عما له و العم قد يطلق عليه 
لفظ الأب كما حكى الله عن أولاد يعقوب أنهم قالوا عرد الک و ال آبانک إبْراهيع و اشماعیل و اشیحاق (۱)و معلوم أن 
إسماعيل كان عما ليعقوب و قد أطلقوا عليه لفظ الأب فكذا هاهنا. 


أقول ثم قال بعد کلام قالت الشيعه إن أحدا من آباء الرسول و أجداده ما كانوا كافرا و أنكروا أن والد إبراهيم كان كافرا و 
ذكروا أن آزر كان عم إبراهيم و ما كان والدا له و احتجوا على قولهم بوجوه الحجه الأولى أن آباء نبينا ما كانوا كفارا و يدل 


عليه وجوه. 


منها قوله تعالی الذى یراک جین نموم و تک فى الان لالشقيل معناه آنه كان ینقل روحه من ساجد إلى ساجد و بهذا 
التقدیر فالآيه داله على أن جمیع آباء محمد صلوات الله عليهم أجمعين کانوا مسلمين و حينئذ يجب القطع بأن والد إبراهيم كان 
مسلما ثم قال و مما يدل أيضا على أن أحدا من آباء محمد صلوات الله عليهم ما كانوا مشركين قوله صلى الله عليه و آله لم أزل 
أنتقل من أصلاب الطاهرين إلى أرحام الطاهرات و قال تعالى مالس کون تس (۳)و ذلك يوجب أن يقال إن أحدا من 
آجداده ما كان من المشرکین انتهى. (۴)و قال الشيخ الطبرسى قدس الله روحه بعد نقل ما مر من كلام الزجاج و هذا 


ص: ۴۸ 


۳۳ البقره:‎ -١ 
الا‎ 
.۲۸ التوبه:‎ ۳ 


۴- مفاتیح الغیب ۴: ۷۲- ۷۳. م. 


الذى قاله الزجاج يقوى ما قاله أصحابنا إن آزر كان جد إبراهيم لأمه () أو كان عمه من حيث صح عندهم أن آباء الى 
صلوات الله عليهم إلى آدم كلهم كانوا موحدين و جمعت الطائفه على ذلك انتهى. (۲) 


##[ترجمه |بدان كه عامه در این كه يدر حضرت ابراهيم عليه السلام کیست. اختلاف نظر دارند. رازى در تفسير آيه و زياد 
كن] هنگامی را كه ابراهیم به يدر خود آزر گفت)» می گویند: ظاهر اين آيه نشان می دهد که نام يدر ابراهیم عليه السلام 
آزر است. برخی نيز می گویند كه نام پدرش» تارخ است. ز جاج می گوید: نسب شناسان اتفاق نظر دارند بر این كه نام يدر 


ابراهيم تارخ است و برخى ملحدان اين امر را دستاویزی برای خدشه وارد كردن به قرآن قرار دادند. 


می گویم: زجاج در ادامه برای توجيه اين امر چند وجه را بیان می کند تا این که می گوید: وجه چهارم» اين است که يدر 
ابراهيم عليه السلام» تارخ و آزر» عمويش بوده است و كاه عموء يدر ناميده می شود. همان طور که خداوند از فرزندان 
يعقوب حكايت می كند که آنان گفتند: [معبود تو و معبود يدرانت ابراهیم و اسماعيل و اسحاق را می پرستیم.) واضح است 
كه اسماعیل عليه السلام» عموی یعقوب بود و همان طور که او يدر نامیده شد» عموی ابراهیم نيز يدر نامیده شده است. 


می گویم: زجاج يس از بیان سخنانی می گوید: شيعه معتقد است که هیچ یک از پدران و اجداد پیامبر صلی الله عليه و آله 
کافر نیستند. آنان همچنین انکار می کنند که يدر ابراهیم کافر بوده باشد. آنان می گویند که آزر عموی ابراهیم عليه السلام 
بر این مطلب چند وجه دلالت می کند. 


یکی از اين وجوه آيه الّذِى یراک جین تقوم * وک فی الشاجیین) -. شعراء /۲۱۸ و ۲۱۹ - (آن کس که چون [به 
نماز] برمی خیزی تو را می بیند. وحرکت تو را در ميان سجده کنند گان [مى نگرد].) است. برخی می گویند که یعنی او 
روحش از یک سجده کننده به سجده کننده دیگر منتقل می شد. با اين تقد آيه دلالت می کند بر این که تمامی پدران 
حضرت محمد صلوات الله عليهم» مسلمان بودند. بنابراين» به طور قاطع می توان كفت که يدر ابراهيم مسلمان بوده است. 
سپس زنجاج می گوید: همچنین از جمله چیزهایی که دلالت می کند بر اين كه هیچ یک از پدران محمد صلوات الله علیهم» 
مش رک نبودند. حدیث پیامبر صلی الله عليه و آله است که فرمود: پیوسته از صلب مردان پاک به رحم زنان پاک منتقل می 
شدم. دلیل دیگر آیه [مشرکان ناپاکند.] است. لازمه اين آیه» آن است که هیچ یک از اجداد پیامبر صلی الله عليه و آلب 


مش ركك نبوده باشند. - . مفاتیح الغیب ۴ ۰۷۲ ۷۳ - سخن زجاج به پایان رسید. 
شيخ طبرسى رحمه الله يس از نقل سخنان پیشین زجاج می گوید: اين 
ص: ۴۸ 


سخنان زجاجء تأكيدى است بر سخنان یاران ما شیعیان مبنی بر اين که آزر» جد مادری ابراهیم عليه السلام و یا عمويش بوده 


این گروه بر اين امر اتفاق نظر دارند. - . مجمع البیان ۴: ۰۳۲۱ ۳۲۲ - 


سخن شيخ طبرسی به پایان رسید. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


الأخبار الداله على إسلام آباء النبی صلوات الله علیهم من طرق الشیعه مستفیضه بل متواتره و قد عرفت إجماع الفرقه المحقه 
على إسلام ولد إبراهيم بنقل المخالف و المؤالف فالأخبار الداله على أنه كان آباه حقيقه محموله على التقیه. (۳) 


| ترجمه |احاديثى كه از طريق شيعه نقل شده است و بر مسلمان بودن يدران پیامبر صلوات الله عليهم دلالت می کند. به حد 
استفاضه و بلكه به حد تواتر رسيده است. همجنين دانستيم كه به نقل از مخالف و موافق» فرقه بر حق بر مسلمان بودن ولد 
ابراهيم عليه السلام اتفاق نظر دارند. بنابراين احاديثى كه دلالت می كند بر اين كه آزر» يدر حقيقى ابراهيم عليه السلام بوده 


* | ترجمه | 


الثانيه 


فى قول إبراهيم عليه السلام ای سَقِيعٌ و اختلف فى معناه على أقوال أحدها أنه عليه السلام نظر فى النجوم فاستدل بها على وقت 
حمى كانت تعتوره فقال إِنَى سَقِيمٌ راد أنه قد حضر وقت علته و زمان نوبتها فكأنه قال إنى سأسقم لا محاله و حان الوقت الذی 
يعترينى فيه الحمى و قد يسمى المشارف للشى ء باسم الداخل فيه قال الله تعالى نک نیت و انم تون 


و ثانيها أنه نظر فى النجوم كنظرهم لأنهم كانوا يتعاطون علم النجوم فأوهمهم أنه يقول بمثل قولهم فقال عند ذلكك ای سَقِيمٌ 
فتركوه ظنا منهم أن نجمه يدل على سقمه. 


و ثالثها أن يكون الله أعلمه بالوحى أنه سيسقمه فى وقت مستقبل و جعل العلامه على ذلك إما طلوع نجم على وجه مخصوص 
أو اتصاله بآخر على وجه مخصوص فلما رأى إبراهيم تلك الأماره قال إِنّى سَقِيمٌ تصديقا لما أخبره الله تعالى. 


ص: ۴۹ 


-١‏ قال المسعودی فى اثبات الوصيه: و قام تارخ وهو آبو إبرا هيم الخليل بالا-مر فى أربع و ستين سنه من ملک رهو بن 
طهمسعان. و فى روايه اخرى أربع و ثمانين سنه و هو نمرود» و روى عن العالم انه قال: إن آزر كان جد إبراهيم لامه منجما 
لنمرود و هو رهو بن طهمسعان؛ و مضى تارخ و إبراهيم مولود صغير. 

۲- مجمع البيان ۴: ۳۲۱- ۳۲۲. م. 

۳- و حيث اطلق الأب فى القرآن الكريم على العم أو جد الام مجازا الأثمّه صلوات الله عليهم اتبعوا القر آن فاستعملوا لفظه اب 


و آرادوا العم أو جد الام حتّی لا یکون کلامهم مخالفا للکتاب العزیز. 


ع الزمر: .۳ 


و رابعها أن معنی قوله إِنّى یم إنى سقیم القلب أو الرأی حزنا من إصرار القوم على عباده الأصنام و هی لا تسمع و لا تبصر و 
یکون على هذا معنی نظره فى النجوم فکرته فى آنها محدثه مخلوقه مدبره و تعجبه فى أنه كيف ذهب على العقلاء ذلک من 


و خامسها أن معناه نظر فى النجوم نظر تفکر فاستدل بها كما قصه الله فى سوره الأنعام على کونها محدثه غير قدیمه و لا آلهه و 
آشار بقوله إِنّى سَقِيمٌ إلى أنه فى حال مهله النظر و ليس على يقين من الأمر و لا شفاء من العلم و قد یسمی الشک بأنه سقم كما 
يسمى العلم بأنه شفاء ذ کره أبو مسلم و لا یخفی ضعفه هذا ما ذكره القوم من الوجوه و قد عرفت مما آوردنا من الأخبار فى هذا 
لباب و باب العصمه أن الظاهر منها أنه عليه السلام أوهمهم بالنظر فى النجوم موافقتهم و قال إِنّى سَقِيمٌ توریه و قد وردت آخبار 
کیره فى تجویز الکذب و التوريه عند التقیه و فيها الاستدلال بهذه الابه و بيان آنها لکونها على جهه التوریه و المصلحه ليست 
بکذب و ما ذکر من الوجوه یصلح للتوریه و قد مر أنه كان مراده حزن القلب بما یفعل بالحسین عليه السلام و قيل یمکن أن 
یکون على وجه التعریض بمعنی أن كل من کتب عليه الموت فهو سقیم و إن لم يكن به سقم فى الحال. 


| ترجمه آدرباره معنای سخن ابراهیم علبه السلام که فرمود: من كسالت دارم چند نظر وجود دارد: 


یکی اين است که ابراهیم عليه السلام به ستارگان نگریست و از آنها به زمان مبتلا شدنش به تب متناوب پی برد. از این رو 
فرمود: من کسالت دارم.] و از آن اراده کرد که زمان آن بیماری و نوبتش فرا رسیده است. بنابراین؛ گویی كه فرمود: من 
ناگزیر کسالت خواهم داشت و زمانی که تب بر من عارض می شود فرا رسیده است. همچنین كاه آنچه در شرف وقوع 


استء به آنچه واقع شده نامیده می شود. خداوند متعال فرمود: (اتک میت وَإِنَهُم ا 
[قطعا تو خواهی مرد و آنان [نیز ] خواهند مرد.. 


دومی اين است که ابراهیم عليه السلام به ستاركان به مانند آنان نگریست؛ زیرا بيشه آنان ستاره شناسی بود. بنابراین» آنان را 
واداشت تا تصور کنند او به مانند آنان سخن می گوید. از اين رو بود كه گفت: من کسالت دارم.] بدين سان آنان به گمان 


اين که ستاره اش» کسالت او را نشان می دهد او را رها کردند. 


سومی اين است که خداوند از طریق وحی او را آگاه کرده بود که در آینده کسالت خواهد داشت و با طلوع ستاره ای به 


شکلی ویژه و یا برخوردش با دیگری به شکلی ویژه را نشانه آن قرار داد. از این ری چون ابراهیم عليه السلام آن نشانه را ديد 
به منظور تأیید خبر خداوند متعال از آن کسالت» فرمود: من کسالت دارم.] 


ص: ۴۹ 


هایی که نه می شنوند و نه می بینشد» کسالت دارد. بنابراین» نگریستنش به ستار گان به ايخ معناست كهشعار كان حادث؛ 
مخلوق اند و كدير آنها به دست دیگری است. او تعجب کرده ود که چگونه این عقلا تصور کرده اند که ستار كان چنین 


پنجمی اين که ابراهیم عليه السلام به ستارگان نگریست و انديشيد و همان طور که خداوند در سوره انعام حکایت فرموده» 
استدلال کرده است بر اين که آنها حادث بوده و قدیم و خدا نیستند. همچنین با سخن خود که فرمود: من کسالت دارم.)» 
اشاره کرد به اين که او در حال درنگ و انديشه است و به يقين نرسیده و با علم و آ گاهی شفا نيافته است. كاه شک» کسالت 
نامیده می شود. همان طور كه علم و آگاهی را شفا می نامند. اين توجيه را ابو مسلم بیان کرده است و ضعیف بودنش بر هیچ 


كس پوشیده ست. 


اين هاء وجوهی بود كه اين گروه آورده اند. از احادیثی که در اين باب و باب عصمت آورديم دانسته شد که ظاهر آیه آن 
است كه ابراهیم عليه السلام با نگاه به ستارگان آنان را واداشت تا تصور کنند كه او با آنان موافق و همساز است و این که 
فرمود: من کسالت دارم.] از باب توریه بود. همچنین احادیث زيادى در جايز شمردن دروغ و توریه به هنكام تقیه آمده 
است و در آنها به همین آیه استدلال شده و بیان شده که آن از باب توریه و مصلحت بوده است نه دروغ. وجوهی هم که بیان 
شد نيز توریه را اثبات می کند. همچنین پیشتر گفتیم که مقصود ابراهیم عليه السلام» حزن و اندوه دل به دليل آن چیزی بود 
كه با امام حسین عليه السلام می کنند. برخی نيز می گویند كه آن سخن می تواند از باب تعریض و کنایه باشد یعنی هر کسی 
که م رگ برایش نوشته شده است. هر چند اکنون کسالت نداشته باشد» اما او دارای کسالت است. 


* | تر جمه | 
الثالئه 


قوله عليه السلام هذا رَبّى و فى تأويله وجوه الأول أنه عليه السلام إنما قال ذلك عند كمال عقله فى زمان مهله النظر فانه تعالی 
لما أكمل عقله و حرك دواعيه على الفكر و التأمل رأى الکو کب فأعظمه و أعجبه نوره و حسنه و بهاؤه و قد كان قومه يعبدون 
الكواكب فقال هذا رَبّى على سبيل الفكر فلما غاب علم أن الأفول لا يجوز على الإله فاستدل بذلكك على أنه محدث مخلوق و 
کذلکک كانت حاله فى رؤيه القمر و الشمس و قال فى آخر كلامه يا قَوْم ای بَرى 2 مما تشر کو و كان هذا القول منه عقيب 
م باه فان و علمه بان سقات المحدتین ات علیه ويل آن یکرن عن قال ا و التکلیت و بعنده و الأول هر 
مختار الأكثر و هو آظهر و إلى هذا الوجه يشير بعض الأخبار السالفه و یمکن حملها على بعض الوجوه الاآتیه كما لا بخفی. 


ص: ۵۰ 


الشانی أنه عليه السلام كان عارفا بعدم صلاحیتها للربوبیه و لکن قال ذلك فى مقام الاحتجاج على عبده الکوا کب على سبیل 
الفرض الشائم عند المناظره فكأنه آعاد كلام الخصم ليلزم عليه المحال و يؤيده قوله تعالی بعد ذلك و تلکک یتنا آتیناه 
اپراهیع الثالث أن یکون المراد هذا ربی فى زعمکم و اعتقاد کم و نظیره أن یقول الموحد للمجسم إن إلهه جسم محدود أى فى 
زعمه و اعتقاده و قوله تعالی و ار إلى |لهسک الّذِى طَلْتَّ عَلَيِهِ عاكفاً الرابع أن المراد منه الاستفهام على سبيل الانکار إلا أنه 
أسقط حرف الاستفهام عنه كما هو الشائع. 


الخامس أن يكون القول مضمرا فيه و التقدير قال يقولون هذا ربى و إضمار القول كثير كقوله تعالى و إذ یرف إبْراهِيمٌ الْمَواعِدَ 
ئ الت ر إشماعيل زكنا (۱)أی بقولان: 


السادس أن يكون قوله ذلک على سبيل الاستهزاء كما يقال لذليل ساد قوما هذا سید کم على وجه الهزء. 


السابع أنه عليه السلام أراد أن يبطل قولهم بربوبيه الكواكب إلا أنه كان قد عرف من تقليدهم لأسلافهم و بعد طبائعهم عن قبول 
الدلائل أنه لو صرح بالدعوه إلى الله لم يقبلوه و لم يلتفتوا إليه فمال إلى طريق به يستدرجهم إلى استماع الحجه و ذلكك بأنه 
ذكر كلاما يوهم كونه مساعدا لهم على مذهبهم مع أن قلبه كان مطمئنا بالإيمان فكأنه بمنزله المكره على إجراء كلمه الكفر 
على اللسان على وجه المصلحه لإحياء الخلق بالإيمان. 


** | ترجمه |در تأويل سخن ابراهیم علبه السلام که فرمود: [این» پرورد گار من ات 1 جند وحه وجود دارد: 


اول اين كه ابراهيم عليه السلام اين سخن را به هنگام كامل شدن عقلش و در زمان درنكك و تأمل بر زبان آورد؛ جرا كه 
خداوند متعال چون عقلش را كامل گرداند و انگیزه هاى درونى اش را به انديشه و تأمل تحريكك کرد او ستاره را ديد و نور 
و زیبایی اش را بز رگ شمرد و از آن خوشش آمد. قومش نيز ستارگان را می يرستيدند؛ از اين رو ابراهيم عليه السلام از باب 
انديشه و تأمل فرمود: (این» پرورد كار من است. 1 چون ستاره ناپدید شد. دانست که ناپدید و زایل شدن بر خدا شایسته و روا 
نیست. بنابراین به ايخ وسیله استدلال کرد بر این که آن حادث و مخلوق است. حالت او در دیدن ماه و خورشید نیز به همین 
صورت بود. ابراهیم عليه السلام در پایان سخنش فرمود: ای قوم من» من از آنچه [برای خدا] شریک می سازید» بیزارم) و 
اين سخنش به دنبال شناخت خداوند متعال و پی بردن به اين که حمل صفات مخلوقات بر او روا نیست. بوده است. همچنین 
احتمال دارد که اين سخن را پیش از سن بلوغ و تکلیف و يا يس از آن فرموده باشد. بیشتر مفسران» قائل به حالت اول که 
ظاهرتر است» می باشند. برخی از احادیث پیشین نيز به همین وجه اشاره دارد و همان طور كه بر هیچ كس پوشیده نیست می 


توان آنها را بر برخی از وجوهی که می آید نيز حمل کرد. 
ص: ۵۰ 


دوم اين است که ابراهیم عليه السلام به اين كه ستارگان» صلاحیت ربوبیت ندارند. آ گاه بوده است» اما آن را از باب فرض 
كه در مناظره» فراوان پیش می آید» در مقام استدلال عليه ستاره پرستان آورده است. گویی که او سخن طرف مقابل نزاع را 


تکرار کرده است تا او را به پذیرش آن امر محال ملزم سازد. آيه ای که يس از آن آمده است نيز اين وجه را تأييد می کند: 


رف ان تحت ما بود که به ابراهیم دادیم.] 


که یکتاپرست به کسی که خداوند را جسم می انگارد. می گوید: خدای او جسم محدودی است. یعنی به زعم واعتقاد او 


چنین است. آيه [و [اينكك] به آن خدایی که پیوسته ملازمش بودی بنگر.) نيز به همین امر اشاره دارد. 
چهارم اين که مقصود از آنء استفهام انکاری است و حرف استفهام همان طور که بسیار اتفاق می افتد» حذف شده است. 


این» پرورد گار من است. بسیار اتفاق می افتد که مشتقات (القول) در تقدير گرفته شود. مانند آيه (و هنگامی که ابراهیم و 
اسماعیل پایه های خانه [ کعبه ] را بالا می بردند [می گفتند] ای پرورد گار ما] که در آن» یقولان (می گفتند) در تقدیر است. 


ششم اين که سخنش از باب تمسخر بوده است. همان طور که به انسان حقیری که سرور قومی می شود از باب تمسخر می 


گویند: اين» سرور شماست. 


هفتم اين است که ابراهيم عليه السلام خواست تا سخنشان درباره ربوبيت ستا ر گان را باطل سازد» در عين حال او از تقليد آنان 
از گذشتگانشان و دور بودن سرشتشان از پذیرش دلایل, دانسته بود که اگر دعوتش به سوی خداوند را به صراحت بیان کند» 
آنان نمی پذیرند و به او توجهی نشان نمی دهند. از این رو به راهى روی آورد تا به تدریج آنان را به كوش كردن به 
استدلال وادارد. بدین صورت که ابتدا سخنی را بر زبان آورد که باعث می شد آنان تصور کنند او اور آنان در مذهبشان 
است و اين در حالی بود که خود به ایمان به خدا اطمینان داشت. همانند کسی که به اجبار واژه کفر را از روی مصلحت بر 
زبان می آورد تا به وسیله ايمان» خلق را دوباره احيا سازد. 


# تر جمه | 
الر ابعه 


وجه استدلاله عليه السلام بالأفول على عدم صلاحیتها للربویبه قال الرازی فى تفسیره الأقول عباره عن غیبوبه الشی ء بعد ظهوره 
و إذا عرفت هذا فلسائل أن يقول الأفول إنما يدل على الحدوث من حيث إنه ح ركه و على هذا یکون الطلوع أيضا دلیلا على 


۵١ ص:‎ 


۱- البقره: ۱۲۷. 


الحدوث فلم ترك إبراهيم عليه السلام الاستدلال على حدوثها بالطلوع و عول فى إثبات هذا المطلوب على الأفول و الجواب 
أنه لا شك أن الطلوع و الغروب يشت ركان فى الدلاله على الحدوث إلا أن الدليل الذى يحتج به الأنبياء فى معرض دعوه الخلق 
كلهم إلى الاله لا بد و أن يكون ظاهرا جليا بحيث يشت رك فى فهمه الذكى و الغبى و العاقل و دلاله الح ركه على الحدوث و إن 
كانت يقينيه إلا أنها دقيقه لا يعرفها إلا الأفاضل من الخلق و أما دلاله الأفول فكانت على هذا المقصود أتم و أيضا قال بعض 
المحققين الهوى فى خطيره الإمكان أفول (۱)و أحسن الكلام ما يحصل فيه حصه الخواص و حصه الأوساط و حصه العوام 
فالخواص يفهمون من الأفول الإمكان و كل ممكن محتاج و المحتاج لا يكون مقطعا للحاجه (۲)فلا بد من الانتهاء إلى ما يكون 
متزها عن الامکان حتی تنقطع الحاجات بسبب وجوده كما قال و أَنَّ إلى کے (۳)و آما الأوساط فإنهم يفهمون من 
الأفول مطلق الحر که فكل متح رك محدث و کل محدث فهو محتاج إلى القدیم القادر فلا یکون الآفل إلها بل الاله هو الذی 
احتاج إليه هذا الآفل و آما العوام فانهم یفهمون من الأفول الغروب و هم یشاهدون أن کل کو کب یقرب من الأفول فانه یزول 
نوره و ینتقص ضوژه و يذهب ساطانه و يصير کالمعدوم و من كان کذلک فانه لم بصلح للالهیه فهذه الکلمه الواحده أعنى 
ل الا أا كله تغل سين ال يوو شتسه و اماب لقال فكانتك آ ا و فا 
البراهين و فيه دقيقه آخری و هى أنه عليه السلام إنما كان یناظرهم و هم كانوا منجمين و مذهب آهل النجوم أن الكواكب إذا 
كان فى الربع الشرقى و يكون صاعدا إلى وسط السماء كان قويا عظيم التأثير و آما إذا كان غربيا و قريبا من الأفول فانه يكون 
ضعيف الأ-ثر قليل القوه فنبه بهذه الدقيقه على أن الاله هو الذى لا يتغير قدرته إلى العجز و كماله إلى النقص و مذهبكم أن 
الكوكب حال كونه فى الربع الغربى يكون ضعيف القوه ناقص التأثير عاجزا عن التدبير و ذلكك يدل على القدح فى إلهيته فظهر 


أن 


-١‏ فى المصدر: فى خطره الإمكان. م. 


۳- النجم: ۴۲. 


على قول المنجمین للأغفول مزید اختصاص فى کونه موجبا للقدح فى الالهیه انتهی. (۱)أقول یمکن إرجاع کلامه عليه السلام 
إلى الدلیل المشهور بين المتکلمین من عدم الانفکاک عن الحوادث و الاستدلال به على إمكانها و افتقارها إلى المؤثر أو إلى 
أنها محل للتغيرات و الحوادث و الواجب تعالی لا يكون كذلك أو إلى أن الأفول و الغروب نقص و هو لا يجوز على الصانع أو 
إلى أن هذه الحركه الدائمه المستمره تدل على أنها مسخره لصانع كما مر فى كتاب التوحيد و العقل يحكم بأن الصانع مثل هذا 
الخلق لا يكون مصنوعا أو أن الغيبه و الحضور و الطلوع و الأفول من خواص الأجسام و يلزمها الإمكان لوجوه شتى و لعل الوجه 
الثانی و الثالث بتوسط ما ذكره الرازی أخيرا أظهر الوجوه و أما ما سواهما فلا يخفى بعدها و لنقتصر على ذلك فان بسط القول 
فى تلكك البراهين يوجب الإطناب الذى عزمنا على تركه فى هذا الكتاب. 


[ترجمه ]آن است كه رازى در تفسير وجه استدلال ابراهيم عليه السلام كه به وسيله افول و زايل شدن بر صلاحيت نداشتن 
ستار گان برای ربوبیت استدلال کرده» می گوید: افول» عبارت است از غایب شدن چیزی پس از ظاهر بودنش. با دانستن ايخ 
ام شاید کسی بپرسد که افول تنها به خاطر اين که حر کت محسوب می شود دلالت بر حدوث می کند. بنابراين طلوع نیز بر 
حدوث دلالت می کند. 


۵١ ص:‎ 


پس چرا ابراهيم عليه السلام با طلوع بر حادث بودن ستارگان استدلال نکرد و اثبات آن را به افول واگذار کرد؟ پاسخ اين 
است که بی شک طلوع و غروب در دلاللت بر حدوث با هم مشت رک هستند. در عين حال دلیلی که انبیا برای دعوت تمامی 
مردم به سوی خدا بدان استدلال می کننده بايد آشکار و واضح باشد» به طوری که انسان باهوش» کند ذهن و خردمند همگی 
در فهم آن سهیم شوند. هر چند دلالت حرکت بر حدوث. امری یقینی است. اما آن» دقیق است و تنها مردم دانشمند به آن پی 
می برند. ولی دلالت افول و غایب شدن برای بیان اين مقصود. کامل تر است. همچنین برخی محققان می گویند که افتادن در 
انديشه امکان افول است و بهترین سخن» آن است که خواص. افراد میانه و عوام همگی از آن بهره مند شوند. خواص از 
افول» امکان را می فهمند و اين که هر ممکنی محتاج است و محتاج بی نیاز نیست. بنابراين» ناگزیر بايد به چیزی منتهی شود 
LO e‏ ها دلبل ود ان یناک برست همان ری که وه رو ان ی 


نجم /۴۲ - 


و این که پایان [كار] به سوی پرورد كار توست.) افراد میانه (که بين خواص و عوام هستند) از افول» مطلق حرکت را می 
فهمند و اين كه هر متحركى» حادث است و هر حادثى به قديم و قادر محتاج است. بنابراين» افول کننده نمی تواند» خدا باشد» 
بلكه خدا همان کسی است که اين افول کننده بدان نیاز دارد. اما عوام از افول» غروب را می فهمند. آنان می بینند که هر 
ستاره ای نزديكك به افول است» چرا که نورش از بين می رود و از آن کاسته می شود. چیره بودنش از بين رفته و مانند عدم 
می گردد. هر چیزی که چنین حالتی داشته باشد» صلاحیت خدا بودن را ندارد. بنابراین» این یک واژه یعنی آیه (غروب 
کشا گان را دوست ندارم.)» واژه‌ای است که در بر گیرنده ی نصیب مقربان و افرادی که امه اعمالشان در دست راستشان 
است و آن هايى كه نامه اعمالشان در دست جيشان است. می‌باشد. از اين رو كامل ترين دليل و بهترين برهان بوده است. نكته 


ظريف دیگری نيز در آن است و آنء اين كه ابراهيم عليه السلام با آنان كه منجم بودند» مناظره می كرد. مذهب منيجمان نيز 


اين است که اگر ستارگان در ربع شرقی و در حال بالا رفتن به سوی وسط آسمان باشند» قوی بوده و تأثير زیادی دارند. اما 
اگر غربی و نزديكك به افول باشند اثر ضعیفی بر جای می گذارند و قدرت اند کی دارند. بنابراين» ابراهیم عليه السلام با اين 
نکته دقیق» آنان را كاه کرد که خداء همان کسی است که قدرتش به سوی عجز و ناتوانی و کمالش به سوی تقض نمی رود 
و تغيبر نمی کند و اعتقاد شما اين است که اگر ستاره در ربع غربی باشد» قدرت اندكك و تأثير کمی دارد و از تدبیر كردن 


ناتوان است. اين امر نشانه باطل بودن الوهیتش است. 
ص: ۵۲ 


از اين رو با توجه به اعتقاد منجمان افول» صلاحیت بیشتری دارد؛ زیرا باعث رد الوهیت ستارگان می شود. - . مفاتیح الغیب 


- ۸۰ ۴ 


می گویم: می توان سخن ابراهیم عليه السلام را به دليل مشهور ميان متکلمان بر گرداند. آن دليل» اين است که ستارگان نمی 
توانند خالی از حوادث باشند و بدین وسیله می توان بر ممکن بودن آن و نیاز داشتن به چیزی که در آن تأثير بگذارد؛ 
استدلال کرد. همچنین می توان سخن ابراهیم عليه السلام را به اين که ستارگان محل تغييرات و حوادث هستند و واجب متعال 
بدين گونه نیست. برگرداند. همچنین می توان آن را به اين امر ب رگرداند که افول و غروب نقص است و نقص بر خالق روا 
نیست. توجیه دیگر آن سخن نيز می تواند اين باشد كه همان طور که در کتاب توحید گذشت اين ح رکټ پیوسته و 
همیشگی دلالت می کند بر اين كه ستارگان در تسخر خالق هستند. عقل حکم می کند که نباید خالق مانند اين مخلوقات؛ 
ساختگی باشد يا اين که غیبت و حضور و طلوع وغروب از خواص اجسام است و از چند وجه لازم می آید که ستارگان 
ممکن باشند. شاید توجیه دوم و سوم و توجیه آخر رازی که در بين اين دو توجیه قرار می گیرد» ظاهرترین توجیهات باشد. اما 
بر کسی پوشیده نیست که بقیه توجیهات. بعید هستند. بايد به همین مقدار بسنده کنیم؛ زیرا بسط دادن سخن درباره آن ادله 


باعث زیاده گویی می شود و ما در این کتاب قصد داریم تا از آن بر حذر باشیم. 


اد | ترجمه ] 
الخامسه 


تأويل قوله تعالی یل فَعَلَهُ كبيرُهُمْ و يمكن توجیهه بوجوه الأول ما ذکره السید المرتضی قدس الله روحه و هو أن الخبر مشروط 
غير مطلق لأ-نه قال إِنْ كانُوا يَنُطِقُونَ و معلوم أن الأصنام لا تنطق و أن النطق مستحیل علیها فما علق بهذا المستحیل من الفعل 
أيضا مستحيل و إنما أراد إبراهيم عليه السلام بهذا القول تنبيه القوم و توبيخهم و تعنيفهم بعباده من لا يسمع و لا يبصر و لا ينطق 
و لا يقدر أن يخبر عن نفسه بشی ء فقال إن كانت هذه الأصنام تنطق فهى الفاعله للتكسير لأن من يجوز أن ينطق يجوز أن يفعل 
و إذا علم استحاله النطق عليها علم استحاله الفعل و علم باستحاله الأسمرين أنه لا يجوز أن تكون آلهه معبوده و أن من عبدها 
ضال مضل و لا-فرق بين قوله إنهم فعلوا ذلكك إن كانوا ينطقون و بين قوله إنهم ما فعلوا ذلكك و لا غيره لأنهم لا ينطقون و لا 
يقدرون و آما قوله فلوم فإنما هو أمر بسؤالهم أيضا على شرط و النطق منهم شرط فى الأمرين فكأنه قال إن كانوا ينطقون 
فاسألوهم فإنه لا يمتنع أن يكونوا فعلوه و هذا يجرى مجرى قول أحدنا لغيره من فعل هذا الفعل فيقول زيد إن كان فعل كذا و 


كنذا و پشتر إلى ف اغد السائل إلى زید و لین فى اله مو فعله و بكرن خرضی المسغرل تفن الامرین عق نة وه 
السائل على خطائه فى اضافه 


ص: ۵۳ 


ما آضافه إلى زيد و قد قرأ محمد بن السمیع الیمانی فعله کبیرهم بتشدید اللام و المعنی فلعله أى فلعل فاعل ذلك کبیرهم و قد 
جرت عاده العرب بحذف اللام الأولى من لعل انتهی. (۱)الشانی أنه لم يكن قصد إبراهيم عليه السلام إلى أن ينسب الفعل 
الصادر عنه إلى الصنم و إنما قصد تقريره لنفسه و إثباته لها على وجه تعريضى و هذا كما لو قال لكك صاحبک و قد كتبت كتابا 
بخط رشيق و أنت تحسن الخط أنت كتبت هذا و صاحبكك أمى لا يحسن الخط فقلت له بل كتبت أنت كان قصدك بهذا 
الجواب تقريره لكك مع الاستهزاء لا نفيه عنكك. 


و الثالث أن إبراهيم عليه السلام غاظته تلک الأصنام حين أبصرهم مصففه مرتبه فكان غيظه من كبيرتها أشد لما رأى من زياده 
تعظيمهم لها فأسند الفعل إليه لأنه هو السبب فى استهانته و حطمه لها و الفعل كما يسند إلى مباشره يسند إلى الحامل عليه. 


و الرابع أن يكون حكايه لما يلزم على مذهبهم كأنه قال نعم ما تنكرون أن يفعله كبيرهم فان من حق من يعبد أو يدعى إلها أن 
يقدر على هذا و أشد منه أو أنه يلزمكم على قولكم أن لا يقدر على كسرهم إلا إله أكبر منهم فإن غير الإله لا يقدر أن يكسر 
الاله. 


و الخامس أنه کنایه عن غير مذ کور أى فعله من فعله و کبیرهم ابتداء کلام و السادس ما یروی عن الکسائی أنه كان يقف عند 
قوله رهم ثم يبتدئ فیقول هذا فَسْتَلُوهُمْ و المعنی بل فعله کبیرهم و عنی نفسه لأن الانسان أكبر من کل صنم. 


آقول: قد مضی فى باب العصمه الخبر الدال على الوجه الأول و بظهر من كثير من الأخبار أن هذا صدر عنه عليه السلام على 
وجه التوریه و المصلحه و یمکن توجیه التوریه ببعض الوجوه المتقدمه 


و رَوَى الکلییی عَنْ أبى عَلِىٌ الأشعری عَنْ مُحَمّد بْن عبد الجبار 
ص: ۵۴ 


یه الا نیام ۲۳ 


عن الْجَالٍ عَنْ غم عَنْ * تعکر تن مر ڪن تحط ڪن أبى ود له عليه السلام قال ال زشول نله صلی الله عليه و آله لب 


ص 


9 


علی مُضْلِح تم تنا ها لمیر کم لَسارقُونَ قَمَالَ اله ما سَرَقُوا و ما كدب تم تلا ل عله كبِيرَهُمْ هذا لومم إِنْ انوا يَنْطِقُونَ 
نك قال و الله قا قلرة وها ا 


نی بخ 1۳ 


و رَوَى عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عَن الْبَرَنْطِىٌ عَنْ حَمَادٍ بن عُنْمَانَ عن الْحَسَن الصَّتِفَلٍ قال: فلت بیع اله عليه السلام ان قذ رون 
تل ابى قر علية لقلا فى لول برخت یلاع اراك رار ارو العاف زوق در فل باع ل 
ES‏ من كانُوا فود کال و الله ما فعلوا و ما دب قال ققَالَ و عدي له عليه السلام ما عِنْدَ کم فیها با 


لاا ات ی إِنَّ الاح انين و أَنْعَضٌ انين أب الْحَطَرَ (۱)فیا ب ين لصف اع 


2 


2 2 
90 


فی الط لاح و أب عض الط فى الطرقات و یفص ض الْكذِبَ فى یر رضاح | 3 إِبْرَاهِيمَ عليه السلام ال بل فَعَلَهُ يرهم و رذا 
را الاح وی لو ال لونم که السلام راد الاضلاح. 


2 


ر رمرم 
2 


و رَو عَنْ مد ڪي ڪاه عن الق عَنْ عنمن بن عیسی عن سَمَاعَة عن أبى بصیر ال قال بو یداه عليه السلام | امه لتقبّه من 
دین اله َك ین دين اله قال إى و اله ِن ِن الله ال وش ايها یز نکم َسارقونَ و الله ما کاثا 2 شتا و : 


اتراهيم نی سَقيم و الله ما كان سَقِيماً. 


- 
13 
ba 


ص: ۵۵ 


۱- خطر فى مشیته: مشی و هو برفع يديه و یضعها معجبا بنفسه. 


##[ترجمه ]اين است که می توان به چند وجه آيه (بلکه آن را بز ركترشان کرده است] را تأویل برد: 


وجه اول» همان است که سید مرتضی رحمه الله بیان کرده و عبارت است از اين که اين آيه مشروط است نه مطلق؛ زیرا 
ابراهیم عليه السلام فرمود: ژاگر سخن می گویند! و واضح است که بت ها سخن نمی گویند و سخن گفتن برایشان ناممکن 
است. بنابراین هر جه به اين امر ناممکن بستگی داشته باشد نيز ناممکن می شود. مقصود ابراهیم عليه السلام از اين سخن تنها 
تنبه بخشیدن, توبیخ و سرزنش کردنشان بر عبادت چیزهایی بود که قدرت شنیدن, دیدن و سخن گفتن را ندارند و نمی توانند 
از خودشان خبری دهند. بنابراين» ابراهیم عليه السلام فرمود که اگر اين بت ها سخن بگویند» انجام دهنده فعل شکستن بوده 
اند؛ زیرا چیزی که می تواند سخن بگوید» می تواند کاری انجام دهد و اگر محال بودن سخن گفتن آن چیز دانسته شود 
محال بودن فعلش نيز مشخص می شود. همچنین با محال بودن اين دو امر دانسته می شود که روا نيست ستا ر گان» خدا و 
معبود باشند و پرستند كان آنها گمراه و گمراه کننده می باشند. بنابراین» تفاوتی نیست بين اين سخن ابراهیم عليه السلام که 
فرمود: اگر آنان سخن می گویند بنابراین» اين کار را کرده اند و بين اين سخن که می فرمود: آنان و غير آنان اين کار را 
نکرده اند؛ زيرا ميان (آنان سخن نمی گویند) و (از خود قدرتی ندارند) » تفاوتی وجود ندارد. اما اين که ابراهيم عليه السلام 
فرمود: ژاز آنها بپرسید)» نيز امر به پرسیدن با یک شرط است. بنابراين» سخن گفتن از سوی آنان در هر دی شرط است. گویا 
ابراهیم عليه السلام فرموده است: اگر پیشتر سخن می گفتند. از آنها بپرسید؛ زیرا ممکن است که آنها آن را انجام داده باشند. 
اين» شبیه سخن یکی از ماست که به دیگری می گوییم: جه کسی اين کار را کرده است؟ و آن دیگری در ياسخ می گوید: 
زید. در صورتی که پیشتر چنین و چنان می کرده است. آن شخص پاسخ دهنده به فعل و کاری اشاره می کند که شخص 
پرسش کننده آن را به زید نسبت می دهد ولی در حقيقت زید همان کسی نیست که اين کار را کرده است. در حالی که 


هدفئ شب پاسخ دهنده» نفی هر دو کار از زید است و می خواهد شخص پرسش کننده را بر اشتباهش 
ص: ۵۳ 


در نسبت دادن آن کار به زيد آگاه سازد. همچنین محمد بن سمیع یمانی اين آيه را جنين خوانده است: «فعله کبیرهم» به 
تشدید لام. معنای آیه» اين طور می شود که شاید انجام دهنده فعل شکستن, بزرگترین آن بت ها باشد. عادت عرب ها بر اين 


وجه دوم آن است که ابراهیم عليه السلام نمی خواست تا آن فعلی که از خود او صادر شده بود را به آن بت نسبت دهد. 
مقصودش آن بود که آن فعل را برای خود اثبات کرده و به صورت تعریض و کنایه به آن بت نسبت دهد. درست مانند اين 
که خط بدانی و نامه ای با خط زیبا بنویسی و دوستت به تو بگوید: تو این خط را نوشتی؟ در حالی که او بی سواد است و خط 
نمی داند تو به او می گویی: بلکه خود تو آن را نوشته ای. مقصود از اين پاسخ» اثبات آن خط برای خودت به همراه تمسخر 


بوده است. نه اين كه با اين کار آن خط را از خود نفی کرده باشی. 


دید آنان آن بت بزرگتر را بیشتر احترام می کنند. از آن بت بزرگتر بیشتر به خشم آمده بود. از این رو» فعل شکستن را به او 
نسبت داد؛ زیرا آن بت باعث تحقیر آن بت ها و شکسته شدنشان توسط ابراهیم عليه السلام شده بود و همان طور که فعل به 


انجام دهنده آن نسبت داده می شود به آنچه باعث آن شده نيز نست داده می شود. 


وجه چهارم اين است که سخنش حکایتی بود از آنچه كه بنابر اعتقادشان لازم می آمد. گویا ابراهیم عليه السلام فرموده است: 
آری» شما انکار نمی كنيد که آن را بت بز رگ انجام داده باشد؛ زيرا چیزی که پرستش با خدا خوانده می شود بايد بتواند 
اين كار و بالاتر از اين كار را بکند يا اين که بر شما لازم می آید تا بگویید که تنها خدایی بزرگتر از آنها می تواند آنها را 


بشکند؛ زیرا غير خدا نمی تواند خدا را بشکند. 


وجه پنجم اين که اين سخن. کنایه از چیزی است که در جمله نیامده است یعنی آن فعل را آن کسی که انجام داده» انجام 


داده و بت بز رگ در آغاز سخن آمده انیت 


وجه ششم جيزى است كه از كسائى نقل مى شود. كسائى بر «كبيرهم» وقف مى كرد. سپس از سر مى كرفت و مى گفت: 
«هذا فاستلوهم» يعنى بلكه آن را بزركترشان يعنى خود ابراهيم عليه السلام انجام داده است؛ زيرا انسان» بزركتر از هر بتى 


است. 


می كويم: حديثى كه بر وجه اول دلالت دارد» در باب عصمت گذشت. از بسيارى از احاديث جنين بر می آيد که اين سخن 


ابراهيم عليه السلام از باب توريه و مصلحت بوده است. همجنين می توان توريه را با برخى از وجوه پیشین نيز توجيه كرد. 
ص: ۵۴ 


كلينى روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ اصلاح كرى دروغ نمی كويد. 
سپس پیامبر صلی الله عليه و آله آيه (ای كاروانيان قطعا شما دزد هستید.] را تلاوت كرده و فرمود: به خداوند س وگنده آنان 
ندزدیدند» ولی یوسف عليه السلام نيز دروغ نگفته است. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله آيه ([نه] بلكه آن را اين بزر گترشان 
کرده است. اگر سخن فى گویند. از آنها بپرسید.] را تلاوت کرده و سپس فرمود: به خدا سو گند. آن بت هاء این کار را 
نكردند» ولی ابراهیم عليه السلام نیز دروغ نگفته است. 


على بن ابراهیم روایت کرد: حسن صیقل می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: از امام باقر عليه السلام درباره 
سخن یوسف عليه السلام که فرمود: رای کاروانیان قطعا شما دزد هستبد! روایت شده است که حضرت فرمود: به خدا 
سوگند. آنان ندزدیدند» ولی یوسف عليه السلام نيز دروغ نگفته است. همچنینن درباره سخن ابراهيم عليه السلام که فرمود: 
[[نه] بلکه آن را اين بزرگترشان کرده است. اگر سخن می گویند» از آنها پپرسید ] نيز فرمود: به خدا سو گند آنها اين کار را 
نکردند ولی ابراهیم عليه السلام نيز دروغ نگفته است. امام صادق عليه السلام فرمود: ای صیقل» نظر شما در اين باره چیست؟ 
صیقل می كويد که عرض کردم: ما چاره‌ای جز پذیرش نداریم. امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند دو جيز را دوست و دو 
چیز را دشمن می دارد. راه رفتن متکبرانه در ميان صف دو لشکر و نیز دروغ گفتن برای اصلاح را دوست دارد و راه رفتن 
متکبرانه در راه ها و دروغ گفتن برای غير اصلاح را دشمن می دارد. ابراهیم عليه السلام فرمود: [[نه] بلکه آن را این 
بزرگترشان کرده است.] و این با اراده اصلاح و دلیلی بود بر این که آنان نمی فهمند. همچنین يوسف عليه السلام نيز آن 


سخن را با اراده اصلاح بر زبان آورد. 


خداست؟ حضرت پاسخ داد: آری» به خداوند سوگند که جزئی از دين خداست. یوسف عليه السلام فرمود: ژای کاروانیان 
قطعا شما دزد هستید) به خداوند سوگند که آنان چیزی ندزدیده بودند. ابراهیم عليه السلام نيز فرمود: من کسالت دارم.] به 
خداوند سوكند که ابراهیم عليه السلام کسالت نداشت 


ص: ۵۵ 
#* | ترجمه | 


باب ۳ إراءته عليه السلام ملكوت السماوات و الأرض و سؤاله إحياء الموتی و الكلمات التى سأل ربه و ما أوحى إليه و صدر عنه من 
الحكم 


الآيات 
البقره: «و إِذ ابل إِبْراهِيم وه بكلماتٍ هن قالَ نی جاعلک لاس إماماً قال و من ذَرييَى قال لا نال عَهْدِى الظالمیت(۱۲۴) 
(و قال تعالی): «و إِذْ قال إِبْراهِيمٌ رَب آرنی کی تخی الْمؤتى قال أ ول من قال بلی و لکن لیطمیی قلبی قال قحد أ اوم 


لطر فش |لیکک تم اجعل عَلى کل جبل تن ج ناهن یتک سنا و اعم أن الله عزیژ حكيم)(: ۳۶۰( 


2 
5 2 


النجم: 1 ET‏ * و إبراهيم الى و وفی + * ألا ترژ وازرَةٌ وژر آخری»(۳۸-۳۶) 


الأعلى: «إِنَّ هذا آفی الصَّحفٍ الأولى* صحف إِبْراهِيمَ و مُوسی»(۱۹-۱۸) 


۵ هأع00:|-"- وَإِذ ای إبْرَاهِيم ره بکلھ ات اتی قال ای جَاعِلِك لاس 


ین يقرا اح 


5 


زو چون ابراهیم را پرورد كارش با کلماتی بیازمود و وی آن همه را به انجام رسانید [خدا به او ] فرمود من تو را پیشوای مردم 


قرار دادم [ابراهيم] پرسید از دودمانم [چطور] فرمود پیمان من به بیداد كران نمی رسد.] 


- وَإِذْ قال إِبْرَاهِيمُ رت ارق كرف یی الوؤتى قال ولم کین قال لے ول کم ا ہی قال قح ربع عه من الطير 
ضرف |لیک تم اجعل عَلَى كل عمل ما ين خم : م اه يأتِيتَك سَعْيا وَاغلَم أن الله عَزِيرٌ حكيم -. بقره/ ۲۶۰ -. 


و [یاد كن] آنگاه كه ابراهيم گفت: پرورد گارا؛ به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟ فرمود: مگر ایمان نیاورده 
ای؟ گفت: جراء ولی تا دلم آرامش يابد. فرمود: يس» چهار پرنده بركير؛ و آنها را پیش خود. ریز ريز گردان؛ سپس بر هر 
کوهی پاره ای از آنها را قرار ده؛ آنگاه آنها را فراخوان» شتابان به سوی تو می آيند» و بدان که خداوند توانا و حکیم است. ] 


م لم با بها فى صحف مُوسَى + د وا راهيم الذی وَفى * ألا ترر وَازِرَهٌ وژر أخْرَى -. نجم/ ۳۸-۲۶ -. 


زيا بدانچه در صحيفه هاى موسى [آمده] خبر نيافته است. و [نيز در نوشته هاى] همان ابراهيمى که وفا كرد. كه هيج بردارنده 


ای بار گناہ دیگری را بر نمی دارد.] 
نما لَفَى الم 1 وی * صُحْحفٍ إِبْرَاهِيمَ وَمُوسَى -. اعلى/ ۰۱۸ ۱٩‏ -. 
[قطعا در صحيفه هاى گذشته اين [معنى] هست. صحيفه هاى ابراهيم و موسی.] 


* | ترجمه ] 


0 


تعسیر 
قال الطبرسی رحمه الله: وَ اذ ابْتَلى إِبْراهِيم رَبّهُ أى اختبره و کلفه بكلماتٍ فيه خلاف 


روك عن الصارق عن السام E‏ اطول و شاعیل أبى لعرب اها میم و عم عليه و رل 


SS‏ ا ق و عمل بم مر اله إنّى جاجلک لاس إمامً ثم أثر الله عليه لیف 


o 


عن اهار 2 عشوه آشیاء حَمْسَ یلها فى اراس و حَمْسَةٌ مِّْها فی ادن فا الى فى ارس فد شارب و إِعْفَاء ای 
و طم ار 00و الشواک و الْحلالُ و نا ای فى ان غر من این و الا و فليم لظفا لفقل وك العكايه و 


7 


الور بلتم هلف ارہ ای جاء ها میم علیهالسلام قلخ و لعج یم اجه و هو ول و ام مله مله 
اثراهیع عنیفاًذ کره علق بْنُ إبْرَاهِيمَ فى تَفْسِيره. 
و قال قتاده و ابن عباس إنها عشره خصال كانت فرضا فى شرعه سنه فى شرعنا المضمضه 


ص: ۵۶ 


-١‏ أعفى الشعر: ت رکه حى یکثر و یطول. طم الشعر: جزه. 


و الاستنشاق و فرق الرآس و قص الشارب (۱)و السواک فى الرأس و الختان و حلق العانه و نتف الابط (۲)و تقلیم الأظفار و 
الاستتجام بالماء فى الندن. 


و فی روایه آخری عن ابن عباس أنه ابتلاه بثلا-ثين خصله من شرائع الاسلام و لم يبتل أحدا فأقامها كلها إلا إبراهيم آتمهن و 
کتب له البراءه فقال و |براهیم ِى وَفَى و هی عشر فى سوره براءه اون الْعَابدُونَ إلى آخرها و عشر فى سوره الأحزاب 1 
الم مین و الم لمات إلى آخرها و عشر فى سوره المؤمنين تذل الْمُؤْينُونَ إلى قوله أولئكك هم الْوارِتُونَ و روی عشر فى 
سوره سأل سائل إلى قوله و الَّذِينَ هُمْ علی مه لاه بُحافظونَ فجعلها آربعین و فى روایه ثالثه عن ابن عباس أنه آمره بمناسكك 
الحج و قال الحسن ابتلاه الله بالك و کب و القمر و الشمس و الختان و بذبح ابنه بالنار و بالهجره فکلهن وفی لله بهن و قال مجاهد 
ابتلاه الله بالایات التی قارف فزله لاعف لاش آقاب الى ار امه وها ا آراد بذلک کل ما کلفه من 
الطاعات العقلیه و الشرعیه و الآيه محتمله لجمیع هذه الأقاويل و كان سعید بن المسیب يقول كان إبراهيم أول الناس آضاف 
الضیف و أول الناس اختتن و آول الناس قص شاربه و استحذی ( کو آول الناس رأى الشیب فلما رآه قال يا رب ما هذا قال هذا 


الوقار قال با رت فردنی وقارا 
و هذا أنْضاً قذ رَوَاهُ الَكونيٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام و لَمْ یذ كز و آوّل مَنْ فص شَارِبَهُ و اسْتَحْدّى و راد فيه و أوّل من قاتل 
فى سبيل الله إِبْرَاهِيمٌ و أوّل مَنْ أخْرَجٍ الخمس براهیم و رّل مَن اتخذ النَعلئِن إِبْرَاهِيمُ وَ آوّل من انخذ الرّايَاتِ إِبْرَاهِيمٌ. 20 


أقول: ثم روى رحمه الله من كتاب النبوه للصدوق رحمه الله نحوا مما سيأتى من 


ص: ۵۷ 


۱- قص الشعر: قطع منه بالمقص. 
۲- نتف الریش أو الشعر: نزعه. 
۳- أى طلب الحذاء و الحذاء: النعل و فى نسخه: و استحد- و کذا فیما یتلوه- ای حلق العانه بالحدید. 


۴- مجمع البیان 1 ۲۰۰- ۲۰۱. م 


روايه مفضل مستخرجا من ل» الخصال و مع» معانى الأخبار مع ما أضاف إليه الصدوق من تحقيقه فى ذلكك . ا أى ا 


ووو و ا ب و ا O‏ 
إماماً المستفاد من لفظ الإمام أمران أحدهما أنه المقتدى به فى أفعاله و أقواله. 


و الثانى أنه الذى يقوم بتدبير الأمه و سياستها و القيام بأمورها و تأديب جناتها (۲)و توليه ولاتها و إقامه الحدود على مستحقيها و 
محاربه من يكيدها و يعاديها فعلى الأول كل نبى إمام و على الثانى لا يجب فى كل نبى أن يكون إماما إذ يجوز أن لا يكون 
مأمورا بتأديب الجناه و محاربه العداه و الدفاع عن حوزه الدين و مجاهده الكافرين. (0۳قال و من ذَريتَى أى و اجعل من ذريتى 
من يوشح بالإمامه (۴)و یرشح لهذه الكرامه قال لا ينال عَهُدِى الظالمین قال مجاهد 


العهد الإمامه- و هو المروى عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليه السلام. 
و استدل بها أصحابنا على أن الامام لا يكون إلا معصوما. (۵) 


َد أَرْبَعَهٌ قبل إنهما الطاوس و الديكك و الحمام و الغراب أمر أن يقطعها و ب: يخلط ريشها بدمها عن مجاهد و ابن جريح و عطا- 
و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام. 


اجعل على کل جل 
وق عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ناه هن علی كل حمل و کانث عفره أجل ثم حذ برهن و هن باشمى ال كبر و 


هن بِالْجبَرُوتٍ و الْعظمه يَأ تک سيا قمعل ابراهيم ذلک و قَرَقَهُنَّ علی عشره أجل ثُمَ دَعَاهُنَّ ال اجن بان الله كات 
تجتمع و تألّف شم کل واحد و عطفه ای رَأْسِهِ و طَارَتْ إِلَى 


ص: ۵۸ 


۱- مجمع البیان ۱ 

۲- جمع الجانی. 

۳- بل و لا القیام بتدبیر الأمه و سياستهاء إذ يجوز أن یکون نيا لنفسه فقط. 
۴- من وشح بثوبه: لبسه. و یقال: يوشح لولایه العهد أى يربى و يؤهل لها. 
۵- مجمع البیان: ۲۰۱- ۲۰۲. م. 


ایرّاهیم. 
و قيل إن الجبال كانت سبعه و قیل آربعه و قيل آراد كل جبل على العموم بحسب الامکان. 


و يسأل فیقال كيف قال نم ادْعَهُنّ و دعاء الجماد قبيح و جوابه أنه آراد بذلک الاشاره إليها و الایماء لتقبل عليه إذا أحياها الله و 
قيل معنی الدعاء هنا الإخبار عن تکوینها أحياء کقوله سبحانه کوتوا قر5ة خامتئین (1)وَ إِبُراهيم أى و فى صحف إبراهيم ال 
وی أى تمم و أكمل ما أمر به و قيل بلغ قومه و أدى ما أمر به إليهم و قيل أكمل ما وجب الله عليه من الطاعات فى كل ما أمر 
و امتحن به ثم بين ما فی صحفهما فقال 1 تَرِرُ وازِرَةٌ ور أخرى الآيات (۲)ن هذا لَفِى الصَّحْفٍ الأولى أى قوله قذ قلح إلى 
أربع آیات ثم بين الصحف الأولى فقال رجف إِبْراهِيم و مُوسى و فيه دلاله على أن إبراهيم عليه السلام كان قد أنزل عليه 
الكتاب خلافا لمن يزعم أنه لم ينزل عليه كتاب 


وَرُوىَ ین أبى ذرٌ عن الب صلی الله عليه و آله أنه قال: أَثْرَلَ الله مه و أَزْبَعة كب ينها علی إِبْرَاهِيعَ عليه السلام عَشْرٌ 
صحائت- و فی الْححدِيث أنه كانَ فى صحف إِبْرَاهِيمَ يَنْبَغَى للعاقل أنْ یِکونّ حافظاً لِلِسَانِهِ عَارفا بِرَمَانِهِ مُقبلا على سَأنه. 


وقيل إن كتب الله كلها آنزلت فى شهر رمضان (۳). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: او چون ابراهيم را پرورد كارش بیازمود] يعنى او را سنجيد و ابا کلماتی) مكلف 
كرد. درباره اين كه مقصود از آن كلمات چیست. اختلاف نظر وجود دارد. امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: 


آن جه خداوند. ابراهيم عليه السلام را با آن آزمود» دستور ذبح يسرش اسماعيل يدر عرب ها بود كه در خواب به او داده شد. 
ابراهيم آن را به انجام رسانيد و بر آن مصمم شد و در برابر دستور خداوند متعال سر تسليم فرود آورد. وقتى تصميم كرفت كه 
آن کار را انجام دهد خداوند متعال به منظور پاداشی برای تصدیق و عمل به دستورش توسط ابراهیم به او فرمود: من تو را 
پیشوای مردم قرار دادم.] سپس خداوند. اصول حنیف بودن که همان طهارت و مشتمل بر ده چیز است را بر او نازل کرد. ينج 
مورد از آن ده اصل درباره سر و پنج مورد دیگر درباره بدن است. موارد مربوط به سر عبارتند از: تراشیدن سبیل بلند كردن 
ریش» کوتاه كردن موء مسواک زدن و خلال کردن. موارد مربوط به بدن نيز عبارتند از: تراشیدن موی زائد بدن» ختنه کردن» 
كوتاه كردن ناخن هاء غسل جنابت و طهارت با آب. او يس وي كلك تن عليه یت ی ايت ابو 
نشده و تا روز قيامت نيز منسوخ نخواهد شد. آيه «اتَبعْ له راهيم عنیشاه و از ۲ يبن ابراهيم حق گرا پیروی كن] - . نحل 
۷ --النساء / 


۵ - 
نيز به همین مسئله اشاره دارد. اين حديث را على بن ابراهیم در تفسیرش آورده است. 


قتاده و ابن عباس می گویند: اين اصول» ده خصلت می باشند که در شریعت ابراهیم عليه السلام واجب بوده و در شریعت ما 


مستحب هستند و عبارتند از: مضمضه (آب را در دهان گرداندن)؛ 


ص: ۵۶ 


استنشاق (آب را در بینی بر کشیدن). فرق باز كردن در سر» کوتاه كردن سبیل و مسواكك زدن. اين خصلت ها درباره سر است. 
اما خصلت هایی که درباره بدن است عبارتند از: ختنه کردن. زدودن موی عانه» زدودن موی زیر بغل» کوتاه كردن ناخن هاء 


و شستن موضع بول و غائط با آب. 


در روایت دیگری از ابن عباس نقل شده است که خداوند ابراهيم عليه السلام را با سی خصات از قوانین اسلام آزمود و هیچ 
كس نبود که به اين سی مورد مبتلا شود و بتواند تمام آن را به انجام برساند مگر ابراهيم که تمام آن را به انجام رساند. بدین 
سان خداوند برای او برائت را مقدر فرمود و آيه او [نیز در نوشته های] همان ابراهیمی که وفا کرد.) نيز به همین امر اشاره 
دارد. آن سی خصلت عبارتند از ده خصلت در سوره توبه یعنی [[آن مژمنان ] همان توبه کنند كان پرستند كان تا آخر آيه و 
ذه خلت كو وره اف مر دان و زنان سلمان ا آخر ۲ دو وه مان هن سور وون يعن ۲ را که 
مومنان رستگار شدند.) تا آبه (آنانند که خود وارثانند]. در روایت دیگری از ابن عباس وی ده خصلت دیگر در سوره 
معارج یعنی از آيه [پرسنده ای از عذاب واقع شونده ای پرسید | تا آيه همان کسانی كه بر نمازشان پایداری می کنند.] را 
نیز جزء آن خصلت ها بر می شمارد و شمار آنها را به چهل خصلت من رساند. همچنین در روایت دیگری نیز از انق عباس 
نقل شده است که خداوند به ابراهیم عليه السلام دستور داد تا مناسکك حج را به جای آورد. حسن می گوید: خداوند» ابراهیم 
عليه السلام را با ستاره» ماه» خورشید. ختنه کردن» ذبح پسرش» آتش و هجرت آزمود و او تمامی آنها را به طور کامل به 
انجام رساند. مجاهد می گوید: خداوند ابراهیم عليه السلام را به آیاتی كه يس از اين آيه آمده است» آزمود كه همان آيه 
من تو را پیشوای مردم قرار دادم.) تا آخر داستان است. جدّائى می گوید: مقصود از آن کلمات. تمامی طاعات عقلی و 
شرعی بود که خداوند آنها را برعهده ابراهیم عليه السلام نهاد و این آیه می تواند حمل بر تمامی اين سخنان شود. سعید بن 
مسیب می گفت: ابراهیم عليه السلام» نخستین کسی بود که از مهمان پذیرایی» خود را ختنه و سبیلش را کوتاه کرد. همچنین 
نخستین کسی بود که نعلین پوشید -. در نسخه دیگری و نیز در ادامه همین مطلب به جای نعلین پوشید» موی عانه را به آهن 


تراشيد» آمده است. - 


و مويش سپید گشت. چون ابراهیم عليه السلام آن سپیدی را دید عرض کرد: پرورد گاراء اين چیست؟ خداوند پاسخ داد: اين» 
وقار و متانت است. ابراهیم عليه السلام عرض کرد: پرورد كارا بر وقارم بیفزا. سکونی شبيه اين روایت را از امام صادق عليه 
السلام نقل کرده است» در حالی که در آن عبارت «نخستین کسی بود که سبیلش را کوتاه کرد و نعلين پوشید؛ نیامده است. 
در عين حال اين عبارت در آن افزوده شده است: و نخستین کسی بود که در راه خدا جنگید. خمس داد» نعلین پوشید و يرجم 
اختیار کرد. - . مجمع البیان ۱: ۲۰۰ و ۲۰۱ - 


ص: ۵۷ 


شبیه روایت مفضل که خواهد آمد را با استخراج از کتاب الخصال و معانی الاخبار به همراه تعلیقات صدوق درباره آن آورده 


ست. -. مجمع البیان ۱ ۰ و ۲۰۱ - 


زو وی آن همه را به انجام رسانید) یعنی همه را به طور کامل انجام داد. بلخی می گوید: ضمیر (هو مستتر) در «َتََهُن؛ به 
خداوند متعال بر می گردد و مقصود از کلمات» همان امامت است. من تو را پیشوای مردم قرار دادم.) از لفظ امام دو امر 


یکی اين که امام در افعال و اقوالش مقتدای دیگران است. 


دومى اين كه امام» تدبير ورهبرى امت» انجام امور آن» تنبيه جانيان آن» گماردن والیان آن» اقامه حدود الهی در مورد 


مستحقان آن؛ جنگ با توطثه چینان بر ضد امت و دشمنان آن را بر عهده دارد. 
بنابر استنباط اول هر نبی ای امام است. 


پنابر استنباط دوم هر پیامبری ضرورتاً امام نيستء زیرا رواست که مأمور به تنبیه جانيان» جنگیدن با دشمنان دفاع از حوزه و 


قلمرو دين و جهاد با کافران نباشد. 


[[ابراهيم] پرسید از دودمانم چطور ]] يعنى خداياء از دودمانم نیز کسانی را لايق لباس امامت و امتیاز اين کرامت قرار بده. 
خداوند [ فرمود پیمان من به بیداد كران نمی رسد.] مجاهد می گوید: مقصود از عهد» امامت است و اين معنا از امام باقر عليه 
السلام و امام صادق عليه السلام روایت شده است. ياران ما شیعیان نیز از اين آيه بر لزوم معصوم بودن امام استدلال کردند. -. 


مجمع البیان: ۰۲۰۱ ۲۰۲ - 


[پس» چهار پرنده برگیر.! برخی می گویند كه آن چهار پرنده که خداوند به ابراهیم عليه السلام امر فرمود تا آنها را ریزریز 
کند و پر آنهارا با خونشان آغشته سازد. طاووس. خروس» کبوتر و کلاغ بوده اند. اين تفسير از امام صادق عليه السلام 
روایت شده است. [سپس بر هر کوهی قرار بده.) امام صادق عليه السلام در تفسیر اين آيه فرمود: یعنی آنها را بر روی هر 
کوهی بپراکن. آن كوه ها ده عدد بودند. سپس منقار آنها را بگیر و با نام اعظم من آنها را صدا بزن و به جبروت و عظمت من 
آنها را سو گند دف ( شتابان به سوی تو می آیند.) ابراهیم عليه السلام جنين کرد. آنها را بر روی ده كوه پراکند و سپس آنها 
را صدا زد و فرمود: به اذن خداوند مرا پاسخ گویید. بدین سان گوشت و استخوان های آن پرند گان به سوی سرشان گرد آمد 


و به سمت ابراهیم عيه السلام پرواز کردند. 
ص: ۵۸ 


برخی می گویند که آن كوه ها هفت عدد بوده اند و برخی شمار آنها را چهار كوه دانسته اند. برخحی دیگر نيز قائلند به اين 


که مقصود از هر کوه» به صورت عام و بر حسب امکان بوده است. 


اگر کسی بپرسد كه چگونه خداوند فرمود که [ آنگاه آنها را فراخوان.] در حالی که فراخواندن جماد قبیح است؟ در پاسخ 
می كوييم كه مقصود خداوند» ایماء و اشاره كردن ابراهیم عليه السلام به آن پرنده ها بوده است تا يس از آن که خداوند آنها 


را زنده کرد به سوی او روی آورند. برخی نيز می گویند که معنای فراخواندن در اینجا به مانند آيه «کوئوا قردءٌ خاستئین» -. 


بقره / ۶۵ - اعراف / ۱۶۶ - 
[بوزینگانی طرد شده باشید)» خبر دادن از تكوين و زنده شدن آن پرند گان است. - . مجمع البيان ۲ : ۳۷۳ - 


زو همان ابراهیمی] یعنی و در نوشته های همان ابراهیمی [ که وفا کرد.] یعنی اوامری که به او محول شده بود را به طور 
کامل به انجام رسانید. برخی می گویند: یعنی پیام خداوند را به كوش قومش رسانید و آنچه خداوند درباره قومش به او امر 
فرموده بود را ادا کرد. برخی نيز قائلند که یعنی ابراهیم آن طاعاتی که خداوند بر او واجب کرده بود و تمامی اوامر و آزمایش 
های الهی را به طور کامل به انجام رسانید. سپس خداوند به تبيين محتوای نوشته های ابراهیم و موسی علیهما السلام پرداخته و 
فرمود: اا ریاد قتعم :اناد ( که وير اوقل اف بار گناہ دیگری را بر نمی دارد.) تا آخر آیات. -. 
مجمع البيان 4 : ۰ - (إنَّ هذا ّفی اسف الأولى» -. اعلى /۱۸ - 


(قطعا در صحيفه هاى كذشته اين [معنى] هست.) مقصود. از ابتداى آيه (رستگار شد.) تا يايان آيه جهارم است. سيس 
خداوند به تبيين [صحيفه هاى كذشته] پرداخته و فرمود: [صحيفه هاى ابراهيم و موسی.) اين آيه نشان می دهد که بر 
ابراهيم عليه السلام بر خلاف نظر برخى دیگر كتاب نازل شده است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند» صد و چهار 


كتاب نازل فرمود. از ميان آنها ده صحيفه را بر ابراهيم نازل 


كرد. در همین حديث آمده است كه در صحيفه هاى ابراهيم جنين آمده بود: بر عاقل سزاوار است كه زبان خود را نگهدارد؛ 
عارف زمان خود باشد و به امور خود بپردازد. برخى می كويند كه تمامى كتاب هاى آسمانی در ماه رمضان نازل شده است. 


- . مجمع البیان ۰ ۴۷۶ - 


فس» تفسیر القمی و اذ الى |پراهیع رب بکلمات قال هُوَ ما الا الله به ما أَرَاهُ فى نومه بح ولده فَأتَمَهَا راهيم عليه السلام 
و ساق مثل ما ذکرة الطبِرسِيٌ إِلَى قَوْلِهِ و هُوَ ول و انب مله إثراهيم حنيفاً (۴). 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: زو چون ابراهیم را پرورد گارش با کلماتی بیازمود.! على بن ابراهیم به نقل از امام صادق 
آورده است که حضرت فرمود: مقصود از آن کلمات که ابراهیم عليه السلام با آنها آزموده شد رؤياى ذبح پسرش در خواب 
بود که خداوند بر او نمایاند و ابراهیم آن را به انجام رساند. على بن ابراهیم اين حديث را به مانند آن جه طبرسی آورده تا آن 
جایی می رساند که حضرت فرمود: و آيه [و از آیین ابراهیم حق گرا پیروی كن.1 نيز به همین امر اشاره دارد. - . تفسیر 


القمی: ۵۰ - 


** | تر جمه | 


«¥» 
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فس» تفسير القمی و إِبْراهِيع الَذِى وَفَى قال وَفَى بما أَمَرَه الله من الأمر و اللَهُى و ذَبْح اه (۵). 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: حضرت در تفسیر آيه او [نیز در نوشته هاى] همان ابراهیمی که وفا کرد.] فرمود: بعنی 
القمى تنها (اوامر خداوند را به طور كامل به انجام رسانيد) آمده است. - 


* | ترجمه | 

«¥» 

فسء تفسير القمى إن هذا يَعْنِى مَا قذ تلوته مِنَ القَوْآنٍ لفى الصخف الأولى(ع. 
ص: ۵٩‏ 


.۲ .۳۷۳ :۲ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان :٩‏ ۱۸۰ م. 

۳- مجمع البیان ۱۰: ۴۷۶. م. 

۴- تفسیر القمى: ۵۰. م. 

۵- تفسیر القن : ۶۵۵ و فیه يما امره الله به من الامر اه. 


۶- تفسیر القی: ۷۲۱ م. 


تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: (قطعاً ابن ) قرآنی که تلاوت کرده ای (در صحبفه های گذشته است.] -. تفسیر القمی: 
۷۷۱ - 


فسن تفسیر ير القمی لما عرَم رام علی دح اه و سل لت الله ال له ای جاجلک لاس إماما ال رای عليه السلام ون 
دی قال لا بنال ء عَهْدِى الطَالِمِينَ أ لَا بَکون بعَهْدِى إِمَامٌ الم (۵. 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: وقتى ابراهيم عليه السلام تصميم كرفت تا پسرش را ذبح كند و تسليم امر خدا شد. خداوند 
فرمود: من تو را پیشوای مردم قرار دادم.] ابراهيم يرسيد: از دودمانم [جطور] فرمود پیمان من به بیداد كران نمی رسد.] 
يعنى هیچ امام ظالمى عهده دار ييمان من نمی شود. - . تفسير القمى: 6م - 


2 1 تر جمه 1 
۰*۵ 


م» تفسير الامام عليه السلام ج» الاحتجاج بالاشناد إلى أبى محمد العشکری عَنْ أبيه عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه 
و آله إِنَّ إبْرَاهِيمَ الْخَلِيلَ لَمَا رف فی الْملکوتِ و ذَلِك قول رَبّى و کذلک ری إِبراهِيم علکوت السَماواتٍ و الْأَرْض و لیکون من 
الْمُوقِِينَ قوی الله بص ره ما رَقعَهُ ون السَمَاءِ حٌى أَبْص رَ الَْرْضَ و من علیها طاهرین و ششرتترین كرأ زجلا و اه عَلَى 0 
فدّعا علیهها بالهماک فهلکا ثم رای آخرین فدغا علیهما بالهلاک فهلکا ثم رَأَى آخرین فذغا علیهما بالهلاک فهلکا ثم را 
آخرین فهَمّ بالذعاء علیهما بالهلاک فاوحی الله ليه با راهم اکفت دغوتک عَنْ عبایی و إِمَائَى نی آنا لور الوَّحِيمُ الْجَيَارُ 
اليم ا تشونی درب عبایی کعا لا نی طَاعتهُع و نث شوش هم (كابيدهَاءِ الط کریاعیک اف 5 غوتك عن عبادی 
اّما نت عَود تذیژ لا شریک فی المتلکه و لَا مُهَئِمنٌ علی و لا علی ای و عبادی مَعِى بین خلال تلا (۴)مّا نَابُوا اي 
تبث علیهع و عَفَْتُ دوم و درك 7 كَقَفتُ علهع ابی لعلمى به عیخرج ین أطدكابهم هبات ؤو ار 
1 اء ء ال افرین و نی مات الکافرات وَأ زت عَنْهُمْ تمذابی لبخزج لک المَؤمة لاس أ لابه اد الوا (۶) عق بهم 
یی و عاق پھم نی و اذغ يكن فا و نی هم ین تعذابی أغظم مما رهم به فان عذابی لعتادی 
علی عمب جالی و كبر انى تا میم قح ل بنیز ین جرادی فَإنّى أذحم بهم منک و کل بنیز ین ججادی فَإنَى أن لماز 
الم العام العکيم أ يرمُع بعلمی و أذ فیهغ قَضَانِى و مد ری (/4. 


ص: 73 


-١‏ تفسیر القمّىّ: ۵۰. م. 
۲- ساس القوم سیاسه: دبرهم و تولی آمرهم. 
۳- هیمن فلان على کذا: صار رقیبا عليه و حافظا. 


۴- الخلال: الخصال. 
۵- فى نسخه: لیخرج اولئک المؤمنون. 
۶ آی تفرقوا. 


**| تر جمه ]تفسیر امام عسکری عليه السلام» الاحتجاج: امام عسگری عليه السلام از قول يدر خويش فرمود: پیامبر صلی الله عليه 
و آله فرمود: چون ابراهيم خلیل عليه السلام به سمت ملکوت بالا آمد و آیه و این گونه ملکوت آسمآنها و زمين را به ابراهیم 
نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد.] نيز به همین امر اشاره دارد. خداوند به چشمانش به هنكام قرار گرفتن در آسمان 
قدرت بخشید و او ساکن بيدا و پنهان زمين را دید. مرد و زنی را در حال زنا دید و نفرین به نابودی شان کرد و نابود شدند. 
سپس مرد و زن دیگری را دید و نفرین به نابودی شان کرد و نابود شدند. مرد و زن دیگری را دید و نفرین به نابودی شان 
کرد و نابود شدند. سپس افراد دیگری را ديد و خواست آنان را نفرین به نابودی کند که در | ين هنكام خداوند به او وحی 
فرمود که ای ابراهیم از نفرین بند گان و کنیزان من دست بکش؛ چرا که من آمرزنده» مهربان جبار و بردبار هستم و گناهان 
بند گانم به من زیانی نمی رساند. همان طور که طاعت آنان برايم سودی ندارد. تدبیر و فرمانروایی ام بر آنان نيز به مانند تدبیر 
و فرمانروایی تو با دل خنكك كردن نیست. بنابراین از نفرین كردن بندكانم دست بردار زیرا تو تنها بنده ای هشدار دهنده از 
بند گانم هستی و در حکمرانی با من شريكك نیستی و سيطره ای بر من و بند گانم نداری. بند گانم در رابطه با من دارای سه 
خصات هستند. يا به سوی من باز می گردند و توبه می کنند و من توبه آنان را می پذیرم و گناهانشان را بخشيده و عیوبشان 
را پنهان می دارم و يا از عذابشان دست می کشم» چرا که می دانم از صلب آنان فرزندانی مؤمن خارج می شوند؛ از این رو به 
پدران کافر رحم و در برابر مادران کافر درنگ می كنم و از عذاب آنان دست بر می دارم تا آن مؤمن از صلبشان بیرون آید. 
وقتی اد ین امر پایان یافت» عذابم بر آنان لازم می آید و بلایم آنا را در بر می گیرد. اگر بند گانم نه به مانند دسته اول و نه به 
مانند دسته دوم باشند عذابی که برای آنان مهيا کرده‌ام بزركتر از آن چیزی است که تو خواستار آن هستی؛ چرا که عذاب 
من بر طبق جلال و عظمتم است. ای ابراهیم مرا با بند گانم وا گذار؛ چرا که من نسبت به آنان از تو مهربانترم. مرا با بندگانم 
وا گذار؛ زیرا که من همان جبار» بردبار» بسیار دانا و حکیم هستم و با علم خود آنان را تدبیر می كنم و قضا و قدرم را در ميان 
آنان به اجرا در می آورم. - . تفسیر امام عسکری: ۰۲۱۲ الاحتجاج: ۰۱۸ اين روایت در الاحتجاج به طور مفصل آمده است. - 


ص: 7۹ 
| ترجمه ] 
»$« 


ع علل الشرائع ناليد عن الصَفَارِ عن ابن يبد عَنٍ ابن أبى حبر عن أبى ايوب عَنْ أبى ب ير عن أبى عبد اله عليه السلام 
قال ا ری اثراهیم لکوت السَمَاوَاتِ و الْأَوْض ات قَرَأَى رجلا بژنی دعا علیه فمات تم رای كو قِدَعَا علیه قات ی 
أ کال دعا مهم انا أؤحى الله عر و ل با زاجم عوك ماه تا تدر(0َع) على چجاوی تنیز لثم 
أخلهم |: ی لت حَلقَى على تاه ضاف عد دا يي نى لا بش رک ہی ما ای و عدا ی غیری تن یی و عبداً تغب 
وى تأخرج من موی عن نی القت ری چیه على حال برض ھا فى لابق 6ا فى ف گچی ٤‏ بع خر 
یل ما فى اما ثم زیخ تیشتمل بعش ها علی بعض کل بعش ها تغضاً و : بجى 2 متاخ ابر اكل منها قیشتمل بعش با علی 
عض لب هبات تک تیب پر مدآ ال بر ری یت تخي الْعوّتی كو امه ال تن ها يقفا 


قال أ و لَمْ تین قال بَلى و لکن طمن قلبی بغنی ی ای هدا (00کما وَأَيْتٌ ایا كلها قال شذ اربع من الطير مق ۲ 


هن كترا الط کرذء اجه فی ره الشیاع الى ال بعص نها تغضاً فخلط 2 ثم اجعل عَلى کل جل مهن جزءاً 5 نم اذْعَهُنَّ 
تیک نیا لا امن اجن و كانت الجال عشرة قال و کانت الور اليك و العامة و الاو و الاب ا 


فس» تفسیر القمی آبی عن ابن آبی عمیر إلى قوله من یعبدنی (۴)- شی» تفسیر العیاشی عن أبى بصير مثله (۵) 


#*| ترجمه علل الشرائع: ابو بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام ملکوت آسمآًنها و زمين را 
مشاهده فرمود» نگاهش به مردی افتاد که در حال زنا بود. از اين رو او را نفرین کرد و او مُرد. سپس مرد دیگری را در این 
حال دید و او را نفرین کرد. او نیز مرد. تا اين که سه مرد را در اين حالت مشاهده کرد و آنان را نفرین فرمود. آنان نيز مُردند. 
بدین سان خداوند عزوجل به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که ای ابراهیم دعای تو اجابت می شود بنابراین بند گانم را 
نفرین نکن؛ چرا که اگر می خواستم آنان را نمی آفریدم. من بند گانم را بر سه دسته آفریدم: بنده ای که مرا عبادت می کند و 
هیچ چیز را شريكك من قرار نمی دهد و من او را پاداش می دهم. دیگری بنده ای است که غير من را می پرستد و هركز از 
دست من رهایی نمی یابد. آخری بنده ای است که غير من را می پرستد و من از صلب او کسی را بیرون می آورم که مرا 


سپس ابراهیم عليه السلام رو کرد و لاشه ای را بر روی ساحل دریا دید که مقداری از آن در آب و مقداری دیگر در خشکی 
بود. ا ۱[ سيس باز مى كشتند و هر كدام يكديكر 
را احاطه كرده و همدیگر را مى خورند. ل ل د 
احاطه كرده و همدیگر را مى خوردند. درا ين هنكام ابراهيم عليه السلام از آن جه که دید در شگفت ماند و عرض کرد: 
پرورد كاراء به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می كنى؟ اين ها امت هايى هستند که يكديكر را می خورند. خداوند 
فرمود: مگر ايمان نياورده اى؟ ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: جراء ولى تا دلم آرامش يابد. يعنى تا اين را با چشمان خودم ببينم 
-. در نسخه دیگری جنين آمده است: آن ها را زنده كنى و من آن زنده كردن را با جشمان خودم ببينم. -» همان طور كه 
تمامى جيز ها را ديده ام. خداوند فرمود: چهار يرنده بركير و آنها را ريز ريز گردان و با يكديكر در هم آمیز» همان طور که 
اين لاشه در بدن اين درند كان كه يكديكر را خورده اند در هم آميخته است. سپس مقدارى از آنها را روى هر كوهى قرار ده 
و سپس آنها را فرا بخوان. شتابان به سوى تو می آيند. چون ابراهيم عليه السلام آنها را فراخواند» آنها او را اجابت كردند. آن 
كوه ها ده عدد بودند. همجنين حضرت فرمود: آن پرند گان عبارت بودند از: خروس» کبوتر» طاووس و کلااغ. -. علل 
الشرائع: ۱۹۵ - 


تفسير على بن ابراهيم: شبیه حديث بالا در اين تفسير آمده است. -. تفسیر القمی: ۴ - 
تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نيز شبیه حديث بالا آمده است. -. نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


إيضاح 


إراءقة ملکوت السماوات و الأرض بحتمل أن بكرن ببصر العين بان 


ص: ۶۱ 


-١‏ فى نسخه: و لا تدع. 

۲- فى المصدر: فتحيى حتی أرى هذا. م. 
۳- علل الشرائع: 190. م. 

۴- تفسير القَمّىّ: ۱۹۴. م. 

۵- مخطوط. م. 


يكون الله تعالی قوی بصره و رفع له کل منخفض و کشط له عن أطباق السماء و الأرض حتی رأى ما فیهما ببصره و أن یکون 
المراد رژیه القلب بأن آنار قلبه حتی أحاط بها علما و الأول آظهر نقلا و الثانی عقلا و الظاهر على التقدیرین أنه أحاط علما بکل 
ما فيهما من الحوادث و الکائنات و آما حمله على أنه رأى الکواکب و ما خلقه الله فى الأرض على وجه الاعتبار و الاستبصار و 
استدل بها على إثبات الصانع فلا یخفی بعده عما بظهر من الأخبار. 


##[ تر جمه ]احتمال دارد که نشان دادن ملکوت آسمانها و زمين به ابراهیم علبه السلام از طریق مشاهده با چشم بوده باشد» 


ص: ۶۱ 


بدين صورت که خداوند متعال به چشمانش قدرت بخشيد و هر چیزی که در مكان يست قرار داشت را براى او بالا برد و پرده 
e‏ 
بدين صورت كه خداوند قلب ابراهيم عليه السلام را روشن گردانید تا آن كه وى با دانشش بر تمامی آنها احاطه یافت. 
احتمال نخست از نظر روایی و احتمال دوم از نظر عقلی ظاهر تر است. روشن است که در هر دو احتمال علم ابراهیم عليه 
السلام به تمامی حوادث و موجودات درون آسمان و زمين احاطه یافته است. اما بر کسی پوشیده نیست که از ظاهر روایات 
بعید به نظر می رسد که بتوان نشان دادن ملکوت آسمآنها و زمين به ابراهیم عليه السلام را بر این معنا حمل کرد که وی 


ستا ركان و آفریده های خداوند 

بر روی زمين را به ديده عبرت و بصیرت دید 
و از آنها بر اثبات آفرید كار استدلال كرد. 
#[ ت رجمه | 

«¥» 


eS 
مَرَ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام أن رود دمن جراد الصَاِحِيَ زاره لا له فال له‎ 
له راهيم اه خلیا قال راهيم و ما عَلَامَهُ ذلك العند قال يُخيى له الْمَؤْتَى فوع‎ 


1 


تخي الْمرؤتى اليه إن الله عَزَّ و جلى 
تبازک و تغالی فى الدَئْيا ودا : ال له 


أله عو فان تخي العو قال أ و لم تُؤْمِنْ قال بلی و لک لیطمنن قلبی بَعْنى علی الحله وب 4 راد أن کون له فى 
EGE‏ مُغجرة كرا کانث بارش و لا ام تین 5 ر و عل أن تخي 3 عبت أمرة الله عر و جل أن ثيك أجلي الم 
َواء إصواء و ُو كا مره بیج انه إش مَاعِيلَ وَ إنَّ الله عر و جل أَمرَ رایع عليه السلام ببح أربو مِنَ الطير اوسا و نش راو 


و 


دیکا و با الاو يريد به ز بن اداو انز أمل مق اطول و فط يرد به الوص الیک بريد لقو 


2 
م o£‏ 9 9 ه 


يو له وَل رن أخييت ان ما فل و د ن می فاوخ عَنْ ره الَشیاء لب اذا کانث هیذه الْأَشْيَاءُ فى قلب 


اه لا يَطمَيئْنٌ معی و سَأْلْتَهُ کیت قا ل أو لم تزین مع عِلْمهِ پیژه و عاله قال | اھ لقنا قال 3 ب آرنی کیت تخي الْممؤتى كان ظاهد 
َذِه له ومع أنه لم کن پیقین مره اله عر و جل بشواله عَنْهُ (سقاطاً همه عَنْهُ و تلزیها ‏ لَه می الک (. 


* | ترجمه اعلل الشرائع» الخصال: از محمد بن عبد الله بن محمد بن طیفور شنیدم که درباره سخن ابراهیم عليه السلام که 
فرمود: [پرورد گارا به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟]۰ می گفت: خداوند به ابراهیم عليه السلام امر فرمود 
که به دیدار یکی از بندگان صالحش برود و او نیز همین کار را کرد. آن بنده صالح به او گفت: خداوند بلند مرتبه و متعال 
بنده ای در دنیا دارد که نامش ابراهیم است و او آن را به دوستی خود بركزيده است. ابراهیم عليه السلام فرمود: نشانه آن بنده 
چیست؟ آن بنده صالح پاسخ داد: نشانه اش آن است که خداوند مرد گان را برای او زنده می کند. بر ابراهیم عليه السلام 
جنين الهام شد كه او همان ابراهيم است. از اين رو از خداوند خواست تا براى او مردكان را زنده كند. خداوند فرمود: [مكر 
ايمان نياورده اى؟ گفت: جراء ولى تا دلم آرامش يابد.] يعنى دلم بر دوستى با تو آرامش يابد. برخى نيز می گویند كه 
ابراهيم عليه السلام خواست تا اين امر معجزه ای برای او به مانند دیگر بيامبران باشد. وی از خداوند عزوجل خواست تا 
مردكان را براى او زنده كند؛ از ين رو خداوند به او دستور داد كه آن زنده را به خاطر او بكشد تا برابر شوند و آن زمانى بود 
كه به او دستور داد تا پسرش اسماعيل را ذبح كند. خداند به ابراهيم عليه السلام دستور داد تا جهار پرنده را ذبح كند. آن 
پرند گان عبارت بودند از: طاووس» عقاب» خروس و مرغابى. مقصود از طاووس» زيبايى دنياء مقصود از عقاب» آرزوی دراز 
مقصود از مرغابی» حرص و آز و مقصود از خروس» شهوت بوده است. - . اين تأويل از آيه را محمد بن عبد الله بن طیفور از 
پیش غود آورده است و روایت يا حدیثی بر آن صحه نمی گذارد. همچنین شاید آن, تأويلى برای انتخاب آن چهار پرنده از 
ميان دیگر پرند كان باشد. - 


به دیگر سخن خداوند عزوجل فرمود: اگر دوست داری که دلت زنده شود و نسبت به من آرام گیرد» از این چهار چیز دل بر 
کن» زيرا وقتى اين چهار جيز در دل باشد» هیچ كاه نسبت به من آرامش نمی يابد. راوى می كويد از محمد بن عبدالله بن 
محمد بن طیفور پرسیدم: چگونه خداوند که از درون و حال ابراهیم عليه السلام آ گاه بود از او پرسید: (مگر ایمان نیاورده 
ای؟) وی در پاسخ گفت: وقتی ابراهیم عليه السلام عرض کرد: [پرورد كاراء به من نشان ده؛ چگونه مرد كان را زنده می 
کنی؟]. ظاهر اين سخن چنین می نمایاند که او يقين ندارد؛ از اين رو خداوند عزوجل با پرسیدن از او يقينش را قاطعانه اظهار 
کرد تا تهمت به عدم يقين و شک از او زایل شود. - . علل الشرائع: ۰۲۴ الخصال 1 ۱۲۷ - 


* | تر جمه | 

«A» 

كاء الکافی عَلِىٌ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمَّدِ بن عیسی عَنْ پُونس عَن الحسيّن بن الحكم 
ص: ۶۲ 


-١‏ هذا تأويل للایه ذكره محتّرد بن عبد الله بن طيفور من عند نفسه لم يصححه خبر و لا روایه» و لعله تأويل لانتخاب تلكك 
الأربعه من بين الطيور. 
-١‏ علل الشرائع: ۴ الخصال :١‏ ۷ م. 


e سم‎ 5 


قال : كتبتٌ لیالد الاح عليه السلام أَخْره أ سس« 
۹ حر فيه 


ی کب عليه السلام ال أن راهيم كان مُؤْمِناً و 


ا 


#[تر جمه ]الکافی: حسین بن حکم می گوید: 
ص: ۶۲ 


به امام موسى كاظم عليه السلام نامه اى نوشتم و ايشان را باخبر ساختم كه من در حال شكك به سر مى برم و همان طور كه 
ابراهيم عليه السلام فرمود: [پرورد گار؛ به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟]۰ من نيز دوست دارم كه جيزى را 
به من نشان دهى. امام در پاسخ نامه ام نوشت: ابراهيم عليه السلام مؤمن بود و دوست داشت تا بر ايمانش افزوده شود در 


حالى كه تو در حال شک به سر می برى و هیچ خيرى در انسانى كه در حال شک به سر می برد» نيست. - . اين حديث را 


نيافتيم. - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


ل» الخصال مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَم عن الکوفی عَنْ موتری بن رخا عَنْ عَدِد الله : ھک ن رل عَنْ أبى عد الله 
ج 


عليه السلام فى قَولٍ الله عر و جلف أيه ین الطترفس هن الک تم جع على کل جيل مه EE‏ 


و اضر و الاؤس و لابق بحم و رل و هی ثم تحر دته فى | از ین و ليم غتاطت 
4 رن عدر جرا عَلَى عنره ايل ؛ ثم وضع مغ عا و ماه ثم جعل ماي 1 ین آضابعه تم قَالَ ايتِينَ سَغْيا بان اله َر و 


5 


جل فتطایر تَفضها الی به بقض الوم و اليش و الِْطَام ّى ul‏ 
مه ولاز ی میم عن ای فقن 00و شربن ین لک الا ان ِن لِك اليب كم نبا ی له يك 


و 


آخاک له تال زيم بل الله یخی و يميت قوذ تير لاجر ال عليه السلام 3 هقی اولان مذ وت تیا 
اكلام فا عم لمکم اإعلهم : فى أَطْرَافٍ این حتججاً لک عَلَى لاس و 3 ذا رت آن بوک دعوتهم بالاشم اک 


اوک سَغیاً ادن اللو عو و جل. 


قال الصدوق رضی الله عنه الذی عندی فى ذلك أنه عليه السلام آمر بالأمرين جمیعا و روی أن الطیور التی أمر بأخذها الطاوس 
و النسر و الدیک و البط. (۳) 


*تر جمه ]الخصال: صالح بن سهل: امام صادق عليه السلام درباره آيه (پس» چهار پرنده بركير؛ و آنها را پیش خود» ریز ريز 
گردان؛ سپس بر هر کوهی پاره ای از آنها را قرار ده) تا آخر آیه فرمود: ابراهيم عليه السلام هدهد» و رکاک» طاووس و 
کلاغ را كرفت و آنها را ذبح و سرشان را جدا کرد. سپس بدن آنها را به همراه پر گوشت و استخوانشان در هاون کوبید تا 
اين که آنها در هم آمیختند. سپس آنهارا ده قسمت کرد و بر روی ده كوه نهاد. سپس مقداری دانه و آب را جلوی خود 


گذاشت و مقار آن پرند كان را در سان انگشتان خود گرفت. سپس فرمود: به اذن خداوند عزوجل شتابان مامت بدین سان 


مانند قبل شد و هر بدنی آمد تا به گردنش که در آن سر و منقارش بود» بچسبد. ابراهیم عليه السلام منقارشان را رها کرد و 
آنها بر مین تقستد ومشئول پر شیدن از اث اتور ق أن دائهها شدند: سپس عرقي کردند: آق سامير غدل ما را 


زندكى دوباره بخشیدی که خدا تو را زنده دارد. ابراهیم عليه السلام فرمود: بلکه اوست که زنده می کند و می میراند. اين» 


علمت را در آنان به امانت گذار. سپس آنان را به عنوان حجتت بر مردم به اطراف زمين گسیل دار. هر كاه خواستی که آنان 


نزد تو بيايند با اسم اعظم من آنان را فرا بخوان» به اذن خداوند عزوجل شتابان نزد تو می آیند. 


صدوق رحمه الله می گوید: به نظر من ابراهیم عليه السلام به هر دو کار امر شده بود. همچنین روایت شده است که آن پرنده 
ها عبارت بودند از: طاووس» عقاب» خروس و مرغابی. - . الخصال ۱ ۱۲۷ - 


**[ترجمه] 
بیان 

قال الجوهری النحز الدق بالمنحاز و هو الهاون. 

ده نميه و ف كويل: تحز به معنای کوفتن با منحاز يا همان هاون است. 
**[ترجمه] 

۰ 


2 


يد التوحيد ن. عيون آخبار الرضا عليه السلام تَمِيمٌ فرش عَنْ أبيه عَنْ حَمْدَانَ بن شرلیمان عَنْ علی بن مد بن الهم قال: 
ال اون ال شا عليه السلام عَنْ قَوْلٍ إِبرَاهِيمَ عليه السلام رب أرنى کو خی تن 

ص: ۶۳ 

١-لم‏ نجده. م. 


۲- فى نسخه: فوقفن. 
۳- الخصال ۱: ۱۲۷ م. 


ا تا ها یس ی 


نمال إا ا جب ُو (١)فى‏ تفس زيم عليه السلام أنه ذلك الیل انز ب آرنی 
و من قال بلی و لکن لیطمین قلبی عَلَى اجه قال مدع من الطیر فص وهی الک تم اجعل 


2 


اب الور ا شه ی 
ديكا قطن مهتم جل علی کل جبل من الجبال نی له و کانث عَطَّرَة من جزءأوَ جعل متفیرفن بين أصَابعهِ ثم 
عام اهن و وضع معا و ما ایرث بلک راء بیش إلى بغض عى | سوت الأبداة و خا کل يدن يكن القع 
إلى ریت و ره َل إبراهيم عليه السلام عن منَاقجنّ فلت كم وَقَعْنَّ- - )رثن مِنْ دک الْمَاءِ انطع يق الك لق 


قل با نه یی الله آییتا آخياک ال ال إبَْاهِيمٌ عليه السلام بل الله بُخي الْممؤتى وَهُوَ على کل شن ء قدیه ال (00. 


*##[تر جمه ]تو حيد» عیون الاخبار: مأمون از امام رضا عليه السلام درباره سخن ابراهیم عليه السلام كه عرض کرد: [پرورد گارا؛ 


به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟ 
ص: ۶۳ 


فرمود: مگر ايمان نياورده اى؟ گفت: جراء ولی تا دلم آرامش یابد.]» يرسيد و حضرت در پاسخ فرمود: خداوند بلند مرتبه و 
متعال به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که من از ميان بند گانم دوستى را بر گزیده ام كه اگر از من بخواهد مرد گان را برايش 
زنده کنم» او را اجابت می کنم. در درون ابراهیم عليه السلام جنين الهام شد كه او همان دوست است؛ از این رو عرض كرد: 
[پرورد گارا» به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟ فرمود: مگر ايمان نياورده اى؟ گفت: جراء ولی تا دلم آرامش 
یابد.) یعنی دلم بر دوستی با تو آرامش يابد. [فرمود: پس» چهار پرنده بر گیر؛ و آنها را پیش خود. ریز ریز گردان؛ سپس بر 
هر کومی پاره ای از آنها را قرار ده؛ آنگاه آنها را فراخوان» شتابان به سوی تو می آیند» و بدان که خداوند توانا و حکیم 
است.) بدین سان ابراهیم عليه السلام یک عقاب» یک مرغابی» یک طاووس و یک خروس برگرفت و آنها را ریزریز کرد و 
در هم آمیخت. سپس مقداری از آنها را روی كوه های پیرامونش قرار داد. آن كوه ها ده عدد بودند. وی منقارشان را در ميان 
انگشتانش گرفت. سپس آنها را با نامشان قرا خواند و مقداری دانه و آب جلوی خود نهاد. بدین سان اجزای آن پرند كان به 
سوی یکدیگر پر کشیدند تا اين که بدن هایشان کامل شد و هر بدنی پیش آمد تا به كردن و سرش ملحق شود. ابراهیم عليه 
السلام منقار آنها را رها کرد و آنها پر کشیدند. سپس بر زمين نشستند و مشغول نوشیدن از آن آب و برچیدن از آن دانه 
شدند. آنها عرض کردند: ای پیامبر خداء به ما زند گی دوباره بخشیدی که خداوند تو را زنده دارد. ابراهیم عليه السلام فرمود: 
بلکه خداست که مرد گان را زنده می کند و او بر هر چیزی تواناست. تا آخر حدیث. -. توحید صدوق: ۱۲۱ و ۰۱۲۲ عیون 
ا ۳ 


الاحتجاج: درا ين كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا امدة است:, ج . الاحتجاج: ۴ - 


* | ترجمه ] 


بیان 


هذا أحد وجوه التأویل فى هذه الآيه و قد ذ کره جماعه من المفسرین و رووه عن ابن عباس و ابن جبیر و السدی. 


و الشانی أنه أحب أن یعلم ذلك علم عيان بعد ما كان عالما به من جهه الاستدلال و البرهان لتزول الخواطر و الوساوس و الیه 


يومئ خبر آبی بصير و غیره. 


و الشالث أن سبب السوال منازعه نمرود باه فى الإحياء فقال آنا أخيى و میت و أطلق محبوسا و قتل انسانا فقال ابراهیم لیس 
هذا بإحياء و قال يا رَبّ آرنی کف خی الْمَؤتى لیعلم نمرود ذلک و روی أن نمرود توعده بالقتل إن لم يحى الله المیت بحيث 
يشاهده فلذلک قال لِيَطْمَيْنَ قلبی أى بأن لا یقتلنی الجبار. 


ص: ۶۴ 


-١‏ وقع الكلام فى نفسه: آثر فیها. 
۲- فى التوحيد: ثم وقفن م. 
*- توحيد الصدوق: ۱۲۱- ۱۲۲ عيون الأخبار: ۱۱۰. م. 


۴- الاحتجاج: ۲۲۴. م. 


##[ تر جمه ین تأویل. تنها یکی از وجوه تأويل اين آيه است که جمعی از مفسران به نقل از ابن عباس» ابن جبیر و سدّی 


آورده اند. 


تأويل دوم آن است که ابراهیم عليه السلام دوست داشت علاوه بر آ گاهی يافتن از زنده كردن دوباره مرد گان توسط خداوند 
با استدلال و برهان» آن را با چشم خود نيز ببيند و بر آن آگاهی ييابد تا آن انديشه ها و وسوسه ها از او زايل گردد. حديث 


ابو بصير و دیگران نیز به همین تأویل اشاره دارد. 


تأويل سوم» آن است که دلیل خواسته ابراهیم عليه السلام» نزاع نمرود با او درباره زنده كردن دوباره مرد گان بود. بدین 
صورت که نمرود گفت: امن [هم] زنده می كنم و [هم] می میرانم.] و زندانی را از بند می رهانم و انسانی را می کشم. 
ابراهیم عليه السلام فرمود: اين کار تو احيا و زنده كردن دوباره نیست. ابراهيم عليه السلام عرض کرد: إيرورد كاراء به من 
نشان ده؛ چگونه مردگان را زنده می کنی؟] تا نمرود» به آن پی ببرد. همچنین روایت شده است که نمرود؛ ابراهیم عليه 
السلام را در صورتی که خداوند جلوی چشمانش مرده را زنده نکند. تهدید به مرگ كرد؛ از اين 


رو ابراهیم عليه السلام عرض کرد: تا دلم آرامش یابد.] یعنی تا اين ستمگر» مرا نکشد. 
ص: ۶۴ 
* | ترجمه | 


«1» 


ا 
عه 


کا تفسير القمى ایی عن ابن أبى عُکیر َنْ أبى بوب عن أبى مرن أبى ند له عليه السلام أن إبْرَاهِيمَ عليه السلام نَطَرَ 
ی چیه عى ساج ابلاغ الب و جع اف م یب الماع بغ ها على تغض کی کل بغ ا بغضاً کب لاهم 
e‏ ال الله لَه أ ك 


هن ایک ثم ا: یل علی کل جل من ھن جزما تم هن يأتيئكه تن و اعم أن اله عرز جيم اد يم الطاؤس و 
ا و اعرا ال اله رو لل قم ا ن قَطْعهَنٌ تم اخلط لحد اهن و رها علی عشره جبال ثم خذ 
ناهن بيك سغيا ققعل | 0 رن على و جبالٍ معا ال آجیینی یادن الله تعالی فکانث 
تمغ و بتألن لحم ۲ كل وَاحد و عظفَه ای را طارّث إلى |براهیم عند دلک قال ابراهيم أنَّ الله ری عکیم(۲) 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: ابو بصیر: امام صادق عليه السلام فرمود: نگاه ابراهيم عليه السلام به لاشه ای بر روی ساحل 
افتاد که درند كان خشکی و دریا آن را می خوردند. سپس درند گان به جان یکدیگر افتاده و همدیگر را می خوردند. ابراهیم 
عليه السلام در شگفت آمد؛ از این رو عرض کرد: [پرورد گارا؛ به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می كنى؟1 خداوند 
به او فرمود: [ مگر ایمان نیاورده ای؟ گفت: جراء ولی تا دلم آرامش يابد. فرمود: پسء چهار پرنده بررگیر؛ و آنها را پیش 
خود ریز ریز گردان؛ سپس بر هر کوهی ياوه ای از آنها را قرار ده؛ آنگاه آنها را فراخوان» شتابان به سوی تو هن آیند» و بدان 
که خداوند توانا و حکیم است.) بدین سان ابراهیم عليه السلام طاووس» خروس» کبوتر و کلاغ را بر گرفت. خداوند به او 


فرمود: زو آنها را پیش خود ریز ریز گردان.) یعنی آنها را قطعه قطعه کن. سپس گوشتشان را در هم آمیز و روی ده كوه 
پپراکن. سپس منقارشان را بگیر و آنها را فرا بخوان شتابان به سوی تو می آیند. ابراهیم عليه السلام جنين کرد و آنها را بر 
روی ده كوه يراكنده ساخت. سپس آنها را فرا خواند و فرمود: به اذن خدا مرا پاسخ گویید. بدین سان گوشت و استخوان آنها 
گرد هم آمد و به سوی ابراهیم پرواز کردند. در اين هنكام بود که ابراهیم عليه السلام فرمود: [خداوند توانا و حکیم است.] - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله قرأ بو جعفر و حمزه و خلف و رويس عن يعقوب فصرهن بکسر الصاد و الباقون فَصرْهُنَ بضم الصاد ثم 
قال صرته أصوره أى أملته و صرته أصوره قطعته قال أبو عبيده فصرهن من الصور و هو القطع و قال أبو الحسن و قد قالوا بمعنى 
القطع أصار يصير أيضا فمن جعل هرمن الک بمعنى أملهن إليكك حذف من الكلام و المعنى أملهن إليك فقطعهن و من 
قدر فصرهن على معنى فقطعهن كان لم يحتج إلى إضمار. (۳)و قال البيضاوى أى فأملهن و اضممهن إليكك لتتأملها و تعرف 
شأنها لثلا تلتبس عليكك بعد الإحياء (۴)و قال الجوهرى صاره يصوره و يصيره أى أماله و قرئ فَصِرْمُنَ یک بضم الصاد و 
كسرها قال الأخفش يعنى وجههن يقال صر إلى و صر وجهكك إلى أى أقبل على و صرت الشی ء أيضا قطعته و فصلته فمن قال 
هذا جعل فى الآيه تقديما و تأخيرا 


ص: ۶۵ 


-١‏ فى نسخه: و فرقها على كل عشره جبال. 
۲- تفسير القمئ: ١‏ م. 

۳- مجمع البيان ۲: ۳۷۱. م. 

۴- آنوار التتزیل ۱: ۶۵. م. 


كانه فال عد الک ارت بعَهَ مِنَ الطیر هن آقول يظهر مما مر من الأخبار و ما سیأتی أنه بمعنی التقطیع و إن آمکن أن یکون 
بيانا لحاصل المعنى. 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می كويد: ابو جعفر» حمزه» خلف و رويس به نقل از يعقوب «فصرهنٌ» به کسر صاد خوانده اند و 
لد رها قم صاد: سپس,می گوبد: معرته آصورة بعتی آن را مايل و کج کردم و شیر که آصوژه يض اه وا ریز ریز 
کردم ابو عییده می گوید: «فصرهت» از ريشه صور به معنای بریدن است. ابو الحسن می گوید: برحی نیز می گویند که اماز 
يُصيرٌ نيز به معنای بریدن است. بنابراین» کسانی که «فصرهت» را به معنای (آنها را پیش خود مايل و کج کن) گرفته اند» 
معتقدند كه حذفی در آیه صورت گرفته است» یعنی (آنها را پیش خود مايل و کج و ريز ریز کن). اما کسانی که «فصرهتّ» را 
به معنای (و آنها را ريز ريز کن) گرفته اند» نیازی به تقدیر گرفتن چیزی ندارند. - . مجمع البیان ۲: ۳۷۱ - 


بيضاوى درباره معنای ١‏ «فصرهن» می گوید: ر یعنی آنهارا به سوی خود مايل و در نزد خود گرد آور تا در آنها بیندیشی و 
ماهیتشان را بشناسی تا پس از زنده شدن دوباره بر تو مشتبه نشوند. - . انوار التنزيل ۱: ۵ - جوهری می گوید: صارَهٌ يَصِورْةٌ و 
يْصِيرُةٌ يعنى آن را مايل و کج گردانید. برخی قراء «فصرهن إلیک» را به ضم صاد و برخى دیگر آن را به کسر صاد خوانده 
اند. اخفش می گوید: یعنی کاری كن که آنها به سوی تو روی آورند. وقتی عرب ها می گویند: صر ال و صر وجهکد 
یعنی به سوی من روی آور. همچنین صرت الشیء نیز یعنی آن را ريز ريز و جدا جدا کردم. بنابراین هر كس قائل به اين معنا 


باشد» در آبه قائل به تقدیم و تأخیر شده است: 
ص: ۶۵ 
گویی خداوند فرموده است: پیش خود چهار پرنده بر گیر و آنها را ریز ريز كن. 


می گویم: از ظاهر روایاتی كه گذشت و نیز پس از این می آید» جنين به نظر می رسد که «فصره» به معناى ريز ريز كردن 
است. هر چند امکان دارد که آن برای بیان حاصل معنا آمده باشد. 


| تر جمه | 


«11>» 


ل الخصال ابن ثوتری عَنِ لوق عَنْ يعفر بن محمد بْنِ مالک الکوفی عن محئ بن الح ين بن ر لیات عَنْ مد ن 
زیاد اوی عن امسر بن مرن السَادق جغفر بْن مُحمّدٍ عليهما السلام قال: سه عن فول اللو عر و جل و إذ الى إِبْراهِيمَ 


ر لمات ما ره الما كَالَ ھی الْكلِمَاتُ الى تاا 51 م المي ترات و ول با و ب أشألك بح خو 


م و 


مُحَمَّدٍ و علی و فاطمَة تن و لین ال ثبت على فاب الله له و التَوَابُ الژجيم فلت لَه یا ای 00 تا نی 
عر و جل بقوله اهن ال يَغْنِى نی إلى ام عليه السلام الى عد ماع نود اين عليه السلام قال ال 
فلت له تیا ای شول الله ایغ كول اللو ع وغل و جعلها کلم با فى عقب کال بی بسک اام جعلها الله فى 


عقب این عليه السلام إِلَى يوم الْقَِامهِ قال فلت له يَا ای رَسُولٍ الله فکیت صارّت الْإِمَامَهُ فى وُلْدِ امین دون ولد الْحَسَن 


5 لجخي ولد فول الله ماه و یاب آهل اجه ال عليه السلام اد وتری و هَارُونَ كا ا ین مُوّلین ارين 
فجعل الل الوه فى صب مارو ون لب موتیی وم كن لد آن : يَقُولَ لِم فَعَلَ الله ذلک فا امه لاه الله (00عر و 
جل یس ِأحدٍ أن ول لم بعلا اله فى طولب ایند دون لب الحسن لن الله هُوَ اكيم فى أَفْعَالِهِ لا بل عَمَا یفعل و 


OO 


و لقول الله تبارک و تعالى و إِذ الى إبُراهِيم رب بكلمات هن وجه آخر و ما ذكرناه أصله. و الابتلاء على ضربين أحدهما 
مستحيل على الله تعالى ذكره و الآخر جائز فأما ما يستحيل فهو أن 


ص: 424 


-١‏ فى نسخه: و ان الامامه خلافه اللّه. 


۲- الظاهر أن قوله: بو هُمْ يَسْتَلُونَ» تمام الخبر» و بعده من كلام الصدوق قدّس سرّه. 


يختبره لیعلم ما تکشف الأيام عنه و هذا ما لا يصح (۱)لنه عز و جل علام الغیوب و الضرب الاخر من الابتلاء أن یبتلیه حتی 
يصبر فیما يبتليه به فیکون ما يعطيه من العطاء على سبیل الاستحقاق و لینظر إليه الناظر فیقتدی به فیعلم من حکمه الله عز و جل 
أنه لم يكل أسباب الامامه الا إلى الکافی المستقل (۲)الذی کشفت الأيام عنه بخير فأما الکلمات فمنها ما ذکرناه و منها اليقين و 
ذلك قول الله عز و جل و کلک بُرى إِبْراهِيم مَلکوت الشماواتِ و الْأَرْض و لیکون مِنّ الْمُوقِِينَ و منها المعرفه بقدم بارئه و 
توحيده و تنزیهه عن التشبیه حين نظر إلى الکو کب و القمر و الشمس و استدل بأفول کل واحد منها على حدثه و بحدثه على 
محدثه ثم علمه بأن الحکم بالنجوم خطأ فى قوله عز و جل فنظر ره فى الوم فقال نی يم و انما قيده الله سبحانه بالنظره 
الواحده لأن النظره الواحده لا توجب الخطاء الا بعد النظره الثانیه ۱ 

بقل الب صلی الله عليه و آله لما ال هیر الْمُؤْمِِينَ عليه السلام يا عَلِيٌ أوَلَ ال ک و الا یک لَا لکک. 


2 


و منها الشجاعه و قد کشفت الأصنام عنه بدلاله قوله عز و جل ٍذ قال یه و ويه ما هله امائیل ای ها عاكفُونَ فا 
ونا آانا لها عابي قال آذ کشم نَم و آب کم فى ض لال مبين قاو أ تن بالق أم نت ین لین ال بل کم وب 
الشماواتِ و الَْرْض الّذِى قَطَرَهُنَّ و نا على ذلِكم مِنَ الساهدین و له اكيدة آضنامکم يقد آن ‏ وا تذبرین مهم جذاداً إل 
كبيرا لهُغ عله ليه يَدْجعُونَ و مقاومه الرجل الواحد ألوفا من أعداء الله عز و جل تمام الشجاعه ثم الحلم مضمن معناه فى قوله 
عز و جل إنَّ إتراجيم لَحليم أو یب ثم السخاء و بيانه فى حديث ضيف إبراهيم المكرمين ثم العزله عن أهل البيت و العشيره 
مين ماوت وا و أغتزأكم و ما ون ِن ذون اله الآيه و الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر بیان ذلكك فى قوله عز و 
عل با ات ت لم تعد ما لا بشع و لا بیصر و لا بی عنکه ميت يا أت 


ص: ۶۷ 


-١‏ فى نسخه: و هذا مما لا یص. 
۲- فى نسخه: الى الکافی المستقل بها. 


نی قد جاءنى من العم مالم باتک ای هک دراط و يا أبتِ ت لا تَعْبَدٍ السَِّطانَ إنَّ اسان كان من عَصِدَيًا یات 
ی اف أَنْ مک عَذابٌ من الرّحمن کتکود لطن وی و دفع السيئه بالحسنه و ذلک لما قال أبوه أ را انك عَنْ آلهتی 
يا هی ین لم تن ته رمک و اجڑنی ملا فقال فى جواب آبیه یتفر لَك (١ارَيى‏ اه ان بی فيا واللوكليياق تلك 
فى قوله الَّذِى می هو دين و الى هُوَ يُطْعِمْنِى و بشقین و إذا مَرِضْتٌ فَهُوَ یشفین و الى یمییی تم بُخبين و اذى أَطْمَمٌ 
آن یر لی حَطِينَتَى نع الدّين ثم الحكم و الانتماء إلى الصالحين فى قوله رب هب لِى حكماً و ألْحِفْنِى بالّالحی يعنى 
بالصالحين الذين لا يحكمون إلا بحكم الله عز و جل و لا يحكمون بالآراء و المقاييس حتى يشهد له من يكون بعده من الحجج 
بالصدق بیان ذلكك فى قوله و امكل لى لسا صق فى ال خرین أراد به هذه الأمه الفاضله فأجابه الله و جعل له و لغيره من 
أنبيائه لسان صدق فى الآدخرين و هو على بن أبى طالب عليهما السلام و ذلک قوله عز و جل و جَعَلْنا لَهُمْ لسان ص دق علا و 
المحنه فى النفس حين جعل فى المنجنيق و قذف به فى النار ثم المحنه فى الولد حين أمر بذبح ابنه إسماعيل ثم المحنه بالأهل 
(۲)حین خلص الله عز و جل حرمته من عزازه (۳)القبطی فى الخبر المذ کور فى هذه القصه. 

ثم الصبر على سوء خلق ساره ثم استقصار النفس فى الطاعه فى قوله و لا تخزنی يَوْمَ یعون ثم النزاهه فى قوله عز و جل ما كان 
راهيم وبا و لاض رانا و لکن کان حبنيفاً شم و ما کانمن امش کین ثم الجمع لأشراط الطاعات فى قوله لد صَلاتَى و 
تیکی و تخیای و مماتى له رب امین لا شریک ل و يلك أَمِزتُ و أن ول لمشلمین فقد جمع فى قوله تخیاق و مماتى 
لله رَبْ العالمی جمیع أشراط الطاعات كلها حتی لا يعزب عنها عازبه و لا تغیب عن معانیها منها غائبه ثم استجابه الله عز و جل 


دعوته حين قال 
ص: ۶۸ 


۱- فى نسخه: سلام علیکک سأستغفر لک. 
۲- فى نسخه: ثم المحنه فى الاهل. 


بوك فى نسخه: عزاره. 


رَبٌ آرنی کف تخي الْمَؤْتى و هذه آيه متشابهه معناها أنه سأل عن الكيفيه و الكيفيه من فعل الله عز و جل متی لم يعلمها العالم 
لم پلحقه عيب و لا عرض فى توحيده نقص فقال الله عز و جل أ و لَمْ تین قالَ بلی هذا شرط عام من آمن به متى سئل واحد 
منهم أ و لم تومن وجب آن قوق بلی کما كاك |براهیم عليه السلام و لما قال له عز و جل لجمیع آرواح بنی آدم | لست ركد 
قالوا ي ل أو م فان لى مسد ميان اش عر آله كار هة إلى وى سا لوو اا و ایا ان و اله 
فمن لم يجب عن هذه المسأله بجواب إبراهيم فقد رغب عن ملته قال الله عز و جل و مَنْ یَرعب عَنْ مله اراهيم الا مَنْ سفه تسه 
ثم اصطفاء الله عز و جل إياه فى الدنیا ثم شهادته فى العاقبه أنه من الصالحين فى قوله عز و جل و لد اضطفيناة فى الدَّنيا وا 
فى الْآخْرَهِ من الصَالِحِينَ و الصالحون هم النبى و الأئمه (۱)صلوات الله عليهم الآخذون عن الله أمره و نهيه و الملتمسون للصلاح 
من عنده و المجتنبون للرأى و القياس فى دینه فى قوله عز و جل إِذْ قال لَه رل قال أُسلَمْتُ لِرَبٌ الْعالَمِينَ ثم اقتداء من بعده 
من الأنبياء عليهم السلام فى قوله عز و جل و وَضّى بها !رای نی وَ یوب یا نی إنَّ الله ضوطلفی لَكُمْ الدّينَ لاتوت و 
شم شون و فى قوله عز و جل لنبيه صلى الله عليه و آله تم أَوْحينا ایک آن اغ له إثراهيم حنيفاً و ما کانمن لغش کین و 
فى قوله عز و جل مله پیکم إِبْراهِيم هُوَ ما کم الْمُسْلمِينَ من قبل و آشراط کلمات الامام مأخوذه من جهته مما يحتاج إليه الأمه 
من مصالح الدنیا و الآخره و قول إبراهيم عليه السلام و من ذَريتَى من حرف تبعیض لیعلم أن من الذریه من يستحق الامامه و 
منهم من لا یستحق الامامه هذا من جمله المسلمین و ذلك أنه یستحیل أن يدعو إبراهيم عليه السلام بالامامه للکافر أو للمسلم 
الذی لیس بمعصوم فصح أن باب التبعیض وقع على خواص المؤمنين و الخراص نما صاروا خواصا بالبعد من الکفر ثم من 
اجتنب الکباثر صار من جمله الخواص أخص ثم المعصوم هو الخاص الأ.خص و لو كان للتخصیص صوره أدنى عليه لجعل 
ذلک من آوصاف الامام. 


و قد سمی الله عز و جل عیسی من ذریه إبراهيم و كان ابن ابنته من بعده و 


ص: ۶۹ 


-١‏ فى نسخه: هم النبيون و الأثمه. 


لما صح أن ابن البنت ذریه و دعا إبراهيم لذریته بالامامه وجب على محمد صلی الله عليه و آله الاقتداء به فى وضع الامامه فى 
المعصومين من ذريته حذو النعل بالنعل بعد ما أوحى الله عز و جل إليه و حكم عليه بقوله تم ینایک أن ایغ مه إبْراهيم 
حنِيفاً الآيه و لو خالف ذلک لكان داخلافی قوله عز و جل و مَنْ يَوْعَبُ عَنْ مله إبْراهِيم امن فة تسه جل نبى الله عن ذلكك 
و قال الله عز و جل اد ی الاس بِإبراهِيم لین اوه و هدا الب و لین منوا و أمير المؤمنين أبو ذريه النبى صلى الله عليه 
و آله و وضع الإمامه فيه وضعها فى ذريه المعصومين و قوله عز و جل لا يَنالٌ عَهْدِى الظَالِمِينَ عنى به أن الإمامه لا تصلح لمن 
قد عبد صنما أو وثنا أو أشركك باه طرفه عين و إن أسلم بعد ذلكك و الظلم وضع الشی ء فى غير موضعه و أعظم الظلم الشركك 
قال الله عز و جل الک للم عَظِيعٌ و كذلكك لا يصاح الإمامه لمن قد ارتكب (١)من‏ المحارم شینا صغيرا كان أو كبيرا و 
إن تاب منه بعد ذلک و كذلك لا يقيم الحد من فى جنبه حد فإذا لا يكون الإمام إلا معصوما و لا تعلم عصمته إلا بنص الله 
عليه على لسان نبيه صلى الله عليه و آله لأن العصمه ليست فى ظاهر الخلقه فترى كالسواد و البياض و ما أشبه ذلكك و هى مغيبه 
لا تعرف إلا بتعريف علام الغيوب عز و جل (۲) 


0 


مع» معانی الأخبار الاق عن الْعَلَوِىٌ مه ای آخر ما آضاف الیه مِنْ کنامه (0۳. 


* | ترجمه ]الخصال: مفضل بن عمر می گوید: از امام صاق عليه السلام درباره معنای کلمات در آيه زو چون ابراهیم را 
پرورد كارش با کلماتی بیازمود]» پرسیدم و حضرت فرمود: آنها همان کلماتی هستند که ابراهیم عليه السلام از پرورد كاش 
دریافت کرد و بر آن توبه نمود. او عرض کرد: پرورد گارا؛ به حق محمد» على» فاطمه» حسن و حسین از تو می خواهم تا توبه 
ام را پپذیری. بدین سان خداوندء توبه ابراهیم عليه السلام را پذیرفت. پرورد گار» بسیار توبه پذیر و مهربان است. مفضل می 
گوبد: به حضرت عرض کردم: ای پسر رسول خداء مقصود خداوند عزوجل از این که فرمود: او وی آن همه را به انجام 
رسانید.)» جه بود؟ حضرت در پاسخ فرمود: آن کلمات را تا حضرت قائم عليه السلام که دوازده امام می شوند و نه تن آنان 
از فرزندان امام حسین عليه السلام هستند» رساند. مفضل می گوید: به حضرت عرض کردم: ای پسر رسول خداء مرا از تفسیر 
آيه [ و او آن را در پی خود سخنی جاویدان کرد.1 باخبر ساز. حضرت فرمود: مقصود از آن» امامت است که خداوند» آن را 
تا روز قيامت در ميان فرزندان حسین عليه السلام قرار داد. به حضرت عرض کردم: ای پسر رسول خداء چرا امامت در ميان 
فرزندان امام حسين عليه السلام قرار كرفت نه امام حسن» در حالی که هر دوی آنها فرزندان رسول خدا نوه های دختری او و 
سرور جوانان اهل بهشت هستند؟ حضرت در پاسخ فرمود: موسی و هارون علیهما السلام هر دو پیامبر و فرستاده خدا و برادر 
یکدیگر بودند. اما خدا نبوت را در ميان فرزندان هارون قرار داد نه موسی و هیچ كس اين حق را نداشت كه بگوید: چرا خدا 
اين کار را كرد؟» زیرا امامت» خلافت خداوند عزوجل است و هیچ كس حق ندارد بگوید: چرا خداوند اين امامت را در ميان 
فرزندان حسین عليه السلام قرار داد نه امام حسن عليه السلام؟؛ زیرا خداوند در افعال خود حکیم است و از آن جه انجام می 
دهد باز خواست نمی شود در حالی که آنان باز خواست می شوند. -. چنین به نظر می رسد که حديث تا همین جا بوده 


است و پس از آن سخن صدوق (ره) است. - 


آيه و چون ابراهیم را پرورد كارش با کلماتی بیازمود و وی آن همه را به انجام رسانید.)» توجیه دیگری نيز دارد و توجیهی 


كه ما آورده ايم» اساس اين توجیه به شمار می آید. ابتلا و آزمودن دا تا 


یکی از آن دو بر خداوند که یادش بلند مرتبه باد محال و دیگری رواست. آن آزمودن محال» اين است 
ص: ۶۶ 


که خداوند ابراهيم عليه السلام را ببازماید تا حوادث روز گار که بعدها رخ می‌دهد بر وی روشن گردد. چنین آزمودنی 
درست ست؟ زيرا تنها خداوند عزوجل» عالم به غيب است. نوع دوم آزمودن» آن است كه خداوند ابراهيم عليه السلام را 
بیازماید و وی به آن آزمون شکیبایی ورزد تا شایسته آن چیزی باشد که خداوند به او ارزانی می دارد و دیگران به او بنگرند 


مستقلا دارد و در طول روز گار چیزی جز خوبی از او نمایان نشده است» جمع می گردد. 


ما بخشی از آن کلمات را آوردیم. از مصادیق دیگر آن کلمات يقين است و آيه او این گونه ملکوت آسماآنها و زمين را به 
ابراهیم نماياندیم تا از جمله يقين كنندكان باشد.) نيز به همین امر اشاره دارد. مصداق دیگر آن نیز معرفت به قدیم بودن 
وحدانیت و منزه بودن خداوند از تشبیه است و آن هنگامی بود که ابراهیم عليه السلام به ستاره» ماه و خورشید نگریست و با 
افول و غروب هر یک از آنها بر حادث بودنشان و با حادث بودنشان بر تحدت بودنشان استدلال کرد. مصداق دیگر آن 
کلمات» پی بردن ابراهیم عليه السلام به اين امر بود كه حکم كردن به وسیله ستارگان اشتباه است. آیات پس نظری به 
ستار گان افکند. و كفت من کسالت دارم)» نيز به همین امر اشاره دارند. دلیل اين که خداوند سبحان» نگاه ابراهیم عليه السلام 
را در این آيه با قيد یک نگاه آورد اين است که یک نگاه» موجب اشتباه نمی شود. سخن پیامبر صلی الله عليه و آله نيز دلیلی 
بر این مطلب است. ايشان به على عليه السلام فرمودند: ای على» نخستین نگاه به نفع تو و نگاه دوم عليه توست. مصداق دیگر 
آن» شجاعت است که جریان بتها از آن پرده برداشته است. دلیل اين مصداق» آیات ذیل است: (آنگاه که به يدر خود و 
قومش كفت اين مجسمه هایی که شما ملازم آنها شده ايد چیستند. گفتند پدران خود را پرستند كان آنها يافتيم. كفت قطعا 
شما و پدرانتان در گمراهی آشکاری بودید. گفتند آیا حق را برای ما آورده ای یا تو از شوخی کنند گانی. گفت [نه] بلکه 
پرورد گارتان پرورد كار آسمانها و زمين است همان کسی که آنها را يديد آورده است و من بر اين [واقعیت] از گواهانم. و 
سوگند به خدا كه پس از آنکه يشت کردید و رفتید قطعا در کار بتانتان تدبیری خواهم کرد. يس آنها را جز بز ر گترشان را 
ريز ريز کرد باشد که ايشان به سراغ آن بروند ]پایداری یک مرد در برابر هزاران دشمن خداء نهایت شجاعت است. مصداق 
دیگر بردباری است و معنای آن به طور ضمنی در آيه [زیرا ابراهیم بردبار و نرمدل و با زگشت کننده [به سوی خدا] بود.)» 
آمده است. مصداق دیگ سخاوت و بخشند گی ابراهیم عليه السلام است که تبیین آن در حدیث مهمان شدن انسان های 
ارجمند توسط وی گذشت. مصداق دیگ دوری گزیدن او از اهل بيت و قبیله اش بود. معنای اين مصداق به طور ضمنی در 
آیه و از شما و [از] آنچه غير از خدا می خوانید کناره می گیرم.) تا آخر آیه آمده است. مصداق دیگر امر به معروف و 


نهى از منکر است که آيات [پدر جان چرا چیزی را كه نمی شنود و نمی بیند و از تو چیزی را دور نمی کند می پرستی. 
ص: ۶۷ 


ای يدر به راستی مرا از دانش [وحی حقایقی به دست] آمده که تو را نیامده است يس از من پیروی كن تا تو را به راهی 


راست هدایت نمایم. يدر جان شیطان را مپرست که شیطان [خدای] رحمان را عصیانگر است. يدر جان من می ترسم از جانب 


[خداى] رحمان عذابی به تو رسد و تو يار شیطان باشی.] نيز به همین امر اشاره دارد. مصداق دیگر» پاسخ دادن بدی با خوبی 
است آن زمانی بود که پدرش به او گفت: كفت ای ابراهیم آيا تو از خدایان من متنفری اگر باز نایستی تو را سنگسار 
خواهم کرد و [برو] برای مدتی طولانی از من دور شو.) و به پدرش فرمود: ابه زودی از پرورد گارم برای تو آمرزش می 
خواهم» زيرا او همواره نسبت به من پر مهر بوده است.) مصداق دیگر ت وکل است و آیات ذیل به همین امر اشاره دارد: (آن 
كس که مرا آفریده و همو راهنماييم می کند. و آن کس که او به من خوراک می دهد و سیرابم می گرداند. و چون بیمار 
شوم او مرا درمان می بخشد. و آن كس كه مرا می میراند و سپس زنده ام می گرداند. و آن كس که اميد دارم روز پاداش 


گناهم را بر من ببخشايد.] 


مصداق دیگر» حکم كردن و پیوستن به صالحان است و آيه (پرورد گارا به من دانش عطا کن و مرا به صالحان ملحق فرمای ]» 
نيز بر همین امر دلالت دارد. یعنی مرا به صالحانی ملحق ساز که تنها به حکم خداوند عزوجل حکم می کنند و با رأى خود و 
قیاس» حکم نمی کنند. مقصود از اين دعا آن بود که حجت های خدا يس از ابراهیم عليه السلام بر راستی و درستی او 
شهادت دهند. تبيين اين مطلب در آيه او برای من در [میان] آیند گان آوازه نیکو گذار) آمده است. منظور ابراهیم عليه اسلام 
از آيندكان. اين امت برتر بوده است. خداوند نيز دعايش را اجابت فرمود و برای او و دیگر انبيا علیهم السلام آوازه نیکو در 
ميان آيند گان قرار داد كه همان على بن ابی طالب عليه السلام است. دليل اين مطلب» آيه زو ذكر خير بلندى برايشان قرار 
دادیم.] است. مصداق كيك آزمودن با خود اسكدو آن زمانى بود كه ابراهيم عليه السلام را در منجنيق گذاشته واو را در 
آتش افکندند. مصداق دیگر» آزمودن با فرزند است و آن زمانی بود که خداوند به او امر فرمود تا پسرش اسماعیل را سر ببرد. 
مصداق دیگر آزمودن با همسر است و آن زمانی بود که خدوند» همسر ابراهيم عليه السلام را از دست عزازه قبطی رهانید و 


فاتخر این آن شش در آن ديت گذشت: 


مصداق دیگره شکیبایی بر اخلاق بد ساره است. مصداق دیگر» کوچک شمردن خود در اطاعت است و آيه و روزی که 
[مردم] برانگیخته می شوند رسوایم مکن.] نيز به همینن مطلب اشاره دارد. مصداق دیگر منزه و پاک بودن است که در آيه 
[ابراهیم نه يهودى بود و نه نصرانی بلکه حق گرایی فرمانبردار بود و از مشرکان نبود.) به آن اشاره شده است. مصداق دیگر 
جمع شدن شروط اطاعت است. تبيين اين مطلب در آیات [بگو در حقيقت نماز من و [سایر] عبادات من و زندگی و مرگ 
من برای خدا پرورد گار جهانیان است. [ که] او را شریکی نیست و بر اين [ کار] دستور يافته ام و من نخستین مسلمانم] آمده 
است. در سخن ابراهیم عليه السلام که فرمود: [زند گی و مرگ من برای خدا پرورد گار جهانیان است.)» تمام شروط طاعت 
جمع شده است» بی آن که چیزی را از ياد برده و يا معنایی از معانی آن از او پنهان مانده باشد. مصداق دیگر» مستجاب شدن 


دعای او در ايه 


ص: ۶۸ 


[پرورد گاراء به من نشان ده؛ چگونه مردكان را زنده می کنی؟]است. اين آيه» یکی از آیات متشابه است بدین معناست که 
ابراهیم عليه السلام از خداوند درباره کیفیت پرسید. کیفیت. از افعال خداست و هرگاه دانا آن را نداند» عیبی بر خداوند نیست 


و در وحدانیتش خللی وارد نمی شود. خداوند عزوجل فرمود: (مگر ایمان نیاورده ای؟ گفت: چرا.) اين» شرط کلی برای 


کسی است که به خداوند ایمان آورده است یعنی وقتی از مؤمن می‌پرسند: آيا ایمان نیاورده ای؟ بايد مانند ابراهیم عليه 
السلام بگوید: چرا. همچنین خداوند عزوجل به روح تمامی انسآنها فرمود: (آیا پرورد گار شما نیستم. گفتند: چرا) حضرت 
فرمود؟ دين کسی که رودا گت حضرت محمد صلی له غلبه و آله بود وبا نشي جس بر دیگران سروز تان و 
آیند گان و برترين پیامبران و فرستاده شد گان گردید. بنابراین هر كس در برابر اين پرسش به مانند ابراهیم پاسخ نگوید از 
آيين او روى گردانده است. خداوند عزوجل فرمود: زو جه کسی جز آن كه به سبكك مغزی گراید از آيين ابراهيم روی برمی 
تابد؟] مصداق ديكر آن کلمات» بركزيده شدن ابراهيم عليه السلام در اين دنيا توسط خداوند است. مصداق دیگر» آن است 
که خداوند در آخرت بر این که وی از جمله صالحان است» گواهی می دهد. آيه زو ما او را در اين دنيا بركزيديم و البته در 
آخرت [نیز] از شایستگان خواهد بود.)» نیز به اين دو مطلب اشاره دارد. صالحان عبارتند از: پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه 
علیهم السلام» همان‌هایی که اوامر و نواهی خداوند را می‌پذیرند و صلاحیت را از جانب او می‌خواهند و از دخالت دادن رأى 
خود و قیاس در دين خدا بر حذرند. آيه [هنگامی که پرورد كارش به او فرمود تسلیم شو كفت به پرورد گار جهانیان تسلیم 
شدم.] نيز به همین امر اشاره دارد. مصداق دیگر اقتدا كردن دیگر انبیا به ابراهیم عليه السلام در آيه (ای پسران من خداوند 
برای شما اين دين را برگزید يس البته نباید جز مسلمان بمیرید.) و نیز در اين آیه است که خداوند خطاب به پیامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: [سپس به تو وحی کردیم که از آيين ابراهیم حقگرای پیروی كن [چرا که ] او از مشرکان نبود.) آیه 
دیگری كه به اين مطلب اشاره دارد آيه [آیین پدرتان ابراهيم [نيز جنين بوده است] او بود كه قبلا شما را مسلمان ناميد.] 


است. 


همجنين شروط كلمات اما از سوى خود او گرفته شده است و عبارت از صلاح دنيا و آخرت است كه امت بدان نياز دارد. 
«من» در سخن ابراهیم عليه السلام که فرمود: «ومن ذُرَیْتی» از دودمانم [جطور]!» من تبعيضيه است تا ديكران بدانشد که در 
ميان دودمان مسلمان او بعضی شایستگی امامت را دارا بوده و بعضی اين شایستگی را ندارند؛ چرا که محال است ابراهیم عليه 
السلام برای کافر يا برای مسلمانی که معصوم نيست دعا به امامت کند. بنابراین آن بعض» بر مؤمنان خواص صدق می کند. 
آنان با دوری از کفر» خواص شده اند. سپس هر كس از آن خواص از گناهان کبیره دوری کند» تبدیل به اخص می شود و 


معصوم» خاص الأخص است. 

اگر برای تخصیص» صورتی نزدیکتر از اين نيز مى بود آن نيز از صفات امام قرار داده می شد. 

خداوند عزوجل» عیسی عليه السلام را از جمله فرزندان ابراهیم عليه السلام نامید. با این که وی نوه دختری اش بود. 
ص: ۶۹ 


بنابراين» چون فرزند نامیدن نوه دختری درست است و ابراهيم عليه السلام برای فرزندان خود دعا به امامت کرد» بر حضرت 
قرار دهد؛ زیرا خداوند عزوجل به او جنين وحی فرمود: [سپس به تو وحی کردیم كه از آيين ابراهيم حقگرای پیروی کن 
[جرا که ] او از مشرکان نبود.) تا آخر آيه و اگر پیامبر صلی الله عليه و آله با آن مخالفت ورزد» مصداق حکم آیه [و جه 


کسی جز آن که به سبک مغزی گراید از آیین ابراهیم روی برمی تابد؟] می شود و شأن پیامبر صلی الله عليه و آله مرتکب 


ر برتر است. خداوند فرمود: [در حقيقت نزدیکترین مردم به ابراهیم همان کسانی هستند که او را پیروی 
کرده اند و [نیز] ابن پیامبر و کسانی که [به آیین او] ایمان آورده اند.) این در حالی است که امير المؤمنين على عليه السلام» 
لاسي يي ا سي يي لس سر 0 
[پیمان من به بیداد كران نمی رسد.) يعنى کسی كه به اندازه گوشه چشمی صنم يا بت يرستيده يا جيزى را شريكك خدا قرار 
دادة اسة» شاستكى امامت ندارد» هر چند يس از آن اسلام آورده باشد. به قرار دادن جيزى در غير از جاى خود» ظلم می 
کوینله و بزر کترین ظلم» شرك ورزيدن است. همان طور كه خداوند عزوجل فرمود: [همانا شركء ظلمى بز رگ است] 
همچنین کسی که مرتکب گناه شده باشد» جه كوجكك يا بز رگ صلاحیت امامت را ندارد» هر چند از آن گناه توبه کرده 
باشد. کسی که بايد درباره اش حد الهی اجرا شود نیز صلاحیت ندارد که حدود الهی را به اجرا در آورد. بنابراین تنها 
معصوم می تواند امام باشد و عصمتش تنها از راه تصریح خداوند می باشد که بر زبان پیامبرش جاری می گردد زیرا عصمت؛ 


در ظاهر آفرینش وجود ندارد تا به مانند سیاهی و 


سپیدی يا چیزهای شبیه به آن دیده شود بلکه پنهان از دید گان است و تنها با شناساندن خداوند عالم به غيب شناخته می 


شود. - . الخصال ۱: ۱۴۹-۱۴۶ - 

محا فا رایس یا آخر انتيده أن كلاش يه 151ل وده ده انار رسای الاعار» 69۴۷ 

** | ترجمه ] 

بيان 

قوله ثم علمه بأن الحكم بالنجوم خطأ مبنى على أن نظره عليه السلام إنما كان موافقه للقوم و الحكم بالسقم للتوريه كما مر. 


*؛* | ترجمه ]این كه حضرت فرمود: یکی از مصاديق آن کلمات. پی بردن ابراهيم عليه السلام به اشتباه بودن حكم به وسيله 
شتا ر کان اسك میتی بر اين است كه نگاه ابراهيم عليه السلام به مانند نگاه كردن قومش به ستاركان و حكم كردن از طريق 


آن بر كسالت و از باب توریه باشد. پیشتر درباره اين لا ف کر 
| تر جمه | 
»¥« 


پى عَنْ سَعْدِ عن نیرید عن ابْن ن أبى متیر عن حفص بن لت عن آبیعبد له عليه السلام فى قل الو عر 
و جل و نايم لیوا كا ول إا آضریخ و تم ی أَصْبَحْتٌ و ری مشمود آضبخت لا آشرک بالله میا و ًا ذو 
مع له أ ار و لا ند من دونه ولا فی بدلک عیدا شکوراً (۴). 


ص: ۷۰ 


-١‏ فى نسخه: و کذلک لا يصلح للامامه من ارتکب اه. 
۲- الخصال ج ۱: ۱۴۶- ۱۴۹. م. 

۳- معانی الأخبار: ۴۲- ۴۴. م. 

۴ علل الشرائع: ۲۴. م. 


**| ترجمه ]علل الشرائم: حفص بن بختری: امام صادق عليه السلام درباره آیه او [نیز در نوشته های] همان ابراهیمی که وفا 
کرد.] فرمود: ابراهیم عليه السلام به هنكام صبح و شام می فرمود: صبح کردم در حالی که پرورد گارم» ستوده است. صبح 
کردم در حالی که چیزی را شريكك او قرار نمی دهم و به همراه خداء خدای دیگری را نمی خوانم و دوستی غير او بر نمی 
گزینم. بدین سان بنده بسیار شکر گذار نامیده شد. - . علل الشرائع: ۲۴ - 


ص: ۷۰ 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


له لامع مانیالاخبار قلعت ند نی قیس لح a‏ 
اله ٿن محمد بن ی عَن الکترین : بن إبْراهِيم عَنْ يَختى بن سويد ابض ری عم ابن جر بح عَنْ عَطَا عَنْ ملب إن غم شمر ال عَنْ 
أبى کر روج ال عن این صلی الله عليه و آله ال َل الله على يراجم رین مت با ر ول اه ما کاٹ طح 
براهيم ال كانت امالا كل 7 کال ل یا الُملك الْمُتِتلَى الْمَعْدُو ر إن لَمْ أتعكك لتَجمع الدَّنْيا بغ با إلى بغض 
توش نا زد رن رش هي دا نرق سب 
سَاعَةٌ باج فیها ريه عر و جل و سَاعَةٌ يُحَاسِبُ فيها لَفْسَهُ و ساعةٌ یتک فیما نع له عزّ وَجلَ ی و ساعة يلو فيا بعظ تفه 
من الما ان رنه لاه نلک السَاعَاتٍ و | نما وب و توزیغ ها و علی اقآ کون بصدیرا ا بِرَمَانِهِ مَبلا علی 
شاه حافظاً یاه تن سب كَنَامة ین عمله لکلا ه فا یه و على عاق أن كود طای اب مره عاش أؤ رود 
مرا اؤ لذو فی یر محم فلت تا شول الل یا اث صحف موس ی یهللا ال الك و خلا ملق تا هب 
(یمن ین مزب كيف یفرح و من ین با یم يذ حك و ب ن وی الا و تلا هلها لم يَطمينٌ ایا من ون 
ار گهت بمب و زمن یقن ارات نم اليكل للك با زتول له قل فى آیدبة کل له علیک شین ه ف 
صحف إِبْرَاهِيمَ و موس ی قال با اا د فلح من تزکی و کر اشم مره على يل ون الغية اند با لقره كوه و ا 
ا لد صحف اپراهیع و مُوسى (۵). 


۱ 


ص: ۷۱ 


-١‏ بفتح الشین و الجیم نسبه إلى شجره و هی قريه بالمدینه» أو الى غیرها. و فى الخصال المطبوع السجرى» و فى نسخه. 
السحری, و لعلهما مصحف السجزی بکسر السین و سکون الجیم نسبه الى سجستان على غير قیاس. 

۲-فی نسخه: و لکنی. 

۳- فى نسخه: كان عبرا كلهاء و فى المصدر: كانت عبرانیه کلها. م 

۴- فى نسخه: و فيها: عجبا. 

۵- الخصال ج 3 6-5١٠.م.‏ 


** | ت رجمه |الخصالء معانی الاخبار: ابوذر از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت می کند که حضرت فرمود: خداوند بيست 
صحيفه را بر ابراهیم عليه السلام نازل کرد. ابوذر می گوید: عرض کردم: ای رسول خداء آنها جه بودند؟ حضرت فرمود: 
تمامی آنها ضرب المثل بودند. در آنها آمده بود: ای پادشاه آزموده و فریفته شده با دنياء همانا من تو را مبعوث نداشتم تا 
اموال دنیا را گرد هم آوری» بلکه تو را مبعوث داشتم تا به جای من ندای مظلوم را پاسخ گویی؛ چرا که من ندای مظلوم را هر 
چند کافر باشد. پاسخ می گویم. انسان خردمند بايد تا زمانی که درمانده نشده است» سه ساعت برای خود داشته باشد: ساعتی 
را به مناجات با پرورد گار عزوجل بگذراند. ساعتی را به محاسبه نفس خود اختصاص دهد ساعتی را به انديشه در آنچه 


خداوند 


برای او خلق کرده سپری کند و ساعتی را برای بهره گیری از نعمت های حلال بگذراند؛ يس اين ساعت» کمکی برای آن 
ساعات است و باعث تفریح و گشایش دل‌ها می شود. انسان خردمند بايد نسبت به زمانه خود بصيرت داشته باشد به امور 
خود روی آورد و زبانش را نگاه دارد؛ زیرا هر كس اندازه سحن گفتنش را در برابر عملش بسنجد» سكن گفتنش جز درباره 
حضرت فرمود: تمامی آن هاء پند و عبرت بودند. -. در منبع چنین آمده است: تمامی آن ها عبری بودند. - در آنها آمده بود: 
شگفتا؛ چگونه کسی که يقين به مرگ دارد؛ شادی می کند و کسی که يقين به آتش جهنم دارد» می خندد و کسی که دنیا و 
موجود در صحيفه های ابراهیم و موسی علیهما السلام نازل کرد در دستان ما چیزی هست؟ حضرت فرمود: ای ابوذر بخوان: 
(رستگار شد آن كس که خود را پاک گردانید #و نام پرورد گارش را ياد کرد و نماز گزارد* لیکن [شما] زند گی دنیا را 
برمی كزينيد * با آنکه [جهان] آخرت نیکوتر و پایدارتر است * قطعا در صحیفه‌های گذشته اين [معنا| همست * صحیفه‌های 
ابراهیم و موسی ]. - . الخصال ۲: ۰۱۰۴ ۱۰۵ - 


ص: ۷۱ 


ما لم يكن مغلوبا أى بالمرض أو بالعدو أو بالمصائب أو على عقله فیکون تأكيدا و قوله عليه السلام و ساعه یخلو معطوف على 
قوله ثلاث ساعات و لعله كان أربع ساعات كما فى الأخبار الأخر و قوله ينصب من النصب بمعنی التعب. 


**[ترجمه آمنظور از سخن پیامبر صلی الله و عليه و آله که فرمود: تا زمانی که درمانده نشده است. درمانگی به خاطر بیماری؛ 
دشمن. بدبختی ها يا درماندگی خرد است و این از باب تا کید می باشد. همچنین سكن خضرت که فرمود: و ساعتی از بهره 
گیری از نعمت های حلال دوری کند» معطوف بر آن سه ساعت است با شاید چهار ساعت بوده است» همان طور که در 


احادیث دیگر اين طور آمده است. ینصب. از ريشه نصب و به معنای خستگی است. 
* | تر جمه | 


«۵» 


یں بصائر الدرجات مد عن جالع تغلب َنْ عب اليم عَنْ أبى جر عليه السلام فى هَل ولایو و کذلک رى روم 
مکوت التماوات ‏ الْأَرْضٍ و لیکو ین المونن ال تبط لَه غن رض عتّى رَآَهَا و مَنْ فيها و عَن السَّمَاءِ عتّی رَآهَا و من 
فا و انملك الذى تاو العوش و من عليه و کیک آری صَاحیکم (۵. 


شی. نه بفسير العیاشی عن زراره مثله (۲). 
##| تر جمه |بصائر الدرجات: عبد الرحیم: امام باقر عليه السلام درباره آيه [و اين گونه ملكوت آسمآنها و زمين را به ابراهيم 
نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد.) فرمود: خداوند برای ابراهیم عليه السلام پرده از زمين برداشت تا آن که وی زمین 


و ساکنان آن را دید. همچنین پرده از آسمان برداشت و وی آسمان. ساکنان آن» فرشته حامل آسمان» عرش و ساکنان عرش 
را مشاهده فرمود. خداوند به همنشین شما نيز اين جيز ها را نشان داد. - . بصاثر الدرجات: ۱۲۰ - 


تفسير العیاشی: شبیه اين حديث در این تفسیر نيز آمده است. -. نسخه خطی - 
* | ترجمه | 
»%\« 


شی تفسير العیاشی عَنْ رازه عن أبى جر و أبى عبد له عليه السلام فى قول ال و کذلک بُرى إنراجيم تلکوت الشماواتِ و 
الْأَرْض و ليكو من الْمُوقِنِينَ فَقَالَ بو جغفر کشط لَهُ عن الما E‏ 
لوش و لین و ال ابو عب اللو عليه السلام یط لَه عیاض عَتّى ۲ ها و عن السَمَاءِ و ما فيها و الک الّذِى يَحْمِلُهَا و 
الکزیی و ما عَلَيهِ (۳ 

:| ترجمه آتفسیر العیاشی: زراره: امام باقر و علیهم السلام درباره آيه و این گونه ملکوت آسمآنها و زمين را به ابراهیم 
نمايانديم تا از جمله يقين كنندكان باشد.] فرمود: خداوند برای ابراهیم عليه السلام پرده از آسمآنها برداشت تا این که به 


عرش و ساکنان آن نگریست. حضرت همچنین فرمود: خداوند برای او پرده از آسمان هاء زمين» عرش و کرسی برداشت. امام 
صادق عليه السلام درباره اين آيه فرمود: خداوند برای ابراهیم عليه السلام پرده از زمين برداشت تا آن که وی زمين را دید. 


همچنین برای او پرده از آسمان ساکنان آن» فرشته حامل آسمان» کرسی و ساکنان آن برداشت. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


۰۱ 


و فی روَایه آخری عَنْ زرارة عَنْ آپی جخفر عليه السلام و کذلک نری إبراهيم ملکوت السّماوات و الأدْض قا 


لقو ما يَعدُو السَمَاوَاتِ فَرَأَى ما فيهَا و رَأَى الْعَوْشٌ و ما فَؤْقَهُ وَ رَأى ما فى الأْض و ما نها (۴). 

##| تر جمه ]امام باقر عليه السلام در حدیث دیگری درباره آیه و اين گونه ملکوت آسمآنها و زمين را به ابراهیم نمايانديم تا 
از جمله يقين کنند گان باشد.] فرمود: به چشمان ابراهیم عليه السلام قدرتی بخشیده شد که آسمآنها را در می نوردید. بدین 
سان او ساکنان آسمان هاء عرش» ساکنان عرش زمین و آن جه در روی زمين و زیر آن است را مشاهده فرمود. -. نسخه 
خطى - 


| تر جمه | 


«A» 


ا جي ص ام 


یره بصائر الدرجات أَختردٌ ِن مب عَنْ أبيه عن ابن المفیزه عن ابن مُث کان قال قال بُو عَدِدِ الله عليه السلام و ك ذلك نی 
اپراهیع لکوت الشماواتِ و الَْرْضِ و لیکون من الْمُوقِينَ قَالَ كط لاراهيم عليه السلام السّمَاوَاتٌ | ی حّی نظر إلى ما فوق 
عرش و یط لالض عتّی رای ما فی لام ول مد صلی الله عليه و آله مل دیک و ای ری صاحبکم و نمهب 
بعد قد فعل بهم مثل دک (۵. 


ص: ۷۲ 


-١‏ بصائر الدرجات: ۱۲۰. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 
۵- بصاثر الدرجات: ۱۲۰. م. 


شى» تفسیر العیاشی عن عبد الرحیم مثله (١)أقول‏ سيأتى بعض الأخبار فى آبواب فضائل الأئمه علیهم السلام. 


| تر جمه |بصائر الدرجات: اين مسکان: امام صادق عليه السلام درباره آيه و این گونه ملکوت آسمآنها و زمين را به ابراهیم 
نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد.) فرمود: برای ابراهیم عليه السلام پرده از هفت آسمان برداشته شد تا این که او به 
آن چه بر بالای عرش استه» نگریست. همچنین برای او پرده از زميق برداشته شد و وی آن چه در هوا است را مشاهده فرمود. 
خداوند اين کار را در حق حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز انجام داد. من جنين می بينم که خداوند» اين کار را در حق 


همنشین شما و ائمه يس از او نیز انجام داده است. -. نسخه خطی - 

ص: ۷۲ 

تفسير العياشى: شبيه اين حديث در اين تفسير نيز آمده است. -. نسخه خطى - 
می گویم: برخى از احاديث در باب هاى فضايل ائمه عليهم السلام خواهد آمد. 
**[ترجمه] 


«4» 


ك و اما 
تن د ی زق قتان عون ان ورین میک و فر 
عشره جل من جزهفجعل ما کان فى هذا ال یدب إلى هذا ال بِرَأسِه أ 
عى فرح ین تن لك 


rE‏ 5 ۳9 ماه م2 


سه و لخمه و دمه َء یاتیه ختی یَضع راسه فى عنقه 


## تر جمه ]تفسیر العیاشی: ابو بصیر: امام صادق عليه السلام فرمود: آن كوه هاء ده عدد بودند و آن پرند گان عبارت بودند از: 
خروس» کبوتر طاووس و کلاغ. خداوند فرمود: پس» چهار پرنده بركير؛ و آنها را پیش خود به همراه گوشت. استخوان و پر 
هایشان ریز ریز گردان. سپس سرشان را بگیر و اجزای آنها را روی ده كوه بپرااکن. بدين سان خداوند سر گوشت و خونشان 
را که بر روی كوه ها پراکنده بود» گرد هم آورد و سپس آن پرند گان به سوی ابراهیم عليه السلام آمدند تا سرشان به 
گردنشان متصل شود تا این که هر چهار پرنده کامل شدند. -. نسخه خطی - 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ مغژوف بْنٍ بوذ ال معب آبا جغفر عليه السلام یو ان له ما أو ی إِلَى زيم عليه السلام أن 
یه ین الطَِر عت میم العامة و الاؤس و له (4۳ الدّيك فف ريك هن بغ | الذئح ثم م جهن فى مهراترو 


ا 


(۴افْهرسَهُن ثم فرقهن علی جبال من و کانت وم مره ال فَوَضَعَ علی كل جل ا 12 این أن 


یه سغیا بقنی مُشرعات فَفَالَ ابراميم عند دلک أعلم أَنَّ الله علی کل شین ء قدیژ (۵) 


**| ترجمه |تفسیر العیاشی: معروف بن خربوذ: امام باقر عليه السلام فرمود: چون خداوند به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که 
چهار پرنده ب رگیر وى شتر مرغ طاووس» غاز و خروس را برگرفت و آنها را ذبح کرده و پر هایشان را کند. سپس آنها را در 
هاونی قرار داد و آنها را کوفت. سپس آنها را روی كوه های اردن پراکنده ساخت. آن کوه ها در آن هنكام ده عدد بودند. 
ابراهیم عليه السلام روی هر کوه مقداری را نهاد. سپس آنها را با نامشان فرا خواند و آنها شتابان به سوی او روی آوردند. 


ا ا رق ا ا را 
* | ترجمه | 
»¥1« 


شى» تفسير العياشى عَنْ علی بْن آشباط أنَّ أا الْحَسَن الرّضًا عليه السلام سَيْلَ عَنْ قَوْلٍ الله قال بلی و لكنْ لِيَطْمَيْنَّ قلبی أ کان فی 
قلبه شک قال لا و لک أرَادَ من الله ریاد فى يَقِينهِ قال و الجرء وَاحِدّ من عَشَّرَهِ (2). 


ت رجمه ]تفسیر العیاشی: على بن اسباط: برخی از امام رضا عليه السلام درباره تفسیر آيه ( گفت: جراء ولی تا دلم آرامش 


بقيئة بيفزايل. ه چنین حضرت فرمود: مقصود از جزء» یک دهم است. -. نسخه خطی - 
* | ترجمه | 
»¥« 


شىء تفسير العياشى عَنْ عَمِدٍ الصّمَدِ بن بير قال: جرع یی جنر lL‏ ی بز بن ماله تک 
ارم ء فلم يعوا كم له و اشتکوا یه فيه بر رید ای ضراجب الم دته آن NE‏ تن 


كر 


أَْصى بء من ماله قکم اجه فد فکل یک علی اقا َم يعوا كم له ان هو آخبر زک به فاخملة 


ص: ۷۳ 


۱- مخطوط. م. 

۲- مخطوط. م. 

۳ الوزه لغه فى الاوز: البط. 
#البهراس اهارت 

۵- مخطوط. م. 

۶- مخطوط. م. 


۷- أى المنصور الدوانیقی. 


عَلَى الْبِرِيدٍ و وج ی اى صَاحِبٌ الْمَدِيئَهِ با عبد الله عليه السلام ال الس وت م 
جز من ما و مال مين الصا هَل یه ما هو و قد کنب إلى إن 
أب عند الله عليه السلام یا فى کناب الب نله ول ما ال ايم رب ۱ 

جما (1)فکانت الط أويعة و الجبال رَه خر نجل ین کل عَدَر أا واخ ۱ 

ا عبس الوءُوس عة ثم إل دكا بالّذى مر به جع یر ی الیش س کیت يرج و إِلَى الْعْرُوقٍ عزفاً عزقا عتی 
تم جتاعة شعتوبا وى تخو ایم قل نام يبخض اووس كانت ب گم بن اوآ ابی اف ب لِك ان على 
انم الیه رم فکان مُوَافَِا لأس نت الْعِدَّهُ و تمت الْأَبْدَانُ(؟). 


7۰ 
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2 
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C+‏ 


** | ترجمه |تفسير العیاشی: عبد الصمد بن بشیر: روایت شده است که تمامی قضات نزد منصور دوانیقی گرد هم آمدند. وی به 
آنان گفت: مردی جزئی از اموالش را وصیت کرده است. جزء» جه مقدار است؟ قضات از پاسخ درماندند و دراين باره به او 
شکایت کردند. منصور پیکی به سوی والی مدینه گسیل داشت و از او خواست تا از امام صادق عليه السلام اين مسئله را 
بپرسد؛ چرا که قضات در یافتن پاسخی برای آن با مشکل رویرو شده اند و نمی دانند که جزءء جه مقدار است. منصور به والی 


نوشت که اگر امام عليه السلام تو را از مقدار آن باخبر ساخت که هیچ و گرنه او را به همراه پیک به سوی من بفرست. 
ص: ۷۳ 


والی مدينه نزد امام صادق عليه السلام آمد و عرض کرد: منصور دوانیقی پیکی را به سوی من گسیل داشته منت تا از شما 
بيرسم که مردی جزئی از اموالش را وصیت کرده است. از جانب او از قضات پرسیده شده است که جزء» جه مقدار است. اما 
آنان پاسخی برای اين پرسش نيافته اند؛ از اين رو برایم نوشت تا اگر مقدار آن را مشخص ساختید که هیچ وكرنه شما را به 
همراه پیک نزد او بفرستم. حضرت فرمود: پاسخ اين پرسش در کتاب خداوند تبيين شده است. چون ابراهیم عليه السلام عرض 
کرد: (پرورد گار؛ به من نشان ده؛ چگونه مرد گان را زنده می کنی؟» خداوند فرمود: ابر هر کوهی جزئی از آنها را قرار 
ده.] آن پرنده هاء چهار عدد و آن كوه هاء ده عدد بودند. ابراهيم عليه السلام از هر ده جزی یک جزء را خارج می کرد. وی 
هاونی خواست و تمامی آن پرنده ها را در آن کوبید و سر ها را پیش خود نگاه داشت. سپس او با آنچه بدان دستور داده شده 
بود» فراخواند و دید که چگونه پر ها بیرون آمده و رگ ها گرد هم می آیند تا آن که بال پرنده کامل شد و به سوی ابراهیم 
عليه السلام فرود آمد. ابراهیم عليه السلام با یکی از سر ها که برای بدن آن پرنده نبود به استقبال پرنده رفت تا اين که پرنده 


از آن سر به سر دیگر منتقل که سا ز كار با بدنش بود؛ منتقل شد و اسباب و بدن ها کامل گشتند. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


«f» 


و 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ ريز بن عمد الله عَمَنْ د کر ة عَنْ آحدهما علیهما السلام أنه کات و ان قزر و 
تعد نی إِسْمَاعِيل و إشحاق (۳). 


#[تر جمه |تفسیر العیاشی: از امام باقر يا امام صادق عليه السلام روایت شده است که حضرت آيه «رَبٌ اغفر لی و لِوَلَدَىّ) 
[پرورد گارا بر من و دو يسرم ببخشای.] را به این صورت تلاوت کرده و می فرمود: مقصود. اسماعیل و اسحاق علیهما السلام 


است. -. نسخه خحطی - 
* | تر جمه | 


«ff» 


و فی روائیه آنحری عَمَنْ د کر عَنْ آیجما انه را ربا اغغزبی و وای قال مذ که کفها الاب نا كات انیففاژ 


2 
0 0 2 ۳9 


راهيم بيه عَنْ مَوَعتدو وَعردّها یه و نا قال ربا اغفو لی و لِوَلَدَىّ یمد نى اشماعیل و |شرححاق و الْحَسَنٌ وَ تین وَ الله اتا 


َك 


ت رجمه ]از امام باقر يا امام صادق عليه السلام روایت شده است که حضرت آيه [پرورد گارا بر من و يدر و مادرم بخشاى.) 
را تلاوت کرده و فرمود: اين واژه» اشتباهی است که از سوی کاتبان رخ داده است؛ زيرا طلب آمرزش ابراهیم عليه السلام برای 
پدرش به خاطر وعده ای بود که پدرش به او داده بود. بنابراین» او جنين گفته است: «ربنا اغفر لی و لولدی» [پرورد كارا بر من 
و دو يسرم ببخشای.] و مقصودش اسماعیل و اسحاق علیهما السلام و حسن و حسین علیهما السلام فرزندان رسول الله صلی الله 
عليه و آله بوده است. -. نسخه خطی - 


| تر جمه | 


«0» 


لعل 2 54 9 


SS‏ ن نت قا يي ا 

َه ای فض فيا روح امن قال نَعمْ أغرض عنی فأغرض عَنْهُ ادا هُوَ شاب > سق لشو سن لاب عم اش 
i ۱ ۱‏ به نم قال ل له هل تستطیغ أنْ رینی الو اا 
تقبض فیها روح لاجر فقال لا تطیق 


ص: ۷۴ 


-١‏ هكذا فى النسخ» و فى تفسیر البرهان هكذا: «رَبْ آرنی کیت تخي الْمَؤتى الى قوله تعالی: ثم اجعل على کل جل مهن 
ا 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 


ال بلی ال فاعرض حي ترق عله ثم ات الى تراك وج | شود فام الشعر م نين لاه شود یاب يحرج ین فيه و 
من مايه اران و ان فى عَلَى إراهيم أ م اق وَ عَاة ملک اوت ای ات وی قَقَالَ با ملک ارت تِ لو لَم بلق 
1۳ صورتک هذه أكنئة. 

* | ترجمه ]غوالی اللثالی: در حديث آمده است که ابراهيم عليه السلام فرشته ای را دید و به او فرمود: تو کیستی؟ او گفت: 
من» فرشته مرگ هستم. ابراهیم عليه السلام گفت: آيا می توانی سیمایت را که در آن» مؤمن را قبض روح می کنی» به من 
نشان دهی؟ او گفت: آری» نگاهت را از من بر گردان. وی نگاهش را از او ب رگرداند و نا گهان او را جوانی خوش سيماء 
خوش لباس» با شمایل زیبا و خوشبو یافت. ابراهیم عليه السلام گفت: ای فرشته مرككء اگر مؤمن» تنها سیمای زیبایت را ببيند. 


او را کفایت می کند. سپس به او فرمود: آیا می توانی سیمایت را که در آن انسان بد کاره 
را قبض روح می کنی» به من نشان دهی؟ او گفت: تحملش را نداری. 
ص: ۷۴ 


ابراهیم عليه السلام فرمود: جراء می توانم. او گفت: رویت را از من بر گردان. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام از او روی بر 
گرداند. سپس به او روی کرد و ناگهان او را مردی سياه با موهای سیخ شده» بدبو و با لباس های سياه یافت که از دهان و 
سوراخ های بینی اش آتش و دود بیرون می آمد. ابراهیم عليه السلام با دیدنش بی هوش شد. سپس در حالی که فرشته مرگ 
به حالت نخستش با زگشته بود» به هوش آمد و فرمود: اگر انسان بد کاره تنها سیمایت را ببیند» او را کفایت می کند. 


** | تر جمه | 
»$« 


ا ن شڪ یمن ابن خجوب عن ود ال بن يدان عن كور ان 
ن را عن أبى عفري الو عليه السلام ا قال: إِنَّ الله عر و على مر اد راهيم عليه السلام فَقََالَ اجعل على كل عجبل من ا جز 
كانت الال ومد عَمرَء (۱). 


2 


عاو 


#[تر جمه ]الکافی: عبد الرحمن بن سیابه: امام صادق علبه السلام فرمود: خداوند عزوجل به ابراهیم علبه السلام دستور داد: [بر 
هر کوهی جزئی از آنها را قرار ده.) آن كوه ها در آن هنكام ده عدد بودند. - . فروع الکافی ۲ ۴۵ - 


کا الکافی عل عن آبه و عة من أ اما عن اعد ن تعفد جمیعاً عن این قصال عن كغلبة بن میمون عن مكاوية بن عار 
عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام مِثْلَهُ (؟) 


**[ترجمه ]الکافی: حديث دیگری نيز شبیه به حديث بالا از امام صادق عليه السلام روایت شده است. - . فروع الکافی ۲: ۲۴۵ 


** | تر جمه | 


«YA» 


ت ن ص ج 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عَنْ ماد عَنْ آبّان بْن تغلب قال قال أب جغفر عليه السلام الْجْرَءُ وَاححَدٌ من عَشرو لا الجبال كائث 
عَشَرَهَ و الطيُوز أَرْبَعَةٌ (۳). 
##ترجمه ]الکافی: ابان بن تغلب: امام باقر عليه السلام فرمود: جزء» یک دهم است؛ زيرا آن كوه ها ده عدد و آن پرنده ها 


جهار عدد بودند. - . فروع الكافى ۲: ۲۴۵ - 


| ترجمه | 


۰۳۹ 


۳ 
3 مر سم ام 


كاء الكافى باشاده عَنْ أبى عَثِدٍ الله عليه السلام قال قال الب صلى الله عليه و آله أَنْزل صحف إِبْرَاهِيمَ عليه السلام فى أُوَّلٍ یله 


ص: ۷۵ 


۱- فروع الکافی ج ۲: ۴۵ م. 
۲- فروع الکافی ج ۲: ۴۵ م. 
۳- فروع الکافی ج ۲: ۴۵ م. 
۴- لم نجده. م. 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق علبه السلام فرمود: پیامیر صلی الله عليه و آله فرمود: صحفه های ابراهیم علبه السلام در شب 


اول ماه رمضان بر او نازل شد. - . اين حديث را نيافتیم. - 
ص: ۷۵ 
** | تر جمه | 


باب ؟ جمل أحواله و وفاته عليه السلام 


لىء الأمالى للصدوق ماجِيلُوَيْهِ عَنْ مُحَمَدٍ د الْعَطَارٍ عن اشڪر عَنْ محمد بْن عِمْرَانَ عَنْ أَبِيهِ عِمْرَانَ بن (شعاعیل عَنْ أبى عَلِيّ 
الْأنْصَارِئٌ عَنْ محتّد بن جغفر امیمی قَالَ قال الصَادق جَعْفَدُ : ن مُحمدِ عليهما السلام با تراهم خلیل امن من عليه السلام فى 


و ری oC‏ و ی مه 


مر مر رمرم 


2 


ا ار أب مل كال وا ویو إلى جل تب ل 
کت وناك اذإ مث بعش كل ی تدع قل بير عَلیّه قال فَاذْمَثِ بی مَعک فلعل الله آن 


نیما رفک قالط الاب يده فعض یا جییعا ی هیا یام كمد لح ۱ إثراهِيم عليه السلام مَعَهُ ّى اهيا إلى 


له قال له إ: راهيم عليه السلامأیْ لیم با << أأ 
وفع ید كو أرق بیی ذخو الل عل وجل أذ یتابن ر ایک اليم ال و ما تضع بدَعْوَتَى 2 


2 9 2 


سين ما أَجَدِتٌ فيا بل ی ء قال له نهیم عليه السلام و َك ی ی ۽ اخثبسث 5 دغونک قَالَ بَلَى قَالَ لَهُ ان الله عر 

طت | قت مرن أو أ أ ل نيا 
قال له و ما کات دغوشک قال مر بى عنم و مَعهُ عم ES‏ هل تم نهل a‏ خيل الوح 

الم ِن کان لک فی الْأَدض یل فارنه ال هرایم فد اث جاب ال لكك أ ا تراهيم ليل امن ن اهب يعت الله 


مُحَمّداً صلی الله عليه و آله جاءّت الْمَصَافَحَهُ (۱). 


ل إا آعت مود اعبس كوت اه و نشألة و بطلت یه و | 


ص: ۷۶ 


۱- آمالی الصدوق: ۱۷۸- ۱۷۹. م. 


*: | ترجمه ]امالی الصدوق: محمد بن جعفر تمیمی: امام صادق عليه السلام فرمود: در حالی که ابراهیم خلیل الرحمان عليه 
السلام در كوه بيت المقدس در جستجوی چرا گاهی برای گوسفندانش بود» صدایی شنید و ناگهان مردی را دید که به نماز 
ایستاده و طولش دوازده وجب است. ابراهیم عليه السلام از او پرسید: ای بنده خداء برای که نماز می گزاری؟ آن مرد پاسخ 
داد: برای خدای آسمان. ابراهیم عليه السلام پرسید: آيا جز تو کسی از قومت باقی مانده است؟ او پاسخ داد: خير. ابراهیم عليه 
السلام پرسید: يس از جه راهی غذا می خوری؟ او پاسخ داد: ميوه اين درخت را در تابستان می چینم و در زمستان می خورم. 
ابراهیم عليه السلام پرسید: خانه ات کجاست؟ حضرت فرمود: آن مرد با دستش کوهی را نشان داد. ابراهیم عليه السلام پرسید: 
آيا دوست داری مرا با خود ببری و امشب را پیش تو بمانم؟ او پاسخ داد: پیش رویم آبی است که نمی توان وارد آن شد. 
ابراهیم عليه السلام پرسید: يس جه کار می کنی؟ او پاسخ داد: روی آن» راه می روم. ابراهیم عليه السلام فرمود: يس مرا با 
خود ببر. شاید خدا آنچه را به تو روزی داده است. به من نیز روزی دهد. حضرت فرمود: آن عابد دست ابراهیم عليه السلام را 
كرفت و هر دو رفتند تا به آب رسیدند. آن عابد به راه افتاد و ابراهیم عليه السلام نيز به همراه او رفت تا اين که به خانه آن 
عابد رسیدند. ابراهیم عليه السلام از او پرسید: کدام روز بز رگتر است؟ او پاسخ داد: روز جزاء روزی که مردم از یکدیگر جزا 


داده می شوند. ابراهیم علبه السلام پرسید: 


آیا دوست داری دستت را بالا بگیری و من نيز دستم را بالا بگیرم و از خداوند عزوجل بخواهیم تا ما را از شر آن روز در امان 
بدارد؟ او پاسخ داد: با دعای من جه کار داری؟ به خداوند سو گند از سه سال پیش دعایی کرده ام و هنوز دعایم اجابت نشده 
است. ابراهیم عليه السلام فرود: اول تو را از علت حبس شدن دعایت آگاه می سازم؟. او گفت: باشد» آ گاهم ساز. ابراهیم 
عليه السلام فرمود: اگر خداوند عزوجل بنده ای را دوست بدارد» دعایش را حبس می کند تا آن بنده با او مناجات و از او 
درخواست و طلب کند و اگر بنده ای را دشمن بدارد» دعايش را سرعت می بخشد و يا ناامیدی از بررآورده شدن آن دعا را 
در دلش می افکند. سپس پرسید: دعایت جه بود؟ او پاسخ داد: گوسفندی از کنارم گذشت که به همراه آن پسر بچه ای بود 
كه گیسو داشت. از او پرسیدم: ای پسر اين گوسفند. از آن کیست؟ او پاسخ داد: از آن ابراهیم خلیل الرحمن است. عرض 
کردم: خداياء اگر بر روی زمين دوستی دارىء او را به من نشان بده. ابراهیم عليه السلام فرمود: خداوند» دعایت را اجابت 
فرموده است. من ابراهیم خلیل الرحمن هستم. آن مرد» ابراهیم عليه السلام را در آغوش گرفت. چون خداوند حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله را برانگخت. مصافحه (دست دادن با یکدیگر) آمد. - . امالی الصدوق: ۰۱۷۸ ۱۷۹ - 


«¥» 


ع» علل الشرائع مَاجِيلوَيْهِ عَنْ علی بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ عتمان بن عِيِسَى عَنْ آبی الجاژود رَفعه فیتا يُرْوَى إلى عَلِىٌّ عليه السلام قال: إن 
راهیم عليه السلام مر انیا فَكانَ یرل بها بات بها فأضرب الوم وَلَمْ يرَْرَلُ بهم فقالوا ما ما و یس ع دَتْ قالوا ان 
وخ و معه لام له قال فَنوة فقالوا لَهُ يَا ردا اه کان يُرَْرَلَ ہا کل له و لم رل بنا عرذه اليل فبث عندنا بات فلم یرل بهم 


2 - ۳ 2 3 عت م2 


اوقم عندنا و تن تُجرى علیک (1امَا أَخبَئِتَ ا ویو یا 0 
بالشزی قَالُوا فده بما شنت فَاسْتَرَاهُ بد ناج و و ار 

ليل التخمن مي ل 
o lS‏ 


| ترجمه ]علل الشرائع: ابو الجارود نقل كرد: در حدیثی نقل شده: امام على عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام از بانقیا كه 
در آن زلزله رخ می داد -. در یکی از نسخه ها اين طور آمده است: که در آن جا مهمان شده بود. -» 


گذشت و شب در آن جا ماند. مردم صبح کردند در حالی که زلزله ای رخ نداد. از یکدیگر پرسیدند: جه شده که دیگر زلزله 
رخ نمی دهد؟ برخی پاسخ دادند: در اینجا يبر مردی به همراه پسر بچه اش است. حضرت فرمود: آنان نزد ابراهیم عليه السلام 
رفتند و گفتند: ای مرد» هر شب بر ما زلزله می آمد و امشب که تو در ميان ما مانده ای زلزله نیامده است. ابراهیم عليه السلام 
شب را آن جا ماند و زلزله ای نیامد. آنان گفتند: در پیش ما بمان و ما هر جه بخواهی به تو می‌دهیم. ابراهیم عليه السلام 


فرمود: خیر» بلکه اين زمين بلند را به من می فروشيد و زلزله ای در ميان شما رخ 


نمی دهد. آنان گفتند: آن» برای توست. ابراهیم عليه السلام فرمود: تنها از راه خریدن آن را بر می دارم. آنان گفتند: با هر 
بهایی که خواستی آن را بردار. ابراهیم عليه السلام آن را در مقابل هفت ميش و چهار خر خرید. از اين رو آن جا بانقیا نامیده 
شد؛ چرا که ميش به زبان نبطی نقیا ناميده می شود. حضرت فرمود: پسر حضرت ابراهیم عليه السلام به او گفت: ای خلیل 
الرحمن, با اين زمين بلند که نه به درد کشاورزی و نه به درد دامپروری می خورد» می خواهی جه بکنی؟ ابراهیم عليه السلام 
فرمود: خاموش باش؛ چرا که خداوند عزوجل از این زمين بلند هفتاد هزار تن را بدون محاسبه وارد بهشت می سازد و یک 
مرد از آنان» فلانی و فلانی را شفاعت می کند - . علل الشرائع : ۱۹۵ -. 


| تر جمه | 

بیان 

قال الفیرو زآبادی بانقیا قريه بالکوفه آقول المراد به ظهر الکوفه و هو الغری. 
ترجمه آفیروز آبادی می گوید: بانقياء دهکده ای در کوفه است. 
می‌گویم: مقصود ابراهیم عليه السلام» زمين بلند کوفه یعنی غرىٌ بوده است. 
| ترجمه | 


«¥» 


ع؛ علل الشرائع آبی عَنْ َغ عَنْ آخمد بْن مُحَمَدٍ عن علی بن العکم عَنْ آبّان ن عُنْمَانَ عَنْ محمد الوامطی عَنْ أبى عد الله 


عليه السلام قال: ی الله رو جل إِلَى إِبْرَاهِيم عليه السلام أنَّ الرْضٌ قَدْ شکث ال الْحياءَ من رب عزرتک فاجعل ینک و 
ينها حجاباً مَل میا هُوَ کر من الاب و مِنْ دون السَرَاويل فلبسه فان إلى ر كته (۴). 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع: محمد واسطی گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: خداوند عزوجل به ابراهیم علبه السلام وحی 
فرمود كه زمين از شرم ديدن عورت تو به من شكايت كرده است. يس ميان خود و زمين حجابى قرار ده. بدين سان ابراهيم 


عليه السلام جيزى را كه بيش از لباس و كوتاه تر از شلوار بود» يوشيد. آن جيز تا زانوهايش بود. - . علل الشرائع : ۱۹۵ - 


* | ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام هو أكثر من الثياب أى زائد على سائر أثوابه و الظاهر هو أكبر من التبان قال فى النهايه التبان سراويل صغير يستر 
العوره المغلظه فقط و يكثر لبسه الملاحون. 


**| ترجمه ]این كه حضرت فرمود: بيش از لباس هايش بود» يعنى علاوه بر لباس هاى دیگرش بود. از ظاهر حديث بر می آيد 
كه آن بزرگتر از تنكه بود. در النهايه آمده است: تنکه» شلوار كوتاهى است كه تنها عورت ضخم را می پوشاند و بیشتره 


فلواناق ان را کی وشن 


* | تر جمه | 


«f» 


3 


ع» علل الشرائع باشیاد ری إِلَى أمير الوم عليه السلام قَالَ: إن اَی صلى الله عليه و آله یل ما حََقَ للع و جل 
لْجَرّرَ فا ان راهیم عليه السلام کان له یرم ضیف و لَمْ يكن عِنْدَهُ ما يَمُونُ 


ص: ۷۷ 
-١‏ فى نسخه: فكان نزل بها. 
کدف المصدر: نجزی. م 


۳- علل الشرائع: ۱۹۵. م. 
۴- علل الشرائع: 1۹۵. م. 


ضیفه فقال فی تمیم قر الی 2 نزي فاشتخرخ ین جدوجه فيه ین مار تيقل نما فلع یفعل وخر و فقا از إلى وضع 
و ی ومین فكاء > مک ود من دک الرقل و الْحِجَارَهِ فَعمِضَهُ فى ازّار ع و حمل إلى بيه مه 007 
فَقَالَ ۳ راهم عليه السلام دا ازاز إِبْرَاهِيمَ فخذ یه فَمَتَحُوا الْإزَارَ فاذا الرَمل قد صَانَ ذا الا هُ الط ال قد صا 


عرو اذا لاه المذؤوة قذ قاوت تنا دول 


**[ترجمه ]علل الشرائع: امام على عليه السلام فرمود: برخى از بيامبر صلی الله عليه و آله يرسيدند كه خداوند» زردكك را از جه 


جيزى آفريد؟ پیامبر در ياسخ فرمود: ابراهيم عليه السلام روزى مهمانى داشت و جيزى نداشت شت تا با آن به مهمان غذا دهد. 
ص: ۷۷ 


به خود گفت: اگر آهنگ سقف خانه ام را كنم و از تنه هاى درختان که در آن است تعدادی را بيرون كشيده و به نجار 
بفروشم» از آن بت خواهد ساخت. از این رو این كار را نكرد. او لنگی برداشت و به جايى رفت و دو ركعت نماز گزارد. 
فرشته ای آمد و مقدارى از آن شن و سنگ را برداشت و در لنگ ابراهيم نهاد و آن را در هيئت یک مرد به خانه ابراهيم برد. 
وى به خانواده ابراهيم گفت: این لنگ ابراهيم است. آن را بگیرید. آنان آن لنگ را گشودند و ناگهان ديدند كه شن» تبديل 
به ذرت و سنگ درازء تبديل به زردك و سنكك كردء تبديل به شلغم شده است - . علل الشرائع: ۱۸۵ - 


0 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


اال عن أبى حفر عليه السلام ال ول این ن کضانا على وجه لض ُو القن و رم TT‏ له زيم نصا 
و رل ره علی وجه اْأَرْض النَخْلَهُ (0) 


:* | ترجمه |امالى الطوسى: ثمالى كفت: امام باقر عليه السلام فرمود: نخستین دو نفری که بر روی زمين با هم دست دادند» ذو 
القرنين و ابراهيم خليل عليه السلام بودند. ابراهيم به استقبال او رفت و با او دست داد. همجنين نخستين درخت بر روى زمين» 


درخت خرما بود - . امالی الطوسی: ۴ -. 
* | ترجمه | 
»$« 


لى» الأمالى للصدوق سَيجى 2 ۶ فى امار الْمغراج د ال صلی الله عليه و آله مو علی شیخ قاع تخت شجره و حوله 


ال وشو الو صلی لله عليه و آله قن كا لجنا جيل شا را 5 | بوک ایراهيم قال ما عالطا حؤ قال هَولًَاءِ 
أَطْفَالُ الْموْمِنينَ 1 وله يَغْذُوهُمْ (. 


همراه چند کودک نشسته بود. پیامبر صلی الله عليه و آله پرسید: ای جبرئیل» اين پیر مرد کیست؟ جبرئیل پاسخ داد: اين» يدرت 


مؤمنان هستند که در پیرامون او بوده و او به آنان غذا می دهد - . امالی الصدوق: ۷۰ -. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ع؛ علل الشرائع لى» الأمالى للصدوق الق عن اسف عَنْ ود الله بن توت ى الطبری عَنْ مد بن الکترین الاب عَنْ 

شڪ ی یخضي عن بوس تن بیان عن الشايق عَنْ انه ن رزوی عليه السلام قَالَ: ما را له تاک و نای 

قبض رُوح اجيم عليه السلام خبط یه ملک وت تال لام لک يا إبراهيم قال و علیک السام یا ملك الموت داع أَم 

بقل يار یت وی ات کی یت خاد رج تک دو عل رقن ین نز 

اک( ب ليه و قل ا له هل را بت خبیا کر 
خبیبه ان لیب يحب لِقَاءَ خبیبه (۴). 


VA ص:‎ 


-١‏ علل الشرائم: ۱۸۵. و اللفت: الشلجم. 

- آمالی الشیخ ص ۱۳۴. م. 

۳- آمالی الصدوق: ۲۷۰. م. 
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#*ت جمه ]علل الشرائع» امالی الصدوق: يونس بن ظبیان از امام صادق عليه السلام از پدران گرامیش نقل کرد: امام على عليه 
السلام فرمود: چون خداوند بلند مرتبه و متعال خواست تا روح ابراهیم عليه السلام را بستاند» فرشته م رگ را به سوی او نازل 
کرد. فرشته مرگ به او گفت: درود بر تو ای ابراهیم. ابراهيم فرمود که بر تو نیز درود باد ای فرشته م رگ» دعوت کننده ای يا 
قاصد مركك؟ فرشته مرگ پاسخ داد: بلکه ای ابراهیم» برای دعوت كردن آمده‌ام. يس اجابت کن. ابراهیم فرمود: آيا دوستی 
را ديده ای که دوستش را بمیراند؟ حضرت فرمود: فرشته مرگ باز گشت و در برابر خداوند ایستاد و عرض کرد: خدایاه سخن 
دوستت ابراهیم را شنيده ای. خداوند بلند مرتبه فرمود: ای فرشته مرككء به نزد او برو و بگو: آيا محبوبی را دیده ای که از 


ديدار محبویش بيزار باشد؟ همانا محبوب. ديدار محبوبش را دوست مى دارد - . علل الشرائع: ۴ امالى الصدوق: ۸ -. 


VA ص:‎ 


المراد بالداعی أن يكون طلبه على سبیل التخیر و الرضی كما هو المتعارف فیمن يدعو ضيفا لکرامته و بالناعی أن یکون قاهرا 
طالبا على الجزم و الحتم و كان غرض إبراهيم عليه السلام الشفاعه و الدعاء لطلب البقاء لیکثر من عباده ربه إن علم الله صلاحه 
فى ذلک. 


**[ترجمه آمقصود از دعوت کننده اين است كه درخواست فرشته مرككء از باب مخير كردن و رضايت استء همان طور که 
مرسوم است یک مهمان ارجمند را این طور دعوت می كنند. مقصود از قاصد مرككء نيز آن است که دعوت فرشته مرگ 
همراه با اجبار و درخواستشء قاطعانه و حتمى است. همجنين مقصود ابراهيم عليه السلام» شفاعت و دعا برای طلب بقا در 
صورت صلاح ديد خداوند بود تا بدين وسيله بيشتر او را عبادت كند. 


* | ترجمه ] 


«A» 


السلام تال: ی ی مت وا e‏ ك الْمَوْتِ أا ْب 4 
کر را هيم العزت فرع ملک العزت إلى ربهر و تلد زهيم كر وت فا ع ! راهيم فانه اذ ا 


ا 
عه 


ال حمّى رای انراهیم شيا کیال و ی حر يدي يكل فكرة لاه و اك العوث یلا ان إبَْاهِيم أنَى َارة ذا فبا 


ا منوا e‏ ریک و یرتک و أك بهذ اشوزه 
فقال با خلیل الخمن ن إن الل ارك و تعالی دا را5 بعید حيرا ب یی یه فى هَذِهِ الصُوَه و ار کی شرا بعتّنی اه فى غیر 


شوه بض عليه السلام الم ده سابل و ال ن ثلائین و ماه سنه فدفن ذ ناسرع و 


#*| ترجمه علل الشرائع: ابو بصير گفت: امام باقر يا امام صادق علیهما السلام فرمود: وقتی ابراهیم عليه السلام مناسکش را به 
جا آورد» به شام با زگشت و د رگذشت. علت مركش بدین صورت بود که فرشته مرگ. نزد او آمد تا روحش را بستاند. 
ابراهیم عليه السلام از مردن اعلام بیزاری کرد. فرشته مرگ نزد خداوند عزوجل با زگشت و عرض کرد: ابراهیم از مردن بیزار 
است. خداوند فرمود: ابراهیم را به حال خود بگذار؛ چرا که او دوست دارد مرا عبادت کند. حضرت فرمود: تا آن که ابراهیم 
عليه السلام» پیرمرد فرتوتی را ديد که چیزی می خورد و آنچه می خورد. از او بیرون می آمد؛ از این رو از زند گی بیزار و 
دوستدار مركك شد. در حديث آمده است که ابراهيم عليه السلام به خانه اش آمد و ناگهان مردی را با زیباترین چهره که تا به 
حال ندیده بود مشاهده کرد. از او پرسید: تو کیستی؟ او پاسخ داد: من» فرشته مرگ هستم. ابراهیم عليه السلام فرمود: پاک و 
منزه است خداوند سبحان» جه کسی می تواند از نزدیکی و دیدار تو با این چهره بیزار باشد؟ او گفت: ای خلیل الرحمنء هر 
كاه خداوند بلند مرتبه و متعال در برابر بنده ای خواستار خیری باشد. مرا با اين چهره نزد او می فرستد و هر كاه درباره بنده ای 
خواستار شری باشد مرا با چهره دیگری نزد او گسیل می دارد. روح ابراهیم عليه السلام در شام ستانده شد. يس از او اسماعیل 
عليه السلام در سن صد و سی سالگی د رگذشت و به همراه مادرش در حجر اسماعیل به خاک سپرده شد - . علل الشرائع: ۲۴ 


* | تر جمه | 


۰ 


2 
أ ا 


e E ES ات ليم عله السلام ا رايم مذ كيرت كاز‎ e 
YY ااا ا فوتک إِنْ شاء قال عليه السلام قال هي رَه أن رة ام ليما أزحی‎ 


ئی وَاحِبٌ لک غلاما علیماً تم بل وک بالطاعه لی قَالَ أَبُو 


ود الله عليه السلام فَمَكتَّ ایراميم بَغْدَ الِْشَارَهِ کل ث سانین ثم جاء ته 
لاه مق الّه عر و جل و ان ساره كد الك بْرَاهِيمَ اک قد کبزت و قَوْبَ آجلک فلو دَعَوْتٌ الله عَزَّ و جل 


2 


یلک (0)و أَنْ ید لَك فى مر َي مَعَنَا و تمه غیت قا 


ص: ۷۹ 


۱- علل الشرائع: ۲۴. م. 
او ی ی 


2 0 


بر |براهيم سازة ذلك معا له له سل الله أن لا بيتك 


فَأؤحى الله رو جل یه سل من زيا عفر ما آخییت غطة (۱)فال فأخهر 
نی تکون آنت اذى ؛ بل مؤت قال فسأل راهيم ره الک تأؤعى الله عر و جل یه دک لَك قال فا ا 


اوی ال عر و جل یه فی دلکک فَقَاَتْ ساره | ير راهيم اشکز لله ا و أف الحاجه قال تتفل دک 
ار مور یی له فَأَجْلْسَهُ علی مَايَدَيِهِ قال مد الْأَعْمى يِدَهُ 


فتناول لفَمَه و یل بها َو و فيه فجعلث تَذْهَبٌ یمینا و مالا من ض خفه ثم أَهْوَ 


مر 
مخ 


فمه تم تالا موق له َم وب باه ال و میم عليه السلام نظو ی موف و إِلَى ما يض قال عب تراهم 


2 


ی پم إلى مه کول اهب جاء با إلى 
من ذَإتكك وَسَأَلَ قا َه عن کیک قان له لا ا ایی ری ین الب ققال اي فى تیه أ یس إا كبز أصديز مغل 
را تم إن إبْرَاهِيم عليه السلام أل الله رو ل حت : َأى مِنّ الشّوِخ ما رَأَى كَقَالَ للع توفْنی فی ال الَّذِى کتبت لی فلا 
اه لین فى الاک فى العف يفك الى رانك ج 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: ساره به ابراهيم عليه السلام عرض كرد: ای ابراهيم» تو يبر شده اى. ای 
كاش از خداوند می خواستى تا به تو فرزندی بدهد كه جشمانمان را روشنى بخشد. خداوند تو را به عنوان دوست خود 
بركزيده است و ان شاء الله دعايت را اجابت می کند. حضرت فرمود: ابراهيم عليه السلام از پرورد كارش خواست تا به او پسر 
دانايى ارزانى دارد. خداوند عزوجل به او وحى فرمود كه من به تو پسر دانايى ارزانى مى دارم. سپس تو را درباره اطاعت از 
من می آزمايم. حضرت فرمود: ابراهيم عليه السلام يس از اين مده خداوند سه سال صبر كرد. سپس آن مژده از سوى خداوند 
وار ا المج حار اران طن لاد ل د ل لي ات زرو E ERE‏ 
می خواستی تا اجلت را به تعویق افکند و عمرت را طولانی دارد. بدین سان با ما زندگی کنی و چشمانمان از وجودت روشن 


گردد. حضرت می فرماید: ابراهیم آن را از پرورد كارش خواست. 
ص: ۷۹ 


خداوند عزوجل به او وحی فرمود که هر چقدر عمر بیشتر می خواهی بخواه كه ما آن را به تو ارزانی می داریم. حضرت 
فرمود: ابراهیم عليه السلام ساره را از این امر باخبر ساخت. ساره به او عرض کرد: از خدا بخواه تا تو را نمیراند تا این که تو 
خود از او طلب مرگ کنی. حضرت فرمود: ابراهیم آن را از پرورد گارش خواست و خدواند عزوجل به او وحی فرمود که آن 
را به تو ارزانی داشتم. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام ساره را از وحی خداوند عزوجل باخبر ساخت. ساره به او عرض 
کرد: خداوند را شکر كن و غذایی ترتیب داده و بیچارگان و نیازمندان را به آن دعوت کن. حضرت فرمود: ابراهیم چنین کرد 
و مردم را دعوت به آن ضیافت دعوت نمود. در ميان آنان پیر مرد ناتوان و نابینایی بود كه یک راهنما به همراه داشت. آن 


راهنما او را بر سر سفره اش نشاند. 


حضرت فرمود: آن نابینا دستش را دراز کرد و لقمه ای برداشت و آن را به سمت دهانش برد. به دلیل ناتوانی اش لقمه غذا به 
سبك زاس ونب می رقف سس سكن را به سم یکا ای بره راهتماش دست اورا كرقضدو بد سنت دهاشن برد 
سپس آن نابيننا لقمه دیگری برداشت و آن را به جشم خود زد. حضرت فرمود: ابراهيم به آن نابینا و آنچه می کرد» می 
نگریست. حضرت فرمود: ابراهيم از مشاهده اين صحنه در شگفت ماند و از راهنماى آن نابينا درباره او يرسيد. راهنما به او 


عرض کرد: اين» همان ضعف و ناتوانی‌ای است که می بینی. ابراهیم با خودش گفت: آيا من نيز وقتی پیر و فرتوت شوم به 
مانند او می شوم؟ سپس ابراهیم به دلیل آنچه از آن پیرمرد مشاهده فرمود. از خداوند چنین خواست: خداياء مرا در همان اجل 


.- ۴ يس از مشاهده آن جه دیدم. نیاز به عمر بیث بیشتر ندارم - . علل الشرائع:‎ EEE 
| تر جمه‎ | * 
«1+» 


کده إكمال الدین أبى و ابن لد معا عَنْ سد و الحقیری معا عن ابن عِيسرى غن ابّن مَحبُوب عَنْ مالک بن َي عن الال 
عَنْ أبى جغتر عليه السلام قَالَ: : خرچ راهيم ذا يوم يتير فی الاد ليغتير مر (۴انا من الأزض دا هو برل انم تقد لى د 
ع ی الشتراء له و واه شعر فوقت عليه میم و عچب له و لس یر هفراع لا طال دک عليه عد كه وريه 


م 


2 َو 


ال لها لی اجه فحفف قال قَحَقّفَ الوَجُلٌ (2)وَ جلس ابراهيم فا له راهيم لمن صلی فَقَالَ لاله راهيم فَقَالَ له و من ال 


ص: ۸۰ 


-١‏ فى المصدر: نعطه. م. 

۲ کف بصره: عمی. م. 

۳- علل الشرائع: ۲۴- ۲. م. 

۴- فى المصدر: فمر. م. 

۵- فى المصدر: و جعل ینتظر. م. 

*- فى المصدر: ان لى حاجه فخفف الرجل اه. م. 


لس ير ان نوك و آنا أحبٍ أَنْ آّاخیک فی الله فََيِنَ رلک ذ أَرَذْتُ 
یاک و لقاع ک فَقَالَ لَه ال مثرلی حَلْفَ امه 01و أََارَ وه لی البخر وأ ميق تیه شزیع يت يول 


إبْرَاهِيمٌ عليه السلا عم قال و ما هی قال له تذعُو الله و اومن علی 
دعاك أو أَدْعُو اا و ومن علی دعرائی قَقَالَ له الیل و فيم تَدْعُو الله قال لها راهم لین الْمَْمِنِينَ ال رجآ ال 


راهيم و لع قال نی دَعَوْتٌ الله مد ثلاث ستنین بِدَعْوَهٍ لَمْ أرَ إِجَابتَها إلى القاقة و د تع من الله 


آغلم أنه قَدْ أَجاينِى فقال إِبْرَاهِيمُ و فِيمَا دوه ال له ال إِنّى فى مض لای هدا ذَاتَ یماد مر ى لام زوغ وژ یطخ 


دی إن شاء الله ج ثم ال ال لتاهيم تک حاجة ال 


E HE 4‏ اين و مو 92 و 


TELET LT 


۹ 
1 


9۶ 


E E‏ ال آنا إشماعيل بن إبراِيم ليل الله فَدعَوْتٌ الله عند یک و ماله أن 
نی لیل ال له هي كنا إِبْرَاهِيمُ َيل ار من و ذَلكك الم ا نی فقال الیل ند َلك اند له رب العالمین الى 
آجات دغوتی قال 1 تم کل الول ص شعتی وجه رايم و عَائقَهُ تم قال ان عم فافع ی أَوَمَنَ علی دعانک فا ارام 
مین و لیات من یزمه ذلک ی ؤم الْقيامَهِ یره و لضی عم و أمنَ لبیل عَلَى عاو الیو جقفرعلیهالسلام 
قَدَعْوَهُ تاهیع بَالِعَة لین الْمُؤْمِنِينَ من شیعینا إلى یم الْقيامَهِ (۳. 


* | ترجمه ]كمال الدين: ثمالى گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام روزى برای پند كرفتن» در سرزمين خود 
قدم مى زد. از دشتى گذشت و ناگهان مردى را ديد كه به نماز ايستاده و صدايش را به سمت آسمان بلند كرده است و لباسى 
از مو بر تن دارد. ابراهيم در كنارش ايستاد و در شگفت آمد. منتظر ماند تا نمازش را به يايان برساند. چون انتظار كشيدن 
ابراهيم به طول انجامید» او را با دستش حركت داد و به او فرمود: كارى با تو دارم. يس نمازت را كوتاه كن. بدين سان آن 


مرد نمازش را كوتاه كرد. ابراهيم نشست و از او يرسيد: براى كه نماز مى گذاری؟ او ياسخ داد: براى خداى ابراهيم. 
ص: ۸۰ 


ابراهیم پرسید: خدای ابراهيم کیست؟ او پاسخ داد: همان کسی است که تو و مرا آفریده است. ابراهيم به او فرمود: از شیوه ات 
خوشم آمده است و دوست دارم در پرستش خدا همچون برادرت شوم. خانه ات کجاست تا اگر خواستم به دیدارت بيايم» آن 
جا تو را بیابم؟ او در حالی که با دستش دریا را نشان می داد» عرض کرد: خانه ام» يشت اين آب صاف و روشن است. اما 


مصلایم اینجاست و اگر خواستی می توانی ان شاء الله مرا اینجا بیابی. 


سپس آن مرد به ابراهیم عرض کرد: آيا خواسته ای داری؟ ابراهيم فرمود: آری. آن مرد پرسید: خواسته ات چیست؟ ابراهیم 
فرمود: تو دعا می کنی و من بر دعایت آمين گویم يا من دعا كنم و تو بر آن آمين گویی؟ آن مرد پرسید: برای جه کسی دعا 
می کنی؟ ابراهیم پاسخ داد: برای مؤمنان گناهکار. آن مرد عرض کرد: من دعا نمی کنم. ابراهیم پرسید: چرا؟ آن مرد پاسخ 
داد: زيرا من از سه سال پیش از خداوند چیزی را خواسته ام که تا به حال اجابت نشده است و از خداوند شرم دارم که خواسته 
دیگری از او بخواهم تا این که بدانم او دعایم را اجابت کرده است. ابراهیم عليه السلام پرسید: دعایت در جه مورد بود؟ آن 
مرد پاسخ داد: روزی من در همین مصلایم بودم که پسر بچه ای زیبا را ديدم كه پیشانی اش می درخشيد و گیسویش به يشت 


انکنده شده بود. او گاوهایی را که گویی با روغن جرب شده بودند و گوسفندانی را که گویی پر از گوشت شده بودند» می 


راند. از مشاهده اين صحنه به شگفت آمدم و گفتم: ای پسر اين گاو ها و گوسفند ها از آن کیست؟ او پاسخ داد: از آن من 
است. گفتم: تو کیستی؟ پاسخ داد: من اسماعیل پسر ابراهيم خلیل الرحمن هستم. در اين هنگام دعا کردم و از خداوند 
خواستم تا دوستش را به من نشان دهد. ابراهیم به او فرمود: من همان ابراهیم خلیل الرحمن هستم و آن پسر بچه پسر من است. 
در اين هنكام آن مرد گفت: ستایش خدای راست که پرورد گار جهانیان است. همان کسی که دعایم را اجابت نمود. حضرت 
فرمود: سپس آن مرد دو طرف صورت ابراهيم عليه السلام را بوسید و او را در آغوش كرفت و گفت: اکنون پاسخم مثبت 
است. دعا كن تا بر دعایت آمين گویم. بدین سان ابراهیم برای مردان و زنان مومن از آن روز تا قيامت دعا کرد و از خداوند 
خواست تا آنان را بیامرزد و از آنان خشنود گردد. آن مرد نيز بر دعای ابراهیم آمين گفت. امام باقر عليه السلام فرمود: دعای 
ابراهیم تا روز قيامت مؤمنان گناهکار از ميان شیعیان ما را شامل می شود - . كمال الدین: ۸۴-۸۳ -. 


| تر جمه | 


بیان 


نحوک أى طریقتک فى العباده أو قصدک أو مثلكك و النطفه بالضم البحر و قيل الماء الصافی قل أو کثر و الاروع من الرجال 
الذی بعجبک حسنه قوله كأنما دهنت دهنا کنایه اما عن سمنها أى ملثت دهنا أو صفائها أى طلیت به يقال دهنه أى طلاه 


بالدهن قوله كأنما دخست فى بعض النسخ بالخاء المعجمه و السین المهمله قال الجوهری الدخیس 
ص: ۸ 


(< فی المصدر: خلف هذه النطفه. م 
۲- الاروع: من یعجبک بحسنه او شجاعته. 
۳- كمال الدین: ۸۳- ۸۴ م. 


اللحم المکتتز و کل ذى سمن دخیس و فى بعضها بالحاء المهمله آیضا قال الجزری كل شى ء ملأته فقد دخسته و فى بعضها 
بالخاء و الشين المعجمتین قال الفیروزآبادی دخش كفرح امتلاً لحما. 


**[ترجمه لح ک یعنی شیوه‌ات در عبادت» نيتت يا مانندت. تُطفه به ضم نون یعنی دریا. برخى نيز می گویند که یعنی آب 
ضاق چه کم باشد یا زياف آروخ من الاجال یعنی مردی که از زیبابی‌اش حرشت آید. کالما مت دسا يا کنایه از فربه بودن 
است یعنی آن کاو ها پر از چربی بودند و یا کنایه از روشن و شفاف بودن رنگشان است یعنی بر آنان روغن مالیده شده بود. 
مک ام کر تمس بر ار ها تفن ری BREEDS‏ و ی نقطه باه 


است. جوهری درباره اين واژه می گوید: دخیس 
ص: ۸ 


بعنی كوشت آلود و هر فربهی دذخیس ناميده می شود. همچنین در برخی نسخه ها دّحسّت» با حاء لفط ۲ فة اش اه جزری 
می گوید: عرب ها درباره هر چیزی که آن را پر كنى» می گویند: قد دخسته. در برخی از نسخه ها نيز دخشت. با خاء و شین 


نقطه دار آمده اس قرو زا بای می کو دد خش بر وزن فرح يعنى پر گوشت شد. 
#* | تر جمه | 
»۱1« 


صء قصص الأنيباء عليهم السلام با شاد ٍلی الصّدَُوقٍ عَن ابن م الوك ع مد د اْعّار عن ابن أَبَانِ تن ابْن ا 

لام عَنْ اة عَنْ أبى عبد له عليه السلام كا قَالَ: ان | وام تاج و قال ا زب گی )ااال م بأ بل 

نم لا بوم من بده فى جل زی | اله تعالی یه یا راهيم أ و رید لها لفاً ملک یوم امک من بعک حيرا 
نی قَالَ راهيم الُم ا ان طَابَتُ تفسی )١(‏ 


## ترجمه أقصص الانبياء: سماعه گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام پیش از آن که خداوند به او پسری 
را ارزانی دارد تا خلف او شود و پس از او در ميان خانواده اش باقی بماند با پرورد كارش راز و نیاز و عرض کرد: يروردكاراء 
اين زن» چگونه است؟ خداوند متعال به او وحی فرمود که ای ابراهیم» آيا جانشینی بهتر از من به جای خودت برای عیالت بعد 
از مركت می طلبی؟ ابراهيم عرض کرد: خدایا خير» اکنون دلشاد گشتم -. نسخه خطی -. 


| تر جمه | 
۰۳ 


كاء الکافی الْعِدّهُ عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَدٍ عَنْ أَحْمَدَ بن آبی داد عَنْ عبد له ن أَبَانِ عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: مِنْ م جد 
السَهْلّهِ سَارَ إبْرَاهِيم عليه السلام ای یمن بالْعَمَالِقَهِ (). 


**[ترجمه ]الکافی: عبدالله بن ابان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام با مردم عمالقه از مسجد سهله به 


ا 
* | تر جمه | 

باب ۵ أحوال أولاده و أزواجه صلوات الله عليهم و بناء البيت 
الآيات 


TE 0‏ ِنْ مقام باهي مصلی و 0 
کت و الؤكع الشجودء »و قال |رايم رب الجمل هذا لا ] اه ری بن شرب نآ باو 
جر من کر هیا أَصْطٌَه إلى عذاب الا و شش رن إبراهِيمٌ لَواعة من یت و إشماعيل 


اقلا نک آنت المي العليم» # رَكّنا و كنا مین لک و من در ا آم ملع لكك و أرنا نتکنا و ُب علا نك 


0 


نت الاب الجيم* نا و ابع فيهم رَسُولًا ملع یلوا عليه آیایک و یمهم الکتاب و الْحِكمة و ی که اک نت مب 
لْحَكيمٌ*وَ مَنْ یرب عَنْ مله اراهیع لا مَنْ س مه نَفْسَهُ و لد اط طفيناة فى الذَّنْيا و إِنَّهُ فى الْآخِرَهِ من الصَالحین* اذ قال لَه 
الق قال اعابت 


ص: ۸۹ 


۱- مخطوط. م. 
۲- فروع الکافی ۱: ۱۳۹. م. 


رب الْعالَمِينَ* و وَصَّى بها اثراهیم نيه و يَْقُوبُ یا یی اد له اضطفی لکم الدَّينَ فلا موی إل و اشم مُشلمو»(۱۳۲-۱۲۵) 


الأنعام: او وها له اشاق و قوت ت کل هد نا»(۸۴) 


م زج 


هود: «و قد جاءث رس نا إبْراهِيع پالیشری قالوا لاما قال تلام فما ی أن جاء پیت ييا # فلا رأی يديهم لا صل إل 


کرم و آوجس بِنْهُْ یف قالوا لا ّث لا أزيتأنا إلى قوم لوط» E E‏ حکث فموناها باشحاق و من وراء 
(شحاق كنوت قالث او لد و آا جوز و هذا تغلى ينا إن هذا لمن ۶ عجیت: « قالوا أ تمجبین من أثر اه رَحْمَتٌ اله 
و رکه علیکم ول ات له حي مجيدٌ: « فلا ذَهَبَ عَنْ ارام وی ازع e‏ * إِنَّ اثراهیم 


2 
3 


ليم أَوَاه منیب يا |براهيم آغرض عَنْ هذا له قذ جاء أَمْرْ ر رَبك و انم آتیهغ عَذابٌ غَيْرُ مردود,(۷۶-۶۹) 


2 
أن ننه 


إبراهيم: ١و‏ إِذْ قال |تراهيم َب امجتيل هذا ال آینا و انينى و ین نید ال نا هرب ان أضْكَأَنَ كثيراً ین الاس فَمَنْ 
بعبی می و من عصانی فانک عَفُور رجیم * بن نی أشركنْت من ریب بواٍغیر ذی زنع عِندَ بییک شم ریا لِيُقيمُوا 
الصلاء و ی سس نو مووي 6 ونا الک تلم ما حي وما تعن و ما ن 
كل الله من هن ء فى الَْرْض و لا فِى الشماء: + امد لله ای وقد حال رح وا 


2 


° 


لا مه مُقِيمَ الصّلاهِ و مِنْ ذُرَيتَى رَيّنا و بل دُعاء؛ a‏ مین یوم یوم الحساب»(۳۵- اع 


مريم: «فلمًا اعْتَرَلْهُمْ و ما یعون من دون الله وَهَبنا له اشحاق و يَعْقَوبَ و كلا جَعَلنا نَيَا* و وجنا لَهُمْ مِنْ رَخمتنا و جَعَلنا لَهُمْ 


3 
5 


لسان صِدّق عَليَا)(9-:8) 


الأنبيا ء: «و وا لَهُ إشحاق و يَعْقَّوبَ ناف وك جَلنا صالحی : بر ناه أيه هون با زین | 1 هم فغل خیرات وَ اقام 
الصّلاه و ایتاء ار كاه و کانوا ا عابدین»(۷۲- كر (و قال تعالی): «و إشماعيل و DE‏ وذ الکثل كل من نَّ الصابریق»(۸۵) 


أنا لإثراهيم مكان ات أَنْ لا شرك ب بی شَيئا و هو بَتتى بلطاتفین 


الحج: «و اذ بر 


AY ص:‎ 


و الْقائمِينَ ا ٠‏ أَذنْ فى لاس بالعخ بوك رجا و على كل ضاير ی ین كل یی * لیشهذوا منافع لَهُمْ 
و یذ کزوا اشم فى یام تقلوماب علی ما رم ین ههام :(۲۶ ۲۷ 


الصَالحیق»(۲۷) 


الذاریات: هَل اتاک دی ض یف إِبْراهِيم ا « إِذْ دَخَلُوا عليه فقالُوا س لاماً قالَ سَلامٌ قوم مُنْكرُونَ #فراغ غ إلى أَمْلِهِ جا 
بعخل س جين“ * فَقَرَبَهُ إل هم قال أ لا- نا کلون» أو جس یلم قالُوا لا حف و یرو يلام لیم لت ار ی و 
نع كث وجهها و قات عور عقیمْ *قالوا کذلک قال ریک یه هُوَ اكيم ال * قال ما حبك أَيّهَا موم لون # قالوا | 


اسنا إلى قَوْم مُجرمین» لس علیهم حجار ن 


-"-lt;meta info‏ و و إذ مجعلا انیت ماه 51 س و 
طهرَا بنتی لطا و الا کفین و اک الشجود» 


2 


ل سح 
تم ضطره إلى عَذاب الار و پشس الْمَصِيرٌ * و اد ير ابر هم الْقَوَاعِدَ من یت و اشماعیل ربا قبل نا نک آنت السمیغ ال 
زا مین که ین وه ده تک آرت یکا و عا کی آت الوب بر * را و اعت فيه 
َسُولًا نهم يتوأ عل م ایک و مهم الراب و الخكمة و كيه نك أك ث الْعَزِيرٌ الخكيم » * و من رب ڪن علو ام 
إلا من شَفه نَفْسَهُ و لد اضما في الا وه في الجر لین الضالحین ‏ ال له ره هل فال شلف لرت امین * و 


« اد 
وصی بها تراهم بنیه و يَعْقَوبُ يَابَنى ان َّ الل اضطفی لکم لین فا تن لا وَ شم مُسْلِمُونَ. -. بقره / ۱۳۲-۱۲۵ 


ق أ 


ذ قال إِبْرَاهِمُ رب اج یل اذا بدا ءَامِنَا و ازز 


اها * 


۱ 


cı 


زو چون خانه [كعبه] را برای مردم محل اجتماع و [جاى] امنی قرار دادیم [و فرمودیم ] در مقام ابراهيم نماز گاهی برای خود 
اختيار كنيد و به ابراهیم و اسماعیل فرمان دادیم که خانه مرا برای طواف کنند گان و معتكفان و ركوع و سجود کنند گان ياكيزه 
كنيد. و چون ابراهيم كفت پرورد كارا اين [سرزمين] را شهری امن گردان و مردمش را هر كس از آنان که به خداو روز 
بازيسين ايمان بياورد از فر آورده ها روزی بخش فرمود و[لى] هر كس کفر بورزد اند کی برخوردارش می كنم سپس او را با 
[ کعبه ] را بالا می بردند [می گفتند] ای پرورد گار ما از ما بپذیر كه در حقيقت تو شنوای دانايى. پرورد كارا ما را تسلیم [فرمان] 
خود قرار ده و از نسل ما امتی فرمانبردار خود [پدید آر] و آداب دینی ما را به ما نشان ده و بر ما ببخشای که تویی توبه پذیر 
مهربان. پرورد کارا در میان آنان فرستاده ای از خودشان برانگیز تا آیات تو را بر انان بخواند و کات و حکمت به آنان 
بیاموزد و پاکیزه شان کند زیرا که تو خود شکست ناپذیر حکیمی. و چه کسی جز آنکه به سبكك مغزی گراید از آيين ابراهیم 
روی برمی تابد و ما او را در اين دنیا ب رگزیدیم و البته در آخرت [نیز] از شایستگان خواهد بود . هنگامی که پرورد كارش به او 
فرمود تسلیم شو كفت به پرورد گار جهانیان تسلیم شدم. و ابراهیم و یعقوب پسران خود را به همان [آیین ] سفارش کردند [و 


هر دی دو وتان ضبن كنتند | ای سران مرن خاو ند زر ای شما انن شیم زا بر کرد من اه تباید خر لان مرت 


0 به او اسحاق و یعقوب را بخشيديم و همه را به راه راست درآوردیم. 


و 


عرد مر لام ی الوا بض كما قال سم لام فا لبت أن جاء بع یذ * فلا رَأى أيهم لا تصل 


- 


كرحم وأؤججس ينهم جيف خيفة قالوا 0 دنا إِلَى كم لوط » ES‏ راا پاشکق وَمِن وَرَاء إشحق 
قوب * ال با وتلتی لدو انا و هخا إِنَّ 6-ذا لَشَيْءٌ عجیبٍ * فلا آتفجین ال 
علیکم أهل ايت إل عبید فجید * فلا ذعب عَنْ ابرا م لو دشر ماد فى قم رد * إِنَّ اتراهیم لَحَلِيمٌ واه 


منیب * يا إبراهيم آغرض عَنْ هَذًا له قذ جاء أَمْرْ رَبك وَإِنَهُمْ آتيهم عَذَابٌ ۶ غَيْرُ مَودُودِ -. هود / ۷۶-۶۹ -. 


۹ 3 
ارس 


1١ 


6 
A‏ 
هب 
وا 
تت ١‏ 
56 
3 


زو به راستى فرستاد گان ما برای ابراهيم مده آوردند سلام گفتند پاسخ داد سلام و ديرى نياييد كه گوساله ای بريان آورد. و 
جون ديد دستهايشان به غذا دراز نمى شود آنان را ناشناس يافت و از ايشان ترسى بر دل كرفت كفتند مترس ما به سوى قوم 
لوط فرستاده شده ایم. و زن او ایستاده بود خنديد يس وی را به اسحاق و از پی اسحاق به بعقوب مژده داديم. [همسر ابراهیم] 
كفت ای وای بر من» آيا فرزند آورم با آنکه من پیرزنم و این شوهرم پیرمرد است واقعا اين چیز بسیار عجیبی است. گفتند آیا 
از کار خدا تعجب می کنی رحمت خدا و بر کات او بر شما خاندان [رسالت] باد بی گمان او ستوده ای بزر گوار است. پس 
وقتی ترس ابراهیم زایل شد و مژده [فرزنددار شدن] به او رسید درباره قوم لوط با ما [به قصد شفاعت ] چون و چرا می کرد. 
زيرا ابراهیم بردبار و نرمدل و با ز گشت کننده [به سوی خدا] بود. ای ابراهیم از اين [چون و چرا] روی برتاب که فرمان 


پرورد كارت آمده و برای آنان عذابى که بی باز گشت است خواهد آمد.) 


و 


- واذ قال ! راهيم رب اجعل ذا ال اما واجینی وتیق أن تقب لا * رب ان أَضللن كثيرًا ۶ مّنّ الاس فمن تبعنی فانه 


۳ 


ل ام ر نا یکت بن دی در وی زع ند بيدكك ام را لقیمواً الد 
عع تم اس هریم وان مرب لقع بو + ريا رکه تفلم ما لحف EE‏ على ال 
ین شَئءٍ ی الأ ولا فى الشتراء * التو له اذى وَعب لى على الک إشعاعيل وإشعق دزی لمیغ الدّعَاء * رب 

اجعلنی مُقِيمَ السّلاء وَمِن دی رن وتیل دعاء * نا افو لی وَلِوَالِدَىَّ ین يَوْمَ يَقُومُ الْحِسَابُ -. ابراهيم / ۴۱-۳۵ - 
زو [یاد کن] هنگامی را که ابراهیم كفت يرورد كارا اين شهر را ايمن گردان و مرا و فرزندانم را از پرستیدن بتان دور دار. 
پرورد گارا آنها بسیاری از مردم را گمراه کردند. يس هر که از من پیروی کند بی گمان او از من است و هر که مرا نافرمانی 
کند به يقين تو آمرزنده و مهربانی. پرورد گارا من [یکی از] فرزندانم را در وادی بى کشت نزد خانه محترم تو سکونت دادم. 
پرورد گارا تا نماز را به پا دارند. يس دلهای برخی از مردم را به سوی آنان گرایش ده و آنان را از محصولات [مورد نیازشان] 
روز ده‌ناشد که ساسگزاری کنند. پرورد کارا بی گمان تو آنچه را که پنهان می داریم و آنچه را كه آشکار می سازیم می 


دانی و چیزی در زمين و در آسمان بر خدا پوشیده نمی ماند. سياس خدای را که با وجود سالخورد گی اسماعیل و اسحاق را 
به من بخشید به راستی پرورد گار من شنونده دعاست. پرورد گارا مرا برپادارنده نماز قرار ده و از فرزندان من نيز پرورد گارا و 


دعای مرا پپذیر. پرورد گارا روزی که حساب برپا می شود بر من و يدر و مادرم و بر مؤمنان ببخشای.] 


- فلا اعترهُم وَمَا يَعبْدُونَ من دون الله وَعَبنَا له شک وَيَعْقَوبَ و کلا جعلنا نيا * نا هم مّن رخ خمتنا وَجَعَلَا لهم لِسَانَ صذق 
عَلِئًا -. مریم / ۵۰-۴۹ -. 


[و چون از آنهاو [ا ز] آنچه به جای خدا می پرستیدند کناره كرفت اسحاق و یعقوب را به او عطا کردیم و همه را پیامبر 
گردانيديم. و از رحمت خويش به آنان ارزانی داشتیم و ذکر خير بلندی برایشان قرار داديم.] 


2 
0 2 


مه يدون بأمرنًا وَأَوْ وحینا ایهم فغل الختراتِ وَإِقَامَ الصَلَاءِ 


۳ ۹ 


- وَوَعَتَنَا له شق ویعفوب ناف و كلا جلا صالجین * وجعلاهم یه 
وایتّاء | الرّكاه و کاوا لا عَابِدِينَ - ANE‏ 


و اسحاق و یعقوب را [به عنوان : نعمتی] افزون به او بخشودیم و همه را از شایستگان قرار دادیم. و آنان را پیشوایانی قرار 
دادیم که به فرمان ما هدایت می کردند و به ايشان انجام دادن کارهای نیک و برپاداشتن نماز و دادن زکات را وحی کردیم و 


آنان پرستنده ها بودند:) 
عو هاه NR‏ كر تق المارية حدر اننا بقارت 
زو اسماعيل و ادريس و ذوالكفل را [ياد كن] كه همه از شكيبايان بودند.] 


- وا بَوَأنَا لازاهيع مان ابیت أن نا تم رک ب بی سا طهر بعتي للطائفينَ 


AY ص:‎ 


00 ”م و 


[و چون برای ابراهيم جاى خانه را معين كرديم [بدو كفتيم] جيزى را با من شريكك مگردان و خانه ام را برای طواف كنندكان 
و قيام کنند گان و رکوع کنند گان [و] سجده کنند گان پاکیزه دار. و در ميان مردم برای [ادای] حج بانگ برآور تا [ژایران] 
پیاده و [سوار] بر هر شتر لاغری که از هر راه دوری می آیند به سوی تو روی آورند. تا شاهد منافع خويش باشند و نام خدا را 


در روزهای معلومی بر دامهای زبان بسته ای که روزی آنان کرده است ببرند.] 


وكا له اش وتهقوت وجعلنا فى ذروکته اوه والکتات واا أخزة فى لد واه فى الْآخِرَهِ لَمَ الصَالِحِينَ - . عنکبوت / 


0 اسحاق و یعقوب را به او عطا کردیم و در ميان فرزندانش پیامبری و کتاب قرار دادیم و در دنیا پاداشش را به او بخشيديم 
و قطعا او در آخرت [نیز] از شايستكان خواهد بود.] 

- یل تاک يي ضیف انرمیم ايخ * إِذْ لوا ليه قالوا س اما قَالَ منم قوم مُنكرُونَ : »قرغ ای هله اء بعجل 
مین * راهم قال ألما َأ لو * اج مهم فة الوا اتف وَيَشَّوُوُ باه عَليم » »لب ار فی مهف کث 
وجهها وقالث عمجوز عقیم «قاوا لک كال ریک له و العکيم الم « ال ما خطلبکم بها الْمرْسَلُونَ * قَالُوا إا زا إلى 
قزم مُجْرِمِينَ * وسل علیهم حجارة من طین - . ذاریات / ۳۳-۲۴ - . 


[آیا خبر مهمانان ارجمند ابراهیم به تو رسید. چون بر او د رآمدند يس سلام گفتند. گفت: سلام مردمی ناشناسید. پس آهسته 
به سوی زنش رفت و گوساله ای فربه [و بریان] آورد. آن را به نزدیکشان برد [و] گفت: مگر نمی خورید. و [در دلش] ا 
آنان احساس ترسی کرد. گفتند: مترس و او را به پسری دانا مژده دادند. و زنش با فریادی [از شگفتی | سر رسید و بر چهره 
خود زد و گفت: زنی پیر نازا [چگونه بزايد]. گفتند: پرورد گارت چنین فرموده است او خود حکیم داناست. [ابراهیم ] گفت: 
ای فرستاد گان مأموریت شما چیست. گفتند: ما به سوى مردمی پلید کار فرستاده شده ایم. تا سنگهایی از گل رس بر [سر] آنان 


فرو فرستیم.] 
* | تر جمه | 


0 


ر 


قال الطبرسی قدس الله روحه فى قوله سبحانه: وَ انَخِذُوا مِنْ مقام إِثراهيم فى المقام دلاله ظاهره على نبوه إبراهيم عليه السلام فان 
الله سبحانه جعل الحجر تحت قدمه کالطین حتی دخلت قدمه فيه فکان ذلكك معجزه له 


اج عبر یش وا مد بیاضا ناليس فاشو ین ابا ی 75 


و قال ابن عباس لما آتی إبراهيم باسماعیل و هاجر فوضعهما بمکه و أتت على ذلك مده و نزلها الجرهمیون و تزوج إسماعيل 
امرأه منهم و ماتت هاجر استأذن إبراهيم ساره أن يأتى هاجر فأذنت له و شرطت عليه أن لا ینزل فقدم إبراهيم عليه السلام و قد 

تت هاجر فذهب إلى بيت إسماعيل فقال لامرأته أين صاحبک فقالت ليس هو هاهنا ذهب يتصيد و كان إسماعيل یخرج من 
الحرم فيتصيد ثم يرجع فقال لها إبراهيم هل عندككث ضيافه قالت ليس عندى شى ء و ما عندى أحد فقال لها إبراهيم إذا جاء 
زوجكك فأقرئيه السلام و قولى له فليغير عتبه بابه و ذهب إبراهيم عليه السلام و جاء إسماعيل عليه السلام و وجد ريح أبيه فقال 
لامرأته هل جاءكك أحد قالت جاءنى شيخ صفته كذا و كذا كالمستخفه 


AF ص:‎ 


بشأنه قال فما قال لک قالت قال لی آقرئی زوجک السلام و قولی له فلیغیر عتبه بابه فطلقها و تزوج آخری (۱)فلبث إبراهيم ما 
شاء الله أن يلبث ثم استآذن ساره أن یزور إسماعيل فأذنت له و اشترطت عليه أن لا ينزل فجاء إبراهيم حتی انتهی إلى باب 
إسماعيل فقال لامرأته أين صاحبكك قالت يتصيد و هو يجى ء الآن إن شاء الله فانزل يرحمكك الله قال لها هل عندک ضيافه 
قالت نعم فجاءت باللبن و اللحم فدعا لها بالبركه فلو جاءت يومئذ بخبز برا و شعيرا و تمرا لكان أكثر أرض الله برا و شعيرا و تمرا 
فقالت له انزل حتى أغسل رأسكك فلم ينزل فجاءت بالمقام فوضعته على شقه الأیمن فوضع قدمه عليه فبقى أثر قدمه عليه 
فغسلت شق رأسه الأيمن ثم حولت المقام إلى شق رأسه الأيسر فبقى أثر قدمه عليه فغسلت شق رأسه الأيسر فقال لها إذا جاء 
زوجكك فأقرئيه السلام و قولى له قد استقامت عتبه بابک فلما جاء إسماعيل وجد ريح أبيه فقال لامرأته هل جاءكك آحد قالت 
نعم شيخ أحسن الناس وجها و أطيبهم ريحا و قال لى كذا و كذا و غسلت رأسه و هذا موضع قدميه على المقام قال لها إسماعيل 
ذلكك إبراهيم عليه السلام. 


و قد رَوَى هَذِه الْقِصّهَ عَلِنٌ بْنُ إِْراهِيم عَنْ أبيه عن ابن أبى ععیر عَنْ آبان عن الصَادق عليه السلام 
قال فی آخرق.ا إِذَا اء روجک فقولی له ق جاء عاهنا یح و هو بوص یک بعتبه بابک حيرا قال فكب !شیعاعیل عَلَى الْمَمَام 


مر م2 
و 

5 ا 

یکی يفف 


و فی روایه آخری عَنْهُ عليه السلام أنَّ |پراهیم عليه السلام اسْتَأدّنَ سَارَهَ آن يَرُورُ اشماعیل فَأَذِنَتْ لَه علی أَنْ لَا بل عَنْهَا و آن لا 


م 2 


رل عَنْ حماره فقیل له کیت کان ذلك فال إن الْأرض طویث له 


و عن ابن عُمَرَ عن الب صلی الله عليه و آله ال: اکن و الْمََامُ یاقوتان من ياقوت الْجنّه طمس اللَهُ نُورَهُمَا و لو لا أنَّ نُورَهُمَا 
طمس لَأضَاءَ ما ی الْمَشْرقِ و الْمَغْرب. 


أَنْ طَهّرا أى قلنا لهما طهرا بیتی أضاف البیت إلى نفسه تفضیلا له على سائر البقاع و فى التطهیر وجوه. 


آحدها أن المراد طهراه من الفرث و الدم الذی كان المش رکون تطرحه عند البیت قبل أن يصير فى يد إبراهيم و إسماعيل و 
ثانیها طهراه من الأصنام التی کانوا یعلقونها 


ص: ۸۵ 


۱- سماها الیعقوبی الحفاء بنت مضاض الجرهمیه. 


علی باب البیت و تاها طهراه ببنائکما له علی الطهاره کقوله تعالی أ قم آش شا على نري من الله (۱)للطائفین و الا كي 
كر المشمريي ۱ ۱ RS‏ 
مکه من الافاق و العاكفون المقیمون فيها و الؤكع الشنجود هم المصلون. (۳رَب امعل هذا أى مکه بلدا آمنا أى ذا أمن قال ابن 
عباس يريد لا یصاد طيره و لا بقطع شجره و لا بختلی خلاه (4۴ ارق أَهْلَهُ م مق الْمُرات 


ژوی عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنَّ الْمْرَادَ بدلکک أنَّ ارات تخل الیهم من الًاقاق. 
و رو عن السَادق عليه السلام قال: نما هو مرا لوب (ه)أَىْ حم عییهم إلى الاس لیوا الیه. 


مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ انما خصهم لأنه تعالی كان قد أعلمه أنه يكون فى ذریته الظالمون فخص بالدعاء رزق المومنین تأدبا بأدب الله 
فبهم قال و من گرا ًا أى قال الله قد استجبت دعوتكك فيمن آمن منهم و من كفر فأمتعه بالرزق الذی أرزقه إلى وقت 
مماته ا هُ إلى عذاب النار أى أدفعه إليها فى الآخره . ( إِذْ یرف أى اذ کر إذ يرفع | اراهیم یم التواحد يق البيت أى أصول 
البیت التی كانت قبل ذلک عن ابن عباس و عطا قالا قد كان آدم بناه ثم عفا أثره (۷)فجدده إبراهيم و هو المروی عن أثمتنا 


صلوات الله علیهم 


و فی كاب الْعَيَاشديٌ باشرئاده عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال | و له تقال أل ار الأكوة عن لته لا عليه السلام و كانتٍ 
یی رہ ییا ره الله تالى ی الما وبق اه َو ان ایب له کل یوم سبو لت مک لا يَدْجِعُونَ یه 
بدا مر الله إِبْرَاهِيمَ و اشماعیل أن بيا ابیت عَلَى الْواعد. 


و اشماعیل 


ص: ۸۶ 


- التوبه: ۰۱۰۹ 

۲- جمع الطاری: الغریب خلاف الاصلی. 

۳- مجمع البیان ۱: ۲۰۳. ۲۰۴. م. 

۴- آی لا يجز عشبه. 

۵- لا تنافی بين الخبرین لان الثمرات معنی أعمٌ یشمل ما فیهماء و يحتمل أن یکون الثانی تفسیرا بالسبب. 
۶- مجمع البيان ۱: ۲۰۶. م. 

۷- أى محی و درس و بلی. 


أى يرفع إبراهيم و إسماعيل أساس الکعبه یقولان ربا بل نّا فكان ابراهیم يبنى و إسماعيل یناوله الحجاره. 
و وق عن ابقر عليه السلام أنَّ اسماعیل ول مَنْ شى لسن بالعریه- (١)فَكانَ‏ أَبُوه بو لو معا بان یی يا إشماجيل هابی 
ابن أَىْ آغطنی ترا يفول له (شماعیل یت بت ماک جر َإبْرَاهِيمُ نی و اشماعیل ياوه لجار 2۳ 


لا ف اد ا یا اي ۱3 ۳ 
محمد صلی الله عليه و آله 


وق عن الضادق علبهااسلام مرا َو اشم اص و ما صا بغ یم تعالی غلم رتزاهيم E‏ 
كال غود ا تكب من الظلم. 

وَ راکنا أى عرفنا المواضع التى تتعلق النسكك بها لنفعله عندها و بب لينا فيه وجوه. 

أحدها أنهما قالا هذه الكلمه على وجه التسبيح و التعبد و الانقطاع إلى الله ليقتدى بهما الناس فيها. 

و ثانيها أنهما سألا التوبه على ظلمه ذريتهما. 

و ثالثها أن معناه ارجع علينا بالمغفره و الرحمه. (۳) 


AVY ص:‎ 


-١‏ أى من ولد إبراهيم» و ذلك كان بعد ما تزوج إسماعيل من جرهم فاضطر إلى معاشرتهم فتکلم بلغتهم و هى العربیه» راجع 
ما يأتى تحت رقم .۳٩‏ و قیل: العربيه الخالصه و هى اللهجه العدنانیه وحی إلهى آوحی اللّه إلى اسماعیل عليه السلام. قلت: عد 
البغدادىٌ فى کتاب المحبر من قبائل العاربه الذين آلهموا العربیه و تکلموا بها عاد و عبیل ابنا عوص بن ارم بن سام بن نوح» و 
ثمود و جدیس ابنا جاثر بن ارم بن سام بن نوح» و عملیق و طسم و أميم بنو لوذان بن ارم» و بنو بقطن بن عامر بن شالخ بن 
ارفخشذ بن سام بن نوح و هم جرهم. و حضر موت و السلف و جاسم بن عمان بن سبا بن يقشان بن ابراهیم. 


۲- مجمع البیان ۱ ۲۰۸. م 
۳ مجمع البیان ۱ ۲۰۸- ۰۲۰٩‏ م 


2 
و 


وَابِعت فیهم رَسُولا هو نبينا محمد صلی الله عليه و آله كما قال أنا دعوه أبى إبراهيم و بشاره عيسى. (1)وَ مرن يَْخَبُ عَنْ مله 
إبْراهِيم ال مَنْ تفه نَفْسَهُ أى لا يت رك دين إبراهيم و شريعته إلا من أهلك نفسه و أوبقها و قيل أضل نفسه و قيل جهل قدره و 
قیل جهل نفسه بما فیها من الات الداله على أن لها صانعا لين کمثله شخ 2 ار لقن اشطتيناة فى ادا أي اخترناه بالرساله و 
اه فى الْآخِرَه من الصالحينَ آی من الفائزين و قيل أى لمع الصالحین أى مع آبائه الأنبياء فى الجنه اد قال له رَبْهُ أى اصطفیناه 
حين قال له ربه أَسْيِمْ و اختلف فى أنه متى قيل له ذلك فقال الحسن كان هذا حين أفلت الشمس و رأى إبراهيم تلك الآيات و 
الأ-دله و قال يا قوم إِنّى بری 2 ما نش کول و قال ابن عباس إنما قال ذلك إبراهيم حين خرج من السرب و إنما قال ذلک بعد 
النبوه و معنى أَسْلِمْ استقم على الإسلام و اثبت على التوحيد و قيل معنى أسلم أخلص دينك بالتوحيد قال أَسْلَّمْتٌ أى أخلصت 
الدين لله رب العالمين و وَصَّى بها أى بالمله أو بالكلمه التى هى قوله لت لِرَبّ الْعالّمِينَ و قيل بكلمه التوحيد إِبراهيم بَنيه 
إنما خص البنين لأن إشفاقه عليهم أكثر و هم بقبول وصيته أجدر و إلا فمن المعلوم أنه كان يدعو جميع الأنام إلى الإسلام و 
يَعْقَوبٌ أى و وصى يعقوب بنيه ناه اضرطفی کم الدَّينَ أى اختار لكم دين الاسلام فلا موی ال وم مُشِيِمُونَ أى فلا 
تتركوا الاسلام فيصادفكم الموت على تركه. ()وَ لَقَد جاءث سنا قبل كانوا ثلاثه جبرئيل و ميكائيل و إسرافيل عن ابن عباس 
و قيل آربعه عن أبى عبد الله عليه السلام قبل و الرابع اسمه كروبيل و قيل تسعه و قيل أحد عشر و كانوا على صوره الغلمان 
بالْبَشْرى أى بالبشاره بإسحاق و نبوته و أنه یولد له يعقوب 


و وی عَنْ أبى جغفر عليه السلام أن هله السكارّة کات باشماعیل من هار 
ص: ۸۸ 


-١‏ مجمع البيان ۱: ۲۰۹- ۲۱۰. م. 
۲-و قیل: آذلها و استخف بها. 
۳- مجمع البيان ۱: ۲۱۲- ۲۱۳. م. 


و قیل باهلاک قوم لوط قَالُوا لاماً أى سلمنا سلاما أو أصبت سلاما أى سلامه فضحکث أى تعجبا من غفله قوم لوط مع قرب 
نزول العذاب بهم أو من امتناعهم عن الأكل و خدمتها إياهم بنفسها و قيل ضحکت لأنها قالت لابراهیم اضمم إليكك ابن أخيكك 
(۱)ٍنی أعلم أنه سینزل بهولاء عذاب فضحکت سرورا لما أتى الأمر على ما توهمت و قیل تعجبا و سرورا من البشاره باسحاق 
لأنها كانت هرمت و هی بنت ثمان و تسعين أو تسع و تسعین و قد كان شاخ زوجها و كان ابن تسع و تسعین سنه أو مائه سنه و 
قیل مائه و عشرین سنه و لم يرزق لهما ولد فى حال شبابهما ففى الکلام تقدیم و تأخیر و روی ذلكك عن أبى جعفر عليه السلام 


و من وراء إشحاق أى بعد إسحاق و عن ابن العباس الوراء ولد الولد و قیل 


بقال ضحکت الغرنب أى حاضت رَحْمْتٌ اله خبر أو دعاء بجاولا أى يجادل رسلنا و يسائلهم فی قَوْم لوط ہما سیأتی فى 
الأخبار أو یسألهم بم یستحقون العذاب و کیف یقع علیهم و کیف بنجی اه المومنین فسمی الاستقصاء فی السوال جدالا فقالت 
الملانکه يا إِبْراهِيمٌ آغرض عَنْ هذا القول إِّهُ قَدْ جاء اهر رَبّک بالعذاب فهو نازل بهم لا محاله. (؟)مَردًا اب یعنی مکه و ما 
حولها من الحرم رَبٌ إِنَّهُنّ أَضْكَلْنَ أى ضل بعبادتهن كثير من الناس فَمَنْ تَبعنى فاه یی أى من تبعنی من ذریتی التی أسکنتهم 
هذا البلد على دینی فى عباده الله وحده فانه من جملتی و حاله کحالی فانک غَفُورٌ رَحِيمٌ أى ساتر على العباد معاصیهم رحیم 
بهم فی جمیع حوالهم منعم علیهم زئنا إلى اشكلك من دول بريد (سماعیل مم آمه هاجر و هو آکبر ولده 


و وق عن الباقر عليه السلام أَنَّهُ قال: نحن بَقِيَهُ تلك العتره و ال کانث دَعْوَهُ |براهيم نا اه 


بواد عَثِرِ ذٍی رَرْع يريد وادی مکه و هو الأبطح إذ لم يكن بها يومئذ ماء و لا زرع و لا ضرع عِنْدَ بیک الْمُحَوّم آضاف البیت إليه 
إذ لم يملكه أحد سواه و وصفه بالمحرم لأنه لا يستطيع أحد الوصول 


ص: ۸٩‏ 
۱- هذا مبنی على ما ذکره الثعلبی و غيره من أن لوطا كان ابن اخی إبراهيم و هو لوط بن هاران بن تارخ؛ منه قدّس سره. قلت: 


قاله الثعلبی فى العرائس ص ۶۱ و قال الیعقوبی: كان لوط ابن أخيه خاران بن تارخ. 
۲- مجمع البيان ۵: ۱۷۹- ۰۱۸۱ م. 


إليه إلا بالاحرام و قيل لأنه حرم فيه ما حل فى غيره من البيوت من الجماع و الملابسه بشی ء من الأقذار و الدماء و قيل معناه 
العظیم الحرمه فاجعل أَفْتَدَهُ من النّاس تَهُوى الیهم هذا سؤال من ابراهیم عليه السلام أن یجعل الله قلوب الخلق تحن إلى ذلک 
الموضع لیکون فى ذلك آنس لذریته و لیدر آرزاقهم على مرور الاوقات 


و عن الباقر عليه السلام نه قال: انا امه التاش أن یطوفوا بهذ الأخجار تم یلوا یا قیفیمونا وََايَهُمْ و یفرضوا عَلَينَانَصْرَهُمْ تم 


َأ عذه لیالد له الى وَهَبَ لى عَلَى الكبر 

قال ابن عباس ولد له إسماعيل و هو ابن تسع و تسعين سنه و ولد له إسحاق و هو ابن مائه و اثنتى عشره سنه و قال ابن جبير لم 
یولد لإبراهيم إلا بعد مائه و سبع عشره سنه و لِوادَىّ استدل أصحابنا بهذا على ما ذهبوا إليه من أن أبوى إبراهيم لم يكونا 
كافرين لأنه !نما سأل المغفره لهما يوم القيامه فلو كانا كافرين لما سأل ذلكك. ( 1 فَلَمَا اعْتَرَلَهُمْ أى فارقهم و هاجرهم إلى الأرض 
المقدسه وَعَبنا لَه إشحاق ولدا و يَعقُوبَ ولد ولد و کل من هذين جعلنا يا يقتدى به فى الدين و وین هم من رَحْمَينا أى نعمتنا 
سوى الأولاد و النبوه من نعم الدين و الدنيا و جعلنا لَّهُمْ لسان ص دق أى ثناء حسنا فى الناس علّا مرتفعا سائرا فى الناس فكل 
أهل الأديان يتولون إبراهيم و ذريته و يثنون عليهم و يدعون أنهم على دينهم و قيل معناه و علينا ذكرهم بأن محمدا و أمته 
يذكرونهم بالجميل إلى قيام القيامه بقولهم كما صليت على إبراهيم و آل إبراهيم. (1)وَ كنا جنا صالِحِينَ للنبوه و الرساله أو 
حكمنا بكونهم صالحين و كانُوا نا عابدیق أى مخلصين فى العباده. (0۳ ابا ِإثْراهيم أى و اذكر يا محمد إذ وطأنا لإبراهيم 
کان البيت و عرفناه ذلك بما جعلنا له من العلامه قال السدى إن الله تعالی لما آمره ببناء البيث 


ص: ۹.۰ 


-١‏ مجمع البيان ۶: ۳۱۸- ۳۱۹ م. 
۲- مجمع البيان ۶: 11. م. 
۳- مجمع البيان ۷: ۵۶. م. 


لم يدر أين يبنى فبعث الله ریحا خجوجا (۱)فکنست له ما حول الکعبه عن الأساس الأول الذی كان البيت عليه قبل أن يرفع أيام 
الطوفان. 


و قال الكلبى بعث الله سبحانه على قدر البيت فيها رأس تتكلم فقامت بحيال الكعبه و قالت يا إبراهيم ابن على قدرى و قيل إن 
المعنی جعلنا البیت مثواه و مسکنه أن لا تَشرک بی کا أى ارا البه أن لا تعبد غیری و حلي بسع من الشرک و عباده الأوثان 
و القائمین أى المقيمين بمکه أو القائمین فى الصلاه 


ا و هزم سم نف 
السلام. 


و ابن عباس قال قام فى المقام فنادی يا أيها الناس إن الله دعاکم إلى الحج فأجابوا لبيك اللهم لبیک. 


و الثانى أن المخاطب به نبينا صلى الله عليه و آله و جمهور المفسرين على الأول قالوا أسمع الله صوت إبراهيم كل من سبق علمه 
بأنه يحج إلى يوم القيامه كما أسمع سليمان مع ارتفاع منزلته و كثره جنوده حوله صوت النمل مع خفضه و سكونه و فی روايه 
عطا عن ابن عباس قال لما أمر الله إبراهيم أن ينادى فى الناس بالحج صعد أبا قبيس و وضع إصبعيه فى أذنيه و قال يا أيها الناس 
أجيبوا ربكم فأجابوه ماقلنه فى أ ماكب o‏ انیم له اه ی الاو هو الا کر انیم و 
الولد الصالح أو رضى أهل الأديان به أو أنه أرى مكانه فى الجنه و قيل بقاء ضيافته عند قبره. © الْمُكْرَمِينَ عند الله و قيل 
أكرمهم إبراهيم فرفع مجالسهم و خدمهم بنفسه و اختلف فی عددهم فقيل كاثوا ای عشر ملکا و قیل كان جبرئیل و معه سبعه 
آملاک و قيل کانوا ثلاثه جبرئیل و ميكائيل و ملک آخر تم منْكرُونَ أى قال فى نفسه 


ص: ۹۱ 


۱- قال فى النهایه: فى حديث على عليه السلام و ذ کر بناء الکعبه: «فبعث الله السكينه و هى ريح خجوج فتطوفت بالبيت» هكذا 
قال الهروی» و فى کتاب القتیبی: فتطوفت موضع البيت کالجحفه یقال: ريح خجوج آی شدید المرور فی غير استواء و اصل 
الخخ الشق؛ منه قدس سرّه. 

۲- مجمع البیان ۷ ۸۰- AI‏ م 

۳ مجمع البيان A‏ ۸۰ م 


هؤلا-ء قوم لا نعرفهم فراع إلى أَهْلِهِ أى ذهب إليهم خفيا لثلا یمنعوه من تکلف ما کول فجاء بعل رین و كان مشویا قال قتاده 
و كان عامه مال إبرا هيم قرغ أى فلم امتنعوا من الأكل آوجس منهم خيفه و ظن أنهم بریدون به سوءا قاو 
أى الملائكه لام لیم أى إسماعيل و قيل هو إسحاق لاه من ساره و هذه القصه لها فا ان فى ره أى فلما سمعت 
البشاره ساره أقبلت فى صيحه عن ابن عباس و غيره و قيل فى جماعه عن الصادق عليه السلام و قيل فى رنه فَصکث وَجهها أى 
جمعت أصابعها فضربت جبينها تعجبا و قيل لطمت وجهها وَقالتْ عَيجوزٌعَقِيمٌ أى آنا عجوز عاقر فکیف ألد قالُوا ك ذلك قال 
ریک أى كما قلنا لكك قال ربک إنكك ستلدين غلاما فلا تشكى فما سکم أى فما شأنكم و لأى أمر جنتم و كأنه قال جنتم 
لأمر عظيم فما هو .)١(‏ 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله درباره تفسير أيه [[و فرمودیم] در مقام ابراهیم اختيار کنید.) فى کر يدادو واژه مقام دلاات 
پایش در آن فرو می رفت و اين» معجزه ای برای او بود. از امام باقر عليه السلام نيز روایت شده است که حضرت فرمود: سه 
سنگ از بهشت نازل شد: مقام ابراهیم عليه السلام» سنگ بنی اسرائیل و حجر الاسود. خداوند حجر الاسود را در حالی که از 
کاغذ نيز سفید تر بود به ابراهیم عليه السلام سيرد و به دلیل گناهان انسآنها سياه گشت. 


ابن عباس می گوید: وقتى ابراهيم عليه السلام» اسماعيل و هاجر را آورد و در مكه نهاد» يس از مدتى جرهميان در آن سكنى 
كزيدند. اسماعيل عليه السلام با زنى از آنان ازدواج كرد و هاجر دركذشت. ابراهيم عليه السلام از ساره اذن خواست تا نزد 
هاجر برود. ساره به او اذن داد و شرط گذاشت كه نبايد آن جا از مركبت بياده شوى. ابراهيم عليه السلام در حالى که هاجر 
دركذشته بود به مكه آمد و به خانه اسماعيل عليه السلام رفت. ابراهيم عليه السلام از همسر وى يرسيد: شوهرت كجاست؟ 
همسر اسماعيل پاسخ داد: او اينجا نيست و به شکار رفته است. اسماعيل عليه السلام از حرم خارج می شد و پس از شکار باز 
مى گشت. ابراهيم عليه السلام به همسر اسماعيل فرمود: جيزى براى يذيرايى دارى؟ همسر اسماعيل ياسخ داد: جيزى در خانه 
ندارم و کسی نيز در آن نيست. ابراهيم عليه السلام به او فرمود: وقتى شوهرت با زگشت. سلامم را به او برسان و به او بكو كه 
بايد آستان درش را عوض كند. يس از آن كه ابراهيم عليه السلام رفت. اسماعيل عليه السلام بازكشت و بوى پدرش را يافت. 
از همسرش يرسيد: آيا کسی نزد تو آمده است؟ همسرش به حالت تحقير پاسخ داد: بير مردى با فلان شكل و شمايل نزد من 


آمد 

ص: ۸۴ 

. اسماعیل عليه السلام پرسید: به تو جه گفت؟ همسرش پاسخ داد: به من گفت: سلامم را به شوهرت برسان و به او بكو که 
این زن دیگ حيفا دختر مضاض جرهمی بوده است. - 

ازدواج نمود. ابراهیم عليه السلام تا زمانی که خداوند خواست درنگ کرد. سپس از ساره اذن خواست تا به دیدار اسماعیل 


عليه السلام برود. ساره به او اذن داد و شرط گذاشت که در آن جا نباید از مركبش پیاده شود. ابراهیم عليه السلام آمد تا آن 
که به در خانه اسماعیل عليه السلام رسید و از همسر اسماعیل عليه السلام پرسید: شوهرت کجاست؟ وی پاسخ داد: به شکار 


رفته است و به خواست خداء اکنون می آيد. فرود بيا كه خدا تو را رحمت کند. ابراهیم عليه السلام پرسید: در خانه چیزی 
برای پذیرایی داری؟ وی پاسخ داد: آری و برايش شير و گوشت آورد. ابراهیم دعا کرد كه خداوند به همسر اسماعیل برکت 
دهد. اگر همسر اسماعیل در آن روز نانی از گندم و جو و خرما می آورد» بیشتر نقاط زمين پر از گندم» جو و خرما می شد. 
همسر اسماعیل عليه السلام گفت: فرود بیا تا سرت را بشویم. اما ابراهيم عليه السلام فرود نیامد؛ از اين رو همسر اسماعیل مقام 
را آورد و آن را در طرف نیمه راست ابراهیم قرار داد. ابراهیم نیز يايش را بر روی آن نهاد و جای پایش بر آن ماند. همسر 
اسماعیل نیمه راست سر ابراهیم را شست. سپس مقام را به طرف نیمه چپ سر ابراهیم برد و جای پای حضرت بر آن ماند و او 
نیمه چپ سر وی را شست. ابراهیم عليه السلام به او فرمود: وقتی شوهرت آمدء سلامم را به او پرسان و به او بگو : آستان درت 
استوار است. چون اسماعیل عليه السلام آمد» بوی پدرش را یافت و از همسرش پرسید: آیا کسی نزد تو آمده است؟ وی پاسخ 
داد: آری» پیر مردی که زیبارو ترین و خوش بو ترين مردم بود» نزد من آمد و به من جنين و چنان گفت. من سرش را شستم و 


اين جای پاهایش بر روی مقام است. اسماعیل به او فرمود: او ابراهيم عليه السلام بوده است. 


على بن ابراهیم اين حکایت را با كمى تفاوت در واژه ها از امام صادق عليه السلام نقل کرده است. در پایان اين روایت آمده 


است: 


وقتی شوهرت آمد به او بگو: اینجا پیر مردی آمد و تو را درباره آستان درت سفارش به نیکی می کرد حضرت فرمود: 
اسماعیل عليه السلام خود را روی مقام انداخت و آن را بوسیده و می گریست. 


در روایت دیگری از امام صادق عليه السلام آمده است که حضرت فرمود: ابراهیم از ساره اذن خواست تا به دیدار اسماعیل 
برود. ساره به او اذن داد و شرط گذاشت که آن جا درنگ نکند و از خرش پیاده نشود. برخی از حضرت پرسیدند: آن چگونه 
بوده است؟ حضرت پاسخ داد: او طی الاعرض کرد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: رکن و مقام» دو ياقوت از یاقوت‌های 


[كه پاکیزه کنید.) یعنی به آن دو گفتیم خانه ام را تمیز کنید. خداوند. به دلیل برتری دادن خانه اش بر ساير اماکن آن را به 


خود اضافه کرد. درباره تفسیر تطهیر نیز چند وجه وجود دارد: 


اولی اين است که يعنى خانه ام را از سرگین درون شکنبه و خونی پاکیزه كنيد که مشرکان آنها را پیش از آن که خانه خدا به 
دست ابراهیم عليه السلام و اسماعیل عليه السلام بیفتد» نزد آن می انداختند. دومی اين است که یعنی خانه‌ام را از بت هایی 
پاکیزه كنيد که مشر کان بر در آن می آويختند. 


ص: ۸۵ 


وجه سوم آن است که یعنی خانه ام را با بنا كردن آن بر طهارت پاکیزه کنید. همان طور که خداوند متعال فرمود: «فمَنْ 


تم ا عل توق فق ا 


[آیا کسی که بنیاد [ کار] خود را بر پایه تقوا و خشنودی خدا نهاده...1 


بيشتر مفسران درباره تفسیر آيه [ برای طواف کنند كان و معتکفان) بر این نظرند که مقصود از طواف کنند گان» کسانی که به 
دور خانه خدا طواف می کنند و مقصود از معتکفان مجاوران آن است. برخی نيز معتقدند که مقصود از طواف کنند گان؛ 
غریبه‌هایی كه از دوردست ها به مكه می آیند و مقصود از معتکفان» افراد مقیم در آن است. همجنين مقصود از آيه ا رکوع و 
سجود کنند كان ]» نماز گزاران است - . مجمع البيان طبرسی ۱: ۰۲۰۳ ۲۰۴ -. 


[پرورد گارا اين [سرزمین] را یعنی مکه را [شهری امن گردان) یعنی دارای امنیت. ابن عباس می گوید: منظور ابراهیم عليه 
السلام از امن» اين بود که مکه را طوری گرداند که پرنده اش شکار نشود» درختش قطع نگردد و علفش چیده نشود. امام باقر 
عليه السلام درباره تفسیر آيه [و مردمش را از فرآورده ها روزی بخش.)] فرمود: یعنی فرآورده ها از دوردست ها به سوی آنان 
آید. امام صادق عليه السلام در حديث دیگری فرمود: مقصود از آن فر آورده هاء فر آورده های دل هاست - . منافاتی ميان اين 
دو حديث وجود ندارد؛ زیرا فر آورده ها معنای عامی دارد که هر دو را فرا می گیرد. همچنین احتمال دارد كه دومی تفسیر به 
غلت پاش 


یعنی آنان را نزد مردم محبوب گردان تا مردم به سوی آنان آیند. دلیل اين كه ابراهیم عليه السلام در آيه [هر كس از آنان که 
به خدا و روز بازيسين ایمان بیاورد.! دعایش را تنها به اين افراد محدود کرد اين است که خداوند متعال او را آ كاه کرده بود 
از این که در دودمانش افراد بیداد گری وجود دارند. بنابراین ابراهیم عليه السلام از روی پیروی از رفتار خداوند با مؤمنان دعا 
به روزی اش را تنها به آنان اختصاص داد. [و[لی] هر كس کفر بورزد اند کی برخوردارش می کنم.) یعنی خداوند فرمود که 
دعایت را در حق افراد مؤمن از ميان آنان اجابت کردم و هر کس کفر بورزد او را از روزی ای برخوردار می كنم که تا زمان 
مر گش به او ارزانی می دارم. [سپس او را با خواری به سوی عذاب آتش [دوزخ] می کشانم.] یعنی او را در آخرت به سوی 


[و هنگامی که بالا می برد يعنى ياد كن هنگامی را که بالا-می‌برد [ابراهیم پایه های خانه [كعبه] را) یعنی پایه های خانه 
کعبه كه از قبل وجود داشت. ابن عباس و عطا می گویند: آدم عليه السلام خانه کعبه را بنا نهاد. سپس از بين رفت و ابراهیم 
عليه السلام آن را تجدید بنا کرد. اين سخن از ائمه ما علیهم السلام نيز روایت شده است. در کتاب عیاشی از امام صادق عليه 
السلام روایت شده است که حضرت فرمود: خداوند متعال. حجر الاسود را از بهشت بر آدم عليه السلام نازل کرد. خانه کعبه 
مروارید سفید رنگی بود و خداوند» آن را به آسمان برد و بنیانش بر جای ماند و روبروی همین خانه کعبه قرار داشت. هر روز 
هفتاد هزار فرشته وارد آن می شدند و به سوی خداوند باز نمی گشتند؛ از این رو خداوند به ابراهیم و اسماعیل علیهما السلام 
امر فرمود تا خانه کعبه را بر روی آن پایه ها بنا نهند. و اسماعیل ] 


ص: ۸۶ 


یعنی ابراهیم و اسماعیل عليهما السلام پایه های کعبه را بالا می بردند و می گفتند: [اى پرورد كار ما از ما بپذیر.] ابراهیم عليه 
السلام بنّایی می کرد و اسماعیل عليه السلام به او سنگ می داد. 


امام باقر عليه السلام فرمود: نخستین کسی -. مقصود» نخستین كس از ميان فرزندان ابراهیم عليه السلام است. اين امر بدین 


خاطر بود كه يس از ازدواج اسماعیل عليه السلام با جرهمیان ناچار به همنشینی با آنان شد و به زبان آنان که عربی بود» سخن 
گفت. برخی نيز می گویند: خداوند» زبان عربی خالص که همان لهجه عدنانی است را به اسماعیل عليه السلام وحی فرمود. 
می گویم: بغدادى در کتاب محبر» قبایل عاد و عبیل از فرزندان عوص بن ارم بن سام بن نوح» قبایل ثمود و جدیس از 
فرزندان جاثر بن ارم بن سام بن نوح» قبایل عمیلق» طسم و اميم از فرزندان لوذان بن ارم قبیله بنو يقطن از فرزندان عامر بن 
شالخ بن ارفخشد بن سام بن نوح كه همان جرهم بودند و قبایل حضرموت. سلف و جاسم فرزند عمان بن سبا بن يقشان بن 


ابراهیم را از جمله قبایلی بر شمرده است که عربی شدند و عربی ياد گرفته و بدان سخن گفتند. - 


که به عربی سخن گفت. اسماعیل عليه السلام بود. پدرش در حالی که هر دو مشغول ساختن کعبه بودنده به او می فرمود: یا 
اسماعیل (هابی اٍبن) یعنی ای اسماعیل به من يك سنگ بده و اسماعیل علیه السلام عرض می کرد: با بت ساك جرا (یعنی 
ای پدرم یک سنگ بگیر). بدين سان ابراهیم عليه السلام بای می کرد و اسماعیل عليه السلام به او سنگ می داد -. مجمع 
البيان ۱: ۲۰۸ -. 


[ما را تسلیم [فرمان] خود قرار ده.) یعنی همان طور که ما را در گذشته مسلمان قرار دادی در بقیه عمرمان نيز ما را مسلمان 
قرار ده. برخی نيز می گویند: یعنی ما را عمل کننده به تمامی شرایع اسلام و فرمانبردار خود قرار ده؛ چرا که اسلام همان 
فرمانبرداری و اطاعت است. (از نسل ما یعنی از نسلمان قرار بده (امتی فرمانبردار ودا یعنی گروهی يكنا برست و 
فرمانبردار خود. مقصود از آن امت. امت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله است. امام صادق عليه السلام فرمود: منظور از آن 
امت. فقط بنی هاشم است. علت اين كه ابراهیم و اسماعیل عليه السلام دعایشان را تنها به بنی هاشم اختصاص دادند» اين است 
که خداوند ابراهیم عليه السلام را آ گاه ساخته بود كه در ميان نسلش کسانی هستند که پیمانش به دلیل ستمی که مرتکب می 
شوند. به آنان نمی رسد. و آداب دینی مارا به ما نشان ده.] یعنی اماکنی را که مناسكك به آن مربوط می شود به ما نشان 


بده تا آن مناسکک را در آن اماکن انجام دهیم. در تفسیر او بر ما ببخشای.] چند وجه وجود دارد: 


اولی اين که ابراهيم و اسماعیل علیهما السلام اين عبارت را از باب ستایش؛ تعبد و وقف كردن خود برای خدا گفتند تا مردم 


در این امر از آنان پیروی کنند. 

دومی اين که آنان از خداوند به دلیل ستم نسلشان درخواست توبه کردند. 

سومی اين که یعنی با آمرزش و رحمت بر ما با زگرد - . مجمع البیان 1و ۲۰۹ -. 
ص: ۸۷ 


مقصود از در ميان آنان فرستاده ای برانگیز)» پیامبر ما حضرت محمد صلی الله عليه و آله است. همان طور که خود ایشان می 


فرمایند: من دعای پدرم ابراهیم عليه السلام و مردة عیسی عليه السلام هستم - . مجمع البیان ۱: ۲۱۰-۲۰۹ -. 


زو جه کسی جز آن که به سبكك مغزی گراید از آبين ابراهیم روی برمی تابد؟] یعنی تنها کسی که خود را هلاک و نابود 


کرده است. از دين و شریعت ابراهیم عليه السلام روی بر می گرداند. همچنین برخی آن را به کسی که خود را گمراه ساخته 


نفس خود و نشانه های موجود در آن را نشناخت. نشانه هایی که نشان می دهد آفرید گاری بی مانند دارد -. برخی نيز 


معتقدند که بعنی کسی که خود را خوار و حقیر شمرد. -. 


زو ما او را در این دنیا برگزیدیم.) یعنی ما او را برای امر رسالت برگزيديم. رو الور آخرت ترا از شایستکان غر آهد 
بود.؟ یعنی از رستگاران خواهد بود. برخی نیز من گویند که یعنی او با صالحان یعنی پدران پیامبرش در بهشت خواهد بود. 
[هنگامی که پرورد كارش به او فرمود] یعنی او را بر گزیدیم هنگامی که پرورد گارش به او فرمود: [تسلیم شو.) درباره اين 
که اين مطلب کی به ابراهیم عليه السلام گفته شده است. اختلاف نظر وجود دارد. حسن می گوید: آن» زمانی بود که 
خورشید غروب کرد و ابراهیم عليه السلام» آن آیات و نشانه ها را دید. ابراهیم عليه السلام فرمود: [قوم من من از آنچه [برای 
خدا] شريكك می سازید بیزارم.] ابن عباس می گوید: ابراهیم عليه السلام اين مطلب را يس از بیرون آمدن از ان غار و يس از 
نبوت فرمود. [تسلیم شو) یعنی بر اسلام» استوار و بر توحیده ثابت قدم باش. برخی نيز می گویند که یعنی دینت را با توحید 
مخلصانه ساز. [ گفت تسلیم شدم.] یعنی دینم را خالصانه ساختم. [برای پرورد گار جهانیان و سفارش کردند به آن] یعنی به 
همان آيين يا به همان عبارتی که گفت: (تسلیم شدم به پرورد گار جهانیان) برخی نيز می گویند که مقصود از آنء کلمه 
توحيد است. [ابراهیم پسران خود را دلیل اين که ابراهیم عليه اسلام تنها پسرانش را به اين سفارش اختصاص داد اين است 
که او نسبت به آنان دلسوزتر و آنان در پذیرش سفارش شایسته تر بودند. در غير اين صورت روشن است که ابراهيم عليه 
السلام تمام مردم را به اسلام فرا می خواند. او بعقوب] یعنی بعقوب نيز پسرانش را به آن سفارش کرد. [خداوند برای شما 
اين دين را برگزید.] یعنی خداوند. دين اسلام را برای شما بر گزید. [پس البته نباید جز مسلمان بمیرید.) یعنی اسلام را رها 
نکنید تا نکند در حالی که مسلمان نیستید م رگ با شما روبرو شود - . مجمع البیان ۱: ۲۱۳-۲۱۲ - . 


زو به راستی فرستاد گان ما آوردند.) برخی درباره اين که آنان چند نفر بودند» می گویند: آنان سه تن بودند: جبرئيل» 
میکائیل و اسرافیل عليهم السلام. اين سخن از ابن عباس نقل شده است. برخی نيز تعداد آنان را چهار نفر می دانند. اين سخن 
نيز از امام صادق عليه السلام روایت شده است. به نظر برخى چهارمین آنان کزوبیل بوده است. برخی دیگر تعداد آنان را ه 
عدد و برخی يازده عدد دانسته اند. اینان می گویند که آنان به صورت پسر های جوان بودند. (مژده! یعنی مژده به دنیا آمدن 
اسحاق عليه السلام» پیامبر شدنش و اينكه برای اسحاق یعقوب به دنيا می آید. امام باقر عليه السلام فرمود: آن مژده» اين بود 
که او از هاجر صاحب اسماعیل عليه السلام می شود. 


AM ص:‎ 


برخی نيز تفسیر آن را نابودی قوم لوط می دانند. إسلام گفتند.] یعنی سلام کردیم سلام کردنی يا سلام به دست آوری یعنی 
سلامتی به دست آوری. [زن او خندید. یعنی به دلیل غفلت قوم لوط که نازل شدن عذابشان نزدیک بود و یا به دلیل غذا 
نخوردنشان و این که به تنهایی به آنان خدمت می کرد خندید. برخی نيز علتش را اين امر می دانند که او به ابراهیم عليه 
السلام گفت: برادرزاده ات - . اين سخن بنا بر چیزی است که ثعلبى و دیگران آورده اند. آنان می گویند که لوط برادرزاده 


خواهد شد. وقتی دید که آنچه می پنداشته است» رخ داد» از روی شادمانی خندید. رفعلت ا ن ده را رکفت رو 
شادمانی از برای مژده داده شدنش به اسحاق می دانند؛ زیرا وی بير شده بود و ۹۸ با ۹٩‏ سال سن داشت و شوهرش نيز 
سالخورده شده بود و ۹٩‏ يا ۱۰۰ سال سن داشت. برخی نيز می گویند که او ۱۲۰ سال سن داشت و خداوند در جوانی به آنان 
فرزندی نداده بود. بنابراین در آیه تقدیم و تأخیر وجود دارد. اين سخن از امام باقر عليه السلام روایت شده است. [و از پی 
اسحاق] يعنى يس از اسحاق. ابن عباس می كويد که وراء) به معنای فرزند فرزند است. برخی نيز معنای (ضحکت) را 
,یفن قاس داهم ارق سا اناد :سادق عليه لام وليك يتوه اسك وی شرت کا ی کت شوت ارت 
یعنی خ ر گوش» خون حیض دید. [رحمت خدا) می تواند خبر يا دعا باشد. [با ما [به قصد شفاعت] چون و چرا می کردا 
یعنی با فرستاد كان ما [درباره قوم لوط 1 یعنی درباره حوادثی که خواهد آمد و يا اين که از آنها می پرسید که جه عذابی 
مستحق آنان است و چگونه آن عذاب بر آنان نازل فى شود و خداوند چگونه مومنان را از آن رهایی می بخشد؟ سوال می 
كرد از این رو جستجوی عمیقش در سوال کردن» جدال نامیده شد. آن فرشتگان گفتند: ای ابراهيم روی برتاب از اين] 
سخن که آمده است فرمان پرورد گارت) به عذاب كردن آنان و آن عذاب نا گزیر بر آنان نازل می شود - . مجمع البیان ۵: 
181-11 -. 


این شهر) يعنى مكه و حرم پیرامون آن إيرورد كارا آنها گمراه کردند.) يعنى با يرستيدن آن بت ها بسيارى از مردم را 
گمراه كردند. ريس هر كه از من پیروی كند بی گمان او از من است.1 يعنى هر كس از ميان فرزندانم كه در اين شهر بر 
دینم در پرستش خداوند يكتا قرار دادم» از من پیروی کند از زمره من و حالش مانند حال من است. به فين تو آمرزنده و 
مهربانی.] یعنی گناهان بند گان را می پوشانی و در تمام حالاتشان با آنان مهربان و نعمت دهنده به آنان هستی. [پرورد گارا 
من [یکی از] فرزندانم را سکونت دادم مقصود حضرت اسماعیل عليه السلام به همراه مادرش هاجر است. اسماعیل عليه 
السلام پسر بزرگتر ابراهیم عليه السلام بود. امام باقر عليه السلام فرمود: ما بازمانده آن عترت هستیم. همچنین حضرت فرمود: 
دعای ابراهیم فقط برای ما بود. [در وادی بی کشت) مقصود از آن وادی» وادی مکه که ابطح نامیده می شد. است. علت 
نامگذاری اش به اين نام نيز اين بود که در آن رو زگار در آن» آب» کشاورزی و دامپروری وجود نداشت. [نزد خانه محترم 
تو) خداوند» خانه را به خود اضافه کرد؛ زیرا تنها مالک آن خانه» اوست. همچنین علت اين که خداوند. آن را با صفت 


۸٩ ص:‎ 


برخی نيز علت آن را این امر می دانند که خداوند نزدیکی و درآمیختن با چیزی از نجاست و خون را که در دیگر اماکن 
حلال است» در اين خانه حرام کرده است. برخی دیگر نیز معنای آن را بسیار محترم می دانند. (پس دلهای برخی از مردم را 
به سوی آنان گرایش ده) این» دعای ابراهیم عليه السلام است که از خداوند می خواهد تا دل های مردم را به سوی آن مکان 
گرایش دهد تا باعث انس و الفت فرزندانش شود و در گذر زمان روزي آن مردمان را بر آنان سرازیر کند. امام باقر عليه 
السلام فرمود: به مردم دستور داده شد تا به دور اين سنگ ها طواف کنند. سپس به سوی ما بشتابند و ما را از دوستی شان 
نسبت به ما آگاه سازند و یاری شان را بر ما عرضه دارند. سپس حضرت اين آيه را تلاوت کرد: [سپاس خدای را که با وجود 


سالخورد گی اسماعیل و اسحاق را به من بخشید.] ابن عباس می گوید: ابراهيم عليه السلام در سن ۹٩‏ سالگی صاحب 


اسماعیل و در سن ۲ سالگی صاحب اسحاق شد. ابن جبير می گوید: ابراهیم عليه السلام تا سن ۱۱۷ سالگی دارای فرزند 
نشد. إبر يدر و مادرم] ياران ما شیعیان از اين آيه استدلال کردند بر اين که يدر و مادر ابراهيم عليه السلام» کافر نبودند؛ زیرا 
او برای آنان طلب آمرزش در روز قيامت کرد و اگر کافر می بودند» جنين درخواستی از خداوند نمی کرد -. مجمع البيان ۶: 
۳۱4-۸ -. 


زو چون از آنها كناره گرفت) یعنی از آنها جدا شد و به سرزمين مقدس رفت (اسحاق را) به عنوان فرزند [و یعقوب را) به 
عنوان نوه به او عطا كرديم] زو همه] آن دو ارا پیامبر كردانيديم] كه در دين از آنان پیروی شود لو از رحمت خويش به 
آنان ارزانى داشتیم ] يعنى علاوه بر اولاد و نوّت نعمت هايى از دين و دنيا به آنان ارزانى داشتيم زو برايشان قرار داديم ذكر 
خیر) يعنى ستايش نيكى برای آنان در ميان مردم قرار داديم. [بلندی] يعنى ستايشى والا که در ميان مردم جريان دارد؛ جرا 
كه پیروان تمامى اديان» دوستدار ابراهيم عليه السلام و فرزندانش هستند» آنان را می ستايند و مدعى اند كه آنان بر دين اويند. 
يرخى ديكر در تفسير آن می كويند كه يعنى ما ياد آنان را بلند داشتیم» بدين صورت كه حضرت محمد صلی الله عليه و آله و 
امت ايشان تا روز قيامت با اين سخن از آنان به نيكى ياد می کنند: [کما صليت على ابراهيم و آل ابراهيم] -. مجمع البيان ۶: 
۷-. 


زو همه را از شایستگان قرار دادیم.] یعنی همه آنان را شایسته نبوت و رسالت يا شایسته حکم مان بر آنان به عنوان شایستگان 


قرار دادیم. [آنان پرستنده ما بودند.) یعنی خالصانه ما را پرستش می کردند - . مجمع البیان ۷: ۵۶ -. 


زو چون برای ابراهیم معين کردیم 1 یعنی ای محمدء ياد كن زمانی را که هموار کردیم برای ابراهیم إجاى خانه را و آن را 
با نشانه ای که در آن جا قرار داده بودیم» به او شناساندیم. سدّى می گوید: وقتی خداوند متعال به ابراهیم عليه السلام امر 
فرمود تا خانه کعبه را بسازد» 


ص: ۹۰ 


او جای ساخت آن را نمی دانست؛ از اين رو خداوند باد شديدى - . در النهايه آمده است: امام على عليه السلام در حديثى به 
هنكام بیان چگونگی بنا شدن کعبه می‌فرماید: خداوند. سکینه که باد شدیدی است را فرستاد و آن باد به دور کعبه چرخید. 
هروی نیز این گونه آورده است. در کتاب قتیبی آمده است: آن باد به مانند گوی چو گان به دور جایگاه کعبه چرخید. وقتی 
عرب ها می گویند: ريح خجوح, یعنی باد شدیدی که مستقیم نیست. اصل خج. به معنای شکافتن است. (علامه مجلسی قدس 
سره) - را فرستاد و آن باد چیزهایی را که به دور کعبه از بنیان نخست آن پیش از ب ركنده شدنش توسط طوفان بر جای مانده 


بو ده و تن 


کلبی می گوید: خداوند سبحان آن باد را به اندازه خانه کعبه فرستاد که سر داشت و سخن می گفت. آن باد در مقابل کعبه 
ایستاد و چنین خواند: ای ابراهیم به اندازه من بنا کن. برخی نيز می گویند که یعنی ما خانه کعبه را محل اقامت و مسکن او 
قرار دادیم. [چیزی را با من شريكك مگردان] يعنى به او وحی كرديم که دیگری را مپرست. [خانه ام را پاکیزه دار.! یعنی از 
شرك و پرستش بت ها. و قيام کنند گان) یعنی مقیمان مکه يا ایستاد گان به نماز. [در ميان مردم بانگ بر آور.] یعنی آنان 


را از وجوب حج آ گاه ساز. درباره اين که مخاطب اين سخن کیست. دو نظر وجود دارد: 


یک نظر که از امام على عليه السلام و ابن عباس نقل شده است. مخاطب آن را ابراهيم عليه السلام می داند. حضرت فرمود: 
ابراهیم عليه السلام در مقام ایستاد و بانگ برآورد: ای مردم» خداوند» شمارا به حج فرا خوانده است و آنان پاسخ دادند: 
لبیک اللهم لبیک (پذپرفتيم. خدایا پذیرفتیم.) 


دومین نظر اين است که مخاطب آن» پیامبر ما صلی الله عليه و آله است. جمهور مفسران قائل به نطر اول هستند. آنان می 
گویند: خداوند» صدای ابراهیم علیهم السلام را به هر کسی که علمش بر او پیشی گرفته بود رساند. آن صداء اين بود که تا 
روز قيامت بايد حج بروند. همان طور كه صدای مورچه را با يايين و آرام بودنش به كوش سلیمان عليه السلام با جایگاه والا 
و لشکریان بسیارش رساند. ابن عباس می گوید: چون خداوند به ابراهیم عليه السلام فرمان داد تا مردم را به حج فرا بخواند؛ 
وی از كوه ابوقبیس بالا رفت و انگشتانش را در كوش هایش گذاشته و فرمود: ای مردم» پرورد گارتان را پاسخ گویید؛ از این 
رو آنان در صلب پدرانشان خواسته او را لبیک گفتند. نخستین کسانی که لبیک گفتند» اين مردم يمن بودند - . مجمع البیان 


.- ۸۱-۸۰ N 


أو در دنیا پاداش را به او بخشیدیم.] مقصود. ياد نیک و فرزند صالح است و يا اين که پیروان اديان از او خشنود شدند و یا 
البيان ۸: ۲۸۰ -. 


[ارجمند) یعنی ارجمند نزد خدا. برخی نيز می گویند: ابراهیم عليه السلام» آنان را گرامی داشت و آنان را در جایگاه بالا 
نشاند و خود از آنان پذیرایی کرد. درباره تعداد آنان اختلاف نظر وجود دارد. برخی تعداد آنان را دوازده فرشته و برخی 
جبرئیل به همراه هفت فرشته و عده ای دیگر سه تن می دانند که عبارتند از: جبرئیل» میکائیل و یک فرشته دیگر. (مردمی 
ناشناسید.] یعنی با خود كفت که اینان مردمی ناشناس هستند. 


ص: ۹۱ 


ندارند. [و گوساله ای فربه آورد) که بريان شده بود. قتاده می كويد: بيشتر جهاريايان 


ابراهيم عليه السلام گاو بودند. و [در دلش] از آنان احساس ترسى كرد] يعنى چون از غذا خوردن امتناع ورزيدندء از آنان 
بیمناک شد و گمان کرد که آنان می خواهند به او شر برسانند. ( گفتند) یعنی آن فرشتگان (به پسری دانا) یعنی اسماعیل 
عليه السلام. برخی نيز مقصود از آن پسر را اسحاق عليه السلام می دانند؛ زیرا اسحاق» فرزند ساره بود و اين داستان نیز مربوط 
به او می شود. [و زنش با فریادی [از شگفتی] سر رسید) ابن عباس و دیگران می گویند که یعنی وقتی ساره آن مژده را شنید 
با فریادی سر رسید. برخی نيز از امام صادق نقل می کنند که حضرت فرمود: یعنی در ميان جمعی. برخی دیگر می گویند که 


یعنی او با فغانی وارد شد. [و بر چهره خود زد) یعنی انگشتانش را جمع کرد و از روی تعجب بر پیشانی اش زد. برخی نيز در 


تفسیرش می گویند که یعنی به صورتش سیلی زد. [و كفت زنی بير نازا [چگونه بزاید].) یعنی منء پیر و نازا هستم و چگونه 
می توانم بزایم؟ گفتند پرورد گارت چنین فرموده است.) یعنی ما سخن خداوند را همان طور که فرموده بود به شما ابلاغ 
کردیم. خداوند فرمود که تو صاحب یک پسر می شوی. بنابراین شک نکن. [ابراهیم] كفت ای فرستاد گان ماموریت شما 
چیست؟ یعنی امرتان چیست و برای جه چیزی آمده اید؟ گویی ابراهیم عليه السلام فرمود كه شما برای امر مهمی آمده اید. 


آن امر چیست؟ = مجمع البيان ٩‏ ۰۱۵۷ ۱۵۸ - 


فس» تفسير القمى قؤلة طهّرا بتتق قال الصَادق عليه السلام يَعْنى نح عَنْهَ المُشرکی و قال لما بَنَى إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام الب و حح 
لاس شکت الكغبة إِلَى الله تا رک و تَعَالَى ما يَلْقَى من اناس الْمُشْركينَ فأوعی الله إلا ی كغبة فانی أبعت فى آخر الزَّمَانٍ 
وما ون بقضبان الجر و بالود له ور له اه ها یام به أن رذق من آمَنَ به فقال الله یا إْرَاهِيمٌ و من کفر 


چ 


اض رف امه یا لجار إلى عذاب انار ول نا و ابعَثْ فیهع رَسُولًا فا بَعنى من ود إِسمَاعِيلَ عليه السلام 
لک قال سول الله صلی الله آله آنا 5غ بى راهم عليه السلام (۳). 


*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام درباره تفسیر آيه [خانه مرا پاکیزه کنید) فرمود: یعنی مشرکان را از 
آن خانه كنار بزن. همچنین حضرت فرمود: چون ابراهیم عليه السلام خانه کعبه را بنا کرد و مردم به حج رفتند» خانه کعبه از 
نفس های مش رکان به خداوند بلند مرتبه و متعال شکایت برد. از این رو خداوند به آن وحی فرمود که ای کعبه دلشاد باش؛ 
چرا که من در آخر الزمان مردمی را می فرستم كه با شاخه های درختان نظافت و خلال می کنند. [و مردمش را روزی 
بش | اين» دعای ابراهیم عليه السلام است که از خداوند خواست تا به هر کسی از آنان که به او ایمان آورد» روزی بخشد. 
خداوند فرمود: ای ابراهيم» وی هر كس كف ر پورزد) به او زوزی می دهم ام [اند کی برخوردارش من کنم. سپس او را با 


خواری به سوی عذاب آتش [دوزخ] می کشانم.) -. 7 تفسیر القمى: ۰ و ۵۱ - 


[پرورد گارا در ميان آنان فرستاده ای برانگیز) او ا ا ۳۳ 


بود. از اين رو پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من» مقصود دعاى پدرم ابراهيم عليه السلام بودم -. تفسير القمى: ۵۳ - . 
**[ترجمه] 

2 

فق سر تفسیر القمی َل رب جل كرد الآ یی مک رب هن اضق كن ال تام لَمْ صل و اما صل الاس بها قَوله و 


ارْزُفَهُمْ مق ارات ی من تعرات لوب لعَلّْهُمْ یشکرون یغنی لِكن يَشْكرُوا. 


و حد نی ۳1 عَنْ خنان عَنْ 
ص: ۹۲ 
-١‏ مجمع البيان 4: ۱۵۷- ۰۱۵۸ م. 


۲- تفسیر القمى: ۰ ۵۱ م. 
۳- تفسیر القَمَيىَ: ۵۳. م. 


واي رس تن 


أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِهِ ربّنا إِنّى آشکنت الاب َال نحن و الله یه تلک العترو- ( ١‏ قول ربا عفر لى و وی قال ما 


رل و لول |شماعیل وَ إشحاق (1). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: [پرورد كارا اين شهر را ايمن گردان) یعنی مکه (یرورد كارا آنها بسیاری از مردم را گمراه 
کردند.] يعنى اين بت ها نبودند كه مردم را گمراه کردند» بلكه اين مردم بودند كه به وسيله آنها گمراه كردند. ژو آنان را از 
محصولات [مورد نيازشان] روزى ده) يعنى از ثمره دل ها [ باشد كه سپاسگزاری كنند.] يعنى تا سياسكذارى كنند. امام 
صادق عليه السلام 


ص: ۹۲ 


درباره تفسیر [پرورد گارا من سکونت دادم] تا آخر آیه فرمود: به خداوند سو گند ما بازمانده آن عترت هستیم -. تفسیر 


القمی: ۳۴۷ - . 


بر دو يسرم اسماعیل و اسحاق] نازل شد - . تفسیر القمی: ۳۴۷ و ۳۴۸ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


2 


قال فى مجمع البیان قرأ الحسین بن على و آبو جعفر محمد بن على عليهما السلام و الزهری و إبراهيم النخعی و لِوَادَىٌ و قرأ 
یحیی بن یعمر و لولدی (۳). 


** | تر جمه |در مج البيان آمده است كه امام حسين و امام باقر علیهما السلام» زهرى و ابراهیم نخعى اين آبه را به صورت رو 


لِوَلَدَىّ) و برای دو يسرم] و يحيى بن يعمر آن را به صورت (وَ لِوَلّدى) زو برای يسرم خوانده اند - . مجمع البيان ۶: ۳۱۷ - 


تفسير الم لما رهم يَعْنِى إِبْرَاهِيمَ و وَمَثِنا لهم من رَخمتنا يَعْنِى لابراهیم و إش ححا ف و توب ون زا ينزي شول 
ا ۰ ص دق علیّا يَعْنِى آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام- دی بذک أبى عن العام ان 


الْعتکری عليه السلام (۴). 


##[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: و چون از آنها کناره گرفت) یعنی ابراهیم او به آنان ارزانی داشتیم) یعنی به ابراهیم عليه 


السلام اسحق و یعقوب علیهما السلام را ارزانی داشتیم. از وحمت خویش ) مقصود. پیامبر صلی الله عليه و آله است. زو ذ کر 
خير بلندی برایشان قرار دادیم.) منظورء امام على عليه السلام است. اين تفسيرء از امام حسن عسکری عليه السلام روایت شده 
است - . تفسیر القمی: ۴۱۱ -. 


* | تر جمه | 


«f» 


فسء تا ا ا 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: حضرت فرمود: [(نافله-)افزون] یعنی نوه [ با فریادی) یعنی در ميان جمعی أو بر چهره 
خود زد یعنی چهره اش را پوشاند؛ چرا که جبرئيل او را به اسحاق مژده داد. و كفت زنی بير نازا [جكونه بزاید].] یعنی من؛ 


پیر و نازا هستم و نمی توانم بزايم -. تفسیر القمی: ۴۴۸ -. 
* | تر جمه | 


«A» 


داك آي عَنْ سهد عن ابن عير عَنِ ان مغزوف عَنْ علي بن هزيا عن اسب یجید عل علي بن عنضور عَنْ 
كوم بن عبد ان الوق عن أبى عب ال عليه سم قال ترجاهم عليه السلام أن يح و بخ اشعاییل 
ا قال مها علی جال أ: حمر مرا مهما إلا جبوئیل لا بَا ارم قَالَ أ له جبرئيل عليه السلام يا راهم ار 
انیت ل آن ذخا العرع تلا و اشنا و آراشما کیت هيا لأإخرام عا ثم آمرشعا كَل بالج و أمرهُما بالليه ايع 
ایی کی ھا مروت م یز ها ئی نیپ بات الشف ا عن ار وكام جیرئیل مهما قاش مَفْيَلَ ابیت فَكبْرَ و کترا و 
خمد الله وَ عدا و مج الله و مدا و ای علیه قفا مثل ما فعل و تلم جبرئیل و تَقَدَّمَا بون علی الله وَ يُمَجُدُوئَهُ (۷) عى 


اه 
ص: ۹۳ 


- تفسير القممت: ۲۴۷ م. 

۲- تفسير القَمَئ: ۳۳۷- ۳۴۸. م. 
۳- مجمع البيان ۶: ۳۱۷. م. 

- تفسیر القمميّ: ۰۴۱۱ م. 

- تفسير القمّئ: ۴۴۸. م. 
۶-فی الكافى: كيف يتهيئان. 


۷- فى الکافی: فکبر الله و كبرا و هلل الله و هللا و حمد الله اه و فیه: يتهيئان على اللّه و يمجدانه. 


بها إلى مزضع الکجر فاش شتام جبریل عليه السلام ابر و أرما أن نما و طاف بهما أ دوعا نم ام بها فی وضع مام 
میم فصلی مين و صلا م هت الماک و ما یفلاه لما قضََا هما (0)مر الله رو جل رايم بالانْصرَافٍ و نا 
شهاعيل وده ماه عة اح یه (۲ )فا ان من وبي قَابلٍ َو ال عرو جل رايم فى الوح و باه الکفبه و کات الْعَرَبُ 
نح إلبه و کان رَماً 0۳ أ كَوَاعِدَُ ء موق ا در لس جع |شیماعیل حجار 4 و طرعها فى جوف الکقبه ها أن أذ 
اله عر و جل فی لاء میم |برجيمفقال یا نی قد مرا الله رو جل اء الكغبه فکش فا عتها فا و حجر واجد أخمر فا وین 
ا 8 كناكم ری له الا مس تراهيم (24۴ إشماعيل 
يَف ان الْحِجَارَة و الْمََائِكهُ تالا > 7 E‏ 


و ۷ 1 


شَريجا ین عدید علی باه و کاب اكع یاه لما وود عليه الاس أ ی ره مِنْ حغير أ أَعْيْصتة جمالها سال الله عر و 


ل أَنْ رها یاه و كانَ لَهَا بعل - قق ی له َر و جل على بغلھا مؤت فاقامث پمک حت علی بَغلها شی له (0۰ع 
و جل دک عنها و رها إسْمَاعِيلَ و قدع هي عليه السلام لح و کائت ارأه موف ۱١‏ 


ص: ۹۴ 


-١‏ فى الكافى: و ما يعملان به» فلما قضيا مناسكهما. 

-١‏ فى الكافى: ما معه أحد غير أمه؛ و هو الصحيح. 

۳- فى الكافى: و اما كان ردما. و الردم: ما يسقط من الحائط المتهدم. 

۴- فى الكافى: يجمعون إليه الحجاره» فكان إبراهيم اه. 

ه- فى الكافى: و هيئا له بابين: باب يدخل منه اه. 

۶-فی الكافى: و وضعا عليه عتبه و شريجاء و فى نسخه: و شرجا. العتبه: اسكفه الباب أى خشبه الباب التى يوطأ عليه. الشرج: 
العرى. 

۷- فى الكافى: هنا زياده و هی هكذا: فصدر إبراهيم و قد سوى البيت و أقام إسماعيل. 
8- فى الكافى: نظر إلى امرأه من حمير أعجبه جمالها. 

9- فى الكافى: و هو عليه السلام لم يعلم أن لها زوجا. 

-٠‏ أسلاه عن همه: كشفه عنه. 

١‏ فى الكافى: موفقه» أى وصلت الى الكمال فى قليل من السن. 


و تج |شماعیل إلى الطاض ناژ له عام - رت ای مخ شم فألا عن عالهم نا رنه بخشن عَالِهغ و سألا عَنْه 
حاص ره بحسن ڪاله (00و سألا من أَنْتِ ال امرأةٌ رن جير فساز رهم عن السلام نم یل ایب وعد كي 
براهيم كتابا قال اذقعی هدا الکتاب لی بغیک إِذَا أَنَى إِنْ شاء لقع علیها اثیماجیل عليه السلام َع عث له الکتاب مقر 


مح ل ی را ا ا 


2 2 
2 ۶ ه ۶ 


e‏ ب دا وسو اه روي عق على مت الاين 
سات كين رت رت وت و اي م اكور 7" 
ويها بضوف كثير نتفر بهي ال بو عبد اله عليه السلام و إِنّمَا وع اغرال الم بَْضِهنٌ مِنْ بغض لاک قَالَ فرع و 
اشتعائث فى دک فلع قرعث من نها قجاء میم و كذ ی وه ين وجوه الكخبه فقث لاشعامیلعله السلام كيت 
E‏ و کشو خصفاً (۶ )ق 1ء ء الوؤسم جا ارب علی حال ما کانث تیه نوا یأر 
تاعجبهم الوا ين فى لعامر 500٣ا‏ الع أَنْ هی یه فمن ؟ تم وع اه ای کل فجن دهن العرب ئ تخل ین رق 


ین یه گر لک عگی اجتمع ئ + ی كوا َلك الصف و أتفوا جنوة یت وا یا این و انب 


ص: ۹۵ 


١-أى‏ یجمع لهم طعاما. 

؟- فى الكافى: فاخبرته بحسن الدين. 

۳- فى الكافى: قال: ذاک إبراهيم فقالت: وا سو أتاه. 

۴- فى الکافی: فعملا لهما سترين. 

ه- فى الکافی: فاعجبهما. 

۶- فى الکافی: لم تد ركه الکسوه فکسوه خصفا. قلت: الخصف: الجله التی يكنز فيه التمر. 
۷- فى الکافی: «لعامل» و کذا فیما يأتى. 

۸- الفخذ: هو ما انقسم فيه نساب البطن کبنی هاشم و بنی آمیه. 


الكغبهُ لیس بمسقفه وضع إشكاعيل ی أغبةة ليل عل خیم ای تون من تحلب فا إشماعيل بِالْجَرَائِدٍ و سرا 

بالطین مات ات من الغول مدع | الك و وأا مارا الوا يَمْغَى لعامر هدا یت أن يراد فلا کان من قابل جَاءَهُ 
الى فلغ یذ |نیماعیل كيت تم به اوی الله عر و جل یه أن انعزة و ی الاح قال و شکا إت مَاعِيلٌ قله لا ای 
إِبْرَاهِيمَ عليه السلام ا الله عَرّ وَ جل إلى کک أن احفر برا کون فیها وت الْحَاجٌّ (0فترلَ جترئیل عليه 
السلام احفر یم غبی زفزع ئی ظهر مازعا تم قا جبرئیل ال با هي رل برد جَبرَئيل عليه السلام ال اضرب يا 
مج زر ره مسق ل رم قرب 


E 


مَجَرَتْ عَينا ثم رب فی الالو و ال بشم الله امجرت عَيناً ٿم ضرب فى الرّابعه 
لبم اله تمجرت عي تن + ل عليه ام اشرب با راهيم وف لک ها ركه خوج راهم عليه السلام و 
یل خیم بن لتق أن ليك با اويم 5طث عل ليت هزم ص eo‏ 
مه تال ی رخ من الحم هب ارام و جع إت مايل ی الوم هرر الهم ِنَ اجره دا وَلَمْ بکن لَهُ عَقِبٌ عفر 
ال و روج اشعاییل عليه السلام ین ده أذبع نموم ولد لَه ِن کل زاجم اذب مان و فض ى له یاهع e‏ 
یره اشرعاعیل و ع ب بعزته ی دان انام او وَ تيا نیعاعیل عليه السلام له همقل عليه يريل عليه السلام 
۰ مَوْتِ آبیکک ما بط الوب e‏ 


ره لاح بأبيه و کات لا شماعیل ابْنّ ن صَغِيرٌ یه و کان وی إِسْمَاعِيلَ فيه اہی ال یه دلک فَقَالَ یا (شماعیل هُوَ 


ل 


ص: ۶ 


-١‏ فى الكافى: فيها أعمده. 
۲- فى الكافى: يكون منها شراب الحاج. 
۳ فى الكافى: عين و كذا فيما يأتى بعده. 


۴- فى الكافى: فى الثانيه. 


عَلَى اشماعیل دعا وَصِدَيَهُ قََالَ يرا بی ادا حض رک الْموْثْ فافعل كما فعل من دّلِک لیس يَمُوتٌ إِمَامٌ الا ره الله إلى مَنْ 


[ تر جمه اعلل الشرائع: کلثوم بن عبدالمومن حرانی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به ابراهیم فرمان داد تا به 
حج رود. ابراهیم به همراه اسماعیل به حج رفت و او را در حرم سکونت داد. حضرت فرمود: آن دو بر روی شتر سرخ مویی به 
حج رفتند و تنها جبرئیل به همراه آنان بود. چون به حرم رسیدند جبرثیل به ابراهيم گفت: ای ابراهیم پیاده شوید و پیش از اين 
که وارد حرم شوید» غسل کنید. ابراهیم و اسماعیل پیاده شده و غسل کردند. جبرئیل به آنان نشان داد که چگونه برای احرام 
آماده شوند و آنان به همان صورت محرم شدند. سپس به آنان فرمان داد که در حال حج لا إله إلا الله و چهار تلبیه ای بگویند 
که تمامی پیامبران آنگونه تلبیه می گفتند. سپس آنان را حرکت داد تا اين که به در گاه صفا آورد. آنان از شتر پیاده شدند و 
جبرئیل میانشان ایستاد و رو به سوی کعبه کرد. جبرئیل تکبیر گفت. آنان نیز تکبیر گفتند. جبرئیل حمد خدا گفت. آنان نیز 
حمد خدا گفتند. همچنین جبرئیل خداوند را تمجید کرد. آنان نیز خداوند را تمجید کردند. جبرئیل خداوند را ثنا گفت. آنان 


نيز خداوند را ثنا گفتند. جبرئیل پیش آمد و آنان نیز در حالی که خداوند را ثنا می گفتند و تمجید می کردند» 
ص: ٩۳‏ 


پیش آمدند تا اين که جبرئيل آنان را به جایگاه قرار گرفتن حجر الاسود برد. جبرئيل آن سنكك را لمس کرد و به آنان دستور 
داد تا آن را لمس کنند. همچنین جبرئیل آنان را هفت دور به دور کعبه چرخاند. سپس آنان را در جایگاه مقام ابراهیم عليه 
السلام ایستاند و دو ركعت نماز خواند. آنان نيز دو ركعت نماز گزاردند. سپس مناسكك و آن جه بايد انجام دهند را به آنان 
نشان داد. چون آنان مناسک خويش را به جا آوردند. خداوند به ابراهیم فرمان با ز گشت داد. ابراهیم » اسماعیل را به تنهایی و 
بی آن که كس دیگری با او باشد» در آن جا سکونت داد. چون سال بعد نزدیک شدء خداوند عزوجل به ابراهیم عليه السلام 
اجازه داد تا حج به جا آورد و کعبه را بنیان نهد. عرب ها نيز به حج می آمدند. اين در حالی بود که خانه خدا خراب شده بود 
و تنها پایه هایش مشخص بود. چون مردم بازكشتند» اسماعیل عليه السلام سنگ جمع کرد و آن را داخل کعبه انداخت. وقتی 
خداوند. اجازه ساختن را داد» ابراهیم عليه السلام پیش آمد و فرمود: پسرم» خداوند به ما دستور ساخت کعبه را داده است. 
بدین سان آنان پرده از کعبه برداشتند و ناگهان دیدند كه یک سنگ سرخ رنگ است. خداوند به ابراهيم وحی فرمود که 
بنای کعبه را روی آن قرار ده. خداوند عزوجل» چهار فرشته را بر او نازل کرد كه سنكك گرد هم می آوردند و ابراهیم و 
اسماعیل شروع به چیدن سنكك ها می کردند و فرشتگان به آنان سنگ می دادند تا اين که دوازده ذراع را به پایان رساندند و 
برای کعبه دری برای ورود و دری برای خروج قرار دادند. همچنین آستان و دستگیره های آهنی ای را روی درهای آن نهاد. 
السلام از زیبایی او خوشش آمد. از این رو از خداوند خواست تا او را به ازدواجش درآورد. آن زن» شوهر داشت. قضای 
الهی بر مرگ شوهر آن زن استوار گردید و آن زن به دلیل سو گواری برای شوهرش در مکه ماند. خداوند عزوجل او را 


ص: ۹۴ 


اسماعیل به طائف رفته بود تا غذایی را برای خانواده اش گرد آورد. آن زن به ابراهیم عليه السلام که پیرمردی ژولیده موی 
بود نگریست. ابراهیم عليه السلام از آن زن درباره حال خانواده اسماعیل عليه السلام پرسید و او وی را از خوب بودن حالشان 
آگاه ساخت. همچنین ابراهیم عليه السلام از او به ویژه درباره حال اسماعیل عليه السلام پرسید و او وی را از خوب بودن 
حالش آگاه ساخت. ابراهیم عليه السلام از آن زن پرسید: از جه قبیله ای هستی؟ آن زن پاسخ داد: از قبیله حمیر. بدین سان 
ابراهیم عليه السلام بی آن که با اسماعیل عليه السلام دیدار کند» باز گشت و برای اسماعیل عليه السلام نامه ای نوشت و فرمود: 


وقتی شوهرت به خواست خدا باز گشت اين نامه را به او بده. اسماعیل عليه السلام باز گشت و به نزد همسرش آمد و او آن نامه 
را به او داد. اسماعیل عليه السلام آن نامه را خواند و پرسید: آيا می دانی که آن پیر مرد که بود؟ همسرش پاسخ داد: او پیر 
مرد زیبایی بود و به تو شباهت داشت. اسماعیل عليه السلام فرمود: او پدرم بود. همسرش گفت: ای وای از او. اسماعیل عليه 
السلام پرسید: چرا؟ آيا به اندام زیبایت نگریست؟ همسرش پاسخ داد: خی من ترسیدم که درباره اش کوتاهی کرده باشم. 
همچنین همسر اسماعیل عليه السلام كه زن خردمندی بود به او گفت: چرا روی اين دو در کعبه دو پرده نیندازیم» پرده ای از 
اینجا و پرده ای از آن جا؟ اسماعیل عليه السلام فرمود: باشد. بدین سان برای آن دو پرده ساختند که طولشان دوازده ذراع بود. 
آنان پرده ها را روی درها انداختند. همسر اسماعیل عليه السلام از آن پرده ها خوشش آمد. همسر اسماعیل عليه السلام گفت: 
چرا پوشش هایی برای کعبه كه سنگ هایش زمخت و خشن هستند نبافتیم و تمام آن را نپوشاندیم؟ اسماعیل عليه السلام 
فرمود: باشد. بدین سان همسر اسمایل عليه السلام در اين کار شتافت و يشم بسیاری را به سوی قومش گسیل داشت و از آنان 
برای ریسیدن کمک گرفت. امام صادق عليه السلام فرمود: کمک گرفتن زنان از یکدیگر برای ریسیدن از این رو رخ داده 
است. حضرت فرمود: همسر اسماعیل عليه السلام شتافت و از زنان دیگر برای اين کار کمک كرفت و هرگاه کار بافتن پاره 
ای از آن پوشش را به پایان می رساند» آن را می آویخت. در حالی كه یک طرف از کعبه هنوز برهنه بود موسم حج فرا 
رسید. همسر اسماعیل عليه السلام به او گفت: با اين طرف که نتوانستیم آن را بپوشانيم جه کنیم؟ بدین سان بر آن طرف 
زنبیلی آوبختند. موسم حج فرا رسید و عرب ها به مانند گذشته به حج آمدند و به اين منظره نگریسته و تعجب کردند. آنان 
گفتند: سزاوار است معمار اين خانه برایش قربانی کند. قربانی كردن برای خانه کعبه به همين خاطر رخ داد. بدین سان هر تیره 


پوشش کعبه را کامل ساختند و دو در بر آن آویختند. 


ص: ۹۵ 


همچنین کعبه سقف نداشت و اسماعیل عليه السلام ستون هایی مانند همان ستون های چوبی که شما می بينيد را روی آن قرار 
قاو افا شاه ماق شک دشان واد ويا كل هار كز کر ها زوا اف او که را اناد یاف 
از این رو گفتند: سزاوار است به معمار اين خانه توشه داده شود. هر كس به سمت کعبه می آمد برايش قربانى می آورد و 
اسماعيل عليه السلام نمی دانست كه با آن قربانى جه كند. از اين رو خداوند عزوجل به او وحى فرمود كه آن قرباى را ذبح 


حضرت فرمود: اسماعيل عليه السلام از كمبود آب؛ نزد ابراهيم عليه السلام كله كرد. از اين رو خداوند عزوجل به ابراهيم عليه 


السلام وحی فرمود که چاهی حفر كن تا حجاج در آن آب بنوشند. بدین سان جبرئیل نازل شد و چاه آنان یعنی زمزم را حفر 
کرد تا آن که آبش ظاهر شد. جبرئیل به ابراهیم عليه السلام كفت وارد چاه شو. ابراهیم عليه السلام يس از جبرئيل عیه السلام 
وارد چاه شد. جبرئیل عليه السلام گفت: ای ابراهیم» بر چهار گوشه چاه بزن و بسم الله بگو. حضرت فرمود: بدین سان ابراهیم 
عليه السلام در گوشه ای که يس از کعبه واقع می شود زد و بسم الله كفت و چشمه ای جوشید. سپس گوشه دیگر را زد و 
بسم الله كفت و چشمه ای جوشید. سپس گوشه سوم را زد و بسم الله كفت و چشمه ای جوشید. سپس گوشه چهارم را زد و 
بسم الله كفت و چشمه ای جوشید. جبرئيل عليه السلام فرمود: ای ابراهیم» بنوش و برای فرزندت دعا كن تا خداوند به اين چاه 
برکت دهد. بدین سان ابراهيم و جبرئیل علیهما السلام از چاه بیرون آمدند و جبرئیل به ابراهیم عليه السلام فرمود: (از آن آب) 
بر خود بریز و دور این خانه طواف کن؛ زیرا اين» نوشیدنی ای است که خداوند» آن را به فرزندت اسماعیل عليه السلام 
نوشانده است. ابراهیم عليه السلام به راه افتاد و اسماعیل عليه السلام او را همراهی کرد تا اين که از حرم بیرون رفت. ابراهیم 
عليه السلام رفت و اسماعیل عليه السلام به حرم با زگشت و خداوند به او از همسر حمیری اش فرزندی داد که نسلی از او باقی 
نماند. 


حضرت فرمود: اسماعیل عليه السلام يس از آن همسر حمیری؛ چهار زن دیگر اختیار کرد و از هر كدام صاحب چهار پسر 
شد. قضای خداوند بر مرگ ابراهیم عليه السلام استوار گردید و در گذشت. بی آن که اسماعیل عليه السلام او را ببیند و از 
مرگش آگاه گردد تا این که موسم حج فرا رسید. اسماعیل عليه السلام برای دیدار پدرش ابراهیم عليه السلام آماده شد. 
جبرئیل عليه السلام نازل شد و او را در مرگ ابراهیم على السلام تسلیت كفت و به او فرمود: ای اسماعيل» در م رگ يدرت 
چیزی نگو که پرورد گار را به خشم درآورد. ابراهیم عليه اسلام تنها یک بنده بود که خداوند او را فراخواند و او خداوند را 
اجابت نمود. جبرئيل عليه السلام» اسماعیل عليه السلام را نیز آگاه ساخت که او به پدرش می پیوندد. اسماعیل عليه السلام پسر 
کوچکی داشت که او را دوست می داشت و اسماعیل عليه السلام نیز به شدت به او علاقمند بود و خدا اين را بر اسماعیل نمی 
پسندید و جبرئیل به اسماعیل كفت فلانی او است. هنگامی که م رگ اسماعیل فرا رسید 


ص: ۶ 


اسماعيل وصيش را فراخواند و فرمود: ای پسر جانم» وقتى زمان مركت فرا رسید. همان كن كه من كردم. از اين رو هر گاه 
امامی از دنیا برود نا گزیر خداوند. او را از اين که جه کسی وصی اوست. آگاه می سازد - . علل الشرائع: ۵ و ۱۹۶ -. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


رواه فى الکافی عن محمد بن بحیی و أحمد بن إدريس عن عیسی بن محمد بن آیوب (۲)عن على بن مهزیار عن الحسین بن 
سعيد عن على بن منصور إلى قوله و رجع إسماعيل إلى الحرم (). 


و شريجا من حديد فى بعض النسخ هنا و فى الكافى شرجا و قال الفیرو زآبادی الشرج مح ر که العرى أى علق عليه عرى و حلقا و 


الشریج لعله مصغر و حمير (۴)قبيله من اليمن و الفخذ ککتف حى الرجل إذا كان من آقرب عشيرته فقال يا إسماعيل هو فلان 
أى آوحی الله إليه أن وصيكك و خلیفتک فلان مشیرا إلى غير من كان بهواه. 


* | ترجمه ]این روایت در كافى نيز آمده است تا آن كه حضرت فرمود: اسماعیل عليه السلام به حرم با ز گشت - . فروع الكافى 
: ۲۲۱-۲۲۰ -. 


در برخی نسخه ها و نیز در کافی به جای شریج» شرج آمده است. فیروز آبادی می گوید: شرج به صورت متحرككء به معنای 
دستگیره ها است. یعنی ابراهیم عليه السلام دستگیره ها و حلقه هایی را بر روی درهای کعبه آویخت. همچنین شاید شریج؛ 
مصغر باشد. حمیر -. حمیر بر وزن درهم» تيره بزرگی از قحطانیان است که نسبش به حمير بن سبا بن پشجب بن يعرب بن 


قحطان می رسد. نام حمیر» عرفج بوده است. -» 


نام قبيله ای از قبایل يمن است. ف بر وزن كتف به معنای نزدیکترین قبیله یک انسان است. اين که خداوند فرمود: او فلانی 
است یعنی خداوند با اشاره به فرزندی غير از آن فرزندی که اسماعیل عليه السلام دوست می داشت. به او وحی فرمود که 


وصى و جانشینت. فلانى است 


* | ترجمه | 

«$» 

ف تفسير القمى أبى عن النَضْرِ عَنْ جشام عَنْ أبى عتد اله عليه السلام قال: إِنَ إِبْر ل اي ادر 

ما مث ساره من ذلک عَم بیدا اله م يكن له با ول و کانث ُؤْذِى إِبْرَاهِيمَ فى 

مار مه e‏ حى الله اه ناملا ۹ ey‏ ّا و 

نآ قَمْتَوَا کت زتها ثم مره 1 رج إِسْحَاعِيلَ عليه السلام و اَم نها ان با رٹ إلى آی مكان قال إلى عر و نی و أَوّل 
م لا 


و تن ار ون هون مویز CC‏ دوم مک راهيم 
يم بعزضع حن فيه جر و تخل و رزخ إا و الا جتبئیل إلَى ماما ی ها اهنا ول جترئیل ا اقض امض حّی وَاقَى به مک 
وضع فى مَؤْضع ایب و قد كان ریم عليه السلام ای سار أن ا رل ی يبجع لیا َا ترا فی دیک الْمکان کا 
نوكت فلت عماج و عَلَى دک اسر کساء کان مَعَها اشتظلوا تخت تخت فلا سَرَحَهُمْ 


ص: ۹۷ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۹۵- 1۹۶. م. 
۲- فى المصدر: عیسی بن محمد بن آبی آیوب. 
۳- فروع الکافی ۱: ۲۲۰- ۲۲۱ م. 


۴- حمیر کدرهم: بطن عظیم من القحطانیه ینتسب الى الحمیر بن سبا بن يشجب بن یعرب بن قحطان» و اسم حمير العرفج. 


اه و وضع و راد نیوا عم نی عازه قات لَه اجر با يم ما (لافی مؤضع یس فيه آییش و ا اه و 
زغ قال میم اذى أمرنى اَن عکم فی هذا المکان و فيكم أ م اصرف علهع تما بع کدی او و جبل بی 
طرّی ات ایهم (ه)إبْرَاهِيمُ م بنا نی سكنت من یی بود یر ذی ززع عِْدَ ینک الْمُحَوّم رَبَنا لقیمُوا الصلاة E‏ 
من اس هوی یه امن ارات للم پشکزون ثم عضی و بقيث تاجو لا ازع لتواز ٌ عطش إت ماعيل و طلْب 
الما ات ماج فی ای فى مَوْضِع الْمَشعى فا هَل ذ فى الْوَادِى مِنْ نيس غاب |شماعیل عَنْهَا فصمدث علی ال نم 
لها السرّات ذ فى لادی و عت آنه ما رل فی بط الوابی و عیعث لبلب اَمنیعی اب عَنّْهَا|إسْماعِيل م لمع لها اسراب 
فی ناجیه الصا فَهبَطَتْ ای الْوَادِى تب (ع)الْمَاء فلا غاب عَنْهَا (شرماعیل عَادَتْ عّی بل الصا فنظرث عّی فَعَلَتْ لک 
سبع مرا فلا کان فی الط الابع و مق علی وه رث إِلَى إش ماعِيل و شد ظهر الا ین تخت رِجليه قث (۷ عى 
جمعث حول رعا ل ان سا رهبا له حول 54لک شمیت هرم و كان حزم ا ناله بذی الْمَجَازِ و عرفات فلا 
هر الم بمكة عَكَفْتٍ الطیر (داو الوختش عَلَى لام قطرث جومم ای تعکف الطیر علی دک الْمَكانٍ وال ُعومَا حَنّى نَظْرُوا 
إلى اف و صبی ی نين فى دک الْمَؤْضِع قَدِ استظ 


ص: ۹۸ 


۱-فی نسخه: فلما سرح بهما و وضعهما و آراد الانصراف عنهما إلى ساره. 

؟- فى نسخه: بم تدعنا؟. 

۳- فى نسخه: الذى أمرنى أن أضعكم فى هذا المكان حاضر عليكم ثم انصرف عنهما. 

۴- قال الفيرو زآبادى: كداء كسماء: اسم لعرفات و جبل بأعلى مکهء دخل التب صلی الله عليه و آله و سلم مكه منه. و كسمى: 
جبل بأسفلها و خرج منه. و جبل آخر بقرب عرفه. و كقرى: جبل مسفله مکه على طريق اليمن. 

۵- فى نسخه: التفت إليهما. 

۶- فى المصدر: وسعت تطلب. م. 

۷- فى المصدر: قعدت. و فى نسخه: فعمدت. 

۸ فى نسخه: فزمته بما جمعت حوله. 

4- فى نسخه: فنظرت جرهم إلى انعطاف الطیر و الوحش 


جره و قد هر ااا لبا الوا لاجر تن نب و ما مانک و مان هذا این قالث نا مود ریم َيل امن مت 
مر الله أن برا ماهتا قضَالُوا ها ككأذنية نا أن تکون زب منکم- ( لقال لَه ف عاتن إثراهيم عليه السلام كا لا زَارَهُمْ 
إبْرَاهِيمُ یم الالث قمالّت عراز یا حَلِيلَ الله إنَّ اهُا وم مِنْ جرهم یسألونک 


2 
أنْ ع 


ادن َم ی كوتو ارب من یم 
فى دیک قال إنراِيم كعم كَأَوئَث عرازم لوا لوب ملع و ربوا جیا امم - (لالفأنسث اج جز و یل بهم لما 
زَارَهُمْ إِبْرَاهِيمٌ فى الْمَرَّهِ لاه قر ی ره الاس حولم قرو یک م کف تسد باه رع إا مايل عليه السام 08و 
کاٹ جرخم قذ هوا تال کل وای ینم اة وشات و ات هاج زو إسْعَاعِيل بیان بها لما بک إت كاعيل مَل 
ال ال أمر الله تراهم عليه السلام أَنْ یی ابیت قَقَالَ با رب فى یه بقْعَهِ (عاقَالَ فى القع ای ثرت علی آ5م له ضا لها 
ارم فلم ی ار لآ تج یک دی مه مق نرق بل 


و 3 


اه و عرقت الا إا وضع ايت فشي فشعیت ابیت العتیق لأنه آغتق ِن لوق لما مر اله رو جل باجم یی ابیت نم يدر 


ەر 


امس عدم ريل عليه السلام فطل موضع البيتٍ اثر اله له لاد ِى الب eles‏ 


مهم موم 


dl 


لله علی ۲ دم أ بیاضاً ین اج ما مته آیی امار سود ی اجيم یت و قل إشماعیل الجر من ذى طوی ترا فى 
الا هه که دوع ثم له علی وضع الحجر (ه)فَاسْتَخْرَجَهُ 4 هي و وَصَعَهُ فى مضه الذى هُوَ فيه ان و جعل (ع0ه ابن باب 
ای مشق و با تاب ای المغرب و اباب اذى إِلَى الْمَْربٍ یی المستجار ؛ EEE‏ 


ص: ۹۹ 


-١‏ فى نسخه: بالقرب منكما. و فى أخرى: منكن. و كذا بعد ذلک: فلما زارهما. و فى أخرى: زارها. 
؟- فى نسخه: و ضربوا خباهم. 

۳- فى المصدر و فى نسخه: فلما تح رك إسماعيل. 

۴- فى نسخه: فى أى بقعه. 

۵- فى نسخه: ثم دل على موضع الحجر. 

۶- فى نسخه: فلما بنى جعل اه. 


اسر و ار و علقت یاج علی باہو کساء کان معا و كانوا يكوئُونَ تَختة ( لا باه و فغ له > عي إِبْرَاهِيمٌ و اشماعیل و 
رل یهت جبرییل ؤم اريه یاب من ذى اجه ال با تامم قم توبن الما ل لم يكن ِى و عرقات ماه یت 
ووی لک نم أغرجه إلى می قرات بها ففل به مرا فعل بآم عليه السلام ال إِبراهِيمٌ عليه السلام لما رح من بناء ابیت 
0 ل هدا آمناو اوق هله مق ارات مَنْ آمن مِنّْهُمْ بالّه و الهؤم خر قال من مراب قوب أَىْ حم بهم إلى 
لاس لیاوا ایهم و يَعُودُوا الیه(۳. ۱ 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: هشام گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام در صحرای شام سکونت 
داشت. چون از هاجرء صاحب اسماعیل عليه السلام شد ساره از اين امر بسیار اندوهگین شد؛ زيرا ابراهیم عليه السلام از او 
فرزندی نداشت. ساره ابراهیم عليه السلام را درباره هاجر می آزرد و او را ناراحت می ساخت؛ از اين رو ابراهیم عليه السلام 
درباره اين امر به خداوند عزوجل شکایت برد. خداوند به او وحی فرمود که مل زن» مل مسل دنده کج است. اگر آن را رها کنی 
از آن بهره می بری و اگر آن را راست گردانی آن را می شکنی. سپس خداوند به او فرمان داد تا اسماعیل عليه السلام و 
مادرش را به جای دیگری ببرد. ابراهیم عليه السلام عرض کرد: پرورد گاراء آنان را کجا برم؟ خداوند فرمود: به حرم و مکان 
امنم و نخستین جایی از زمين که آفریدم یعنی مکه ببر. بدين سان خداوند» جبرئیل را به همراه براق بر ابراهیم عليه السلام نازل 
فرمود و جبرئیل عليه السلام هماج اسماعیل و ابراهیم را بر يشت آن سوار کرد. هركاه از جای خوبی که درخت و خرما 
داشت و کشتزار بود عبور می کردند. ابراهیم عليه السلام می فرمود: ای جبرئیل» به اینجا برویم و جبرئیل می فرمود: نه» به 
راهت ادامه بده به راهت ادامه بده تا اين که جبرئیل آنان را به مکه برد و در جایگاه خانه خدا گذاشت. ابراهیم عليه السلام به 
ساره قول داده بود که به محض فرود آمدن باز گردد. چون در آن جا فرود آمدند» درختی در آن جا بود و هاجر» پوشضشی که 


همراه خود داشت را بر انفرعت انداخت و هیرگ و شل 
ص: ٩۷‏ 


وقتی ابراهیم عليه السلام» آنان را در آن جا رها کرد وخواست که نزد ساره بر گرد» هاجر به او گفت: ای ابراهیم» چرا ما را در 
جایی رها می کنی که همدم» آب و کشتی در آن نیست؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: همان کسی که مرا فرمان داد تا شما 
را در اینجا بگذارم شما را کفایت می کند. سپس ابراهیم عليه السلام آنان را رها کرد و با ز گشت. چون به کدی -. فیروز 
آبادی می كويد: کداء بر وزن سماء نام عرفات و کوهی در بالاترین نقطه مکه است و پیامبر صلی الله عليه و آله از آن جا 
روک شنت كلض و وزو ھی ک ھی ور انم ره قط مک انيف کاس حبك الا علدو الدان آ ماوت وف 


همچنین نام کوهی در نزدیکی عرفه نیز هست . کدی بر وزن قری کوهی در پایین مکه بر سر راه د يمن است. - که کوهی در 


ذی طوی است. رسید به آنان رو کرد و گفت: [پرورد كارا من [یکی از] فرزندانم را در وادی بی کشت نزد خانه محترم تو 
سکونت دادم پروردگارا تا نماز را به پا دارند يس دلهای برخی از مردم را به سوی آنان گرایش ده و آنان را از محصولات 
[مورد نیازشان] روزی ده. باشد که سپاس‌گزاری کنند.! سپس به راه خود رفت و هاجر باقی ماند. چون خورشید بالا آمد؛ 
اسماعیل تشنه شد و آب خواست. هاجر در آن وادی در جایگاه سعی برخاست و ندا سر داد که آیا همدمی در این وادی 


هست؟ چون اسماعیل عليه السلام از دید كانس پنهان شد. بر بالای صفا رفت و سرابی درون وادی پدیدار شد. هاجر گمان 


کرد که آن» آب است؛ از اين رو پایین آمد و به درون وادی رفت و سعی کرد. چون به جایگاه سعی رسید اسماعیل از 
دید گانش پنهان شد. سپس سرابی در ناحيه صفا برایش پدیدار شد؛ از اين رو پایین آمد و در جستجوی آب وارد وادی شد. 
چون اسماعیل عليه السلام از دید گانش پنهان شد با زگشت تا اين که به صفا رسید و نگریست. او اين کار را هفت مرتبه 
تکرار کرد. بار هفتم که هاجرء در بالای كوه مروه بود به اسماعیل عليه السلام نگریست و دید که آب از زیر پاهایش پدیدار 
شده است. هاجر دوید تا اين که شنی را به دور آن آب گرد آورد. آن آب» جریان داشت؛ از اين رو هاجر آن را با آن جه در 
اطرافش بود از حرکت باز ایستاند؛ از اين رو آن آب. زمزم نامیده شد. قبیله جرهم در ذى المجاز و عرفات سکونت داشتند. 
چون آب در مکه پدیدار شد پرند گان و حیوانات وحشی به سوی آب روی آوردند. افراد قبیله جرهم به روی آوردن 
پرند كان به آن مکان نگریستند و آنها را دنبال کردند تا اين که نگاهشان به زن و پسر بچه ای افتاد که در آن مکان سکونت 


کرده و در زیر سایه درختی نشسته بودند 
ص: ٩۸‏ 


و آب برای آنان پدیدار شده بود. آنان به هاجر گفتند: تو کیستی و ماجرای تو و این پسر چیست؟ هاجر پاسخ داد: من مادر 
پسر ابراهیم خلیل الرحمن هستم و اين» پسر اوست. خداوند به او فرمان داد تا ما را در اینجا سکونت دهد. آنان پرسیدند: آیا 
اجازه می دهی که نزدیک شما باشیم؟ هاجر پاسخ داد: بايد صبر كنيد تا ابراهیم بيايد. چون ابراهیم يس از سه روز به دیدار 
آنان آمد هاجر به او گفت: ای خلیل الرحمن» قومی از قبیله جرهم اینجا هستند و از تو می خواهند به آنان اجازه دهی تا 
نزديكك ما باشند. آبا به آنان چنین اجازه ای می دهی؟ ابراهيم عليه السلام پاسخ داد: آری. بدین سان هاجر به قبیله جرهم 
اجازه داد و آنان در نزدیکی شان سکونت کردند و خيمه زدند و هاجر و اسماعیل با آنان انس يافتند. چون ابراهیم برای بار 
سوم به دیدار آنان آمد به مردم بسیاری که اطرافشان بودند نگریست و بسیار شادمان شد.چون اسماعیل به راه رفتن افتاد هر 
کدام از جرهمیان به اسماعیل عليه السلام سه گوسفند بخشده بودند و هاجر و اسماعیل با آنها روز گار می گذراندند. چون 
اسماعیل مرد شد خداوند به ابراهیم عليه السلام فرمان داد تا خانه کعبه را بنا نهند. ابراهيم عليه السلام پرسید؟ خدایا در کجا بنا 
نهیم؟ خداوند فرمود: در همان جایی که آن گنبد بر آدم عليه السلام نازل شد و حرم را روشن ساخت. آن گنبدی که خداوند 
بر آدم عليه السلام نازل فرموده بود بر پا بود تا آن که طوفان زمان نوح عليه السلام رخ داد. هنگامی که دنیا غرق شد خداوند 
آن كسك را برافزاشت و همه دیا به جز جایگاه ائه هذا را غرق فرمود: خانه خندا: عق افده شده است؛ زیر از غرقشدن 
رها شد. چون خداوند عزوجل به ابراهیم عليه السلام فرمان داد تا کعبه را بنا نهد او نمی دانست که آن را کجا بنا نهد؛ از اين 
رو خداوند. جبرئیل را فرستاد و جبرئیل جایگاه کعبه را برايش ترسیم کرد. همچنین خداوند. پایه های کعبه را از بهشت نازل 
کرد. سنگی که خداوند بر آدم عزوجل نازل فرموده بود سفید تر از برف بود و چون دست کفار» آن را لمس کرد سياه شد. 
ابراهيم عليه السلام خانه کعبه را بنا نهاد و اسماعیل عليه السلام» حجر الاسود را از ذى طوی آورد و آن را به اندازه نه ذراع در 
آسمان برافراشت. سپس جایگاه سنگ را به او نشان داد. ابراهیم عليه السلام آن را بیرون آورد و در جایگاه فعلی اش قرار داد. 
ابراهیم عليه السلام دو در برای کعبه گذاشت که یک در به سمت مشرق و یک در به سمت مغرب باز می شد. آن دری که به 


ص: ۹۹ 


سپس او درختان و گورگیاه [ گیاهی بیابانی] را بر روی آن انداخت. هاجر نیز پوششی که به همراه داشت را روی در کعبه 
انداخت و زیر آن می نشستند. چون ابراهیم عليه السلام کار ساخت کعبه رابه پایان رسانید او و اسماعیل حج انجام دادند. 
جبرئيل در روز ترویه که مصادف با هشتم ذی الحجه است بر آن دو نازل شد و فرمود: ای ابراهیم» برخیز و از این آب سيراب 
شو. دليش اين بود که در منی و عرفات» آبی وجود نداشت؛ از این رو آن روز ترویه نامیده شد. سپس جبرئیل عليه السلام» 
ابراهیم عليه السلام را به منی برد و او شب را در آن جا ماند و جبرئیل با او همان کاری را کرد که با آدم عليه السلام کرده 
بود. ابراهیم پس از به پایان رساندن ساخت کعبه گفت: [پرورد كارا اين [سرزمین ] را شهری امن گردان و مردمش را هر كس 
از آنان که به خدا و روز بازپسین ایمان بیاورد از فرآورده ها روزی بخش.] حضرت فرمود: مقصود ابراهيم از ثمره دل هاست 
یعنی آنان را نزد مردم محبوب گردان تا به سوی آنان بيايند و به سوی آنان با ز گردند -. تفسیر القمی: ۰۵۳-۵۱ در نسخه 
خیگرغ امه اس تا هو نخان باز گردند. -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فزمته قال الفیروز آبادی زمه فأزم شده و القربه ملأها و ماء زمزم كجعفر و علابط كثير. 


آقول قوله فلذلك سميت يحتمل أن يكون مبنيا على أن زمزم يكون بمعنى الحبس و المنع (۴)أو الماء الممنوع من الجريان و 
إن لم يذكره اللغويون و يحتمل أن يكون المراد أنها لكثرتها و سيلانها قبل الزم سميت زمزم أو أنها لما منعت من السيلان و 
احتبست كثرت فى مكان واحد فلذلكك سميت به. 


و قال الفیروزآبادی جرهم (۵)كقنفذ حى من اليمن تزوج فيهم إسماعيل عليه السلام و قال ترعرع الصبى تحرك ونشأ و 
الضمير فى قوله إليه راجع إلى البيت. 


پر کرد. ماءٌ رمرم بر وزن جعفر و علابط يعنى زياد. 


می‌گویم: شاید اين كه حضرت فرمود: از اين رو زمزم نامیده شد مبنی بر اين باشد که زمزم به معنای بازداشتن و منع» يا آبی 
است که مانع از جاری شدنش شده‌اند. هر چند لغویان اين معنا را نیاورده اند. همچنین ممکن است مقصود حضرت اين باشد 
که آن آب به دلیل فراوان بودن و جریان داشتنش قبل از مانع شدن هاجر از جاری شدنش زمزم نامیده شده است و يا اين که 


وقتی آن آب از جاری شدن بازداشته شد در یک جا جمع شد و بسیار گردید؛ از این رو زمزم نامیده شد. 


فیروز آبادی می گوید: جرهم -. جرهم» تيره ای از قحطانیان هستند که ابتدا در يمن سکونت داشتند. با به پادشاهی رسیدن 
سکونت کرد. آنان نزد اسماعیل عليه السلام سکونت يافتند و او با آنان وصلت کرد و به لهجه آنان سخن گفت. برخی نيز می 


گویند: قبیله جرهم به همراه بنی قطور که از عمالقه بودند به دلیل قحطی در یمن به حجاز آمدند و در آن جا سکونت کردند. 
سپس جرهم در نزاع بر سر مکه بر عمالقه فائق آمد و امورش را به دست گرفت. - بر وزن قنفذ قبیله‌ای یمنی است و اسماعیل 
عليه السلام با آنان وصلت کرد. وی نيز می گوبد: تَرَعرَحَ السّبی یعنی کودکك» شروع به راه رفتن کرد و بالید. ضمیر (و) در 
سخن ابراهیم عليه السلام که فرمود: (الیه) به کعبه برمی گردد. 


2 | ترجمه ] 
۰۷ 


ع» علل الشرائع ابْنْ الْمُمَوَكل عَن الحفیری عن ابْن عِيسَدى و ابن أبى الخطاب معا عن ابن مَحّْوب عَنْ مُحَمّد بن قرعه (۶)قال: 
قلت بى عبد الله عليه السلام إِنَّ مَنْ قينا 


ص: ۱۰۰ 


۱- فى نسخه: و كانوا يكنون تحته. و فى نسخه: يكبون تحته. 

-١‏ فى نسخه: لما فرغ من بناء البيت و الحج. 

۳- تفسير القمّيئ: ۵۱- ۵۳. و فى نسخه: ليعودوا اليهم. 

۴- بل من زمزمه بمعنى جمعه و رذ اطراف ما انتشر منه. 

۵- جرهم: بطن من القحطانیه كانت منازلهم آولا اليمن؟ فلما ملك یعرب بن قحطان اليمن ولی آخاه جرهما الحجاز فاستولی 
عليه و ملکه. ثم ملک بعده ابناژه و لم يزالوا بمکه إلى أن نزل إسماعيل مکه فنزلوا عليه فتروج منهم و تكلم بلهجتهم» و قیل: 
الما نزلت جرهم الحجاز مع بنی قطور من العمالقه لقحط أصاب الیمن ثم غلب جرهم العمالقه على مکه و ملکوا أمرها. 


۶- فی نسخه: محمّد بن عرفه. 


يَقُولُونَ اد |تزاهیم یل ال من من عليه السلام نف شوم علی دنل بان الله یس كما ون بو علی نهیم 
عليه السلام تلف لى ذلك اَذ لاه عیم السلام كات تنم عم مع شورجم ؤم ام ( قا ول 
ِإبْرَاهِيم اشماعیل مِنْ هَاجِرَ (1أعَيَْتَْا ساره با ما تير په الماك ال فبکث عاجز و الأ شْتَدّ ذلك عَلَيْهَا لا رَآهَا |شماعیل یکی بكى 
كان قال مد راهيم عليه السلام تلا يتكيكك با شرحَاعِيلٌ ال ان ساره رث أمّى بکذا و کذا قبکث تبکیث لیکانها 


ما ۶ 
2 
2 


عه ۰ 


مام إبْرَاهِيمٌ عليه السلام ی ماه اجى رَه عر و جل فيه و سَأَلَهُأنْ یی ذَلِك عَنْ اجر قال ال عر و جل عنها فا 
وت اه شراق و کان يَوْمٌ السّابع (۳)سقّطث مِنْ إا حاق شوه و لم e‏ 


9 


6 


ا 
- 


2 
۳ هه 


حم سس ی پر ولد ناء هذا اک |شعاق قَدْ سَقَطْتْ عَنْهُ سر 


زور #۶ 3۹ 


ا ۱ هي عليه السلام ی مه اجى فيه ولول ناهذا اون كذ عدت 


فى آل إِبْرَاهِيم و أو اد یراق ایک خط وله 5 تقد مث شل ل وم و بآ رم 


2 
00 


لاد ء يَعْدَ س ۳ يد 1 
ولاد الانستاء د تخییرها لاجر فاختن | 1۳۳ لد ۴ 


2 


دا لما َرَت ساره اجر ای أَنْ ا O‏ حب من 


مر ت رر 


اَذه حر الحدید قال فحَن إبرَاهِيمٌ عليه السلام إشحاق بحیید رت الشُنّهُ بان فى الاس بعد دک (ه). 
سن» المحاسن أبى عن ابن محبوب عن محمد بن قزعه مثله (۶) 


**[ترجمه آعلل الشرائع: محمد بن قزعه -. در نسخه دیگری محمد بن عرفه آمده است. - می گوید: به امام صادق عليه 
السلام عرض کردم: برخی از گذشتگان ما می گویند: 


ص: ۱۰۰ 


ابراهيم عليه السلام با یک تيشه و بر روى یک خمره بز رگ خود را ختنه کرد. حضرت فرمود: سبحان الله آن طور که می 
كويند نيست. آنان به ابراهيم عليه السلام افترا زده اند. به حضرت عرض كردم: برايم شرح دهيد. حضرت فرمود: يوست سر 
آلت نرينه پیامبران به همراه نافشان در روز هفتم يس از تولد می افتاد. وقتى ابراهيم عليه السلام از هاجرء صاحب اسماعيل عليه 
السلام شد» ساره او را با جيزى سرزنش کرد كه كنيزان را با آن سرزنش می كنند. حضرت فرمود: از اين رو هاجر كريست و 
این سرزنش بر او كران آمد. وقتی اسماعیل عليه السلام گریه هاجر را دید از كريه او به گریه آمد. حضرت فرمود: ابراهیم 
عليه السلام وارد شد و پرسید: جه چیزی تو را به گریه انداخته است؟ اسماعیل عليه السلام پاسخ داد: ساره مادرم را با فلان 
جيز و فلا-ن چیز سرزنش کرده است؛ از اين رو گریست و من از گریه او به گریه افتادم. ابراهیم عليه السلام برخاست و به 
مصلایش رفت و به مناجات با پرورد كارش مشغول شد. او از خداوند خواست تا دلیل اين سرزنش را از هاجر برطرف سازد. 
حضرت فرمود: خداوند عزوجلء دلیل آن سرزنش را از هاجر برطرف نمود. وقتی ساره صاحب اسحاق عليه السلام شد ناف 
اسحاق در روز هفتم افتاده اما يوست سر آلت نرینه اش نیفتاد. حضرت فرمود: ساره از اين امر به بی تابی افتاد. چون ابراهیم 
عليه السلام بر او وارد شد به او گفت: ای ابراهيم» اين جه رخدادی است که در ميان خاندان ابراهیم و فرزندان انبيا رخ داده 
است؟ این» پسر تو اسحاق است که نافش افتاده» اما يوست سر آلت نرینه اش نیفتاده است. ابراهیم عليه السلام برخاست و به 
مصلایش رفت و به مناجات پرورد گارش مشغول شد و عرض کرد: پرورد گاراء اين جه رخدادی است که در ميان خاندان 


ابراهیم و فرزندان پیامبران رخ داده است؟ خداوند عزوجل به او وحی فرمود که ای ابراهیم دلیل اين ن امر آن بود که ساره» 


هاجر را سرزنش کرد؛ از این رو سو گند ياد کردم که يس از سرزنش شدن هاجر توسط ساره يوست آلت نرینه هیچ کدام از 
فرزندان پیامبران را نیندازم. بنابراین؛ اسحاق را با آهن ختنه كن و گرمای آهن را به او بچشان. حضرت فرمود: بدین سان 
ابراهیم عليه السلام» اسحاق عليه السلام را با یک آهن ختنه کرد و يس از آن» سنت ختنه كردن در ميان مردم جاری شد - . 
علل الشرائع: ۱۷۱ و ۰۱۷۲ در این کتاب و نیز در برخی نسخه ها آمده است: يس از آن» آن سنت در اسحاق عليه السلام 


جاری شد. -. 
المحاسن: دراين كتاب حديثى شبيه به حديث بالا آمده است - . محاسن البرقى: ۰ ۳۱ كم 
** | ترجمه | 


بيان 


قال الجزرى إن زوج فريعه قتل بطرف القدوم و هو بالتخفيف و التشديد 


۱۰١ ص:‎ 


-١‏ فى المحاسن: اليوم السابع. 

۲- هنا زياده فى المحاسن و هی هكذا: سقطت عنه غلفته مع سرته و عيرت بعد ذلكك ساره هاجر بما تعير. 
۳- فى المحاسن: اليوم السابع. 

۴- فى المصدر: فاختن إسحاق و اذقه اه. م. 

ه- علل الشرائع: 2177-1١1١‏ و فيه و فى بعض النسخ: فجرت السنه فى إسحاق بعد ذلك. 

۶- محاسن البرقی: ۳۰۰- ۳۰۱. م. 


موضع على سته آمیال من المدینه و منه الحدیث أن إبراهيم عليه السلام اختتن بالقدوم قيل هی قریه بالشام و يروى بغیر ألف و 
لام و قیل القدوم بالتخفیف و التشدید قدوم النجار و قال الفیرو زآبادی الدن الراقود العظیم و آطول من الحب أو أصغر منه له 


**[ترجمه آجزری می گوید: شوهر فریعه با لبه تشه کشته شد. قدوم به تخفیف دال يا تشدید آن 
ص: 6١١‏ 


نام جايى در شش ميلى مدينه نيز هست. همجنين در اين حديث آمده است كه ابراهيم عليه السلام با تيشه خود را ختنه كرد. 
برخى نيز می كويند که قدوم» نام دهكده ای در شام است. همجنين قدوم بدون الف و لام نيز روايت می شود. برخی می 
كويند كه قدوم به تخفيف دال يا تشديد آن» تيشه نجاران است. فيروز آبادی می كويد: دَنّ» خمره بز رگ است که از سبو 


بز رگ تر با کوچک تر است و دنباله دارد و تنها در صورتی می تواند روى زمين قرار بگیرد كه زيرش را 


أقول 


لعل المراد بما تعير به الإماء سواد لونهن فصيرها الله بيضاء أو النتن الذى قد ينسب إلى الإماء فصيرها الله عطرا أو المملوكيه و 
دناءه اللسب فالمراد بإلقاء ذلك عنها صرف همه ساره عن أذاها أو تكريمها و تشريفها بولدها أو بالخفض التى صنعت بها 


فجعله الله سنه و ذهب عاره. 


*#[تر جمه آشاید مقصود از آنچه کنیزان با آن سرزنش می شونده رنگ سیاهشان است وخداوتد» رنگ هاجر را سفید 
گردانید و يا مقصود» بوی بدی است که كاه به کنیزان نسبت داده می شود و خداوند» هاجر را خوشبو گردانید. همچنین می 
تواند منظور از آن» برد گی و نب يست باشد و اين که خداوند» آن را از هاجر برطرف نمود یعنی اهتمام ساره به آزار هاجر 
را برطرف نمود و يا اين که به دلیل فرزندش او را اكرام کرد و او را گرامی داشت و با منظور» ریشخندی است که ساره به 


هاجر زد و خداوند با سنت قرار دادن ختنه کردن» اين ننگ را برطرف ساخت. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ب» قرب الإسناد ی لتق عن عفر ن أَبيهِ عن علق عليه السلام َو الْجمَارَ نما يت اد یل عليه السلام (۱)جین أَرَى 
يم عليه السلام از بر يمس وه یل 0 ره تما ديع عضیاب لد جنر و وی تخت الض 


شي خر 


فشک ؛ مه بر که عند یه فرع بتربع حص یاب أ فذحل تخت الَْدْضِ فی مؤضع ایهم بر له فى مؤضيع لاه فا 


ترجمه ]قرب الاسناد: امام على عليه السلام فرمود: حکایت رمی جمره از اين قرار است که وقتی جبرئیل مشاعر حج را به 
ابراهیم عليه السلام نشان داد ابلیس بر او نمایان شد. جیرئیل عليه السلام به او فرمان داد تا ابلیس را با سنگ بزند. ابراهیم عليه 
السلام با هفت سنگ ابلیس را زد. بدين سان ابلیس در جمره نخست زیر زمين رفت و خود را در امان نگاه داشت. سپس 
ابلیس در جمره دوم بر او نمایان شد و ابراهیم عليه السلام او را با هفت سنگ دیگر زد و او به زیر زمين رفت. سپس در جمره 


سوم بر او نمایان شد و او را با هفت سنگ زد و او در آن جمره فرو رفت - . قرب الاسناد: ۶۹-۶۸ -. 
* | تر جمه | 
۰ 


محرو راط السام أبى عَنْ عد عن ابن عیتری عَنْ یل ِن كام عن الرَضًا عليه السلام نه ال یج ی 
شین ۽ الشكيتة لد کم َم م در الْقَومُ تا ھی الوا علا له تاک تیا هی قَالَ ریخ تَخرج ین اجه ص َا صُورٌَ کضوزه 
لت ان کون مع الا هم الَلَامُ و هی ای َِْلَتْ علی إِبْرَاهِيم عليه السلام حین بى الكغبة فَجَعلث تخد دا و كَذَا و 
نی الَأسَاسَ علیها (۴) 


كاء الکافی محمد بن يحيى عن آحمد بن محمد عن ابن فضال عنه عليه السلام مثله (۵)- على عن أبيه عن ابن آسباط مثله (۶). 


ص: 1۰۲ 


-١‏ فى المصدر: لآن جبرئیل اه. م. 

۲- فى نسخه: فرمى. 

۳- قرب الإسناد: ۶۸- ۶٩‏ م. 

۴ عيون الأخبار: ۱۷۳. م. 

۵- فروع الكافى :١‏ ۲۲۱. و فيه: فبنى الاساس عليها. م. 
ع- فروع الكافى :١‏ ۲۲۱. م. 


*# | ترجمه أعيون الاخبار: اسماعيل بن همام كفت: امام رضا عليه السلام از مردى يرسيد: سكينه از دید گاه شما به چه معناست؟ 
آنها پاسخ آن پرسش را نمی دانستند و گفتند: خدا ما را فداى شما قرار دهد. معناى آن چیست؟ حضرت فرمود: سکینه» بادى 
خوشبو است كه از بهشت بيرون می آيد و هيئتى شبيه هيئت انسان دارد. اين باد به همراه انبيا عليهم السلام است و همین باد 
بود كه بر ابراهيم عليه السلام هنكام بنا نهادن كعبه نازل شد و فلان جيز و فلان جيز را می كرفت و ابراهيم عليه السلام» كعبه 


راروى آن بنا می نهاد - . عيون الاخبار: ۱۷۳ -. 


الكافى: در اين كتاب» حديثى شببيه به حديث بالا از ابن فضال از امام رضا عليه السلام نقل شده است - . فروع الكافى ۱: ۲۲۱ 


» در اين كتاب به جاى بنا می نهادء بنا نهاد آمده است. -. 

همجنين در اين كتاب حديث دیگری شبيه به حديث بالا نيز روايت شده است - . فروع الكافى :١‏ ۲۲۱ - . 
ص: ۱۰۲ 

#[ ترجمه | 

۰ 


ب» قرب الاسناد ین عیتری عن ان آشباط قال: فلت لًپی لسن عليه السلام آضلیعک الما الکیه قال ریخ تَحْرْج مِنَ اه 
لا ضور کضووه اسان و اه َيه و هى ایرث عَلَى |براميم عليه السلام مك دور عول زان یت و هو يصع 
الأشاطية الب دف 

* | تر جمه آقرب الاسناد: ابن اسباط می گوید: به امام موسی کاظم عليه السلام عرض کردم: خدا شما را شایسته بدارد» سکینه 
چیست؟ حضرت فرمود: سکینه» بادی است به هیثت انسان و خوشبو که از بهشت بیرون می آبد. همین باد بود که بر ابراهیم 
عليه السلام به هنگام برنهادن ستون ها نازل شد و به دور پایه های کعبه می چرخید و ابراهیم عليه السلام پایه ها را می چید تا 
اا حوية رف تاه قات 


| ترجمه | 
»1« 


مع» معانی الاخبار آبی عَنْ تخد عن ابن یزید عن ابن آبی عمیر عَنْ عدٍد الرّحْمَن بْن الحكاج عَنْ أبى عَدٍ + الله عليه السلام فى 
قول الله عر و جل قضحکث فبشوناها باشحاق قال خاضت (۲). 


**| ترجمه |معانى الاخبار: عبد الرحمن بن حجاج گفت: امام صادق عليه السلام درباره تفسير آيه و زن او خنديك. يس وى را 


به اسحاق مژده داديم.) فرمود: يعنى او خون حيض ديد - . معانى الاخبار: ۸۲ - . 


** | تر جمه | 
۰1۳ 


مع» معانی الأخبار آبی عَنْ أحعد بن |ذریس عن ابن عیتری عَنْ علی بن مَهْزِيَارَ عن الْرَنْطِيٌ عَنْ یخبی بْن عِمْرَانَ عَنْ أبى عبد 
الله عليه السلام فى ول الله رو جل و وهنا له إشحاق و يَعْقُوبَ نله ال وَلَدُ لاله (۵۳. 


##[ترجمه آمعانی الاخبار: يحيى بن عمران گفت: امام صادق عليه السلام درباره تفسیر آیه او اسحاق و یعقوب را [به عنوان 


نعمتی ] افزون به او بخشودیم.1 فرمود: مقصود از نافله» نوه است - . معانی الاخبار: ۷ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الرازى اعلم أن النافله عطيه خاصه و كذلك النفل و يسمى الرجل الكثير العطاء نوفلا ثم للمفسرين هاهنا قولان الأول أنه 
هاهنا مصدر من وهنا له من غير لفظه و لا فرق بين ذلكك و بين قوله و وهبنا له هبه أى وهبنا له عطيه و فضلا من غير أن يكون 


و الشانی و هو قول أبى بن كعب و ابن عباس و قتاده و الفراء و الزجاج إن إبراهيم لما سأل الله تعالى ولدا قال رَبٌ هَبْ لِى من 
الصَّالِحِينَ فأجاب دعاءه و وهب له إسحاق و أعطاه يعقوب من غير دعاء فكان ذلك نافله كالشى ء المتطوع من الآدميين انتهى. 
(۴)و قال البیضاوی نافلهً عطيه فهو حال منهما أو ولد ولد أو زياده على ما سأل و هو إسحاق فيختص بيعقوب و لا بأس به للقرينه 
و قال الجوهری النافله ولد الولد (۵). 


٠١7” ص:‎ 


-١‏ قرب الاسناد: ۱۶۴. م. 
۲- معانی الأخبار: ۸۲ م. 
۳- معانی الأخبار: ۶۷. م. 
۴- مفاتیح الغیب ۶: ۱۶۸. م. 
۵- آنوار التتزیل ۲: ۳۳. م. 


**[ترجمه آرازی می گوید: بدان كه نافله» بخشش ويزه است. (تفل) نيز همین طور است و مرد بسيار بخشنده» توفل نامیده می 


شود. مفسران در اينجا دو نظر دارند: 


تخسن غ كه مساق بد مجاهةوغطاعى نادت این است که تافلت ذو اين آنه مسر وقها له از لفط است و قاری 
بين اين سخن خداوند و اين كه می گفت: و وَهَبنا لَهُ هب نیست. يعنى ما به او بخشش و فضيلتى عطا کردیم» بی آن كه شايسته 


آن جزا باشد. 


نظر دوم از یی بن كعب و ابن عباس» قتاده» فزاء و زجاج است. آنان می كويند: وقتى ابراهيم عليه السلام از خداوند خواست 
تافرزندی به او بدهد» عرض كردة [ای يرؤود گار من مرا [فرزندی] از شایستگان بخش.) خداوند نیز دعایش را اجابت 
فرمود و اسحاق عليه السلام را به او ارزانی داشت و یعقوب عليه السلام را بدون دعا به او داد. بنابراين يعقوب عليه السلام» به 
عنوان چیزی افزون بود» همان طور که برخی انسآنها چیزی را داوطلبانه و بدون درخواست می بخشند. سخن رازی به پایان 
رسيد - . مفاتیح الغیب ۶: ۱۶۸ -. 


بیضاوی می گوید: نافله يا به معنای بخشش و حال از اسحاق و یعقوب علیهما السلام است و يا به معنای نوه است و يا به معنای 


قرینه» مشکلی در این معنا نیست. جوهری نیز می كويد افله به معنای نوه است -. انوار التنزیل ۲: ۳۳ -. 


> | ترجمه ] 
۰۳ 


ع دعال الشراج ٿن الوليڍ عَنِ الصّفَارِ عن ابن مغرو عَنْ علی بن مَهْزِيَارَ عن الْحسَنٍ بْنِ سَعِيدٍ عن علی ُن اغمان عن سیف بن 
غییزة عن أبى بكر الح رَمِيَ عن أبى عبد الله عليه السلام ال لد إسْمَاعِيلَ عفن فى الججر و جعَلَهُ علا و جع علا خائطاً 
لا يوا را (۱) 


ص : بالاسناد إلى الصدوق عن أبيه » عن سعد » عن أحمد بن محمد » عن على بن النعمان مثله » ولیس فيه « وجعلنا علیا ». (۲) 
كا : محمد بن یحیی ٤‏ عن آحمد بن محمد + عن على بن التعمان مثله. (۳) 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع: ابوبکر حضرمی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعيل عليه السلام مادرش را در حجر 
اسماعیل دفن کرد و قبرش را مرتفع ساخت و به دورش دیوار كشيد تا آن را لگد نکنند - . علل الشرائع: ۲۴ -. 


قصص الانبیاء: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده اما جمله قبرش را مرتفع ساخت. در آن نیامده است -. 


نسخه خطى -. 


الکافی: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . فروع الکافی ۱: ۲۲۳ ۰ در اين کتاب آمده است: اسماعیل 


عليه السلام مادرش را در حجر اسماعیل دفن کرد و روی آن سنگی قرار داد تا دیگران قبر مادرش را لگد نکنند. -. 


* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی الخت ین بن محمد عن الْمُعَلى عَن الوشاء عَنْ حَمادِ بْن عدم ان عن الحسن بن نعم ان قال: ال آبا عد الله عليه 
السلام عَمَا زَادُوا فى الْمَسْجِدٍ ارام قَقَالَ او إِبْرَاهِيمَ 5 اشعاغا ااا ارام ما هن الصَّفًا و الْمَووّه (۴) 


#[تر جمه ]الکافی: حسن بن نعمان می گوید: از امام صادق عليه السلام يرسيدم: جه مقدار بر مسجد الحرام افز وده شده است؟ 


حضرت پاسخ داد: ابراهیم و اسماعیل علیهما السلام محدوده مسجد الحرام را ما بين صفا و مروه قرار دادند - . فروع الکافی ۱ 
۲۲۳-۲ -. 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


و فی رِوَاتِهِ آغری عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: حط إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام بمكة ماب الْحَرْوَرَهِ (هإلّى الْمَسْعى فَذَلِك الذی 
حط إِبْرَاهِيمُ عليه السلام يَْنِى الْمَسْجدَ (۶). 


[ترجمه ]امام صادق عليه السلام در روايت دیگری فرمود: ابراهيم عليه السلام در مكه ما بين خزوّره - . خزوّره به فتح حاء » 
سكون زاء و فتح واو نام بازارى در مكه بود و به هنگام افزايش محدوده مسجد الحرام داخل در آن شد. - تا مكان سعى را 
مشخص كرد. محدوده مسجد الحرام نيز همان محدوده ای است كه ابراهيم عليه السلام آن را مشخص ساخت - . فروع الكافى 
1 ۲۳۳ -. 


> | ترجمه ] 
»$« 


ع عدل الشرائع مايوه عَنْ عَمَهِ عن البزقی عن الْبرنْطيَ عَنْ أَبَانِ ٿن شمان عقن دکرة عَنْ جات عن ابن عباس قَالَ: كانت 
الل الات ا اض رب لا رم راهيم و إِس مَاعِيلٌ لماعت من الب قال ای كَد آغطینک 1۳ آغطه دا 
کان لک قَالَ مَكَرَج اتراهيم و (شماعیل عتّی صَعِدَا جیاداً قفالا آلا هنا ام م ع فى أض الْعرب كرس إل كاه ول 
له و غت بنواصیها و اما يٺ جبادً لوا قما ات ال بعد تَدْعُو الله أن بحبها (4(بحتةا) إلى ابا َم رل الیل 
عي انذها معان 


ص: ۱۰۴ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۴. م. 

۲- مخطوط. م 

۳- فروع الكافى ۱ وفیه : دفن امه فى الحجر وحجر عليها لثلا يوطأ قبرام اسماعيل فى الحجر. م 
۴- فروع الکافی RITE‏ 

۵- حزوره بفتح الحاء ثم السکون فالفتح: كانت سوق مکه و قد دخلت فى المسجد لما زيد فيه. 

۶- فروع الکافی :١‏ ۲۲۳. و فیه: دفن آمه فى الحجر و حجر عليها لثلا يوطأ قبر أم إسماعيل فى الحجر. م. 
۷- فى المصدر: حتی صعدا جبلا. 

۸-فی نسخه: أن يجيبها. 


فلا له أَمر بها أن يُمْسَحَ رقابها و شوقها- (۱)حتی بى أَرْبَعُونَ فرسا (۲). 


*#*[ترجمه اعلل الشرائع: ابن عباس می گوید: اسبان تازی در سرزمین عرب ها به صورت وحشی بودند. وقتی ابراهیم و 
اسماعیل علیهما السلام پایه های کعبه را برافراشتند. خداوند فرمود: همانا من به تو گنجی دادم که آن را به هيج یک از انسان 
های پیش از تو نداده بودم. حضرت فرمود: ابراهیم و اسماعیل علیهما السلام بیرون رفتند تا اين که سوار بر اسب های نیکی 
شدند - . در منبع آمده است: تا اين که بالای کوهی رفتند. - و گفتند: هان هّلا. هان بيایید. بدين سان در سرزمین عرب هیچ 
اسبی باقی نماند مگر اينكه به سوی او آمد و بر ابراهیم رام شدند و اختبار آنها به دست ابراهيم عليه السلام افتاد. از اين رو 
اف تام شاف السيدها ورس از ختذاوثك عن نر سس ذا اتها وا دض حاتفان درست دای کاک کر که دک 


آمده است: تا آن ها را اجابت کند. -. 
اسب ها به هين حال بودند تا آن که سلیمان عليه السلام آنها را گرفت. 


ص: ۱۰۴ 


چون آن اسب ها به او يناه جستند خداوند به او فرمان داد تا بر گردن و ساقشان دست بكشد - . در اين باره در باب مربوط به 


داستان هاى سليمان عليه السلام سخن خواهيم گفت. - 


تا این كه چهل اسب باقى ماند - . علل الشرائع: ۲۴ - . 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الجوهرى جاد الفرس أى صار رائعا يجود جوده بالضم فهو جواد للذكر و الأنثى من خيل جياد و أجياد و أجاويد و الأجياد 
جبل بمكه سمى بذلكك لموضع خيل تبع و قال هلا زجر للخيل و هال مثله أى اقربى. 


أقول لعل الجبل كان يسمى بالجياد أيضا أو يكون الألف سقط من النساخ كما سيأتى (۳. 
*#*[تر جمه آجوهری می گوید: جاة الرس یعنی اسه نیک و زیا شد. جاد؛ یجود. جوده به ضم جیم. جواد» كه برای مذ کر 
و مونث یکسان به کار می رود. جمع جواد نيز جیاد» اجیاد و اجاوید است. همچنین أجياد» نام كوهى در مکه است که به دليل 


آن که جایگاه اسبان ّم بود» بدین نام ناميده شد. جوهری نيز می گوید: هلاء برای راندن اسب به کار می رود و هال به مانند 


آن و به معنای نزدیکک شو است. 


می گویم: شاید آن کوه نیز جیاد نام داشت و يا همان طور که خواهد آمد کاتبان الف اجیاد را انداخته اند -. در حديث 
شماره ۴۶ -. 


* | تر جمه | 
۰1۷ 


ع؛ علل الشرانع أبى عَنْ رخا ان عیتری عَنِ السن بْنِ عل بن فضالي عن زد الله ن مدان عَنْ أبى عبر الله عليه السلام 
sS‏ ك 


e حدر‎ Gg a 
.)۴( یی وَاجِداً حب ج واجدا وَ مَنْ لَمْ یل لَمْ یج‎ 


كاء الكافى العده عن ابن عيسى مثله (۵) 


فرمان داد تا كعبه را بنا نهند. وقتى كار ساخت کعبه به يايان رسید. خداوند به ابراهيم عليه السلام فرمان داد تا از یکی از يايه 
هايى كه در آن زمان آفريده شده بودند به حج می آمدندء اما او صدا زد كه به حج بیا. بنابراين مردم در صلب پدرانشان او را 
بدين صورت لبیک گفتند: «لبيكك داعى الله لبیک داعى الله ای فراخواننده به سوى خدا لبیکث. ای فراخواننده به سوى خدا 
لبيكك. هر كس از ميان آنان كه ده بار لبيكك كفت ده بار و هر كس كه ينج بار لبیک كفت ينج بار و هر كس كه بيشتر لبیک 
كفت به همان تعداد و هر كس یک بار لبیک كفت یک بار به حج آمد وهر كس لبیک نگفت به حج نيز نيامد - . علل 
الشرائع: ۱۴۵ - . 


الكافى: در اين كتاب حديثى شبيه به حديث بالا آمده است - . فروع الكافى ۱: ۲۲۲-۲۲۱ -. 
* | ترجمه | 
إيضاح 


الظاهر أن الفرق باعتبار أن الأصل فى الخطاب أن يكون متوجها إلى الموجودين و أما شمول الحكم للمعدومين فيستفاد من 
دلائل أخر لا من نفس الخطاب إلا أن يكون المراد بالخطاب الخطاب العام المتوجه إلى كل من يصلح للخطاب فإنه شامل 
للواحد و الكثير و الموجود و المعدوم و الشائع فى مثل هذا الخطاب أن يكون بلفظ المفرد بل صرح بعض أهل العربيه بأنه لا 
يتأتى إلا بالمفرد و على ما روينا موافقا للكافى من سقوط كلمه إلى فى المفرد و وجودها فى الجمع يمكن أن يكون هذا مناط 
الفرق بأن يكون فى المفرد المخاطب الحج مجازا لبيان كونه مطلوبا من غير خصوصيه شخص أى هلم 


ص: ۱۰۵ 


-١‏ سيأتى الکلام حوله فى باب قصص سلیمان عليه السلام. 
۲- علل الشرائع: ۲۴. م. 

*- فى الخبر ۴۶. 

۴- علل الشرائع: ۱۴۵. م. 

۵- فروع الکافی ۱: ۲۲۱- ۲۲۲. م. 


آیها الحج و فى الفقیه کلمه إلى موجوده فى المواضع و فيه عند ذكر المفرد فى الموضعین نادی و عند ذكر الجمع ناداهم و لذا 
قال بعض الأفاضل ليس المناط الفرق بين إفراد الصیغه و جمعها بل ما فى الحدیث بيان للواقعه و المراد أن |براهیم عليه السلام 
نادی هلم إلى الحج بلا قصد إلى منادی معين أى الموجودین فلذا يعم الموجودین و المعدومین فلو ناداهم أى الموجودین و 
قال هلموا إلى الحج قاصدا ال الموجودین لكان الحج مخصوصا بالموجودین فضمير هم فى ناداهم راجع إلى الناس 
الموجودين فالمناط قصد المنادى المعين المشعر إليه بلفظ هم فى إحدى العبارتين و عدم القصد فى الأخرى المشعر إليه بذكر 
نادى مطلقا لا الإفراد و الجمع. 


**[ترجمه ]از ظاهر امر بر می آيد كه فرق ميان بيا و بياييد به اين اعتبار است كه اصل در خطاب. اين است که بايد رو به افراد 
موجود باشد. اما اين كه حكم خطاب. افرادى كه وجود ندارند را در بر كيرد بايد از قرينه هاى دیگر و نه از خود خطاب 
فهميده شود جز در صورتى كه مقصود از خطاب» خطاب كلى و رو به تمام كسانى باشد كه شايسته خطاب قرار دادن هستند. 
در این صورت مفرد و جمع و موجود وغير موجود را در بر می كيرد. اين گونه خطاب ها در اكثر موارد با لفظ مفرد می 
آیند» بلكه برخى از عرب زبانان تصريح کرده اند بر این كه اين خطاب تنها با لفظ مفرد امكان يذير است. همجنين معيار فرق 
ميان آن دو بنابر آن جه موافق با كافى روايت كرديم و گفتیم كه لفظ (إلی)» در آن مفرد يعنى عم (بيا) افتاده می تواند اين 
مطلوب است يعنى اى حج بيا. 


ص: ۱۰۵ 


در الفقيه لفظ إلى در چند جا آمده است. همجنين در اين كتاب در دو جا به هنكام آوردن مفرد يعنى بياء نادى (صدا زد) و به 
هنكام آوردن جمع يعنى بیایید» ناداهم (آنها را صدا زد) آمده است. از اين رو برخى از بزرگان می كويند: فرق ميان آن دی 
در مفرد و جمع بودنشان نيستء بلكه آن جه در حديث آمده است بیان واقع است. يعنى ابراهيم عليه السلام صدا زد: به حج 
بياء بى آن كه منظورش شخص معینی يعنى افراد موجود باشد؛ از اين رو خطابش افراد موجود و غير موجود را در بر مى كيرد. 
بنابراد ين اگر ابراهيم عليه السلام آنان را يعن يعنى افراد موجود را صدا مى زد و مى فرمود: به حج بياييد و مقصودش افراد موجود 
می بود حج تنها ویژه افراد موجود می شد. در نتيجه ضمير (هُم) در ناداهُم به مردم موجود بر می گردد. بنابراین معيار فرق آن 
دو در قصد كردن مناداى مشخص که ضمير (هُم) در یکی از این دو عبارت بدان اشاره دارد و قصد نكردن در عبارت دیگر 


است که آوردن لفظ (نادی) به صورت مطلق و نه مفرد و نه جمع بدان اشاره دارد. 
* | تر جمه | 
۸ 


ابا ن بیج یه السلام ان ی رهم دی فى اناس باع قم على العقام م ع 
صَارَ بژاءآبی قبس قَنَادَى فی لاس بالج قاشع مع من فى أَضْلَابٍ الجا و ام النَاءِ إلى أن تقوم الشَاعَة (. 


#*| ترجمه علل الشرائع: یکی از اصحاب ما گفت: اما باقر عليه السلام فرمود: وقتی خداوند بلند مرتبه به ابراهیم عليه السلام 
فرمان داد تا در ميان مردم صدا بزند و آنان را به حج فرا بخواند ابراهیم عليه السلام روی مقام ایستاد و بدان وسیله قدش بلند 
تر شد تا آن که در روبروی كوه ابو قبيس قرار كرفت و در ميان مردم صدا زد و آنان را به حج فرا خواند و اين ندا را تا روز 
قيامت به كوش كسانى رساند كه در صلب يدرانشان و رحم مادرانشان هستند - . علل الشرائع: 13 كا 


* | ترجمه | 
40 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ خد عن ابن ریت عن ابن أبى عبر عن ویب عكار عَنْ أبى عبد له عليه السلام 2 قال: إن إِبْرَاهِيمَ 
عليه السلام لما خَلّفَ إت شماعیل بعکة عطق الب و وا ین الاو المزوو شع رجت ا كك اة ث على الصَفا 


ل رو ال لله وی 
0 


0[ کاک قلت کلک ده 1 e‏ ب إلى من 
ال ی الله عر و جل فَقَالَ جترئیل عليه السلام لَمَّدْ وکلکم إِلَى کاب )قال و کال لس تجو او بعکة بان ام 


ص 


ففحض الصَّبِئٌ برجله (۳) تبعت زرم و رَجَعَتْ من 
ص: ۱۰۶ 
-١‏ علل الشرائع: ۱۴۴. م. 


۲- فى نسخه: لقد و کلکم الى کافی. 


۳- فحص برجله أى حفر. 


موه إِلَى الب وق نیع الْمَاء بل تمع الراب عوله مخافه أن سیخ الْمَاء- (200 لز ترکثه كان سَيحاً ال ما رَأتِ الطيز 
لاء علقت عليه ال مر رکب من الم ما روا لیر حلت عليه تالا تا حلفت إلا على تام ومع فت وم من نامز 
َطْعمُوهُمْ ار کب من الطعام و ری الله رو جل لَهُْ بل لک رِذقا فکانت ار کب تم بمكة یمهم مِنَ الطعام و يَش مُونّهُ 
من الما( 


#*| ترجمه |علل الشرائع: معاویه بن عمار گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام» اسماعیل عليه السلام را 
در مکه بر جای گذاشت شت او که کودکی بیش نبود تشنه شد. در ميان صفا و مروه درختی بود. مادر اسماعیل عليه السلام بیرون 
رفت تا این که روی صفا ایستاد. هاجر پرسید: آيا در اين وادی همدمی هست؟ اما هیچ پاسخی نشنید. يس به راه خود رفت تا 
اين که به مروه رسید و پرسید: آیا در این وادی همدمی هست؟ اما هیچ پاسخی نشنید. سپس به صفا باز گشت و همین سؤال 
را پرسید. او این کار را هفت بار تکرار کرد. خداوند نيز اين کار را سنت قرار داد. جبرئیل نزد هاجر آمد و به او گفت: تو 
کیستی؟ هاجر گفت؟ من مادر فرزند ابراهیم عليه السلام هستم. جبرئيل پرسید: او شما را دست جه کسی سپرده است؟ هاجر 
پاسخ داد: وقتی خواست برود از او پرسیدم: ای ابراهیم» به جه کسی ما را می سپاری؟ او پاسخ داد: به خداوند عزوجل می 
سپارمتان. جبرئیل گفت: او شما را به کسی سپرده است که شما را کفایت می کند. حضرت فرمود: مردم از گذشتن از راه مکه 


به دلیل نبود آب اجتناب می کردند. آن کودک یعنی اسماعیل عليه السلام با پای خود زمین را کاوید و زمزم جوشید. 
ص: ٠١۶‏ 


هاجر به سوی کودکک از مروه باز گشت در حالی که آن آب از زمین جوشیده بود. هاجر روى آورد و از ترس اد ين كه آب» 
روی زمین جاری شود خاک را به دور آن گرد آورد. اگر هاجر آن آب را رها می کرد جاری می شد. حضرت فرمود: وقتی 
پرند كان آن آب را دیدند به دورش به پرواز در آمدند. حضرت فرمود: کاروانی از یمنیان از آن جا گذشتند و چون پرندگان 
را در حال پرواز به دور آن دیدند گفتند: پرند گان تنها به دور آب به پرواز در می آیند؛ از این رو نزد هاجر و اسماعیل عليه 
السلام آمدند و آنان به کاروانیان» آب نوشاندند و کاروانیان به آنان غذا دادند. خداوند عزوجل بدین وسیله برای آنان روزی 
ای را جاری ساخت. به طوری که کارو آنها از مکه عبور می کردند و به آنان غذا می دادند و آنان به کاروانیان آب می 
نوشاندند - . علل الشرائع: 89 


الكافى: درا ين کتاب حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . فروع الکافی ۱: ۰ -. 
* | ترجمه ] 
«۲۰» 


مل تشراخ اه e‏ اا نان عن خی الله العلبی عن أبى عي الله عليه 
هيم و أذ 


کی الاس الځ بأث و كنا رجا قادن ات 


قرو 


مِنْ كل فج عمیق ییون (۴). 


| ترجمه ]علل الشرائع: عبيد الله حلبى مى كويد: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: جرا تلبيه قرار داده شد؟ حضرت ياسخ 
داد: همانا خداوند عزوجل به ابراهيم عليه السلام وحى فرمود كه در ميان مردم صدا بزن و آنان را به حج فرا بخوان تا پیاده نزد 
تو بيايند؛ از اين رو ابراهيم عليه السلام صدا زد و شنيد كه از هر شكاف ژرفی او را لبیک می كويند - . علل الشرائع: ۱۴۴ - 


** | ترجمه ] 
»¥1« 


ع» علل الشرائع ائ اللي عن الصَّارٍ عن ان مغرو عَنْ محمد بْنِ تِن لحه بن ر عل غرذوس بي أبى عب قال 


ماس 


سمغت الرّضًا عليه السلام يقُولُ اول مَنْ کب الْكِلَ إِس مَاعِيلٌ و کانث وَحَيدَيه نکب فحشرها الله عر و جل علی إِس مَاعِيلَ 
من جبل مى و اّما شمیت الیل الْعِرَاتَ (۵) أن أل مَنْ ركبا |شماعیل (۶) 


| تر جمه ]علل الشرائع: عبدوس بن ابوعبيده گفت: امام رضا عليه السلام فرمود: نخستین کسی که اسب» سوار شد» اسماعیل 
عليه السلام بود. اسب ها وحشی بوده و قابل سوارى نبودند. خداوند عزوجل آنها را از كوه منى نزد اسماعیل عليه السلام گرد 
هم آورد. اين که اسب ها عراب . در النهایه آمده است: خيلا عرابياً یعنی اسبان تازی منسوب به عرب ها. عرب ها برای فرق 


گذاری ميان اسبان و مردم عرب به مردم» عرب و اعراب و به اسبان» عراب می گویند. - 

نامیده شدند از اين رو بود كه نخستین کسی که سوار آنها شد. اسماعیل عليه السلام بود - . اين حديث را نيافتیم. - . 
**| تر جمه | 

«f» 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع: ابو جميله گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: دختران پیامبران صلوات الله علیهم خون حيض نمی 


ديدند. خون حيض تنها یک مجازات بود و نخستين کسی که خون حيض ديدء ساره بود - . علل الشرائع: ۱۰۶ -. 
* | ترجمه ] 


«f» 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ سَغد عَنْ أَيُوبَ بن نوح عَنْ صفوان بْن بَحْيى عَنْ مُعَاوية 


ص: ۱۰۷ 


۲- علل الشرائع: ۱۴۹. م. 
۳- فروع الکافی ۱: ۲۲۰. م. 
ع الث ۰ 
علل الشرائع: ۱۴۴. م. 
ع اك + 
فى النهايه: خيلا عرابا | : 
عرابا ای عربيه منسوبه إلى العرب. فرقوا بين ال 
ب» فرقوا بين الخيل و الناس فقالوا فى الناس: 1 
فى س: عرب و آعراب. و فى الخیل 
8- لم نجده. ۱ 
۷- لم نجده: ۱۰۶. م. 


ن عكار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: صَارَ اغى ین الصّفَا و الْمَرْوَهِ لن راهيم عليه السلام عرض له لیس ره جترئیل 
عليه السلام فد علیه فَهَرَبَ مله فجرث به لسن یَغْنی به الْهَوْوَلَهَ (۱). 


| ترجمه اعلل الشرائع: معاو به بن عار ص 
ص: ۱۰۷ 


امام صادق عليه السلام فرمود: دلیل سعی ميان صفا و مروه اين است که ابلیس بر ابراهیم عليه السلام نمایان شد. جبرئیل به او 
فرمان داد و او به سوی ابلیس دوید و بر او هجوم برد اما ابلیس از دست او گریخت. بدین سان خداوند (هروله) یعنی تند راه 
رفتن را سنت قرار داد - . علل الشرائع: ۱۴۹ -. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ع؛ علل الشرائع آبی عَنْ َد عَنْ حم د و عذد الله ابی مُحَمّد بن عیتری عَنْ مُحَمَّدِ بن آبی عمیر عَنْ خاد عن الحلبی قال: 
لت أبَا عبد الله عليه السلام لِم جَعِلَ الَعی بين الصّفًا و الْمَوْوَهِ قال لِأَنَّ السَِطانَ تَرَاءَى لابتراهیم عليه السلام فى الْوَادى فُسَعَى و 
هُوَ مُنَازِل الشَّيِطانِ (۲). 


| ترجمه ]علل الشرائع: حلبى می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چرا سعى ميان صفا و مروه قرار داده شد؟ حضرت 
پاسخ داد: زيرا شيطان در اين وادى كه منازل شيطان است بر ابراهيم عليه السلام جلوه كرد و او سعى كرد - . علل الشرائع: 
۹ -. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


فى الفقیه منازل الشياطين و یمکن أن يقرأ منازل بضم المیم على صيغه اسم الفاعل من المنازله بمعنی المحاربه موافقا لما مر فى 


خبر معاو به. 


** | ترجمه |در كتاب الفقیه ]لاه ست منازل شیاطین. همچنین می توان ن را به صورت اسم فاعل از ناز لد بعنیی مُنازل به 


ضم ميم خواند. منازله به معناى جنگیدن است. در اين صورت موافق با حديث معاويه كه سابقا ذكر شد. می شود. 
* | ترجمه ] 


«¥0» 


ع» علل الشرائع بن اليد نِ ان بان عن لین بْنِ سعِيدٍ عَنْ قَضَالَه عن ماويه بن عَمَارٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قالَ: 1 
جترئیل عليه السلام أ تی إِبْرَاهِيمَ عليه السلام ال تن يا إبْرَاهِيمٌ فکانث تُسَمَى می قَسَمَاهَا لاس مِنّى (۳) 


#*| ترجمه |علل الشرائم: معاویه بن عمار گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئیل نزد ابراهیم عليه السلام آمد و گفت: ای 


ابراهیم» آرزو کن. از اين رو آن مکان مُنى نامیده می شد و مردم» آن را منی نامیدند - . علل الشرائع: ۰-. 
* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن الأول بضم الميم على صيغه الجمع (۴)و الثانى بكسرها. 


##[ترجمه ]ظاهرء اين است كه اولى مُنى به ضم ميم و جمع -. همجنين می تواند مَنَّ به فتح ميم و تشديد نون و به صيغه 
ماضى باشد يعنى جبرئيل» ابراهيم عليه السلام را در اينجا به آرزو آورد. به عبارت دیگر او را واداشت آرزو كند. فيروز آبادی 
می گوید: علت ناميده شدن منى بر وزن إلى به اين نام خون هايى بود كه می ريخت. ابن عباس می كويد: علتش اين بود كه 
وقتى جيرئيل عليه السلام خواست از آدم عليه السلام جدا شود به او كفت: آرزو كن و آدم عليه السلام فرمود: بهشت را آرزو 
مى كنم. به دليل آرزوى آدم عليه السلام منى به اين نام ناميده شد. - 


و دومی به کسر میم است. 
* | تر جمه | 
»$¥« 


وی هصق زد تزع رت مب > ل ا e‏ 
يمد بذَّْحهِ 5-7 مَنَاةُ(0). 


|[ ترجمه اعلل الشرائع» عيون الاخبار: در علل ابن سنان آمده امام رضا عليه السلام برای او نوشت: دليل ناميده شدن منى به 
اين نام ان بود كه جبرئيل در آن جا گفت: ای ابراهیم» از پرورد كارت هر جه می خواهى آرزو كن. ابراهيم عليه السلام در دل 
خود آرزو كرد كه خداوند به جاى يسرش اسماعيل عليه السلام» گوسفندی را قرار داده و به او فرمان دهد كه آن گوسفند را 


ذبح کند و آن گوسفند. خون بهای اسماعیل عليه السلام قرار گیرد. آرزویش نیز برآورده شد - . علل الشرائع: ۰ عیون 
الاخبار: ۲۴۲و ۲۴۳ -. 


# تر جمه | 


۰ لا 


2 


ع؛ علل الشرائع مره العَلَوِىٌ عَنْ عَلٌِ عَنْ أبيه عن ابن أبى غعیر عَنْ ماويه بن عقّار قال: سَأْلْتٌ أبَا عبد الله عليه السلام عَنْ 


عرضات لم شمیت عغرفات ال ان رتل عليه السلام حرج باپراهیم عليه السلام يَوْمَ ره فلا زالت الشعن قال له یل نا 


3 
2 


ص: ۱۰۸ 


-١‏ علل الشرائم: ۱۴۹. م. 

۲- علل الشرائم: ۱۴۹. م. 

۳- علل الشرائع: ۱۵۰. م. 

۴-و یمکن أن یکون آیضا بفتح المیم و تشدید النون على صيغه الماضی أى منی جبرئیل إبراهيم فى هذا الموضع ای جعله 
یتمناه. و قال الفیرو زآبادی: منی كإلى سمیت لما یمنی من الدماء. و قال ابن عتباس: لان جبرئيل لما آراد أن يفارق آدم قال له: 
تمن» قال: آتمنی الجنه فسمیت منی لامنیه آدم. 


۵- علل الشرائع: ۱۵۰ عیون الأخبار: ۲۴۲- ۲۴۳. م. 


و اغرف مناسکک میت 1 شمیت عَرَفَاتٍ لِقَوْلٍ جبرئیل عليه السلام لَه اغترف فاعْترّف (۱). 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع: معاويه بن عمار می كويد: از امام صادق عليه السلام درباره دليل ناميده شدن عرفات به اين نام 
يرسيدم و حضرت پاسخ داد: جبرئيل عليه السلام» ابراهيم عليه السلام را در روز عرفه بيرون برد. چون خورشيد غروب کرد 
جبرئيل به او فرمود: ای ابراهیم» به گناهت اعتراف كن 


ص: ۱۰۸ 


نامیده شد - . علل الشرائع: ۱۵۰ - 


] ترجمه‎ | > 
«YA» 


ع» علل الشرائم SS‏ ار و رامد 
فى عدیث إِبرَاهِيم لد یریل عليه السلام هی به ای رقف فا به مّى غَرَبَتِ ال م آقاض به َال يا إبْرَاهِيمْ ازْدَلِتْ 
إلى الع حرام ف م 


| ترجمه اعلل الشرائع : معاویه بن عمار گفت: امام صادق عليه السلام در حدیثی درباره ابراهیم عليه السلام فرمود: جبرثیل 
عليه السلام» ابراهیم عليه السلام را به موقف آورد و روی آن ایستاند تا آن که خورشید. غروب کرد. سپس او را به حرکت 


ان ال سرض در ارم جا اراق رد اناج بان E‏ مسال کی ۵۰ - 


* | ترجمه | 


0 1 تر حمه 1 
»$« 


المي یوت E E E‏ ی 
الما واحذنی بعا تفت بهاجر انها كائ حَفَضَئْهَا فجرت النّهُ لک (۳. 


| ترجمه اعلل الشرائع: معاوبه بن عمار: امام صادق عليه السلام درباره سخن ساره فرمود: (ابراهيم عليه السلام عرض کر 
خدایا مرا به خاطر آنچه ساره با هاجر کرد مؤاخذه نکن. ساره هاجر را خوار کرده بود؛ از این رو خداوند. ختنه كردن را 


سنت قرار داد -. اين حديث را نیافتیم. - . 
#* | تر جمه | 
«۳۰» 


eS‏ اذو كال قال أ و لسن عليه السلام فى الطایّف أ تَدْرِى لِم 


له و الل 


**[ترجمه ]علل الشرائع: على بن مهزیار می گوید: امام موسی کاظم درباره طائف فرمود: آیا می دانی چرا طائف بدین نام 
نامیده شد؟ عرض کردم: خیر. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام از پرورد كارش خواست تا اهل آن شهر را از تمام فرآورده 
ها روزی بخشد؛ از اين رو خداوند. قطعه ای از (اردن) را جدا کرد و آن قطعه روی آورد و هفت بار به دور کعبه طواف کرد. 
سپس خداوند عزوجل اين قطعه را در جای خود ساکن کرد. طائف به دلیل طواف آن قطعه به دور کعبه طائف نامیده شد -. 
علل الشرائع: ۱۵۲ - 


** | تر جمه | 


«¥1» 


مه 


با« 
م ی پا برامیم عليه السلام أن رخ من لمات مر بنقطعه مِنّ 
تتضرف ا هَذَا العزضع الّذى سمي الطائت فَلِدَّلِك سمي الطائت (۵). 


و 2ه 


eds‏ رَهَا أَنْ 
شی» تفسير العیاشی عن البزنطى مثله (۶) 


#٭[ترجمه علل الشرائع: بزنطی می گوید: امام OS‏ چرا طائف بدين نام نامیده شد؟ 
عرض كردم: خیر. حضرت فرمود وقتی ابراهيم عليه السلام از خداوند خواست تا اهل آن شهر را از تمام فررآورده ها روزی 
بت ارفا قان 5 کله ای از (اردة) دا کرد آن قطه اف ورد شايش هس کے در اما آ۵ که كور کی 
طواف کرد. سپس خداوند به آن قطعه فرمان داد تا به اینجا که طائف نامیده می شود باز گردد. از اين رو طائف بدین نام 
ناميده شد - . علل الشرائع: ۱۵۲ - 


تفسیر العیاشی: در اين تفسیر حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


بیان 
قال الفیروز آبادی الأردن بضمتین و شد الدال کوره بالشام. 


ص: ۱۰۹ 


-١‏ علل الشرائع: .18٠‏ م. 
۲- علل الشرائع: ۱۵۰. م. 
۳- علل الشرائع: ۱۵۲. م. 
۴ علل الشرائع: ۱۵۲. م. 
۵- علل الشرائع: ۱۵۲. م. 
۶- مخطوط. م. 


#[ ترجمه إفيروز آبادی فى د دكن به ضم همزه و راء و تشديد دال» دهكده ای در سرزمين شام است. 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


عه مره ENO‏ ع e‏ م Hou A‏ ی روز 
ال ان "۳ ۳ كان یرای لِإِبْرَاهِيم عليه السلام فى مَوْضِع الجمار فَرَجَمَهُ إِبْرَاهِيمٌ فجرت السُنهُ لک 
9( 


**[ترجمه اعلل الشرائع: على بن جعفر گفت: از امام موسى کاظم عليه السلام درباره قرار داده شدن رمى جمره پرسیدم و 
حضرت فرمود: زيرا ابلیس ملعون در جایگاه رمی جمره بر ابراهیم عليه السلام نمایان شد و ابراهیم عليه السلام او را با سنكك 


زد. بدین سان اين امر» سنت قرار داده شد - . علل الشرائع: ۱۵۰ -. 
* | تر جمه | 


«¥» 


دن عى اجار كم عليه السلام و تال یل إتراهيع عليه السلام و ال ذم ey‏ 
*؛*| ترجمه |علل الشرائع: معاويه بن عمار: امام صادق عليه السلام فرمود: نخستين کسی که رمى جمره کرد آدم عليه السلام 
بود. حضرت همجنين فرمود: جبرئيل نزد ابراهيم عليه السلام آمد و فرمود: ای ابراهیم» با سنكك بزن و ابراهيم عليه السلام رمى 
جمره عقبه کرد. دليلش اين بود که شیطان در آن جا بر وی نمایان شد -. علل الشرائع: ۰--. 


* | تر جمه | 


«f» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام شاد ی الصّدُوقٍ عَن ان ¿ امو کل عَنِ الجقیرق عَنْ خمد ِن محمد عن ابن تخبوب عَنْ 
را هيم اکن عَنْ أبى عبد له عليه السلام کل إن رایع عليه السلام امه بکوی و ال ِن الها و كات أ اناعم 
و وط عليهما السلام تین و تج سازة بنك اجج و جی بت شاب و کات صاحبه مَاشِيَهِ کیره و حال > عور رلک 
رهیمعلیه السلام بجي قرا کنث تفلكة فا فيه و أط له وتا لماشعه و ارم سی لَمْ یکن بض کوتی ول أت 
حَانًا مه ای آخر ما مر فى روایه ال (۴). 


## ترجمه أقصص الانبياء: ابراهیم کرخی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام در کوثی به دنیا آمد و اهل 
آن جا بود. مادر ابراهیم عليه السلام و مادر لوط عليه السلام با هم خواهر بودند. ابراهیم عليه السلام با ساره دختر لاحج که 
دختر خاله اش بود» ازدواج کرد. ساره چهارپایان زیادی داشت و اوضاع مالی اش خوب بود. او تمام اموالش را به ابراهیم عليه 
السلام بخشید و ابراهیم عليه السلام به انجام امور آن اموال و اصلاحش پرداخت. بدین سان چهارپایان و محصولات زياد 
شدند» به طوری که در سرزمین کوئی مردی ثروتمند تر از او نبود. تا آخر روایت کلینی -. نسخه خطی قصص الانبیاء. روایت 
کلینی در باب داستان های مربوط به ولادت ابراهیم عليه السلام تا بت شکنی ایشان آمده است. - . 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالاشناد إلى الصدوق عَنْ أبيهِ عَنْ علی عَنْ آبیه عن ابن ابی عير عَنْ هشام بْنِ الم عَنْ آپی 
عبد الله عليه السلام قَالَ: كان لاراهیم عليه السلام ابنَانِ فَكانَ أَقْضَلْهُمَا ابن الْأمَهِ (۵) 


:| تر جمه أقصص الانبياء: هشام بن سالم گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام دو پسر داشت. بهترينشان 


* | ترجمه | 
»$« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بدا لا شناد عن ابن أبى عُمیر عَنْ عبد الأ حمن بن الاج عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام فى 
وله تَعَالَى و امْرَأَتَهُ قائمَةٌ فضحکث يَعْنِى حاضث و هی يَوْمَئِذٍ اه تشعينَ 


١٠١ ص:‎ 


-١‏ بفتح العين فالسكون ثم الفتح هو العمركى بن علق بن محتّد البوفکی و بوفكك قريه من قرى نيشابور» شيخ من أصحابنا 
ثقه» روى عنه شیوخ أصحابنا منهم: عبد الله بن جعفر الحميرى» و محمد بن أحمد بن بحيى» و محمّد بن يحيى العطار» و محمّد 
بن أحمد بن إسماعيل العلوى» و جعفر بن محمدء و يروى كثيرا عن على بن جعفر الصادق» له كتاب الملاحم و النوادر. 

۲ علل الشرائع: ۱۵۰. م. 

۳- علل الشرائع: ۱۵۰. م. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. و تقدم روايه الكلينى فى باب قصص ولادته الى كسر الأصنام. م. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. و ابن الأمه هو إسماعيل بن هاجر. 


هويم لبن ماه و جشرین تیه فال و لقع تزاهیم نظروا ای |شیحاق عليه السلام و الوا ما أت مخت هرد و کله يَعْنُونَ 
ذا با ون إشححاق فا كبر لم رف مدا و هذا تامهم ععّی صار اتراهيم يعرف بالشیب 
قال فتّی (۱)براهيم لته فرأی فیها طاق َه بتضَاءَ ال الل ما هذا فا راز ال الم زذنى وَقَاراً (1) 


6:1 
۳۹ 
3 
34 
۹۹ 
1 
059 
Lv 


سم ۱ 


0 


**| ترجمه أقصص الانبیاء: عبد الرحمن بن حجاج گفت: امام صادق عليه السلام درباره تفسیر آیه او زناوايستاده بود 


خندید.] فرمود: يعنى ساره خون حيض ديد. وى در آن زمان ٩۰‏ سال 
ص: ۱۱۰ 


و ابراهیم عليه السلام ۱۲۰ سال داشت. حضرت فرمود: قوم ابراهیم عليه السلام به اسحاق عليه السلام نگریستند و گفتند: چقدر 
این و اين عجیب هستند. مقصودشان اين بود که ابراهیم عليه السلام و ساره بچه ای گرفته اند. ابراهیم عليه السلام و ساره 
گفتند: اين» پسر ما است. مقصودشان اسحاق عليه السلام بود. وقتی اسحاق عليه السلام بز رگ شد. او و ابراهیم عليه السلام به 
دلیل شباهتشان به یکدیگر از هم تشخیص داده نمی شدند تا اين که ابراهيم عليه السلام با سفید شدن مويش متمایز شد. 
حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام ریشش را کج کرد و دید که یک دسته موی سفید در آن است. ابراهيم عليه السلام عرض 
کرد: خداياء اين چیست؟ خداوند فرمود: اين» وقار است. ابراهيم عليه السلام عرض کرد: خداياء بر وقارم بیفزا - . نسخه خطی 


فيض الا داتس 
* | تر جمه | 


«V>» 


عُثْمَانَ عن العیقری عَنْ إِسْرَائِيلَ عَنْ اق عن عار ن زب لاعن علق مه مق | یایلوا 


فتسابقا فته بو بق إشماعيل اه ااه قَأَجْلْسَهُ فى حشره و آجلس إشخاق إن جَنْيهِ فَعَضبَثْ سَارَةُ و قَالَتْ أَمَا نک قَدْ جَعَلتٌ أَنْ 


بی ! 


5 0 ۶ 


لا موی ها فاغلها عنی فانطلق إِبْرَاهِيمٌ بإ ال نوج حقى لت مک کو یت نیع اه میم يخ أن يتطلق 
فقس لَهُمْ طعاما فَقَاَتْ اجر ر إلى 2 من تک تال اکلکم ای اله تعالی و أَصَابَهُمَا جوع شد ید قزل جبرئیل و تال لاجر ۳ 
وتنك کاٹ وت إلى لله َال لوحكم إلى کاب و وقع بر وده فى زعم وا مداه ذ بج اذ 
جر ره ماه أن يذهب ققال جبریل هقی قذمی ابتك انیل فک ربوا و عاشوا عیام راهيم رنه الخبر فقال هو 
جبرئیل عليه السلام (۴). 


## ترجمه أقصص الانبياء: حارثه بن مضرب گفت: امام على عليه السلام فرمود: اسماعیل و اسحاق علیهم السلام به سن جوانی 
رسیدند و بر یکدیگر پیشی می گرفتند. اسماعیل عليه السلام بر اسحاق عليه السلام پیشی جست. ابراهیم عليه السلام او را 
كرفت و در دامان خود و اسحاق عليه السلام را در كنار او نشاند. ساره خشمگین شد و گفت: تو بنا را بر این گذاشته بودی 
که آن دو را با هم برابر نسازی. يس هاجر را از من دور ساز. بدین سان ابراهیم عليه السلام» به همراه اسماعیل عليه السلام و 


هاجر به راه افتاد تا آن که به مکه رسیدند و او آنان را در آن جا سکونت داد. در اين زمان غذای آنان به پایان رسیده بود؛ از 
هاجر گفت: ابراهیم عليه السلام شما را به جه کسی سپرده است؟ هاجر گفت: او ما را به خدا سپرده است. جبرئیل گفت: او 
شما را به کسی سپرده است که شما را کفایت می کند. جبرئيل دستش را در زمزم قرار داد و آن را پیچاند و ناگهان آب از 
آن جوشید. هاج مشکی از آب را از ترس این که از بین برود برداشت. جبرئیل گفت: این آب. ماند گار است. پسرت را فرا 
بخوان. بدین سان اسماعیل عليه السلام روی آورد و آنان از آن آب نوشیدند و زنده ماندند تا آن که ابراهیم عليه السلام 


نزدشان آمد و هاجر او را از ماجرا آگاه ساخت. ابراهیم عليه السلام فرمود: او جبرئیل بود - . نسخه خطی قصص الانبياء - . 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام , U‏ ادلی الصَدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ صغ عَنِ ان بريد عن اب أبى مير عل أَبَانٍ عَنْ غفبه عنْ 
پیت الله عليه السلام ال : إن اشعاعیل عليه السلام توح ای المع القد تال لها شاب و اد إِبْرَاهِيمَ اشاق اه ف رکب 
قال فاتّا وق علکث أنه قل باه و وق اترآنة ال لها ین زوفي نف 


رصم و 


خرح يَتَصَيِدٌ د ال کیت عالکم مات حالنا هیده و 2 


2 


ارا ادت عليه سار ؛ نا یرل نی زجع قا 


4. 
so 


0100 


- ثنى الشی ء: عطفه. رد بعضه على بعض. 
۳- بتشدید الراء المكسوره هو حارثه بن مضرب العبدى الکوفی وثقه ابن حجر فى التقريب ص .٩۱‏ 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


شدید قال ولم م تغرض عَلَيهِ رل فقال |ذا ۳۹ كك فقولی لَه جاء عاهنا سیخ و هُوَ یمرک أن یر َه ون 
e‏ ید ری أيه فل ليها رو او موی یبماز 

ات نعم قال لی دا دحل ژزخیک فقولی ا له جراء شی و هو مرک آن تعر عتبه بابک قال فخلی سبیلها تم لد 
السلام رکت ليه الثاني َعدَت عله ه ساره 


تس 


۹ 


یرل كی زجع قلم باه و ای اوه ال روک قالث r‏ 


2 
سام مع 


له یدنق کیت تنم ققاك صَالِحُونَ قال و كب حالکم قال عة و لخن بخبر از یشک الله حّى بای قال ابی و 


ون پو رید على لول تبث آخینی که على أيتة یه شب فجعلث له ول فم أذنث بئة الجر وضع 
فده یهقف جایب وَأ ثم تبث ری فلت الشق اا تم مرلم عليه و قال ادا جاء روجک فقولی ا له قد جاء 
اه شیم و هُوَ بوص یک بعتبه بابک ترا ثم اد إس مَاعِيلَ عليه السلام أل لما اْتّهَى إِلَى اله وج ربح أيه ال لها هل 
سس ««سِ رام ای الله تَعَالَى ما يَلْقَى مِنْ سُوءِ ی سَارََ 


0 
2 
أ 


مات تعرالی الیه أن مكل ماه مَل الضَلع الأغوج إن کته اسِتَمْتَعْتٌ به و إِنْ أقَمتَهُ ك رَه و قال ان ابتراهیم عليه السلام 
7 فان کات اونا ناء عَلَى أن با الاو لابقع لها ارا فا وائن الق وَ ان ابراهیع کات بان که مر 
اجره فى كل یوم (1). 


## ترجمه أقصص الانبیاء: عقبه گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعیل عليه السلام با زنی از قبیله عمالقه با نام سامه 
ازدواج کرد. ابراهیم عليه السلام دلتنگ اسماعیل عليه السلام شد؛ از اين رو بر خرش نشست و ساره با او شرط کرد که تا زمان 
با زگشت نباید از آن پیاده شود. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام زمانی به دیدار اسماعیل عليه السلام آمد که مادرش 
در گذشته بود. ابراهیم عليه السلام» اسماعیل عليه السلام را نیافت و به زنش برخورد. ابراهیم عليه السلام به زنش فرمود: 
شوهرت کجاست؟ او پاسخ داد: برای شکار بیرون رفته است. ابراهیم عليه السلام فرمود: حالتان چطور است؟ او پاسخ داد: 


حال بد و معيشت دشواری داریم. 
ف 


حضرت می فرماید: او منزل را بر ابراهيم عليه السلام عرضه نداشت ت. ابراهیم عليه السلام فرمود: وقتی شوهرت باز گشت به او 
بگو: پیر مردی اد ين جا آمد و به تو دستور می داد که آستان درت را بايد عوض کنی. چون اسماعیل عليه السلام روی آورد و 
از پُشته بالاء رفت و بوی پدرش را یافت. اسماعيل عليه السلام به همسرش رو کرد و فرمود: آيا کسی نزد تو آمده است؟ 
همسرش گفت: آری» پیر مردی سراغ تو را می گرفت. اسماعیل عليه السلام به او فرمود: آيا تو را به چیزی فرمان داد؟ او 
پاسخ داد: آری» به من كفت: وقتى همسرت با زگشت به او بگو: پیر مردی آمد و به تو دستور می داد که آستان درت را بايد 
عوض کنی. . حضرت فرمود: : اسماعیل عليه السلام آن زن را رها کرد. سر سپس ابراهیم عليه السلام دوباره سوار بر خرش شد تا نزد 
ANE SEE O‏ 
عليه السلام را يافت و به همسرش برخورد. ابراهیم عليه السلام فرمود: شوهرت کجاست؟ او پاسخ داد: خداوند تو را سلامت 


شما چگونه هستید؟ 


او پاسخ داد: ما صالح هستیم. ابراهیم عليه السلام پرسید: حالتان چطور است؟ او پاسخ داد: حالمان خوب است و ما نیز خوب 
هستیم. خداوند تو را رحمت کند از مركبت پیاده شو تا اسماعیل عليه السلام باز گردد. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام ابا 
وزید» اما همسر اسماعیل عليه السلام همچنان ایشان را به پیاده شدن فرا می خواند و ابراهیم عليه السلام ابا می ورزید. همسر 
اسماعیل عليه السلام عرض کرد: سرت را به من بده تا آن را بشویم؛ چرا که می بينم ژولیده است. او آبی را برای شستشو قرار 
داد. سپس آن سنكك را به او نزديكك کرد و ابراهیم عليه السلام بايش را روی آن قرار داد و یک طرف سرش را شست. سپس 
پای دیگر ابراهیم را به جای اين پا قرار داد و نیمه دیگر سرش را شست. سپس ابراهیم بر او سلام کرد و فرمود: وقتی شوهرت 
باز گشت به او بگو: پیر مردی اين جا آمد و به تو درباره آستان درت سفارش به نیکی می کرد. سپس اسماعیل عليه السلام 
روی آوورد و چون به پُشته رسید بوی پدرش را یافت. اسماعیل عليه السلام به همسرش فرمود: آيا کی نزد تو آمد؟ او پاسخ 
داد: آری» پیر مردی آمد و اين» جای پاهای اوست. اسماعیل عليه السلام خود را به روی مقام انداخت و آن را بوسید. حضرت 
فرمود: ابراهیم از اخلاق بد ساره با اوه نزد خداوند شکایت برد. خداوند به او وحی فرمود که مَثّل زنء مَنّل دنده کج است. اگر 
آن را به حال خود رها کنی از آن بهره می بری و اگر آن را راست گردانی آن را می شکنی. حضرت همچنین فرمود: ابراهیم 
عليه السلام با ساره که پیامبر زاده بود به شرطی ازدواج کرد که با ساره در هیچ کاری که موافق با حق است مخالفت نکند. 


ابراهيم عليه السلام هر روز از حيره به مکه می آمد. -. نسخه خطی قصص الانبیاء - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


عاج ال فت أ د ل عليه الم يول رايع عليه امن اه ود ال پمک َو له على أ 
ا پیت عَنْهَا و لا رل عَنْ حماره و لك کف کان دک قَالَ طویث ك لَه اض (0. 


#٭[ ترجمه أقصص الانبياء: عبد الرحمن بن حجاج می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: ابراهیم عليه السلام 
از ساره اجازه كرفت تا برای دیدار اسماعیل عليه السلام به مکه برود. ساره به او به اين شرط اجازه داد که شب را بدون او به 
صبح نرساند و از خرش پیاده نشود. راوی می گوید: عرض کردم: آن چگونه بود؟ حضرت پاسخ داد: ابراهیم عليه السلام طی 
الازی كرد = تة خطى قفص آلا تام سر 


اد | ترجمه ] 
«f+»‏ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام لا ترغرع |تیماجیل عليه السلام و کب أغطوه تربع َع فکان ذَلِكك أَصْلَ ماله ۶ ما و تکلم 
بالعر یه 34 تلم وی و کات (شعاعیل عليه السلام بغة مت ا َو 


ص: ۱۱۲ 


۱- قصص الأنبياء: مخطوط. م. 
۲- قصص الأنبياء: مخطوط. م. 


ل ی ی 7 ی ثم روج الَيء بنت ارت بن مفضاض لث له و كان 
جر إسمَاعِيلٌ عليه السلام ماله و نع و ین - )و ترا عليه السلام و دُفِنَ فى الْحجر و فيه فور لاه علبهم السلام و مَنْ 
رآ بصلی فيه فیک صلنه علی ذراعین ین طرفه ما لی باب ابیت اله وضع شیر و د شیر ای هَارُونَ عليه السلام (۳). 


ت رجمه آقصص الانبیاء: چون اسماعیل عليه السلام بز رگ شد و بالید به او هفت بز دادند. آن هفت بز اساس اموالش بود. او 


بز رگ شد و به عربی سكن گفت و تیراندازی آموخت. او پس از مر گک مادرش با زی 
ص: ١١7‏ 


از قبيله جرهم با نام زعله يا عماده ازدواج كرد و پیش از آن كه از او صاحب فرزند شود او را طلاق داد. سپس با سيده دختر 
حارث بن مضاض -. ثعلبی نيز قائل به همین شده است» در عين حال می گوید: او دختر مضاض بن عمرو جرهمی بوده است. 


یعقوبی می گوید: او حيفا دختر مضاض از قبیله جرهم بود. - 


ازدواج کرد و از او صاحب فرزند شد. اسماعیل عليه السلام در سن ۱۳۷ - . ثعلبی در عرائس قائل به همین شده است. 
مسعودی در اثبات الوصیه می گوید: او در سن ۱۲۰ سالگی در گذشت. - سالگی در گذشت و در حجر اسماعیل که قبر 
پیامبران دیگر نیز است. به خاک سپرده شد. هر كس می خواهد در حجر اسماعیل نماز بگزارد بابد در جایی از آن نماز 
بگزارد كه به اندازه دو ذراع از دو طرف از جایی که پس از در کعبه واقع می شود فاصله داشته باشد؛ زیرا آن جا قبر شبیر و 
شبر پسران هارون عليه السلام است -. نسخه خطی -. 


| تر جمه | 
«f1»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام لإا ی الوق عَنْ مايوه عن عَم عن ارق عن أَخمد ِن فد عَنْ أبى بصب رٍعَنْ 
أبِى عي الله عليه السلام قَالَ: نا نایل عليه السلام وی و مو ان اه و لین تة و ُن بجر مع امه َم برل بو 


ا 


ن بْن أَدَدَ (۴). 


ر ا 


إِسْمَاعِيلَ وله اهر يُقِيمُونَ ناس هم و هر دینهم يتوَارَنُونَهَا کاب عَنْ كابر حَمَّى کان زَّمَنُ عدنان 


[ ترجمه أقصص الانبياء: ابو بصير كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعیل عليه السلام در سن ۱۳۰ سالگی خر گذشت 
و در حجر اسماعيل در كنار مادرش به خاک سپرده شد. يبوسته فرزندان اسماعيل عليه السلام حاكم بودند و حج را برای مردم 


ارك ع ر ان كه زماخ نان ون ادو فرا رسا کے سك نط جر 
* | ترجمه | 


«fF» 


كء | کمال الدین أبى عَنْ ختد بن |ذریش و مُحَمَّدِ العطار عَن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن بوشت اميم عن الضَادق عَنْ أبيه 
عَنْ جد عَنْ جَدّهِ عليه السلام عَنْ شول الله صلى الله عليه و آله قال: عاش إِشْمَاعِيل بنْ إِبْرَاهِيمَ عليهما السلام ماله و عِشْرِينَ 
سَنَهٌ وَ عاش إسْححاق ین إِبْرَاهِيم عليهما السلام ماه وَ ثّمَانِينَ سنه (ه). 


| ترجمه ]| كمال الدين: امام صادق عليه السلام از يدر گرامی اش از اجداد طاهرینش علیهم السلام از پیامبر صلى الله عليه و 
آله نقل فرمود: اسماعیل بن ابراهیم علیهما السلام ۱۳۰ سال و اسحاق بن ابراهيم عليهما السلام ۰ سال زنده ماندند -. كمال 
الدین: ۲۸۹ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل هذا أصح الأخبار فى عمره عليه السلام إذ هو أبعد عن أقوال المخالفين إذ الأشهر بينهم أنه عاش مائه و سبعا و ثلاثين سنه و 
قبل مائه و ثلاثين و لم أر القول بما فى هذا الخبر بينهم فيمكن حمل الخبرين السابقين على التقيه. 


** | ترجمه |شايد اين» درست ترين حديث درباره اندازه عمر اسماعیل عليه السلام باشد؟ زيرا با آراى مخالفان تفاوت بسيارى 
دارد. مشهورترين نظر در ميان آنان اين است كه اسماعيل عليه السلام ۱۳۷ سال زنده ماند. برخى از آنان نيز عمر ايشان را ۱۳۰ 
سال آورده اند. من كسى از آنان را نديده ام كه به محتواى اين حديث قائل شده باشد. بنابراین می توان دو حديث بيشين را 


حمل بر تقيه كرد. 
| ترجمه | 
«ff»‏ 


زور دس هو شا و ناث هَل نایب ِن آیس فلم جيه 


د ا عدي ث عَتَّى علث عَلَى او نادث هل بالوایی من انیس قَلَمْ رل تفعل دک عن فَعلثُْ سبع مراب لا کانت الشاب 
عبط علیها جیرئیل عليه السلام ال لها انها المأ 


ص: ۱۱۳ 


۱-و به قال القعلبی الا انه قال: بنت مضاض بن عمرو الجرهمی. و قال الیعقوبی: هی حیفاء ينث مضاض الجرهمیه. 
۲-و به قال التعلبی فى العرائس؛ و قال المسعودی فى اثبات الوصیه: عاش مائه و عشرین سنه 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 


۱-۵ کمال الدین: ۲۸۹. م. 


ام ۳ 


ی یر ال لها و ٍلی مَنْ لک ال أ ما قلت ذلک لذ فلت لا میم إلى من نی 
خلشک فَقَالَ لا جیرنیل عليه السلام نغم ما مک یه قد وکلکم ای کافِ نازجهی إِلَى 
دک رمث إلى ایت وذ تبث َم و ال اور خری مت عزلة ارات فحبعة قال بر عد اله عليه سم ل 
ال مر رکب ین یمن و َم یکو وا ون مک روا إلى اطیر له على مكة م من ل فج او ما 


لب الطيرٌ علی مكة إلا وق ذ رات انهاه فالا إلى مكه على أ توا وضع ابیت روا و وا من المَاءِ و روا ما يَكُفِيهِمْ و 
ما دما من اراد ما تکفیهما قأجری الله هم لک رژق (0۱. 


ا 


بح م 


ترکته لکان سَيْحا ثم 


* | ترجمه ]المحاسن: معاوية بن عمار می گوید: از حضرت درباره سعی پرسیدم و حضرت فرمود: وقتی ابراهیم عليه السلام» 
هاجر و اسماعیل عليه السلام را در مکه ب بر جای گذاشت شت. اسماعیل عليه السلام تشنه شد و گریست؛ از اين رو هاجر بیرون رفت 
تا این که بر بالای صفا قرار گرفت. درختانی در آن وادی بود. هاجر صدا زد: آیا همدمی در اين وادی هست؟ او هیچ پاسخی 
نشنید؛ از این رو پیش آمد تا آن که بر بالای مروه قرار گرفت و صدا زد: آیا همدمی در این وادی هست؟ پیوسته هاجر این 


ص: ۱۱۳ 


او ياسخ داد: من» هاجر مادر يسر ابراهيم عليه السلام هستم. جبرئيل از او يرسيد: ابراهيم عليه السلام شما را به جه کسی سيرده 
است؟ او پاسخ داد: وقتى از او يرسيدم: ای ابراهيم» مرا در اينجا به جه کسی می سپاری؟ پاسخ داد: تو را به خداوند عزوجل 
می سپارم. جبرئيل به او فرمود: به خوب کسی شما را سپرده است. او شما را به کسی سيرده است كه شما را كفايت می کند. 
بنابراین به سوی فرزندت باز گرد. بدين سان هاجر به سوى کعبه بازكشت و ديد كه زمزم از زمين جوشيده و آب. يدديدار 
شده و بر روی زمین جریان دارد. او خاک را به دور آن گرد آورد و از جاری شدن بازداشت. امام صادق عليه السلام فرمود: 
اگر هاجر آب را رها می کرد جاری می شد. سپس حضرت فرمود: کاروانی از یمن از آن جا گذشت. آنان عادت نداشتند 
که وارد مکه شوند. کاروانیان به پرند كان نگریستند که از هر سو به مکه روی می آورند. از این رو گفتند: دلیل روی آوردن 
پرند گان به سمت مکه تنها به اين دلیل است كه آنها در آن جا آب دیده اند. آنان راه خود را به سوی مکه کج کردند تا اين 
که به جایگاه کعبه رسيدند. از مر کبشان پیاده شدند و از آن آب نوشیدند و به اندازه نیازشان از آن آب بر گرفتند و به اندازه 


نباز آن دو به آنان توشه دادند. بنابراین خداوند به وسیله زمزم برای آنان روزی ساخت - . محاسن البرقی: ۳۳۸-۳۳۷ -. 
##[ترجمه] 

«ff» 

و روی محمد بن خلف عن بعض آصحابه قال فكان الناس يمرون بمكه فیطعمونهم من الطعام و يسقونهم من الماء (۲). 


آنان از زمزم آب می نوشاندند - . محاسن البرقى: ۳۳۸-۳۳۷ - . 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


سق المجاسن أبى عن ان أبى مار عن بفض أطیحابه ال لا عن العی , ین الصا و ارو فقال ان اجر لما ود 
بإسْماعِيل لت شاي ی إِبْرَاهِيمَ أن يُطِيعمَ ال يا إِبْرَاهِيمُ امل هاجر حتی تضعها ببلاد لیس فیها زَوْحُ و ل 
ضوع فآتی بها ابیت و لیس بمكة إِذْ اک رَوْحٌ و لا ضوع و لا ما2 و لا أحدٌ فخلفها عِنْدَ ابیت و انْصَرَفٌ عَنْهَا تراهم عليه السلام 


فبكى (۳ 


#*[تر جمه ]المحاسن: یکی از ياران ما می گوید: از حضرت درباره سعی ميان صفا و مروه يرسيديم و حضرت در پاسخ فرمود: 
وقتی هاجر» اسماعیل عليه السلام را به دنیا آورد» ساره بسیار حسادت ورزيد؛ از اين رو خداوند به ابراهیم عليه السلام فرمان 
داد تا از ساره اطاعت کند. ساره گفت: ای ابراهیم» هاجر را بردار و به شهری ببر که کشاورزی و دامپروری در آن نباشد؛ از 
اين رو ابراهيم عليه السلام هاجر را به کعبه» خانه خدا آورد. در مکه در آن زمان کشاورزی» دامپروری» آب و هیچ انسانی 
نبود. ابراهیم عليه السلام او را نزد خود کعبه بر جای گذاشت و باز گشت و گریست - . محاسن البرقی: ۳۳۸ - . 


> | ترجمه ] 
«۴۶» 


سو العا ر اج ین کاب کن أبان لقع ی أبى عبد الو عليه السلامقال انب ال ځوشاً فى بلاد الْعَرّب 
فد |راهيم و إسْمَاعِيلٌ علیهما السلام علی أَجيادٍ فضاعا لا هلا آلا هل فا فرس ل إا غطی بیده و أَفْكنَ من اصیته (۴) 


* | ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: اسب ها در سرزمين عرب هه وحشی بودند. ابراهیم و اسماعیل علیهما 
السلام روى كوه اجياد رفتند و فرياد زدند: هان هلاء هان بيا. بدين سان تمام اسب ها براى ابراهيم عليه السلام رام و تسليم او 


دنه .اسن ال قیوعت 


شىء تفسبر العباشي 2 عن الَْضْلٍ بن مُوسى الکاتب عَنْ أبى ان فوسی بن جر عليهما السلام ال 1 میم عليه السلام لما 
أ اش عامل ری 3 وَدّعَهُمَا یلص رف عَنْهُمَا كيا فَقَالَ لَهُمَا ا بُرَاهِيمُ ما تپکیکما فَقَدْ لا فی أَحبٌ الْأَدْض إِلَى 


له و فى عم الله ال 


2 


۱- محاسن البرقی: ۳۳۷- ۳۳۸. م. 
۲- محاسن البرقی: ۳۳۷- ۳۳۸. م. 
۳- محاسن البرقی: ۳۳۸. م. 
۴- محاسن البرقی: ۶۳۰. م. 


و 
حيلة هما با آنیس من بَشر و لا ماء هر وا َا زنع قد بک و لا ضوع خلت قال فرق |برميم و دععث عَياُ عند ما سمع ينها بل 
سی انی إِلَى باب بد یت الله الا م فد بعضادتی (١)الكغبه‏ تم ال للم إنَى نکن من دی ہوا یر فی رح عِنْدَ ییک 
الحرم كنا ر جع أده من اس تغوی ایهم و زيم من ارات له یغ كرود قال أبو لحم زعی الله 
إلى إثراهيم يم أن اطع با یس ناد فى لاس يا مده الخلا بتي إن الله بام مر کب حح مدا یب الى بمكة مكرما من اشتطاع یه 
یل ربق می الو ال کت جد يراجم با فیس کدی فى الاس ی ضوته با مغو اي اله مبوخ ما ایب 
اذى پعکة مرم من انتطاع یه سا قریضه ی الل ال قم الله اه فى ضزته حتّى آشعع په أل الْمَْرِقٍ المرب وتا 
تما ین جمیع ما دد له وی فى یلاب الزجال نالف و جمیع مقر لله و ی فى آزحام لاه ای ؤم اعيام 
فهناک یا فضل وجب ال علی ججبيع ات اه نالعا فى یام لعج هى اجب لیا |پراهیع عليه السلام يَوْمَيِذٍ ال 
عن الله (۲). 


| ترجمه |تفسير العیاشی: فضل بن موسى كاتب كفت: امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: وقتى ابراهيم» اسماعیل و هاجر را 
در مكه سكونت داد و با آنان وداع كرد تا با زگردد» آن دو كريستند. ابراهيم عليه السلام به آنان فرمود: جه جيزى شما را به 


كريه آورده است؟ من شما را در محبوب ترين نقطه زمين و در حرم خدا به خدا سيرده ام. هاجر به او گفت: 
ص: ۱۱۴ 


ای ابراهيم» هيج پیامبری را نديدم كه آن كارى را کند» كه تو كردى. ابراهيم عليه السلام يرسيد: من جه كردم؟ هاجر پاسخ 
داد: همانا تو زن و بچه ای ناتوان و درمانده را رها کردی بی آن که همدمى از انسان هاء آبی ييداء كشتى رسيده و حيوانى 
شیرده داشته باشند. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام با شنیدن اين سخن متأثر شد و اشک از چشمانش جاری گشت. او رو 
کرد تا آن که به در خانه بيت الله الحرام رسید. چوب های دو طرف کعبه را در دست گرفت. سپس عرض کرد: [پرورد گارا 

من [یکی از ] فرزندانم را در وادی بی کشت نزد خانه محترم تو سکونت دادم. پرورد گارا تا نماز را به پا دارند پس دلهای 


برخی از مردم را به سوی آنان گرایش ده و آنان را از محصولات [مورد نیازشان] روزی ده باشد که سپاسگزاری کنند.) 


امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: خداوند به ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که از كوه ابو قبيس بالا برو و در ميان مردم 
صدا بزن که ای جماعت مردم» خداوند به شما فرمان می دهد که هر كس استطاعت آمدن به اين خانه که حرم محترم الهی 
است را دارد بايد به اين خانه کعبه بيايد و حج به جا آورد و این» فريضه ای از سوی خداوند است. حضرت فرمود: بدين سان 
ابراهیم عليه السلام از كوه ابو قبیس بالا-رفت و در ميان مردم با بلندترین صدا فریاد زد: ای جماعت مردم» خداوند به شما 
فرمان می دهد که هر كس استطاعت آمدن به اين خانه که حرم محترم الهی است را دارد بايد به اين خانه در مکه بيايد و حج 
به جا آورد و اين» فریضه ای از سوی خداوند است. حضرت فرمود: خداوند. صدای ابراهیم عليه السلام را کشاند تا آن که او 
سخنش را به گوش مردم مشرق و مغرب و آنچه ميان آن دو است و از جمیع آنچه خداوند مقدر فرموده از نطفه های درون 
صلب مردان و از تمام آنچه خداوند درون رحم زنان مقدر فرموده تا روز قیامت. رساند. ای فضل» در آن جا بود كه حج بر 


تمام مردم واجب شد. بنابراين» تلبیه حجاج در روز حج» پاسخی به ندای ابراهیم عليه است که در آن هنكام به فرمان خدا آنان 


را به حج فراخواند -. نسخه خطی -. 
| تر جمه | 


«FA» 


كاء الکافی عَليٌ بن رامع عن ا تعقو ني تسل عن عبتونه لین عبر و ره وفع ن کی عن أَخمَد 


تن محمد جمیعا عن خمد بن أبى ضير عن بان عُثْمَانَ عن أبى لاس عَنْ أبى عبد له عليه السلام ا قال: ۳4 لما ولد إشماعيل 
لَه راهم عليه السلام و آم هُ علی جمار و الم جبرئیل عليه السلام حٌى وضع فى مزضع الحجر و مَعَهُ نش 2 منْ زاد 
سقاء فيه شین 2 من عله و اليك و رو ا هر هراء من مَدَر ال راهيم لِجبرئیل هاا آیزت 


ااا 


ص: ۱۱۵ 


-١‏ عضادتی الباب: خشبتاه من جانبيه. 
۲- مخطوط. م. 
۳- بفتح العين فالسکون ثي الفتح. 


۴- بتثليث الراء ما ارتفع من الأرض. 


2 2 


قال َعَم قال و مكة يَوْمَئِذٍ مَلمْ و سَمُرٌ (2)۱ حول مكة يَوْمَيِذٍ تام من العَماليق (۲). 

#[تر جمه ]الکافی: ابو عباس گفت: امام صادق فرمود: وقتى اسماعيل عليه السلام به دنيا آمد» ابراهيم عليه السلام او و مادرش 
را بر روی خر سوار کرد و جبرئیل با او روی آورد تا آن که ابراهیم عليه السلام اسماعیل عليه السلام را در جایگاه حجر 
اسماعیل گذاشت شت. ابراهیم عليه السلام به همراه خود مقداری توشه و مّشکی داشت که در آن مقداری آب بود. کعبه در آن 


زمان تبه ای سرخ از گل و لای بود. ابراهیم عليه السلام از جبرئیل پرسید: به اینجا فرمان داده شده ام؟ 
ص: ۱۱۵ 


جبرئیل پاسخ داد: آری. حضرت فرمود: در مکه در آن زمان» خار مغیلان وجود داشت و پیرامون مکه مردمی از قبیله عمالیق 
زندگی می کردند -. فروع الکافی ۱: ۲۲. عماليق» مردمی از نسل عمیلق بودند. برخى نيز می گویند که آنان از نسل عملاق 


* | تر جمه | 


«۴۹» 


و فی دیث آحَرَ عَنهُ ضا قَالَ: فما ول إِبْرَاهِيم فا هاج ریا إِبْرَاهِيمُ إلى مَنْ 5 
فد الا ۳و عطش الام رجت تی ص مت عَلَى الصّفًا اث هَل بالوادی من آییس ثم الْحَدَوَتْ عى أت الْمَووَهَ اد 


2 


مثل د لک مالك رَاجعهُ ای ایا فَإذَا عَقِبهُ فص فى مَاءٍ فجَمَعنَهُ فساخ (۴)و لو ت کته لساح(۵). 


ا قال أَدمکما ای رب مره یه ال فا 


**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام در حدیث دیگری فرمود: وقتی ابراهیم عليه السلام خواست با زگردد» هاجر به او گفت: ای 


ابراهيم» به جه کسی ما را می سپاری؟ ابراهیم پاسخ داد: شما را به پرورد كان | ين خانه مى سيارم. . حضرت فرمود: وقتى آب 


تمام شد -. در نسخه دیگری آمده است: وقتی آب از دست رفت -» 


ea ys‏ سپس رو کرد و به سوی پسرش باز گشت. ل 
اش در آب می كاود. او آب را گرد آورد و آبء در زمین فرو رفت و اگر آن را رها می کرد جارى می شد -. فروع الکافی 
۱ ۲۲۰ -. 


اد | ترجمه ] 
«۵۰» 


كاء الكافى ع دہ با عن أخمة بن معد عن على بن الكو > عن أبَانٍ الأخمر عن محمد یت فالتا 
عليه السلام إِنَّ ابراه هِيم کا ی الله عر و جل ما یی من شوء خلت ساره وی | رّ 


الْمَعْوَحٌ إن مه كسَرْتَهُ وَ إِنْ تر کته اسْتَمتَغت به اضبز علیها (۶). 


#[تر جمه ]الکافی: محمد واسطی گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام از اخلاق بل ساره با او» به خداوند 
عزوجل شکایت کرد. خداوند عزوجل به او وحی فرمود که مَكّل زن» مَثّل مَثل دنده کج است. ا کر ان وازاشت كرداتية ان رای 
شکنی و اگر آن را رها کنی» از آن بهره می بری. بنابراین بر او شکیبایی بورز - . فروع الکافی ۲: ۶۲ - . 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


كني ۱ ير القمی و ونا لإنراجيم مكان یبآ عَوَفْناة له و على كل ضاء مر قول الإبل وله قال و لها فرع اتراهيم من 
با ایب ال بون فی الاس بالكو ققال با زب و مالغ صوتی ال اله دن علیک ان و علی ال و تفع م إلى 
امقام (20۷ هُوَ یمد يَلْصَقٌ بالییت فارتَفع به الْمَقَام م کی كان سول بتانجبال قنَادَى و أَدْكَلَ طبعة فى یه و آفبل بوجهه شوت 


و با قول أَيهَا انا 
ص: 11۶ 


-١‏ السلم: شجر من العضاه يدبغ به» و منه سمى «ذو السلم» السمر: شجر من العضاه» و ليس فى العضاه أجود خشبا منه و العضاه: 
شجر أم غيلان» و كل شجر يعظم و له شوك. 

۲- فروع الكافى :١‏ . و العمالیق: قوم من ولد عمليق و يقال: عملاق بن لاوز بن ارم بن سام بن نوح. 

۳- فى نسخه: فلما فقد الماء. 

۴- ساخ: غاص و غاب. 

۵- فروع الكافى :١‏ ۲۲۰. م. 

۶- فروع الكافى ۲: ۶۲. م. 

۷- فى نسخه: على المقام. م. 


<< تخت و و‎ ee e 


ج من یوت ی يَوْم ات فَهُمْ من جات اله و و که وه فيه آيات یات مَقامْ رام نی زداء رايع > عَلَى ى ما 


|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: زو چون برای ابراهيم جاى خانه را معين كرديم] يعنى جاى خانه را به او شناسانديم. أو بر 
هر لاغری] يعنى بر هر شتر لاغرى. حضرت فرمود: چون ابراهيم عليه السلام» كار ساخت کعبه را به يايان رسانید. خداوند به 


نسخه دیگری» بر بالای مقام آمده است. - 
رفت. مقام در آن زمان چسبیده به کعبه بود. مقام قد او را بلند ساخت» 


به طورى كه بلند تر از كوه ها شد. او الكشعقن رادو کرش هايقن قرو بردو نه عشرق .و مغرب زو كرد و صدا زد و وهود ای 


مردم» 
ص: ۱۱۶ 


حج كردن به سوى بيت عتيق بر شما واجب شده است؛ بنابراین پرورد گارتان را ياسخ گویید. بدين سان مردم از زیر هفت 


دوبيا -. در نسخه دیگری» از پشت هفت درا آ مده است. ده 


از ميان مشرق و مغرب تا ته دنیا و از صلب مردان و رحم زنان» خدا را با تلبیه پاسخ گفتند: «لبیک اللهم لبیک» خدایا لبیک» 
لبيكك. آيا نمی بینی که آنان لبیک گویان می آیند؟ بنابراين هر كس از آن زمان تا روز قيامت به حج بايد از زمره کسانی 
است که به خداوند» پاسخ گفته است. آيه در آن نشانه هايى روشن است [از جمله ] مقام ابراهیم است.) نیز به همین امر 


اشاره دارد و مقصود از آن» صدا زدن ابراهیم عليه السلام به روی مقام و فراخواندن مردم به حج است - . تفسیر القمی: ۳۹- 


.-۴۰ 

* | تر جمه | 

»۵۲« 

كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ آبیه عن ابن أبى غعیر عن حفص بن البختری عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام أن اضل حَمام ارم بُ حمام 


کاّث لاشماعیل بْن إبْرَاهِيم عليه السلام (۳). 


* | ترجمه ]الکافی: حفص بن بختری گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اصل كبوتران حرم» بازماند گان كبوتر هايى است 


که برای اسماعیل عليه السلام بودند - . اين حديث را نيافتیم. - . 
| تر جمه | 
«Of»‏ 


یب تهذیب الأحكام خد بُ مد عَنْ علی بن الحكم عَنْ أبَانِ ن عَلْمَان عن مُحمّد بن الْحَسَن الواستطی عَنْ أبى َو الله 
عليه السلام قال: ان ٍثراهیم خلیل الرخمن سأل ره أنْ یره اه تبكيه بَغْدَ مته (۴) 


خواست تا په او دختری ارزانی دارد تا پس از م ركشن بر او گریه کند -. التهذیب ۱: ۱۳۱ -. 


> | ترجمه ] 
«۵۴» 


کاه الکافی بَعْض طض ابا ڪن ابْن جُمهُورعن أبيه عن مُحمّد بْن مان عن المفصَل بن عُمَرَ عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: 
الحجر بيت |شماعیل و فيه قَبْرٌ مار و قَبِرُ إشماعيل عليه السلام (۵). 
| تر جمه ]الکافی: مفضل بن عمر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: حجر اسماعیل» خانه اسماعیل عليه السلام بود و قبر 


هاجر و اسماعیل در آن است - . فروع الکافی ۱: ۲۲۳ - . 


اد | ترجمه ] 
»0۵<« 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بن يَختى عَنْ أخم 3ك بن محمد عن الخین بن سعید عَنْ فَضَالَهُ تن یوت عَنْ مُعَاويَة بن عكار قال: سَأَلْتٌ أبا 


عبد الله عليه السلام عَن الجر أ من ابیت هو أو فيه شین 2 من ابیت ال لا و لا امه ظَفْر و لَكنّ |شماعیل عليه السلام دقن أَمَهُ 
فيه فكرة أنْ توطاً فحتر علیه ججراً و فيه قبور أنبياء (۶). 

##[ترجمه ]الکافی: معاویه بن عمار می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم که آيا همه حجر اسماعیل يا مقداری از آن» 
جزء خانه خداست؟ حضرت در پاسخ فرمود: خير» حتی به اندازه یک ناخن جزء آن نیست. اما اسماعیل عليه السلام مادرش را 
در آن جا به خاک سپرد. او خوش نداشت که مردم» روی آن لگد کنند؛ از این رو سنگی را روی آن قرار داد. همچنین حجر 


اسماعیل» قبر انبیا علیهم السلام نیز است - . فروع الکافی ۱: ۲۲۳ - . 


* | تر جمه | 


»0%« 
كاء الکافی عِدَّة من آضعابّا عَنْ سَهْلٍ بُن زِيَادٍ عَنْ مُحمّد بْنِ لد شباب الصَّيْرَفِي 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ فى نسخه: من وراء البحور السبع. 
۲- تفسیر القمّىّ: ۴۳۹- ۴۴۰. م. 

۳- لم نجده. م. 

۴- التهذیب ۱: ۱۳۱. م. 

۵- فروع الکافی ۱: ۲۲۳. م. 

ع- فروع الکافی ۱: ۲۲۳. م. 


عَنْ ماويه بن عَمَارِ ال قال و عَم له عليه السلام دُفِنَ فى الْحِجْرٍ مما تلی الک الا عَذَارَى بات إِسْمَاعِيلَ (1). 
#[تر جمه ]الکافی: معاويه بن عمار گفت: 
ص: ۱۱۷ 


امام صادق عليه السلام فرمود: دختران دوشیزه اسماعیل عليه السلام در حجر در جایی که ب بس از رکن سوم واقع می شود. به 
خاک سپرده شدند - . فروع الکافی ۱: ۲۲۳ - . 


] ترجمه‎ | > 
«AY» 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أيه عن ان مَخبوب عَنٍ ان سان قَالَ: سَأَنْتٌ أبا عَدِدِ الله عليه السلام عَنْ قول له عر و جل إنَّ 
وضع لاس لی پیک مباوكاً و مد لین فد آياث ينات ما تم الات َال تا إبْرَاهِيمَ عیث قَامَ علی الحجر فا 
قَدَمَاةُ وَ الجر السود و ول اشفماعیل (۲). 


#*[تر جمه ]الکافی: ابن سنان می كويد: از امام صادق عليه السلام درباره دو آيه ادر حقيقت نخستين خانه ای كه برای 
[عبادت] مردم نهاده شده همان است كه در مكه است و مبارکک و برای جهانيان [مايه] هدايت است. در آن نشانه هايى روشن 
است.) يرسيدم: مقصود از اين نشانه ها جيست؟ حضرت در پاسخ فرمود: مقصود از آن نشانه هاء مقام ابراهيم است. ابراهيم 
عليه السلام روى آن سنگ ايستاد و جاى ياهايش در آن ماند. مصاديق ديكر آن نشانه هاء حجر الاسود و منزل اسماعيل عليه 


السلام است -. فرو ع کافی ۱ ۲۲۷ -. 
* | تر جمه | 
«AA»‏ 


ول َال ال اب طاؤس فى کتاب مرخ الشغویه وت فى المفر لاع من ره مرجم أن ساره امرأة راهيم لم يَكنْ 
تولك لها ولد کات لها أنه اش مها ماع مات ماده زيم الله قد حر نی الول سل علی أَمَتِى و ابن لَهَا (عالعَلَى 
ی برد منها (هاقك مع راهيم ول سار و أَطَاعها اللقث صَارَُ اقرا راهيم بهاجر مها (عاز دک بعد ما سک راهيم 
أَرْض کنعان عشر سنین فادها علی |براهيم روجا قَدَخَلَ ابراهيم علی اجر فعبلث لا رَأْثْ عاجز انها قَدْ حعلث اسْتَمفَهَتْ 
2 و سارہ مرها و عانث فى عیها قاك ساره یا زيم نت صَاحِبُ ایی ما وم بُ أمتى فى جضیک فلا عبت 
E‏ بینی و یتک ال راهم سارہ ارات هذ امک مُت لم فی بک قاطمی بها ما عيبت و حَشنَ 
فى عَینک و سَرَك و اک )٩(‏ 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ فروع الکافی ۱: ۲۲۳. م. 

۲- فروع الکافی ۱: ۲۲۷. م. 

۳- فى المصدر: آمه مصریه. م. 

۴ أى ادخل علیها. 

۵- تعزی الیه: انتسب به. و فى المصدر: أعثر بولد منها. 

۶- فى المصدر: آمتها المصریه. م. 

۷- لعله من سفه نفسه: آذلها و استخف بها. و فى المصدر: استسرها آی بالغ فى اخفائها. 

۸-فی المصدر: أنت ضامن ظلامتی. و الحضن: ما دون الابط الى الکشح؛ أو الصدر و العضدان و ما بینهما. هنت عليها لعله من 
هان الامر على فلان أى لان و سهل» أو من هن عندی الیوم آی آقم عندی و استرح. و فى هامش الکتاب نقلا عن ترجمه التوراه 
هکذا: آنا رفعت آمتی إلى حضنک. فلما رأت آنها حامل تهاونت بی. 

4- فى المصدر: و حسن فى عينيكك ما س رک و وافقک. 


ها ساره ھا هریت منها فلقیها ماك الب علی عَیر مَاءٍ فی ابره فی ریق دار فقالث لها با ماج (0مَه ساره مِنْ 
1 ْنَ فلت و أَيْنَ تریدین فقالث آنا قارب مِنْ ساز 6 سید تی قَفَالَ لها لاک الوب انطلقی إِلَى سَيِدَبَكِ و تدی لَهَا (00َم ال لا 
لماک الوب عَنْ قول ارب انا مُث درک و منمرة سی لَا حضوا من کثرتهم نم قال لها ملاک الب نک عبلت و مین 
5 و تذعین اشرعه | عام َو انوت كذ عرق دک و مضوعک و کون اک دا و ییا ی اناس يده علی کل ي (10۳ 
بر على عو منود او وته )قال ثم قال فى السفر لار تا ا الل لإبراجيم ان ساره ترذ لک اب و عه اش یا 


هو أ نت العفة تیوه لیا لر ن يفيو وقي تبث 3 سات يه و أَنْمَيثهُ جذا جذا ولد 


6:1 
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2 


ص: ۱۱۹ 


۱- فى هامش الكتاب نقلا عن ترجمه التوراه هكذا: فلما وجدها ملاک الرب عند معين الماء فى البريه التى هی فى طريق سور 
فى القفر قال لها: يا هاجر. 

۲- فى هامش الكتاب نقلا عن ترجمه التوراه: و اتضعی تحت يديها. 

۳- فى المصدر هکذا: انكك حبلى و ستلدين ابنا و تدعين اسمه إسماعيل لان الرب قد عرف ذلک بخضوعكك. و يكون ابنكك 
هذا حسنا عند الناس» و يده على كل يد. و المصدر خاليه عن قوله: و سيجل على جميع حدود اخوته. 

۴- فى هامش الكتاب نقلا-عن ترجمه التوراه هكذا: و يده ضد للجمیعء و يد الجميع ضده. و قباله جميع اخوته ينصب 
المشبارت: 

۵- فى هامش الكتاب هنا نقلا عن ترجمه التوراه هكذا: و اقيم له ميثاقى عهدا مؤبدا و لنسله من بعده» و على إسماعيل استجبت 
لک هو ذا ابا رکه و أكثره جدا فسيلد اثنى عشر رئيسا و أجعله لشعب كثير. 

۶-فی المصدر هکذا: فصل فيما نذكره من الکراس الثالث عشر من الوجهه الأولى بعد ما ذکره من کراهیه ساره 

۷- الاداوه: اناء صغير من جلد. 


نكو مساجو تناس بهو ب سبد يوه سه 


e 


4 


قشع لق فب الم ریگ بئان لد عا وی نکن زو أنه در ن غر 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ فى المصدر فى بريه وسيعه» و ليست فيها «بثر سبع». قلت: السبع بالباء: ناحيه فى فلسطين بين بيت المقدس و الك رك فيه سبع 
آبار سمى الموضع بذلككء و يقال بالعبرى: شبع بالشين. قال المصْف رحمه الله فى هامش الكتاب: و قال الکفعمی فى شرح 
دعاء السمات: رقمها الشهيد بالشين المعجمه و الياء المثناه من تحت. فقيل: هی بثر طمست فأمر إسحاق ملكا اسمه أبو مالكك أن 
يعيدها كما كانت و يكنسها و يرمى بقمامتها فيكون مأخوذا من قولكك شاعت الناقه: إذا رمت ببولهاء و يجوز أن يكون مأخوذا 
من الشيع و هى الاصحاب و الاعوان لتشايعهم على حفرها و كنسهاء و من قرأها بالسين و الباء المفرده فقال: إن إسحاق قال: و 
عليها ملكا يقال له أبو مالک و تعاهدا على البثر بسبعه من الكباش فسميت بذلك بثر سبع انتهى. و الأظهر على نسخه الشين 
أيضا الباء الموحده فان السين شين فى العبرى. 

؟- فى هامش الكتاب نقلا عن ترجمه التوراه هكذا: فطرحت الصبى تحت شجره هناكك و مضت فجلست بازائه من بعيد نحو 
رميه سهم لأنْها قالت: لا أرى الصبى یموت. و جلست قبالته و رفعت صوتها. 

*- فى المصدر: كرميه السهم لها قالت: لا اعابر برب الصبى فجلست إزاءه و رفعت صوتها. 

۴- فى نسخه: فنادى. 

وى عابني لكاي اللا عن ی و و سكي ريدم 

۶- قال یاقوت: فاران کلمه عبرانیه معربه» و هی من آسماء مکه ذكرها فى التوراه» قیل: هو اسم لجال مکه. 

۷-فی المصدر: و زوجه أبيه. و لعله مصحف آبوه أو آمه. 


/- سعد السعود: اه کی هر م. 


**[ترجمه ]می گویم: سید بن طاووس در کتاب سعد السعود می گوید: در متفر نهم تورات که ترجمه شده بود خواندم که 
ساره زن ابراهيم عليه السلام بچه دار نمی شد. او کنیزی به نام هاجر داشت. او به ابراهیم عليه السلام گفت: خداوند مرا از بچه 
دار شدن محروم کرده است. بنابراین با کنیزم نزدیکی کن. شاید به فرزندی از او نسبت داده شوم. ابراهیم عليه السلام سخن 
ساره را شنيد و از او اطاعت کرد. ساره همسر ابراهیم عليه السلام كنيزش هاجر را يس از ده سال سکونت ابراهیم عليه السلام 
در سرزمين کنعان نزد شوهرش ابراهیم عليه السلام آورد و ابراهیم عليه السلام با او نزدیکی کرد و هاجر باردار شد. چون 
هاجر دید که باردار شده است بانویش ساره را خوار شمرد و در جلوی چشمانش به او توهين کرد. ساره گفت: ای ابراهیم» تو 
باعث اين ستم به من هستی. من فقط کنیزم را در آغوشت گذاشتم و چون باردار شدء اين امر بر او آسان گردید -. در حاشیه 


آن کتاب به نقل از ترجمه تورات آمده است: من کنیزم را در آغوشت نهادم و چون دید که باردار است مرا حقير شمرد. -. 


خداوند ميان من و تو حکم کند. ابراهيم عليه السلام به همسرش ساره فرمود: اين» كنيز تو و در اختبار توست. بنابراین هر 


کاری که دلت می خواهد و در نظرت نیکو است و تو را شاد می سازد و موافق با نظر تو است با او بکن. 
ص: ۱۱۸ 
بدين سان بانوی هاجر ساره به او توهين کرد؛ از اين رو هاجر گریخت. 


فرشته خدا در جایی بدون آب در بیابان بر سر راه حذار به هاجر برخورد و از او پرسید: ای هاجر -. در حاشیه آن کتاب به 
نقل از ترجمه تورات آمده است: وقتی فرشته خدا هاجر را نزد چشمه آبی در بیابان که بر سر راه دیواری در صحرا بود» يافت» 
به او گفت: ای هاجر. - كنيز ساره از کجا آمده ای و به کجا می خواهی بروی؟ هاجر پاسخ داد: از دست بانویم ساره ريخته 
ام. فرشته خدا به او گفت: به نزد بانویت برو و او را کنیزی كن -. در حاشیه آن کتاب به نقل از ترجمه تورات آمده است: و 
خود را زیر دست او قرار ده. -. سپس فرشته خدا از جانب خدا به او گفت: من بر توان و ثمره ات می افزايم به طوری که به 
دلیل بسیار بودنشان قابل شمارش نباشند. سپس فرشته خدا به او گفت: تو باردار شده ای و پسری با نام اسماعیل را به دنیا می 
آوری؛ زیرا خداوند به خواری و فروتتی ات آگاه شده است. اين پسرت به دور از مردم و نیرومند تراز تمامی آنها خواهد بود 
-. در منبع آمده است: تو باردار هستی و پسری به دنیا خواهی آورد و نامش را اسماعیل خواهی گذاشت؛ زیرا خداوند با 
فروتنی ات پی به اين امر برده است. اين پسر تو پسری نیک در نزد مردم خواهد بود و از تمامی آن ها نیرومند تر خواهد شد. 


در منبع» اين جمله نیامده است: و از تمامی برادرانش ارجمند تر خواهد شد. - 


و ارجمند تراز برادرانش خواهد شد - . در حاشیه آن کتاب به نقل از ترجمه تورات آمده است: قدرت او عليه تمام قدرت ها 


و تمام قدرت ها عليه او خواهد بود و تمام برادرانش به رویش شمشیر خواهند کشید. -. 


سيد بن طاووس می گوید: سپس در متفر دهم تورات آمده است: خداوند به ابراهیم عليه السلام فرمود: به راستی ساره برایت 
فرزندی به دنیا خواهد آورد که نام او را اسحاق خواهی گذاشت -. در حاشیه آن کتاب به نقل از ترجمه تورات آمده است: 
پیمان جاودانم را برای او و نسل يس از او بر پا می دارم. من تو را به اسماعیل اجابت کردم. او همین است و من او را مبارک 


می گردانم و بسیار بر او می افزایم. او صاحب ۱۲ رئيس قبیله خواهد شد و او را رئيس مردم بسیاری قرار می دهم. - . پیمان 


ميان من و او تا ابد استوار شده است. اين پیمان برای نسل يس از او نيز هست. من تو را به اسماعیل اجابت فرمودم و او را 
بركت بخشیده و بز رگ داشتم و رشد بسیار بخشیدم. او صاحب ۲ فرزند بز رگ و ارجمند خواهد شد و من او را رئيس مردم 
بسیاری قرار خواهم داد. سيد بن طاووس می گوید: يس از بیان نفرت ساره از جایگاه هاجر و اسماعیل آمده است: ابراهیم 
عليه السلام صبح زود از خواب برخواست و نان و مشک کوچکی برداشت. ابراهيم عليه السلام آن نان را به هاجر داد 


ص: ۱۱۹ 


و او را به همراه کودک و غذا سوار مركب كرد و فرستاد. هاجر به راه افتاد و در بيابان بثر سبع - . در منبع» بيابان وسيعى آمده 
در آن» بثر سبع نيامده است. می گویم: سبع به باء نام ناحيه ای در فلسطين ميان بيت المقدس و کرک است و هفت چاه دارد 
كه به همین خاطر بدين نام ناميده شده است. به اين ناحيه به زبان عبرى شبع به شين می گویند. مصنف (ره) در حاشيه اين 
كتاب می گوید: كفعمى در شرح دعاى سمات می كويد: شهید آن را با شين نقطه دار و يائى كه از زیر دو نقطه دارد ضبط 
كرده است. برخى می كويند كه آن» جاهى است که از بين رفته است و اسحاق عليه السلام به فرشته ای با نام ابو مالک فرمان 
داد تا آن را به حالت اولش درآورد و آنرا بروبد و خاكروبه هاى آن را دور افكند. بنابراين شيع از اين سخن عرب ها كرفته 
شده است كه می گویند: شاعت الناقه يعنى شتر ادرارش را يايين افكند. همجنين می تواند گرفته شده از شيع به معناى دوستان 
و ياران باشد؛ زيرا آنان برای كندن و رُفتن آن جاه يكديكر را مشايعت و همراهى كردند. کسی نيز كه آن را با سين و باء 
یک نقطه خوانده است می گویند: اسحاق عليه السلام با فرشته ای با نام ابو مالک كه روى آن جاه بود بر سر آن چاه بر هفت 
كوسفند ييمان بستند؛ از اين رو بثر سبع ناميده شد. سخن مصنف (ره) به يايان رسيد. قول آشكار تر این است كه اگر شين نيز 


بخوانيم بايد باء را یک نقطه بخوانيم؛ زيرا سين در زبان عبرى همان شين است. - 


گم شد. آب درون مشک نيز تمام شد. هاجر» كود كش را زیر درختى از درختان درمنه گذاشت - . در حاشيه آن كتاب به 
نقل از ترجمه تورات آمده است: هاجر كود كش را در زیر درختى در آن جا نهاد و رفت و در مقابل او به اندازه يرتاب كردن 


یک تير نشست؛ زیرا او گفت: نمی خواهم فرزندم را در حال م رگ ببینم. او روبرويش نشست و فریاد برآورد. - 


و به راه افتاد و روبرويش به اندازه پرتاب كردن یک تير نشست و با صدای بلند گریست. پرورد گارت صدای كودك را 
شنید؛ از این رو فرشته خدا هاجر را از آسمان صدا زد و به او گفت: ای هاجر تو را جه شده است؟ نترس؛ زیرا پرورد كار 
صدای كودك را در آن جایی که هست. شنیده است. برخیز و کودکت را بردار -. در حاشیه آن کتاب به نقل از ترجمه 
تورات آمده است: کودکت را در دستانت بگیر. - و در آغوش بگیر. من او را رئيس مردم بسیاری قرار می دهم. خداوند 
پرده را از چشمان هاجر برداشت و او چاه آبی را دید. هاجر به راه افتاد و مشک را از آب پر کرد و به کود کش آب داد. 
خداوند حامی آن كودك بود. او به سن جوانی رسید و در بیابان فاران -. ياقوت حموی می گوید: فاران کلمه ای عبری 
است که معزب شده است. فاران یکی از نام های مکه است که در تورات آمده است. برخی نيز می گویند که آن» نام کوهی 
در مکه است. - 


سکونت گزید. او تیراندازی را در آن بیابان آموخت و مادرش -. در منبع آمده است: پدرش او را به ازدواج زنی مصری 


در آورد. شاید آن» نادرست و درستش. پدرش با مادرش باشد. - او را به ازدواج زنی مصری درآورد -. سعد السعود: «۴١‏ 


1 
e 

* | تر جمه | 
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كنز الفوائد للکراجکی عن سالم الأعرج مولی بنی زریق (۱)قال حفرنا بثرا فى دور بنى زريق فرأينا آثر حفر قديم فعلمنا أنه 
حفر مستأثر فحفرناه فأفضينا إلى صخره عظيمه فقلبناها فإذا رجل قاعد كأنه يتكلم فإذا هو لا يشبه الأموات فأصبنا فوق رأسه 
كتابه فيها آنا قادم (۲)بن إسماعيل بن إبراهيم خليل الرحمن هربت بدين الحق من أشملكك (۳)الکافر و آنا أشهد أن الله حق و 


وعده حق لا أش رک به شيئا و لا أتخذ من دونه وليا 


**[ترجمه ]كنز الفوائد: كراجكى: سالم اعرج مولادى بنى زريق - . بنى زريق يا بنى رزيق هر دو تيره ای از عرب ها هستند و 
شاید درستش در اينجا اولى باشد. - 


می گوید: چاهی را در منازل بنی زریق کندیم و چاهی قدیمی را يافتيم. دانستیم که آن چاهی کهن است. يس آن را کندیم و 
ادامه دادیم تا این که به صخره بزرگی رسيديم. آن را چرخاندیم و ناگهان دیدیم که مردی نشسته و گویی سخن می كويد و 
به مرد گان نمی ماند. ما مشاهده کردیم كه بر روی سرش نوشته است: من قادم -. در تمامی نسخه ها اين طور آمده است. در 
محبر قيذم و در طبری» قیدمان آمده است. وى می گوید: برخی از آنان آن را قادمن می خواند. - بن اسماعیل بن ابراهیم 
خلیل الرحمن هستم. من از دست اشملک کافر برای حفظ دين خود گریختم. گواهی می دهم که خداوند» حق و وعده اش؛ 


حق است. من چیزی را شریکك او نمی گردانم و دوستی غير او را بر نمی گزینم. 
** | تر جمه ]| 

باب ۶ قصه الذبح و تعيين الذبيح 

الآيات 


الصافات: «و قال نی ذاهِبٌ إلى رَبّى تریهُدین* رَبْ َب لی من الصّالحین* سنا بغلام علیم* فلا بل م عة الى قال يا بن 
ی أرى فی لام نی دبک فان ما ذا ری قال ل بات افعل ما ؤم مرتجذنی إن شاء الله ون الاير * ا آشلما و له 
لب *(5)۴ ناد يناه اَن يا ثراهیم» # قد صَ ْب الرویا ‏ کذلک نجزی الْمَحِْدَنِينَ* ان و بذئح 
عَظيم* و تَر کنا عَلَيهِ فى الْآخِرِينَ* لام على رایع *# کذ لک زی الْمُحْسِنِينَ * اه من عباوئا الْمَؤْمِنِينَ* و یناه يإشحاق ند 
الى الوه ااا و إشحاق و مِنْ ذرَيتهما مُخینْ و طلغ لتفیه »(۱۱۳-۹۹) 


3 MN 


-"-lt;meta info‏ وال نی داح إلى ری هين 2 رت هرت لق من الصالحينَ 2 ناه بغلمام خلیم * فلا 3 مه 


الغ قال يا ب نی أرَى فى لام آئی أذبككه قانظو مادا تر قال با أت افعل ما تمد مرتجذّنی إن سّاء له من الصَابِرِينَ * 
فلا ألما وه لین * وه أَنْ با[ راهيم * قد ص قت الوا إا کلک تجری الْمُخيدنِينَ 1 ن * إن مر ذَا لو البلاء لین * 


0 وتر کا عله فى الآخرین اد سكام عَلَى إِبْرَاهِيمَ 0 کلک نجزی ا اد 3 من م عتادنا ا‎ * ٤ بذبیح عظیم‎ EE 


وَيَشْوْنَاةُ پاش نیا مر الصَّالِحِينَ * وَبَارَكنًا عَلَئِهِ وعلی اشحق وَمِن ذریتهما مُحْسِنٌّ وَظالم لنَفْسِهِ من -. صافات / ۱۱۳-۹۹ -. 


ص 


۹ 


زو [ابراهیم ] كفت من به سوی پرورد گارم رهسپارم زودا که مرا راه نماید. ای پرورد گار من مرا [فرزندی] از شایستگان بخش. 
يس او را به پسری بردبار مده دادیم. و وقتی با او به جایگاه سعی رسید كفت ای يسرك من؛ من در خواب [چنین ] می بينم 
که تو را سر می برم پس ببین جه به نظرت می آید كفت ای پدر من» آنچه را ماموری بکن. ان شاء الله مرا از شکیبایان 
خواهی یافت. يس وقتی هر دو تن دردادند [و همدیگر را بدرود گفتند] و [پسر] را به پیشانی بر خاک افکند. او را ندا دادیم 
كه ای ابراهیم. رؤیا[ی خود] را حقيقت بخشیدی. ما نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم. راستی که اين همان آزمایش 


آشکار بود. و او را در ازای قربانی بزرگی باز رهانیدیم. و در [میان] آیند گان برای او [آوازه نيكك] به جای گذاشتيم. درود بر 


ابراهیم. نیک وکاران را چنین پاداش می دهیم. در حقيقت او از بند گان با ايمان ما بود. و او را به اسحاق که پیامبری از [جمله] 
شایستگان است مؤده دادیم. و به او و به اسحاق بركت دادیم و از نسل آن دو برخى نیک و کار و [برخی] آشکارا به خود 
ستمكار بودند.) 


** | ترجمه | 


0 


تعسیر 


ص: ۱۲۱ 


۱- بتقدیم المعجمه على المهمله أو بالعکس: کلاهما بطن من العرب. و لعل الصحیح هنا الأول. 
۲- هکذا فى النسخ و فى المحبر: قیذم. و فى الطبری: قيدمان و قال: یقول بعضهم: قادمن. 

۳- فى نسخه: من الملک الکافر. 

۴- اصل معنی تله: اسقطه على التل کقولک: تربه: اسقطه على التراب. 


سعی إبراهيم و المعنی بلغ إلى أن یتصرف و یمشی معه و يعينه على آموره قالوا و كان یومثذ ابن ثلاث عشره سنه. 


و قبل یعنی بالسعی العمل لله و العباده إنّى أرى فی الْمَنامِ أى آبصرت فى المنام رؤيا تأويلها الأمر بذبحک فانظر ما ذا تراه من 
الغو الكو أن یکون له تعالی قد ار الیه فی الیقظه بأن بمضی ما ابر به فی حال نومه من حيث إن منامات الأنياء لا 
تکون إلا صحيحه قَلَمَا آشلما أى استسلما لأمر الله و رضیا به و له لین أى أضجعه على جبینه و قيل وضع جبینه على الأرض 
لثلا يرى وجهه فتلحقه رقه الآباء و روى أنه قال اذبحنى و أنا ساجد لا تنظر إلى وجهى فعسى أن ترحمنی قد صَدَّفَتَ الدّؤيا أى 
فعلت ما أمرت به فى الرؤيا إِنَّ هذا لو لاه لین أى الامتحان الظاهر و الاختبار الشديد أو النعمه الظاهره وَ يناه بذِبْح عظیم 
الذبح هو المذبوح فقيل كان كبشا من الغنم قال ابن عباس هو الكبش الذى تقبل من هابيل حين قربه. (۱)و قيل فدی بوعل 
(۲)أهبط عليه من ثبير (۳)و سمى عظيما لأنه كان مقبولا أو لأن قدر غيره من الكباش يصغر بالإضافه إليه و قيل لأنه رعى فى 
الجنه أربعين خريفا و قيل لأنه كان من عند الله كونه و لم يكن عن نسل و قيل لأنه فداء عبد عظيم و ین پاشیحاق من قال إن 
الذبیح إسحاق قال يعنى بشرناه بنبوه إسحاق بصبره و بار كنا عَلَيِهِ و ء إشرحاق أى و جعلنا فيما أعطيناهما من الخير الب ركه و 
النماء و الثبات و يجوز أن يكون أراد كثره ولدهما و بقاءهم قرنا بعد قرن إلى أن تقوم الساعه و من ذُرَيتهِما أى و من أولاد 
إبراهيم و إسحاق مُحْسِنٌ بالإيمان و الطاعه و ظَالِمٌ له بالكفر و المعاصى مین بين الظلم (۴). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می كويد: و وقتى با او به جايكاه سعى رسید) يعنى به سن جوانى رسيد به طورى كه سعى و 


فتن يه 
ص: ۱۲۱ 


اندازه سعی و تلاش ابراهیم عليه السلام شد. به عبارت دیگر به حدی رسید که به اختیار عمل می کرد و با او راه می رفت و او 
را در کارهایش کمک می کرد. برخی می گویند که او در اين هنكام سیزده ساله بود. 


برخی در تفسیر سعی» می گویند یعنی او براق خدا کار می کرد و خداوند را عبادت می کرد. من در خواب [چنین] می 
بینم 1 یعنی در خواب» رؤيايى ديدم که تأویلش اين است که خداوند به من فرمان داد تا تو را قربانی کنم. نظر تو چیست؟ 
شایسته تر آن است که خداوند متعال به او در بیداری چنین فرمان داده باشد که آن جه در خواب به او فرمان داده است را به 
اجرا درآورد؛ زیرا خواب انبیا علیهم السلام هميشه درست است. [پس وقتی هر دو تن دردادند] یعنی وقتی تسلیم امر الهی 
شده و به آن خشنود گردیدند. [و [پسر] را به پیشانی بر خاک افکند.] یعنی او را به پیشانی خواباند. برخی نيز می گویند که 
ابراهیم عليه السلام پیشانی اسماعیل عليه السلام را روی زمين نهاد تا چهره او را نبیند و دلسوزی پدرانه به او دست ندهد. در 
حدیث آمده است که اسماعیل عليه السلام فرمود: مرا در حال سجده سر ببر و به چهره ام ننگر؛ زيرا شاید دلت به حالم بسوزد. 
(رژیا[ی خود] را حقيقت بخشیدی.) یعنی به آن جه در رژیا به آن فرمان داده شدی» عمل کردی. [راستی که اين همان 
آزمایش آشکار بود.] مقصود. امتحان و آزمایش آشکار و سخت يا نعمت آشکار است. او او را در ازای قربانی بزرگی باز 


رهانیدیم.] منظور از ذبح» همان قربانی 


است. برخى می گویند که آن قربانی» قوچی از جنس گوسفند بود. ابن عباس می گوید: آن» همان قوچی بود که خداوند از 


هابیل به هنكام قربانی کردنش پذیرفت - . نشانه اين تفسير» توصیف شدن قربانی به صفت بزرگ است؛ زیرا وقتی هابیل آن 
ا ات كرد تانق ار تشن و بام حاط ان ک6 دل اهايا كيس سن 


برخى می كويند: اسماعيل عليه السلام با بزی كوهى - . بغدادى در محبر می كويد: قوچ ابراهيم عليه السلام» جرير نام داشت. 


باز رهانيده شد كه از كوه ثبير - . ثبير بر وزن شریف. نام كوهى در مكه است. - 


بر او نازل شد. آن قوچ» بز رگ ناميده شد؛ زيرا خداوند. آن را يذيرفت و يا به اين خاطر كه منزلت دیگر قوچ ها نسبت به آن 
كوجكك تر و يايين تر است. برخى علتش را اين می دانند كه آنء جهل پاییز در بهشت جريد. برخى نيز می گویند: زيرا 
تكويق آن از ترد خدا و نه از راه تناسلی بوده است. برخی دیگر نیز می گویند: زیرا آن» خون بهای بنده ای بورك شد. و او 
را به اسحاق مژده دادیم.) کسانی كه معتقدند آن قربانی» اسحاق عليه السلام بوده است در تفسیر اين آيه می گویند: ما او را 
به خاطر شکیبایی اش به نبوت اسحاق عليه السلام مژده دادیم. او به او و به اسحاق برکت دادیم.] يعنى در خیری که به آن 
دو ارزانی داشتیم ب رکت» رشد و ثبات نهادیم. همچنین مقصود از آن می تواند فرزندان بسیار آن دو و قرن ها باقی ماندنشان تا 
بر پا شدن قیامت باشد. [و از نسل آن دو) یعنی از نسل ابراهیم و اسحاق علیهما السلام [برخی نیک و کار) یعنی از روی ایمان 
و طاعتشان او [برخى] آشکارا به خود ستمکار بودند.) یعنی به خاطر کفر ورزیدن و انجام گناهان ظلم به خود را آشکار 


کردند - . مجمع البیان ۸: ۴۵۴-۴۵۲ - . 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال اقطان عَنْ خمد الْمَدَانی عَنْ علِی بن الْحَسَن بن فضال عَنْ أبيه 


ص: ۱۳۲ 


۱- فعلیه وصفه بالعظیم لانه وقع موقع القبول حين قربه هابیل» أو لانه قتل بسببه هابیل. 
۲- الوعل: تيس الجبل قال البغدادی فى المحبر: كان اسم كبش إبراهيم: جریر. 
ادلي E‏ كه 

۴- مجمع البيان ۸: ۴۵۲- ۴۵۴. م. 


ال: التبا لسن الوّضًا عليه السلام عَنْ تفتی قول الب صلی الله عليه و آله نب لین فال یغنى إشكاعیل ِن راهيم 
الْخَلِيلٍ و عبد الب ع تعب انا بساور بود الم ليم لوالا راي قا مَعَهُ السَغی قال يا بسي ی آری 
فى نام أنّى أَذْبوكك انز ما ذا ری قال یاب ت افع ما مر و لم بقل ا له بات افْعلْ ما رَأَيتٌ مریجدّنی إِنْ شاء الله من 
الصَّابرِينَ ا عم علی دبج َه الله بذیح عظیم يكبش آنلح با کل فى سواد (١)وَ‏ یشرب فی سراد و بنط فى سوا و شی 
فى واو و بل و یر فی سوا و كا برع َِلَ لک فی راض ال زین عم و ا تحرج من زجم أتنى و ما ا له جل 
و َر هک فَكَانَّ یی به إسْمَاعِيلَ )فكل ما بذ بخ بمنی فهو یه لإِسْمَاعِيلَ إِلَى يوم لاه فَهَذَا أَحَدٌ این (۳) 


أقول: ثم ساق الخبر و ذکر قصه عبد الله و سیجی ء الخبر بتمامه. 


ثم قال الصدوق رحمه الله: قد اختلفت الروايات فى الذبيح فمنها ما ورد بأنه إسماعيل و منها ما ورد بأنه إسحاق و لا سبيل إلى 
رد الاخبار متى صح طرقها و 


كان الذبيح إسماعيل لكن إسحاق لما ولد بعد ذلک تمنى أن يكون هو الذى أمر أبوه بذبحه فكان يصبر لأمر الله و يسلم له 
كصبر أخيه و تسليمه فينال بذلكك درجته فى الثواب فعلم الله عز و جل ذلكك من قلبه فسماه بين ملائکته ذبيحا لتمنيه لذلک. 


إسماعيل البرمكى عن عبد الله بن 


ص: ۱۳۳ 


-١‏ فى النهایه: فيه: أنه ضحی بکبش يطأ فى سواد. و ينظر فى سواد» و بب رک فى سواد أى اسود القوائم فعلیه یکون المراد أن 
هذه المواضع منه كانت سوداء و قیل: إن المراد أنه كان مقیما فى الحشیش و المرعی و الخضره إذا أشبعث مالت إلى السواد؛ 
أو كان ذا ظل عظیم لسمنه و عظم جثته بحیث یمشی فيه و يأكل و ینظر و یبعر مجازا فى السمن. 

۲-فی نسخه: لیفدی به اسماعیل. 

۳- عیون الأخبار: ۱۱۷ الخصال ج ۱: ۲۹. م. 

۴- لم یذ کر العده فى العیون بل قال: و قد آخرجت الخبر فى ذلكك مسندا فى کتاب النبژه. نعم ذکره فى الخصال. 


داهر (۱)عن آبی قتاده الحرانی (۲)عن و کیع بن الجراح عن سلیمان بن مهران عن آبی عبد الله الصادق جعفر بن محمد علیهما 
السلام. 


هحم o e e o‏ ابص وم وی ویب فد مود 


yy‏ الله فى هذا الت أبا 


سم 


فعلی هذا الأصل أيضا يطرد (۵)قول النبی صلی الله عليه و آله أنا ابن الذبیحین آحدهما ذبیح بالحقیقه و الآخر ذبیح بالمجاز و 
استحقاق الثواب على النيه و التمنی فالنبی صلی الله عليه و آله هو ابن الذبیحین من وجهین على ما ذكرناه. و للذیح العظیم وجه 


آخر 


حا ابن دوس عن ابن تي عن الَْضْلٍ قَالَ سمفث الزضا عليه السلام فول ال رو جل نریم م قلخ مکاق اه 
إسْمَاعِيلَ الکبش الَّذِى ره عله تسى براه مغ كود كذ بح اب إشماعيل يده و أنه لخ بعر بج الکیش مكالة ليزج ای 
قلبه ما يو جع إِلَى قلب الْوَالِدِ الى دځ وله عليه بيده فده َحقَّ لک أَزْقعَ درَجَاتٍ أل الاب علی الْمَصَائِبٍ فاوح الله 
رو جل یه یا بتراهيم من أحبٌ حَلْقَى |لیک فَقَالَ یا رب ما خلفت حلقاًفُو 


ص: ۱۳۴ 


۱- بالدال المهمله لعله عبد الله بن داهر بن يحيى بن داهر الرازی أبو سلیمان المعروف بالاحمری المترجم فى لسان المیزان ۳ 
ص ۲۸۲ و فى فهرست النجاشق ص ۱۵۸ و اسم داهر محمد. 

۲- هو عبد الله بن واقد الحزانی أبو قتاده المتوفی فى ۲۱۰ كان أصله من خراسان ترجمه ابن حجر فى التقریب ص ۲۹۵. 

۳- هکذا فى طبعه القديم» و فى الجدید نقله عن نسخ خطیه هکذا: يريد بذلك العم. قلت أى يريد بأحدهما العم و هو إسحاق 
و بالآخر الأب و هو إسماعيل» وقد عرفت قبل ذلك فى الخبر الأؤل خلاف ذلك و هو أن أحدهما جده إسماعيلء و الآخر آبوه 
عبد الل 

۴ البقرةة ۱۳۳ 

۵- من اطرد الامر أى تبع بعضه بعضا و استقام» و تماثلت أحكامه. 


9 و و 


اع وين خبیبک مد ار عى الله اه أقهُوَ أحبٌ |لیک آغ تفشکک - (۱)قال بل هُوَ أحبٌ ال من تب قال و ا 
مو وک قان بل َه ن هع ولد ب لما على آیییآفه اوخ لک أذ اخ وک ينيك فى بای قال تا وت 


ټل ده به عَلَى أنردى آتانهآوجغ لقبی قال یا برجيم فَإنَ صاب تزغم آنا من آمو مب كفل الحم SS‏ 
مذواناً كما یذ الكبش و به وجو پلک مد خط فَجَزِع E‏ ی یکی وی عرو ل 
رایع د یت جرک علی اتيك إِسْحَاعِيلَ لب بخته ید ک بعک ()علی الح يِن له و وی لک ار رجات 


۹۹۹ 


أ 


أل اواب علی الْمَصَائِبٍ و دک ول الله رو جل و دنه بنع عَظِيم م 
آقول: قد روی هذا الخبر فى ن عیون آخبار الرضا عليه السلام أيضا (۴). 

**| ترجمه ]عیون الاخبار الخصال: يدر على بن حسن بن فضال می گوید: 
ص: ۱۲۲ 


از امام رضا عليه السلام پرسیدم: معنای اين سخن پیامبر صلی الله عليه و آله که فرمود: من پسر دو قربانی هستم» چیست؟ 
حضرت در پاسخ فرمود: مقصود ايشان اسماعیل بن ابراهیم خلیل الرحمن و عبد الله بن عبد المطلب بوده است. اسماعیل عليه 
السلام پسر بردباری بود که خداوند ابراهیم عليه السلام را به او مؤده داد. إو وقتی با او به جایگاه سعی رسید كفت ای 
پس رک من» من در خواب [چنین ] می بينم که تو را سر می برم. پس ببين جه به نظرت می آید. گفت: ای يدر من آنچه را 
ماموری بکن.) و اسماعیل عليه السلام نفرمود که ای يدر منء آن جه در ریا دیدی را بکن. ان شاء الله مرا از شکیبایان 
خواهی یافت.] چون ابراهیم عليه السلام خواست که اسماعیل عليه السلام را سر ببرد» خداوند او را با قربانی بزرگی رهانید. 
آن قربانی» قوچی زیبا بود که در سیاهی غذا می خورد - . در النهایه آمده است: ابراهیم عليه السلام قوچی را قربانی کرد که 
در سیاهی راه می رفت» در سیاهی می نگریست و در سیاهی می خوابید یعنی دست و پاهایش سياه رنگگ بود. بنابر اين سخن» 
مقصود حضرت اين است که آن اندام های آن قوچ» سياه بود. برخى می گویند: مقصود» اين است که آن قوچ در ميان علف 
ها و چراگاه و سبزه ها اقامت داشت و وقتی سير می شد. به سمت سیاهی رو می کرد و یا اين که آن قوچ به دلیل فربه و عظیم 
الجثه بودن سایه بز ر گی داشت و در آن سایه راه می رفت» غذا می خورد» می نگریست و پشکل می انداخت و این از باب 


مجاز در فربه بودن است. -» 


در سیاهی آب می نوشید» در سیاهی می نگریست. در سیاهی راه می رفت» در سیاهی ادرار می کرد و پشکل می انداخت و 
پیش از آن چهل سال در باغ های بهشت می چرید و از رحم مادینه ای بیرون نیامده بود. خداوند عزوجل به آن فرمود: باش و 
شد تا خون بهای اسماعیل عليه السلام گردد. بنابراین هر قربانی ای که در منی سر بریده می شود خون بهایی برای اسماعیل 
عليه السلام تا روز قيامت است. اسماعیل عليه السلام یکی از آن دو قربانی بود - . عیون الاخبار: ۰۱۱۷ الخصال ۱: ۲۹ -. 


می گویم: سپس او حدیث را ادامه داد و داستان عبد الله را آورد. اين حديث به طور کامل در آینده خواهد آمد. 


سپس صدوق رحمه الله می گوید: احادیث متفاوتی درباره آن قربانی وجود دارد. در برخی از اين احادیث مقصود از آن 


قربانى» اسماعيل عليه السلام ودر برخى اسحاق عليه السلام آمده است و وقتى اسناد احاديث درست باشد. به هیچ وجه نمی 


توان آنها را رد كرد و نيذيرفت. آن قربانی» اسماعيل عليه السلام بوده است؛ 


اما اسحاق عليه السلام يس از به دنيا آمدن آرزو كرد كه او همان كسى باشد كه به يدرش فرمان سر بريدنش داده شد تا بدين 
وسيله در برابر فرمان خدا به مانند برادرش شكيبايى ورزد و تسليم فرمان خدا شود و بدين سان به مرتبه برادرش در ثواب 
برسد. خداوند عزوجل از درون اسحاق عليه السلام به اين امر بى برد و به دليل آرزويش او را در ميان فرشتگان خود قربانى 


ص: ۱۳۳ 


این تفسير از سلیمان بن مهران از امام صادق عليه السلام روایت شده است. و سخن پیامبر صلی الله عليه و آله که فرمود: من 
پسر دو قربانی هستم. مؤيد اين مطلب است -. در جاب قدیم آن کتاب اين طور آمده است. اما در جاب جدید. به نقل از 
چند نسخه خطی می گوید: مقصود پیامبر صلی الله عليه و آله از آن سخن» عمو بوده است. می گویم: یعنی مقصود پیامبر از 
یکی از آن دو قربانی عمویش. اسحاق عليه السلام و از دیگری پدرش» اسماعیل عليه السلام بوده است. اين در حالی است که 
ما پیشتر در حديث نخست خلاف اين تفسیر را دیده ایم. در آن حدیث آمده بود كه یکی از آن دو قربانی» جدش اسماعیل 
عليه السلام و دیگری پدرش عبد الله بود. -؛ زیرا خداوند عزوجلء عمو را در آیه [آيا وقتی که یعقوب را مرگ فرا رسید 
حاضر بودید؟ هنگامی که به پسران خود كفت يس از من جه را خواهید پرستید؟ گفتند: معبود تو و معبود پدرانت ابراهیم و 
اسماعیل و اسحاق را می پرستیم.) يدر نامیده است. اين در حالی است که اسماعیل عليه السلام» عموی یعقوب عليه السلام 
بود؛ از این رو خداوند او را در اینجا پدر نامید. همچنین پیامبر صلی الله علیه و آله فرمود: عمو پدر است». بنابراین» سخن 
ایشان که فرمودند: «من پسر دو قربانی هستم» نيز به مانند همان سخن قبلی ایشان است. و مقصود از آن دو قربانی» یکی قربانی 
حقیقی و دیگری از باب مجاز است. شایسته پاداش شدن نیز بر اساس یت و آرزو است. بنابراین پیامبر صلی الّه علیه و آل 


بنابر آنچه پیشتر گفتیم از هر دو وجه پسر دو قربانی است. 


همچنین برای تفسیر قربانی بز رگ وجه دیگری نيز وجود دارد: فضل گفت: شنیدم» امام رضا عليه السلام می‌فرماید: چون 
ابراهیم عليه السلام آرزو کرد که ای كاش او پسرش را با دستانش سر می بريد و به او فرمان سر بریدن آن قوچ به جای 
اسماعیل عليه السلام داده نمی شد. هدف ابراهیم عليه السلام از این آرزو آن بود که با اين کار غم کسی که عزیز ترین 
پسرش را به دست خود سر می برد در دلش افکنده شود و از این رو شایسته والاترین درجات پاداش كير ند گان بر بلا ها شود. 
پاسخ داد: پرورد گارا؛ هیچ بنده ای را خلق نکردی که 


ص: ۱۳۴ 


يا جانت؟ ابراهیم پاسخ داد: بلکه او عزیزتر از جان من است. خداوند فرمود: فرزند او برابت عزیزتر است يا فرزندت؟ ابراهیم 
پاسخ داد: بلکه فرزند او عزیزتر از فرزندانم است. خداوند فرمود: فرزند او مظلومانه به دست دشمنانش سر بریده شد؛ اين امر 
دلت را بیشتر به درد می آورد يا سر بريده شدن پسرت به دست تو در راه اطاعت از من؟ ابراهیم پاسخ داد: بلکه سر بریده 
شدن فرزند او به دست دشمنانش دلم را بیشتر به درد می آورد. خداوند فرمود: ای ابراهیم» گروهی که می پندارند از امت 
محمد هستند پسرش حسین را د يس از او از روی ظلم و دشمنی به مانند آن قوچ سر می برند و با اين کارشان مستوجب خشم 


من می شوند. 


ابراهیم عليه السلام با شنیدن اين سخن بی تابی نمود» دلش به درد آمد و شروع به گریه کرد. خداوند عزوجل به او وحی 
فرمود که ای ابراهیم» خون بهای بی تابی‌ات بر پسرت اسماعیل را در صورت سر بريدنش به دست خودت با بی تابی ات بر 
حسین و کشته شدنش دادم و والاترین درجات پاداش گیرند گان بر بلایا را بر تو واجب ساختم. آيه و او را در ازای قربانی 
بزركى باز رهانیدیم.) نيز به همین امر اشاره دارد - . الخصال ۰ اسل 


مى كويم: اين حديث در عيون الاخبار نيز آمده است - . عيون الاخبار: ۰۱۱۶ ۱۱۷ -. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


قن تفسير بر القمى أبى عَنْ فا أَبُوبَ عَنْ معاوية عار عن أبى عبد الله عليه السلام ايم أن جيل عليه السلام 

عند وال انس من ؤم اوه فا با راميم ازو من لاه لک و هلک و لَمْ یک ین مكة و عرفات ماء ف ميت ارب 
الک مب به عئی ھی په إلى می قت ی هلر و عضو ومیل ئى بت دش کوج إلى راب 
َل نز و هى بط رنه هلا الب امش خرچ ود ات كت ى الطهر و الع و بان ود و اقا تین و یی فی 
مضع المع جد الى بعَرَضَاتٍِ و قد کانث : م اا ای ی الذی نی تم مضی به ای لقن قَقَالَ با 
إبرَاهِيمُ اغترف بذک و اغرف مناسکک و لک سمیث عَرََه و قاع به حٌى عبت الشَّمْسٌ 


ص: ۱۳۵ 


۱- فى نسخه: أو نفسكك. 

۲- فى نسخه من المصدر: قد قبلت جزعک. 
۳- الخصال ج ۱: ۳۱-۳۰ م. 

۴- عیون الأخبار: ۱۱۶- ۱۱۷. م. 


۵- بالفتح فالکسر: ناحیه بعرفه. و عرنه کهمزه: واد بحذاء عرفات. و قیل: بطن عرنه: مسجد عرفه و المسیل کله. 


2 ۳ ر 


م نماض به َال ترا رام ات إِلَى المع کرام سا رن ی مرج ون 
آخره ادان واجد انم باک بھا ی ای بها له ال أ ره اموق نماض به إلى ي ا 
له و عِنْدَهَا طهر له الیش ” ثم مره بلج ول راهيم عليه السلام جين قاض بن عرفات بات عَلَى الْمَْكرِ ارام و ور 
yS‏ - فما ای إِلَى مِنّى رَمَى الجفره )هو و اهل مر رازه أن 
ژوری ات و ختبس الا (داقالطقَ به إلى مؤضع اجره و ای فَاسِْيَمَارَ ابه وَقَالَ كما حكى الل يا بی إِنّى أرى فی 
مگ هک اوه دیفم کون رک و بت ت افعل ما تور تریْجدّنی إن شاء الله 


2 
2 
3 


2 


من الصَابرِينَ و سلما لمر اللو - عو یلیخ قال با رايم ما ری ین هذ الم ان ی بد آن یقن شبن اذغ 
اما َم 2۶ بخص الله رة عن ال تراهم له ری لک تال ریک ناک 2 عَنْ دک و إِنّمَا مرک بهذا الشَتطَانٌ ال له 


راهيم و یلک اَی ی و العف ای أترنى به و الام الى وَقَمَ فی دی فان او له ما رک بهذا إا الشْیطانٌ 


52 ا - 7 


لا اتراميم او لها کمک * م عَم علیالذنیح فقا با ریم نک لام دی بكك و نک إِنْ ذَبَخْتَهُ بح الا لاد 


o 


4 


و 2 


HEE‏ و بل عَلَى انا و تاره فى ایح كلما لا 
ص: ۱۲۶ 


-١‏ فى المصدر: و هو فرغ و فى نسخه: و هو فرح. و لعلها مصحفان. و قزح بالضم فالفتح: القرن الذى یقف الامام عنده 
بالمزدلفه عن د يمين الامام و هو الميقده و هو الموضع الذى كانت توقد فيه النيران فى الجاهليه» و هو موقف قريش فى الجاهليه 
إذ كانت لا تقف بعرفه؛ قاله ياقوت فى المعجم. قلت القرن باسکان الراء: الجبل الصغير. 

۳- فى المصدر: بوالدته ساره و آهله. م. 

۴- فى نسخه: رمى جمره العقبه. 

۵- فى المصدر و نسخه: و مرت ساره الى البيت و احتبس الغلام؛ الا ان فى النسخه: و أخذ الغلام. 

عاق کا وملا لله الان 


جمیعاً لمر الله قلعم با ی مر وى 501 شد واقی فقال إِبْرَاهِيمُ نیاق م یج ا ا و الله نا أَجمَعهُما علیک 


ا مار ثم أش جبعة عليه و تایه توت مها على علق و رم رأة ی اما الى ل ی 


قلت اك عبرل الذي على ها ضور او الكش من ل تب و ما الا ین و و وضع الکبش مكان الا م و ودی من 
مهتررو م جد لیف أَنْ يا |راهيم قذ صَدَّفْتَ الو ذيا إا کذلک تجزی الْمُحْسِنِينَ اد هذا لَهُوَ الا لین ( ا 
بم الام جي رت ث ای الک فی وشط الوایی باه ایت تال ها ما یح را قلث داك بغلی قال قومیش راک 
سي قال فانی E‏ اف هه اعد ST EE‏ 


2 
وم ۶ ه أ 


رب الشماء و اأص و رب هذ ایب لذ ره اضجعة ود المذية فقت و لم قال َعَم 
00 رهق فى تفیها أله ف آمر فى انا اشر لا قضث ُشركها (۳)سیرعث فی ای راجت 5 نی یی و ی و ین 
على ها ول با وت اذى بها عل بام إشماعبل لت َأ را أن بذك 4 قال عند الْجفر والوشطى قال و رل الكش 
لی ال الى عَنْ یمین مش جد می رل مِنَ الصَمَاءِ و کان با کل فی سواد و می فی سواد افون ن فلت ما کان لو قَالَ كان 


أخلّح أَغْبرَ (ه). 


* | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: معاويه بن عمار گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئيل در غروب خورشيد روز ترويه 
نزد ابراهيم عليه السلام آمد و فرمود: 


ای ابراهیم» با این آب» خود و خانواده ات را سيراب كن. در آن روزكار ميان مكه و عرفات آبى وجود نداشت؛ از این رو آن 
روز» ترويه ناميده شد. جبرئيل عليه السلام ابراهيم عليه السلام را تا منی برد. ابراهيم عليه السلام نماز ظهر» عصرء مغرب. عشاء 
و صبح را در آن جا خواند تا آن كه خورشيد برآمد. آن كاه به سوى عرفات بيرون رفت و در نمره كه در دل عرنه است؛ 
فرود آمد - . نُمره به فتح نون و کسر میم» نام ناحيه ای در عرفه است. عژنه بر وزن همزه نیز نام وادى ای در مقابل عرفات 
است. برخى نيز می كويند كه مسجد عرفه و تمام مسيل در عرنه واقع می شوند. -. 


با غروب خورشيد بيرون رفت و غسل نمود و نماز ظهر و عصر را با يكك اذان و دو اقامه خواند. همجنين در جايكاه مسجدى 
نماز خواند که در عرفات است. در آن چا سنگ هایی سفيد بود و آن سنگگ ها در مسجدی وارد شدند که او بنا نهاد. سپس 
جبرئیل او را به آن جایگاه برد و فرمود: ای ابراهیم» به گناهت اعتراف كن و مناسکت را بشناس. از اين رو آن جا عرفه نامیده 
شد. ابراهیم عليه السلام تا غروب خورشید در آن جا ماند. 


ص: ۱۳۵ 


سپس جبرئیل او را به حرکت درآورد و فرمود: ای ابراهيم» به سوی مشعر الحرام بیا؛ از این رو آن جا مُردَلفه نامیده شد. 
جبرئیل او را به مشعر الحرام آورد. ابراهیم عليه السلام در آن جا نماز مغرب و عشاء را با یک اذان و دو اقامه خواند. سپس 
شب را در آن جا ماند تا آن که نماز صبح را در آن جا گزارد و موقف را به او نشان داد. سپس او را حرکت داده و به منی 
]اورم عر لكل رب اشرما رن مره عه ا و در ان اس که انس را ا ای رشاو فا زاس 
بریدن را داد. وقتی ابراهیم عليه السلام از عرفات آمد شب را در مشعر الحرام که همان كوه کوچک قح -. در منبع» فرغ و 
در نسخه ای دیگر» فرح آمده است که شاید اشتباه باشند. قرح به ضم قاف و فتح زاء كوه کوچکی است که امام در آن جا در 


مزدلفه در سمت راست امام می ایستد. قرح در زمان جاهلی آتشکده و جای ایستادن قریش بود؟ زیرا آنان در عرفه نمی 


ایستادند. ياقوت حموی اين مطلب را در معجم البلدان خود آورده است. - 


است. ماند. او در خواب دید كه پسرش را سر می برد. ابراهیم عليه السلام به همراه مادر پسرش به حج آمده بود. وقتی به منی 
رسید به همراه خانواده اش رمی جمره کرد. وی به ساره فرمان داد تا به زبارت کعبه برود و پسرش را از رفتن بازداشت و او را 
به جایگاه جمره وسطی آورد. او با پسرش به مشورت پرداخت و همان طور که خداوند» سخنش را حکایت کرده است به او 
[گفت: ای پس رک من» من در خواب [چنین ] می بينم كه تو را سر می برم پس ببين جه به نظرت می آید؟) پسرش نيز همان 
طور که خداوند. سخنش را حکایت فرمود» گفت: به فرمان خداوند عمل کن. (ای يدر من» آنچه را ماموری بکن. ان شاء الله 
مرا از شکیبایان خواهی یافت.] و هر دو تسلیم فرمان خداوند شدند. پیر مردی روی آورد و گفت: ای ابراهیم از اين پسر جه 
می خواهی؟ ابراهیم عليه السلام پاسخ داد: می خواهم او را سر ببرم. او گفت: يناه بر خداء می خواهی پسری را سر ببری که 
گوشه چشمی از خداوند نافرمانی نکرده است. ابراهیم عليه السلام فرمود: خداوند مرا به اين کار فرمان داده است. او گفت: 
پرورد گارت تو را از این کار باز می دارد و این تنها شیطان است که به تو چنین فرمان داده است. ابراهیم عليه السلام به او 
فرمود: وای بر تو» آن کسی که مرا به اینجا رسانده و سخنی که در گوشم طنين انداخته مرا به انجام اين کار فرمان داده است. 
او گفت: نه به خدا قسم اين تنها شیطان است که به تو چنین فرمان داده است. ابراهیم عليه السلام فرمود: خير» به خداوند 
سوگند که با تو سخن نمی گویم. سپس تصميم به سر بريدن گرفت. او گفت: ای ابراهیم» تو امام و مقتدای دیگران هستی. 


درباره سر بربدنش به مشورت پرداخت. وقتی هر دو تسلیم فرمان خداوند شدند. 
ص: ۱۲۶ 


پسر ابرهیم عليه السلام گفت: پدرجان» چهره ام را پپوشان و بندم را محکم کن. ابراهیم عليه السلام فرمود: يسركم, هم تو را 
بببندم و هم تو را سر ببرم؟ خيرء به خداوند سوكند که امروز اين دو کار با هم را در حق تو انجام نمی دهم. ابراهيم عليه 
السلام گلیمی كه زیر پالان خر می گذارند را برای او يهن کرد. سپس او را روی آن خواباند و چاقو را در دست كرفت و 
روی گلوی او قرار داد. ابراهیم عليه السلام سر به آسمان برداشت. سپس آن را به سمت پسرش عرضه داشت و جبرئیل چاقو را 
به يشت بر گرداند. جبرئیل آن قوچ را از كوه ثبیر پایین کشاند و پسر را از زیر دستان ابراهیم عيه السلام برانگیخت و آن قوچ 
را به جايش گذاشت. ندایی از سمت چپ مسجد خیف به كوش ابراهیم عليه السلام رسید ‏ که ای ابراهیم. رژیا[ی خود] را 


حقیقت بخشیدی. ما 


نیک و کاران را جنين پاداش می دهیم. * راستی که اين همان آزمايش آشکار بود.) -. آيه ی دوم در مصدر نیامده است . - 
حضرت فرمود: ابلیس به مادر پسر ابراهیم عليه السلام برخورد. اين برخورد. زمانی بود که ساره در وسط آن وادی روبروی 
بيت الله الحرام بود و به کعبه نگریست. ابلیس به او گفت: آن پیرمردی که ديدم که بود؟ ساره گفت: او شوهرم است. ابلیس 
گفت: آن خادم که با او ديدم که بود؟ ساره گفت: او يسرم است. ابلیس گفت: شوهرت را ديدم که پسرت را خوابانده و 


چاقو را در دست گرفته بود تا او را سر ببرد. ساره گفت: دروغ می گویی. ابراهیم دلسوزترین مردم است. چگونه ممکن است 


مر وام سوک | الس كيك سو گند به پرورد كان آسمان و إفين و پرورد گار ا ين خانه که او را ديدم که پسرت را 
خوابانده و چاقو را در دست گرفته بود. ساره گفت: بر از ایس کته پنداشت شت که خداوند» او را به انجام | ين کار فرمان داده 
است. ساره گفت: در اين صورت حق دارد که از پرورد كارش فرمانبرداری کند. به دل ساره افتاده بود که ابراهیم عليه السلام 
به انجام کاری درباره پسرش فرمان داده شده است. وقتی ساره مناسکش را انجام داد به سرعت در آن وادی به راه افتاد و به 
سمت منى بازكشت. او دستش را ووی سرش قراز داده پود و می كفت: پرورد گارا؛ مرا به دلیل آنچه با مادر اسماعیل کرده 
ام مؤاخذه نكن. راوى می كويد كه از حضرت يرسيدم: ابراهيم عليه السلام می خواست كجا يسرش را سر ببرد؟ حضرت 
پاسخ داد: در جمره وسطى. حضرت همجنين فرمود: آن قوج از آسمان بر روى كوهى نازل شد كه در سمت راست مسجد 
منی واقع است. آن قوج در سياهى غذا می خورد و در سياهى راه می رفت و شاخدار بود. راوى می كويد كه از حضرت 
پرسیدم: جه رنگی بود؟ حضرت پاسخ داد: سفيد آميخته با سياهى و به رنكك خاک بود -. در نسخه ديكرى آمده است: فراخ 


جشم بود. -. 


| ترجمه ] 


«f» 
0 ىا أبى عن فان یخی و عاو نزب ال : ا و عن ابن‎ 


6:۱ 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ آی استر وجهی. 
۳ الآيه الأخیره ليست فى المصدر. م. 
۴- فى نسخه: فلما قضت مناسکها. 


۵- الاغبر: ما لونه الغبره. و فى نسخه: الاعين و هو الذى عظم سواد عينه فى سعه. 


فهذان الخبران عن الخاص فى الذبیح قد اختلفا فى إسحاق و إسماعيل و قد روت العامه خبرین مختلفین فى إسماعيل و اسحاق. 
)0 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ابن سنان می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدیم: آن قربانی که بود؟ حضرت پاسخ 
داد: اسماعيل عليه السلام بود.و روايت شده از ييامبر صلی الله عليه و آله كه فرمود: من» پسر دو قربانى هستم. مقصود ایشان» 
اسماعيل عليه السلام و عبد الله بن عبد المطلب بود. 


ص: ۱۲۷ 


اين دو حديث که از شيعه درباره آن قربانی نقل شده اند درا تا اب و ات وه اهل تسنن 


نيز دو حديث متفاوت را درباره اين که آن قربانی اسماعیل بوده يا اسحاق نقل کرده اند -. 7 تفسیر القمى: ۵۵۹-۷ - . 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و الكلام الذى وقع فى أذنى لعله معطوف على الموصول المتقدم أى الكلام الذى وقع فى أذنى أمرنى بهذا 
فيكون كالتفسير لقوله الذى بلغنى هذا المبلغ أو المراد بالأول الرب تعالى و بالثانى وحيه و يحتمل أن يكون خبرا لمبتد! 
محذوف أى و هو الکلام الذى وقع فى أذنى و فى الكافى ويلك الكلام الذى سمعت هو الذى بلغ بى ما ترى. (۲)و على 
التقادير المراد أن هذا الوحى هو الذى جعلنى نبيا و لا أشكك فيه و القرطان البرزعه و هى الحلس الذى يلقى تحت الرحل و قال 
الجوهری أنحيت على حلقه السكين أى عرضت له و قال الفيروزآ بادى انتحى جد و فى الشى ء اعتمد و الوصيف كأمير الخادم 
و الخادمه و إنما عبر الملعون هكذا تجاهلا عن أنه ابنه ليكون أبعد عن التهمه و الملحه بياض يخالطه سواد و الأعين عظيم العين 
و فى بعض النسخ أغبر و لعله أظهر. 


** | ترجمه ]اين كه ابراهيم عليه السلام فرمود: (و سخنى که در گوشم طنين انداخته است) شايد عطف بر موصولى باشد که 
بيش از آن آمده است. يعنى سخنى که در گوشم طنين انداخت مرا به اين كار فرمان داده است. بدين سان اين سخن. مانند 
تفسير سخن پیشینش است که فرمود: چیزی كه مرا به اين جا رسانده است. همجنين می تواند مقصود از سخن نخست» 
پرورد كار متعال و مقصود از سخن دوم وحی او باشد. احتمال ذيكرة اين است که (سخن)؛ خبر براق مبتدای محذوف باشد. 
یعنی آن» همان وحی است که در گوشم طنین انداخته است. در کافی آمده است: وای بر تو» آن سخنی که شنیدم» همان 


چیزی است که مرا به آن جه می بینی رسانده است - . فروع الکافی ۱: ۲۲۲ - . 


بنابر تمامی این تحور هنا تقصودان این وبح همان جزی است ۱۵ وار واند9 وین ور ان من کم قرطان» 
گلیمی است که زیر پالان می نهند. جوهری می گوید: نع علی علقه کین یعنی چاقو را بر گلویش عرضه داشتم. . فیروز 
آبادی می گوید: إنتتحى یعنی کوشید. انحی فی الشَّىء یعنی بر آن پافشاری کرد. وصیف بر وزن امير به معنای مرد يا زن 
خدمتکار است. اين که ابلیس ملعون پسر ابراهیم عليه السلام را اين گونه خواند تنها به اين دلیل بود که خواست خود را چنین 


نشان دهد که نمی داند که او پسرش است و در نتيجه بتواند به طور کامل از تهمت دور باشد. ملحه به معنای سفیدی آميخته با 


سیاهی است. أعيّن يعنى فراخ چشم. همچنین در برخی نسخه هاء آغبر یعنی خاکی رنگ آمده است و شاید همین ظاهر تر 


تاک 
e‏ | ترجمه ] 
«f»‏ 


كاء الکافی عَليٌ بن إبْرَاهِيمَ عن أبيه و مس( ی يَخهى عَنْ أخترة بن مد و سیر ین بن محمد عَنْ عَتِدَُوَيْه 4 بْنِ عامر جمِيعاً عن 
زنل ع ألا ا عن أ تیم یقیقد لاو کر :قتع عن 
| جتبرئیل عَنْ حلقه فنظر ابراهيم هذا هى لوب وا إبْرَاهِيمٌ علی دهَا و با جبریل عَلَى فاا عل دک یراراً م 
لب سره قت الدوَْءَا و اجه E‏ 
خر قامث الی انیا نظر اد ار کین شوش فى له قفرعث و اشتکث و کات یذ ذو مرضد ها الذی لكت َد كر بان عن 
یی تجدير عن ا م ال را ا بح فى الْمَوْضِع الدع عم 1 رَسُولٍ الله علد اجره لوطي كلم بن 


۳ 
م2 
3 


ص: ۱۲۸ 


- تفسير القمّئ: ۵۵۷- .۵۵٩‏ م. 
۲- فروع الکافی : ۲۲۲. م. 


م مر رز 


رین 07 


#[تر جمه ]الکافی: در این کتاب. حدیثی شبیه به حديث معاویه از امام باقر و امام صادق علیهما السلام از ابو بصير نقل شده 
است. در اين حديث جنين آمده است: سپس ابراهیم عليه السلام» چاقو را بر يسرش عرضه داشت و جبرئیل عليه السلام» آن را 
به يشت بر گرداند. ابراهیم به چاقو نگریست و ناگهان دید که آن به يشت بر گردانده شده است؛ از اين رو آن را به سمت لبه 
اش برگرداند. اما جبرئيل عليه السلام» آن را به يشت بر گرداند. ابراهیم اين کار را چند بار تکرار کرد. سپس از سمت چپ 
مسجد خيف ندا داده شد [ كه رژیا[ی خود] را حقيقت بخشیدی.] جبرئیل» آن پسر را از زیر دستان براهيه بیرون کشاند. 
حضرت در پایان اين حديث فرمود: ساره که از ماجرا باخبر شده بود آمد» نزد پسرش رفت و وقتی ناگهان ديد که چاقو چند 
خراش در گلویش بر جای گذاشته است بی تابی و كله کرد. آغاز بیماری اش که باعث مر گش نيز شد از همین جا بود. امام 
صادق عليه السلام فرمود: ابراهيم خواست که پسرش را در جمره وسطی همان جایی كه مادر پیامبر صلی الله عليه و آله او را 


ص: ۱۲۸ 


بنى اميه رخ داد رخت بربست و به عرين رفت - . فروع الکافی :١‏ ۲ حدیث آمده در کافی با حدیثی كه در اين جا آمده 
است» تفاوت هایی دارد. بنابراین به آن رجوع كنيد. در معجم البلدان آمده است كه عرین بر وزن امير» قباب مكه است. در 
حديث آمده در مجمع البیان در اب ین باره آمده است: عرین بر وزن امير فضای خانه و شهر است. رنه که در لهجه ای دیگر 


عُوُّنه به ضم عين و راء تلفظ می شود نام مکانی در عرفات است و جزء جایگاه نمی باشد. -. 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


قب فس الي اله ن بن عبد الله الشكينئٌ ‏ عَنْ أبى سی الل عَنْ عبد الیک : بن هَارُونَ عن أبى عتد الله عَنْ آبَائه 
صَلَوَاتٌ الّه و سم عَلَيِهمْ قَالَ: ال لك الوم اس ن علق عليهما السلام عن تربع أ شیاء عقا للم يض فى زجم 


فقال عليه السلام أرّل هدا دم عزاء تم کیش إبراهيع تم نَاقَهُ الله ثم الیش الْمَلْعُونٌ ثم اة ثم الْغْرَابُ لیذ کرها الل فى 
الق آن (۲). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: عبدالملک بن هارون گفت: امام صادق عليه السلام به نقل از پدرانش صلوات الله و سلامه 
علیهم فرمود: پادشاه روم از امام حسن بن على علیهما السلام درباره هفت چیزی پرسید که خداوند» آنها را بی آن که در رحم 
OL‏ دا او ابراهيم» شتر خداء ابلیس 
ملعون» آن مار و آن كلاغى است كه خداوند از آنها در قرآن ياد كرد -. : تفسير القمى: 0. مصنف. اين حديث را به طور 


كامل در باب مناظره هاى امام حسن و امام حسین علبه السلام آورده است: ركك: ۰ ۱۳۱-۱۲۹ -. 
* | ترجمه ] 
»$« 


ل» الخصال تاجیلونه عَنْ عل إن تراهيم عن الیشکریٌ عَنْ محمد بن زاو ای عن أ ان ٿن نان عَنْ بان بْن تَعْلبَ عَنْ 
سيان بن أبى لى عَن الْحَسَن عليه السلام مه (9) 


| ترجمه |الخصال: درا ين کتاب حدیثی شبیه به حديث بالا از امام حسن عليه السلام نقل شده است - . الخصال ۲: ۸ - . 
* | ترجمه | 
۰۷ 


ب قرب الإسناد مب ید الْحمید عن الْحَمَن بْن علی بن قَضَالٍ قال: تال لتحي ب باط أبا لحن الزضا عليه السلام و 
نا اشم عن الذّبيح إِسْماعِيلٌ أو شعاق كَقَالَ إْماعِيلٌ أ ما سمغت ول الله با زک و تعالی و باه يإشحاق (۴ 


##[ترجمه ]قرب الاسناد: حسین بن على بن فف ال می گوید: حسین بن اسباط در حالی که من می شنيدم از امام رضا علبه 
السلام پرسید كه آن قربانی؛ اسماعیل عليه السلام بود يا اسحاق عليه السلام و حضرت پاسخ داد: آن قربانی» اسماعیل عليه 
السلام بوده است. آيا اين سخن خداوند بلند مرتبه و متعال را نشنیده ای که فرمود: أو او را به اسحاق مژده دادیم.)؟ -. قرب 
الاسناد: ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ل» الخصال ع» علل الشرائم ن» عبون أخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ ای مر الْمَؤْمِنينَ عليه السلام نت لغب کضوا فى 


ر 


زجم شال آدغ و اء و كبش انراهي و عقا موتری و لاله صَالِتح و ای عم عبتیی نمی فطاز بان الله َو 


جل (۵). 


| ترجمه ]الخصال. علل الشرائع» عیون الاخبار: آن مرد شامی از امام على عليه السلام درباره شش چیزی پرسید که بدون قرار 
گرفتن در رحم آفریده شده اند و حضرت در پاسخ فرمود: آنها عبارتند از: آدم عليه السلام حواء قوج ابراهیم عليه السلا 
عصای موسی عليه السلام» شتر صالح عليه السلام و خفاشی که عیسی بن مریم عليه السلام ساخت و به اذن خداوند عزوجل به 
پرواز درآمد - . الخصال ۱: ۰۱۵۶ علل الشرائم: ۰۱۹۸ عیون الاخبار: ۱۳۵. مصنف اين حدیث را به طور کامل در کتاب 


الاحتجاجات ج ۱۰ ص ۸۱۳-۵ آورده است. -. 


1 تر حمه‎ 1 e 
«4» 


مه الأمالى للشیخ الطوسی ابن الصَّلْتِ عن ابن عُفْدَهَ عَنْ جغفر بْن علبته ِن عُمَرَ و عَنْ شلیمان بْن يزيد عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ 
عَلِىّ عليه السلام قال: الذبیخ إشماعيل (۶). 


ص: ۱۳۹ 


۱- فروع الکافی ۱: ۸۲۲۲ و فيه اختلافات راجعه. و العرين كامير فى المعجم هو قباب مکه. و فى المجمع: فى الحدیث: «ارتحل 
فضرب بالعرین» هو كأمير فناء الدار و البلد. و عرنه کهمزه و فى لغه بضمتین: موضع بعرفات و لیس من الموقف. 

۲- تفسیر الَی: .۵٩۸‏ و آخرجه المصّف بتمامه فى باب مناظرات الحسن و الحسین علیهما السلام راجع ج ۱۰ ص ۱۲۹- ۱۳۱. 
۳- الخصال ج ۲: ۸ م. 

۴- قرب الاسناد: ۱۷۳. م. 

۵- الخصال ج ۱: ۱۵۶ علل الشرائع: ۱۹۸ العیون ص ۱۳۵ و قد اخرج المصْف الحدیث بتمامه فى کتاب الاحتجاجات راجع 
ج ۱۰: ۷۵- A‏ 

۶- آمالی الشیخ ص ۲۱۵- ۲۱۶. م. 


السلام بود - . امالی شيخ طوسی: ۰۲۱۵ ۲۱۶ -. 


ص: ۱۳۹ 
* | تر جمه | 


»أ٠٠١«‎ 


ع» علل الشرائع ان التو کل عن الشفد بای عن ارقي عن ای عَنْ بیان بن نم عنم ان قال: قلت لأبی عد الل عليه السلام 
کیت ص ار الطعال عراماً وَهُوَ من الدبیکه قال اد | هي عليه السلام قبط علیهالکیش ين تيبر و ُو بل بمكة لح که اناه 
اقنش فال له غ تضیبی من هذا لکش فال و أن آم تصیب لكك و وربا ری و فا نی اوی الله عو و لین 
تدوخ اطع 23 ل ل که راهم عليه السلام ال 
و این و هُمَا الْحْضٍيَانِ قال فلت فکیف حرم | اع قال لله مومع الْمَاءِ الدّافع من کل ذکر و نی و و ام الطویل الى 


كول فى ار ار ل 


| ترجمه اعلل الشرائع: انان بن عثمان می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چگونه خوردن طحال كه جزء قربانى 
ببرد. ابلیس نزد او آمد و به او گفت: سهمم از اين قوچ را بده. ابراهيم عليه السلام فرمود: 


تو از آن قربانی که برای پرورد گارم و خون بهایی برای يسرم است» جه سهمی داری؟ در اين هنگام خداوند عزوجل به 
ابراهیم عليه السلام وحی فرمود که او در آن» سهمی دارد و آن» طحال است؛ زیرا طحال» محل گرد آمدن خون است. 
همچنین خداوند» بيضه ها را حرام کرد؛ چرا که مکان آمیزش و مجرای نطفه است. بدین سان ابراهیم عليه السلام» طحال و دو 
چیز که آن دو بیضه ها بودند را به او داد. راوی می گوید: از حضرت پرسیدم: چگونه خداوند. نخاع را حرام کرد؟ حضرت 
پاسخ داد: زیرا نخاع جایگاه آپی است که از نر و ماده دفع می شود. همچنین نخاع مغز بلندی است که در ستون فقرات قرار 
دارد - . علل الشرائع: ۱۸۸ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


على عار مگ عن لتق عو اذو عبتری نان تخجوب كاز ی الق فلت لّبی عید الّه عليه 
السلام أَيهُمَا کان أكبر |شماعیل أو 2 شتحاق و َبّهُمَاكانَ بیج ال كان |شماعیل أكبر ین شاق بحس بیش و كات الب 


ماعل و كانث مک مق إشماهيل و ناه يم نیح ع إسماِيل بم ام وی قال و کان بین باه اله ارا 
اش مَاعِيلَ و ین شَارَتِهِ پاشیکاق خفس متنین أ ما نع لول إِْرَاهِيمَ عليه السلام یت يمول رَبّ هب لِى من الصَّالِحِينَ ما 


TEN‏ زق لما الکالجین و قال فى سوه اضاقت ین لام ليم يغنى یبیل من اجر ال فی 

إِسمَاعِيلٌ بکیش عظیم ال بو تب الله عليه السلام نم ال و بشن بإشحاق بيا ِن الصَالِحِينَ و بار کنا عَلَيْهِ وَ إشحاق 

نی بذک زشعماعیل قَبِلَ الْشَارَهِ پاش اق فمن زَعَمَ ان إشحاق کر من إِسْمَاعِيلَ و أَنَّ اليح إشحاق فَقَد کب يما بل ال 
عر و جل فى امن من تهما (؟). 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام باسناده إلى الصدوق مثله (۳). 


با اسحاق عليه السلام؟ و قربانی» کدام یک از آن دو بود؟ حضرت پاسخ داد: اسماعیل عليه السلام پنج سال از اسحاق عليه 
السلام بزرگ تر بود. آن قربانی نیز اسماعیل عليه السلام بود. اسماعیل عليه السلام در مکه سکونت داشت و ابراهیم عليه 
السلام خواست تا در ايام موسم حج» او را در منی سر برد. حضرت همچنین فرمود: ميان زمانی که خداوند فرمود ابراهیم را به 
اسماعیل عليه السلام مژده داد و زمانی که به اسحاق عليه السلام مژده داد» ينج سال فاصله بود. آيا سخن ابراهيم عليه السلام را 
نمی شنوی که عرض می کند: (ای پرورد گار من مرا [فرزندی] از شایستگان بخش.) او تنها از خداوند خواست تا از مان 
شایستگان به او فرزندی بخشد. خداوند در سوره صافات فرمود: ريس او را به پسری بردبار مژده دادیم.) مقصود از آن پس 
اسماعیل عليه السلام است که فرزند هاجر بود. حضرت در ادامه فرمود: اسماعیل عليه السلام در ازای یک قوچ بزركك فديه 
داده شد . سپس خداوند فرمود: [و او را به اسحاق که پیامبری از |- جمله | شایستگان است مژده دادیم. و به او و به اسحاق 
برکت دادیم.) مقصود خداوند» اين است که مژده داده شدن ابراهیم عليه السلام به اسماعیل عليه السلام پیش از مژده داده 
شدنش به اسحاق عليه السلام بوده است. بنابراين» هر كس گمان کند که اسحاق عليه السلام بزركك تر از اسماعیل عليه السلام 
است و آن قربانی اسحاق است. به خبر آن دو که خداوند در قرآن نازل فرموده است. افترا بسته است - . معانی الاخبار: ۱۱۱ 


قصص الانبياء: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 
8[ ترجمه] 
۳« 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۸۸. م. 


۲- معانى الأخبار: ۰۱۱۱ م. 


۳- مخطوط. م. 


أبى الْحَسَن عليه السلام قال: لو علع الله عر و جل شتا أكرَم من الضَّأَنٍ لَفَدَى به |شماعیل عليه السلام (0. 
#[تر جمه ]الکافی: سعد بن سعد گفت: 
ص: ۱۳۰ 


امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: اكر خداوند» جيزى را گرامی تر از ميش می دانست» آن را خون بهاى اسماعيل عليه 


السلام قرار می داد - . فروع الكافى ۲: ۱۶۸ - . 
* | ترجمه | 
»¥« 


كاء الکافی عَلِيٌ بْنّ مُحَمِ عَنْ سل ِن زياد عَنْ بتغض آطیحابه أَظنّهُ مُحَمَدَ بْنّ إسْمَاعِيلَ عَن الرّضًا عليه السلام قال: َو حَلَقَ الله 
مُضْعَهٌ هی یب من الضَّأنٍ لَفَدَى بها إسْمَاعِيلَ عليه السلام (5). 


## ترجمه ]الکافی: محمد بن اسماعيل: امام رضا عليه السلام فرمود: اگر خداوند» گوشتی خوشبوتر از ميش می آفرید. آن را 
خون بهاى اسماعيل عليه السلام قرار می داد - . فروع الكافى ۲: .188-١81/‏ اين» تنها پاره ای از آن حديث است. - . 


| ترجمه | 


»16« 


كاء الكافى بَعْضٌ أط ابا عَنْ جعْفَرِ ِن إِبْرَاهِيمَ الحض رمق عَنْ رغد بن س عن الرّضًا عليه السلام قال: لو عَم الله ترا مِنَ 
الضَّأَنٍ دی به قال يَعْنِى اشحاق (۳)مَکذا جاء فى الحدیث (۴). 


|[ ترجمه ]الکافی: سعد بن سعد: امام رضا عليه السلام فرمود: اگر خداوند» چیزی را بهتر از ميش می دانست. آن را خون 
پیشتر از سعد بن سعد» راوی اين حدیث. نقل شد که آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بود. -. 


در حدیث اين طور آمده است - . فروع الکافی ۲: ۱۶۸ -. 
* | تر جمه | 
»18۵« 


شی» تفسير العياشى عَنْ مرن عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: کتب یغقوب إِلَى عزیز مضر تح أخل بيت تبتلی فد ابق أبُونا 


فرمود: ما اهل بیت» آزموده می شویم. پدرمان ابراهیم عليه السلام با آتش آزموده شد و خداوند او از گزند آتش حفظ کرد. 
پدرمان اسحاق عليه السلام نيز با قربانی شدن آزموده شد -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


1۶ 


2 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ محمد بن الْقَاسِم عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قا قال: إِنَّ سَارَهَ قَالَتْ لابراهیم عليه السلام قذ کبزت فلز 
8 4 أن يذ رق 


E‏ أن یرک ولد قیقر آغیتنا من الله قد انح که حًا و هُوَ مُحِيبٌ دَعْوَتَك ان شاء اله سل !: راهيم رب 


ن سب 


۳ 
۶ 
2 
2 


کی ی بي 


لاما عیما ی الل له آئی وات لک شام ليما م بوک فيه بالطاعه لى ال ال ود الله عليه السلا م فمکت إِبْرَاهِيم 
غد الْبِشَارَِ ات سنین ثم اء الْبِشَارَُ من اه پاشماعیل م آشری بعد تلات سِنِينَ (۶. 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی:محمد بن قاسم: امام صادق عليه السلام فرمود: ساره به ابراهیم گفت: تو پیر شده‌ای. ای کاش از 
پرورد كارت می خواستی تا به تو فرزندی بدهد تا چشم ما را روشن سازد؛ زیرا خداوند» تو را دوست خود قرار داده است و ان 
شاء الله دعایت را اجابت می کند. از اين رو ابراهیم از خداوند خواست تا به او پسری دانا ارزانی دارد. خداوند به او وحی 
فرمود که من به تو پسری دانا می بخشم و سپس تو را در راه اطاعت از من با همین پسر می آزمایم. راوی می كويد: امام 
صادق عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام يس از مژده داده شدن» سه سال درنگ كرد. , سي از سه مال بار دبک از سوق 
خداوند به اسماعيل عليه السلام مده داده شد -. نسخه خطى - . 


#* | ترجمه ] 
۷ 


كاء الكافى عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنْ حك بن مُحَمَدٍ و ابن مختروب عن الْعَلَاءِ عن مخ ال سالك اماع جغفر عليه السلام یر بق ارا 


راهيم عليه السلام أن یدیع اب قال عَلَى اجره وی و من کیش إِبْرَاهِيم عليه السلام ما كان له 5 أن رل ال 
أملّح و کان َفرَ و 


ص: ۱۳۱ 


-١‏ فروع الكافى ۲: ۱۶۸. م. 
۲- فروع الكافى ۲: ۱۶۷- ۱۶۸ و هذا جزء من الحديث. م. 


*- الظاهر أن التفسير من الراوی» و قد تقدم عن سعد بن سعد راوى الحديث أن الذبيح إسماعيل. 


۴- فروع الکافی ۲: ۱۶۸. م. 
۵- مخطوط. م. 
۶- مخطوط. م. 


رل مِنَ السَمَاءِ عی اجب الب من مشجد نی و کان بفشی فى سواد و ی کل فى سَوَادٍ و بر و يعر و ول فی سَوَادٍ (1). 


فوائد لا بد من التعرض لها الأولى فى تعيين الذبیح قال الرازی فى تفسیره اختلفوا فى أن هذا الذبیح من هو فقيل إنه اسحاق و 
قيل إن هذا قول (۲)عمر و على و العباس بن عبد المطلب و ابن مسعود و کعب الأحبار و قتاده و سعید بن جبير و مسروق و 
عکرمه و الزهری و السدی و مقاتل و قیل إنه اسماعیل و هو قول ابن عباس و ابن عمر و سعيد بن المسیب و الحسن و الشعبی و 


مجاهد و الکلبی. 
و احتج القائلون بأنه إسماعيل بوجوه 


الأول أن وقول ال صلی اه علیه و آله قال: آنا ابن لین و کک اي ابن ین کبشم یل عن ذلك قن فَقَالَ! 
عب میب لا عفر پر رز نذر ان سل له لاله مها لین عد وُلْدِهِ فرح الهم علی عبد الله قمع أَخْوَالَه الوا 
فد اک بمائه من الإبل فَقَدَاهُ بمائه من الابل و لب الّانی اشماعیل. 


الحجه الثانیه نقل عن الأصمعی أنه قال سألت أبا عمرو بن العلاء عن الذبیح فقال أيا أصمعى أين عقلک و متی كان إسحاق 
بمكه و إنما كان إسماعيل بمكه و هو الذى بنى البيت مع أبيه و النحر بمكه. 


الحجه الثالثه أن الله تعالى وصف إسماعيل بالصبر دون إسحاق فى قوله و اشماعیل و إذريس و ذا الكفل كل من الصَابرینَ و هو 
صبره على الذبح فوفى به. 


الحجه الرابعه قوله تعالى قَبشَّرْناها باشحاق و من وّراء اشحاق يَعْقَوبَ فنقول لو كان الذبيح إسحاق لكان الأمر بذبحه قبل ظهور 
يعقوب منه أو بعد ذلك و الأول باطل لأنه تعالى لما بشره بإسحاق و بشر معه بأنه يحصل منه يعقوب فقبل ظهور يعقوب منه لم 


يجز الأمر بذبحه و إلا حصل الخلف فى قوله و مِنْ وراء إشحاق يَعْقُوبَ و الثانى 


ص: ۱۳۲ 
-١‏ فروع الكافى :١‏ ۲۲۲. م. 


"- فى المصدر: و هذا قول عمر اه. م. 
*- فى المصدر: نذر لله لئن سهل أه. م. 


باطل لأسن قوله فلا بل م مه السَفی قال يا ب إِنّى أرى فی نام أن هکت مدل على ام دک الاين لها قدو عل الس و 
وصل إلى حد القدره على الفعل أمر الله تعالی ابراهیم بذبحه و هذه تنافی وقوع هذه القصه فى زمان آخر فثبت أنه لا يجوز أن 
یکون الذبیح هو إسحاق. 


الحجه الخامسه حکی الله تعالی عنه أنه قال إِنّى ذاهِبٌ إلى ربّی سَِيَهُدِين ثم طلب من الله تعالی ولدا لیستأنس به فى غربته قال 
رب هت لی من الصَالحين و هذا السوال |نما یحسن قبل أن بحصل له الولد لاه لو حصل له ولد واحد لما طلب الولد الواحد 
لأن طلب الحاصل محال و قوله مت لى من الصَالحین لا يفيد الا طلب الواحد و کلمه من للتبعیض و أقل درجات البعضیه 
الواحد فکان قوله من الصَّالِحِينَ لا يفيد إلا طلب الولد الواحد فثبت أن هذا السؤال لا بحسن الا عند عدم کل الأولاد فثبت أن 
هذا السؤال وقع حال طلب الولد الأول و آجمع الناس على أن إسماعيل متقدم فى الوجود على اسحاق فثبت أن المطلوب بهذا 
الدعاء هو إسماعيل ثم إن الله تعالی ذ کر عقیبه قصه الذبح فوجب أن یکون الذبیح هو |سماعیل. 


الحجه السادسه الأخبار کثیره ه فى تعلیق قرنی الکبش بالکعبه و كان الذبح بمکه و لو كان الذبیح إسحاق لكان الذبح بالشام. 


و احتج من قال بأنه إسحاق بأن آول الآيه و آخرها يدل على ذلك آما آولها فانه تعالى حکی عن إبراهيم عليه السلام قبل هذه 
الایه أنه قال ی ذاهِبٌ إلى رَبّى تریقادین و أجمعوا على أن المراد مهاجرته إلى الشام ثم قال ناه بْلام علیم فوجب أن 
یکون هذا الغلا م الحلیم قد حصل له فى الشام و ذلك الغلام ليس الا اسحاق ثم قال بعده فلا بل معَهُ اس هو ذلك الفلام 
الذى حصل فى الشام فثبت أن مقدمه هذه الآيه تدل على أن الذبيح هو إسحاق و أما مؤخره الآيه فهى أيضا تدل على ذلك لأنه 
تعالى لما تمم قصه الذبيح قال بعده و یناه پاشحاق تیم الصَّالِحِينَ و معناه أنه بشره بكونه نبيا من الصالحين و ذكر هذه 
البشاره عند حكايه تلک القصه يدل على أنه تعالى إنما بشره بهذه النبوه لأجل أنه تحمل الشدائد فى قصه الذبح 


ص: ۱۳۳ 


فثبت لما ذکرنا أن آول الآيه و آخرها يدل على أن الذبیح هو سحاق عليه السلام. الحجه الثانیه ما اشتهر من کتاب یعقوب عليه 


السلام (۱)من یعقوب إسرائيل الله بن إسحاق ذبیح الله بن إبراهيم خلیل الله. 
فهذا جمله الكلام فى هذا الباب و كان الزجاج يقول الله أعلم أيهما الذبيح. 


و اعلم أنه يتفرع على ما ذكرناه اختلافهم فى موضع الذبح فالذين قالوا الذبیح هو إسماعيل قالوا كان المذبح بمنى و الذين قالوا 
إنه إسحاق قالوا هو بالشام و قيل بيت المقدس و الله أعلم انتهى. (۲)و قال الشيخ أمين الدين الطبرسى قدس الله روحه بعد ذكر 
القولين و كلا القولين قد رواه أصحابنا عن أئمتنا عليهم السلام إلا أن الأظهر فى الروايات أنه إسماعيل ثم ذكر بعض ما مر من 
الوجوه ثم قال و حجه من قال إنه إسحاق أن أهل الكتابين أجمعوا على ذلك و جوابه أن إجماعهم ليس بحجه و قولهم غير 
مقبول و روى محمد بن إسحاق عن محمد بن كعب القرظی (۳)قال كنت عند عمر بن عبد العزيز فسألنى عن الذبیح فقات 
إسماعيل و استدللت بقوله و بَشَّوْناهُ باشحاق لیا مِنَّ الصَّالِحِينَ فأرسل إلى رجل بالشام كان يهوديا و سلم و حسن إسلامه و 
كان يرى أنه من علماء اليهود فسأله عمر بن عبد العزيز عن ذلكك و أنا عنده فقال إسماعيل ثم قال و الله يا أمير المؤمنين إن 
و يزعمون أنه إسحاق لأن إسحاق آبوهم انتهى. (۴) 


أقول: لا يخفى ضعف ما احتجوا به على القول الأخير سوى الأخبار الداله على ذلك لكن يعارضها ما هو أكثر و أصح منها و 
يؤيدها ما ذكر من الوجوه أولا و إن كان بعضها لا يخلو من وهن و اشتهار هذا القول بين علماء الشيعه و محدثيهم فى جميع 
الأعصار. 


ص: ۱۳۴ 


۱- فى المصدر: من كتاب يعقوب عليه السلام إلى یوسف. م. 
۲- مفاتيح الغيب ۷: ۱۵۵- ۱۵۶. م. 

۳- بضم القاف و فتح الراء نسبه إلى قريظه. 

۴- مجمع البيان ۸: ۴۵۳. م. 


و آما الجمع بين الأخبار فیمکن حمل الأخبار الداله على المذهب الثانی على التقیه بأن یکون زمان صدور الخبر هذا القول آشهر 
بين علماء المخالفین و یمکن حمل بعضها على ما مر فى الخبر من تمنی الذبح و یمکن الجمع آیضا بالقول بوقوعهما معا إن لم 
ینعقد إجماع على کون الذبیح أحدهما. 


و قال الکلینق بَعْدَ آن ورد رواية غقبه بن بشتیر عَنْ آعدهما علیهما السلام أنَّ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام أَذْنَ فى النّاس باح و كان 


ول مَنْ أجابَهُ من أل الْيمن. 
قال و حج إبراهيم عليه السلام هو و أهله و ولده و قال فمن زعم أن الذبيح هو إسحاق فمن هاهنا كان ذبحه. 
و ذکر عَنْ أبى بَصير أنه سمع أبَا جَعْفَر و أبا عبد الله عليه السلام يَرْعُمَانٍ أنه إشحاق و أمًا زُرَارَهُ فرعم اه إشماعيل (0. 


و غرضه رحمه الله من هذا الكلام رفع استبعاد عن كون إسحاق ذبيحا بأن إسحاق كان بالشام و الذى كان بمكه إسماعيل عليه 
السلام فكون إسحاق ذبيحا مستبعد فدفع هذا الاستبعاد بأن هذا الخبر يدل على أن إبراهيم عليه السلام قد حج مع أهله و ولده 
فيمكن أن يكون الأمر بذبح إسحاق فى هذا الوقت و يظهر منه رحمه الله أنه فى ذلك من المتوقفين. (۲)و قال الطبرسى رحمه 
الله و من قال إن الذبيح إسماعيل فمنهم محمد بن إسحاق بن بشار (۳)و ذكر أن إبراهيم كان إذا زار إسماعيل و هاجر حمل 
على البراق فيغدو من الشام فيقيل بمكه و يروح (۴من مكه فيبيت عند أهله بالشام حتى إذا بلغ السعى أرى فى 


ص: ۱۳۵ 


-١‏ فروع الکافی ۱: ۲۲۱. م. 

۲- لا يستفاد منه توقفه قدّس سره لانه ذکر دلیل المخالف فقط من دون أن بوعز إلى الخلاف أو الوفاق فیمکن أن یکون 
قاس سره اکتفی بالشهره أو الاجماع بين الامامیه من أنه إسماعيل. 

۳- هکذا فى النسخ و هو مصحف و الصحیح محمد بن اسحاق بن يسار و هو محل د بن إسحاق بن يسار أبو بكر المطلبی 
مولاهم المدنی نزيل العراق إمام المغازى, أورده الشيخ فى رجاله فى أصحاب الباقر و الصادق عليهما السلام» و قال: روى 
عنهماء و ترجمه العامّه فى كتبهم و بالغوا فى الثناء عليه» و ارخ وفاته الشيخ فى سنه احدى و خمسين و مائه و ابن حجر فى سنه 
۱۵۰ 


۴- يقيل أى ينام فى القائله أى منتصف النهار. يروح أى يذهب فى الرواح أئ العشی. 


المنام أن يذبحه فقال له يا بنی خذ الحبل و المدیه ثم انطلق بنا إلى هذا الشعب لنحتطب (۱)فلما خلا إبراهيم بابنه فى شعب ثبیر 
آخبره بما قد ذکره الله عنه فقال يا آبه اشدد رباطی حتی لا آضطرب و اکفف عنی ثیابک حتی لا ینتضح من دمی شی ء فتراه 
آمی و اشحذ شفرتک (۲)و آسرع مر السکین على حلقی لیکون آهون على فان الموت شدید فقال له إبراهيم نعم العون آنت يا 
بنی على أمر الله ثم ذكر نحوا مما تقدم ذکره. 


و رَوَى العَيَاشدىٌ باشناده عَنْ برد ب ئن مُعَاويَة الیل قال: قا لت لأبی عَبد الّه عليه السلام کم كان بَيِنَ بشازه ایراهیم باشماعیل و 


0 


ی 
ین بشارته پاش کا ق قان کان بین لان تفش سنن َال اله بعال رنه لام لیم يغبى إسماعِيلَ و جى أل باز بر 


له با اجيم فى الود و ا ولد هي شیکاق مِنْ ساره ب إشتحاق تلا نین أل إشماعِيل ای شحاق و و فى حر 
راهيم فاه و جا ی فی مَجْلِسِهِ صرت به ساره فقَالَتْ یا إبْرَاهِيمُ یی ابن اجر ابی من ڪج رک و بجلش هُوَ مَكائَه لاو ال 
بک اوژنی هداج و اھا فى بل دا هما ی و كان ریم مكرما لسازة یا و غرف ها و الک ها کائث من ولد 
لاء و بنك کال ممق لک علی إثراهيم وا تم لفراق اش ماعل فلا کان فى الیل ای راهيم آتِ من رَيْهِ راء لیا فی 
3 انه |شماعیل زیم مک أطخ اي E‏ ۳1 رآ فلا عقر ؤي 
إت تعاعیل فى ذى اجه ین أْض الم الق بهعا ای مکه ی فى زیم تبقاع ابیت الام فلا رَقَعَ قَوَاحِحَدَةُ و 
وج |لی بلی عا و ق ی که ہیی جع نی مكة قطاقا بالبيتٍ أن وا ثم ال نی الشغي فا ص ارا فی الْمَدِعَى قال 
راهيم لاشماعیل یاب ی ری فی الام أنّى ادیک فی الْمَؤْسِم عامی هَذَا تاذ ترق کال با مت افعل ما تم فا معا من 
سَعْيهِمَا انطلق به ارام هیم إِلَى می و دک بوم اشخر نا هی به إلى الجفره الْوْسْطى و ضجعة له 
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ص: ۱۳۶ 


۱- هذا لا یخلو عن غرابه على مذهب الامامیه» و هو بمذهب العامقه آشبه» و قد عرفت أن قائله من العامّه و إن كان یروی عن 
۲- شحذ الشفره: آحدها. و الشفره: السکین العظیمه العریضه. 


98 ا 


مر و أحَدّ السَكينَ (١الِيَذْبَحهُ‏ ودی أن يا تراهیغ قَدْ لت الؤؤیا إِلَى آخره و دی إشماعیل بکیش عَظِيم فَدَبَحهُ و تَصَدَّقَ 


و عَنْ عبد الله ن سنان عَنْ أبى عند الله عليه السلام أنه شْل عَنْ صَاحِب الذبح قال هُوَ إسْماعيل. 
و عَنْ زیاد ن شوقه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ما عَنْ احب الذَبْح فَقَالَ إشماعِيل عليه السلام هی (1). 


آقول هذه الاخبار المعتبره أيضا مصرحه بکون الذبیح إسماعيل و سيأتى فى کتاب الدعاء و کتاب المزار فى تضاعیف الدعوات 
و الزیارات ما يدل على ذلكك آیضا. (۳)الشانیه فى کیفیه هذا الأمر و رفعه قال الرازی اختلف الناس فى أن ابراهیم عليه السلام 
هل كان مأمورا بما ذا و هذا الاختلاف متفرع على مسأله من مسائل أصول الفقه و هى أنه هل يجوز نسخ الحکم قبل حضور 
مده الامتثال فقال آکثر أصحابنا إنه يجوز و قالت المعتزله و كثير من فقهاء الشافعیه و الحنفیه إنه لا يجوز فعلی القول الأول إن 
لله تعالی آمره بالذبح و على القول الثانی لم يأمره بالذبح و إنما آمره بمقدمات الذبح و هذه مسأله شریفه من مسائل باب النسخ 
و احتج أصحابنا على أنه يجوز نسخ الأمر قبل مجی ء مده الامتثال بأن الله تعالی أمر إبراهيم صلی الله عليه و آله بذبح ولده ثم 
إنه تعالى نسخه عنه قبل إقدامه عليه و ذلك يفيد المطلوب و إنما قلنا إنه تعالى آمره بذبح الولد لوجهين. 


الأول أنه عليه السلام قال لولده إلى أرى فى الْمَنام أَنّى اذيك فقال الولد ال ما مر و هذا يدل على أنه عليه السلام ما كان 
مأمورا بمقدمات الذبح بل بنفس الذبح ثم إنه أتى بمقدمات الذبح و أدخلها فى الوجود فحينئذ يكون قد أمر بشى ء و قد أتى 
به و فى هذا الموضع لا يحتاج إلى الفداء لكنه احتاج إلى الفداء بدليل قوله تعالى 


ص: ۱۳۷ 


اف نسخه: و أخذ الشفره. 
۳-و مما يؤيد ذلكك ما ورد أن أم الذبيح اشتكت و مرضت فماتت بعد ما رأت آثر السكين فى حلق ابنه» و لا خلاف أن هاجر 


ماتت بمكه و دفنت فى حجر» و ان ساره ماتت بالشام. 


و دناه بذیح عظیم فدل هذا على أنه لما أتى بالمأمور به و قد ثبت أنه أتى بکل مقدمات الذبح فهذا يدل على أنه تعالی كان 
قد أمره بنفس الذبح فإذا ثبت هذا فنقول إنه تعالى نسخ ذلك الحكم قبل إثباته و ذلك يدل على المقصود. 


و قالت المعتزله لا نسلم أن الله تعالى أمره بذبح الولد بل نقول إنه تعالى أمره بمقدمات الذبح و يدل عليه وجوه الأول أنه ما أتى 
بالذبح و إنما أتى بمقدمات الذبح ثم إن الله تعالی أخبر عنه بأنه أتى بما أمر به بدليل قوله تعالى و نانآ يا اراهيم قَذ 
ص دَّفتَ الوا و ذلك يدل على أنه تعالى إنما أمره فى المنام بمقدمات الذبح لا بنفس الذبح و تلك المقدمات عباره عن 
إضجاعه و وضع السكين على حلقه و العزم الصحيح على الإتيان بذلک الفعل. 


الثانى الذبح عباره عن قطع الحلقوم فلعل إبراهيم عليه السلام قطع الحلقوم إلا أنه كلما قطع جزءا أعاده الله التأليف فلهذا السبب 
لم يحصل الموت. و الوجه الثالث و هو الذى عليه تعويل القوم أنه تعالى لو أمر شخصا معينا بإيقاع فعل معين فى وقت معين 
فهذا يدل على أن إيقاع ذلك الفعل فى ذلک الوقت حسن فإذا نهى عنه فذلک النهى يدل على أن إيقاع ذلک الفعل فى ذلكك 
الوقت قبيح فلو حصل هذا النهى عقيب ذلك الأمر لزم أحد أمرين لأنه تعالى إن كان عالما بحال ذلک الفعل لزم أن يقال أمر 
بالقبیح أو نهى عن الحسن و إن لم يكن عالما به لزم جهل الله تعالى و أنه محال فهذا تمام الكلام فى هذا الباب. 


و الجواب عن الأول أنا قد دللنا على أنه تعالى إنما آمره بالذبح أما قوله تعالی قَدَ صَدّفتَ الوّؤْيا فهذا يدل على أنه اعترف بكون 
ذلكك الرؤيا (۱)واجب العمل به و لا يدل على أنه أتى بكل ما رآه فى ذلكك المنام. 


و أما قوله ثانيا كلما قطع إبراهيم عليه السلام جزءا أعاد الله التأليف إليه فنقول هذا باطل لأن إبراهيم عليه السلام لو أتى بكل ما 
أمر به لما احتاج إلى الفداء و حيث احتاج إليه علمنا أنه لم يأت بما أمر به. 


ص: ۱۳۸ 


۱- فى المصدر: تلك الرژیا. م. 


و آما قوله ثالثا انه پلزم إما الأمر بالقبیح و ما الجهل فنقول هذا بناء على أن الله تعالی لا يأمر إلا بما یکون حسنا فى ذاته و لا 
ینهی الا-عما یکون قبیحا فى ذاته و هذا قولک بناء (۱)علی تحسین العقل و تقبیحه و هو باطل و أيضا إنا نسلم ذلك إلا آنا 
نقول لم لا يجوز أن يقال أنه تعالی الانمر بالشی ء تاره يأمر لکون المأمور به حسنا و تاره يأمر لأجل أن ذلك الأمر یفعل 
لمصلحه (۲)من المصالح و لو لم يكن المأمور به حسنا أ لا ترى أن السيد إذا أراد أن يروض عبده فإنه يقول له إذا جاء يوم 
الجمعه فافعل الفعل الفلا-نى و يكون ذلك الفعل من الأفعال الشاقه و يكون مقصود السيد من ذلكك الأمر ليس أن يأتى ذلكك 
العبد بذلک الفعل بل أن يوطن العبد نفسه على الانقياد و الطاعه ثم إن السيد إذا علم منه أنه وطن نفسه على الطاعه فقد يزيل 
عنه ذلكك التكليف فكذا هاهنا فلما لم تقيموا الدلاله على فساد هذا الاحتمال لم يتم كلامكم و الله أعلم انتهى. (۳) 


أقول: لا ریب فى وقوع مثل ذلك الأمر الذى رفع قبل وقت الامتشال و إنما الخلاف فى توجيهه فذهبت المعتزله و أكثر 
المتكلمين من الإماميه إلى أن رفع التكليف قبل الامتثال قرينه داله على أن الأمر لم يكن على ظاهره بل كان المراد به أمرا آخر 
غير ما كان متبادرا منه كما فى قصه الذبح فان رفع التكليف به قرينه على أن الأمر إنما كان متوجها إلى مقدمات الذبح و أما 
الآخرون فقالوا إن الأمر كان متوجها إلى نفس الذبح لكنه كان مشروطا بعدم النسخ قبل الفعل فالفريقان متفقان فى أنه قد ظهر 
بعد ذلك آمر كان المتبادر قبل ذلك خلافه و أن ثمره هذا التكليف ليس إلا العزم و توطين النفس على الفعل و أن الفداء كان 
لأمر قد ظهر عدم تعلق التكليف به إما لنسخه و كونه مشروطا بعدم النسخ أو لانکشاف أن الأمر إنما كان متوجها إلى مقدمات 
الفعل فإذا تأملت فيما ذكرنا يظهر لكك أن الإشكالات المورده فى هذا المقام مشتركه 


ص: ۱۳۹ 
١-فى‏ المصدر: و هذا بناء. م. 


۲-: الامر يفيد صحه مصلحه اه. م. 
۳ مفاتیح الغیب ۷ - ۱۵۲. م. 


بين الفريقين و أن الخلاف فى ذلك قلیل الجدوی و تفصیل القول فى ذلك يطلب من مظانه. 


الشالثه قال البیضاوی فى قوله تعالی فَلْمَا بل مَعَهُ السّعْ أى فلما وجد و بلغ أن یسعی معه فى أعماله و معه متعلق بمحذوف دل 
عليه السعی لا به لأن صله المصدر لا يتقدمه و لا ببلغ فان بلوغهما لم يكن معا انتهی. (١)أقول‏ قد ظهر من بعض الاخبار السالفه 
أنه یحتمل أن یکون المراد بالسعی النسكك المعروف بين الصفا و المروه فلا يحتاج إلى ما تکلفه إذ يحتمل تعلقه ببلغ كما لا 


ببرد؟ و حضرت پاسخ داد: در جمره وسطی. از حضرت پرسیدم: آن قوچ جه رنگی بود و کجا نازل شد؟ حضرت پاسخ داد: 


سفید آميخته با سیاهی و شاخدار بود 
ص: ۱۳۱ 


و از آسمان بر روى كوه سمت راست مسجد منى نازل شد. آن قوچ در سياهى راه می رفت» غذا می خورد» می نگریست؛ 
پشکل می انداخت و ادرار می کرد - . فروع الکافی 2 -. 


نکاتی چند که ناكزيريم به آنها اشاره کنیم: 


نکته كبك درباره مشخ ساقي ان فرباتی اسے:رازی در تنسير خود می كويدة بر سر این که انم فربانی کسگاه 
عبد المطلب. ابن مسعود. کعب احبار» قتاده» سعيد بن جبیر» مسروق» عکرمه زهری» سدّی و مقاتل روایت شده است. برخی 
دیگر نیز آن قربانی را اسماعیل می دانند. این نظر از ابن عباس ابن عمر» سعید بن سه کن شعبیء مجاهد و کلبی نقل 


شده است. 
کسانی كه قائلند آن قربانی اسماعیل است. چند دلیل آورده اند: 


دلیل اول: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من» پسر دو قربانی هستم. یک اعرابی به ایشان گفت: ای پسر دو قربانی و پیامبر 
صلی الله عليه و آله لبخند زدند. برخی از ايشان در اين باره پرسیدند. ايشان فرمودند: وقتی عبد المطلب» چاه زمزم را کند. نذر 
کرد که اگر خداوند امورش را آسان گرداند» یکی از پسرانش را قربانی خواهد کرد. تير قرعه به نام عبد الله درآمد. دایی 
های عبد الل عبد المطلب را از این کار باز داشتند و به او گفتند: خون بهای سرت را با صد شتر بده بدین سان او صد شتر را 


خون بهای او قرار داد. دیگر قربانی» اسماعیل عليه السلام است. 


دليل دوم: اصمعی می گوید: از ابو عمر بن علاء درباره آن قربانی پرسیدم. او پاسخ داد؛ ای اصمعی» خرّدت کجاست؟ اسحاق 
عليه السلام کی در مكه بود؟ تنها اسماعيل عليه السلام در مكه بود و هم او بود كه به همراه پدرش کعبه را بنا نهاد و در مكه 


به عنوان قربانى قرار داده شك 


دلیل سوم: خداوند متعال در آيه او اسماعیل و ادریس و ذوالکفل را [یاد کن] که همه از شکیبایان بودند.] اسماعیل را به 
عنوان فرد صبور توصیف کرده است. ولی درباره اسحاق عليه السلام چنین تعبیری ندارد. مقصود از آن» صبر اسماعیل عليه 


السلام بر سر بریده شدن است که به آن وفا کرد. 


دلیل چهارم: خداوند فرمود: [پس وی را به اسحاق و از پی اسحاق به یعقوب مژده داديم.) می گوییم: اگر آن قربانی» اسحاق 
عيه السلام می بود فرمان سر بريدنش می بایست پیش از به دنیا آمدن یعقوب عليه السلام از او و یا پس از آن باشد. احتمال 
اول باطل است؛ زيرا وقتی خداوند متعال ابراهیم عليه السلام را به اسحاق عليه السلام و به همراه او به به دنیا آمدن یعقوب 
عليه السلام از او مژده داد. بنابراین روا نبود که خداوند فرمان به سر بریدن اسحاق عليه السلام می داد. در غير اين صورت در 


آیه و از پی اسحاق به یعقوب] مغایرت» پیش می آمد. احتمال دوم نيز باطل است؛ 
ص: ۱۳۲ 


زيرا آيه و وقتى با او به جايكاه سعى رسيد گفت: ای يسرك من» من در خواب [جنين] می بينم كه تو را سر می برم.) نشان 
می دهد كه زمانى خداوند فرمان سر بريدن آن پسر را به ابراهيم داد كه آن پسر قدرت سعى داشت و به حدى رسيده بود كه 
بتواند اين كار را بكند. اين مسئله با رخ دادن داستان سر بريدن در زمانى دیگر منافات دارد؛ از اين رو ثابت می شود كه روا 
نیست آن قربانی» اسحاق علیه السلام باشد. 


دلیل پنجم: خداوند متعال با حکایت سخن ابراهیم عليه السلام فرمود: [من به سوی پرورد گارم رهسپارم زودا که مرا راه 
نماید.) سپس ابراهیم عليه السلام از خداوند متعال می خواهد تا به او فرزندی بدهد تا مونسش در غربت شود. ابراهیم عليه 
السلام عرض کرد: ای پرورد گار من مرا [فرزندی] از شایستگان ببخش.)] اين درخواست تنها زمانی شایسته است که پیش 
از فرزند دار شدنش باشد؛ زيرا اگر فرزندی می داشت. یک فرزند درخواست نمی کرد؛ چرا که درخواست آنچه حاصل 
آمده محال است. سخن او که عرض کرد: مرا [فرزندی] از شایستگان بخش.) نیز تنها بر درخواست یک فرزند دلالت دارد. 
(من) در آیه من تبعيضيه است و کمترین درجات بعضیت. یک می باشد. بنابراین سخن او که عرض کرد: (از شایستگان] 
کیا در خو اه کی و ی وا ود ا که ای دم اش قفا رای ها نمك شت كه إن امل فر دی ا 
باشد. همچنین ثابت شد که اين درخواست هنگام طلب كردن فرزند اول بوده است. مردم اتفاق نظر دارند بر اين که اسماعیل 
عليه اسلام پیش از اسحاق عليه السلام به دنیا آمد. بنابراین ثابت می شود که مقصود ابراهیم عليه السلام از اين دعا اسماعیل 
عليه السلام بوده است. سپس خداوند متعال اند کی بعد از آن» داستان سر بريدن را می آورد. از این رو بايد آن قربانی» 


اسماعیل عليه السلام باشد. 


دلیل ششم: احادیث فراوانی مبنی بر آويخته شدن شاخ های آن قوچ بر کعبه و رخ دادن آن سر بریدن در مکه وارد شده است. 


بنابراین اگر آن قربانی» اسحاق عليه السلام می بود بايد آن سر بریدن در شام رخ می داد. 


دلایل کسانی که قائلند آن قربانی» اسحاق عليه السلام بوده» اين است که ابتدا و انتهای آن آيه بر اين امر دلالت دارد. اما 


درباره ابتدای آن آیه می گویند كه خداوند» پیش از اين آيه با حکایت سخن ابراهيم عليه السلام فرمود: من به سوی 


پرورد گارم رهسپارم. زودا که مرا راه نماید.) تمامی مفسران اتفاق نظر دارند که مقصود ابراهیم عليه السلام» هجرتش به سوی 
شام بود. سپس خداوند فرمود: ريس او را به پسری بردبار مژده دادیم.] لازمه اين سخن» آن است که ابراهیم عليه السلام در 
شام صاحب اين پسر بردبار شده باشد و آن پسر» کسی جز اسحاق عليه السلام 


نمی تواند باشد. سپس خداوند فرمود: زو وقتی با او به جایگاه سعی رسيد.) مقصود از آيه همان پسری است که در شام به 
دنيا آمد. بنابراین ثابت شد که ابتدای اين آيه دلالت دارد بر اين که آن قربانی» اسحاق عليه السلام است. انتهای اين آیه نيز بر 
اين امر دلالت دارد؛ زيرا وقتی خداوند متعال داستان سر بريدن را به پایین رسانید» يس از آن فرمود: و او را به اسحاق که 
پیامبری از [جمله] شایستگان است مژده دادیم. یعنی خداوند» ابراهیم را مژده داد که اسحاق عليه السلام پیامبری از جمله 
شایستگان است. آمدن اين مژده به هنكام حکایت آن داستان نشان می دهد که خداوند متعال به ابراهیم عليه السلام اين نبؤت 


را مده داد. علتش نیز اين بود كه اسحاق عليه السلام آن سختی ها را در داستان سر بریده شدنش تحمل کرد. 
ص: ۱۲۳ 
بنابراين ثابت شد كه ابتدا و انتهای آيه نشان می دهد که آن قربانی» اسحاق عليه السلام است. 


دلیل دوم: معروف است که یعقوب عليه السلام نامه اش - . در منبع» نامه یعقوب عليه السلام به يوسف عليه السلام آمده است. 


را اين طور آغاز کرده است: از يعقوب اسرائیل الله» پسر اسحاق ذبیح الله» پسر ابراهیم خلیل الله. 


اين» خلادصه سخنانی بود كه درباره اين باب وجود دارد. زجاج می گفت: خدا می داند كه آن قربانى كدام یک از آن دو 


بو ده اسن 


بدان كه از آن جه بیان کرده ايم یک مطلب جا افتاده و آن» اختلاف نظر آنان در محل سر بريدن است. کسانی که قائلند آن 
محل آن سر بریدن» شام بوده است. برخی نيز می گویند كه سر بریدن در بيت المقدس رخ داده است. خداوند می داند. 


شيخ امین الدين طبرسی رحمه الله يس از بیان اين دو نظر می گوید: ياران ما هر دو نظر را از امامان ما عليهم السلام نقل کرده 
اند. در عين حال از ظاهر روایات بيشتر اين بر می آید كه آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بوده است. سپس وی برخی دلایلی 
که پیشتر آمد. را تبیین می سازد. سپس می گوید: دلیل کسانی که می گویند آن قربانی؛ اسحاق عليه السلام بوده» اين است 
که اهل دو کتاب بر آن اتفاق نظر 


قاف و فتح راء» منسوب به قريظه است. - 


می گوید: نزد عمر بن عبد العزیز بودم. او از من درباره آن قربانی پرسید. پاسخ دادم: او اسماعیل عليه السلام بوده است. 
استدلالم نیز آبه (و او را به اسحاق که پیامبری از [جمله] شایستگان است مژده دادیم.) بود. وى پیکی را به دنبال مردی از 
شام فرستاد. آن مرد» بهودی بود. سپس اسلام آورده و مسلمان شایسته ای شده بود. عمر معتقد بود که او از دانشمندان يهود 
است؛ از اين رو در حضور من از او درباره آن قربانی پرسید. او پاسخ داد: آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بوده است. سپس 
گفت: ای امير المؤمنين» به خداوند سو گند که یهودیان اين را می دانند» اما از اين که او يدر عرب ها است و آن فرمان الهی 
درباره اش نازل شد. بر شما عرب ها حسد می ورزند؛ از این رو این مسئله را انکار می کنند و مدعی اند که آن قربانی» 


اسحاق عليه السلام بوده است؛ زیرا اسحاق عليه السلام» يدر آنان است. سخن طبرسی به پایان رسید -. مجمع البیان ۸ ۴۵۳ - 


می گویم: ضعیف بودن دلایل کسانی كه قائل به نظر دوم هستند» بر هیچ كس پوشیده نیست. بنابراین تنها آن احادیثی که 
آورده اند بر این نظر دلالت دارد. در عين حال احادیثی وجود دارد که بیشتر و درست تر و بااين احادیث نیز در تعارض 
است. همچنین دلا-یلی که در نظر اول آمده - هر چند خالی از ضعف نیست - و نيز معروف بودن اين نظر در ميان علما و 
محدان شيعه در تمامی دوره ها اين احادیث را تأييد می کند. 


ص: ۱۳۴ 


اما درباره جمع ميان آن احادیث بايد بگوييم که می توان احادیثی که بر نظر دوم دلالت دارد را حمل بر تقیه کنیم به اين 
صورت که قائل شویم اين نظر در زمانی که ائمه علیهم السلام آن احادیث را بیان فرمودند» ميان مخالفان» معروف تر بوده 
است. همچنین می توان برخی از آن احادیث را بر آرزوی سر بریده شدن از سوی اسحاق عليه السلام حمل کرد. راه دیگر 


جمع ميان آنها اين است كه بگوییم هر دو آن 


سر بریدن ها رخ داده است. البته اين زمانی است که اتفاق نظری مبنی بر اين امر وجود نداشته باشد که آن قربانی» تنها یکی 


از آن دو بو ده اسبتت 


كلينى يس از بیان روايت عقبه بن بشير از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام می كويد: ابراهيم عليه السلام در ميان مردم 
صدا زد و آنان را به حج فرا خواند. نخستين كسانى که به نداى او لبیک گفتند از اهالى يمن بودند. وى همجنين می گوید: 
ابراهيم عليه السلام به همراه خانواده و پسرش به حج رفت. وى نيز می كويد: كسانى که قائلند آن قربانى» اسحاق عليه السلام 


بوده است» می كويند که سر بریدنش در اينجا بوده است. 


وى از ابو بصير نقل مى كند كه او از امام باقر و امام صادق عليهما السلام شنيد كه ايشان آن قربانى را اسحاق عليه السلام مى 
دانستند. اما زراره قائل بود كه آن قربانى همان اسماعيل عليه السلام بوده است - . فروع الكافى :١‏ ۲۲۱ -. 


که آن قربانی؛ اسحاق عليه السلام باشد» بعید است. اما مرحوم کلینی با بیان این حدیث» بعید شمردن آن را رد کرد. این 
حدیث نشان می دهد که ابراهیم عليه السلام به همراه خانواده و پسرش به حج رفت و می تواند فرمان به سر بریدن اسحاق 
عليه السلام در اين زمان بوده باشد. از سخن مرحوم کلینی چنین به نظر می رسد که او در اين باره توقف کرده است - . سخن 
مرحوم کلینی» نشان از مردد بودنش ندارد؛ زيرا او تنها دلیل مخالف را بیان کرد و اشاره نکرد به اين که با آن مخالف است يا 
موافق. بنابراین احتمال دارد که او به شهرت يا اجماع ميان امامیه مبنی بر اين که آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بوده؛ بسنده 


کرده است. -. 


طبرسی رحمه الله می گوید: از جمله کسانی که قائل شدند به اين که آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بوده» محمد بن اسحاق 
ین بشار -. در تمامی نسخه ها این طور آمده و نادرست است. درستش محمد بن اسحاق بن سان است. او محمد بن اسحاق 
بن يسار ابو بكر مطلبی است که مولایشان مدنی» مهاجر عراق» امام مغازی است. شیخ» او را در کتاب رجال خود ميان یاران 
امام باقر و امام صادق علیهما السلام آورده است. شيخ می گوید: او از این دو امام روایت کرده است و شرح حال او را عامه 


در کتاب هایشان آورده و در ستايش او اغراق کرده اند. شیخ» سال وفات او را ۱ ه- و این حجر ۰ ه- دانسته اند. - 
ست. وی می گوید: 


وقتی ابراهیم عليه السلام می خواست به دیدار اسماعیل عليه السلام و هاجر برود» بر براق می نشست و صبحگاهان از شام 
حرکت و در مکه قیلوله می کرد و شب هنگام از مکه باز می كشت و شب را در كنار خانواده اش در شام می گذراند تا اين 


که به سعی رسید و در خواب دید 
ص: ۱۳۵ 


كه پسرش را سر می برد. بنابراین به پسرش فرمود: ای پس رکم» ریسمان و چاقو را بگیر. سپس بيا به اين دره برویم تا هیزم گرد 
آوریم -. اين» بنا بر مذهب امامیه اند کی عجیب است و به مذهب عامه نزدیک تر است. همچنین دانستیم که راوی آن از 


عامه است» هر چند اين حدیث از ائمه شيعه عليهم السلام نیز اين روایت می شود. -. 


وقتی ابراهیم عليه السلام با پسرش در دره ثییر خلوت کرد او را از آن جه خداوند درباره او گفته بود» آ گاه ساخت. پسرش 
گفت: ای پدرم بندم را محکم کن تا دست و پا نزنم و لباست را از من دور نگاه دار تا خونم بر آن پاشیده نشود تا مادرم آن 


او فرمود: ای پس رکم» تو در انجام فرمان خداوند» جه کمک خوبی هستی. سپس راوی» شبیه آنچه پیشتر آوردیم را گفت. 


عیاشی با سلسله سند خود می گوید: بريد بن معاویه عجلی می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: ميان مژده داده شدن 
ابراهیم عليه السلام به اسماعیل عليه السلام و مژده داده شدنش به اسحاق عليه السلام چند سال فاصله شد؟ حضرت پاسخ داد: 
ميان اين دو مژده» ينج سال فاصله افتاد. خداوند سبحان فرمود: [يس او را به پسری بردبار مده داديم.] مقصود از اين آبه 


اسماعیل عليه السلام است. اين» نخستین مژده ای بود که خداوند به وسبله آن» ابراهیم عیه السلام را به فرزند دار شدن مژده 


داد. وقتی ابراهیم عليه السلام» صاحب اسحاق عليه السلام از ساره شد و به سه سالگی رسيد, اسماعیل عليه السلام رو به 
اسحاق عليه السلام که در دامان ابراهیم عليه السلام بود» کرد و او را كنار زد و به جایش نشست. ساره او را دید و گفت: ای 


تاه هداود سر کک کر نان هاچ وا مرش کو کان فو در تک سردم باشتده ی آنان وا از من دور سار 
ابراهیم عليه السلام ساره را گرامی می‌داشت و حقش را به جا می آورد؛ زیرا ساره از نسل پیامبران و دختر خاله اش بود. اين 
دوری بر ابراهیم عليه السلام كران آمد و از دوری اسماعیل عليه السلام غمگین شد. شبی از شب ها پیکی از سوی خداوند نزد 
ابراهیم عليه السلام آمد و آن ریا یعنی سر بریدن پسرش اسماعیل عليه السلام در موسم حج را به او نمایاند. ابراهیم عليه 
السلام به دلیل رژیایی که دیده بود با حزن و اندوه شب را به صبح رسانید. وقتی موسم حج آن سال فرارسید ابراهیم عليه 
السلام هاجر و اسماعیل عليه السلام را در ماه ذى الحجه از سرزمین شام برداشت و آنها را به مکه برد تا او را در آن موسم سر 
ببرد. ابراهیم عليه السلام» ابتدا پایه های کعبه را برافراشت. يس از برافراشتن آنها در حالی كه مشغول به جا آوردن حج بود به 
سوی منی بیرون رفت و مناسکش را در منی به پایان رسانید و به مکه با ز گشت. آن دوء هفت بار به دور کعبه طواف کردند. 
سپس به سوی سعی رفت. وقتی به سعی رسیدند ابراهیم عليه السلام به اسماعیل عليه السلام فرمود: ای پس رکم. من در خواب 
ديدم كه تو را در موسم امسال سر می برم. نظر تو چیست؟ اسماعیل عليه السلام گفت: ای پدرم» به آن جه به آن فرمان داده 
شدی. عمل کن. وقتی آن دو سعی را به پایان رساندند ابراهیم عليه السلام» اسماعیل عليه السلام را در آن روز که روز قربانی 


بود» به منی برد. وقتی ابراهیم عليه السلام» او را به جمره وسطی رساند و او را به پهلوی 


ص: ۱۳۶ 


چپ خوابانيد و چاقو را برداشت تا او را سر ببرد» ندا داده شد: که ای ابراهيم» رژیا[ی خود] را حقيقت بخشيدى.) تا آخر 
آيه. بدين سان اسماعيل عليه السلام در ازاى قوجى بزركك رهانيده شد و ابراهيم عليه السلام آن را سر بريد و كوشتش را به 


بيجا ركان صدقه داد. 


عبد الله بن سنان مى كويد: فردى از امام صادق عليه السلام درباره آن قربانى يرسيد و حضرت ياسخ داد: آن قربانى» اسماعيل 
عليه السلام بوده است. 


زياد بن سوقه می گوید: از امام باقر عليه السلام درباره آن قربانی پرسیدم و حضرت پاسخ داد: آن قربانی» اسماعیل عليه 
السلام بوده است. سخن طبرسی (رهه) به پایان رسید - . مجمع البيان ۸ ۴۵۵-۴ -. 


می گویم: اين احاديث معتبر نیز به صراحت می كويد که آن قربانی» اسماعیل عليه السلام بوده است. در کتاب دعا و زیارت 
حدیثی است که می گوید: مادر آن قربانی يس از دیدن جای چاقو در گلوی پسرش كله و شکایت کرد و بیمار شد و به دلیل 
آن بیماری جان سپرد. همه اتفاق نظر دارند که هاجر در مکه در گذشت و در حجر اسماعیل عليه السلام به خاک سپرده شد 


و ساره در شام د رگذشت. -. 


نکته دوم» درباره چگونگی اين فرمان و برداشته شدنش است: 


رازی می گوبد: مردم اختلاف نظر دارند که آيا ابراهیم عليه السلام به چیزی فرمان داده شده بود يا نه؟ اين اختلاف نظر به 
مسئله ای از مسائل اصول فقه باز می گردد و عبارت است از اين که آيا منسوخ كردن حکم پیش از زمان امتثال امر رواست؟ 
بیشتر ياران ما آن را روا می دانند و معتزله و بسیاری از فقهای شافعی و حنفی» آن را روا نمی دانند. بنابر نظر اول» خداوند 
متعال به ابراهیم عليه السلام فرمان سر بریدن را داد و بنا بر نظر دوم خداوند او را به اين کار فرمان نداده بود و تنها به او 
مقدمات سر بریدن را فرمان داده بود. اين» مسئله برجسته ای از مسائل باب نسخ است. دلیل ياران ما اين است که رواست امر 
پیش از فرا رسیدن زمان امتثالش منسوخ گردد. بدین صورت که خداوند متعال» به ابراهیم عليه السلام فرمان داد تا پسرش را 
سر ببرد. سپس آن فرمان را پیش از آن که ابراهیم عليه السلام به آن اقدام کند» از وی منسوخ ساخت و اين امر» مطلوب یاران 
ما كه جواز نسخ امر قبل از امتثال است را می رساند. ما به دو دلیل گفتیم که خدوند متعال» ابراهيم عليه السلام را به سر بریدن 


پسرش فرمان داد: 


دلیل نخست» اين است که ابراهیم عليه السلام به پسرش فرمود: من در خواب [چنین] می بينم که تو را سر می برم.1 پسرش 
نيز گفت: [ای يدر منء آنچه را مأموری بکن.] اين امر نشان می دهد که ابراهیم عليه السلام به خود سر بریدن فرمان داده 
شده بود نه به مقدمات آن. سپس او مقدمات سر بریدن را انجام داد و آنها را به وجود آورد. در این هنكام می بایست به 
چیزی فرمان داده شده و آن را انجام داده باشد. در اینجا نیازی به خون بها نداشت و تنها زمانی نياز به آن يبدا کرد که 


خداوند فرمود: 
ص: ۱۳۷ 


ژو او را در ازای قربانی بزرگی باز رهانيديم.] اين امی نشان می دهد که ابراهیم عليه السلام آن جه بدان فرمان داده شده بود 
را انجام نداد و ثابت می شود که او تنها تمامی مقدمات سر بریدن را به جا آورد. اين ام دلالت می کند بر اين که خداوند 
متعال او را به خود سر بریدن فرمان داده بود. با ثابت شدن اين مسئله می گوییم: خداوند متعال» آن حکم را پیش از ثابت 
کردنش منسوخ کرد و آنء بر مقصود خداوند دلالت دارد. 

معتزله می گویند: ما نمی پذیریم كه خداوند متعال ابراهیم عليه السلام را به سر بریدن پسرش فرمان داده باشد» بلکه ما قائلیم 


دلیل نخست: ابراهیم عليه السلام پسرش را سر نبرید و تنها مقدمات آن را فراهم کرد. همچنین خداوند متعال درباره او خبر داد 
که او آنچه به آن فرمان داده شده بود را انجام داد. آيه او را ندا دادیم که ای ابراهیم» رژیا[ی خود] را حقيقت بخشیدی.) 


داد نه به خود سر بریدن. آن مقدمات عبارت است از خواباندن پسرش» نهادن چاقو بر گلویش و عزم راستین بر انجام آن کار. 


دلیل دوم: سر بريدنء عبارت است از بریدن گلو. شاید ابراهیم عليه السلام كلو را بریده باشد اما هركاه او بخشی از كلو را 


می بريد خداوند آن را دوباره پیوند می داد. از این رو م رگ به وجود نيامد. 


دلیل سوم: اين دلیل که اين قوم بر آن تكيه می کنند» اين است که اگر خداوند متعال شخص مشخصی را به انجام کار 
مشخصی در زمانی مشخص فرمان دهد نشان می دهد که انجام آن کار در آن زمان نیکو است و اگر از آن نهی کند نشان 
می دهد که انجام آن کار در آن زمان قبیح است. اگر اين نهی اند کی پس از آن فرمان صورت كيرد یکی از اين دو امر 
بخاضل .فى آنا دار ند همال يه خلت أن کار | گاه اسك که در این و رت از وما باك كنف شود که عدا وك فرمان د 
امر قبیح داده است يا از کار نیکی نهی فرموده است و يا از حالت آن کار آگاه نبوده است که لازمه آن» جهل خداوند متعال 


است که اين امر محال است. سخن معتزله در اين باب به طور کامل آورده شد. 


[رژیاژی خود] را حقيقت بخشيدى.1 نيز نشان می دهد که خود ابراهیم عليه السلام اذعان کرد به اين كه بر او واجب بود تا به 
آن رؤيا عمل کند و دلالت نمی کند بر این که او تمام آن جه در آن رژیا دیده بود را عملی ساخت. 


پاسخ دلیل دومشان كه گفتند هركاه ابراهیم عليه السلام بخشی از كلو را می بريد خداوند» آن را دوباره پیوند می داد اين 
است که اين استدلال» باطل است؛ زيرا اگر ابراهيم عليه السلام» تمام آن جه بدان فرمان داده شده بود را انجام می داد دیگر 
نیاز به خون بها نداشت. بنابراین از آن جایی که او به آن خون بها نیاز بيدا کرد نتيجه می كيريم که تمام آن جه به آن فرمان 


داده شده بود را انجام نداد. 
ص: ۱۳۸ 


در پاسخ به دلیل سومشان که گفتند لازمه اين امر يا فرمان دادن به چیزی قبیح است و يا جهل خداوند» بايد بگوییم که آن» 
بگوییم که چرا روا نيست گفته شود که خداوند متعال كه فرمان دهنده به امور است گاهی به دلیل نیک بودن امری فرمان می 
دهد و گاهی نيز به دلیل آن که امری به خاطر مصلحتی از مصالح؛ نیکو است؛ مورد 


امر واقع می شود هر چند آن کارء(در ذات خود) نیک نباشد. آیا نمی بینی که مولا هر كاه بخواهد بنده اش را تربيت کند به 
او می كويد كه در روز جمعه فلا-ن کار را بکن. آن کار نیز از کارهای سخت است. هدف مولا از اين فرمان اين نیست که 
بنده» اين کار را انجام دهد بلکه می خواهد او را به اطاعت پذیری و پیروی عادت دهد. سپس وقتی مولا دریابد که آن بنده 
خود را به اطاعت پذیری عادت داده است. آن تکلیف را از عهده او بر می دارد. اینجا نيز به همین صورت است. بنابراین از 
آن جایی كه معتزله دلیلی بر بطلان اين احتمال نیاورده اند» سخنشان نيز کامل نگردیده است. خدا می داند. سخن رازی به 


پایان رسید -. مفاتیح الغیب ۷ ۱۵۱ ۱۵۲ -. 


می گویم: بی تردید چنین فرمانی که پیش از انجامش از عهده مكلف به آن برداشته شده اتفاق افتاده است. بنابراين» اختلاف 


نظرء تنها بر سر توجیه آن است. معتزله و بسیاری از متکلمان امامیه معتقدند به اين كه برداشتن تکلیف پیش از انجام آن» قرینه 
ای است که نشان می دهد فرمان بر ظاهرش نبوده است. بلکه مقصود از آنء فرمانی دیگر غير از آنچه از آن متبادر می شده» 
خداوند تنها به مقدمات سر بریدن مربوط می شد. اما دیگران می گویند كه آن فرمان؛ به خود سر بریدن مربوط می شد. اما 
مشروط بود به اين که ب پیش از انجامش منسوخ نشود. بنابراین» دو گروه اتفاق نظر دارند برا ين که آنچه يس از فرمان» ظاهر 
شدء پیش از آن» عکسش را به ذهن متبادر می ساخت. نتيجه اين تکلیف تنها عزم و تربیت نفس بر انجام آن کار است. 
جایگزین شدن خون بهاء به دلیل فرمانی بود که تکلیف به آن تعلق نگرفت؛ دلیلش» اين است که آن فرمان منسوخ شد و یا 


بر تو روشن سی شود که اشکالات آمده در ايخ باب ميان هر دو گروه مشت رك است. 
ص: ۱۳۹ 
اختلاف نظر دراد ین باره» فایده اند کی دارد و مفصل سخن گفتن درباره اش زمانی است که فایده داشته باشد. 


نکته سوم: بیضاوی در تفسیر آيه [و وقتی با او به جایگاه سعی رسيد) می گوید: یعنی وقتی به دنیا آمد و به سنی رسید که به 
همراه ابراهيم عليه السلام در كارهايش می کوشید. (2 مَعَهُ) متعلق به محذوف است و (السعی) بر آن دلالت می کند نه اين که 
به خود (السعى) متعلق باشد؛ زيرا صله مصدر بر خود مصدر مقدم نمى شود. همجنين (م مَعَهُ) متعلق به (بَلَّ) نیست؟ چرا که 
رسيدن هر دوى آنها باهم نبوده است. سخن بیضاوی به يايان رسيد - . انوار التنزيل ۲: ۱۳۴. كل سخن بيضاوى بدين صورت 
است: گویی خداوند. فرمود: وقتى به سعى رسيد. یکی يرسيد: با جه كسى؟ یکی گفت: با او. اين كه تنها ابراهيم عليه السلام 
به عنوان شخصى که همراه پسرش بود. نامبرده شد» به اين خاطر است كه يدر در ملاطفت و خير خواهى برای فرزندش» كامل 

تر از دیگران است؛ زيرا پدر» فرزندش را پیش از موقع به سعى كردن وا نمی دارد و يا به اين خاطر كه او از فرزندش كه در 


آن هنگام سيزده ساله بود» درخواست اين كار را كرد. يايان. -. 


می كويم: از برخى احاديث بيشين روشن شد كه احتمال دارد مقصود از سعی. همان آداب معروف ميان صفا و مروه باشد؛ 
بنابراين نياز به آنچه بيضاوى خود را برايش به تكلف انداخت, ندارد؛ زيرا همان طور كه بر هيج كس يوشيده نيست احتمال 
دارد كه (مَعَه) متعلق به (بَلَعّ) باشد. 


* | ترجمه | 


باب ۷ قصص لوط عليه السلام و قومه 


الأعراف: «و لوطأ إذ قال لوه أ و الفاحمة ما کم بها ِن حي من الْالمِينَ» نکم لاون الرّجال وء ین دون الساءِ 


م2 2 


یل آنتم قوم مش رفوت* * و ما كانٌ جواب قَوْمِهِ إلا 


2 
ع 


ن قالوا أَْرجُوهُمْ ین توییکم إنَّهُْ ناس بو * یناه و أَهْلَهُ ار 


ام 


کانث من الغابرین #و آتطونا علیهغ مَطراً انظ کیت کان عاقبة المُجرمينَ»(٠‏ ۸۰ -۸۴) 


مود: « ما جاعث اي یَزع عمدیب» و جاعة مه رون له و ین قبل کارا 
عون نات قال يا نوم لاء پناتی هَن طهر لکم او اله و لا رون فی ضیفی أ لیس نکم رجل رید « قالوا لَمَدُ 
لفت ما آنا فى بناتكك مِنْ حق و ٍنک للم ما ريد ١‏ قال لَوْ أَنّ لی بکع ره أو آهی إلى زکن دید" 


ص: ۱۴۰ 


-١‏ أنوار التنزيل ؟: ۱۳۴ و تمام كلامه هذا: كأنّه قال: فلما بلغ السعى» فقيل مع من؟ فقيل: معه. و تخصيصه لان الأب أكمل فى 
الرفق و الاستصلاح له فلا يستسعيه قبل أوانه» أو لانه استوهبه لذلكك و كان له يومئذ ثلاث عشره سنه انتهى. م. 


قالوا يا لوط ان رل ربك لَنْ يَصِلُوا یک فأشر بلك بقطع من الیو لا تفت منکع أعدٌ | اراتك اه قصینها ما أصابهُم 
إن تم شخ لس الځ بقریب* + قلا جاء نا جعلنا عاليها سافلها و أنطزنا ها حجازة من جيل مضو # مُسَوَّمَةٌ 
عِنْدَ رَبك و ما هی مِنّ الظالمین بتعیده(۷۷ -۸۲) 


ال بو هم عن ضیف انراهیم + لوا عليه تالا لام ال كم وجلون: * قالوا لا وجل ان تشر کک + قال 
e e‏ دی ا 


ای رجآ مزر قا کت کون 1 جاک بما ارف نت هرو 4 
بالق و إا لصایقون؛ تشر لک بقطع مق ال ایغ لا و ة فض ينا یه 
ذلك الْأمْرَ أن دایز هلا عفطوع قط بجین: « و جاء أَْل الْمَدِيئّهِ بشتیشزون: « قال إِنَّ مّلاء ضیفی فلا تنضخون: وال و لا 
تخرُون* قالوا ا و له یک عَن العالمین» فال هز لذو ات إن کشم فاعلین» [ و هم ل قي يَعْمَهُولَ* نم 
الصَّبِحَهُ مُشْرقِينَ : + فنا عاليها سافلها و أَمطَزنا عله ججارَة من ستسجيل» 4 إنَّ فی ذلک لیا لِلْمُتوَسّمِينَ * و ها لبیل مُقِيم* 
اد فى ذلك لای للْمَؤْمِنِينَ (١ه-//)‏ 


الانبیاء: «و رطا آتیناة شكما و علماً و اد اوه لي كات تغمل الات نهم كانُوا قَوْمَ سَوْءِ فا قِينَ* و أَدْحَلْناةٌ فى 
رخمتنا اه من السَالحین»(۷۵-۷۴) 


الشعراء: دی وم لوط وین ١‏ إذْ قال لهم شوم لوط أ لا تون + ای لك سول مین #قاتقوا الله 7 د و ما 
أشتلكم عليه من أخر إن أجرى إلا على زب امین + تأي الذكراة مر الال ۾ و تون ما َل لکم ربكم من آژواجکم 
ل اشم قَوْمْ عادو + قالا ین مت له يا لوط ون ین الْمُخْرَجِينَ» + قال إِنّى لمکم من الْقالِينَ: * رب یی و هی ما 
ا ناه و أل آجممین * زا عجوزاً نی 


١١ ص:‎ 


الغاب رین * ثم دموا رین و أمطرنا هم مطراً فساء مَطَرٌ لْمُنْذَّرِينَ * إِنَّ فى ذلک لاه وَ ما کان أكتَرْهُمْ مُؤْمِنِينَ* و ان رك 
له لیر لحیمٌ»(۱۷۵-۱۶۰) 


الغ لوط إذ قال لَِوْمهِ أ ییون لفاجشه و انم تیم ژون» | إنكم ون الرّجال هوه من دون الساء بل آنتم فوم تجهلون 


o ب‎ 0 


«فما کان جواب قَوْمِهِ إل أَنْ قالُوا اخ روا آل لوط مِنْ َر م انهم آنام يَتَطْهّرُونَ» فاْجيناة و أَهْلَهُ لا ارت َدَزناها من 
لْعْايرِينَ* و أمطونا هم مَطراً فساء مَطر المنْذُرینَ»(۵۸-۵۴) 


العنکیوت: وو لوط إذ قال لِقَوْمِهِ کم لاْتون الفاحشّه ما سکم بها من آعد من العالمین* نكم اتون الرجال و تقطفُون 
السَبِيلَ و تون فی نادیکم ال فيا كاو خوات مه إلا أنْ قالوا اننا بغذاب الله إن کت من الصَادِقِينَ* قال رت انصونی عَلَى 


کک و لا جاءث 25 1" راجيم بایشری قاو إن هلکوا أل هذه له نَّ أَهْلّها انوا طالمین: * قال إل فيها لوط 
الات اغ من فيها له و أَهْلَهُ إلا اهر أنه كانت مِنّ الْغابرينَ» + وَ لا أَنْ جاء ث شا لوا یتی ء به و ضاق بهم دوع و 
ا 


اوعفد اوور مرو علی أَهْل هذه الْمَويَهِ رجزاً مق الشماء 


2 


۱0 


ی 


E‏ ا الک 


ہما وا يَفْسَقَُونَ* و لَقَذ تر کنا منها یه به وم عقو ن»(۲۵-۲۸) 


ل 


الصافات: وز إن لوط لین # إِذْ يناه و أَهْلَهُ 


م مُصْبِحِينٌَ * * و بالل أ فلا تفقلو»(۱۳۸-۱۳۳) 


ر 


الذاريات: ال قما حطبكع أا موس ون « قالوا | نا إلى قوم مجریین* + تسل علیهم حجار ه مِنْ طین: 2000007 
مش رفِينَ: واا كان فیها من الا + ما رد اا يك ون امین و تر كنافيها ايه للد يغافون العدات 
لايم م/م 


القمر: «کذِبث قَوْمُ لوط بل 1۳ 
قد ندرم طشنا فتماروا 


ص: ۱۳۲ 


ا 


0 و لد راوَّدُوهُ عَنْ ض یفه فطمشنا آغیتهم فذوقوا غذابی و نذر» و لق صَبَحَهُمْ بکرة عَذَابٌ مُسْتَقرٌ:* فذوقوا عَذابى و تذر* 


شون لقن کره + فل م 0 مِنْ مد کره(۰-۳۳ ۴۰( 


التحريم: وضرب الله ما لِلَذِينَ كفَُوا اترأت توح و اقرأت لوط کانتا تخت عَبِدَيْن مِنْ عبادنا صالحین فخانتاشما فلع بُْنيا عَنْهُما 


من الله شین و قیل اذل الا م ال اخلیق»(۱۰) 


"=k; neta ۵‏ ولوا د قال مره اون لاه ما کم بها ین أعوب من الالمین هلک ون ارجا 2 7 
۱ 3 


oso 


دُون النّسَاء بل أ قوم ؛ مث رفون ؛ * وما کال جواب مه إلا أن قاو أ أَخْرِجُوهُم من قَريتكُمْ ماس بَتَطهَرُوقَ » * فَأَنِجَينَاةُ 
نطونا علیهم مطرا انظ کیت كان عَاقِبَُ الْمَخِرِمِينَ ن -. اعراف / ۸۴-۸۰ -. 


له 
ال رأ انث مِنَالَْابِينَ + + وَأَمطَهِ 
[و لوط را [فرستادیم] هنگامی كه به قوم خود كفت آيا آن كار زشت[ى] را مرتكب می شويد كه هیچ كس از جهانيان در 
آن بر شما پیشی نگرفته است. شما از روى شهوت به جاى زنان با مردان درمى آميزيد. آرى شما گروهی تجاوزکارید. ولى 
پاسخ قومش جز اين نبود كه گفتند آنان را از شهرتان بيرون كنيد؛ زيرا آنان كسانى اند كه به ياكى تظاهر می کنند. يس او و 
خانواده اش واغير از زنش که از زمره باقیماند كان [در خاکستر مواد گو گردی] بود نجات داديم. و بر سر آنان بارشى [از مواد 
گ وگردی] بارانيديم. يس ببين فرجام گنهکاران چسان بود. 


جوا امه روط ایهم ومای بیع رها رف +۳ بزم مورت ۴ رجا لوقه E‏ کل جنر تسه 
لیات مَالْ يا تم ؤُلاء بای هن أَطهَرُ کم انمو أ الله وَ وی صنق اليس کی و رَشِيدٌ * الوأ لق عیفت ما لا 
فی بتانکک من عن ولك ا * قال لو أن لی بكم قو 


ص: ۱۴۰ 


و ر ي مم و م 


اوه أوط إن شل ریک ن یلو الیک فا شر بلک بقطع من الیل ولا e‏ صَابَهُمْ 
3 وحم ال یش سبح بقریب : * شا جاء U E‏ عالیها انلها 


3 
2 


عِندَ رَبك وَمَا هی من الظَالِمِينَ بَعِيدٍ -. هود / /ا-88 - . 

و چون فرستاد كان ما نزد لوط آمدند به [آمدن] آنان ناراحت و دستش از حمايت ايشان كوتاه شد و گفت امروز روزى 
سخت است. و قوم او شتابان به سويش آمدند و پیش از آن كارهاى زشت می كردند. [لوط] كفت ای قوم من اينان دختران 
منند. آنان براى شما ياكيزه ترند. يس از خدا بترسيد و مرا در كار مهمانانم رسوا مكنيد. آيا در ميان شما آدمى عقل رس بيدا 
نمى شود. كفتند: تو خوب مى دانى كه ما را به دخترانت حاجتى نيست و تو خوب مى دانى كه ما جه مى خواهيم. [لوط] 
كفت كاش برای مقابله با شما قدرتى داشتم يا به تكيه كاهى استوار يناه می جستم. گفتند: ای لوط ما فرستاد گان پرورد گار 
توييم. آنان هركز به تو دست نخواهند يافت. پس ياسى از شب گذشته خانواده ات را حركت ده و هیچ كس از شما نبايد 
قاس شكره ھک رنت که اتعد يه الشان رستدديه:او |« نیز | خواهد رسید. بی گمان وعده كاه آنان صبح است. مگر صبح 
نزدیک نيست. پس چون فرمان ما آمد آن [شهر] را زیر و زبر كرديم و سنگ پاره هايى از [نوع] سنكك كلهاى لايه لايه بر آن 


فرو ريختيم. [سنگهایی ] که نزد پرورد گارت قاف دوفو | رنه ساف | آن از ستمکر ان ان دون تست 1 


امسو جوا اعد سه بو سک بغلام علیم * قَالَ 
سوه تخونی علی آن تن ن لكب بم تبون * تالأ اک بل لا تکر مّنَ الَْانطین + * قال و ومن د a‏ 
اون »ال قتا کم با تون ٭ اون إلى موم مُخرِمِين * إلا آل لوط إا 
درا وا لمن الغابرین * فا اء آل لوط الْمَؤس لون ٭ ال نكم قو َم کون : * الوا بل جاک بدا كانُوأ فيه یَمتژون * 


یاک بالق وا اون * اشر بلك بقطع من ال راغ أَبَارَمع ولا یف منکم اعد وانضوا كيت #رمروة « وفضتا 
یه دیک لمر أن داب لا مقطو 


ريض * وعاء آهل الْمدیّه ومع تون : × قال إن لاء ص ضیفی فلا فص خون » وَانَّعُا له ولا حون * قالو ولم تنک عن 
این ٭ قال لا نی إن کش فاعلین * لعن زک له فى س رتهم يَعْمَهُونَ : * دهم الصَّبِحَهُ مُشْرقِينَ » * فجَعَلنَا عالیها 
سافلها وأمَطا عليه حجارة من جيل : * إِنَّ فی دک لآباتٍ لَلْمْتَوَسَّمِينَ » * وا لبیل مُقيم » + او فی ذلك لكان لر -. 
حجر / ۷۷-۵1 -. 


زو از مهمانان ابراهيم به آنان خبر ده. هنگامی که بر او وارد شدند و سلام گفتند. [ابراهيم] گفت: ما از شما بيمناكيم. گفتند: 
مترس كه ما تو را به يسرى دانا مده می دهيم. كفت: آيا با این كه مرا پیری فرا رسيده است بشارتم می دهيد به جه بشارت 
می دهید. گفتند ما تو را به حق بشارت دادیم. پس از نومیدان مباش. گفت چه کسی جز گمراهان از رحمت پرورد گارش 
نوميد می شود. [سپس] گفت: ای فرشتگان [دیگر] کارتان چیست. گفتند ما به سوی گروه مجرمان فرستاده شده ایم. مگر 
ES‏ اتات من وق حي ديل ذ E‏ نلو كي لواح ذا ENN‏ رين 
چون فرشتگان, نزد خاندان لوط آمدند. [لوط] گفت: شما مردمى ناشناس هستيد. گفتند: [نه] بلكه برای تو جيزى آورده ايم 
كه در آن ترديد می كردند. و حق را برای تو آورده ايم و قطعا ما راستكويانيم. پس ياسى از شب [ كذشته] خانواده ات را 
حركت ده و [خودت] به دنبال آنان برو و هیچ يكك از شما نبايد به عقب بنگرد و هر جا به شما دستور داده مى شود برويد. و 
او را از اين امر آگاه كرديم كه ريشه آن كروه صبحكاهان بريده خواهد شد. و مردم شهر شادى كنان روى آوردند. [لوط] 
گفت: اينان مهمانان منند. مرا رسوا مكنيد. و از خدا پروا كنيد و مرا خوار نسازيد. گفتند: آيا تو را [از مهمان كردن] مردم 
بیگانه منع نكرديم. كفت اگر می خواهيد [كارى مشروع] انجام دهيد اينان دختران منند [با آنان ازدواج كنيد]. به جان تو 
سوكند كه آنان در مستى خود سركردان بودند. يس به هنكام طلوع آفتاب فرياد [مر گبار]» آنان را فرو گرفت. و آن [شهر] را 
زیر و زبر كرديم و بر آنان سنگهایی از سنگ گل بارانديم. به يقين در اين [كيفر] برای هوشياران عبرتهاست. و [آثار] آن 


۴ 


- ولوطا ماه حکما وعلما واه من اله الى كانت تعقل الان نت إِنَّهُمْ كاثوا قزع سُوْءِ فامتقين * وَأَدْخَلَاةُ فى رخ 3 


من الصَالحین -. انبیا / ۷۴ و ۷۵-. 


زو به لوط حکمت و دانش عطا کردیم و او را از آن شهری که [مردمش] کارهای يليد [جنسی] می کردند نجات دادیم به 


راستی آنها گروه بد و منحرفی بودند. و او را در رحمت خويش ش داخل کردیم؛ را از از شایستگان بود.) 


- بث وم لوط امین » قال هم ومع لوط ألا" قود * ای كم رشول آبین »فا له وآطیغون * وتا آالکم 
عَلئِهِ من أخر ان ری ال علی رب امین * نو الذ كران من امین * ورن الق کم ربكم بن آژواجکم بل أ 
ؤم اون لو ینم نها لوط لون بن المخرچین ٭ ال ی لعمیکم می لین »رب نی وای مما يَْملُونَ * 
قا وله أجمعية : + إا عَجُورًا فى الْغَابرِينَ * 


تم درا الا رين * وَأمْطَوْنًا عَلَيهم مطَرًا قَسَاء مَطرٌ مرن * إن فى ذلک ايه وَ ا کان اهم مین * وَإنَّ رَبك له لیر 


ليم -. شعرا / ۱۷۵-۱۶۰ - 

[قوم لوط فرستاد گان را تکذیب کردند. آنگاه برادرشان لوط به آنان كفت آيا پروا ندارید. من برای شما فرستاده ای در خور 
اعتمادم. از خدا پروا داريد و فرمانم ببربد. و بر این [رسالت] اجری از شما طلب نمی کنم. اجر من جز بر عهده پرورد گار 
جهانیان نیست. آيا از ميان مردم جهان با مردها در می آميزید. و آنچه را پرورد گارتان از همسرانتان برای شما آفریده وامی 
1۳ نه ] بلکه شما مردمی تجاوز کارید. گفتند ای لوط اگر دست برنداری قطعا از اخراج شد گان خواهی بود. گفت به 


راستی من دشمن کردار شمایم. پرورد كاراء مرا و كسان مرا از آنچه انجام می دهند رهایی بخش. يس او و کسانش را همگی 


1 سر] آنان بارانى آاز ات كو كرد ] فرو ريختيم و چه بد بود باران بیم داده شد گان. قطعا درا ين [عقوبت ] عبرتی است و[لی ] 


بیشترشان ایمان آورنده نبودند. و در حقیقت پرورد گار تو همان شکست ناپذیر مهربان است:) 
- ولوا إذ قال یه اون اجه وم دون * 1 کم نون الرّجَالَ هو 


كان جواب قوم نا أن قَالُوا آشرجوا ٣ل‏ لوط من فوتكم | هم اش ون : وا ناه وَأَهْلَهُ إلا اهر 
وَأْمْطَوْنًا علیهم مَطْرًا فساء مَطَرٌ الْمُندّرِينَ - . نمل / ۵۸-۵۴ - . 


ك 
م 
3 
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زو [ياد كن] لوط را كه چون به قوم خود كفت آيا ديده و دانسته مرتكب عمل ناشايست [لواط] می شويد. آيا شما به جای 
زنان از روى شهوت با مردها در می آميزيد [نه] بلكه شما مردمى جهالت ييشه ايد. و[لی] ياسخ قومش غير از اين نبود كه 
گفتند خاندان لوط را از شهرتان بيرون كنيد كه آنها مردمى هستند كه به ياكى تظاهر مى نمايند. يس او و خانواده اش را 
نجات دادیم جز زنش را كه مقدر كرديم از باقى ماند گان [در خاكستر آتش] باشد. و بارانى [از سجيل] بر ايشان فرو باريديم 


و باران هشدارداده شد گان جه بد بارانى بود.] 


- وَُوطا إِذْ ال یه کم تون الاق ها بكم بها من اعد ٠‏ من العالمین * کم تاتون الرّجَالَ وَتَقَطْعُونَ السّبِيل وَتَأتُونَ 
TT‏ ن قمانُوا ایشا باب الله إن كنك من الصَادِقِينَ * ال رب انض رْنى عَلَى الوم 
نا تراهم بش ری قَانُوا إا مهلكو أَهْلٍ عذه له الا كانُوا طَالِِينَ : ٭ قال إن فیها وطا تاوا 


و 


ْلَه لا ارت کانث من الْكَابرِينَ E‏ لطاب ستَىء بهم وضاق بهم ذَرْعًا وقالوال 


ا اترآتک کانث من الْغَابرِينَ * ان منزلون علی أَهْل عَذء اه رجا مّنَ الَماء بما كانُوا 


يَفْسُقَونَ * ولقد ترکنا منْهَا ب يه وم فقلون - . عنکبوت / ۳۵-۲۸ -. 


ژو [یاد کن ] لوط را هنگامی که به قوم خود گفت: شما به کاری زشت می پردازبد که هیچ یک از مردم زمين در آن [ کار] 
بر شما پیشی نگرفته است. آيا شما با مردها درمی آميزيد و راه [توالد و تناسل] را قطع می كنيد و در محافل [انس] خود 
پلید کاری می كنيد و[لى] پاسخ قومش جز اين نبود که گفتند اگر راست می گویی عذاب خدا را برای ما بیاور. [لوط] كفت 
پرورد گارا مرا بر قوم فساد کار غالب گردان. و چون فرستاد گان ما برای ابراهیم مده آوردند گفتند: ما اهل اين شهر را هلاک 
خواهيم کرد؛ زیرا مردمش ستمکار بوده اند. کت لوط انيز اهر آن جات کمتننه ما بهتر می دانیم جه کسانی در آن جا 
هستفل» اوو کساتتن راز رنھ که از.یافی مانند كان [در خاكستر آتش] است حتما نجات خواهيم داد. و هنگامی که 
فرستاد كان ما به سوی لوط آمدند به علت [حضور] ایشان ناراحت شد و دستش از [حمایت] آنها کوتاه گردید. گفتند: مترس 
وغم مدار که ما تو و خانواده ات را جز زنت که از باقی ماند گان [در خاکستر آتش] است حتما می رهانیم. ما بر مردم اين 
شهر به [سزای] فسقی که می کردند عذابی از آسمان فرو خواهیم فرستاد. و از آن [شهر سوخته | برای مردمی که می اندیشند 


نشانه ای روشن باقی گذاشتیم 


- وَإِنَّ لوطا لد نَ الْمُوْسَلِينَ * اد تاه وَأَهْلَهُ آجمعین * الا ع عجروژا فى الْعَابِرِينَ * ثم نا ال رين * واکم نون عَلَيهم 
تضبحین #وبالكيل أا تعقارة -. صافات / ۱۳۸-۱۳۳ -. 


[و در حقيقت لوط از زمره فرستاد گان بود. آنگاه که او و همه کسانش را رهانيديم. جز پیرزنی که در ميان باقی ماند گان [و 
خاکسترشد گان ] بود. سپس دیگران را هلاک کردیم. و در حقیقت شما بر آنان ضبحگاهان. و شامگاهان می گذرید آيا به 
فکر فرو نمی روید.] 


1 


-قال فا حطبكم یا ارت لون * الوا تلا إلى وم مُجْرِمِينَ * ۰ یل عقوم حجار تن طن + قو ؤم عند که 
لمشرفین * قاجا من كان فيه مق امین * ا ردا فیها غير یت 34 ال وتو كااقيها آنه الذي این العدات 


لیم -. ذاریات / ۳۷-۳۱ -. 


[[ابراهیم] گفت: ای فرستاد گان» مأموريت شما چیست. گفتند: ما به سوی مردمی پلید کار فرستاده شده ایم. تا سنگهایی از 
گل رس بر [سر] آنان فرو فرستیم. [ که] نزد پرورد گارت برای مسرفان نشان گذاری شده است. يس هر که از مؤمنان در آن 
[شهرها] بود بیرون بردیم. وإلى] در آن جا جز یک خانه از فرمانبران [خدا بیشتر] نيافتیم. و در آن جا برای آنها که از عذاب پر 


درد می ترسند عبرتى به جاى كذاشتيم 1 
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1۳ ارس لنا علیهم خاصبًا ! 
2 2 ر 


- کی وم لوط با نجیناهم بسر : * عم مّنْ عِندنًا كَذَلْك نَجْزَى من شکر : * وَلَقَدُ 


آنذرهم بط َتَمَارَوًا بالندر * 


ص: ۱۴۳۲ 


ولقد راودوه عن ض یفه فطمشنا آغینهم فذوقوا عَذابى ونذر * وَلقَدٌ ص بَحَهُم تکرةٌ عذات مش َقرٌّ * فذوقوا عذابی ونذر * وَلقَدٌ 


يكوا النوآن لد کر قهل عن کک کر قر ۴۱۵ سم 


(قوم لوط هشداردهند گان را تكذيب کردند. ها بر [سر] آنان سنگبارانی [انفجارى] فروفرستاديم [و] فقط خانواده لوط بودند 
كه سح رگاهشان رهانيديم. [و اين] رحمتى از جانب ما بود هر كه سياس دارد بدين سان [او را] پاداش می دهیم. و [لوط] آنها 
را از عذاب ما سخت بيم داده بود و[لى] در تهدیدها[ی ما] به جدال برخاستند. و از مهمان[هاى] او كام دل خواستند. پس 
فروغ دید گانشان را سترديم و [كفتيم] [مزه] عذاب و هشدارهای مرا بچشید. و به راستی که سپیده دم عذابی پیگیر به سر وقت 


آنان آمد. پس عذاب و هشدارهای مرا بچشید. و قطعا قرآن را برای پندآموزی آسان کردیم. پس آيا يندكيرنده ای هست.] 


ا ع السو ا ا ل ع م کر و وج تین ری حور ی ی 2 جر ی او وی ا ك 
- رب ال ین کفووا إْرأة توح وَإمْرأَة لوط کاننا تحت ڪن من عباولا صالعین ماما تلم َف عنْهُمَا من اله َي 


وقیل اذخلا النَارَ مَعْ الدَاخِلِينَ -. تحریم / ۱۰ -. 


[خدا برای کسانی که کفر ورزیده اند زن نوح و زن لوط را مثل آورده [ که] هر دو در نکاح دو بنده از بند گان شایسته ما 
بودند و به آنها خیانت کردند و کاری از دست [شوهران] آنها در برابر خدا ساخته نبود و گفته شد با داخل شوند گان داخل 


آتش شوید.] 
| تر جمه | 


و 


تعسیر 


قال الطبرسی قدس الله روحه: و لوطا آی أرسلنا أو اذكر لوطا و هو لوط بن هاران بن تارخ ابن أخى إبراهيم الخلیل عليه السلام 
(۱)و قیل إنه كان ابن خاله إبراهيم (۲)و كانت ساره امرأه إبراهيم آخت لوط (0۳ا تبون الفاحشَة أى السيئه العظيمه القبح يعنى 
إتيان الرجال فى أدبارهم ما میقم بها قبل ما نزا ذكر على ذكر قبل قوم لوط قال الحسن و کانوا يفعلون ذلك بالغرباء. 
(ع)شَهْوَهَ قال البيضاوى مفعول له أو مصدر فى موقع الحال و فى التقيبد بها وصفهم بالبهيميه الصرفه و تنبيه على أن العاقل ينبغى 
أن يكون الداعى له إلى المباشره طلب الولد و بقاء النوع لا قضاء الوطر. (هاست رفونَ قال الطبرسى أى متجاوزون عن الحد فى 
الظلم و الفساد يَتَطْهّرُونَ أى يتحرجون عن آدبار الرجال أو يتنزهون عن أفعالكم و طرائقكم. (©)وَ أَهْلَهُ قال البيضاوى أى من 


آمن به من الغايرينَ من الذين بقوا فى ديارهم 


ص: ۱۳۳ 


۱- و به قال الثعلبی فى العرائس و الطبری فى تاريخه» و قال الیعقوبی: و كان لوط ابن أخيه خاران بن تارخ. و تقدم عن 
الطبرسی فى باب قصص ولاده إبراهيم انه ابن آخته و كان إبراهيم خاله: و به قال المسعودی فى اثبات الوصیه. 

۲- سای ذلکک فى الخبر الأول و غیرد 

۳- قال اليعقوبى: كانت بنت خاران بن ناحور عم ابراهيم و به قال الطبرىٌ الا آنه قال: هاران الأكبر عم إبراهيم. و قال البغدادی 


فى المحبر: هو ساره بنت لابن بن بتوبل بن ناحور. 


۴- مجمع البیان ۴: ۴۴۴. م. 
۵- آنوار التتزیل ۱: ۰۱۶۸ م. 
۶ مجمع البیان ۴ ۴۴۵ م 


فهلکوا مَطْراً أى نوعا من المطر عجیبا أى حجاره من سجیل قیل خسف بالمقیمین منهم و أمطرت الحجاره على مسافریهم. (۱)و 
قال الطبرسی رحمه الله سی ۶ بهم أى ساءه مجیثهم لأنه خاف علیهم من قومه و ضاق بهم ذَرْعاً أى ضاق بمجینهم ذرعه أى قلبه 
لما رأى لهم من حسن الصوره و قد دعوه إلى الضیافه و قومه کانوا یسارعون إلى آمشالهم بالفاحشه و قيل ضاق بحفظهم من 
قومه ذرعه حيث لم يجد سبیلا إلى حفظهم و قد أتوه فى صوره الغلمان المرد و أصله أن الشی ء إذا ضاق ذرعه لم يتسع له ما 
اتسع فاستعیر ضیق الذرع عند تعذر الامکان يَوْمٌ حَصِيبٌ أى شدید من عصبه إذا شده يُهْرَعُونَ اه أى یسرعون فى المشی لطلب 
الفاحشه و قبل أى ساقون و لیس هناک سائق غیرهم فكأن بعضهم یسوق بعضا و ین قبل أى قبل إتيان الملائكه أو قبل مجى ء 
قوم لوط إلى ضيفانه أو قبل بعثه لوط إليهم كانُوا یاون السَيّئاتِ أى الفواحش مع الذكور و لا- تَحْرُونِ فى ضیفی أى لا 
اوضق انا ق کرت بالهجوم على آضیافی یش نکم ول رَشِيدُ قد أصاب الرشد فيعمل بالمعروف و ينهى 

عق المنکر آو مرشد پرشد کم الی الس َو أن لے يكذ 3 آی عنعه و قدره و چماعه أتقوى بهم عليكم أ آوى إلى رن مد 
أى أنضم إلى عشیره منیعه قال قتاده ذ کر لنا أن الله تعالی لم يبعث نبیا بعد لوط الا فى عز من عشيرته و منعه من قومه و لا لت 
بتكم غد آی لا یظر آحد منکم وراءه و لا یلتفت آحد منکم إلى ماله و لا متاعه بالمدینه آو لا جف آحد و قیل آمرهم أن 
ا ل ی ی 


e SEO e E O ES‏ ن السماء 


الارض أربعين يوما يتوقع به رجل من قوم لوط كان فى الحرم حتى خرج منه 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ أنوار التتزیل :١‏ 1۶۸. م. 


فأصابه قال قتاده كانوا أربعه آلاف ألف. (١)مِنَ‏ الْقَانِطِينَ أى الآيسين فأجابهم إبراهيم عليه السلام أن قال وم قط ها على 
أنه لم يكن کلامه من جهه القنوط و یناک بالق أى بالعذاب المستيقن به و ال بع أَدْبارَهُمْ أى كن وراءهم لتكون عينا عليهم 
فلا يتخلف أحد منهم و انوا یت وروت أى اذهبوا إلى الموضع الذى أمركم الله بالذهاب إليه و هو الشام و قينا لَه لک 
الا ای أغليها لوطا و أوحينا إليه ما ينزل بهم من العذاب یرون أى يبشر بعضهم بعضا بأضياف لوط أ و لَمْ نهک عَن 
العالمی أى أن تجير أحدا أو تضيف أحدا و هذا الكلام الذى تقدم إنما كان من لوط لقومه قبل أن يعلم آنهم ملائكه و إنما 
ذكر مؤخرا لک أى و حیاتک يا محمد إِنَّهُْ لَفَى سرکزتهم يَعْمَهُونَ أى فى غفلتهم يتحيرون و يترددون فلا يبصرون طريق 
الرشد َنم لمع نشرقین أى آخذتهم الصوت الهانل فى حال شروق الشمس ان فی ذلك أى فيما سبق ذکره وم 
إهلاك قوم لوط لیا للْمْتَوَسّمِينَ لدلالات للمتفكرين المعتبرين. )يناه حكماً أى نبوه أو الفصل بين الخصوم بالحق الى 
کانث تغمل ابیت فانهم کانوا يأتون الذكران و يتضارطون فى أنديتهم و غير ذلک من القبائح. لم#اقَوْمٌ عادُونَ أى ظالمون 
متعدون الحلا ل إلى الحرام من الْمُخْرَجِينَ أى عن بلدنا من الْقَالِينَ أى المبغضين فساء مَطرٌ الْمُمْدَرِينَ أى بئس مطر الكافرين 
مطرهم. (14۴ مرو أى تعلمون أنها فاحشه أو یری بعضكم ذلك من بعض جهن أى تفعلون أفعال الجهال أو تجهلون 
القيامه و عاقبه العصیان. (۵و تَقَطغُونَ الشبيل أى سبيل الولد باختياركم الرجال أو تقطعون الناس عن الأسفار بإتيان هذه 
الفاحشه فانهم کانوا یفعلونه بالمجتازين فى ديارهم و كانوا یرمون 


ص: ۱۴۵ 


۱- مجمع البیان ۵: ۱۷۳- ۱۸۵. م. 
۲- مجمع البيان ۶: ۳۴۰- ۳۴۳ م. 
۳- مجمع البيان /: ۵۶. م. 
۴- مجمع البیان ۷ ° ۲۰۱. م 
۵- مجمع البیان ۷ ۲۲۸. م. 


ابن السبیل بالحجاره بالخذف (١)فأيهم‏ آصابه كان آولی به و يأخذون ماله و ینکحونه و بغرمونه ثلائه دراهم و كان لهم قاض 
یقضی بذلک أن کانوا یقطعون الطریق علی الناس بالسرقه و را فى نادیکم ال ل کانوا یتضارطون فی مجالسهم من غير 
حشمه و لا-حياء عن ابن عباس و روی ذلك عن الرضا عليه السلام و قيل إنهم کانوا يأتون الرجال فى مجالسهم يرى بعضهم 
بعضا و قیل كانت مجالسهم تشتمل على آنواع المنااکیر مثل الشتم و السخف و الصفع و القمار و ضرب المخراق و خذف 
الأحجار على من مر بهم و ضرب المعازف و المزامیر و کشف العورات و اللواط رز أى عذابا یه ييِنَهَ قيل هی الحجاره التی 
آمطرت علیهم و قیل هى ی ی تا سیر مون أى فى ذهابکم و 
مجيئكم إلى الشام. فرعت أ اهل يت ين الغ لمق بى لوطاو شید (۴)بلْذر أى بالانذار أو بالرسل حاصتباً أى ريحا 
حصبتهم أى رمتهم لسارو لصي قال ابن عباس يريد ما حصبوا به من السماء من الحجاره فى الريح نِعْمَهُ أى إنعاما 
تال له اد تس رز ابا درم لوط بَطَیّنا أى أخذنا إياهم بالعذاب ماروا لد أى تدافعوا بالانذار على وجه الجدال 
بالباطل و قيل أى فشكوا و لم يصدقوا و لَقَدْ راوَدُوهٌ عَنْ َيِه أى طلبوا منه أن يسلم إليهم أضيافه فَطَمَسْنا أيهم أى محونا و 
المعنی عمیت آبصارهم فذوقوا عیذابی ونر أى فقلنا لقوم لوط ذوقوا عذابى و نذرى و لد ص بَحَهُمْ بکرة عَذَابٌ مُسْمَقِرٌ أى 
آتاهم صباحا عذاب نازل بهم حتی هلکوا. (۵فخانتامُما قال ابن عباس كانت امرأه نوح کافره تقول للناس انه مجنون 


ص: ۱۳۶ 


۱- الخذف: الرمی من بين السبابتین أو بالمخذفه أى المقلاع. 
۲- مجمع البیان ۸: ۲۸۰- ۲۸۲. م. 

۳- مجمع البیان ۸: ۴۵۸. م. 

۴- مجمع البیان :٩‏ ۱۵۸. م. 

۵- مجمع البیان :٩‏ ۱۹۲. م. 


و إذا آمن آحد بنوح آخبرت الجبابره من قوم نوح به و كانت امرأه لوط تدل على أضيافه فکان ذلكك خیانتهما لهما و ما بغت 
امرأه نبی قط و انما كانت خیانتهما فى الدین. 


و فال السدی كانت خیانتهما آنهما کانتا کافرتین و قیل کاننا منافقتین و قال الصا ك خبانتهما النمیمه إذا آوحی الله الیهما 
آفشتاه إلى المشر کین و قیل إن اسم امرآه نوح واغله (۱)و اسم امرأه لوط واهله و قال مقاتل والغه و والهه (۲). 


*##[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: زو لوط را) یعنی لوط را فرستادیم يا لوط را ياد كن. او لوط بن هاران بن تارخ» 
برادرزاده ابراهم خلیل الرحمان عليه السلام است - . ثعلبی در عرائس و طبری در تاريخ خود اين طور آورده‌اند. یعقوبی می 
گوید: لوط برادرزاده ابراهیم عليه السلام خاران بن تارخ نام داشت. بيشتر در باب داستان های ولادت ابراهیم عليه السلام به 
نقل از طبرسی آمد که لوط خواهرزاده ابراهيم عليه السلام و او دایی اش بود. مسعودی در اثبات الوصیه نيز به همین امر اشاره 


کرده است. -. 


برخی نيز معتقدند که او پسر خاله ابراهیم عليه السلام - . اين نظر در حديث شماره ۱ و دیگر احادیث خواهد آمد. - و ساره 
زن ابراهيم عليه السلام نيز خواهر لوط است -. یعقوبی می گوید: ساره» دختر خاران بن ناحور عموی ابراهیم عليه السلام 


محبر می گوید: ساره دختر نوه بتوبل بن ناحور است. -. 


[آیا آن کار زشت[ی] را مرتکب می شوید.] یعنی آيا آن گناه کبیره و زشت یعنی لواط را مرتکب می شوید؟ برخی درباره 
تفسیر [بر شما پیشی نگرفته است.) می گویند كه پیش از قوم لوط هیچ مردی با مرد دیگر لواط نکرد. حسن می گوید: آنان 


[از روی شهوت) بیضاوی می كويد که آن» مفعول له يا مصدری است که به جای حال آمده است. خداوند با اين قيد آنان 
را به حیوائیت محض توصیف کرده و آ گاهی داده است که هدف انسان خردمند از نزدیکی بايد بچه دار شدن و بقای نوع 


باشد نه بر آورده كردن نیاز - . انوار التنزیل ۱ ۱۶۸ -. 


[تجاوز کارید.1 یعنی شما ظلم و ستم را از حد گذرانده اید. [ به پاکی تظاهر می کنند.) یعنی آنان از لواط دوری می جویند 


پا از کار ها و شیوه های شما منزه هستند - . مجمع البیان ۴ ۴۴۵ -. 


بیضاوی در تفسیر او خانواده اش را) می كويد که یعنی کسانی که به او ایمان آوردند. که از زمره باقیماند كان [در 


خاکستر مواد گ و گردی] بود.) یعنی از کسانی بود که در دیارشان باقی ماندند و نابود شدند. 
ص: ۱۴۳ 


[بارشی [از مواد كوكردى]) یعنی نوعی باران عجیب که از سنگ و گل بود. برخى می گویند: زمین» آنانی که ماندند را 
بلعید و بر آنانی که در حال سفر بودند» باران سنگ باریده شد - . انوار التنزیل ۱: ۱۶۸ -. 


طبرسی رحمه الله می گوید: به [آمدن] آنان ناراحت شد) یعنی از آمدن آنان ناراحت شد؛ زيرا از دست قومش برای آنان 
نگران بود. او دستش از حمایت ایشان کوتاه شد.] یعنی وقتی آنان که به مهمانی فراخوانده بود را به آن زیبایی دید و به ياد 
آورد که قومش با امثال آنان» آن کار زشت را می کنند» از آمدنشان دل تنگگ شد. برخی نیز می گویند: یعنی توان حمایت از 
آنان را نداشت؛ زیرا راهی براق حمایت از آنان که به شکل پس رکان بی ریش آمده بودند» نیافت. در اصل» وقتی تاب و توان 
چیزی تنگ شود گنجایش چیزی که گشاد است را ندارد؛ از این رو تنگ بودن توان استعاره از امکان نداشتن آمد. (روزی 
سخت ] یعنی روزی دشوار. (عصیب» از عَصَبَهُ گرفته شده است. عَصَبَهُ یعنی آن چیز را بست و محکم کرد. [قوم او شتابان به 
سویش آمدند/ یعنی آنان به منظور انجام آن کار زشت. شتابان راه می رفتند. برخی نيز می گویند: یعنی رانده می شدند. در 
انعا غیر از خودشان كس نود که آنان رابراند: کارا كزين آنان يكديكر را قن راندند: و کی از أن 1 ين .پیش از 
آمدن آن فرشتگان يا پیش از آمدن قوم لوط به سوی مهمانانش يا پیش از فرستاده شدن لوط به سوی آنان. (کارهای زشت 
فى کردند) بعنی لواط هی کردند. و مرا در کار مهمانانم رسوا مکنید] یعنی ننكك و رسوایی را بر من تحمیل نكنيد و مرا با 
هجوم آوردن به مهمانانم شرمنده مسازید. [آيا در ميان شما آدمی عقل د رست بيدا نمی شود.) یعنی آیا کسی هدایت يافته 
نیست که کار نیک کند و دیگران را از کار زشت بازدارد يا هدایت گری نیست که شما را به سوی حق هدایت کند. (کاش 
برای مقابله با شما قدرتی داشتم 1 یعنی كاش قدرت و توان و گروهی داشتم که به وسیله آنان می توانستم عليه شما جرئت 
یابم. [یا به تكيه گاهی استوار يناه می جستم.] يعنى به قبیله ای قدرتمند می پیوستم. قتاده می گوید: در احادیث آمده است 
که خداوند متعال تمام پیامبران يس از لوط را به وسیله قبیله و قومش توانمند ساخت. [و هیچ كس از شما نباید واپس بنگرد) 
یعنی هیچ یک از شما نباید به يشت سرش بنگرد يا هیچ یک از شما نباید به مال و منالش در شهر توجه کند يا هیچ یک از 
شما نباید جا بماند. برخی نیز می گویند: یعنی به آنان فرمان داد که وقتی صدای لرزه و افتادن چیزی سنگین شنیدند بر 
نگردید. (مگر زنت] برخی می گویند: یعنی وقتی زن لوط عليه السلام صدای لرزه را شنید» رويش را بر گرداند و گفت: ای 
وای قومم. از این رو سنگی به او برخورد کرد و او را کشت. برخی نيز می گویند که يعنى زنت را بر جای گذار و او را 
حرکت مده. ژنزد پرورد گارت) یعنی در علم خداوند يا در خزانه های او که هیچ كس را بدون فرمان او ياراى تصرف در آن 
بت رآن از سيك ران تیان دون تک بعش ای مه ا سبكه ار تحاران انث دوو تس برش ر ھی کرد 
مقصود از اين آیه قوم لوط عليه السلام است. در احادیث آمده است که یک سنگ. چهل روز ميان آسمان و زمين معلق 


مانده بود و انتظار مردی از قوم لوط را مى كشيد که در حرم بود. وقتی از حرم بیرون آمد» آن سنكك به او برخورد کرد. 
ص: ۱۴۴ 
قتاده می گوید: قوم لوط عليه السلام چهار میلیون نفر بودند - . مجمع البیان ۵: ۱۸۵-۱۱۷۳ -. 


ژاز نومیدان] یعنی از مأيوسان. ابراهیم عليه السلام در پاسخ به آنان گفت: جه کسی نوميد می شود تا به آنان بفهماند که 
سخن او از روی نامیدی نبوده است. زو حق را برای تو آورده ایم] یعنی عذاب يقينى را برایت آوردیم. و قطعا ما 
راستگويانيم. ابه دنبال آنان برو) یعنی يشت سر آنان حرکت كن و مواظب آنان باش تا کسی از آنان جا نماند. و هر جا به 
شما دستور داده می شود بروید.! یعنی به جایی که خداوند فرمان داده كه همان شام است» بروید. [ و او را از این امر آ گاه 


کردیم) یعنی ما لوط را از عذابی که بر آنان نازل می شود آگاه کردیم. [شادی کنان) یعنی یکدیگر را به مهمانان لوط 


عليه السلام مژده می دادند. [آیا تو را [از مهمان کردن] مردم بیگانه منع نکردیم.] یعنی آیا تو را منع نکردیم که به کسی يناه 
دهی و یا کسی را مهمان کنی. اين سخنی که پیشتر آمد را لوط عليه السلام به قومش فرمود و آن زمانی بود که هنوز نمی 
دانست مهمانانش فرشته هستند. اما اين سخن در آيه با تأخير آمده است. ابه جان تو سو گند) یعنی به جان تو ای محمد 
سوكند [كه آنان در مستی خود سرگردان بودند.] یعنی آنان در بی خبری خود سر گردان و مردد هستند؛ از این رو راه 
هدایت را نمی بینند. [پس به هنكام طلوع آفتاب فریاد [مر گبار] آنان را فرو گرفت.) یعنی به هنكام طلوع آفتاب. آن فریاد 
ترسناک» آنان را در بر گرفت. [به يقين در این) یعنی در نابودی قوم لوط عليه السلام که بیشتر از آن ياد شد [ برای 


زو به لوط حکمت عطا کردیم) یعنی نبوّت يا حکم دادن به حق ميان طرف های دعوی. که [مردمش] کارهای يليد [جنسی] 
می کردند.] یعنی لواط می کردند و در محافلشان با هم از خود باد صدا دار رها می کردند و کار های زشت دیگری انجام 


می دادند -. مجمع البيان ۷: ۵۶ -. 


[مردمی تجاوز کارید.1 یعنی ستمکارید و از حلال تجاوز کرده و کار حرام انجام می دهید. [از اخراج شد گان] یعنی از شهر 
ما. از دشمنان یعنی از دشمنان و متنفران. او جه بد بود باران بیم داده شدكان.] یعنی باران کافران جه بد بود - . مجمع 
البيان ۷: ۲۰۰ و ۲۰۱ -. 


[جهالت بيشه ايد.] 
یعنی کار اشخاص نادان را انجام می دهيد يا نسبت به قيامت و عاقبت گناه نادانيد - . مجمع البيان ۷ ۲۲۸ - . 


زو راه [تولد و تناسل] را قطع می کنید) يعنى شما با اختيار كردن مردان و رها كردن زنان راه تولد و تناسل را قطع می كنيد يا 


ص: ۱۴۳۵ 


آنان مسافر را با قلاب سنگ می زدند -. خذف یعنی پرتاب كردن از سان انگشت شصت و سبابه با به وسیله قلات سنگ. - 
.هر کس که او را می زد شایسته تر از دیگران به او بود. آنان اموال او را می ستاندند» با او لواط می کردند و سه درهم 
غرامت از او می گرفتند. همچنین قاضی ای داشتند كه به اين امر حکم می کرد. معنای دیگر آيه می تواند اين باشد که آنان 
از مردم» راهزنی می کردند. و در محافل [انس] خود پلید کاری می کنید.! برخی به نقل از ابن عباس و نيز به نقل از امام 
رضا عليه السلام می گویند: یعنی آنان در محافل خود بدون حجاب و حيا با هم از خود باد صدا دار رها می کردند. برخی نيز 
معتقدند که آنان در محافل خود در مقابل یکدیگر لواط می کردند. برخی دیگر می گویند که محافل آنان آکنده از انواع 
کار های ناپسند بود. مانند: ناسزا گویی» هرز گی» سیلی زدن» قمار ترنا -. دستمال که تاییده و بدان زنند. - زدن به کد یک 


سنگ زدن به کسانی که از کنارشان من گذشتند. ساز و نی زدن نمایان کردن عورت و لواط. (رجزاً؟ یعنی عذابی. بر خی 


درباره تفسیر (نشانه ای روشن] 


می گویند: مقصود از آن» سنگی است که بر آنان بارید. برخی نیز آن را آثار خانه های ویرانشان می دانند. برخی دیگر نیز 


آن را آب سياه روی زمین تفسیر کرده اند - . مجمع البیان ۸: ۲۸۲-۰ - . 
[و در حقيقت شما بر آنان می گذرید.] یعنی به هنكام رفت و آمدنتان به شام - . مجمع البیان ۸: ۴۵۸ - . 
جز یک خانه) یعنی اهل بیت. از فرمانبران) یعنی لوط عليه السلام و دو دخترش - . مجمع البیان ٩‏ ۱۵۸ -. 


[هشداردهند كان را) مقصود هشدار يا آن فرستاد گان است. (سنگبارانی) یعنی به وسیله باد آنان را با سنگ و شن هدف 
قرار دادیم. ابن عباس می گوید: مقصود» سنگی است که با آن در ميان باد از آسمان سنگباران شدند. [رحمتی] یعنی 
بخششی که می تواند مفعول له يا مصدر باشد. [آنها را بيم داده بود) یعنی لوط [از عذاب ما سخت] يعنى از عذاب شدن 
آنان توسط ما و[لی] در تهدیدها[ی ما] به جدال برخاستند.] یعنی در تهدید های ما به جدال بر باطل برخاستند. برخی نيز 
می گویند: یعنی تردید ورزیدند و آنها را باور نکردند. رو از مهمان|های] او كام دل خواستند)] یعنی از او خواستند تا 
مهمانانش را به آنان بسپارد. [پس فروغ دید گانشان را سترديم) یعنی آن را از بین بردیم. به عبارت دیگر كور شدند. و 
[مزه ] عذاب و هشدارهای مرا بچشید.)] یعنی به قوم لوط كفتيم که مزه عذاب و هشدار هاى مرا بچشید. زو به راستی که 
سپیده دم عذابی پیگیر به سر وقت آنان آمد.) یعنی صبح گاهان عذابی بر آنان نازل شد و آنان را نابود ساخت -. مجمع 
البیان :٩‏ ۱۹۲ -. 


به آنها خیانت کردند.] ابن عباس می گوید: زن نوح عليه السلام کافر بود و به مردم می كفت که نوح عليه السلام» دیوانه 


است. 


ص: ۱۳۶ 


همچنین وقتی کسی به نوح عليه السلام ایمان می آورد» او ستمگران قوم نوح عليه السلام را از اين امر آگاه می ساخت. زن 
لوط عليه السلام نیز دیگران را به مهمانان او راه می نمایاند. خيانت آن دو از اين قرار بود. از ميان زنان پیامبران علیهم السلام 
تنها اين دو بد کاره بودند و خیانتشان در امر دين بود. سدّی می گوید: خیانتشان عبارت از کافر بودنشان بود. برخی نیز می 
گویند که آن دو منافق بودند. ضحاک می گوید: خیانتشان عبارات از سخن چینی بود. وقتی خداوند» چیزی را به نوح و لوط 
عليهما السلام وحی می فرموده آنان» آن وحی را برای مشر کان افشا می کردند. برخی می گویند: زن نوح عليه السلام» واغله و 
زن لوط عليه السلام واهله نام داشتند. مقاتل نيز نام آن دو را والغه و والهه می داند - . مجمع البیان 0۰ .-۳٩‏ 


* | تر جمه | 


ع علل الشرائع ابن الم کي ن لت عم ان عبتری ڪن اي مخجوب عَنْ هِشَام بن سیم عن أبى بصبرقال: 2 فلت لّبی جغتر 
عليه السلام کا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بوذ ین ال ال عم یا با مکی فى کل صو باح و مساء و تن َو بل 

من ال الله قول و من وق شخ تفه فأولیکک هم الْمَفِْحُونَ و سأخبرک عَنْ عَاقه ایغ و وم لوط كَانوا هل َر تکام 
علی العام عم ال اء لما دواء له فى زوجهم فلت و ترابع فا تیه قزم لوط کانث علی طريق اليا ای 
شام و بضرو کات لاه ترل ھم یف وهم َا کر الک علیهم ضافوا لک ذَزعا لاوما فتعافم ال إِلَى أن 
کاوا ذا رل بهم الصيف فض وه من عير شوه بهم م إلى دک ولا تا یعون گنک یسب ی نگل ال نهم 
فع أفرم فى ری و عفر منم اه تأرتهم الیل َلاء لا بث مَطِيعُونَ دَفْعَهُ عَنْ ن یدهم ین عير شوه لَّهُمْإلَى لک 
سی ص اروا یه مق اج ال فى البلاد د و يلوتم عليه ال ثم قال EN.‏ ۽ أذأى (مین ال وضو عاق و لا آفعش 
ند الله عر و جل قال ابو بر ت له جه کے کاک فهل کان هل قَويَه 4 ُوط كلهم هكا يعماوة ال عم إا أل پیت ین 
ا تنم ا ل رن نا فیها عبر یت من المشلمین تم قال و جغفر 
عليه السلام إنَّ أوطاً لب فى قَوْمِهِ تلاثین سَنَهُ يَدْعُوهُمْ إِلَى اله عَر وجل و یرهم 
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ص: ۱۳۷ 


اتافی ال اسمها واخلهت بالمن الها 

۲- مجمع البيان ۱۰: ۳۱۹. م. 

۳- نكل عنه: نکص و أحجم عنه. 

۴- فى نسخه: آعدی» و فى أخرى: أدوى» و فى المصدر: أوذى. 
۵- فى نسخه: الا آهل بيت منهم من المسلمین. 


۳ 


عَذَابَهُ و كانُوا قؤماً یو من العاْط و ا هون من الْجََابهِ و کان لوط ابْنَ خاله راهيم و کات امْرَأه ٍتزاهيم سا 
لوط ل ل e‏ 
لا رآی قوم لوط دک بث قالا لَه إن تتهاک عن امین تفر ضیف رل بک إِنْ قعنت قَضّخنا م يفك الْذِى برل پک و 
آغزبنا ک فَكانَ لوط إِذَا َل به سین کتم آتره ماه آن بفض حه قَوْمُهُ و لِك أنه م يكن للوط عندیره د ال و لم يَرَلَ لوط 
إبْرَاهِيمٌ : تیان ول الاب علی قومه فکانث لإبراجيم و لوط له الل زو جل یه ود الله رو جل ان ا 
َذَابَ قوم لوط أذوكثة موده | ا لوط راهم يور عَذَابهُم قَالَ و عفر عليه السلام لا اشد أشف الله 


ااا 


(َلّى وم وط و راهم و قضی آن بعّض هي من عاب قوم لوط ام لیم قبت لى به مص ابه اک قوم وط 
ار سید ول و و و و وس وی شرا فلا أنه الؤشل فرع مغر 
قَانُوا یلام قال سام إلا ملکم وجلون قاوا لا توجل | ربك تشه كك یلام علم قال أب عفر عليه السلام و الام 
اليم هو ! عامل من تجرف قال ايم لعل أ بكر نی على أن مقي انکر ب نون قالُوا > ناک بالعق فلا تکن 
من قاطي ف قال اتراجيم فما کم بغ ارو الا إن أ و وت بای موی 

عذاب رب این َال بر جر عليه السلام ف قال میم عليه السلام لد فيها أوطاً قاو خن أغلع به قها هه و 


هله ت إا رأة نزن نها لمن الغابرین )قال لما جاء آل لو اموس لوت تال ام وم كرون ارب ناک بها 


-١‏ أى غضب الله. أى فلما فعلوا القوم ما يستحقون أن يغضب عليهم و ینزل عليهم العذاب. 

۲- فى المصدر: لا توجل انا نبش رک اه. م. 

۳- جمع عليه السلام بين الآيتين من المصحف الشریف: الأولى: ان فيها لوطا إلى قوله: «وَ أَهْلَهُ فهی الآيه ۳۲ من العنکبوت و 
الثانیه: «أْجَمَعِينَ) إلى قوله: «الغابری» فهی الآيه ۵٩‏ و ۶۰ من الحجر. 
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مک من عرذاب الله يترون و یناک بالق لشذو 0 دقن (0)أم 
ویک ها َيِه ابام و لها بقطع م ین الیل ادا مَضَى نش الیل و لا ليث بنك أعد ۴ مرَأتك له مد بها ما أَصابَهُمْ و 
امُضُوا فى تلک الله ی نو و ا تفع نی یآ موقن تقوم a‏ 
بر عفر عليه السلام لما کا بوم امن مع لیقع له زو جل شا إلى اپتراهیع یرون پاشتحاق و یرو بها 
وم لوط و لک قَوْلَهُ تعالی و شڈ جاءث رشرلنا راهيم ایشری قالوا ص لاما ال o‏ جاء بعل رل بش كا 
ْو لضدیجا فما رای إبراهيم اأ یم لا تصل یه تكرَهم و أؤجس بنهع جين قالوا لا ن إل یف إلى قوم وط انرأ 
عة وا يإشحاق وین ورام إشحاق قوب کت يغنى تبث من قلعت ب ی او ا وها ا 
شیخا إنَّ هذا ی 2 عَجِيبٌ قالوا أ تشجبین ی و 
السلام فلمّا حَاءَتْ ام ره بإشححاق و ذَهَبَ عله ارو ع آقبل يُنَاجى ره فى قَؤْم وط و يشال کشت الْبلَاءِ عَنْهُمْ فا الله 


هلک یا لوط ذا مَضَى لک مِنْ 
1 


ا 


ا 


رو جل يا |براهيم آغرض عَنْ هذا إِنَهُ قَدْ جاء أَمْرْ ریک و إِنَهُمْ آتیهم عذابی بغ طلوع امس بن بزیکک مَخثوماً غير مود 
۹9 


شی» تفسیر العیاشی عن أبى بصير مثله (۳) 


#*| ترجمه |علل الشرایع: ابو بصير می گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آیا پیامبر صلی الله عليه و آله از بخل ورزیدن به 
خداوند يناه می جستند؟ حضرت پاسخ داد: آری ای ابو محمد» ایشان صبح و شب از بخل ورزیدن به خداوند يناه می جستند. 
ما از ام بد مد کی هایس سر رنه موه وی یه راک وس سان 1۶0 جر 
کسانی که از خست نفس خويش مصون مانند آنان رستگارانند.] من تو را از سرانجام بخل ورزیدن آگاه می سازم. قوم لوط 
عليه السلام اهل دهی بوده و بسیار بر سر غذا بخل می ورزیدند. از این رو به بیماری لا علاجی در عورت خود دچار شدند. از 
حضرت پرسیدم: سرانجامشان جه بود؟ حضرت پاسخ داد: ده قوم لوط عليه السلام بر سر راه مسافرانی بود که به شام و مصر 
می رفتند. مسافران نزد آنان فرود می آمدند و آنان آن مسافران را مهمان می کردند. چون اين امر بسیار شد از روی بخل و 
ی اا تهب وو راهان زان راواذاشت تاوقى مان تفای فرودمی امد اورا بون ابم ایغ بداو 
داشخه قدو رسوا شافکت ليل اين کاشان: آن برد که تهبانان از آنان ویر گر اک بديى سان کارشان دو دمكتدونها 
رواج يافت و مسافران از آنان پرهیز می کردند. بخل ورزیدنشان» بلایی بر سرشان آورد که نمی توانستنند آن را از خود دور 
سازند و بی آن که رغبتی به آن کار داشته باشند» آن را انجام می دادند و کارشان به جایی رسید که آن را از مردان سرزمین 
خود می خواستند و در برابر آن به آنان پاداش می دادند. سپس حضرت فرمود: کدام بیماری در نزد خداوند عزوجل بدتر» بد 
سرانجام تر و شرم آور تر از بخل است. ابو بصير می گوید: به حضرت عرض کردم: جانم به فدایتان باد. آیا تمامی ساکنان ده 
لوط عليه السلام اين کار را می کردند؟ حضرت پاسخ داد: تنها اهل خانه ای که از مسلمانان بودند» اين کار را نمی کردند. 
آبا نشنیدی که خداوند فرمود: رپس هر كه از مومنان در آن [شهرها] بود بیرون بردیم. و[لی] در آن جا جز یک خانه از 
فرمانبران [خدا بیشتر] نيافتيم.1 سپس امام باقر عليه اسلام فرمود: لوط عليه السلام در ميان قوم خود سی سال درنگ کرد و 


آنان را به سوی خداوند عزوجل فرا می خواند و از عذابش بر حذر می داشت. 


ص: ۱۳۷ 


آنان قومی بودند که خود را پس از مدفوع كردن تمیز نمی کردند و پس از جنب شدن طهارت نمی ورزیدند. لوط عليه 
السلام؛ پسر خاله ابراهیم عليه السلام و ساره زن ابراهیم عليه السلام» خواهر لوط عليه السلام بود. لوط و ابراهيم عليهما السلام 
پیامبر رسول و بیم دهنده بودند. لوط عليه السلام مردی سخاوتمند و بخشنده بود و کسی را که نزدش فرود می آمد» مهمان 
می كرد و قومش را از آنان بر حذر می داشت. حضرت فرمود: وقتی قوم لوط عليه السلام اين رفتار او را دیدند به او گفتند: 
ما تو را از بیگانگان منع می کنیم و تو نباید از مهمانی که نزدت فرود می آید. پذیرایی کنی. در غير اين صورت مهمانی که 
نزدت فرود می آید را رسوا ساخته و آبرویش را می ریزیم؛ از این رو هر كاه مهمانی نزد او فرود می آمد از ترس اين که 
قومش او را رسوا نمایند» مهمان شدنش را از دیگران پنهان می داشت؛ چرا که لوط عليه السلام قبیله ای نداشت تا از او دفاع 
کنند. حضرت فرمود: پیوسته لوط و ابراهیم عليه السلام منتظر نزول عذایی برای قوم لوط بودند. آن دو نزد خداوند عزوجل 
جایگاه والایی داشتند؛ از این رو هر كاه خداوند می خواست که قوم لوط را عذاب نماید» دوستی ابراهیم عليه السلام و 
دوستی اش و نيز محبتش به لوط عليه السلام؛ او را فرا می كرفت و به همین دلیل آنان را می پایید و عذابشان را تأخیر می 
انداخت. امام باقر عليه السلام فرمود: وقتی خشم و غضب خداوند بر قوم لوط عليه السلام شدت يافت» عذابشان را مقدر فرمود 
و حکم کرد که در عوض عذاب قوم لوط عليه السلام به ابراهيم عليه السلام پسر دانابی ببخشد تا بدين وسیله از غم نابودی 
قوم لوط عليه السلام تسکین يابد. بدین سان خداوند عزوجل فرستاد گانی را نزد ابراهيم عليه السلام فرستاد و آنان او را به 
اسماعیل عليه السلام مژده دادند. آنان شب هنگام بر او وارد شدند؛ از این رو بیم داشت که آنان دزد باشند. چون آن فرستاده 
شد گان او را هراسان و پریشان دیدند» يس سلام گفتند گفت: سلام همانا ما از شما هراسانیم. گفتند: مترس. ما فرستاد كان 
پرورد گار تو هستیم و تو را به پسری دانا مژده می دهیم امام باقر عليه السلام فرمود: مقصود از آن پسر داناء اسماعیل فرزند 
هاجر است. حضرت فرمود: ابراهیم عليه السلام به آن فرستاد گان فرمود: [آیا با اينكه مرا پیری فرا رسیده است بشارتم می 
دهید به جه بشارت می دهید؟ گفتند ما تو را به حق بشارت دادیم پس از نومیدان مباش. كفت ای فرشتگان [دیگر] کارتان 
چیست؟ گفتند ما به سوی گروه مجرمان فرستاده شده ايم] یعنی به سوی قوم لوط که مردمی پلید کار هستند تا آنان را از 


عذاب پرورد گار جهانيان بيم دهم 


امام باقر عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام به آن فرستاد گان فرمود: لوط در آن ده است! گفتند: ما نسبت به اين كه جه 
كسانى در آن هستندء از تو آكاه تريم. همانا ما او و همه خانواده اش به جز زنش را نجات می دهيم. ما مقدر كرديم که او از 
بازماند گان [در عذاب] باشد -. حضرت ميان دو آيه از قرآن کریم جمع کرد: نخستین آیه, [لوط در آن ده است] تا و 
خانوادهاش | است که آيه ۳۲ سوره عنکبوت می باشد. آيه دوم نيز [همه آنان] تا [بازماندگان1 است که آيه 09 و ۶۰ سوره 
حجر می باشد. -. حضرت فرمود: | نس چون فرشتگان نزد خاندان لوط آمدند. [لوط ] گفت: شما مردمی ناشناس هستید. 


گفتند [نه] بلکه برای تو چیزی آورده ايم که در آن تردید می کردند. 
ص: ۱۴۸ 


و حق را برای تو آورده ایم) یعنی تا قومت را از عذاب بیم دهیم زو قطعا ما راستگویانیم.) - . اين آيات از سوره حجر است و 
يس از آن تا آيه [آنچه به ایشان رسد به او نیز می رسد) از سوره هود است. همچنین آيه او هر جا به شما دستور داده می 


شود بروید.) در ذیل آيه سابق از سوره حجر آمده است. - 


ريس خانواده ات را حرکت ده] یعنی ای لوط يس از گذشت هفت روز و هفت شب از امروز خانواده ات را حرکت ده. ( 
پاسی از شب گذشته] يعنى وقتی شب از نیمه گذشت. [و هیچ كس از شما نباید واپس بنگرد مگر زنت که آنچه به ایشان 
رسد به او [ئیز] خواهد رسید.) و در آن شب زو هر جا به شما دستور داده می شود بروید.] امام باقر عليه السلام فرمود: آنان 


لوط عليه السلام را از این امر آگاه کردند که ريشه آن گروه صبحگاهان بریده خواهد شد. 


امام باقر عليه السلام می فرماید: خداوند عزوجل در روز هشتم يا طلوع فجر فرستاد گانی را نزد ابراهیم عليه السلام فرستاد تا او 
را به اسحاق عليه السلام مژده دهند و با نابودی قوم لوط عليه السلام گرامی بدارند. اين آيه نيز به همین امر اشاره دارد: ژو به 
راستی فرستاد گان ما برای ابراهیم مژده آوردند. سلام گفتند. پاسخ داد: سلام و دیری نپایید كه گوساله ای بربان آورد.1یعنی 
گوساله ای با ذبح شرعی و پاک و به صورت بریان و پخته برایشان آورد. [و چون دید) ابراهیم عليه السلام [دستهایشان به 
غذا دراز نمی شود آنان را ناشناس يافت و از ايشان ترسی بر دل گرفت. گفتند: مترس ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم. و 
زن او ایستاده بود خندید.] یعنی از سخن آنان تعجب کرد. [پس وی را به اسحاق و از پی اسحاق به یعقوب مژده دادیم. 
[همسر ابراهیم] گفت: ای وای بر من. آيا فرزند آورم با آن که من پیرزنم و این شوهرم پیرمرد است. واقعا اين جيز بسیار 
عجیبی است. گفتند آيا از کار خدا تعجب می کنی. رحمت خدا و برکات او بر شما خاندان [رسالت] باد. بی گمان او ستوده 
ای بزركوار است.] امام باقر عليه السلام فرمود: چون ابراهیم عليه السلام را به اسحاق عليه السلام مده دادند و ترس او بر 
طرف شد شروع به مناجات كردن با خدایش درباره قوم لوط عليه السلام کرد و از او خواست تا آن بلا را از آنان دور سازد. 
خداوند عزوجل فرمود: ای ابراهیم از اين چون و چرا روی برتاب که فرمان پرور د گارت آمده و برای آنان يس از طلوع 
خورشید امروز عذابی حتمی که بی با زگشت است خواهد آمد - . علل الشرائع: ۱۸۴-۱۸۳ . در اين کتاب؛ روزی حتمی و بی 
باز کشت امه است. در 


تفسیر العیاشی: در اين کتاب نیز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
بيان 


هذا الخبر يدل على تعدد البشاره و أن الآيات الأول إشاره إلى الأولى و الثوانى إلى الثانيه و لم يذكره المفسرون و يؤيده ما 
ذكره سبحانه فى سوره الصافات حيث قال ناه لام علیم فلا بل مَعه الغو إلى أفاقال وعنواة باشحاق كاي الشالحية 
فظهر أن الغلام العليم الحليم المبشر به هو إسماعيل عليه السلام و هو الذبیح 


ص: ۱۴۹ 
۱- إلى هنا من سوره الحجر و بعده الى قوله: «ما أصابَهُم) من سوره هود و قوله: «و امُضُوا عیِث تَؤْمَرُونَ» هو ذيل الآيه السابقه 


من سوره الحجر. 


۲- علل الشرائع: ۳ ۱۸۴. و فیه: من يوم محتوم و غير مردود. م. 


۳- مخطوط. م. 


و بشر إبراهيم عليه السلام بعد ذلكك بإسحاق و مر فى باب الذبح قوله تعالی سَلاماً أى سلم علیکک سلاما أو سلمنا سلاما. 


قوله أ بَسْوْتَمُونِى علی أن ممبی الكبرٌ تعجب من أن یولد له مع الکبر فبع تبشژون أى فبأى أعجوبه تبشرونی أو أ بأمر الله أم من 
جهه أنفسكم و كان استعجابه عليه السلام باعتبار العاده دون القدره و قيل كان غرضه أن يعلم أنه هل يولد له على تلكك الحال 
أو يرد إلى الشباب قوله فما خطبْکم أى فما شأنكم الذى أرسلتم لأ-جله سوى البشاره قوله تعالی لَمِنَّ الْغابرينَ أى الباقين مع 
الكفره لتهلک معهم قوله مُنْكرُونَ أى ینک ركم نفسى و ينفر عنكم مخافه أن تطرقونى أو لا أعرفكم فعرفونى أنفسكم قوله بما 
كانُوا فيه یمرن أى بالعذاب الذى كانوا يشكون فيه إذا وعدتهم قَأَسْرِ یلک أى فاذهب بهم الليل بقطع مِنّ الیل فى طائفه من 
الليل و قيل فى آخره و على الأول يحمل تفسيره عليه السلام أى المراد بقطع نصف الليل و قوله لا اقرَتک ليس فى خلال 
تلك الآيات (۱)و إنما ذكره عليه السلام لبيان أنه كان المراد بالأهل غيرها أو أنها هلكت فى حال الخروج حيث التفتت فأصابها 
العذاب كما روى قوله أَنَّ دابر هؤْلاءٍ أى آخر من يبقى منهم يهلكك وقت الصبح أى أنهم مستأصلون بالعذاب وقت الصباح على 


وجه لا يبقى منهم أثر و لا نسل و لا عقب. 


و قال الفيروزآبادى حنذ الشاه يحنذها حنذا و تحناذا شواها و جعل فوقها حجاره محماه لينضجها فهى حنيذ أو هو الحال 
(۲)الذی بقطر ماژه انتهی. 


و الایجاس الادراک أو الاضمار اختلف فى سبب الخوف فقيل إنه لما رآهم شبانا آقویاء و كان ینزل طرفا من البلد و کانوا 
يمتنعون من تناول طعامه لم يأمن أن یکون ذلك لبلاء و ذلك أن آهل ذلك الزمان إذا أكل بعضهم طعام بعض آمنه صاحب 
الطعام على نفسه و ماله و لهذا يقال تحرم فلان بطعامنا أى آثبتت الحرمه بیننا بأكله الطعام و قيل إنه ظنهم لصوصا یربدون به 
سوءا و قیل إنه ظن آنهم لیسوا من البشر جاءوا لأ-مر عظیم و قيل علم آنهم ملائکه فخاف أن یکون قومه المقصودین بالعذاب 


ی 


ص: ۱۵۰ 


-١‏ راجع ما قدمنا ذيل الآيات. 


۲- کذا فى النسخ؛ و فى القاموس أو هو الحار الذی اه. م. 


قالوا له لا تخت يا إبراهيم ان نا إلى تم لوط بالعذاب لا إلى قومک و قيل إنهم دعوا الله فأحیا العجل الذی كان ذبحه 
إبراهيم عليه السلام و شواه فطفر و رغا (۱)فعلم حينئذ آنهم رسل الله. 


* | ترجمه ]این حدیث بر متعدد بودن آن مژده دلالت دارد و نشان می دهد که آیات قسمت اول به مژده اول و آیات قسمت 
دوم به مژده دوم اشاره دارد. اما مفسران به اين مطلب اشاره ای نکر ده‌اند. دلیل اين مدعا» سخن خداوند در سوره صافات است 
که می فرماید: ريس او را به پسری بردبار مژده دادیم. و وقتی با او به جایگاه سعی رسید) تا اين که فرمود: و او را به اسحاق 
که پیامبری از [جمله ] شایستگان است مژده دادیم.1 روشن شد که مقصود از آن پسر دانا و بردبار که مژده داده شد» اسماعیل 


عليه السلام است و آن قربانی هم او بود. 


ص: ۱۳۹ 


ابراهیم عليه السلام يس از او به اسحاق عليه السلام مزده داده شد. همچنین در باب ذبح گذشت که (سلاماً) یعنی بر تو سلام 


[آيا با این که مرا پیری فرا رسیده است بشارتم می دهید.] یعنی ابراهیم عليه السلام از اين كه در سن پیری صاحب فرزند 
شود تعجب کرد. إبه جه بشارت می دهید.] یعنی مرا به جه چیز عجیبی مژده می دهید يا اين که مژده. فرمان الهی است يا از 
سوی خودتان. تعجب ابراهیم عليه السلام از اين بود كه معمولا مرد در سن پیری صاحب فرزند نمی شود نه اين که قدرت 
فرزند دار شدن را ندارد. برخی نيز در تبیین مقصود او می گویند که او می خواست بداند آیا در همان حالت پیری صاحب 
فرزند می شود و یا اين که دوباره جوان می گردد. [کارتان جيست.1 یعنی برای جه کاری غير از مده دادن فرستاده شده 
اید؟ از بازماندگان! یعنی با کافران بر جای ماند تا به همراه آنان نابود گردد. [ناشناس ] یعنی نفسم شما را انکار می کند و 
از ترس اين كه ضربه ای به من وارد كنيد از شما دوری می جوید يا من شما را نمی شناسم. بنابراین خود را معرفی کنید. 
[چیزی آورده ايم كه در آن تردید می کردند.) یعنی ما همان عذابی را آورده ايم كه وقتی آنان را از آن بیم می دادی؛ در 
آن تردید می ورزیدند. [پس خانواده ات را حرکت ده یعنی شبانه آنان را ببر (پاسی از شب [ گذشته]) یعنی پس از 


معنای آخر شب می دانند. تفسیر حضرت که مقصود از آن را نیمه شب دانست. بر معنای اول یعنی پاسی از شب حمل می 
شود. آیه (مگر زنت) در میان اين آیات نیامده است. دلیل این که حضرت. آن را به همراه آن آیات آورد؛ اين است که 
بگوید مقصود از خانواده» غير از او بوده است يا اين که او در حال بیرون رفتن نابود گردید؛ زیرا همان طور که در روایت نيز 
آمده است او روی بر گرداند و آن عذاب به او نیز برخورد کرد. که ريشه آن گروه] یعنی آخرین شخصی که از آنان باقی 
بماند صبحگاهان نابود می شود يا اين که آنان صبحگاهان به وسیله آن عذاب طوری ريشه كن شده اند که هیچ اثر» نسل و 


دودمانی از آنان باقی نمی ماند. 


ریز اتی عن كويد ككد الذاة با ها و کا سے کر سد را یراق کرد یسک دافن رزوی ان کش انان 


را بپزد. در این صورت به آن خنیذ می گویند یا این که حنیذ» حالی است که از آن» آب فى چکد. سکن فیروز آبادی به 


پایان رسید. 


ایجاس یعنی د رک كردن و پنهان داشتن. مفسران درباره دلیل ترس ابراهیم عليه السلام اختلاف نظر دارند. برخی می گویند 
که وقتی ابراهیم دید که آنان جوان و نیرومند هستند و او نیز در گوشه‌ای از شهر اقامت داشت و آنان از خوردن غذایش امتناع 
می ورزیدند در امان نبود ازا ين که اين امر به خاطر یک بلایی باشد؛ چرا كه وقتی مردم آن زمانه غذای یکدیگر زا فی 

خوردند صاحب آن غذاء آن فرد را امین جان و مالش قرار می داد. به همین دلیل است که عرب ها می گویند: تَحَرَم فلانٌ 
بطعامنا يعنى ميان ما و فلانی که غذایمان را خورد حرمت ایجاد شد. برخی نيز می گویند: ابراهیم عليه السلام گمان کرد که 
آنان دزد هستند و می خواهند به او شر برسانند. برخى دیگر معتقدند که ابراهیم عليه السلام گمان کرد که آنان انسان نیستند 
و برای کار بزرگی نزد او آمده اند. به عقیده برخی نیز او دانست که آنان فرشته اند. اما ترسید که قوم او هدف عذاب آنان 


باشند 


ص: ۱۵۰ 


تا اين كه آنان به او گفتند: ای ابراهیم» مترس. ما مأمور به عذاب قوم لوط عليه السلام هستيم نه قوم تو. برخى ديكر می گویند 
كه آنان از خداوند خواستند تا آن گوساله را كه ابراهيم عليه السلام سر بريده و بريان كرده بود» زنده كند. بدين سان آن 
گوساله زنده شل بالا پرید و از 


خود صدا درآورد. درا ين هنكام ابراهیم عليه السلام دانست که آنان فرستاد گان خداوند هستند. 
| تر جمه | 
»¥« 


وت یر ل أي یی عله السلا عن ۷ کم ر 
CEE e‏ و ا 
السلام یف من اه كنْعَانَ (۳). 


**| ترجمه |الخصالء علل الشرائع» عبون الاخبار: آن مرد شامی از امام على عليه السلام پرسید که مقصود از (روزی که آدمی 
از برادرش. و از مادرش و پدرش. و از همسرش و پسرانش می گریزد.) جه کسانی هستند؟ حضرت پاسخ داد: قابیل از هابیل 
عليه السلام می كريزد. آن کسی که از مادرش می گریزد» موسی عليه السلام و آن کسی که از پدرش می گریزد؛ ابراهیم 
عليه السلام است - . در عیون الاخبار علاوه بر این آمده است: مقصود از پدر» کسی است که او را تربیت کرده است نه يدر 
حقیقی. - . لوط عليه السلام همان کسی است که از همسرش و نوح عليه السلام همان کسی است كه از پسرش کنعان می 
گریزد - . الخصال ۱: ۱۵۴ علل الشرائع: ۰۱۹۸ عیون الاخبار: ۱۳۶. پیشتر گفتيم که اين حدیث به طور کامل در کتاب 
الاحتجاجات ج ۰ ص ۸۲-۷۵ آمده است. -. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


ل» الخصال آپی عنْ عل عن ا عیتری عن الو عزوت عن أي ماما رت اق ۱ 9 
الم و ی یلاع وَل 
ار ین الق و القميص (۵) 


تر جمه ]الخصال: اصبغ: امام على عليه السلام فرمود: شش رفتار در ميان اين امت از اخلاق قوم لوط است و عبارتند از: 
گلوله گلی با سربی پرتاب کردن» گذاشتن سك در لای انگشت شصت و زدن آن با ناخن انگشت سايم علکک جویدن -. 


به هر چیز جویدنی علک می گویند. شاید مقصود از آن» جویدنش در محافل» معابر و بازار ها باشد. -» 
و شل كردن دكمه ها از روی تکبر و باز كردن آنها از قبا و پیراهن -. الخصال ۱: ۱۶۱-۱۶۰ -. 

|[ تر جمه | 

«f» 


كل حر ور حار اللو ساو ۳ E‏ 
حَلقَ الله اد ا ل ۱« 
و عیتیی و مد ضرلواث الله عليه و عل مو له عليه السلام نیز لیا یره تال عليه السلام آجؤ یاب 
اسر إِلَى أَنْ قال و يوم الأَْبعَاءِ جل الل ع َر و ل آرض موم لوط عالیها سافلها و يوم الزبعاءآنطر عَلَتِهِمْ ججارَةٌ من جيل 
)4# 


رن 181 


-١‏ طفر أى وثب فى ارتفاع كما يطفر الانسان على الحائط. رغا: صوت و ضج. 

؟- فى العيون هنا زياده و هی هذه: يعنى الأب المربى لا الوالد. 

*- الخصال ج :١‏ ۱۵۴ علل الشرائع: ۱۹۸ العيون ص ۱۳۶ و قد تقدم الحديث بتمامه فى كتاب الاحتجاجات راجع ج ۱۰ ص 
A۲ -۵‏ 

۴- العلك: كل صمغ یعلک أى يمضغ» و لعل المراد مضغه فى النادى و فى المعابر و الاسواق و الخذف: أن تضع الحصاه على 
بطن ابهامكك و تدفعها بظفر السبابه. و الجلاهق: جسم صغيره كروى من طين أو رصاص يرمى به» و الكلمه فارسيه. و الازرار 
جمع الزر و هو ما يجعل فى العروه. 

۵- الخصال ج .18١ -۱۶۰ :١‏ م. 

۶- علل الشرائع: ۱۹۹ العيون: ۱۳۴ و قد تقدم الحديث بتمامه فى ج ٠١‏ ص ۸۱- ۸۲ راجعه. 


* |[ ترجمه اعلل الشرائع» عيون الاخبار: آن مرد شامی از امام على عليه السلام پرسید: کدام یک از انیا ختنه شده به دنيا 
آمدند؟ حضرت پاسخ داد؛ خداوند» آدم عليه السلام را ختنه شده آفريد. همجنين شيث» ادريس» نوح» سام بن نوح» ابراهيم» 
داود» سلیمان» لوط اسماعیل» موسی» عیسی و محمد صلوات الله عليه و علیهم اجمعین ختنه شده به دنیا آمدند. آن مرد شامی 
همجنين درباره روز چهارشنبه و بديمن دانستن آن يرسيد و حضرت پاسخ داد: مقصود» آخرين چهارشنبه هر ماه است. 


حضرت سخن خود را ادامه داد تا این که فرمود: خداوند عزوجل در روز چهارشنبه 


سرزمین قوم لوط را زیر و رو کرد و در این روز بود که به آنان سنكك و كل بارانید - . علل الشرائع: ۹ عيون الاخبار: ۳۴ 


ص: ۱۵۱ 
| تر جمه | 


«A» 


2 


قَالَ: و ما امه یی آقیرث عطر الصَْءِ هی دوم ١(‏ ري 


2 


وم لوط et‏ ل 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: ابو الجارود: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: آن دهی که باران بد بر آن بارانیده شد» سدوم 
-. جوهری و دیگران» ضبط آن را با دال آورده اند. فیروز آبادی می گوید: درست آن» سذوم به ذال است. بغدادی در محبر 
ص ۴۶۷ می كويد: شهر های قوم لوط عبارت بودند از: سدوم» صبوایم دادوما و عامورا. برخی نيز آن را به صورت صیورا 
آورده اند. برخی دیگر می كويند که آنء نام قاضی ای بود که در آن جا سکونت داشت نه نام آن شهر. حدیث بعدی نیز این 
مطلب را تأييد می کند. - 


نام داشت و ده قوم لوط بود. خداوند بر آنان سنگی از سکیل بارانید. همچنین حضرت فرمود: مقصود از سجیل» گل است -. 


تفسير القمی: ۴۶۶ -. 

| تر جمه | 

«$» 

فس» نا لا ل E‏ المنکر قال هُم وم لوط يفرط هم 


** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ژپس لوط به او ايمان آورد.) يعنى به ابراهيم عليه السلام ايمان آورد. حضرت در تفسير 
آیه [و در محافل [انس] خود پلید کاری می کنید.] فرمود: آنان قوم لوط بودند و با هم از خود باد صدا دار رها می کردند. 


از آنان كسان هدند کیا سر] ایشان بادی همراه با شن فرو فرستادیم.) مقصور از اب ين ها نیز قوم لوط است -. تفسیر 


القمی: ۴۹۶ -. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


وين سس ایام کل عَن الْجفیری عن ابن عبتری عن این موب عَنْ مالک : ن عطي عن المع أبى جففر عليه 
لسلام رول اله صلى الله عليه و آله یل جبرئیل کیت ت کا ملک وم لوط ال إن َم و کائوا َل ره ود 
مالعا و با AEA‏ اء ی العام و لوا بت فیهم لین مره وا كاد از عليه وليك 
هم و لا عير له فيهم و لا قم 2۳ و حل وی این و باه تشم عن لماوع ماع 


اله فلم بجيو و لَه بيعو و إنَّ الله عر و جل لما أَرَاد عَذَابَهُْ بَعَثّ إل ۾ رُسْلَا منذرین عُذْرا ندرا فلا عتزا عَنْ آشرو : 97 بعت ایهم 
یک خر جرا من 16 فى قرع ون امین ھا جوا فا خر یب ین نشب وچرم بل و الوا لوط آشر یلک 


7 2 


۳ 


ین ره اه الیل بطع ین ال .. و لاف منك اعد و اقضوا خی تُؤْمَرُونَ فا اضف الیل سار لوط باه و توت 
0 ام ب وم كر د َهُمْ أنَّ لوطاً مذ سار بیناته و إِنّى ُودیت من لاء لش لا طلغ ال با 


ص: 1۵۲ 


۱- ضبطه الجوهری و غيره بالدال و قال الفيروزآ بادى: الصواب أنه بالذال. و قال البغدادی فى المحبر ص ۴۶۷: و مدائن قوم 
لوط: سدوم» و صبوایم» و دادوماء و عامورا. و يقال صیورا. و قیل: إِنّه اسم القاضی كان بها لا اسم البلد. و الخبر الاتی يؤيده. 
۲- تفسیر القمی: ۴۶۶. م. 

۳- فى المصدر: كان یضرط اه. م. 

- تفسیر القمق: ۴۹۶ و فیه: و هم قوم لوط. م. 

۵- فى المصدر: و تحتم بعذاب» و فى نسخه: و نحتم عذاب قوم لوط. م. 


هبط ای قریه قوم لوط و ترا حوّث الغا مِنْ تخت تربع آزضتین ثم | غرخ بها ای السَمَاء قفا ی یک أنز ار فى 
لوا و دع نها آي به ین مثزلٍ ُوط عبرة ساره فهبطث علی آهل یه لسالمین نرب بجناجی امن على ما عوی علي 
رووا و نت بناج ال على تا حوى عل یا تا با محمد ین تخت ر ارين تلآ لو 10 
للشیاره م عَرَجْتٌ بها فى جوافی (۲)جناحی عى اوقفتا ی بَشمم َل الشماء زا دی وکا و بباح کلابها اطع افش 
ی ای یی 


مر مر ام 


نهؤانة نت زنك و ما هی یا مد من الال من اک ببعید قال فا كول اه ان عدر آلا جیرئیل و 


2 


1 2 


أي کات فرع يق انا جورلا ضع هم فى توفع وه هب من فى ای ام ال له سول ال 
صلی الله عله و آله | ریک حن ا هم فى أَىّ مؤضع مِنَ یوقت اه و هلها كال عا مد رو ت فيما تشن 
خر السام ی مِضْرَ فضارّث تلو فى البخر (۳ 


شى» تفسیر العياشى عن أبى حمزه مثله (۳) 


**[ترجمه آعلل الشرائع: ثمالی: امام باقر عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله از جبرئیل پرسید که نابودی قوم لوط 
چگونه بود؟ جبرئيل پاسخ داد: قوم لوط ساكن دهى بودند و خود را پس از مدفوع كردن تميز نمی كردند و ږ بس از حت 
شدن طهارت نمی ورزيدند. آنان بخيل بودند و از غذا دادن به ديكران خست مى ورزيدند. لوط عليه السلام سى سال در ميان 
آنان درنگ كرد. او در ميان آنان فرود آمده بود و از آنان نبود و هیچ قوم و قبيله ای در ميان آنان نداشت. او آنان را به سوى 
خداوند ا" آوردن به او و پیروی اش فرا خواند و از کارهای زشت باز داشت و به اطاعت از خداوند تشویق نمود. 
اما آنان او را پاسخ نگفتند و از او اطاعت نكردند. وقتى خداوند عزوجل خواست تا آنان را عذاب كند فرستاد گانی بيم دهنده 
را به سويشان مبعوث داشت. چون آنان از فرمان خداوند سر باز زدند خداوند» فرشتگانی را به سويشان فرستاد تا مؤمنان ده 
آنان را بيرون آورند. فرشتگان در آن ده تنها اهل يكك خانه را مسلمان يافتند و آنان را از ده بيرون آوردند. فرشتگان به لوط 
عليه السلام گفتند: خانواده ات را با گذشتن پاسی از امشب حرکت ده و نباید هیچ از یک شما رو برگرداند و بايد به آن 
جایی که دستور داده می شوید. بروید. بدين سان لوط عليه السلام نیمه شب به همراه دختران خود حرکت کرد. زن او 
با زگشت و به سوی قومش رفت تا از لوط عليه السلام سخن چینی کند. او آنان را آ گاه ساخت که لوط عليه السلام با 
دخترانش حرکت کرده است. با طلوع فجره من از جانب عرش ندا داده شدم که ای جبرئیل» آن سخن خدا درباره حتمیت 


عذاب قوم لوط حقيقت يافته است. 
ص: ۱۵۲ 


بنابراین بر ده قوم لوط و آن جه در بر دارد فرود بيا و آن را از زیر هفت زمين بر کن. سپس آن را به سوی آسمانء بالا ببر و 
در آن جا متوقف ساز تا آن كه دستور خداوند جبار در دل آن ده نازل شود و از آن ده تنها منزل لوط عليه السلام را به حال 
خود رها كن تا نشانه ای روشن و عبرتی برای مسافران باشد. بدین سان بر ساکنان ستمگر آن ده فرود آمدم و با بال راست 
خود بر آنچه شرقش در بر داشت زدم و با بال چپ خود بر آنچه غربش در بر داشت زدم. ای محمد. من تمام آن ده را از زیر 
هفت زمين ب رکندم و تنها منزل خاندان لوط عليه السلام را به حال خود رها کردم تا نشانه ای برای مسافران باشد. سپس آن ده 


را در گستره بالم گرفته و آن را بالا بردم و در جایی متوقف ساختم که ساکنان آسمان بانگ خروس ها و يارس سگ های 
آن را می 2 شنیدند. چون خورشید طلوع کرد از جانب عرش ندا داده شدم كه ای جبرثیل» آن ده را به روی قوم لوط بر گردان. 
من اين کار را کردم به طوری که آن ده زیر و رو شد و خداوند» سنگی از جنس سنگ و گل که نزد پرورد گارت نشان زده 


وھا بر آنها بارانت. اي محمد» 1 عذات از ستمکر ان امت تو دان قور نسك: 


حضرت می‌فرماید: پیامبر صلی الله عليه و آله به جبرئیل فرمود: ای جبرئیل» آن ده در کجای اين سرزمین بود؟ جبرئیل پاسخ 
داد: آن ده در جایی قرار داشت كه امروز دریاچه طبريّه در آن واقع است و از نواحی شام به شمار می آید. پیامبر صلی الله 
عليه و آله پرسید: آیا تو دیدی که وقتی آن ده را به روی آنان بر گرداندی آن ده و ساکنانش در کجا افتادند؟ جبرئيل پاسخ 


داد: ای محمد. آن ده در ميان دریای شام تا مصر افتاد و تبدیل به تيه هایی در دریا شد - . علل الشرائم: ۱۸۴ -. 


تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


بيان 


الجوافى جمع الجوفاء أى الواسعه أو الجافيه من الجفو بمعنى البعد و منه التجافی و يحتمل أن يكون فى الأصل أجواف فصحف 
و الأظهر الخوافى بالخاء المعجمه (۵)قال فى القاموس قال الأصمعى الخوافى ما دون الريشات العشر من مقدم الجناح و قال 
قوادم الطير مقاديم ريشه و هى عشر فى كل جناح انتهى و الزقاء الصياح. 

ت رجمه |جوافی؛ جمع جوفاء به معنای گسترده با جمع جافیه از ريشه جفو به معنای دور است. تجافی نيز از همین ريشه 
است. همجنين احتمال دارد كه آن» در اصل أجواف بوده باشد و نادرست نوشته شده است. اما ظاهر تر از اين کلمه» خوافی به 
خاء نقطه دار است. صاحب قاموس می گوید: اصمعى آورده است كه به ير هاى زیر ده پر جلوى بال» خوافى می گویند. وى 


همجنين گفته است كه ده پر جلوى بال پرنده را قَوادِم می نامند. سخن صاحب قاموس به يايان رسيد. زقاء به معناى بانكك 


است. 
| ترجمه ] 
«A»‏ 


فس» تفسير القمی قَوْلَهُ و لَقَدْ جاءث ژرلنا راهيم بالیشری إِلَى قَوْلِهِ بعجل عَنيذٍ أئ موی تضیج اه لما ی تُمْرُودٌ إبراهيم 
عليه السلام فى النّار فجعلها الله علیه بدا و َلاما بَقَى 


ص: ۱۵۳ 


-١‏ فى المصدر: منزل لوط. م. 

۲- فى المصدر: خوافی. م. 

۳- علل الشرائع: ۱۸۴. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵-و قد عرفت أن فى المصدر أيضا کذلک. 


راهم مع نفرود و هاف نرود مِنْ إِبْرَاهِيمَ فقال با إِبْرَاهِيمُ اخرّخ عَنْ بامادی و لا تساکنی فیا و كان راهم عليه السلام قذ 
روج ساره و هی بت خاله (١)وَ‏ قد كانت آمَنَتْ به و آمَنَ به لوط وَ كان غلاما و سذ كان راهم عليه السلام عله مات 
ماس ب موسو ابو ار 000 


Su ۱ 6‏ یاک ر ات شک ماع حي فى بد 
ملک ول نع پر معة می فال نوم ص فوا عل عا فی ديك - - هشال إښراجیم لَه نک إن آ: تقض بالق مت 


اڇ 


1 


رم وی ل ل ا دوه به كن الْعُمْرَانَ قم 
E‏ مه با خی هه ما مَعَهُ و کانث سَارَةُ مع اراهيم فى الصنْدُوقٍ فاد عُفْرَ TT‏ 
السلام ا ی ین َه تال رایمه ما دمک و خذ غشره كال لب ِن نجه فة ما 


عتو- ت 


رز ساره تعب من جمالها قال لإ بْرَاهِيمَ ما گرذه ال ای هی يفك كان مع آشتی و اما علی لعو لی قال له 

لعاشتر سث ادیک تبرخ ععّی آغلع الملک بعالها و عالک قمعت رشولا ی الک فاغرض ها فحملث ليه فَهَمَ بها- (۶)و مد 
ys‏ و و e‏ 
ص: ۱۵۴ 


۱- فى هامش الکتاب: بنت خالته ظ. 

۲- فى نسخه: و قد كان إبراهيم عليه السلام قد كسب عنده غنیمات. 
۳- فى المصدر: اراد الخروج. م. 

۴- هكذا فى النسخ و فى المصدر: سدوم فى المواضع. و هو الصحيح. 
۵- فى نسخه: خل ما فى يديكك. 

۶- فى نسخه: فأمر أجناده فحملوها إليه فلما نظر إليها فهم بها. 

۷- فى نسخه: فقال لساره. 


الى آَصَاینی منک فلت لما عمفت ہہ (0قال قذ هَمَمْتٌ لک بالخیر قاذعی الله أنْ ری إِلَى ما كنت فَفَالَتْ الم إِنْ کان 
صادقا فده كما كان فَرَجَعَ ای ما کان و کانث علی رأسه جَارِيَةٌ فقال یا ساره خذی هذه الْجَاريَة دمک و هی ماجز أ 
إشْمَاعِيل عليه السلام فكل إِبْرَاهِيمٌ ساره و قراجر فتزلوا البَادِيَهَ علی مََر مَمَرٌّ طریق یمن و الام و جمیع اند فان یر به 
اس قیذخوشع إلى الإشلام وذ كان شاع کیره یال هلک اه فى الم يخترق و كائوا ولو تیف ین 
الماک فان الملک یقت ء مَنْ حالف - (20۳ كان ارام هيم کل من مرب ةيف و کان علّى تربع رامح من بل اه( کی 
جر و الا و ار (هاوَ كان الطریق لیا و کان ک تسرام دب سوسم 
اعقع الیش فی ضوزه شخ ال ليم لکم علی مد و 91 نعو بك أ1 الوا عا هو فال من بكم فانکځوه فى 
ثرو و اوه ياب کم تضوز ا مم الیش فى صُورَهِ أَْرَد خسن ما كود ین الاب (عَافْجَاَهُمْ هوم 21111011 
قاطا بو کاو يَفْعَلُونَُ ار ال فا 07 0 0 زر ی و 
لوط یرهم و رهم ما نظروا إلى لوط الوا 2 من آنت ال آنا اب ال تراميم اي أَلَْاهُ اميك فى الار تلم بختر 
عله ال عله بدا و اما و هو لوب منکم كَائَقُوا الله e CT‏ 
و کال لوط لما مر به رَجلٌ یره (۷)بشوء خَلُصَهُ من يديهم و تَرَوّجَ لوط فيهم و ود له بات َا 


ماء وم 


ع- فى نسخه: و فى المصدر: من البلاد العامره. 
۵- فى المصدر: الخبز. م. 

۶-فی نسخه: فى صوره أمرد حسن الوجه اه. 
۷- فى المصدر: يريده. م. 


طال ذَلِك عَلَى لوط و لَم یلوا مه قالوا له ین له با فوط كرت ناشن( که و رسك لاع سبي 
وط ییا راهيم فاد فى مضه یه الى (۲) کان فيه وَ قَدْ کان أَضَافٌ وا و جوا وم يكن عِنْدَهُ شین : فر إلى ابع تفر 

ا E‏ 
ره بو وی وی وی ری ای نی ید وا ی وین 
ایشری قالوا تلام ل تلم قما بت أن جاة بل یذ ما وی ايديم ُم لا تصل اه َكرَهُمْ ا ارت 
ساره فى اغ معا ات ليم ما لکم تيعون ِن طعام ليل اله ف الا ترامع لا وج ری 9 تا إلى 
ارو عت ما ومع آی قامگ و ند دزی عع يا 3 کف سوير تلآ مر وج کرام شمان وم 


2 


۱ 


ع 


و۳ يَدَهَا علی وجهها ف قال يا وی ا ا ِد و أا عَجُورٌ و هذا بغلى شَيِخا إنَّ هذا لَمَّْ ۶ عَجِيبٌ فَقَالَ 
جترئیل ١‏ نَعْجَبِينَ ن أ لمث اله و ركاه لبك أخل ليت إله حيبذ مد كلادب عن رای E‏ 


البَشْرى باشخحاق 17 بَجَادِلٌ کما قال الله جانا فی قزم لوط 1 اتراهيع لیم ام ت فا ایراهیم لجبرئیل بما ذا 5 


3 5 


للج رم و ۱ هذ يه یآ إا درآ حت بن هن 


عي ام بد مر ام 


خي غير انين ا عي 


۱- الصحیح كما فى المصدر: من المخرجين. 

۲- فى نسخه: فبينما إبراهيم قاعد فى الموضع الذى. 

۳- الموجود فى المصحف الشريف فى تلك الآيه: «لا تَحْفْه نعم فى سوره الحجر: «لا تَؤجل» و قد جمع رحمه الله كثيرا بين 
آيات قصه لوط عليه السلام. 


۴- فى نسخه: تهلکهم؟. 


ال لا و هُوَ وله فما وج ذنا فيها غیر یت من المشلمیق فشال ارام هی يا جترئیل راجغ ریک فيهخ فأؤحى الله كلح اضر يا 
هی غرض عَنْ هذا لقن جاه أو وك وم آنهخ داب یز مرو فووا ین ند میم عليه السلام و على 
لوط فى ذلك الوت و مو يثِقَى ررعه فقال له لوط من أل شم الوا حن َب الیل هنا لَه اَل با ؤم إن َل مده 
یه وم سوم لته اله و هنکیم پنکهون الال و شون وال تالا أبطأنا شتا مج لوط إِلَى له و کار 
همقل ها[ قذ نی آضیاف فی هذه الله ایی علبهع ی و عنک إلى هذا لفت فالث آفعل و كانت العام ينها 
و ین قزیها ۱ کان عند ُوط اضيا بالّّاٍ ر تحن قوق الشطح و إا كا بای توق الا ال جترزیل و املانکه مع 
یت لوط عليه السلام وب یت اوه علی السَطح قدت ار لوا أل یه (20 بو یه ین کل اجیه كما حكى له عرو 
جل و جاءة قَوْمهيرعُونَ یه بث رعو و عون فلم ضاژو إِلَى باب ای (اقالوا ا لوط أ وَ لغ هک عم امین تال 
َم كما عکی الله مژلاء بناتی من أَطْهَرُ لَكعْ فاقوا الله لا رون فی ضیفی | یس ملکم وجل رید 


و ی أبى عَنْ مُحَمّدٍ بن عمرو رَحِمَهُ ال 4۳0 
فى ول لوط هژلام بناتى من هر كم قال عنَى به زاجم و یتک أن ای هو أبُو یه دام ی الحلمال و لَم يِکن 
رخوم إلى الکوام الآ جک ۸ هن أَطْهَرُ کم قانُوا لد علعت ما نا فی بناتکک مِنْ عق و الک للم ما رید لوط لما 
أي لو أذ لی بكم كه از آوی إلى زک قود 


5 


نی اس بن علي بن مزیزع أبيه ان ن آبی معیر عن بتفض آضکابه عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: مَا یت له 


بعد لوط لا فى عز من تیه 
ص: ۱۵۷ 


-١‏ فى نسخه: آهل المدینه. 

۲- فى نسخه: الى بيت لوط. 

فی نسخه: و حدّثنى آبی» عن محمّد بن هارون. 
۴-فی نسخه: و ذلک أن كل نین. 


2 


و ایی مد بل جغفرعن مُحَمَدٍ بْنِ آخمد عَنْ محمد بن الح ين عَنْ موی بن سهان عَنْ عبد الله : ِن لقایم عَنْ صالح 
عَنْ أبى عو الله عليه السلام تال فى وله ون لی بكم مه قَالَ له لا م عليه السلام (41 ان لیذ تاماك و ال 
قال عَلِىُ بن اراهیع فقال جبریل ٥0ا‏ عم م۶ من الْقوّه قال فن آم قال جبرئيل آنا جترئیل ال لوط بعا دا آیوت قَالَ 


بل کهم قَالَ السّاعَهَ (عأكَمَالَ جبرئيل إن مهم ال 4 یسابع یب كس روا بات (هاو تلو الت قرب جترئیل 
بجناجه (۶اعلی وجومه قطمت پا و هو قول الله رو جل و ا د او عن ضیفه مشا َيه وا عذابى و دار 
یک عَلِموا أنه قذ تام الاب تال جبرئیل لوط قأشیر هلک بقطع من الیل و ارج من بينهم نت و ودک و لیف 
نکم اَعَد 11 رانک لوو نا آص ابو وا فیقم و للع تالآ ازجم وتات ایک 
کم لوط حرشو و دوه یڑج ین بییکم اه ما دام فیکم بأتيكم الاب اج جْتَمَعُوا حول اره يَحْرْسُوئَهُ فقال جبرئیل 
اه خ من تتنهخ تال کیف غج وق اجتمعوا عول ذاری وضع بین تیه عمودا من ور قال ل ایغ یذا ود ل 
ف منکم اع فخرخیوا ‏ ِنَ له ین تخت الْأْض فَالْتفتٍ اه ات ل الله را صي خر تقو لما طلع الجر م مات 
الملائكه الْأَرْبَعَهُ به گل اجب فی طرف من يتخ تلغوها ِن یع آزضدین ای تنوم الض نم وها فى الا کی مق اف 
الشماء ماح الکلاب و راخ ایک - (۷ث وا علیهغ و أمطرَهُمْ الله حجازة من جيل منضود مُسَوَمَة مه علد ریک و ما هی 
ین امین ید 


ص: ۱۵۸ 


-١‏ فى المصدر: فى قوله: «قوه» قال: القائم عليه السلام. م. 

۲- فى نسخه: فقال جبرئيل للملانکه معه. 

۳- فى نسخه: فقال لوط اه. 

۴- فى نسخه: فسأله الساعه. و فى المصدر: بما ذا جئت ترید؟ قال: هلاکهم فسأله الساعه اه. 
ه- فى نسخه: قال: فکسروا الباب. 

۶- فی نسخه: بجناحيه. 


۷- فى نسخه: و صراخ الدیکه. 


قوله منضود یعنی بعضها على بعض منضده و قوله مسومه أى منقوطه. (۱) 


#* ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: و به راستی فرستاد گان ما برای ابراهیم مژده آوردند) تا گوساله ای بریان) یعنی گوساله 


گر داند. 
ص: ۱۵۳ 


ابراهیم عليه السلام با نمرود باقی ماند و نمرود از او ترسید. از این رو گفت: ای ابراهیم از سرزمین من بیرون رو و در اين جا 
سکونت نکن. ابراهیم عليه السلام با دختر دایی‌اش ساره ازدواج کرده بود. ساره و نيز لوط عليه السلام که پس رک جوانی بود 
به او ايمان آورده بودند. ابراهیم عليه السلام» غنایمی داشت که با آنها روز گار می گذراند. بدین سان ابراهيم عليه السلام از 
روی غیرتی که نسبت به ساره داشت. او را درون صندوقی قرار داد و از سرزمین نمرود بیرون رفت. وقتی می‌خواست از 
سرزمین نمرود بیرون رود او را باز داشتند و خواستند غنایمش را از او بگیرند. آنان به ابراهيم عليه السلام گفتند: تو اين غنایم 
را در قلمرو سلطنت پادشاه و سرزمین او به دست آورده ای و تو مخالف او هستی. ابراهیم عليه السلام به آنان فرمود: ميان من 
و شما قاضی پادشا سندوم -. در تمامی نسخه ها اين طور آمده است. اما در چند جا از منبع» سدوم آمده و همین نیز درست 


است. - 


قضاوت کند. از اين رو نزد او رفته و گفتند: اين فرد» مخالف دين يادشاه است و اموالى كه با خود دارد را در سرزمين يادشاه 
به دست آورده است. ما نمی گذاریم كه او جيزى از آن اموال را همراه خود ببرد. سندوم كفت: آنان راست می كويند. از 
اموالى که دارى دست بكش. ابراهيم عليه السلام به او فرمود: اگر قضاوت به حق نكنى در هين لحظه می ميرى. سندوم گفت: 
حقيقت چیست؟ ابراهيم عليه السلام فرمود: به آنان بگو تا عمرم را كه در راه به دست آوردن اموالم سپری كردم به من 
بازكردانند تا من نيز اموالم را به آنان باز گردانم. سندوم گفت: بايد عمرش را به او باز كردانيد. بنابراين بايد او و اموالش را 
رها كنيد. بدين سان ابراهيم عليه السلام بيرون رفت و نمرود به كاركزاران خود نامه نوشت كه نگذارند تا او در جايى آباد از 
اين دنيا سكونت كزيند. ابراهيم عليه السلام از كنار یکی از كاركزاران نمرود گذر كرد. او از كنار هر كدام كه مى گذشت 
یک دهم اموالش رامى گرفتند. ساره به همراه ابراهيم عليه السلام درون صندوق بود. آن كاركزار یک دهم اموالش را 
گرفت. سپس سر وقت صندوق آمد و به ابراهیم عليه السلام گفت: ناكزير بايد آن را بككشايم. ابراهيم عليه السلام فرمود: هر 
چقدر که می خواهى به اندازه آن» زر تخمين بزن و یک دهمش را بگیر. آن کارگزار گفت: بايد آن را بككشايم. او آن را 
گشود و وقتى نگاهش به ساره افتاد» از زیبایی اش به شگفت آمد. به ابراهيم عليه السلام گفت: اين زن كه همرا تو است؛ جه 
نسبتى با تو دارد؟ ابراهيم عليه السلام پاسخ داد: او خواهرم است. مقصود ابراهيم از خواهر» خواهر دينى بود. آن ده یک 
كيرنده به او گفت: تا زمانى كه پادشاه را از حال اين زن و حال تو باخبر نسازم نمی گذارم كه بروى. او پیکی را نزد يادشاه 
فرستاد. يادشاه دستور به باز گرداندن ساره داد و آنان او را به سوى پادشاه آوردند. يادشاه آهنگ او كرد - . در نسخه دیگری 
آمده است: پادشاه به سربازانش دستور داد تا ساره را نزدش بیاورند. آنان نيز همین کار را کردند. وقتی پادشاه به ساره 


نگریست آهنگ او کرد. - و دستش را به سويش دراز کرد. ساره به او گفت: از تو به خداوند يناه می برم. بدين سان دست 


او خشكك شد و به سینه اش چسبید و به همین خاطر به سختی و شدت افتاد. پادشاه گفت: ای ساره اين چیزی 


ص: ۱۵۴ 


که به خاطر تو بدان مبتلا شدم چیست؟ ساره گفت: اين امر به دلیل آن چیزی است که می خواستی انجام دهی. پادشاه گفت: 
من نسبت به تو قصد خير داشتم. بتایراد ین از خداوند بخواه تا مرا به حالت قبلی ام باز گرداند. ساره عرض کرد : خداياء اگر او 
راست می گوید. او را به حالت قبلى اش باز گردان. بدين سان يادشاه به حالت قبلى اش با زكشت. در بالين پادشاه كنيزى بود. 
يادشاه گفت: ای ساره اين كنيز را بككير تا به تو خدمت كند. آن كنيز همان هاجر» مادر اسماعيل عليه السلام بود. 


ابراهيم عليه السلام ساره و هاجر را با خود برد تا آن كه در باديه كه مسير یمن شام و تمام دنيا بوده سكونت گزیدند. مردم از 
كنار او مى گذشتند و او آنان را به اسلام فرا مى خواند. همجنين ماجراى افكنده شدنش در آتش توسط پادشاه و آتش 
فا فا با ی 
می کشد. ابراهیم عليه السلام هر کسی که از کنارش می گذشت را مهمان می کرد. در هفت فرسخی او سرزمینی آباد با 
درختان و گياهان انبوه و خير و برکت فراوان واقع بود. راه نیز از آن سرزمين می گذشت و هر کسی كه از آن جا گذر می 
کرد از میوه ها و کشت ساکنان آن می خورد. ساکنان آن سرزمین از اين امر بی تاب شدند. ابلیس به شکل بير مردی نزد آنان 
آمد و گفت: 


آيا می خواهید راهی را به شما نشان دهم که اگر آن را انجام دهید هیچ کسی از كنار شما نگذرد؟ آنان گفتند: آن چیست؟ 
ابلیس گفت: باید با هر کسی که از کنارتان می گذرد واط كنيد و لباس هایش را بدزدید. سپس ابلیس برای آنان به صورت 
e Te‏ و اه 
کردند. آنان از ابن كاز خوششان آمد و آن کار را با مردان هی کردند. بدین سان مردان به وسيلة مردان دیگر از زنان و زنان 
به وسیله زنان دیگر از مردان بی نیاز شدند. مردم ازا ین امر نزد ابراهيم عليه السلام شکایت بردند. او لوط عليه السلام را به 
سویشان فرستاد تا آنان را بر حذر دارد و بیم دهد. وقتی نگاهشان به لوط عليه السلام افتاد» به او گفتند. تو 


کیستی؟ لوط عليه السلام فرمود: من» پسر دایی همان ابراهیمی هستم که پادشاه» او را در آتش افکند ولی آتش نگرفت و 
خداوند» آتش را برای او سرد و بی آسیب قرار داد. او در نزدیکی ما سکونت دارد. از خدا پرهیز كنيد و اين کار را انجام 
ندهید؛ زیرا خداوند» شما را نابود می سازد. آنان جرئت انجام آن کار با او را نداشتند و از او ترسیده و دست کشیدند. هر كاه 
مردی از كنار لوط عليه السلام می گذشت که آنان می خواستند به او بدی برسانند» او آن مرد را از دست آنان نجات می داد. 


ص: ۱۵۵ 


وقتی دير زمانی از حضور لوط عليه السلام در ميان آنان گذشت و آنان سخن او را نپذیرفتند» به او گفتند: اگر از نهی کردنت 
دست بر نداری ما تو را سنگ باران کرده و بیرون می سازیم؛ از اين رو لوط عليه السلام آنان را نفرين کرد. ابراهیم عليه 


السلام در جایگاه خود نشسته و قومی را مهمان کرده بود. آنان يس از مهمانی رفتند و برای ابراهیم عليه السلام غذایی باقی 
نمانده بود. در همین حال نگاهش به چهار نفر افتاد كه نزدش ایستادند و به آن مردم شباهتی نداشتند. آنان سلام گفتند. 
ابراهیم عليه السلام نیز سلام گفت. او نزد ساره آمد و به او فرمود: مهمانانی نزد من آمده اند که به اين مردم شباهتی ندارند. 
ساره گفت: ما تنها همین گوساله را داریم. از اين رو ابراهیم عليه السلام آن گوساله را سر بريد و بريان نمود و نزد آنان برد. 
اين آیات نيز به همین ماجرا اشاره دارند: و به راستی فرستاد گان ما برای ابراهیم مژده آوردند. سلام گفتند. پاسخ داد: سلام 
و دیری اند که گوساله ای بریان آورد. و چون دید دستهایشان به غذا دراز نمی شود آنان را ناشناس یافت و از ایشان ترسی 
بر دل گرفت.) 


ساره به همراه گروهی نزد آنان آمد و گفت: چرا از خوردن غذای خلیل الله خودداری می ورزید؟ آنان به ابراهیم عليه السلام 
[گفتند: مترس ] - . (لا توجل) در اين آيه از قرآن کریم نیامده» بلکه در سوره حجر آمده است. اين نشان می دهد که على 


بن ابراهیم (ره) ميان آياتٍ بسیاری از ماجرای لوط عليه السلام جمع کرده است. - 


یعنی بیم به خود راه مده. ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم.1 ساره بی تاب شد و [خندید یعنی خون حیض دید. اين 
در حالی بود که سال ها از حائض شدنش گذشته بود. 


خداوند عزوجل فرمود: [پس وی را به اسحاق و از پی اسحاق به یعقوب مزده دادیم.] ساره دمن زا وفع شاي اش 
گذاشت و گفت: ای وای بر من» آیا فرزند آورم با آن که من پیرزنم و این شوهرم پیرمرد است. واقعا اين چیز بسیار عجیبی 
است.) جبرئيل به او فرمود: [آيا از کار خدا تعجب می کنی. رحمت خدا و برکات او بر شما خاندان [رسالت] باد. بی گمان 
او ستوده ای بزركوار است. يس وقتی ترس ابراهیم زایل شد و مژده [فرزنددار شدن] به او رسيد] یعنی به اسحاق عليه السلام 
مژده داده شد» چون و چرا كردن آغاز کرد. خداوند عزوجل فرمود: در باره قوم لوط با ما [به قصد شفاعت] چون و چرا می 
کرد. زيرا ابراهیم بردبار و نرمدل و با زگشت کننده [به سوی خدا] بود.] ابراهیم به جبرئیل فرمود: برای جه کاری فرستاده 
شده‌ای؟ جبرئیل گفت: برای نابود ساختن قوم لوط. ابراهیم فرمود: لوط عليه السلام در ميان آن شهر است. جبرئیل گفت: ما 
درباره اين که جه کسانی در آن هستند از تو آگاه تریم. ما او و خانواده ش را نجات می دهیم. اما زنش را نجات نمی دهیم و 
او از بازماند گان در عذاب خواهد بود. ابراهیم فرمود: ای جبرئیل» اگر در آن شهر» صد نفر مؤمن باشند آیا خداوند با این حال 
قوم لوط را نابود می سازد؟ جبرئیل گفت: خیر. ابراهيم پرسید: اگر پنجاه نفر باشند» چه؟ جبرئیل پاسخ داد: خیر. ابراهیم 


پرسید: اگر ده نفر باشند» چه؟ جبرئیل پاسخ داد: خیر. ابراهیم پرسید: اگر یک نفر باشدء چه؟ 
ص: ۱۵۶ 
جبرئیل پاسخ داد: خير. آيه [و[لی] در آن جا جز يكك خانه از فرمانبران [خدا بيشتر] نيافتيم.] نيز به همين امر اشاره دارد. 


ابراهیم عليه السلام فرمود: ای جبرئیل؛ پرورد گارت را از این کار منصرف ساز. خداوند در یک چشم به هم زدن وحی فرمود: 
ای ابراهیم از اين [جون و چرا] روی برتاب که فرمان پروردگارت آمده و برای آنان عذابی كه بی باز گشت است خواهد 


آمد.! آن فرستاد گان از نزد ابراهیم بیرون رفتند و در همان لحظه در كنار لوط که داشت به کشت خود آب می داد ایستادند. 


لوط به آنان فرمود: شما کیستید؟ آنان پاسخ دادند: ما مسافر هستیم. ما را امشب مهمان کن. لوط عليه السلام به آنان فرمود: 
ای جماعت. ساکنان اين ده که خداوند آنان را لعنت و نابود کند. مردم بدی هستند. آنان با مردم لواط می کنند و اموالشان را 
می ستانند. آن فرستاد كان گفتند: دير وقت است. ما را نزد خود مهمان کن. لوط نزد همسر خود كه از آن قوم بود آمد و 
فرمود: مهمان هایی امشب نزد من آمده اند. وجود آنان در اینجا را از دیگران پنهان دار تا از گناهانت تا اين زمان در گذرم. 
همسر لوط گفت: همین کار را می کنم. نشانه ميان او و قومش اين بود که هر گاه لوط عليه السلام در هنگام روز مهمان 
داشت» او بالای يشت بام دود برپا و هر كاه در هنكام شب مهمان داشت» آتش روشن می کرد. وقتی جبرئیل و دیگر فرشتگان 
به همراه لوط عليه السلام وارد خانه اش شدند. همسرش به يشت بام رفت و آتش روشن کرد. بدين سان ساکنان آن ده -. در 


نسخه دیگری» آن شهر آمده است. - 


به اين امر پی بردند و از هر سو به سمت خانه لوط عليه السلام آمدند. همان طور كه خداوند در این باره چنین حکایت می 
ژو قوم او شتابان به سويش آمدند) یعنی عجله می کردند و می دویدند. وقتی به در همان خانه رسیدند. گفتند: [آيا تو 
را [از مهمان کردن] مردم بیگانه منع نکردیم.] لوط عليه السلام هم چنان که خداوند حکایت می كندء فرمود: [ اينان دختران 
منند. آنان برای شما ياكيزه ترند. يس از خدا بترسید و مرا در کار مهمانانم رسوا مکنید. آيا در ميان شما آدمی عقل د رست 


بيدا نمی شود.) 


محمد بن عمرو رحمه الله درباره سخن لوط عليه السلام که فرمود: [اینان دختران منند.» می گوید: مقصود وى از این سخن» 
عليه السلام به آنان فرمود كه همسرانتان برای شما پاکیزه ترند. [گفتند: تو خوب می دانی که ما را به دخترانت حاجتی نیست 
و تو خوب می دانی كه ما جه می خواهیم.! وقتی لوط عليه السلام نا اميد شد» فرمود: کاش برای مقابله با شما قدرتی داشتم 


يا به تكيه گاهی استوار يناه می جستم.] 
امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ پیامبری خداوند پس از لوط عليه السلام نفرستاد مگر اينكه به دليل حمایت قومشان 
صاحب قدرت بودند. 


ص: ۱۵۷ 


امام صادق عليه السلام در حدیثی دیگر فرمود: مقصود از [قدرت ]۰ حضرت قائم عليه السلام و مقصود از [تکیه گاهی 


استوار)» آن سیصد و سیزده نفرند. 


على بن ابراهیم می گوبد: جبرئيل فرمود: ای كاش می دانست که جه قدرتی دارد. لوط فرمود: شما کیستید؟ جبرئیل پاسخ 
داد: من جبرئیل هستم. لوط عليه السلام فرمود: به جه چیز دستور داده شده ای؟ جبرئیل پاسخ داد: به نابود كردن آنها. لوط 
فرمود: اکنون؟ -. در نسخه دیگری آمده است: لوط عليه السلام از او پرسید: اکنون؟ در منبع آمده است: برای جه آمده ای؟ 
جبرئيل عليه السلام پاسخ داد که برای نابودی آنها؟ لوط عليه السلام از او پرسید: اکنون؟ - 


جبرئیل پاسخ داد: [بی گمان وعده كاه آنان صبح است مگر صبح نزدیک نیست.] پس در را شکستند و وارد خانه شدند. 
جبرئیل بال خود را به صورتشان زد و صورتشان را نابود ساخت. اين آيه نيز به همین ماجرا اشاره دارد: [و از مهمان[های] او 
كام دل خواستند. يس فروغ دید گانشان را ستردیم و [ گفتیم | [مزه] عذاب و هشدارهای مرا بچشید.] وقتی نگاهشان به اين امر 
افتاده دانستند که آن عذاب بر آنان نازل شده است. جبرئیل به لوط عليه السلام گفت: (پس پاسی از شب گذشته خانواده ات 
را حرکت ده و هیچ كس از شما نباید واپس بنگرد مگر زنت که آنچه به ایشان رسد به او [نيز] خواهد رسید.] در ميان آن 
قوم مرد دانایی بود. او به آنان گفت: ای قوم» آن عذابی که لوط به شما وعده اش را داده بود» نازل شده است. مواظب لوط 
باشید و نگذارید از ميان شما بیرون رود؛ زیرا تا زمانی که او در ميان شما است. آن عذاب بر شما نازل نمی شود. از این رو 
آنان به دور خانه لوط عليه السلام گرد آمدند و او را می پاییدند. جبرئیل فرمود: ای لوط از ميان آنان بیرون رو. لوط عليه 
السلام فرمود: چگونه از ميان آنان که به دور خانه ام گرد آمده اند» بیرون روم؟ جبرئیل پیش روی لوط عليه السلام ستونی از 
نور قرار داد و به او فرمود: به دنبال اين ستون برو و نباید هیچ كس از شما روی خود را بر گرداند. بدین سان آنان از آن ده از 
راه زیر زمين بیرون رفتند. همسر لوط رو بر گرداند؛ از این رو خداوند» سنگی را بر سر او فرود آورد و او را کشت. با طلوع 


خورشید. هر کدام از آن چهار فرشته به سمت گوشه ای از ده آنان رفتند و آن را از زیر هفت زمين تا حد 


فاص ابن تشم بر کد سین آ را هس اسان بالا ردد خا حدس که‌سا کنان امان شدای نارس سک هاو نانک 
خروس های آنان را می شنیدند. سپس آن را به رویشان بر گرداندند و خداوند» سنگ پاره هایی از نوع سنكك كل های لايه 


لايه بر آنان فرو ریخت. سنگ هایی كه نزد پرورد گارت نشان زده بود و خرابه های آن از ستمگران چندان دور نیست. 
ص: ۱۵۸ 
إلايه لایه! یعنی روی هم چیده و مرتب شده بودند. (نشان زده) يعنى نقطه دار - . تفسیر القمی: ۳۱۳-۳۰۸ -. 


| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام فأعرضها أى أظهرها لملكه و عرض آمرها عليه قال فى القاموس أعرض الشى ء له ظهره له. 


قوله عليه السلام و کانوا يقولون له الظاهر أنه من تتمه الخبر الشائع فى الناس (۲)أی كان قد شاع آنهم نهوه عن ذلك و توعده 


بالقتل فلم ینته عما كان عليه حتى ألقى فى النار فلم بحترق. 


قال الشيخ الطبرسی رحمه الله و أَمْطَونا لها حجارَة أى و أمطرنا على القريه أى على الفاسقين من أهلها حجاره عن الجبائی و 
قيل أمطرت الحجاره على تلك القريه حين رفعها جبرئيل عليه السلام و قيل إنما أمطر عليهم الحجاره بعد أن قلبت قريتهم تغليظا 
للعقوبه من جيل أى سنگ و گل عن ابن عباس و سعيد بن جبير بین بذلک صلابتها و مباينتها للبرد و أنها ليست من جنس ما 
جرت به عادتهم فى سقوط البرد من الغيوم و قيل إن السجیل الطين عن قتاده و عکرمه و يؤيده قوله تعالى لِنُوْسِلَ عَلَيهِمْ ججارَة 
مِنْ طِين (۳)و روى عن عكرمه أيضا أنه بحر معلق فى الهواء بين الأرض و السماء منه أنزلت الحجاره و قال الضحاك هو الاجر 


و قال الفراء هو طين قد طبخ حتی صار بمنزله الأرحاء (۴)و قال كان أصل الحجاره طینا فشددت عن الحسن و قیل إن السجیل 
السماء الدنیا عن ابن زيد فکانت تلك الحجاره منزله من السماء الدنیا. (۵)و قال البیضاوی أى من طين متحجر و قيل انه من 
آسجله إذا أرسله أو من السجل أى ما کتب الله أن یعذبهم به و قيل أصله من سجین أى من جهنم فأبدلت نونه لاما مَنْضودٍ نضدا 
معدا لعذابهم أو نضد فى الإرسال يتتابع بعضه بعضا كقطار 


ص: ۱۵۹ 


۱- تفسیر القمی: ۳۰۸- ۳۱۳ م. 

۲- أو أن المارین کانوا یقولون له عند دعائهم الى الاسلام و رفض الأصنام و ترك اتباع السلطان: لا تخالف دين الملک فان 
الملک یقتل من یخالفه. 

ارات 

۴- جمع الرحى: الطاحون. 

۵- مجمع البیان ۵: ۱۸۵. م. 


الأمطار أو نضد بعضه على بعض و آلصق به مُسَومَهَ معلمه للعذاب و قیل معلمه بيياض و حمره أو بسیماء یتمیز به عن حجاره 


الارض أو باسم من يرمى به (۱). 


##[ترجمه ]این که حضرت فرمود: (فأعزضها) یعنی آن را برای پادشاهش نمایان ساخت و امر آن را بر او عرضه کرد. در 


فار آمو اس اعدف اس کی یا آغران تانق باکت 


حضرت فرمود: إبه او می گفتند]. از ظاهر اين سخن بر می آید که آن» تکمله حدیث رایج در ميان مردم است - . يا اين که 
عابران به هنگامی که او آنان را به اسلام» انکار بت ها و پیروی نکردن از سلطان فرا می خواند. به او می گفتند: با دين پادشاه 
مخالفت نورز؛ زیرا پادشاه» مخالفان خود را می کشد. -. یعنی شايع بود که آنان او را از این کار بازداشتند و پادشاه» او را به 


قتل تهدید کرده بود. اما او از كارش دست برنداشت تا اين که در آتش افکنده شد و نسوخت. 


شيخ طبرسی رحمه الله می گوید: [سنگ پاره هایی بر آن فرو ریختیم.] يعنى بر آن ده که مقصود از آن» ساکنان فاسقش 
است» سنكك پاره هایی بارانيديم. اين تفسیر از جبائى روایت شده است. برخی نيز می گویند: زمانی که جبرئیل آن ده را بالا 
برد آن سنگ پاره ها بر آنان بارانیده شد. برخی دیگر معتقدند که آن سنگ پاره ها پس از آن که آن ده به منظور عذاب 
یشم بر گردانده شلد بارانیده شك راز سل 1 بعتن از سن و كل :ابن تقسیر از این غاس و سعد بی ير نقل شده است؛ 
مقصود خداوند از آن سفتی آن سنگ ھا تفاوت داشتنشان با تك رگ و اين است که آن ستكك ها از جنس تكركك معمولی 


اي كه معيو ا اسان ھی ,ارود تسا پر ها انشا نم وهی کرت کشخ میاق کار ایت 
آبه تا سنگهایی از گل رس بر [سر] آنان فرو فرستیم.) - . ذاریات / ۳۳ - 


نیز ابن نظر را تا ند می کند. همچنین از عکرمه تقل شده است که سچل» دریایی معلق ميان زمین و آسمان است و آن سنگگ 
ها از این دریا نازل شد. ضحاک نيز معنای سجیل را آجر می داند. فزاء می گوید: سجیل» گلی است که پخته شده و به مانند 
سنكك آسیاب در آمده است. وی به نقل از حسن می كويد كه سنگ در اصل» گل بوده و محکم شده است. برخی نیز به نقل 
از ابن زيد معنای سجیل را آسمان دنیا می دانند. بنابراين آن سنگ ها از آسمان دنیا نازل شده بود - . مجمع البیان ۵: ۱۸۵ - . 


اریم كيجا :مق کی کستگن قله اس ره فیک سل زا ان ال به ماف ارب ادو با انس 
به معنای آن چیزی می دانند که خداوند مقدر فرموده بود تا آنان را با آن عذاب کند. برخی نيز اصل سجیل را سجخین یعنی 
جهنم می دانند که نونش تبدیل به لام شده است. [ لايه لايه] یعنی برای عذاب آنان آماده شده بود يا به هنگام فرستاده شدن 


به مانند قطره های باران 


ص: ۱۵۹ 


مرتب و يشت سر هم می آمدند و یا این که روی یکدیگر چیده شده و به هم چسبیده شده بود. [ نشان زده) یعنی برای 
عذاب مشخص شده بود. برخبی یز فی گویند که بعنی با رنگ سفید و قرمز مشخص شده بودند یا آن سنگ ها شکلی داشتند 
که آنها را از دیگر سنگ ها متمایز می ساخت و يا روی هر کدام نام کسی که بايد به آنها اصابت می کردند. نوشته شده بود 


-. انوار التنزیل ۱: ۲۲۳ -. 
* | تر جمه | 
۰ 


فس» تفسير بر القمی أبى عَنْ لیا امن عن أب بصیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فیت و أنطزنا ها ججازة ین یل 
منود مسوم قال ما من عو یر من لیا بشتحل عمل قم لوط إل ری اله یه مِنْ لک الْحجارَِ (0یکون ميته یا و 
لکن الكلقٌ ذا رو( 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ابو بصیر: امام صادق عليه السلام درباره تفسير آبه (و سنگف ياره هايى از [نوع] سنكك 
گلهای لاديه لا-يه بر آنان فرو ريختيم. [سنگهایی] نشان زده بود.) فرمود: هر كس در اين دنیا کار قوم لوط را حلال بشمارد؛ 
خداوند» سنگی از آن سنگ ها را به کبدش می زند و مر گش در آن سنگ است دن در نسخه دیگری آمده است: خداوند 
سكن از آن سكف ها را به او من زند وهر کش در آن سک اسك = 


اما خود مردم آن را نمی بینند -. تفسیر القمی: ۳۱۳ -. 

**| ترجمه | 

»۰« 

شىء تفسیر العیاشی عَنْ مَيِمُونٍ اللبان (الْبَانِ) مه (۴). 

**|ترجمه |تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى -. 
** | ترجمه | 

«1» 


فس» تفسير القمی و قَض ینا یه ذلك الأَمْرَ ی أَلناة أنَّ دابر هوّلاء بغنی قَومَ لوط لَعَمْ رك أَىْ و حباتک با مد فهذه فضبله 
لرشول اللّه صلی الّه علیه و الدعلى الالعاء (4۵ 
##[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ژو او را از این امر آگاه کردیم که ريشه آن گروه) یعنی قوم لوط. إبه جان تسه گند) 


یعنی به جان تو ای محمد سوگند. اين» یکی از فضایل پیامبر صلی الله عليه و آله بر دیگر انبيا علیهم السلام است -. تفسیر 
القمی: ۳۵۳-۳۵۲ -. 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


ا 
فی لاک نوم وط تاو موا أل هذه لها سار و عبت من فلع و کنر أل اوه لت و من ملي ذم أو 


ت 


وه يإشحاق و ِن وراء إشحاق یوب فضکث وجهها و قات عجوژ قي و هى یی ابه يَشِين سل و زيم یت ابن 

عشرین و ماه رنه فجرادل إِبْرَاهِيمُ عَنْهُمْ و قال ان فيها لوطا قَالَ وتیل خن آغلم بِمَنْ فیها فَرَادَهُ اتراهیم عمال عجبرئیل با 
إنراجِيمٌ أغرض عن هذا لقن جاء أَْر ويك و هم آته اب 2 یر ردو ال و ان جہرئیل لما نی لوطا فى خاک تیه 
(لااند لوا عليه و جاموا موم عون الله ام وضع يده علی اباب د ثم ناهَدَهُعْ فاقوا الله و لا تُخْرُونِ فى ضیفی قالوا أ و لَه 


هک عَنٍ امین 


ص: ۱۶۰ 


-١‏ أنوار التنزيل :١‏ ۲۲۳. م. 

اتف تسه الا راد الله جر من تاکن اجار کر متعه فيها: 
- تفسیر القمى: ۳۱۳. م. 

۴- مخطوط. و الصحیح: میمون البان. 

- تفسیر الَمی: ۳۵۲- ۳۵۳. م. 

۶- لعل الصحیح: فراده» من راده فى الکلام أى راجعه ایاه. 

۷- الصحیح كما فى المصدر و المصحف الشریف: «و جاءَهٌ قَوْمُا. 


راصح 


م عرض علیهم باه نكاحاً الوا SS‏ 
أن لى بکم قُوَه و آوی إلى وکن مدید ال و جبرئیل ينظ (لبهم فال لو بدلم آی ره له تم دعا فتاه توا اباب و لوا 
اا الب الو ل ا E‏ 
ال جبرئِيلٌ انا وشل رَبك قال له لوط يا جتوئیل بل قال تعم قال با جبِرئِيلٌ عَجْلْ قال إنَّ مزعدهم الصبځ أ لیس الصّبِحٌ بقّريب 
مُه ال ريل با لوط ازج نا آنت و وک ی تلع مؤضع كذ و كذ قال با بل حمرى ضعاف قال اتجل فاخو 
مها اتحل سی إا كانَ الشعز برل نیا جترئیل فذح جناعه ها عى ذا اتغلث قلبها علیهم و رَمَى دراد ال ينه 
بججازه مِنْ سيل و سمعت امه لوط اه قهلکث مها (۱) 


شی» تفسیر العیاشی عن أبى بصير مثله (۲) 


*[ترجمه اعلل الشرائع: ابو بصير: امام باقر يا امام صادق علیهما السلام فرمود: وقتی آن فرشتگان برای نابود سازی قوم لوط 
آمدند» گفتند: ما اهل اين شهر را هلاک خواهيم کرد. ساره که از تعداد اند ک آنان و شمار زياد ساکنان آن ده تعجب کرده 
بود» گفت: جه کسی توان مقابله با قوم لوط را دارد؟ آن فرشتگان او را به اسحاق عليه السلام و از پی او به یعقوب عليه السلام 
ل سار جر عر کی سار من 
داشتند. ابراهيم عليه السلام با آنان به جون و جرا يرداخت و فرمود: لوط در آن ده است. جبرئيل فرمود كه ما ازاين كه جه 
كسانى در آن هستندء از تو داناتريم. ابراهيم عليه السلام بر چون و جرايش افزود. جبرئيل فرمود: ای ابراهیم» از اين چون و 
چراها روى برتاب كه فرمان پرورد كارت آمده و برای آنان عذابى كه بی بازكشت است خواهد آمد. حضرت فرمود: وقتى 
جبرئيل برای نابودى قوم لوط نزد او آمد و با دیگر فرشتگان بر او وارد شدء قوم لوط شتابان به سوى او آمدند. لوط عليه 
السلام برخاست و دستش را روى در قرار داد. او آنان را سوكند داد و فرمود: از خدا بترسيد و مرا در كار مهمانانم رسوا 
مکنید. آنان گفتند: آيا تو را از مهمان كردن مردم بیگانه منع نکردیم؟ 


ص: 2 


سپس لوط عليه السلام دختران خود را بر ازدواج بر آنان عرضه داشت. آنان گفتند: ما را به دخترانت حاجتى نيست و تو خوب 
مى دانى كه ما جه مى خواهيم. لوط عليه السلام فرمود: آيا در ميان شما آدمی عقل درست پیدا نمی شود؟ حضرت فرمود: 
آنان سر باز زدند. لوط عليه السلام فرمود: كاش براى مقابله با شما قدرتى داشتم يا به تكيه كاهى استوار يناه مى جستم. 
حضرت فرمود: لوط عليه السلام در حالى اين سخن را فرمود كه جبرئيل به او می نگریست. جبرئيل فرمود كه ای كاش لوط 
عليه السلام مى دانست كه جه قدرتى دارد. سپس جبرئيل او را فراخواند و او نزد جبرئيل آمد. قوم لوط در را گشودند و وارد 
خانه شدند. جبرئيل با دست خود به آنان اشاره كرد و آنان در حالى كه نور جشمشان رفته بود باز گشتند و ديوار را با دست 
خود لمس مى كردند. آن فرشتگان با خداوند عهد مى كردند كه هنكام صبح هيج كس از قوم لوط را باقى نگذارند. حضرت 
فرمود: وقتى جبرئيل فرمود: [ما فرستاد گان پرورد گار توييم.) لوط عليه السلام به او فرمود كه ای جبرئيل» بشتاب. جبرئيل 
فرمود: باشد. لوط عليه السلام دوباره فرمود: ای جبرئیل» بشتاب. جبرئيل فرمود: (بى گمان وعده كاه آنان صبح است. مگر 


صبح نزديكك نيست.) سپس جبرئيل فرمود: ای لوط به همراه فرزندانت از اين ده بيرون رو تا آن که به فلان جا و فلان جا 


برسی. لوط عليه السلام فرمود: ای جبرئیل» خران من ناتوانند. جبرئیل فرمود: راه بیفت و از اين ده بیرون رو. بدین سان لوط 
عليه السلام به راه افتاد و از آن جا بیرون رفت تا اين که به هنكام سحرء جبرئیل بر آن ده نازل شد. جبرئیل عليه السلام بال 
خود را زیر آن ده فرو برد و آن را بالا آورد و بر روی ساکنانش بر گرداند و دیوار های دہ را با سنگی از نوع سنگ و گل 


هدف قرار داد. زن لوط صدای فرو ریختن آن دیوار ها را شنید و از این رو نابود شد - . علل الشرائع: ۱۸۵-۱۸۴ -. 
تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله: اختلف فى ذلك يعنى عرض البنات فقيل أراد بناته لصلبه عن قتاده و قیل أراد النساء من أمته لأنهن 
كالبنات له فان كل نبى أبو أمته و أزواجه أمهاتهم عن مجاهد و سعيد بن جبير و اختلف أيضا فى كيفيه عرضهن فقيل بالتزویج 


و قد زوج النبى صلى الله عليه و آله بنته من أبى العاص بن الربيع قبل أن يسلم ثم نسخ ذلك و قیل آراد التزويج بشرط الإيمان. 


عن الزجاج و كانوا يخطبون بناته فلا يزوجهن منهم لكفرهم و قيل إنه كان لهم سيدان مطاعان فيهم فأراد أن يزوجهما بنتيه 
زعوراء و ريثاء (۳). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: درباره تفسير عرضه كردن دختران اختلاف نظر وجود دارد. برخى به نقل از قتاده می 
كويند: مقصود لوط عليه السلام از آن» دختران از لب خودش بود. برخى دیگر نیز به نقل از مجاهد و سعيد بن جبير 
مقصودش از آن را زنان امتش مى دانند؛ زيرا آنان مانند دختران اويند. تمام يبامبران عليهم السلام يدران امت خود و 
همسرانشان مادران آنها هستند. همجنين درباره چگونگی عرضه كردن دختران اختلاف نظر وجود دارد. برخى مى كويند كه 
لوط عليه السلام را براى ازدواج عرضه داشت. در شريعت او جايز بود كه زن مؤمن را به ازدواج مرد كافر در آورند. همجنين 
اين كار در ابتداى اسلام نيز جايز بود. پیامبر صلی الله عليه و آله دخترش را پیش از آن كه ابو العاص بن ربيع اسلام آورد به 
ازدواج او درآورد. سپس اين كار منسوخ شد. برخى دیگر نيز به نقل از زاج مقصود از عرضه داشتن را ازدواج به شرط 
ايمان آوردن مى دانند. آنان از دختران لوط عليه السلام خواستگاری می کردند. اما او دختران خود رابه دليل كافر بودن آنان 
به ازدواجشان در نمی آورد. برخى دیگر می كويند: در ميان آنان دو مرد بز رگ بودند که دیگران از آنها حرف شنوى 


داشتند. لوط عليه السلام خواست تا دو دختر خود زعوراء و ریثاء را به ازدواج آن دو درآورد - . مجمع البیان ۵ ۴ -. 


| تر جمه | 


۰1۳ 


ع علل الشرائع اب التو كل عَنٍ الحفتری عَنْ محمد ِن الخترین عن ابر عَنْ أ ان بن عانعن أبى بصدیر عَنْ أ دِهِمَا 
عليهما السلام فى ول وط نکم نون الفاجة ما کم بها ِن اع ین امین تال یس أَنَاهُمْ فى صُورَهِ حتت 
(©) 4 نت 


ص: ۱۶۱ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۸۴- ۱۸۵. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مجمع البيان ۵: ۱۸۴. م. 


۴- فى د نسخه: فى صوره شاب حسن. 


عليه یاب ڪت قجاء إِلَى شیاب مهم رهم أن يوا به و لز طلب |لیهم أن بع بهم لب عليه و لکن طلب |لبهع أن بوا به 
ماوقا يه اوه ثم ذعب عنهع و ترکهع فأعال بَْضَهُمْ علی بغض (۱. 


ص : بالاسناد عن الصدوق ‏ عن أبيه » عن سعد » عن آحمد بن محمد » عن ابن فضال عن عمر الجرجانی » عن آبان » عن آبی 


كا : علی » عن آبیه » عن البزنطی مثله. (۳) 


#*#[ترجمه اعلل الشرائع: ابو بصیر: امام باقر يا امام صادق علیهما السلام درباره تفسیر سخن لوط عليه السلام که فرمود: شما 
جوانی زیبارو که اند کی زن نما بود 


ص: ۱۶۱ 


و لباس های زیبا پوشیده بود نزد مردان جوان آنان آمد. او به آنان دستور داد تا با او لواط کنند. اگر او از آنان می خواست 
كديا ان اين کار کت زاناس ورز بای إن نان حوايت هديا لزاون کار کی ری وا کرو 


آن را لذت بخش یافتند. سپس ابلیس از کنارشان رفت و آنان را به یکدیگر واگذار کرد - . علل الشرائع: ۱۸۳ - 
قصص الانبیاء: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 

الکافی: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . فروع الکافی ۲: ۷۱-۷۰ -. 

| ترجمه | 
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عتعالن الشراع أبى عن محمد العطار يلع عَنْ مُوسى بن عقر ای عَنْ على بن عبد عن ان عَنْ رشك عَنْ 
عَطِبَهَ (؟اعَنْ أبى عو اله عليه السلام ال فیالملکوح ین الرّح لي هم بيه دوم أما ای لت آغنی بهم نهم وله (هاو 
الح هاري ی 0 


لسلام و هن فا بات (۷لی توم ارين الشابعه وصح جاح تخت الشفلی من وَ رَفَعَهُنّ جميعاً نی مرمع أل الشَمَاءِ 
aT‏ 


كاء الکافی على عن آبیه عن على بن معبد مثله )٩(‏ 


**[ترجمه ]علل الشرائع: عطيه: امام صادق عليه السلام درباره مردانى که با آنان لواط شد. فرمود: آنان بازماندكان سدوم 


بودند. مقصودم اين نيست که آنان فرزندان او -. در نسخه دیگری» فرزندان آنان آمده است. - 


بودند» بلکه از سرشت آنان بودند. راوی می گوید: از حضرت پرسیدم آیا سدوم همان شهری بود که به روی آنان بر گردانده 
شد؟ حضرت پاسخ داد: چهار شهر به روی آنان بر گردانده شد که عبارت از سدوم صدیم. لدنا - . در نسخه دیگری؛ صیدم 


و لدما و در کافی» صریم و لدما آمده است. - 


و عمیرا است. حضرت فرمود: جبرئیل بر این شهر ها که به زیر حد فاصل هفت زمین بر گردانده شده بودند -. در نسخه 
دیگری ب رکنده شده بودند. آمده است. مصنف (ره) در حاشیه خود بر علل الشرائع می گوید: در برخی از نسخه های کافی 
این طور آمده و همین نيز ظاهر است. یعنی ابتدا خداوند» آن شهر ها را بركند و جبرئیل عليه السلام آمد و بالش را زير آن ها 


قرار داد. اين جمله بنا بر اصل» معترضه و بر خلاف ترتیب است و خدا می داند. - 


نازل شد و بالش را در پایین ترين نقطه آنها قرار داد و همگی آنها را بالا برد تا حدی که ساکنان آسمان دنیا صدای سگك 


های آن شهر ها را می شنیدند. سپس جبرئیل آن شهر ها را بر گرداند - . علل الشرائع: ۱۸۵ -. 
الکافی: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است - . فروع الکافی ۲: ۷۲ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله: قيل كانت أربع مدائن و هى المؤتفكات سدوم و 


ص: ۱۶۲ 


۱- علل الشرائع: ۱۸۳. م. 

۲- مخطوط. م 

۳- فروع الکافی ۲: 7١‏ _ ۰۷۱ م 

۴- فى المصدر: عطیه اخی ابی المعزا. م. 

۵- فى نسخه: انه ولدهم. 

۶- فى نسخه: صیدم و لدما. و فى الکافی: صریم و لدما. 

۷- فى نسخه: مقلوعات. قال المصْف قدّس سره فى حاشیته على العلل: كذا فى بعض نسخ الکافی و هو الظاهر أى قلعها الله 
تعالی أولاء فجاء جبرئیل فوضع جناحه تحتهاء و على الأصل یکون معترضه على خلاف الترتیب و الله یعلم. 

۸- علل الشرائع: ۱۸۵. م. 

4- فروع الکافی ۲: ۷۲. م. 


عامورا و داذوما و صبوایم و أعظمها سدوم و كان لوط یسکنها. (۱)قال المسعودی آرسل الله لوطا إلى المدائن الخمسه و هی 
سدوم و عموراء و آدوما و صاعورا و صابورا (۲)و قال صاحب الکامل كانت خمسه سدوم و صبعه و عمره و دوما و صعوه (۳). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: برخی می گویند که آن شهر ها که با باد بررگردانده شدند» چهار شهر بودند و 


عبار تنند از: سدوم» 
ص: ۱۶۲ 
عامورا؛ داذوما؛ صبوایم و بزرگترین آنها سدوم بود. لوط عليه السلام در سدوم سکونت داشت - . مجمع البیان ۵: ۱۸۵ - 


مسعودی می گوید: خداوند» لوط عليه السلام را به ينج شهر فرستاد که عبارت بودند از: سدوم. عموراء ادوما» صاعورا و 


صابورا - . مروج الذهب ۱ ۲۱ -. 


صاحب کامل می گوید: آن شهر ها ينج شهر بودند که عبارتند از: سدوم» صبعه» عمره» دوما و صعوه - . کامل التواریخ ۱ 
۸ بغدادی در محبر ص ۴۶۷ می گوید: شهر هاى قوم لوط عبارت بودند از: سدوماء صبوايم» دادوما و عامورا. برخى نيز نام 


آن را صبورا می دانند. -. 
* | ترجمه | 
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۵ أله قد او رال ان كات ان | ا 
E‏ 


مردانی نزد او آمده اند؟ حضرت پاسخ داد: زن او بیرون می رفت و سوت می زد. آنان با شنیدن صدای سوت می آمدند؛ از 


اين رو سوت زدن مکروه شد - . علل الشرائع: ۱۸۳ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


رامس لاه عم ال E‏ وال لقن بیع او هه شام قآ 
َتِ ایک فى لاک قَوْم لوط مَضَوًا > ی أَنَا لوطاً و هُوَ فى زراعه لَه قوب المدیته فَِلْمُوا علیه فلا راهم رأی هَيعَهُ حه 
بیع فلت بیش و لهات بیش NEE‏ ما عم تامهم زعقوا له کنیع EINE‏ 


يم جبرئیل قال الله له لا تُعَذَبِهُمْ ّى يَشْهَدَ علیهم تلات سادا 

ی ترا َال نکم تون رَارا من حلت الله ال جبرئل رز نان نم شی لما بل یاب ال 
اون شسرَاراً من ی له ال ججرییل ميو ات تم کل و دموا معة مر ما بو بهم | ار اه نض 
فوق الح فَصَقّتْ فلم يَسْمَعُوا فد فلا را ان قبلو رون الیه كى وفوا اباب 5 


فی ضیفی م كابروة ی دخلوا علیه قال قَصَاحَ 


ت فَقَالَ جبریل که واه م 
مدیته اف ایهم ال نك 


ù. 3 


15 1 
6 


ص: ۱۶۳ 


-١‏ مجمع البيان ۵: ۱۸۵. م. 

۲- مروج الذهب ج ۱: ۲۱. م. 

۳- کامل التواریخ ج ۱: ۴۸ و قال البغدادی فى المحبر ص ۴۶۷: و مدائن قوم لوط: سدوماء و صبوایم» و دادوماء و عامورا. و 
یقال: صبورا. 

۴- غلل الشرائع: ۱۸۳. م. 

۵- سيأتى فى الخبر انه آبو يزيد الحمار. 


جبرئیل یا لوط دَعْهُمْ يَدْخَلوا قال فخلوا فأهْوَى جېرئيل إط بَعَيِه (0)و هُوَ قله فطمنرنا عم : 
يَصِلُوا یک (۲) 


**[ترجمه آقصص الانبياء: داوود بن يزيد از شخصی نقل کرد: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی آن فرشتگان برای نابود 
سازی قوم لوط آمدند به راه خود رفتند تا اين که به لوط عليه السلام كه در کشتزار خود در نزدیکی شهر بود» رسیدند. آنان 
بر او سلام کردند. چون نگاه لوط عليه السلام به آنان افتاده دید که افرادی خوش سیما هستند که لباس های سفید پوشیده اند 
و دستار های سفید بر سر نهاده اند. لوط عليه السلام به آنان فرمود: بفرمایید به خانه برویم. آنان گفتند: باشد. لوط عليه السلام 
پیش افتاد و آنان يشت سر او به راه افتادند. او از اين که رفتن به خانه را به آنان تعارف کرد پشیمان شد؛ از اين رو به آنان رو 
کرد و فرمود: شما در حال آمدن به نزد بدترین خلق خدا هستید. خداوند به جبرئيل فرموده بود که تنها وقتی آنان را عذاب 
كن که لوط عليه السلام عليه آنان سه بار گواهی دهد. جبرئیل فرمود که اين» یک بار شد. سپس ساعتی راه رفتند. پس از آن 
لوط عليه السلام فرمود: شما در حال آمدن به نزد بدترین خلق خدا هستید. جبرئیل فرمود: اين دو بار شد. سپس به راه خود 
ادامه دادند. چون به دروازه شهر رسیدند. لوط عليه السلام به آنان رو کرد و فرمود: شما در حال آمدن به نزد بدترین خلق 
خدا هستید. جبرئیل فرمود که اين سه بار شد. سپس لوط عليه السلام وارد خانه شد و آنان به همراه او وارد خانه شدند. وقت 
نگاه زن لوط به آنان افتاد و دید که زیبا رو هستند» از يشت بام بالا رفت و دست زد. اما قوم لوط نشنیدند؛ از این رو دود به 
راه انداخت. وقتی قوم لوط آن دود را دیدند شتابان به سوی خانه لوط عليه السلام روی آوردند تا این که جلوی در خانه او 
ایستادند. لوط عليه السلام فرمود: [از خدا بترسید و مرا در کار مهمانانم رسوا مکنید.! سپس پافشاری ورزیدند و وارد خانه او 


شدند. حضرت فرمود: جبرئیل فریاد زد: 
ص: ۱۶۳ 


ای لوط بگذار وارد شوند. حضرت فرمود: آنان وارد شدند و جبرئیل دو انگشتش را دراز کرد -. در نسخه دیگری آمده 


دارد. سپس جبرئیل فرمود: ای لوط ما فرستاد گان پرورد گار توييم آنان هر گز به تو دست نخواهند یافت.] -. نسخه خطی - 
#* | تر جمه | 
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وه ثواب الأعمال ان اْوَلِيدِ عن لسن بن ميل عن لقن عَنْ مد ٿن تعیب عَنْ ر کريا ٿن مدع آبیه عن عَمْرِو عَنْ آبی 
جنر عليه السلام قَالَ: كات تم لوط فلوم مهم اله رو جل مَطَِهُْ انیس له الله الب اسي و كان مِنْ فضلهم و 
یرهم ا باجمیهم و کی اش اء له فاتی|نیش عیادتهع و كاثوا إ از رخ عفن 


ِبْلِيسٌ ما يَعْمَلُونَ قال بَعْضْهُمْ م ليغ ماسسا سن ET e‏ 
نت الى مرب ماعا كال تمم مر 5 ید 5 مَوّهِ و اجُتَمَعَ (۴) بهم علی أَنْ فلو وة عند رل فلا ان الیل ضاح فقا ما 


وه 


لک فا کان أبى ینمی علی بطنه فا e‏ يرل ذلك الو جل حبَّى علعه آن يعمل بتشیه فون عَلْمَهُ 


الیش و یه له ُو عنم انسل قفر مهم فأضبخوا فجعل لجل بحب با قعل اغلام و مُعْجبهُم مله من ٤‏ ا عرفو وضو 
یم فيه ی ای الزجال بعش همع یعض م جعلو وضو تا اربق عون بهم حتّى ترک ترديتهم الاس ثم رکو 
ِسَاءَهُْ فَأقْبلُوا علی الْعِلْمَانِ َا رای الیش له الله نه قذ أحكم ا فى الال دَارَ إلى النّسَاءِ (لافصَيْرَ تفه 


ص: رف ١‏ 


-١‏ فى نسخه: فأهوى جبرئيل باصبعه. 

۲- مخطوط. م. 

۳- فى الكافى: فكان إبليس يعتادهم. و فى المحاسن: فلما حسدهم إبليس لعبادتهم كانوا إذا رجعوا اه. 

ع- فى المحاسن و الكافى: فقالوا: أنت الذى تخرب متاعنا مره بعد مره؟ و زاد فى المحاسن: فقال: نعم فأخذوه فاجتمع اه. 
۵- فى الکافی: فقال له: تعال فنم على بطنی. 

۶- فى المصدر و المحاسن: فاولا عمله إبليس و الثانيه عمله هو. 

۷ فى نسخه و فى الكافى: جاء إلى النساء. 


ترأة تم قال اد رجالکم (١)يفْعلُونَ‏ بع هم ببغض الوا عم ذ راا دک 2002 علی دک يَِظهُْ لوط و ُوصدیهع (۳)عتی 
اش ككفت الا شام نا کماث (۵)علیهم اه بعت الله عر و جل جبرئیل و میکائیل و اشوافیل فى زى غلان علبهم 
فيه َو وط عليه السلام و مخز تابن ریدو كما ریت آجمل نکم قط الا زا تیه إلى رب عَذه الْمَدِينه 
ال و َم یل )سید کم ما فكل أهل رنه اليه ات نم و الله ون جنرت يهم عى شوج الم تقار مر 
رت اَن تم وعرطها قَالَ لی یکم عراجه َالُوا و ما هى كَالَ ب وون انا ی الط الم قال لوا قلعت اه قال 
جيثينى له بر (20 جيثينى لهم اء فى لقع و جيثينى له بعباعه يتَعطَوْنَ بها من لبود فلا أن مث ای البّت بل الْمطر 
و تا وای ال لوط السَاعَهَ يَذْهَبٌ باصعا الْوَادِى قال قُومُوا ّى تمضی فجعل لوط عليه السلام شى فى أَضل الْحَائْطٍ و 
جحل جبرئیل و میکائیل و (شررافیل یوت وَسط الطريق فَقَالَ یا نی اهنا قالوا را ردنا آن مر فى ورطها و كان لوط عليه 
السلام یدیم لام و مر لیس لته الله اع من حجر اترآته با قطرحة فى الب تضاخ أَهْلٌ الْمَدِيئهِ کلم عَلَى باب لوط 
عليه السلام فلا نظزوا إِلَى الْعْلْمَانِ فى مزل لوط عليه السلام قالوا یا لوط مد خلت فى عَمَلنَا قال َوْلَاءِ ضیفی فلا تفض حُونِ- 
دالوا مغ تات خد واجداً و اغلا این قال و أَدْحَلَهُمْ یره و قال لوط عليه السلام لَوْ أَنَّ لى أَهْلَ یت یمتغوتیی نکم قَالَ 
و قد تدافعُوا علی 


ص: ۱۶۵ 


-١‏ فى المحاسن و الكافى: إن رجالكن. و فى الكافى: يفعل بعضهم ببعض. 

۲-فی نسخه و فى الكافى: و کل ذلک. 

۳- فى الكافى هنا زياده و هی هكذا: و إبليس يغويهم. 

۴- فى المصادر: حتى استغنت النساء بالنساء. 

ه- فى المحاسن: نعم قد رأينا ذلکك فقال: و أنتن افعلن كذلك» و علمهن المساحقه ففعلن حتّى استغنت النساء بالنساء و كل 
ذلك يعظهم لوط و یوصیهم. فلما كملت. 

۶- فى المصادر: أو لم يبلغ. 

۷- فى الثواب و الكافى: جيئى. فى المواضع 

8- فى الكافى و المحاسن: فلا تفضحون فى ضيفى. 


الاب فكت روا اب لوط عليه السلام و طرځوا لوطا َل له جتوئیل ِا رل رَبك لَنْ بصت لوا ایک فَأَحَدَ كفا من بطعاء فَضَرَبَ 
بها جوم و قال مات وج في ن أل اميه كله قال لم لوط یا رل و ہی با کم فيهم (1 قاو أ مرا أن تأَْحَُدَهُمْ 
بالتکر قال لی لم ححاججة الا و ما حا كك قَالَ حدم لشاعة ,الوا يا وط إن مهم ال ل أ لس الځ بقریب 


ن يرد أن ید فد نت بتاک و اض و دع افراتک فال بو جر عليه السلام زج الله لوط وذری من مَعَهُ فى 


يد سد 1۹ 


5 زه یه نوو جين و نیبم هآ آوى إلى شیب أي ذخي ین + sS‏ 


كاء الكافى العده عن البرقى عن محمد بن سعيد مثله (۵)- سن» المحاسن محمد بن سعيد مثله (۶) 


| ترجمه ]|ثواب الاعمال: عمرو: امام باقر عليه السلام فرمود: قوم لوط برترين قومى بودند كه خداوند عزوجل آفريده بود؛ از 
اين رو ابليس كه لعنت خداوند بر او باد» بسيار از آنان درخواست کرد. از فضايل و خصلت هاى نیک آنان اين بود كه وقتى 
برای كار بيرون می رفتند» همگی با هم می رفتند و زنان بر جای می ماندند. ابليس به عبادتشان می آمد -. در كافى آمده 
است: ابليس پیاپی نزد آنان می آمد. در محاسن آمده است: وقتى ابليس به دليل عبادتشان به هنگام بازكشتشان به آنان 


حسادت ورزید. - 


و وقتی آنان باز می گشتند» آنچه ساخته بودند را خراب می کرد. آنان به يكديكر گفتند: بیایید آن کسی را که کالای ما را 
ويران می سازد بپاییم. او را پاییدند و ناگهان دیدند که او پسرکی بی نهایت زیبا است. پرسیدند: آيا تو همان کسی هستی که 
کالای ما را ويران می سازی؟ ابلیس پاسخ داد: آری بارها اين کار را می كنم - . در محاسن و کافی آمده است: پرسیدند که 
آیا تو همان کسی هستی كه کالای ما را يشت سر هم ویران می سازی؟ در محاسن علاوه بر اين آمده است: ابلیس پاسخ داد: 
آری. آنان او را گرفتند و اتفاق نظر یافتند. -. 


آنان اتفاق نظر یافتند بر اين كه او را بکشند؛ از اين رو او را نزد مردی گذاشتند تا شب در آن جا بماند. شب هنكام ابلیس 
فرياد زد. آن مرد پرسید: تو را جه شده است؟ ابلیس پاسخ داد: پدرم مرا روی شکمش می خواباند. آن مرد گفت: باشد. روی 


شکم من بخواب - . در کافی آمده است: آن مرد به او گفت: بیا روی شکم من بخواب. -. 


ابلیس پیوسته مرد را مالید تا این که به او آموزاند تا خود اين کار را بکند. بدین سان ابتدا ابلیس» اين کار را به آن مرد 
آموزاند و سپس آن مرد اين کار را به ابلیس آموزاند -. در منبع اين حديث و نيز در محاسن آمده است: ابتدا ابلیس آن کار 
را با آن مرد کرد و سپس آن مرد آن کار را با ابلیس انجام داد. -. سپس ابلیس از دست آنان پنهانی كريخت فردای آن روز 
آن مرد آنچه را با آن يسرك انجام داده بود به دیگران كفت و آنها را از چیزی که نمی دانستند به شگفتی واداشت و ابلیس 
آنان را به این کار واداشت. به طوری که مردان به یکدیگر بسنده کردند. سپس آنان شروع به پاییدن مسافران کردند و با آنان 
اين كار را انجام می دادند تااين که مردم» شهر آنان را رها کردند. سپس آنان زنان خود را رها کردند و به پسر کان رو 


آوردند. چون ابليس كه لعنت خداوند بر او باد ديد كه فرمانش در ميان 0000 است. به زنان روی آورد. 


ص: ا 


او خود را به شکل یک زن درآورد. سپس گفت: مردانتان با یکدیگر آن کار را می کنند. آنان گفتند: آری آن را دیده ایم. 
لوط عليه السلام آنان را به دلیل اين کارشان -. در نسخه دیگری و نيز در کافی» همه آن کارهایشان آمده است. - 


نصيحت و سفارش می کرد - . در کافی افزون بر این آمده است: و ابلیس» آنان را دلگرم می کرد. - 


تا این که زنان به وسیله یکدیگر از مردان بی نیاز شدند. چون حجت بر آنان کامل شد -. در محاسن آمده است: آری» آن را 
دیده ایم. شیطان گفت: شما نيز چنین کنید. شیطان به آنان مساحقه را ياد داد. آنان اين کار را کردند تا اين که زنان به وسیله 
یکدیگر از مردان بی نیاز شدند. لوط عليه السلام آنان را درباره همه اين كار ها پند می داد و سفارش می کرد. وقتی حجت 
بر آنان کامل شد. -» 


خداوند عزوجل» جبرئیل» میکائیل و اسرافیل علیهم السلام را به شکل پسرکانی فرستاد که قبا بر تن داشتند. آنان از كنار لوط 
از شما ندیده ام. گفتند: سرورمان ما را به سوی صاحب اين شهر فرستاده است. لوط عليه السلام فرمود: سرورتان به شما نگفت 


-. در منابع آمده است: آيا سرورتان به شما نگفت. - 


که ساکنان اين شهر جه کار می کنند. ای پسرانم» به خداوند سو گند آنان مردان را می كيرند و با آنان آن کار را می کنند تا 
این که از آنان خون بیرون می آید. گفتند: سرورتان به ما دستور داده ست تا از ميان آن شهر بگذريم. لوط عليه السلام 
فرمود: من کاری با شما دارم. گفتند: آن چیست؟ لوط عليه السلام فرمود: تا تاريكك شدن هوا اینجا صبر می کنید. حضرت 
فرمود: از این رو آنان نشستند. لوط عليه السلام دخترش را فرستاد و به او فرمود: برای آنان مقداری نان» آبی درون كدو و 
عبایی بیاور تا با آن خود را از سرما بپوشانند. به محض اين که به سوی خانه رفت» باران كرفت و وادی را پر کرد. لوط عليه 
السلام فرمود: اكنون پسر بچه ها به وادی برده می شوند. لوط عليه السلام فرمود: برخیزیدد تا برویم. لوط عليه السلام شروع به 
راه رفتن در بيخ ديوار کرد اما جبرئیل» میکائیل و اسرافیل علیهم السلام از ميان راه شروع به حرکت کردند. لوط عليه السلام 


فرمود: ای پسرانم» 


از اینجا. گفتند: سرورمان به ما دستور داده است که از ميان اين شهر بگذریم. لوط عليه السلام» تاریکی هوا را غنيمت می 
شمرد. ابلیس که لعنت خداوند بر او باد. از آن جا گذشت و کودکی را از دامان همسر لوط برداشت و آن را در چاه انداخت؛ 
از این رو ساکنان شهر یکدیگر را صدا زدند و همگی دم در خانه لوط عليه السلام گرد آمدند. وقتی نگاه آنان به آن پسرکان 
درون خانه لوط عليه السلام افتاده گفتند: ای لوط با ما هم کار شدی؟ لوط عليه السلام فرمود: اينان مهمان من هستند. پس 


مرا رسوا مكنيد -. در کافی و محاسن آمده است: يس مرا در کار مهمانانم رسوا مکنید. - . 


گفتند: آنان سه نفرند. یکی از آنان را بگیر و دوتای دیگر را به ما بده. حضرت فرمود: لوط عليه السلام آن يسركان را به 
درون اتاق برد و فرمود: ای كاش خانواده ای داشتم که مرا در برابر شما قدرت می بخشیدند. حضرت فرمود: آنان بر در خانه 
لوط عليه السلام به همدیگر فشار آوردند 


ص: ۱۶۵ 


و در خانه را شكسته و لوط عليه السلام را زمين زدند. جبرئیل به او فرمود: ما فرستاد گان پرورد گار توييم. آنان هركز به تو 
دست نخواهند یافت.) جبرئیل مشتی سنگریزه برداشت و به چهره آنان زد و فرمود: چهره تان زشت باد. بدین سان تمامی 
ساکنان آن شهر كور شدند. لوط عليه السلام به آن فرشتگان فرمود: ای فرستاد گان پرورد گارم» خداوند درباره آنان جه 
دستوری به شما داده است؟ گفتند: خداوند به ما دستور داده است که آنان را صبحگاه عذاب کنیم. لوط عليه السلام فرمود: 
خواسته ای از شما دارم. گفتند: 


خواسته ات چیست؟ فرمود: آنان را اکنون عذاب كنيد -. در کافی و محاسن افزون بر این آمده است: من بیم آن دارم که 
برای خداوند درباره آنان بدا حاصل شود. می گویم: معنای بدا را در کتاب توحید روشن ساختم. يس بدان مراجعه کنید. - . 


گفتند: ای لوط بی گمان وعده كاه آنان صبح است مگر صبح برای آن کسانی که می خواهند عذاب شوند -. در نسخه 
دیگری آمده است: برای کسانی که تو مى خواهی عذاب شون در ویک ی استه است: برای کسانی که می خواهیم عذاب 
کنیم. هیچ کدام از اين دو سخن در منبع نیامده و آن جه در آن آمده بدین صورت است: اما تو می خواهی که بروی. بنابراین 


بگیر. آری اين جمله در کافی و محاسن بدین صورت آمده است: برای کسانی که می خواهند بگیرند. -» 
نزدیک نیست؟ بنابراین دخترانت را بگیر و برو و زنت را وا گذار. 


امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند» لوط عليه السلام را رحمت کند. اگر می دانست که جه کسانی به همراه او درون اتاق 


هستند» 


قطعاً وقتی كه فرمود: (گفت كاش برای مقابله با شما قدرتی داشتم يا به تكيه گاهی استوار يناه می جستم.]» پی می برد که او 
يارى شده است. جه تکیه گاهی استوار تر از جبرئیل عليه السلامی بود که با وی درون اتاق حضور داشت. خداوند عزوجل به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: او [خرابه های] آن از ستمگران چندان دور نیست.) یعنی اگر ستمگران امت تو نيز 


مانند قوم لوط عمل کنند» از آنان نیز به دور نيست - . ثواب الاعمال: ۲۵۷-۲۵۵ - . 
الکافی: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. فروع الکافی ۲: ۷۱ -. 
المحاسن: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا امده است -. محاسن: ۱۱۲-۱۱۰ -. 
** | ترجمه ]| 

بيان 


قوله فأولا علمه إبليس هكذا فى الكتابين و فى الكافى و لعل الأظهر عمله بتقديم الميم فى الموضعين و على ما فى النسخ لعل 
المراد أنه كان أولا معلم هذا الفعل إبليس حيث علمه ذلك الرجل ثم صار ذلك الرجل معلم الناس و انسل بتشديد اللام انطلق 


فى استخفاء و القرعه بالفتح حمل الیقطین و شاهت الوجوه أى قبحت. 


#*| تر جمه ]درباره اين که حضرت فرمود: ابتدا ابلیس به آن مرد آموزاند» بايد بگویم كه در هر دو کتاب و نيز در کافی اين 
طور آمده است. شاید ظاهر تر از غاا غ ا او آن کار را کرد) به مقدم شدن میم بر لام در هر دو جا باشد. بنا بر آنچه در 
نسخه ها آمده است. شاید مقصود اين باشد که آموزش دهنده اين کار در ابتدا ابلیس بود؛ زیرا او آن کار را به آن مرد 
آموزاند. سپس تعره آموزش دهنده این کار به دیگر مردم شد: انسل به تقدید لام یعنی پنهانی گریخت. قرعهء بار کدو 


است. شات الوَجوهٌ یعنی چهره ها زشت باد. 

**[ترجمه] 

1۸ 

ال سول الله صلی الله عليه و آله مَنْ لح فى وَطء ارجا لَمْ مُت حى بذعو الرجال ای تفه 


ص: ۶۶ 


-١‏ فى المصدر: بم ام رکم ربى فيهم؟ و فى الكافى: فما أمركم ربى فيهم؟. 

۲- زاد فى الكافى و المحاسن: فانى أخاف أن يبدو لربى فيهم. قلت: قد عرفت معنى البداء فى كتاب التوحيد راجعه. 

۳- فى نسخه: لمن تريد أن يؤخذ. و فى آخری: لمن نريد أن نأخذ. و المصدر خال عنهما جميعا و الموجود فيه: لكن تريد أن 
ترحل فخذ إه. نعم هی فى الكافى و المحاسن موجود هكذا: لمن يريد أن يأخذ. 

۴- ثواب الأعمال: ۲۵۵- ۲۵۷. م. 

۵- فروع الكافى ۲: ۷۱. م. 

۶- المحاسن: ۱۱۰- ۱۱۲. م. 


# ترهمة باص خی ال علدو آلا و مود هر کی در لوال ده راق افر او روه مقن اور کش كما مردان دک 


را به انجام آن کار با خودش فرا می خواند. 


ص: ۱۶۶ 


و وق عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى رَجل لعب بغلام قال إِذَا وَقَتَ لَنْ جل له اه بدا 


| ترجمه ]امام صادق عليه السلام درباره مردى كه با پسر جوانى بازى کرد؛ فرمود: اگر با او نزدیکی کند» خواهرش هركز بر 


او حلال نمی شود. 


لواط کننده بو د. 


2 


ل أبُو عبد الله عليه السلام قَالَ أمیژ الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله علیهاللواط ما دار و و لواط و الب هُوَ افر (۱) 


2 


و قا 


**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: امام على عليه السلام فرمود: لواط پایین‌تر از در است و آن لواط است و دبر همان 


کفر است - . اين چهار حدیث تنها در نسخه جاب شده آمده است و در ساير نسخه هایی که نزد ماست. وجود ندارد. -. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ثوء ثواب الاعمال أبى عَنْ َغ عَنْ اخم بْن مُحمّد عَن ان فضال عَنْ سد بْن غزوان عن الکونی عَنْ آبی عَدّ + الله عليه 


السلام قال قال سول الله صلی الله عليه و آله لما عل قوم لوط ما عملوا کت الْأَرْض الی رَبّهَا عتّی بَلَعَتْ دموغها السّمَاءَ و 
كت السَماء سی بعت دُمُوعهَا اروش فأؤحى الله عر وَ حل ای السَماء أن احص بيهم )و أؤحى إِلَى الْأرْض أن اخیتفی 


رم 


سن» المحاسن ابن فضال مثله (۴). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و اله فرمود: وقتی قوم لوط آن کار را کردند. 
زميق به سوی پرورد كارش گریست به طوری که اشكك هاش به آسمان رسید. آسمان نیز گر ست به طوری که اشک هایش 


خود فرو ببر -. ثواب الاعمال: ۲۵۵ = 

محاسن برقی: در این کتاب یز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. محاسن البرقی: ۱۱۰ -. 
**[ ترجمه ] 

«<» 


شی» تفسیر العياشى عَنْ يَزِيدَ بن ثابت (هاقال: سَأَلَ رَجَلَ آمیر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام أ يُؤْنَى النّسَاءُ فى أَدْبَارِسِنَّ فقال سَفِلْتَ سَفِلَ 
الله بک ما سَمِعْتٌ الله يفول أ تبون الفاحَه ما سکم بها من أَحَدِ من الْعالّمِينَ (۶). 


| ترجمه ]تفسیر العياشى: يزيد بن ثابت: مردى از امام على عليه السلام يرسيد: آيا نزديكى كردن با زنان از راه دُبُرشان جايز 
است؟ حضرت ياسخ داد: فرومايه شدى كه خداوند تو را فرومايه گرداند. آيا نشنيدى كه خداوند فرمود: رانا آن كار 


زشت[ى] را مرتكب می شويد که هيج كس از جهانيان در آن بر شما پیشی نگرفته است.) -. نسخه خطى - 
##[ترجمه] 

«¥» 

شی» تفسير العياشى عَنْ عبد لحم بن الاج قَالَ: سَمِعْتٌ یاعد اللِّ عليه السلام ذ کر عِنْدَهُ ان 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ الأحاديث الأربعه الأخيره موجود فى المطبوع فقط و غير موجود فيما عندنا من سائر النسخ. 
۲- أى ارميهم بالحصباء. 
۳- ثواب الأعمال: ۲۵۵. م. 


۴- محاسن البرقى: ۱۱۰. م. 


۵- لعله يزيد بن ثابت بن الضخاك الأنصارىٌ أخو زید بن ابت و آخرجه الشیخ الحرّ عن تفسیر العیاشی فى الوسائل فى باب 
الوطی فى الدبر عن زيد بن ثابت. و على أى فالرجل من العامّه و الحدیث يوافق مذهبهم فى حرمه الوطی دبراء و اما صحابنا 
رضوان الله تعالی علیهم فا کثرهم قد حکموا بکراهه ذلک. و الروایات تختلف ففی بعضها الجواز و فى أخرى النهی عن ذلک؛ 
و حملوا النهی على الکراهه. 

۶- مخطوط. م. 


المَاءِ فی أَدْبَارِِنَّ فقال ما أَغلم آيَهَ فی ان أعلت دک الا واحدة نکم لَنَنُونَ الرّجالَ شَهْوَهَ مِنْ دون النّساءِ اليه (۱) 


**| ترجمه ]|تفسير العياشى: عبد الرحمن بن حجاج گفت: برخى در حضور امام رضا عليه السلام از نزدیکی با زنان از راه 
دیرشان سخن به ميان آوردند. حضرت فرمود: تنها یک آيه در قرآن اين كار را جايز دانسته است و آنء اين آيه است: إشما 


از روى شهوت به جاى زنان با مردان درمى آمیزید.] تا آخر آيه -. نسخه خطى - . 
ص: ۱۶۷ 
| تر جمه | 


«¥0» 


بک ماك اها قزم لوط يريل و 


أَرْبَعَه أ 


شىء تفسير العياشى عَنْ ابی زی الْحَمَارِ عَنْ آپی عبد له عليه السلام قَالَ: ان الله بعت 


میکال و إسشرَافلَ و کروی قروا ينزاجيم و مم تعقوت فت موا عل و مرف و ری هه حه فقَالَ َا يَحدُمٌ مَوْلَاءِ إل 


7 2 ۳4 


يي ۱ فو هم جلا ینعی جهن یه إل م ما وض که ین أيهم و رَأى أَِدِيهُم لا 


ەر 


تصل یه کرم و زج له ی لا زای دیک جبرئيل سر ماه عَنْ وجهه رة نریم قال له نت هو قال عم 
۳ باشحاق و مِنْ وراء |شحاق قوب قال ترا قال له وَأجَابُوهَا با فیالکتاب ال براهيمفت 


2 جتنم قالوا فی هلاک د وم وط ال من کان فيا ماه من المزمنینأهلکوتهم ال له جبرئيل لا قال ان انوا خمیتین قال 


ان او ای ان ال اف وا رین ن قال لا قال فان کائوا عم ر قال لا قال فان کائوا مه قال لا قال فان كاثوا 


2 


رادا الا قال إن فيها لوطا او نحن عل بعن فيها َي و هل ا انرأ کانث من الخابرين ثم مضَؤا ال و قال الْحْسَنٌ بن 


عیع لا آغلم هَذَا الْمَوْلَ إا أا و هو بستبقیهع و هُوَ ول اله ُجادلنا فى قَوْم وط (۳). 


ت رجمه ]تفسير العیاشی: ابو يزيد حمار: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند. چهار فرشته را برای نابود كردن قوم لوط 
فرستاد كه عبارت بودند از: جبرئيل» میکائیل» اسرافیل و کوبیل علیهم السلام. آنان که دستار بر سر داشتند از كنار ابراهیم عليه 
السلام گذشتند و به او سلام کردند. ابراهیم عليه السلام آنان را نشناخت و آنان را در سیمایی زیبا یافت. او که مهمان نواز 
بود» با خود گفت: تنها من بايد اينان را پذیرایی کنم. او برایشان گوساله فربهی را بریان کرد و پخت. سپس به آنان نزديكك 
کرد. وقتی آن گوساله را نزد آنان قرار داد» دید دستهایشان به غذا دراز نمی شود؛ از ابن رو آنان را ناشناس یافت و از ایشان 
ترسی بر دل گرفت. وقتی جبرئیل اين صحنه را دید. دستار را از روی چهره اش برداشت و ابراهیم عليه السلام او را شناخت و 
به او فرمود: تو همانی؟ جبرثیل پاسخ داد؟ آری. ساره همسر ابراهم عليه السلام از آن جا گذر کرد. [پس وی را به اسحاق و 
از بى اسحاق به يعقوب مژده دادیم.] ساره همان سخنی که خداوند حکایت کرده است را كفت و آن فرشتگان به او همان 
پاسخی را دادند که در قرآن کریم آمده است. ابراهیم عليه السلام پرسید: برای جه کاری آمده اید؟ آنان پاسخ دادند: برای 
نابود كردن قوم لوط. ابراهیم عليه السلام از آنان پرسید: اگر در آن شهر صد نفر مؤمن باشند آيا با اين وجود نيز قوم لوط را 
نابود می کنید؟ جبرئیل پاسخ داد: خير. ابراهیم عليه السلام پرسید: اگر پنجاه نفر مؤمن باشند چه؟ جبرئیل عليه السلام پاسخ 


داد: خير. ابراهيم عليه السلام پرسید: اگر سی نفر مؤمن باشند چه؟ جبرئیل پاسخ داد خیر. ابراهیم عليه السلام پرسید: اگر بيست 


نفر مومن باشند چه؟ جبرئیل پسخ داد: خبر. ابراهیم عليه السلام پرسید: اگر ده نفر مؤمن باشند چه؟ جبرئیل پاسخ داد خیر. 
ابراهیم عليه السلام پرسید: اگر ينج نفر مؤمن باشند چه؟ جبرئیل پاسخ داد: خير. ابراهیم عليه السلام پرسید: اگر یک نفر مؤمن 
باشد چه؟ جبرئيل پاسخ داد خير. ابراهیم عليه السلام فرمود: الوط [نیز] در آن جاست. گفتند: ما بهتر می دانیم جه کسانی در 
آن جا هستند. او و کسانش را جز زنش که از باقی ماندگان اكير ان ايع نبا ات Le‏ 
گفتند و سپس به راه خود رفتند. راوی به نقل از حسن بن على می گوید: به نظر من اين سخن ابراهیم عليه السلام تنها برای 
آن بود تا برای قوم لوط درخواست بقا کند. آيه [درباره قوم لوط با ما [به قصد شفاعت] چون و چرا می کرد نيز به همین 
مطلب اشاره دارد -. نسخه خطی - . 


> | ترجمه ] 
» 


ا هک و بحر قرش ره بل كل تفت جوز إلى هکره یم رز 


ها و ی م 2ت 


فقَالَ + عق لله أن تكد هلا خلیلا(۴). 
ص: ۱۶۸ 


مر 

۲- أى کشفها عن وجهه. 

۳- مخطوط. و قد آخرج الزياده أيضا عن کتاب العلل فى الباب الاوّل من قصص ابراهیم عليه السلام» و فیه: داود بن أبى يزيد 
عن عبد الله بن هلال. 

۴- مخطوط. و قد أخرج الزياده أيضا عن كتاب العلل فى الباب الاوّل من قصص إبراهيم عليه السلام» و فيه: داود بن أبى يزيد 
عن عبد الله بن هلال. 


**[ترجمه ]تفسير العیاشی: از امام صادق عليه السلام حديث دیگری از عبد الله بن ابی هلال شبیه به حدیث بالا آمده است؛ اما 
در آن علاوه بر مطالب بالا چنین آمده است: ابراهیم عليه السلام فرمود: بخورید. آنان گفتند: تا زمانی که ما را از قيمت آن 
گوساله آ گاه نسازی» آن را نمی خوریم. ابراهیم عليه السلام فرمود: به هنگام خوردن بسم الله و به هنكام دست کشیدن, الحمد 
لله بگویید. حضرت فرمود: جبرئیل رو به همراهان خود كه چهار نفر بودند و او رئيس آنان بود» کرد و فرمود: خداوند؛ حق 


دارد که او را به عنوان دوست خود ب ركزيده است -. نسخه خطی -. 
ص: ۱۶۸ 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الحسن بن على أى ابن فضال كما سيظهر مما سنورده من سند الكافى أى أظن أن غرض إبراهيم عليه السلام كان استبقاء 


#[ترجمه آحسن بن على همان ابن فضال است. همان طور که در سند كافى كه خواهد آمد» روشن خواهد شد. مقصود از اين 
صرف نجات دادن لوط عليه السلام از ميان آنان. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


شی تفسير العياشى عَنْ أبى زد امار عن أبى عبد الل عليه نسلامقل: إن الل بعك أ 4 بعة ألما فی إشلماك تم لُوطٍ 
جبرئیل و میکائیل و | شوافیل و کتوبیل انوا لوطا و هُوَ فی زراعه (فَرّبِ ره فت اموا علیه و هم عم ون فا راهم ری 
َيه حسه علیهم یاب بیض و عَمائم م پیض كمال هم رل او عم مهم و مقوا له تم عَلَى عرنه رل علیهمققال 
کی ۽ ص كَفتٌ آتى بهم قَؤْمى و آنا آغرفهم ماقت لبهم ال الکم نیون ند رَاراً من لت اللو ال جبرئیل لا تخل علیهم 
(دیعتی بشهد علهع تا مراب ققال یریل له واج نم عضی ساعه مات يهم تال نکم ون نتوارا ین ال 
َال جترئیل هَذِهِ انان ثم مَشَى ماع باب الْمَدِيئهِ ات ایهم كَمَالَ نکم لبون شراراً من حَلْقٍ الله ال جترئیل هَذِه | ال 
تم کل و دلوا مَعهُ كی دحل مره فا راهم افر ان رأث یه حسم حَسَنَهُ فصَعِدَتْ فَوقَ الح فَصَفَقَتْ افلم موا َّث 
فا رَأَوَا الدَّحَانَ اوا یرون سی اموا ای اباب فرك الما فقالث عِنْدَه وم ما رات تماق ]۰ خسن هَينَهَ مِنْهُمْ فَجَاءُوا 
لی الاب لی دُخُلُوا لا رمع لوط تام ایهم ال لهم يا م اقا الله ولا رون فى ت بی أ ایس ینکم ر كل شید وال 
لام بناتی من هر لکم فدَعَامُمْ إِلَى الال فلوم نا فی بناتک من عق و الک للم ما ری قال لَهُع َو أن ی بكم ره 
آوی إلى رن دیب تال قال جبرئیل لز یغلم ی فو له ال فک اتروه سی دَحَلُوا ابیت فصاح به جتوئیل قال با لوط دَعْهُْ 


اش 


ی 


دُخُلُونَ لما لوا آفوی جبرئیل باط عه نَحْوَهُمْ ضذعیث آغینهم و هو قول الله طم نا آغيتهم تم اداه جبرئیل انا سل ریک 
أن نایک تم یک تلع من ای وال ه جبريل با فى إهلاكهع تلا ری لت 5 يدهم بخ 
یی الځ پقریب هامر تقل و من نع ار رهم تلا با نی ال یه جترئیل بجناجه من تربع أرَض ین تم رَفَعَهَا نی 
ميع أل تا نا تاع لكلاب و شراخ 


ص: ۱۶۹ 
-١‏ فى نسخه: و هو فى زراعته. 


۲- كذا فى النسخ و الظاهر أن يكون هكذا: فقال الله لجبرئيل: لا تعجل عليهم اه. 


۳ فی نسخه: فصعقت. 


الد وک نم قلبها و آنطر علیها وَ علی مَنْ حول المدینه ججارَةٌ مِنْ سجّیل (۱). 
كاء الکافی على عن أبيه عن ابن فضال عن داود بن فرقد عن أبى يزيد مثل الخبرین معا (۲). 


* | ترجمه |تفسير العياشى: ابو يزيد حمار: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند. چهار فرشته را براى نابود كردن قوم لوط 


ذو سه دیگری آهذة اسك فشفرل كشاورزى دن زس کرد بود. - 


نزديكك آن ده بود آمدند. آنان كه دستار بر سر داشتند به او سلام كردند. وقتى نگاه لوط عليه السلام به آنان افتاد» آنان را با 
سيمايى زيباء لباس و دستارى سفيد يافت. به آنان فرمود: بفرماييد به خانه برويم. آنان پاسخ دادند: باشد. لوط عليه السلام پیش 
افتاد و آنان يشت سرشان به راه افتادند. لوط عليه السلام از تعارف كردن آنان به خانه اش يشيمان شد؛ از اين رو با خود 
كفت: من جه كار كردم؟ آنان را به ميان قوم ببرم» قومى كه مى دانم جه كاره هستند. لوط عليه السلام رو به آنان كرد و 
رھ شما د عل آمدن نه جد ری خاق خا مسد ضرق وود ماقي كسيف ها از طن امه اس اما ظاهرا 


بايد اين طور باشد: 
خداوند به جبرئیل فرمود. -: 


در عذاب كردن آنان شتاب نكن تا اين كه لوط عليه السلام عليه آنان سه بار كواهى دهد. جبرئيل فرمود: این یک بار شد. 
سپس ساعتى گذشت. سپس لوط عليه السلام به آنان رو كرد و فرمود: شما در حال آمدن نزد بدترين خلق خدا هستيد. 
جبرئيل فرمود: اين» دو بار شد. سپس به راه خود ادامه داد. وقتى به دروازه شهر رسیدند» لوط عليه السلام به آنان رو كرد و 
فرمود: شما در حال آمدن نزد بدترين خلق خدا هستيد. جبرئیل فرمود: اين سه بار شد. سپس لوط عليه السلام وارد شهر شد و 
آنان نيز به همراه او وارد شهر شدند تا اين كه او وارد خانه اش شد. وقتى نگاه زن لوط به آنان افتاد و سيماى زيبايشان راديدء 
بالاحی يشت بام رفت و دست زد - . در نسخه دیگری آمده است: فرياد كشيد. - » اما قوم لوط نشنيدند؛ از این رو دود بريا 
كرد. وقتى آنان دود را ديدند شتابان روى آوردند تا اين كه دم در خانه لوط عليه السلام رسيدند. زن لوط از يشت بام يايين 
آمد و كفت: جماعتى نزد لوط هستند كه تا به حال زيبا تراز آنان را نديده ام. آن به سوى در آمدند تا وارد خانه شوند. وقتى 
لوط عليه السلام آنان را ديد برخاست و به سوى آنان رفت. او به آنان فرمود: ای قوم من» از خدا بترسيد و مرا در كار مهمانانم 
رسوا مكنيد. آیا در ميان شما آدمى عقل درست بيدا نمی شود. همجنين فرمود: اينان دختران منند. آنان برای شما پا کیزه ترند. 
بنابراين لوط عليه السلام آنان را به سوى حلال فراخواند. اما آنان گفتند: ما را به دخترانت حاجتى نيست و تو خوب مى دانى 
كه ما جه مى خواهيم. لوط عليه السلام به آنان فرمود: كاش براى مقابله با شما 


قدرتى داشتم يا به تكيه كاهى استوار يناه مى جستم. 


جبرئيل فرمود: ای كاش می دانست كه جه قدرتى دارد! حضرت فرمود: قوم لوط در تعداد بر او فزونی يافتند تااين که وارد 
خانه شدند. جبرئيل عليه السلام لوط عليه السلام را صدا زد و فرمود: ای لوطء بگذار وارد شوند. وقتى وارد شدند. جبرئيل 


انگشفف را به سری انان فراز کرد بدین‌سان تور دید كانشان از بيد رفت. انه [پس فروغ دید گانشان را ستردیم. نيز به 
همین مطلب اشاره دارد. سپس جبرئیل عليه السلام» لوط عليه السلام را صدا زد و فرمود: ما فرستاد كان پرورد گار توییم. آنان 
ه ركز به تو دست نخواهند یافت. يس پاسی از شب گذشته خانواده ات را حرکت ده.) جبرئيل به او فرمود: ما برای نابودی 
آنان فرستاده شده ایم. لوط عليه السلام فرمود: ای جبرئیل شتاب کن. جبرئیل فرمود: بی گمان وعده كاه آنان صبح است. مگر 
صبح نزدیک نیست؟ جبرئیل به او دستور داد تا كسان خود را جز زنش با خود بردارد. سپس او با بال خود آن شهر را از زیر 
هفت زمین کند و سپس بالا برد تا حدی که ساکنان آسمان دیا صدای يارس سگگ ها و فریاد 


ص: ۱۶۹ 


سنگ و كل بارانید -. نسخه خطی -. 


الکافی: در اين کتاب نيز دو حديث شبیه به هر دو حدیث بالا آمده است - . فروع الکافی ۲: ۷۱ و ۷۲. کلینی نیز این حديث را 


هو ارو قوس اسه آوزده اسك 

**[ترجمه] 

۳۸ 

شىء تفسیر العیاشی عَنْ عبد ال بان قَالَ: َأَنْتٌ با َب له عليه السلام ول جاء بعجل عَنِيذٍ ال شوب تضیجا (۳. 


* | ترجمه ]تفسیر العیاشی: عبد الله بن سنان می گوید: از امام صادق عليه السلام تفسیر آيه [كوساله ای بریان آورد.] را 


| تر جمه | 
۰۹ 
شىء تفسیر العیاشی فَوْلَهُ تعالی هؤْلاءِ بناتی هُنَّ أَطهَرُ کم قال بو عبد الله عليه السلام عرض علَیهم ارو (۴). 


#*[ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر آیه [اینان دختران منند. آنان برای شما پا کیزه ترند.) فرمود: لوط 


عليه السلام راه ازدواج را بر آنان عرضه داشت -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


جه 7» 


شی» تفسير العياشى عَنْ صالح : ن سَعْدٍ عَنْ أبى عید الہ عليه السلام فی ول الل َو أن لی بکم قُوَهَ أو آوى إلى رُكن شد هدید قال 
و لام وَ الک لیذ تنم و ائه عم أُضْحَايَةٌ (4۵. 

** | ترجمه |تفسیر العیاشی: صالح بن سعد: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه [کاش برای مقابله با شما قدرتی داشتم يا به 
تكيه گاهی استوار يناه می جستم.] فرمود: مقصود از قدرت» حضرت قائم عليه السلام و مقصود از تكيه گاهی استوار ۳۱۳ 
يار او است - . نسخه خطى -. 


* | تر جمه | 


بيان 


يحتمل أن يكون المعنى أنه تمنى قوه مثل قوه القائم و أصحابا مثل أصحابه أو مصداقهما فى هذه الأمه القائم و أصحابه مع أنه 
لا يبعد أن يكون تمنى إدراكك زمان القائم عليه السلام و حضوره و أصحابه عنده إذ لا يلزم فى المتمنى إمكان الحصول. 


#[تر جمه ]احتمال دارد كه مقصود لوط عليه السلام اين باشد كه او آرزوی قدرتى هجون قدرت حضرت قائم عليه السلام و 
يارانى همجون ياران آن حضرت را داشت يا اين كه مصداق آن قدرت و تكيه گاه استوار در ميان اين امت حضرت قائم عليه 
السلام و ياران اويند. با وجود اين بعيد نيست كه او د رک دوره حضرت قائم عليه السلام و حضور او و يارانش را در نزد خود 
تمنا كرده باشد؛ زيرا در تمنا لازم نيست كه به وجود آمدن آن جيز ممكن باشد. 


* | ترجمه | 
»¥1« 


شىء تفسير العياشى عَنْ عَلِيَ بن أبى حمر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قَوْلٍ الل ّا رُشل رَبك آن یصلوا|لیک فاشر بأخلک 


بقع من الیل نیم ال ال یو عبد اه عليه السلام و هَكدًا قراعة أمير امن عليه السلام (۶) 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: على بن ابو همزه: امام صادق عليه السلام آیه 1 دشل ولك أن ارا ایک د اشر هلک بقطع من 
ال ) را به صورت لوط إا ژثیل ربك ن یو ایک فشر بأفيك بقطع من اليل مُظلماً) خواند و فرموه: امام على عليه 
السلام آن را این طور خوانده است -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


«Y>» 


م2 


شىء تفسير العياشى عَنْ أبى حفر الا عَنْ أبى جنر عليه السلام قَالَ: إِنَّ ال تجا رک و تَعَالَى لما فص ی عدار 
دنه RR‏ راهيم من عَذَاب وم لوط بعُلام عَلِيم لیت به ماه لاک تم لوط تال بعت | 


ااا 
۱ 
پم 9 

"۱ 
بجعا 

(۰ 


مرول باشماعیل قال فَدَحَلُوا علیه يلا فرع منم و اف أن یکوئوا سراق فلا رنه ال فرع مَذغورا قالوا سلاما قال سَلام- 
نا ملکم وَجِلونَ قالوا لا تج نک بغلام 


ص: ۱۷۰ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- فروع الكافى ۲: ۷۱- ۷۲ و قد أخرجه الكلينى أيضا فى الروضه: ۳۲۷- ۳۳۰ و فيه: قال الحسن العسكرىٌ آبو محمد. قلت: 
لعل كلمه العسكرىٌ زياده من النشاخ و أبو محمد كنيه للحسن بن على بن فضال. و احتمله و غيره المصّف فى شرحه على 
الكافى راجع. 
۳- مخطوط. 
۴- مخطوط. 
۵- مخطوط. 
۶- مخطوط. 


عم ال بو عقر عليه السلام و العام ال يم و شیماعیل من ترا فال رايم رآ 1 قوق کی أن م اک 


و 
ع 


شون قالوا: ناک بالق لا تكن من الْقانِطِينَ قَالَ !: ریم ال ما يكم ا هد 
وم لوط هم نو وما یی رم عیذاب رب الْالمِنَ قال أو جغفر قال راهم يم ان فيها لوطا قالوا تن أغلم بِمَنْ فيها 
یه هه باه دزن لا لین یربنق عم الله أذ سل الله إلى تراهيم سنا زو يا ححاق و وه 


>> عه 


وم لوط و لک قَوْلهُ و ها جاءث وشن راهم پاثیضری فَقائُوا لام ال صلا قوم مُكرُونَ همات أن جاء پل ی نی 


زكرا ويا هدیا لا زا يم اد صل یه تکرمع و آوجس مِنْهُمْ یه قالوا لا تخف نا أذ ا إلى وم لوط و ار 


اام 


امه قال و جغقر ما ؤا ساره 00 نوا يإشرحاقٌ و مِنْ وراء إشحاق یوب فشجکث يَعْنِى فعجبث ین تلهم و فی 
روابه أبى عَبِدٍ الله فض حکث قال عاث فعجیث من قولهغ و قاث يا وَلتی ال و أنَا عجوژ و هذا بَغلى سخا ان هذا لشی 2 


عَجِيبٌ لی قول خوید مچیذ فلا جاعث ث انرهيم ره اشاق فذحب عهُ لزع بل بناجی رَه فى وم لوط و اله کشف 


البلاء عَنْهُمْ فَقَالَ الله يا راهيم آغرض عَنْ هذا له مذ جاء اَم ر ریک و انم آتبهم عذابی بعد طلوع الَّمْس مِنْ بزیکک مَختومً 


* | ترجمه ]تفسیر العياشى: ابو حمزه ثمالى: امام باقر عليه السلام فرمود: وقتى خداوند بلند مرتبه و متعال عذاب قوم لوط را 
مقدر و حتمى ساخت» دوست داشت كه در عوض آن به ابراهيم عليه السلام يسرى دانا ارزانى دارد تا بدين وسيله او را در 
مصيبتى كه با نابودى قوم لوط بر او وارد شده بود» تسليت بخشد. حضرت فرمود: از اين رو خداوند. فرستاد گانی را نزد ابراهيم 
عليه السلام فرستاد تا به او اسماعيل عليه السلام را مژده دهند. آنان شبانه بر او وارد شدند؛ از اين رو از آنان ترسيد و بيم آن 
داشت كه دزد باشند. وقتى فرستاد گان الهى او را هراسان و يريشان ديدند سلام گفتند. ابراهيم سلام كفت و فرمود: ما از شما 


بيمناكيم. گفتند: مترس که ما تو را به يسرى دانا مده می دهيم. 
ص: ۱۷۰ 


امام باقر عليه السلام فرمود: مقصود از آن پسر داناء اسماعيل يسر هاجر است. ابراهيم عليه السلام به آن فرستاد كان فرمود: (آیا 
بااين كه مرا ييرى فرا رسيده است بشارتم مى دهيد. به جه بشارت مى دهيد. گفتند: ما تو را به حق بشارت داديم. يس | 
نوميدان مباش.] ابراهيم عليه السلام به آنان فرمود: كار دیگرتان يس از مژده دادن جيست؟ كفتند: ما به سوى گروه مجرمان 
يعنى قوم لوط كه قومى فاسق بودند» فرستاده شده ايم تا آنان را از عذاب يروردكار جهانيان بيم دهيم. امام باقر عليه السلام 
فرمود: ابراهيم عليه السلام فرمود: لوط [نيز] در آن جاست. گفتند: ما بهتر مى دانيم جه كسانى در آن جا هستند. او و كسانش 
را جز زنش که مقدر کردیم از باقی ماند گان [در خاكستر آتش] باشد حتما نجات خواهيم داد. وقتى خداوند» آنان را عذاب 
کرد فرستاد گانی را نزد ابراهیم عليه السلام فرستاد تا او را به اسحاق عليه السلام مده دهند و نابودی قوم لوط را به او تسلیت 
گویند. آيه و به راستی فرستاد گان ما برای ابراهیم مژده آوردند. سلام گفتند. پاسخ داد: سلام شما قومی ناشناخته هستید و 
دیری نياييد که گوساله ای بریان آورد. نیز به همین مطلب اشاره دارد. مقصود از خنیذ در آیه ذبح شرعی شده بریان و پخته 
است. او چون دید دستهایشان به غذا دراز نمی شود آنان را ناشناس یافت و از ایشان ترسی بر دل گرفت. گفتند: مترس ما به 
سوی قوم لوط فرستاده شده ایم. و زن او ایستاده بود) امام باقر عليه السلام فرمود: مقصود آن فرستاد گان ساره بود - . در 


نسخه دیگری آمده است: مقصود» ساره است. - . آنان او را به اسحاق و از پی اسحاق به یعقوب مژده دادند. او خندبد. بعنی 


از سخن آنان تعجب کرد. در روایت امام صادق عليه السلام آمده است که حضرت در تفسیر (خندید) فرمود: یعنی خون 
حیض دید. او از سخن آنان تعجب کرد و گفت: ای وای بر من. آيا فرزند آورم با آن که من پیرزنم و این شوهرم پیرمرد 
است. اين امری عجیب است.] تا [ستوده ای بزرگوار است.] وقتی به ابراهیم عليه السلام مژده اسحاق عليه السلام داده شد و 
ترسش از بين رفت» شروع به راز و نیاز به پرورد كارش درباره قوم لوط کرد و از او می خواست تا آن بلا را از آنان دور 


سازد؛ از اين رو خداوند فرمود: ای ابراهیم» از این |چون و چرا] روی برتاب که فرمان پرورد كارت آمده و 
برای آنان عذابی که بی باز گشت است بعد از طلوع خورشید در همین روز حتما خواهد آمد. -. نسخه خطی - 
**[ترجمه] 

«ff» 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ أبيه عن ابن آبی عمیر عَنْ مُحَمَّدٍ بْنِ أبى حَمْرَةَ عَنْ یَغقوب بْنِ شعیب عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام فی قول 
لوط عليه السلام هؤلاءٍ بناتی هن أطهَّرٌ لکم قال عض عَلتِهِمُ اروج (۳). 


آنان برای شما پاکیزه ترند.) فرمود: لوط عليه السلام راه ازدواج را برآنان عرضه داشت - . فروع الکافی ۲ ۲ -. 
* | ترجمه ] 
«ff»‏ 


يب» تهذيب الأحكام عِْ عَنْ أبيه عن او عن الشکونی عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام أن النَىَ صلی الله عليه و آله 
قَالَ: الْحَذْفْ فی الّادی من أَخْلَاقٍ قَوْم لوط ثم تلا عليه السلام و نون فى نادیکم الْمُنْكرَ ال هُوَ الْحَذْفْ. 


| ترجمه |التهذيب: امام صادق علبه السلام فرمود: پیامیر صلی الله عليه و آله فرمود: سنكك يرتاب كردن در محافل از عادت 


قوم لوط بود. سپس حضرت أيه [در محافل [انس | خود بابذ كارى من كيدا را تلاوت كرده و فرمود: مقصود از اين آيه. 


* | تر جمه | 
«۳۵» 
فسء تفسیر القمی کات تعمل الْحَبائتٌ قال کاوا ینکشون الرّجَالَ. 


O 


ص: ۱۷۱ 


۱- فى نسخه: انما عنی ساره. 
۲- مخطوط. م. 
۳- فروع الکافی ۲: ۷۲. م. 


۴- تفسير القممت: .۴۳١‏ م. 


ال ی زان حضرت در تفسیر آيه [[مردمش] کارهای يليك [جنسی] می کردند.] فرمود: یعنی آنان با 
مردان لواط می کردند -. : تفسير القمى: -. 


ص: ۱۷۱ 
** | تر جمه | 
باب ۸ قصص ذى القرنين 


الآيات 


۱ لكهف: «و بش لوک عَنْ ذى الفَوْئَين قل سَأتلوا عَادِ علیکم مه ذكرا نا مکنا له فى الأزض و آتَيْناةٌ مِنْ كل شى ء سببا* فأتبع سَبَبا 
ی إذا بلع فرب الشتس وها فرب فی ین حَمِئه و وید لها ماه + قلا يا ال ما أن ثم 
فيهُم حت ناء 4 قال نا ه من طم سوت تب ثم برد إلى ره یه 0 د و اء ن اف و عمل صالحاً قله جزاء الْخشنی و 


تقو له من أمرنا يش ره آه نم یم سببا عّی إذا ب مطلع امس وَجَدَها تطح علی د ْم لم عل لهم ین دونها ثرا + كذلك و 


° 
4 


قَد ا بما له خترا »*ثُمٌ ثبع سیب ی إذا کی یی امین وَجَدَ من دُونهما قَؤماً لا يكاذون تون َوه ۾ قالوا يا ذا لین 


ص 


3 


إن اجو و اجو مُفْيتدُونَ فى الْأَرْض ول نجل لک وج علی أَنْ تجعل َتنا و هم سا ال اک ی که 
فأمیتونی بء تیل بتکم و تم ذم #آثونى زیر العیید حَتّى إذا ساوی یناد قال انوا حت إذا جع نارً قال 
آئونی افرع عله قطراً كما اشرطاغوا أَنْ يَظْهَرُوهُ و ما اشتطاغوا لب # قال هذا رَحْمَهُ حم مِنْ رَبّى اذا جاء وغد ری جَعَلَةُ 5 کاء و 


كان وعد رَبّى حفا»(۸-۸۳٩)‏ 


**[ترجمه ایشا وک عن ذى ارين فل او علیکم مه 1۳9 مک فى اض واه من کل شین عء سا * * فأب سيا 


رب هل ال هکلب وق موم 


۰" "<< 3273611 رما صالغا كله عو ا نی O‏ 
سيد اي ES‏ او شرا ره 


- 


تون وج کم و فا EAE Ea‏ 
نوق 3 عَلَيِهِ قطرا * فا اش طاعوا أت وة مرا اشعطاغوا له تیا + قال عدا مه من ر فاد عام وق وك شدلة کار 


تكن فد وق اسر كيك اجيف 


و از تو درباره ذوالقرنين می پرسند. بگو به زودی جيزى از او برای شما خواهم خواند. ما در زمين به او امكاناتى دادیم و از 
هر جيزى وسيله اى بدو بخشيديم. تا راهى را دنبال كرد. ا آنگاه كه به غروبكاه خورشيد رسد به تظرش آمد كه [غورشید] 
در چشمه ای گل آلود و سياه غروب می كند و نزديكك آن» طايفه ای را يافت. فرموديم: اى ذوالقرنين [اختيار با توست] يا 


عذاب می کنی يا در میانشان [روش] نیکویی پیش می گیری. گفت: اما هر كه ستم ورزد عذابش خواهیم کرد. سپس به سوی 


پرورد كارش باز گردانیده می شود. آنگاه او را عذایی سخت خواهد کرد. و اما هر که ایمان آورد و کار شایسته کند پاداشی 
[هر جه] نیکوتر خواهد داشت و به فرمان خود او را به کاری آسان واخواهیم داشت. سپس راهی [دیگر] را دنبال کرد. تا 
آنگاه که به جایگاه برآمدن خورشید رسید [خورشيد] را [چنین ] يافت كه بر قومی طلوع می کرد که برای ایشان در برابر آن 
پوششی قرار نداده بودیم. اين چنین [می رفت] و قطعا به خبری که پیش او بود احاطه داشتیم. باز راهی را دنبال نمود. تا وقتی 
به ميان دو سد رسید در برابر آن دو [سد] طایفه ای را يافت که نمی توانستند هیچ زبانی را بفهمند. گفتند ای ذوالقرنین 
یاجوج و ماجوج سخت در زمين فساد می کنند. آيا [ممکن است] مالی در اختیار تو قرار دهیم تا ميان ما و آنان سدی قرار 
دهی. كفت آنچه پرورد گارم به من در آن تمکن داده [از کمک مالی شما] بهتر است مرا با نیرویی [انسانی] یاری كنيد [تا] 
ميان شما و آنها سدی استوار قرار دهم. برای من قطعات آهن بیاورید تا آنگاه که ميان دو كوه برابر شد گفت: بدمید تا وقتی 
که آن [قطعات] را آتش گردانید گفت: مس گداخته برایم بیاوربد تا روی آن بریزم. [در نتيجه اقوام وحشی] نتوانستند از آن 
[مانع ] بالا روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند. گفت: اين رحمتی از جانب پرورد گار من است و[لی] چون وعده پرورد گارم 


فرا رسد آن [سد] را درهم کوبد و وعده پرورد گارم حق است.] 


* | تر جمه | 


0 


ر 

قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: نا مكنا لَه فى الأض أى بسطنا يده فى الأرض و ملكناه حتى استولی عليها 

و رون عَلِیٌ عليه السلام أنه قال: محر الله له لاب فحتلهُعلیها و م له فى الآ یاب و بط له اور َكانَ الیل و اهر 
علیه سوك فهذا مى تفكينه فى الأدض. 


و آئناة مِنْ کل شی ء یبا أى و أعطيناه من كل شی ء علما و قدره و آله يتسبب بها إلى إرادته قانع سیب أى فأتبع طریقا و 
أخذ فى سلو که أو فأتبع سببا من الأسباب التی أوتيها فى المسیر إلى المغرب حتّی إذا بل مَغْربَ السّمْس أى آخر العماره من 
جانب المغرب و بلغ قوما لم يكن وراءهم أحد إلى موضع غروب 


ص: ۱۷۲ 


الشمس وج دّها تَغْدْبُ أى كأنها تغرب فى عَيِْن حمته و إن كانت تغرب وراء‌ها لأن الشمس لا تزایل الفلكك و لا تدخل عين 
الماء و لکن لما بلغ ذلک الموضع تراءى له كأنّ الشمس تغرب فى عين كما أن من كان فى البحر یراها كأنها تغرب فى الماء و 
من کان فى البر پراها كأنها تغرب فى الأرض الملساء و العين الحمثه هی ذات الحماٍ و هی الطین الا سرد المنتن و الحامیه الحاره 
و عن كعب قال أجدها فى التوراه تغرب فى ماء و طين لا نتب أى بالقتل من آقام منهم على الش رك و نا أن تج فیهم 
حشناً أى تأسرهم و تمسکهم بعد الأسر لتعلمهم الهدی و قيل معناه و !ما أن تعفو عنهم و استدل من ذهب إلى أنه كان نبیا بهذا 
و قیل آلهمه و لم بوح إليه اما من طَلَّم أى آش رک توف تدب أى نقتله إذا لم يسلم تُكراً أى منکرا غير معهود فى النار قله 
رم اک أى له المثوبه الحسنی جزاء و قول له مِنْ آثرنا درا أى قولا جمیلا و ستأمره بما يتيسر عليه ثم ی مريباً أى 
طریقا آخر من الأرض يوصله إلى مطلع الشمس عتّی إذا بك تلع السَّمْس أى ابتداء المعموره من جانب المشرق (۱)کذلک 
قال البیضاوی أى آمر ذى القرنین كما وصفناه فى رفعه المکان و بسطه الملکک أو آمره فیهم كأمره فى أهل المغرب من التخییر و 
الاختيار وق أحطنا بما لََدَيْهِ من الجنود و الالات و العدد و الأسباب شرا أى علما تعلق بظواهره و خفاياه و المراد أن کثره 
ذلك بلغت مبلغا لا بحيط به إلا علم اللطیف الخبیر ثم َع میا يعنى طریقا ثالشا معترضا بين المشرق و المغرب آخذا من 
الجنوب إلى الشمال حتّی إذا بل بين السَدَّيْن بين الجبلین المبنی علیهما سده و هما جبلا" أرمنيه و آذربیجان و قیل جبلان فى 
آواخر الشمال فى منقطع أرض الت رک من ورائهما يأجوج و مأجوج لا یکادون يَفْمَهُونَ قَولَا لغرابه لغتهم و قله فطنتهم قالوا يا ذَا 
رین ای قال مترجمهم و فى مصحف ابن مسعود قال الذين من دونهم هل نجل لكك تج أى جعلا نخرجه من أموالنا قال 
ما مکی فيه رَبّى یر أى ما جعلنی فيه مکینا من المال و الملک خير مما تبذلون لی من الخراج و لا حاجه بى إليه فَأَعِيُونى ره 


أ بفعله و بما آتقوی به من الالات را ی حاجزا 


ص: ۱۷۳ 


۱- مجمع البیان ۶: ۴۸۹- ۴۹۱. م. 


حصینا و هو آکبر من السد رادید أى قطعه بَئْنَ الصّدَقَيِن أى بين جانبی الجبلین بتنضیدها قال انوا أى قال للعمله انفخوا 
فى الأدكوار و الحديد عَتَّى إذا جعَلَهُ أى جعل المنفوخ فيه ناراً أى كالنار بالإحماء قال آنُونِى أفرم له قطراً أى آتونی قطرا أى 
نحاسا مذابا أفرغ عليه قطرا فحذف الأول لدلاله الثانى عليه قَمَا اش طاعوا بحذف التاء حذرا من تلاقى كارن أن لليدرة أى أن 
يعلوه بالصعود لارتفاعه و انملاسه و ما امْرمَطاعُوا لَه قبا لشخنه و صلابته قيل حفر للأساس حتى بلغ الماء و جعله من الصخره و 
النحاس المذاب و البنيان من زبر الحديد بينهما الحطب و الفحم حتى ساوى أعلى الجبلين ثم وضع المنافخ حتى صارت كالنار 
فصب النحاس المذاب عليها فاختلط و التصق بعضها ببعض و صار جبلا صلدا و قيل بناه من الصخور مرتبطا بعضها ببعض 
بكلالس من حديد و تخاس مذاب فى تجاويفها قال هذا السد أو الإقدار على تسويته رَحْمَهُ من ری على عباده فاذا جاء وغد 


ربّی وقت وعده بخروج يأجوج و مأجوج أو بقيام الساعه بأن شارف يوم القيامه جَعَلَهُ 5 كاءَ مد كو كا مسويا بالأرض. (۱) 


و قال الطبرسى رحمه الله قيل إن هذا السد وراء بحر الروم بين جبلين هناك يلى مؤخرهما البحر المحيط و قيل إنه وراء دربند و 
خزران من ناحيه أرمنيه و آذربيجان و قيل إن مقدار ارتفاع السد مائتا ذراع و عرض الحائط نحو من خمسين ذراعا و جاء فى 
الحديث أنهم يدأبون فى حفره نهارهم حتى إذا أمسوا و كادوا يبصرون شعاع الشمس قالوا نرجع غدا و نفتحه و لا يستثنون 
فيعودون من الغد و قد استوى كما كان حتى إذا جاء وعد الله قالوا غدا نفتح و نخرج إن شاء الله فيعودون إليه و هو كهيئته حين 
تركوه بالأمس فيخرقونه فيخرجون على الناس فينشفون المياه و تتحصن الناس فى حصونهم منهم فيرمون سهامهم إلى السماء 
فترجع و فيها كهيئه الدماء فيقولون قد قهرنا أهل الأرض و علونا أهل السماء فيبعث الله عليهم نغفا (۲)فی أقفائهم فتدخل فى 
آذانهم فيهلكون بها 


فقال 


ص: ۱۷۴ 


-١‏ آنوار التنزيل ۲: ۱۱- ۱۲. م. 

۲- قال فى القاموس: النغف محرکه: دود فى انوف الابل و الغنم» الواحده النغفه؛ أو دود آبیض یکون فى النوی المنقع؛ أو دود 
عقف ينسلخ عن الخنافس و نحوها. و قال فى النهایه: فى حدیث يأجوج مأجوج: «فیرسل اللّه عليهم النغف» هو بالتحریک: دود 
یکون فى انوف الابل و الغنم واحدتها نغفه. منه طاب ثراه. 


اَی صلی الله عليه و آله و الّذِى تفش مُحمّد بیده إنَّ واب الأَوْض کمن و تشکر من لخومهم شَكراً. 


##[ترجمه اطبرسی رحمه الله درباره تفسیر آيه [ما در زمين به او امکاناتی دادیم.] می گوید: یعنی او را در زمين قدرت 
بخشیدیم و به پادشاهی رساندیم تا اين که بر تمام زمين سلطه یافت. امام على عليه السلام فرمود: خداوند» ابر را مطیع او 
ساخت و روی آن برنشاند. دست او را در اسباب ار گذاشت و ور را برای او گستراند» به طوری که شب و روز در پیش او 
یکسان بود. امکانات بخشیدن به او در زمين به اين معنا است. و از هر چیزی وسیله ای بدو بخشیدیم.] یعنی از هر چیزی به 
او علم» قدرت و وسیله ای ارزانی داشتیم تا آنها را بر طبق اراده خود به کار بندد. اتا راهی را دنبال کرد.1 یعنی يس به دنبال 
راهی رفت و پیمودن آن را آغاز کرد يا سببى از اسبایی که به او داده شده است را در حرکت به سوی مغرب دنبال کرد. اتا 
آنگاه که به غروبگاه خورشید رسید.] یعنی به آخرین آبادی از سوی مغرب و به قومی رسید که يشت سر آنان تا غروبگاه 


خورشید كس دیگری نبود. 
ص: ۱۷۲ 


ژبه نظرش آمد كه [خورشيد] غروب می کند.) يعنى گویی كه غروب می كند. [در جشمه ای گل آلود و سیاه) اين در 
حالى بود كه خورشيد در يشت آن چشمه در حال غروب بود؛ زيرا خورشيد از مدار فلكك جدا نشده و وارد چشمه آب نمی 
شود. اما وقتى ذوالقرنين به آن جا رسيد جنين به نظرش آمد كه كويى خورشيد درون یک چشمه غروب می كند. هم چنان 
كه فردى كه در دريا به آن می نگرد آن را طورى می بيند كه كويى درون آب غروب می كند و فردی كه در خشكى به آن 
می نگرد آن را طورى می بيند که گویی در زمين صاف غروب می كند. این الحمتّه به معناى جشمه كل آلود سياه رنكك 
بدبو و الحاميه به معناى داغ است. كعب می گوید: در تورات خوانده ام كه خورشيد در آب و گل غروب می كند. إيا عذاب 
می کنی] يعنى با كشتن كسانى از آنان كه بنايشان بر شركك است. ایا در ميانشان [روش] نیکویی پیش می گیری.] يعنى 
آ اورا اسر کے وعد از اساوت آنان را ا کنیا عد اك دراي نان ات زات دن هی وک یی کته يحت ا از 
آنان در می گذری. کسانی که معتقدند ذوالقرنین» پیامبر بوده است. به اين آيه استدلال کرده اند. برخحی دیگر نيز معتقدند که 
خداوند به او الهام کرده و وحی نفرموده است. ژاما هر که ستم ورزد] یعنی شرك ورزد (عذابش خواهيم كرد یعنی اگر 
اسلام نیاورد؛ او را می کشیم. (سخت) یعنی عذابی در آتش که نامتداول و نامرسوم است. [پاداشی [هر چه] نیکوتر خواهد 
داشت ] یعنی جزای او آن پاداش نیکوتر خواهد بود. و به فرمان خود او را به کاری آسان واخواهیم داشت.) مقصود از 
کاری آسان» سخن زیبا است. یعنی او را به آنچه برایش آسان باشد. فرمان می دهیم. (سپس راهی [دیگر] را دنبال کرد.] 
یعنی راهی دیگر در زمين که او را به مکان طلوع خورشید می رساند. اتا آنگاه که به جایگاه برآمدن خورشید رسید) یعنی 


نخستین آبادی از سوی شرق - . مجمع البیان ۶: ۴۹۱-۴۸۹ - . 


بیضاوی در تفسیر اين آيه می گوید: یعنی خداوند به ذوالقرنین همان طور که شرح دادیم فرمان داد تا جایگاهش را بالا ببرد و 
پادشاهی اش را بگسترد يا به او به مانند فرمانش درباره اهل مغرب که مخیر كردن و اختار بود» فرمان داد. و قطعا به آنچه 


که پیش او بود احاطه داشتیم.] یعنی اعم از سربازان» ادوات و ساز و ب رگ ها و اسباب. [از نظر علم ) یعنی علم و آ گاهی به 


بيدا و پنهان آن. مقصود اين است که شمار آن چیز ها به حدی رسیده بود كه تنها علم خداوند مهربان و آكاه می توانست به 
آن آ گاهی يابد. [باز راهی را دنبال نمود.] یعنی به راه سومی رفت که در عرض مشرق و مغرب بود و از جنوب. آغاز و به 
شمال» منتهی می شد. تا وقتی به ميان دو سد رسید.] یعنی به ميان دو کوهی رسید که سد بر روی آنها ساخته شده بود. آن 
دو کوه» كوه ارمنیه و آذربایجان بودند. برخی دیگر نيز معتقدند که آن دوء كوه هایی در اواخر مسیر شمال در عرض سرزمین 
ترک نشین بودند که يأجوج و مأجوج در يشت آن دو كوه هستند. که نمی توانستند هیچ زبانی را بفهمند.) یعنی به دليل 
زبان عجیب و هوش اندکشان. (گفتند: ای ذوالقرنین] یعنی مترجمشان گفت. در مصحف ابن مسعود آمده است: کسانی که 
پایین تر از آنان بودند» گفتند. [مالی در اختيار تو قرار دهيم] یعنی اجری که آن را از اموالمان جدا سازیم در اختیار تو قرار 
دهيم؟ [كفت: آنچه پرورد گارم به من در آن تمکن داده [از کمک مالى شما] بهتر است.] يعنى اموال و پادشاهی ای كه 
خداوند مرا در آن تمکن بخشیده از خراجی که می خواهید به من بدهید» بهتر است و مرا به آن نیازی نیست. [مرا با نیرویی 
[انسانی] باری کنید) یعنی مرا با کار كردن يا ابزار و وسایلی که با آن نیرو يابم» يارى کنید. [سدی استوار] یعنی مانعی 


استوار 
ص: ۱۷۳ 


که بز رگتر از سد است. (قطعات آهن] یعنی قطعه هایی از آهن. ميان دو کوه] یعنی ميان دو كوه که با قطعه های آهن برابر 
شد. ( گفت: بدمید) یعنی به کار گران گفت: در کوره های آهنگری و آهن بدمید. (تا وقتی که آن [قطعات] را گردانید) 


یعنی آنچه در آن دمیدند [آتش] یعنی با داغ كردن مانند آتش شد. ( گفت: مس گداخته برایم بياوريد تا روی آن بریزم. 
یعنی مس گداخته برایم بیاورید تا از مس گداخته روی آن بریزم. مس اولی به قرینه مس دومی حذف شده است. [[در نتیجه 
اقوام وحشى] نتوانستند] تاء (اسطاعوا) به دليل جل وكيرى از كنار هم آمدن دو حرف قريب المخرج حذف شده اسنث. لان آن 
[مانع ] بالا روند) يعنى به دليل بلند و صاف بودن آن نتوانستند از آن بالا روند. زو نتوانستند آن را سوراخ کنند.) زيرا ضخيم 
و محكم بود. برخى می گویند: ذوالقرنين بنيان آن را تا جایی كند كه به آب رسيد. او آن سد استوار را از جنس تخت سنكك 
و مس گداخته و بنیان آن را از قطعه هائ آهن قرار داد و ميان آن دو از جوب و زغال استفاده كرد تا اين كه آن را با بالاترين 
نقطه آن دو كوه برابر ساخت. سپس دم های آهنگری را قرار داد تا حدی که اجزای آن سد مانند آتش شدند. سپس مس 
گداخته را روی آن اجزا ريخت و بدین سان آنها در هم آميخته و به یکدیگر چسبیدند و تبدیل به کوهی سخت شدند. برخی 
دیگر می گویند: ذوالقرنین» آن كوه را از تخته سنكك هایی ساخت که به وسیله قلاب هایی از آهن و ريختن مس گداخته در 
فضای خالی میانشان به یکدیگر متصل شده بودند. [ گفت: اين] یعنی اين سد با قدرت ساخت آن [رحمتی از جانب 
پرورد گار من است) که به بند گانش ارزانی می دارد. [و[لی] چون وعده پرورد گارم فرا رسد یعنی چون زمان وعده اش به 
ظهور يأجوج و مأجوج فرارسد يا قيامت نزدیک شود آن [سد] را درهم کوبد) یعنی آن را در هم می کوبد و با خاک 
یکسان می کند - . انوار التنزیل ۲: ۰۱۱ ۱۲ -. 


طبرسی رحمه الله می گوید: اين سد در يشت دریای روم ميان دو كوه است که قسمت انتهایی شان يس از اقیانوس واقع می 


شود. برخى دیگر نيز معتقدند كه آن در يشت دربند و خزران از نواحی ارمنستان و آذربایجان واقع است. به نظر برخی دیگر 


ارتفاع آن سدء ۰ دراع و عرض دیوار آن» ۰ ذراع است. در حديث آمده است: آنان روزها در حفره های آن نفوذ مى 
کنند تا این که وقتی شب فرا می رسد و تقریباً شعاع خورشید را می بینشد می گویند که فردا باز می گردیم و آن را می 
كشاييم و هیچ روزی را استثنا نمی کنند. آنان فردای آن روز باز می گردند و آن را همان طور که بود می يابند. تا اين که 
وعده خداوند فرا رسد. درا ين هنكام مى گویند: به خواست خدا فردا باز می گردیم و بیرون می 7 بیم. . آنان باز مى گردند و 
آن را به همان حالى که ديروز بود می يابند. در آن نفوذ می کنند و بر مردم ظاهر می شوند و آب ها را می خشکانند. مردم از 
دست آنان به دژ هاى خود يناه می برند. آنان به سوى آسمان تير می اندازند و تير ها به شكل خون باز می گردد. آنان می 
كويند كه بر اهل زمين و آسمان غلبه يافتيم. خداوند» كرمى را به سوى يس گردنشان می فرستد. آن کرم وارد كوش هايشان 


مى شود و آنان را مى كشد. 
ص: ۱۷۴ 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سوكند به كسى كه جانم در دست اوست. جهاريايان زمين از گوشت آنان مى خورند و 
بسیار فربه می شوند. در تفسير كلبى آمده است: خضر و الياس عليهما السلام هر شب بر روى آن سد گرد هم می آیند و مانع 


بيرون آمدن يأجوج و مأجوج می شوند -. مجمع البيان ۶: ۴۹۵ - . 


المغرب (۲). 


| ترجمه أقصص الانبياء: ذوالقرنين» عياش نام داشت و نخستين يادشاه يس از نوح عليه السلام بود كه بر ما بين مشرق و 
مغرب حكم راند -. نسخه خطى -. 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ع» علل الشرائع لى» الأمالی للصدوق مُحَمَدُ بْنّ هَارُونَ الزّنْجَانِقُ عن معاز ِن الْمكنَى الْعمبرِىٌ عن عَبِدِ الله بن أشمَاءَ عَنْ جوَيْرِيَة 
عن فیا عن منشور عن أبى وال عن وفب شال: و دت فى بعض کلب الله عو و حل أن دا لقن ما قرغ ین عل الا 
E‏ علی شَيخ بت ى وق علهبنوه تیانع رف من مه كاي قل له ذو اون 

| وفك ها عفر ریق NE es‏ هُوَ اکر جنوداً منک و اع سلطا و وء و آز وف وجهی 


ها ده 


1 كك لم أذ رك ع اجتى مله ال له ذو الْقَوئن هَل لک فی ان تَنْطَلِقَ مَعى فیک بِنَفْيى و آشتعین بک علی بغض أمْرى 
E‏ و باب لمع فيه و ياء ل مت فيها ال له ذو لقن و 


ی موق یز على حالصال َال الو نی عع من شیو لھا و یغیکھا و اک ثم مر بول عالم كال ذى ار 
أخيزنى عن سيين من هلر و جل قانم و عن شین + جاریین و شین مخت ین و شیتین متباخضین همال ا 4 و امین 


۳ 


نان ا ااث و وش وا یمن بایان شش و او و ا اس( مهار 
الشَيِمَانِ الْمُتََاغضَ ان قَالْمَوْتٌ و الاه فقال الطلِقْ فانک عرالم فاْطلق ذو لین ردیر فى الاد عى ربیخ یل جما ماجم 
الْموتی قوَقَصَ عَلَيهِ بجنوده ال لَه آخبزنی با الیل شین ی ملق َنِه الْحَمَاجم قال رف المُريفٌ من الوضديع و ال 
من الفقیر فما رف 


ص: ۱۷۵ 


۱- مجمع البیان ۶: ۴۹۵. م. 
۲- مخطوط. م. 


ی لها مذ عشرین سنه َانْطََقَ ذو الق و ت رکه کال ما عتیت بهذا أحداً غیری فما هو یز اد وم ٍلی الاه 1 الْعَالِمَه 
من قوم وت ی الین بود بلق و به ون لا آم قال مه الم أخيرونى بخبر کم قیقد دزث اازض مرها و 
ریا و با و بخرخیا و لها و لا و زا و تالم ی کم تآخپزونی ما بال بور متام على اب پیوتکم فا 
َعَلنا لک تلا تثمی الْمَوْتٌ و لا بش ع هن وا َال ا ال ونم یش عليه و ری یب و لا ظنین و لش 
با إل می ال فا بالکم یس علیکم أمراء الا تام الما بالکم ليس پیتکم ځکام الوا ختصم قال تما بالکم یش 
فیکم موک فاو لا تککاتر قال فا تالکم لا قا لون و لا وون لوا من قول آنا مُتَوَامُونَ مََُاحِمُونَ قَالَ فما بالکم ل 
تتارَعُونَ و ناو من قبل أَلْمَِ لوا و لاح ذَاتِ ت یا ال كما الک تبون و قو الوا ین قل آنا با باب 
العز م و شا نا باذم الق بالکم گیعتکم واد و طریقتکم مد مقيمة او ینتب َكاذ و ا حاو و 
یاب بغ ا بعضا ال مأخیرونی لم ليس فيكم کین و کقیڑ او نتب قم بلعو لقع بالکم لیس فيكم قط 
ی نا یط یب ی ال و او فا یم لک له عز ول شون قاس آفتر را بن بل تیان و 
تعکم بالل قَالَ تا کم لا عون فا ین بقل عن لقاال قما بالکم توت الا ين لآ ون طا 
فا (عاعلى الباء رین سنا دال ما بالکم ا بصیبکم الات كَانُوا ین قبل أن 


ص: ۱۷۶ 


-١‏ فى نسخه: وقع على الأمه. و فى العلل: الامه العادله. 

۲- ساس الدوابٌ: قام علیها و راضها. ساس القوم: دبرهم و تولی آمرهم. و فى الأمالى: و سبينا. 
۳- الفظ: الغلیظ السیی الخلق الخشن الکلام. 

۴- وطن نفسه على الامر و للامر: هيأها لفعله و حمله علیه» توطنت نفسه على کذا: حملت علیه. 


ه- فى العلل: فقوینا آنفسنا. م. 


ل و و 


<o‏ ره 


جذن آنا عون مش يهم و الیرم يَعفُونَ + ن هم و يُحدمُونَ إلى من ن سا ال هم و بش تخفژون له سیئهم و 
ص لون أ امع و یدود آماگهم و بط شون و ل بکزتون َأ ضح ال هم بذک آترمم منم ندم و القرئین عى فيض و 


کان له حَمْسْمِائَهِ عام (۲). 
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**[ترجمه ]علل الشرائع» امالی الصدوق: وهب می گوید: در یکی از کتاب های آسمانی خوانده ام که وقتی ذوالقرنین ساخت 
سد را به پایان رسانید به سمت جلو حرکت کرد. در حالی که او و لشکریانش در حال حرکت بودند به پیر مردی برخوردند 
که نماز می گزارد. ذوالقرنین لشکریانش را در کاو آن پیر مرد از حرکت باز ایستاند تا این که نمازش را به بایان رساند. 
ذوالقرنین ن به او گفت: چگونه لشکريانم كه در پیش تو حضور يافته اند تو را به هراس وا : نمی دارند؟ او پاسخ داد: با کسی در 
حال راز و نیاز بودم که لشکریان بیشتری دارد و سلطه و نیرویش بیشتر از تواست و اگر من به تو رو می کردم خواسته ام را از 
او نمی گرفتم. ذوالقرنین به او گفت: آیا مایلی تا با من همراه شوی و من خود از تو حمایت كنم و از تو در برخی كارهايم 
کمک جویم؟ او گفت: اگر چهار - خصلت را برايم تضمین کنی با تو خواهم آمد. آن چهار خصلت عبارتند از: نعمت بی 
يايان» سلامتی ای كه مرضی در آن واقع نشود جوانی ای که در آن پیری نباشد و حیاتی که م رگ نداشته باشد. ذوالقرنین به 
او گفت: کدام مخلوق قادر بر این خصلت ها است؟ آن پیر مرد گفت: بنابراین من با کسی هستم كه بر اين خصلت ها 
تواناست و مالک آنها و تو است. 


سسس 3 والقرقيق از کار مرد غالمی کدشت: آن عالم به ذوالقرنین گه گفت: مرا باخبر ساز که کدام دو چیز هستند که از ابتداى 
امسا كلد د الجن را جرع عل nl Es‏ 
يكديكرتل؟ فوالقرنین كفت: آن دو جيز كه يريا عستتدة آسمانها و زمین آن ذو يز كه در حرکت هسصد» خورشيد و ماه 


آن دو جيز كه در حال رفت و آمدند» شب و روز و آن دو جيز که با هم دشمنده مرگ و زندكانى هستند. آن عالم گفت: 


به راهت ادامه بده كه تو عالمى. ذوالقرنين به راه افتاد و از ميان كشور ها مى گذشت 0 تا اين كه به بير مردى رسيد که جمجمه 
های هرد كان را زیر و روس کرد. او لشکریانش را نزد آن پیرمرد از جر کت باز ایستاند و به او گفت: ای پر مرد» مرا آ گاه 
ساز از این که چرا این جمجمه ها را زیر و رو می کنی؟ پیرمرد گفت: برای اد ين که انسان شریف را از يست و انسان ثروتمند 


را از فقیر بشناسم. 
ص: ۱۷۵ 


من بيست سال است که اين جمجمه ها را زیر و رو می کنم» اما هنوز به پاسخ اين سژالم دست نیافته ام. ذوالقرنین به راه افتاد 


و او را به حال خود رها کرد. ذوالقرنین گفت: مقصودت از این سخن» تنها من بودم. 
در حالى كه ذوالقرنين به حركت خود ادامه مى داد به امت دانايى - . در علل الشرائع» امت عادلى آمده است. - 


از قوم موسى عليه السلام برخورد كه به وسيله حق هدايت مى شدند و با آن عدالت مى ورزيدند. وقتى آنان را ديد به آنان 


گفت: ای قوم مرا از خود آكاه سازید؛ چرا که من در شرق» غرب» خشکی» درياء دشت» کوه» نور و تاریکی اين زمين گشته 
ام اما همچون شما را تا به حال ندیده ام. بنابراین مرا آگاه سازید که برای جه قبر مرد گانتان بر در خانه هایتان است؟ آنان 
ندارد؟ پاسخ دادند: در ميان ما هیچ دزد و فرد غير قابل اعتمادی وجود ندارد و تمام کسانی که در ميان ما هستند امینند. 
پاسخ دادند: چون با یکدیگر دشمنی نمی ورزیم. ذوالقرنین پرسید: چرا پادشاه ندارید؟ پاسخ دادند: زیرا ما فزونی نمی یابیم. 


ذوالقرنين پرسید: چرا بر 


یکدیگر برتری ندارید و با یکدیگر متفاوت نیستید؟ پاسخ دادند: چون یکدیگر را حمایت می کنیم و مهربان با یکدیگر 
هستیم. ذوالقرنین پرسید: چرا با یکدیگر نزاع نکرده و اختلاف نظر يبدا نمی کنید؟ پاسخ دانند: اين به دلیل انس داشتن دل 
هایمان با یکدیگر و آشتی میانمان است. ذوالقرنین پرسید: چرا اسير نمی كيريد و نمی کشید؟ پاسخ دادند: زيرا ما با عزم خود 


بر سرشت هایمان چیره شدیم و با بردباری» نفس خود را تدبیر کردیم - . در امالی» اسیر کردیم آمده است. -. 


ذوالقرنین پرسید: چرا یکپارچه ايد و بر راہ راست گام بر می دارید؟ پاسخ دادند: چون دروغ نمی كوييم» یکدیگر را فریب 
نمی دهیم و از یکدیگر غيبت نمی کنیم. ذوالقرنین پرسید: مرا كاه سازید كه چرا در ميان شما بیچاره و فقیری وجود ندارد؟ 
پاسخ دادند: زیرا ما اموالمان را ميان همه به طور مساوی تقسیم می کنیم. ذوالقرنین پرسید: مرا آ گاه سازید از اين که چرا در 
ميان شما فرد زشت خو و بد اخلاقی نیست؟ پاسخ دادند: به دلیل خود كوجكك ببینی و تواضع. ذوالقرنین پرسید: چرا خداوند 
به شما عمر طولانی تری از دیگران داده است؟ پاسخ دادند: زيرا ما يايبند حق هستیم و به عدالت حکم می کنیم. ذوالقرنین 
پرسید: چرا قحطی به سراغتان نمی آید؟ پاسخ دادند: زيرا ما از استغفار كردن غافل نیستیم. ذوالقرنین پرسید از جه رو غمگین 
نمی شوید؟ آنها پاسخ دادند: زيرا ما خود را برای بلا آماده کرده ايم و خود را تسکین بخشيديم - . در علل الشرائع» خود را 


نیرو بخشیدیم آمده است. -. 
ص: ۱۷۶ 


غیرخدا نو کل نمی كو و از منازل شاه« جزوی:می كريد کلمات روو آنواء ژیاد در احادینث به کار رفته است. از جمله 
آن احادیث. اين حديث است: به وسیله فلان منزل بر ما باران بارید. به ۲۸ منزل ماه که ماه هر شب در یکی از آن منازل قرا 
می كيرد آنواء می گویند. از آیاتی که به اين امر اشاره دارد؛ اين آیه است: و برای ماه منزلهایی معين کرده ايم.) در هر ۱۳ 
شب منزلی از منازل ماه با طلوع فجر از سمت غرب فرو می افتد و منزل دیگری در مقابل آن در همان وقت در سمت شرق بر 
می آید و تمامی اين منزل با پایان يافتن سال پایان می یابد. عرب ها گمان می کردند که با فرو افتادن آن منزل و بر آمدن 
رقیب آن باران حاصل می شود؛ از اين رو باران را به آن نسبت می دادند و می گفتند: به وسیله فلان منزل بر ما باران بارید. 
دلیل اين که توء بدان نام نامیده شد اين است که وقتی منزلی از منازل ماه از سمت غرب فرو می افتده منزل دیگری از سمت 


شرق بر می آید. اين کلمه از ناء نوم به معنای برخاست و بر آمد» است. دلیل سخت گیری پیامبر صلی الله عليه و آله درباره 


منازل ماه اين بود که عرب ها باران را به آن ها نسبت می دادند. اما اگر کسی باران را از افعال الهی بداند و مقصودش از به 


وسیله فلان منزل» در زمان قرار گرفتن ماه در آن منزل باشد» جایز و رواست. - 


و ستارگان طلب باران نمی کنیم. ذوالقرنین پرسید: ای قوم به من بگویید که آيا پدرانتان را نیز در حال انجام همین کار ها 
یافتید؟ پاسخ دادند: دیدیم که پدرانمان با بیچارگان قوم خود مهربانند و از فقیران قوم خود حمایت می کنند. آنان از کسانی 
که به آنان ستم روا می داشتنده در می گذشتند و به کسانی که به آنان بدی می کردند نیکی می ورزیدند و برای بدانشان 
آمرزش می طلبیدند. صله رحم به جا می آوردند و امانت را به صاحبش باز می گرداندند. آنان راستگو بودند و دروغ نمی 
گفتند؛ از اين رو خداوند» کار آنان را سر و سامان بخشید. ذوالقرنین تا زمان م رگ خود در ميان آنان اقامت ورزید. او در 


زمان م رگ ۵۰۰ ساله بود - . علل الشرائع: ۶۲-۱۶۱ امالی: ۱۰۴-۱۰۳ - . 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ل» الخصال الطالَقَانِقُ عَنْ عَبد العزیز بن يى البضری عَنْ مُحمّد : بن عة عَنْ عد الله تن عفرو بن سَعِيدٍ البضری عَنْ جشام بن 
جعْفَر عَنْ حاو عَنْ عو الله بن یمان و کان فا قارا لب :رات فى بغض کلب ال زو حل أن اَن ا كو ين 
َمل السّدّ الطلق علی وجهه هه فبینا هو سير و و هل و یل ل عم فقال لزى این آخبونی عَنْ يتين مد حَلَقَهُما له عزو 


ر 
5 


ا قانمین وهات ا إلى وله 2 لش فانک عالم تم قا تال و دی طویل دا مه تزضع الحاجه (۳) 


**| ترجمه |الخصال: عبد الله بن سليمان كه كتاب خوان بود فى گوید: در يكى از كتاب های آسمانی خوانده‌ام که وقتی 
ذوالقرنين كار ساخت آن سد را به يايان رساند» به جلو حركت کرد و در حالى که او و لشکریانش حركت می کردند به مرد 
عالمی برخوردند. آن مرد عالم به ذوالقرنین كفت که مرا آ گاه ساز از دو چیزی که از ابتدای آفرینشان توسط خداوند عزوجل 


بر پا هستند. عبد الله بن سلیمان حديث را به اين 


جا مى رساند كه آن مرد عالم گفت: به راه خود برو كه تو عالمی. سپس صاحب الخصال می گوید: اين حدیث» طولانى 
است و ما تنها به اندازه نيازمان از آن اقتباس كرده ايم - . الخصال : ۱ می گویم: وى آن را به طور كامل در كتاب كمال 


الدين آورده و مصنف يس از آن» آن را با اسنادش روايت كرده است. به مطالب آمده در زیر حديث شماره ۱۶ رجوع كنيد. 


الظنين المتهم و قوله لا : تستبون غير مهموز من السبى يقال سباه و استباه بمعنی. 


**[ترجمه ]ظنین به معنای متهم است. اين که ذوالقرنین گفت: لا تستبون باون هه از رهش معناق اس گرفین سک 
سَباةُ و استباه نیز به يكك معنا هستند. 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


فس» تفسیر القمی جَغْفرٌ بن آخمد عَنْ عبد الله بن موی عَن الحسن بْن علق بن أبى حفزة عَنْ آبیه عَنْ آبی بَصیر عَنْ أبى عبد 
الله عليه السلام قَالَ: سَأَلَتهُ عَنْ قول الله تعالی بشئلونک عَنْ 


ص: ۱۷۳۷ 


۱- قال الجزری: قد تکرر ذکر النوء و الانواء فى الحدیث و منه الحدیث: «مطرنا بنوء کذا» و الانواء هو ثمان و عشرون منزله 
ينزل القمر کل ليله فى منزله منها و منه قوله تعالی: «و الم قَدَّرْناةُ عنازل» یسقط فى الغرب کل ثلاث عشره ليله منزله مع طلوع 
الفجر و تطلع اخری مقابلتها ذلك الوقت فى الشرق» فتتقضی جمیعها مع انقضاء السنه و كانت العرب تزعم أن مع سقوط المنزله 
و طلوع رقیبها یکون مطر و ینسبونه إليهاء فیقولون: مطرنا بنوء كذاء و انما سمی نوءا لانه إذا سقط الساقط منها بالمغرب ناء 
الطالع بالمشرق» من ناء ينوء أى نهض و طلع» و نما غلظ البق صلی الله عليه و آله و سلم فى امر الانواء لان العرب كانت 
تنسب المطر الیهاء فاما من جعل المطر من فعل الله تعالی و آراد بقوله: بنوء کذا أى فی وقت هذا فان ذلکک جائز. 

۲- علل الشرائع: ۱۶۱- ۱۶۲ الامالی: ۱۰۳- ۱۰۴. م. 

۳- الخصال ج ۱: ۳۱ قلت: آورده بتمامه فى کتابه كمال الدین و آخرجه المصئّف بعد ذلک راجع ما يأتى تحت الرقم 2 


ذى الیل ینوا علیکع له كرا شال نا لین کته الله ها تغالی ای قَوْمِهِ فَض رب علی قَْنهِالئِمن ع اما الله خفت ماه 
ام قم بع با u‏ لله تسیا عام مه هع بَغد لک که نارق لض و 
ارا من ی تلع الشمش إلى یت فوت فَهوَ وله عى إذا ب ا 1 
عذا نرق ى ال لوقي يت بان تعاس و دید و زفت و قا - قال تيع و ین روج ال و 
عید له عليه السلام یس مهم رل يموت کی بود لَه مِنْ ن ضلبه ل ذکر ” نم ال هم کر ی خُلِقُوا بعد الملانکه. 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابرهیم: ابو بصير می گوید: از امام صادق عليه السلام تفسیر آیه او از تو در باره ذوالقرنین می 


ص: ۱۷۳۷ 


بگو به زودی چیزی از او برای شما خواهم خواند.] را پرسیدم و حضرت در پاسخ فرمود: خداوند متعال ذوالقرنین را به سوی 
قومش فرستاد و آنان بر شاخ راست او زدند و خداوند او را كه ۰ سال سن داشت. ميراند. سپس او را دوباره به سوى آنان 
فرستاد و آنان بر شاخ جيش زدند و خداوند او را در سن #طباك م رانك سويت براك ار لجر توك E‏ 
را حاکم مشرق و مغرب زمين از جای بر آمدن خورشید تا غروبگاه آن قرار داد. آیه را آنگاه که به فرویگاه خورشيد رسید 
به نظرش آمد که [خورشید] در چشمه ای گل آلود و سیاه - . در نسخه دیگری و نیز در احاديثى كه ر يس از اين می آيدء 


چشمه ای گرم 


آمده است. - 


غروب می کند) تا (عذابی سخت خواهد کرد.] نيز به همین امر اشاره دارد. مقصود از عذابى سخت. آتش اسث. ذوالقرنين 
در مقابل آنان دری از جنس مس» آهنء قير و قطران - . قطران مایع روغنى ای است که از بعضی از گیاهان مانند صنوبر و 


برنج گرفته می شود. - 
قرار داد واد ين در مانع از بيرون آمدن آنان شد. سپس امام صادق عليه السلام فرمود: 


هر كاه مردی از آنان می مرد از صلب او هزار پسر متولد می شد. . سپس حضرت فرمود: ر بسن از فرششكان» آنان بشترین 
مردمی بودند که آفریده شدند. 


* | تر جمه | 


«A» 


و یل مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ ذى ارين أ 0 کا بل بدا( أحبٌ الله فا او نصح 


َه سا جو مد مره ابم 5 ی .یر 2 م کید بر ردق ها 2 


و ات 


4 أن غیت تم بَعنَهُ لَه فص ربوة (۵)علی فونه اسر 


ماب عَنهیع مرا شاء الله أن يخیب مم بَعنَهُ الله الاه فمکن ال له فى لاض و ف م مله عى نَفْسَهُ ف بل عفرب الشْمُس فَ 
أ لب وک أن ید فهم مح قال و این ما 


وَجَدّها تَغْوْبُ فی عَين حيو و وَجَدَ عِنْدها قَوْما ٠ TT‏ امّا أنْ 


من طلم فسزف تمه تم برد إلى ره یه رذابا كرا ری قز َو له تم أنيع یبا أن ی كل یا عتی إذا یلع مطلع السّمْس وَجَدَها تلع 
عي ازع كر تيكل امعو تررهاية ا للق تداك نا كاب اجالع اب ی 


ع و ,2 


وم یاون فقون قلا قالوا يا الیل با جوج و تأجوج في دُونَ فى لض فَهَلْ تجعل لک رجا على آن تجعل 
تا و هم تا ال ورین ما مکی فيه بی > و رق سوه آجعل بتکم و بیتهم رذماً آتونی ژبر العديد تارق أذ 
وة بالحديد 


ص: ۱۷۸ 


-١‏ فى نسخه: فى عين حامیه و کذا فیما يأتى بعده. 

- الزفت: القیر القطران: سيال دهنی يتخذ من بعض الاشجار کالصنوبر و الارز. 
۳- فى المصدر: لا نبی و لا ملک بل عبد. م. 

۴ فى نسخه: فأ حبه الله. 

۵- فى المصدر: فضرب. م. 

۶- فى المصدر: و وجد عندها قوماء و سألوا يا ذا القرنین. م. 


تزا به فوضعه ی الصَدَقَئِن يَعْنَى ین اْجبلین ی سَوّی بَيِنَهُمَا م أَمَرَهُمْ أَنْ يَأَنُوا بالار وا بها قنفخوا تخت الحدید عَتَّى 
صَارَ (۱)مثل الّار تم صب علیه القطر و هُوَ لضف عتّی مره و هُوَ قَوْلَهُ علّی إذا ساوی ین الَدَفین قال افو ّى إذا جَعَلَه 
یحو مي ب ویب و ا وی با 


: 
وج و مه بل لب E‏ ل ار زار الاس 
مب یی فى یه قلعاث و رغد و برق و ضوایق هلک من تا و حَالَُ َم ع فرب لس عى دان هل 


مشق و مرب ال یر امین یه للم و که قول اه عز وج زا مک لفیا و مهن کل شین ق ء سا 
ی لیا فقیل له له إن له فی آرضه عَيدا یال وا عین الوا لا یشرب مها دُوژوح للع مُث عى اليه شتا ذو لقن 
الْخَضٍ رو کا فضَلَ آطرخابه له و دع اماه و مین رجا و كع ای کل زاس ملع عمك و قال هم كبوا إلى مؤضدح 
ار ال وین ار کل ود ینک م كله فى ی یر ی حرف بغي أو و فد 
اضر یل فالسابت (۴)الَمکه مه فى الین و بقی احضو معا فا زای وال فى تیه ما ول یی الین تم تزع ناب 

لب الشمكة شرب من مان و امس فی و َم بیز على الشعكه جوا إلى ذى القن ن ردو لین بقبض الشعک مِنْ 
آضحابه فا اله ها الی الخضر لَمْ يَجِدُوا مَعَهُ معه شَيِئاً فَدَعَاةٌ و قال له (۵) 


ص: ۱۷۹ 


-١‏ فى المصدر: حتی صار الحدید. م. 

اچاب أى نشزء و هو كل مرتفع من الأرض؛ آراد من کل جانب أى من البلدان و الاراضی البعیده و الغریبه. پنسلون أى 
پسرعون. 

۳- أى عاداه و قصد علیه. 

۴- أى مشت مسرعه. 

۵- فى نسخه: فقال له. 


ما حال الشّمکه ابر ابر فَقَالَ لَه فصتفت ما دا (0)ال اغْكَمَسْتٌ فیها جع أَعُوصٌ و أطلبها قلعم آجذها قال ریت من ماه 
قال نعم قال فطلب ذو الْقَوكِين الْعَيِنَ فلغ بیجذها فقال للخضر کنت نت صاجبها (۲). 


| ترجمه |برخی از امام على عليه السلام پرسیدند: ذوالقرنین پیامبر بود با پادشاه؟ حضرت پاسخ داد: او نه پیامبر بود و نه 
پادشاه بلکه بنده ای بود كه دوستدار خداوند شد و خداوند نيز او را دوست داشت و برای او خير خواه بود و خداوند نيز برای 
او خير خواه بود. خداوند. او را به سوی قومش فرستاد. آنان بر شاخ راست او زدند و او تا زمانی که خداوند خواست. از 
دید گانشان پنهان گشت. يس خداوند او را دوباره فرستاد. آنان اين بار بر شاخ چپ او زدند و او تا زمانی که خداوند 
خواست. از ديد گانشان پنهان شد.. سپس خداوند» او را برای بار سوم فرستاد و در زمين مکنت بخشيد. در ميان شما نیز کسی 
مانند او هست. = مقصود حضرت» خودش بود - او به غروب كاه خورشید رسد و آن را طوری یافت که انگار در چشمه ای 
گل آلود و سياه غروب می کند. او نزديكك آنء طایفه ای را یافت. (ای ذوالقرنین [اختيار با توست] يا عذاب می کنی يا در 
میانشان [روش] نیکویی پیش می گیری. گفت) ذوالقرنین (اماهر که ستم ورزد عذابش خواهيم کرد. سپس به سوی 
پرورد كارش باز گردانیده می شود. آنگاه او را عذایی سخت خواهد کرد.) تا آيه (سپس راهی [دیگر] را دنبال کرد.) یعنی 
راهنمای دیگری را دنبال کرد. تا آنگاه که به جایگاه برآمدن خورشيد رسید [خورشید] را [چنین ] يافت که بر قومی طلوع 
می کرد که برای ایشان در برابر آن پوششی قرار نداده بودیم.) حضرت فرمود: آنان درست كردن لباس را نمی دانستند. [باز 


اى 


یعتی راهنمایی را دنبال کرد. تا وقتی به ميان دو سد رسيد در برابر آن دو [سد] طايفه ای را يافت که نمی توانستند هیچ 
زات وا بفهمند. گفتند: ای ذوالقرنین یاجوج و ماجوج سخت در زمين فساد می کنند. آيا [ممکن است] مالی در اختیار تو 
قرار دهيم تا ميان ماو آنان سدى قرار دهى. گفت] ذوالقرنين [آنجه يرورد كارم به من در آن تمكن داده [از كمكك مالى 
شما] بهتر است. مرا با نيرويى [انسانى] يارى كنيد [تا] ميان شما و آنها سدى استوار قرار دهم. براى من قطعات آهن بياوريد.] 


او به آنان دستور داد تا برايش آهن بياورنك. 


ص: ۱۷۸ 


آنان نیز جنين کردند و او آن آهن را ميان دو كوه قرار داد تا اين که ميان دو كوه را با هم برابر ساخت. سپس به آنان دستور 
داد تا آتش بياورند. آنان چنین کردند و آن آتش را در زیر آهن دمیدند تا این که آهن مانند آتش شد. سپس ذوالقرنین به 
روی آن» مس گداخته ريخت تا آن که آن را محکم و استوار گردانید. آيه (تا آنگاه که ميان دو كوه برابر شد گفت: بدمید 
تا وقتی که آن [قطعات ] 


را آتش گردانید) تا [نتوانستند آن را سوراخ کنند.] نيز به همن امر اشاره دارد. ذوالقرنین گفت: [اين» رحمتی از جانب 


پرورد گار من است و[لی] چون وعده پرورد گارم فرا رسد آن [سد] را درهم كويد و وعده پرورد گارم حق است.] 


حضرت فرمود: آن سد پیش از فرارسیدن قيامت در آخر الزمان منهدم می شود و يأجوج و مأجوج بیرون آمده و به دنیا می 


آیند و مردم را می خورند. آیه تا وقتی که یاجوج و ماجوج [راهشان] گشوده شود و آنها از هر پشته ای بتازند.] نيز به همین 


مطلب اشاره دارد. حضرت فرمود: ذوالقرنین به سمت مغرب رفت. هر كاه از كنار دهی می گذشت. به مانند شير ژیان در آن 
نعره می کشید. بدین سان در آن ده تاریکی» رعد و برق و آذرخش برانگیخته می شد و هر کسی که با او مخالفت می ورزید 
را نابود می ساخت. به محض اين که ذوالقرنین به غروبگاه خورشید رسید ساکنان مغرب و مشرق به او نزدیکی جستند. امام 
على عليه السلام فرمود: آیه اما در زمين به او امکاناتی دادیم و از هر چیزی وسیله ای بدو بخشيديم. تا راهی را دنبال كرد.] 


ده هميق اسر شار دار مضا سای راخ اسك 


برخى به ذوالقرنين گفتند كه خداوند در زمين خود چشمه‌ای دارد كه جشمه زندكانى ناميده می شود و اگر جانداری از آن 
بنوشد تا زمان برآمدن بانكك در قيامت زنده می ماند. ذوالقرنین» خضر را كه بهترين دوستش بود به همراه ۳۶۰ مرد دیگر را 
فراخواند و به هر كدام یک ماهى داد. ذوالقرنين به آنان گفت: به فلان جا و فلان جا برويد؛ چرا كه در اين جا ۳۶۰ جشمه 
وجود دارد. هر كدام از شما بايد ماهى اش را در جشمه اى غير از جشمه ديكرى بشويد. آنان رفتند و شروع به شستن ماهى 
هاى خود در آن چشمه ها كردند. خضر نيز در كنار جشمه ای نشست و شروع به شستن ماهى کرد. اما ماهى به سرعت از 
دست او رها شد و در آن جشمه حركت كرد. خضر عليه السلام از آن جه ديد در شگفت ماند. او با خود كفت: به ذوالقرنين 
جه بگویم؟ سپس لباس خود را بركند و به دنبال ماهى درون چشمه رفت. بدين سان مقدارى از آب آن چشمه را نوشيد و در 
آن فرو رفت. اما نتوانست بر ماهی دست یابد. آنان نزد ذوالقرنین باز گشتند. ذوالقرنین دستور داد تا ماهى را از دست آنان 


بازكيرند. وقتی به خضر عليه السلام رسیدند. دیدند که چیزی به همراه ندارد؛ از اين رو ذوالقرنين» او را فرا خوانند 
ص: ۱۷۹ 


و گفت: آن ماهی در جه حالی است؟ خضر عليه السلام او را از ماجرا آ گاه ساخت. ذوالقرنین به او گفت: تو چه کار کردی؟ 
آيا از آب آن نوشیدی؟ خضر عليه السلام پاسخ داد: آری. حضرت فرمود: ذوالقرنین در پی آن چشمه برآمد. اما آن را نیافت. 
او به خضر عليه السلام گفت: تو صاحب آن چشمه بودی - . تفسیر القمی: ۴۰۳-۴۰۱ -. 


|[ ترجمه ] 
بیان 

الزأر و الزثیر صوت الأسد من صدره يقال زار کضرب و منع و سمع. 
##[ترجمه ال زآر و الزثیر صوت الا من صدره يقال زأر کضرب و قنعو سمع: 


* | تر جمه | 


«$» 


شىء تفسير العياشى ج الإحتجاج عم ایغ ال ام اب الکزاء إِلَى علي عليه السلام و هو على ار ال با أمير امین 
أخيزنى عَنْ ذى ایآ ی كان ام ملكا و أَحنَى عَنْ رتیه (10۳ من دعب كان نَ ام من فصو فَقَالَ ا له عل عليه السلام لم كن 


71 
ور 


ار ل اقا که زاو و ۱۳ ام 1۱ج له فنص ح ال له و ما ی ذو 


لقن له 5ء ا قَْمَهُ ی الله عر و جل َضَ رَبُوه علی رنه اب عنهم جينا ثم اد إل هم فَضَرَبُوه بالف عَلَى قونه ار و فيكم 


ع» علل الشرائع آبی عن محمد العطار عن ابن أبان عن ابن أورمه عن القاسم بن عروه عن بريد العجلی عن الأصبغ مثله (۵)- 
كت» إكمال الدين العطار عن أبيه (۶). 


**| ترجمه |تفسير العياشى» الاحتجاج:اصبغ: ابن كوّاء نزد امام على عليه السلام كه در بالای منبر بود» رفت و عرض كرد: ای 
امير المؤمنین» مرا آ گاه ساز که ذوالقرنین» پیامبر بود یا پادشاه؟ همجنين مرا با خبر ساز که شاخ هايش از جنس زر بود يا سيم؟ 
امام على عليه السلام پاسخ داد: او نه ييامبر بود نه پادشاه. همجنين شاخ هايش نه از زر بود و نه از سيم. او تنها بنده ای بود كه 
دوستدار خداوند شد و خداوند نيز او را دوست داشت و براى خداوند خير خواه بود و خداوند نيز براى او خير خواه بود. دليل 
ناميده شدن ذوالقرنين ن به این نام اين بود كه او قومش را به سوى خداوند عزوجل فراخواند. آنان بر شاخ او زدند و او مدتى از 
ديد كان آثان عابيو طشك سپس زد انار کشت آنان با شمشير بر شاخ دیگر او زدند. در ميان شما نيز کسی مانند او وجود 


دارد - . نسخه خطى تفسير عیاشی» الاحتجاج: ۱۲۲ - . 

علل الشرائع: در اين كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است - . علل الشرائع: ۲۵ - . 
كمال الدين: در ان كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است - . كمال الدين: ۲۲۰ -. 
**[ترجمه] 


۰۷ 


° 
ع r‏ ی 


» تفسیر القمی حى إذا فتتحث يأجوج و مَأجُو ومع من کل عذب ییون ال دا کان آخز الآفان وق و 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: حضرت درباره تفسیر آيه اتا وقتی که یاجوج و ماجوج [راهشان] گشوده شود و آنها از هر 


پشته ای بتازند. 1 فرمود: وقتی آخر 
الزمان فرا رسد يأجوج و مأجوج بیرون آمده و به دنيا می آیند و مردم را می خورند -. ته تفسير القمى: ۳ -. 
* | تر جمه | 


«A» 


لى» الامالی للصدوق مراجیوَیه عن محمد العطار عن الأشعری عَنْ عیتری بن مُحَمّد عَنْ عَلِىٌ بن مَهْرْئَارَ عَنْ غود الله بن عُمر 
()عَنْ عَِدٍ الله بن حَمَّادٍ عَنْ أبى عَِدِ الله الصَّادِقٍ جغفر بن مُحَمّدٍ عليهما السلام 


ص: ۱/۸۰ 


۱-فی نسخه: ما ذا صنعت؟. 

؟- تفسیر القَقی ص ۴۰۱- ۴۰۳. م. 

۳- زعم أن كان له تاج ذو قرنین فسأل عن قرنیه كان من ذهب أم فضه؟. 

۴- تفسير العاشق مخطوط الاحتجاج: ۱۲۲. م. 

۵- علل الشرائع: ۲۵. م. 

۸- هکذا فى النسخ: و لعل الصحیح: عبد الله بن عمرو كما يأتى عن التهذیب. 


قال: إِنَّ ذا لقن ن لما هی یال ره سل فی لفات دا ُو پم بلك قانم علی جبل طول فت ماه راع قال له 
امک یا دا متیآ ما كان کاک ٤‏ لَك قال َه ذو این من آنت قال أن ملك م مِنْ ملائکه الرخمن مو كل با الْجبل 
اش کر و 


لیس من جل له الله عر ول لاو له عرق إِلَى عردا اْجبل )فد أَرَادَ له عر و جل آن یرل م دِيئهُ آوعی ال فرلزها 
)¥ 


- يب» تهذيب الأحكام محمد بن على بن محبوب عن ابن معروف عن ابن مهزيار عن الحسين بن سعيد عن عبد الله بن عمرو 
عن حماد بن عثمان عن جميل عنه عليه السلام مثله 


:* | ترجمه |امالى الصدوق: عبد الله بن حماد: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: 


ص: ۱/۸۰ 


وقتی ذوالقرنین به آن سد رسید. از آن فراتر رفت و در تاریکی وارد شد. ناگهان فرشته ای را دید که بر روی كوه ایستاده 
است كه ۰ دذراع طول دارد. آن فرشته به او گفت: ای ذوالقرنین» آبا راهی يشت سرت نبود؟ ذوالقرنین ن از او برسید: : تو 
كيستى؟ او پاسخ داد كه من فرشته ای از فرشتگان الهى هستم كه كار اين كوه به من وا گذار شده است. تمامى كوه هايى كه 
خداوند آفريده است ريشه ای در اين كوه دارد. هر كاه خداوند بخواهد در شهرى زلزله ايجاد كند به من وحى می فرمايد و 


من آن را می لرزانم -. امالى الصدوق: ۲۷۸ -. 

تفسیر العیاشی: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 
التهذیب: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است. 

|[ ترجمه | 

0 


له الخصال ابن الود عَنِ لشفار عن البزقی عن ان ټوب عَنْ شام بن شالم ع عَمَنْ ذکره عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا قال: إِنَّ 
لیا زک و ای َم بعت باعل وک فى اض إل عه بغرت وح ذو این قافن غات و وه د و شمان و وتف 
علیهم السلام َم عیاش خملکه ما بين الْمَشْرقٍ و فرب اک ين الشَّامَاتِ ای باد اضر و کدّلک مُلك» 


سُلَيِمَانَ (24۴ اما توش سف ملک مضر و بَرَارِيها لم يَجَاوِرْمَا الی غَيِرهَا (۵). 


أریعَة 


قال الصدوق رحمه الله جاء هذا الخبر هكذا و الصحیح الذی آعتقده فى ذی القرنین أنه لم يكن نبيا و إنما كان عبدا صالحا 


أحب الله فأحبه الله و نصح لله فنصحه الله 
قال 
ص: ۱۸۱ 


۱- یستفاد من الحدیث أن الجبال يشتبكك بعضها فى بعض من تحت الأرض و هو من غرائب علم الطبیعی التی لم تكن کشفت 
الا جديداء و أما الملک الموکل بزلزله الأرض لا ینافی ما ثبت فى علم الطبیعی آنها للابخره الکامنه فى جوف الأرض لان لكل 
عله مادیه عله مجرده على ما ثبت فى محله على أن کثیرا ما يعبر فى الأحاديث عن القوی المدبره بالملک. 

۲- الأمالى: ۲۷۸. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- فى نسخه: كذلكك كان ملک سليمان. 

۵- الخصال ج ۱: ۱۱۸. م. 

۶- مخطوط. م. 


أمير المؤمنين عليه السلام و فيكم مثله (۱)و ذو القرنین ملک مبعوث و ليس برسول و لا نبی كما كان طالوت (۲) 


قال الله عز و جل و قال لَهُمْ هم رن الله قد بَعَتَّ لَكُمْ طالوت تلکاً وقد يجوز أن يذ کر فى جمله الأنبياء من لیس بنبی كما 
يجوز أن یذ کر فى جمله الملاتکه من ليس بملكك قال الله جل ثناژه و لقن لْلاتکه اس دوا لِآدَمَ دوا الیش کان من 
الجن 


الس 


**[ترجمه |الخصال: هشام بن سالم از شخصى كه می شناخت نقل كرد: امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند عزوجل تنها چهار 
پیامبر را يس از نوح عليه السلام به عنوان پادشاه به زمين فرستاد. آنان عبارتند از: ذوالقرنين كه عياش نام داشت» داود» سليمان 
و یوسف عليهم السلام. عياش عليه السلام بر ما بين مشرق و مغرب حكم راند. داود عليه السلام يادشاه ميان شامات تا سرزمين 
اصطخر بود. قلمرو يادشاهى سليمان عليه السلام نيز به همين كونه بود. يوسف عليه السلام نيز تنها بر مصر و بيابان هايش حكم 
راند - . الخصال ۱: ۱۱۸ -. 


تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


صدوق رحمه الله می گوید: اين حدیث به همین شکل نقل شده است. اما درستش به نظر من اين است که ذوالقرنین» پیامبر 


نبود و تنها بنده ای درستکار بود. او دوستدار خداوند شد و خداوند نیز او را دوست داشت و برای خداوند خير خواه بود و 


خداوند نيز برای او خير خواه بود. 
ص: ۱۸۱١‏ 


امام على عليه السلام می‌فرماید: در ميان شما نيز کسی مانند ذوالقرنین وجود دارد - . یعنی در ميان شما نيز کسی است که دو 
بار بر شاخش زده می شود. جزری در النهایه می گوید: در آن آمده است که او به امام عليه السلام فرمود: تو در بهشت؛ 
خانه‌ای داری و تو ذوالقرنین اين یعنی ذوالقرنین اين امت هستی. حديث امام على عليه السلام نيز از اين جمله است. حضرت؛ 
داستان ذوالقرنین را بیان کرده و سپس فرمود: در ميان شما نيز مانند ذوالقرنین وجود دارد. چنین به نظر می رسد که مقصود 
حضرت تنها خود ایشان بوده است؛ زيرا بر سر ايشان دو بار زده شد: یک بار در روز خندق و دیگر بار توسط ابن ملجم که 
خداوند او را لعنت کند. سخن جزری به پایان رسید. راغب در مفردات درباره حدیث نخست می گوید: مقصود. ذوالقرنین 
اين امت است یعنی تو در ميان آنان به مانند ذوالقرنین هستی. - . ذوالقرنین به مانند طالوت. پادشاهی فرستاده شده از سوی 
خداوند بود و رسول يا نبی نبود. حداوند عزوجل فرمود: « و قال لَهُمْ تم إن الل قد بع کم طالُوتٌ علکاه -. بقره / ۲۴۷ - 
زو پیامبرشان به آنان كفت در حقيقت خداوند طالوت را بر شما به پادشاهی گماشته است.] كاه جایز است نام کسی که 
پیامبر نیست در زمره پیامبران آورده شود. همان طور که جایز است نام کسی که فرشته نیست» در زمره فرشتگان برده شود. 


خداوند كه ياد نیکش بلند مرتبه باد فرمود: « و إِذْ نا لملالکه اسَْجَدُوا لادم فَسَجَدُوا إلا (ثلیس کانمن الجن ۰ -. كهف / ۵۰ 


[و | با د كن] هنگامی را که به فرشتگان گفتیم آدم را سجده کنید. پس [همه جز ابلیس سجده کردند که از [كروه] جن 
بود.) - . الخصال ۱: ۱۱۸ - 


#* | تر جمه | 
»1٠١«‏ 
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ل» الخصال ابن الْبَؤْقِيَ عَنْ 5 بیه عن جه 


خم دَ عَنْ بيه مد ن الق ی أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: ملك الْأخض 


E‏ ان و کاوزن ن فامًا الْمَؤْمِئَانِ لمان بْنُ اود و دو وین و الکافران رود و صر و اشم ذو امین عَدِدُ ال 


دو تن از آنان كافر بودند. آن دو مومن» سليمان بن داود عليهما السلام و ذوالقرنين و آن دو كافر» نمرود و بخت نص ر بودند. 
همجنين نام ذوالقرنين عبد الله بن ضخاک بن معد بود - . الخصال :١‏ ۱۲۲-۱۲۱ -. 
* | ترجمه ] 


«1» 


ع علل الشرائع (0الْمَفِيدٌ عن ابن ق عن أبيه 4 عَنْ سعد لخن لأشْعرِىٌ عَنْ محمد 9 امین عَنْ ع" محمد 21 شمان ك امال 
عن الباقر عليه السلام قَالَ: ول انين تصافعا علی وج الَوْض دو لین و را هيم الخلیل استقبله |براهیم فصافعه و ان 
بت علی وجه الأوْض انح 


| ترجمه ]علل الشرائع: ثمالى: امام باقر عليه السلام فرمود: نخستین کسانی که بر روی زمین با یکدیگر دست دادند» ذوالقرئین 
و ابراهيم خليل عليه السلام بودند. ابراهيم عليه السلام به استقبال او رفت و با او دست داد. همجنين نخستين درختی كه بر روى 


زمين روييدك» درخت خرما بود. 
* | ترجمه ] 


«1>» 


و 


وما ماك ترا تكرت ارود وسراو خالد و 
الْقَوتَين قد خير یر این و از ا الدلول و ده اشا کم الب 


فى ما عَنْ سورة عَنْ أبى جغفر عليه السلام 2 قال: رن ذا 


ا 


ص: ۱۸۳۲ 


-١‏ أى فيكم من یضرب على قرنه مرتين» قال الجزری فى النهایه: و فيه: انه قال لعلی عليه السلام: ان لكك بيتا فى الجنه و انک 
ذو قرنيها أى ذو قرنى الأمه؛ و منه حديث على عليه السلام. و ذكر قصه ذى القرنين ثم قال: و فيكم مثله» فيرى انه انما عنى نفسه 
لانه ضرب على رأسه ضربتين: أحدهما يوم الخندق و الأخرى ضربه ابن ملجم لعنه الله انتهى. و قال الراغب فى المفردات فى 
الحديث الأول: يعنى ذو قرنى الأمه أى انت فيهم كذى القرنين. 

۲-فی نسخه: كما كان طالوت ملكا. 

۳- الخصال ج ۱: ۱۱۸. م. 

۴- الخصال ج :١‏ ۱۲۱- ۱۲۲. م. 


۵- كذا فى النسخ و هو سهو ظاهر فان الصدوق اقدم زمانا من المفید» و الروايه فى امالى الطوسی: ۱۳۴. م. 


2 


قال لك فلت و ا الصّعْبٌ قال ما کان من ترخاب فيه رَعْدَ و ضاعقه ‏ برق فضاحبکم ( رکب ما إِنَّهُ یز کب الاب و زى فى 


اباب أشباب الشَمَاوات الشتع و الْأَرَضِينَ الم فش عوامر نان رابان (01. 


##[ ترجمه |بصائر الدرجات: سوره: امام باقر عليه السلام فرمود: ذوالقرنين ميان انتخاب دو ابر مختّر شد و ابر ذلول را ب ركزيد و 


ص: ۱۸۳۲ 


راوی می گوید: از حضرت پرسیدم: صعب چیست؟ حضرت پاسخ داد: ابری است که دارای رعد و صاعقه يا همان برق است. 
صاحب شما -. مقصود. حجت منتظر حضرت مهدی عجل الله تعالی فرجه الشریف است. از آن حديث استننباط می شود که 
آن حضرت نیروهای ممکن جهان اعم از رعد. صاعقه و برق را به کار می كيرد و بر چیزی بر می نشیند که او را به آسمان 
مى برد. او به ساير كرات معلق در آسمان مى رود. تمامی اين امور يس از زمانی رخ مى دهد که خداوند اسباب آسمان ها و 
زمين یعنی علوم و قدرتی را در اختيار او قرار می دهد تا به وسیله آن بتواند به آسمان ها و زمين عروج کند. همچنین اين 
حدیث» به امکان به کار گیری اين یروها در جهان و امکان صعود به كرات دیگر اشاره دارد. - 


ويران هستند» می رود - . بصائر الدرجات: ۹ -. 


* | تر جمه | 

«¥» 

یره بصائر الدرجات مُحَمَّدُ بن ارُونَ عَنْ سره بن زیاد آبی یی قال قال أ ل . ر ذا الْقَونَين 
ل ۱1 وها یش فیه توق وا وش د و لو اختَارَ الصَعْبَ لَمْ يَكنْ لَهُ ذلك لاله اه 


**[ترجمه ]بصاثر الدرجات: سهل بن زياد گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند» ذوالقرنین را ميان انتخاب دو ابر ذلول 
و مٍعب مك کرد. او لول را که ابری فى رعد و برق است. بر گزید. اگر ابر حرعب را بر می گزید» يراش نمی بود؛ زیرا 
خداوند. آن را برای حضرت قائم عليه السلام اندوخته است -. بصائر الدرجات: ۲۹ -. 


* | تر جمه | 
<16» 


سنء المحاسن اب ین اراهیم إن آبی مقا من زج عَنْ آبی عبد له عليه السلام فى لاله َا َج مطل امس 


وَجَدَها تَطلعٌ على فوم لم تجعل لَهُمْ ین دونهابثرا ال َم یغلشوا صن صنعه الباء (۵). 


:**| ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام درباره تفسير ايه 3 آنكاه که به جایگاه برآمدن خورشيد رسيد [خورشيد] را 


[جنين] يافت كه بر قومى طلوع می كرد كه برای ايشان در برابر آن يوششى قرار نداده بوديم.) فرمود: آنان ساختمان سازى 
نمی دانستند -. در حدیث شماره ۵ گذشت که آنان لاس دوختن نمی دانستند. -. 


> | ترجمه ] 
»1۵« 


كه إكمال الدين الطالقانك ء ی وی عَنْ محمد بن عليه عن عو الله ن ڪُر ن تعیب ابض ر ڪن جشام ِن جغفربن 
ڪاو رنب له بن ریما و كان كاردا کلب قال قرأث فی بغض کلب الل عو و جل أن دا لین کان رجا مِنْ أغل 
یکت ره و مه جور ین ڪجائزهم لیس له ول یره یال له اشکندژوس (عاوَ كان ا 4 و و عونت ها كاذ 
یه غاما ری أذ بلع وج و کا رای فی الام کاله نا من لس عى أ نها شقها و عَِبَهَا تلا قص وُوْياُ علی 


قومه سَمَؤْهُ دا لین لا ری 


ص: ۱۸۳۳ 


-١‏ یعنی الحجه المنتظر المهدی عجل الله تعالی فرجه الشریف. فیستفاد من الحدیث أنه عليه السلام يستخدم القوی الممکنه فى 
العالم من الرعد و الصاعقه و البرق» و يركب ما برقیه الى السمای و يصعد الى ساثر الکرات المعلقه فى السماءء كل ذلك بعد ما 
كاه الله سات الاو اتقو ار أى علوما و قدره یتمکن بهما العروج فى السماوات و الأرض. و فى الحدیث ایعاز الى 
امکان استخدام هذه القوی العماله فى العالم» و إمكان الصعود على كرات اخری 

۲- بصاثر الدرجات: ۲۹. م. 

۳- بصاثر الدرجات: ۲۹. م. 

۴- باللام أو بالکاف على اختلاف 

۵- و قد تقدم فى الخبر الخامس انهم لم یعلموا صنعه الثیاب. 

۶- قال الثعلبی فى وجه تسمیته بذلک: ان امها هلاله بنت ملک الروم كانت بها نتن و رائحه كريهه فاجتمع رأى آهل المعرفه فى 
مداواتها على شجره يقال لها اسکندروس فلما ولدت لها غلاما فسمعته باسم الشجره التی غسلت بها و هی اسکندروس ثم 
خفف فقیل: اسکندر. 

۷- فى المصدر: من وقت كان غلاما. م. 


3 


00 ور و رخ یی وی و ی ی ا شعت لو عر و جل ثم ڪا ْم ی 
| 1 أَمَرَعٌع أ 
نم کل بر دب نا CT‏ 
قال هم إا فرعم بیان الْحَائِطينِ فا کبشو (0)بارّاب عتی ینوی الیش 2 ی کر و 
E ld‏ م قطتتموة مفل لاه ال 40و شوه مع یک الكبس و حبك 
له تحبا مین لحاس و صَفَائِحَ (۴ )ندیود دک و اَم م نتمکنون ین العمل کیت تم عَلَى ازض مھ توو ادا رُم ین دک 
3 عم تاکن لت لک اراب یروت فيه لهاي لته ين لغب واه لمحد و وج المتاكين لک 
که وتیل ارات اوور اساي امناو نس هم زب تاد فی کل جن عشره آلا تم 2 َشَرَهُمْ فى لاد و 
د 5-4 11 هتقو لها ای تشک بال ا یر ین فیک عیرن خی أعق , رُؤْيتك و فیّا کات 

رأسک ات یت و اه أ وال و انقفو انك العاكه فيها ون الك عض د كبيرة و هى أغظم خلت الله 
ل ھا و لا تالا ال لهم و الله إن الول فلکم و رد الَأَىَ آرآبکم و لکتی بمزله 


رز عو وا روقة وبلق بن خن یی با نو لا ما برد به و لک لوا مَعْشَّرَ قَوْمِى فاذغلوا هَذَا 
اعدو أحلفوا عن آخرکم وكا تكالثوا على لا | 


ع 
0 
32 
وذ ١‏ 
“6 
38 
مه 
e‏ 
71 
0 
00 
ف 
0 
0 
0-0 
0 
1 
۱ ادك 


-١‏ فى المصدر: و طوله. م 

۲- کبس البثر طمها بالتراب» أى سواها و دفنها. 
۳ قلامه الظفر: ما سقط من طرفه. 

۴- فى المصدر: و صفائحا من نحاس. م. 

۵- فى المصدر: فتسارعوا إليه لاجل. آه. 


ع أى رفع. 


تم دَعَا دِهْقَانَ (0۱ّشرکندریه فَقَالَ لَه اغمز مشجیی و عر عَنّى أمی قَلَمَا رأی لقن جرع َم و طول بکانها اختال لیر با 
أضّات الا س لها و بعْدَهَا مِنَ المصایب و ابلاء فص عیداً عظیم ثم ادن مد ها اس إِنَّ الدّهْقَانَ نکم تخضروا يَوْمَ 
لجا و سيا ی لكا و 

خيس الاس کلم و او یش ف عد عر من اب و الْمصائِبٍ ما نا اع عد وذ أت ياء أذ وت خمیم فيقث 
ذی لقن جوا و لَمْ تذر ما را ادمان ثم ! ای الدهمان غت نادي عاعش قال انها لاس إِنَّ الدّهْفَانَ قَذ کم ان 


و ۳ ۳ 2 2 


خض وا بوم کا و کا و ا صر ال زجل قد الى و أصِيبَ یب و فجع و لا يَحضرْهٌ أحدٌ عری من البلاء فا لا خير فیمن لا بَصیه 
الا ما فعل دیک قا الاس هَذًا رل قد بل نم دم و اشتخها تتذازک آنره و معا عي ما اجتمغوا بهم تم ال ای 
لماع لما نکم و کنی جمشکم لمکم فى ذى ارب بم جنا په من فده و فرقه اذ کرو | آدَمَ إن الله عر وَ 
ST‏ ثم اله بأغطم ب 
کاٹ فی الدّئياوَ یک اعروج می اجه هی دی التی لا جبر لھا م ایی راهيم من بغده بالْحَرِيتٍ و ابی اه بلج و 
یوب الزن و ابکاء و يُوسْفَ بالق و یوب بالتفم و خی بیع و زر بات جيه ى با سر و حَلْقاً من علق الله كثيرا 
ا خمد بهم إل اله رو رل لما قرغ ین یرذا اكلام قال لَه الوا و وا 1 ترکندَژوس نظر کیت صیزها نها آغظم 
صي فى ان ما دحا علا الوا ها هَل عضرت الجفع افیزم و سمغت الکنام قَالَتْ لَه ما غاب (عاعنی من اشر كم شین # و 
لا سقط عَنّى مِنْ کلامکم شی 2 وَ ما کان فيكم أحدٌ آغظع مُصيبهة بالاشکندژوس منی و لَقَدْ صَبَرَنِىَ ال وَ آذضانی و رَبَط 


ص: ۱۸۵ 

- الدهقان: رئيس اقلیم. 

۲- فى المصدر: احضروا و اسر عوا آه. م. 
۳- فى المصدر: قد كان بخل. م 


؟- فى المصدر: ما خفى عنى. م. 


عَلى قلبی و إنى لأر ن یِکون أخرى علی قذر دک و اجو لكم من الاجر بقذر ما ژزیثم به من فش آخیکم و أن ” توا 
0 1 1 


خر أن يعفر اله لى وَ کم و يَرَْمَى و کم نا ا خشن رابا و صقر ان رو عاو 
رکوک اق ُو ال بي على وجوه لین فى اب ايم مرب( و فا نی الله جل 
لاله یه ا ذَا لین ن نت مکی عَلَى بیع التاق تا بین الاين لين مطلع لش إلى مفريقوا و * کی علیهم و دا 
اویل یاک َال ذو ای هی نک یی 0 عظيم ابر كدر + یرک فَأَخبوْنَى عَنْ هر َو اک بآ كوم أ أ کار 


۳۹ 
ع 


(هاوَ بأی عردد أَغْلِِهُمْ و أيه حبلّه أَکیدُهم وراك قفر تیه و بای بسان كتمع و عبت لی ران أغرف لته و بای + 
أعى هم و بای بضر ام (ع6و بای حو خاصمهم و بای قل أل علهم و باه كعد یرورم وب لم أَصَايرْهُْ 
و ی قشط أَعْدِلُ فیهم (00 باه عغرقه فصل هم وب علم ان أمورهم و بای عفل أخصدیهع و بای مدقم هیمس 
نی ا کرت شین ۶ یا وب فقزنی منک الب سيم کلف شا إل فا وا تیا إا ها أوعی ال جل 
َال اه أنى مارک ما عنلک و أشرخ لكك م ذرك كتدعم كل 2 سی ءِ و أَشْرَحٌ لَك 2 د تفه کل شین ء و أَطْلِقٌ 


لسانک بکل سی ۽ و أخصى لک دا نک شین : و اعمط علیک لا يغرب علک شن :و 
ص: ۱۸۶ 


۱- آمعن الضب فى حجره: غاب فى أقصاه. 

۲- فى المصدر: فى المغرب. م. 

۳- الخافقان: المشرق و المغرب. 

۴- ندب فلانا للامر او الى الامر: دعاه و رشحه للقيام به و حثه علیه. ندبه الى الحرب: وجهه. 

۵- فى المصدر: بأى قوه اكابرهم. م. 

۶- فى نسخه و فى المصدر: انقذهم. م 

۷- فى المصدر: بینهم. م. 

۸-فی المصدر: بعد قوله: بکل شی ء: و آفتح لک سمعک فتعی کل شی ء و آکشف لک عن بص رك فتبصر کل شی “e‏ 
فأحضر لكك اه. م. 


و آلبشک الْهتِبَهَ فلا برو ك شی 2 و لد لک راک فَصیبٍ كل شن ء و خر لكك جسک فجن کل شی ء و سر لك 
ور و اللعة و جعلهعا كدو ون جک او فد دیک وال تحولک (1)و کوش علیک الم ین وک فَالطَقَ ُو 


۳ 
5 


مین برت اله رب عر ول و أيه الله با وه مر مغرب الشّمْس فا ره من ام دعَامُمْ إلى له عر و جل مان 


0 


اوه ق مع و إن لع يجيوة تائم الم تلم تاه و راهم و عضوئیع و رم و تالغ و آفتث أنضارقع و 
عت فى آفرامهم و آافهم (01و أ جْوَافِهمْ فا یروا فيهَا م متعیرین حى ب جیب الله عر و جل و جوا یه ّى إذا بل فرب 
المَّمْس ود عا الام اتی ذَكرَهّا الل عر و جل فى کتابه ففَعَلَ بهغ ما كان فَعَلَُ بم مو به فلم عّی فرع ما ينه و بن 
مرب و وج جفعاً و عدا لا بخص يه إا اله عر و ل و فو و باسا ا یال له وله مه و أَهُواء سك و فلوباً 
هنم مکی علی امه کی ایة ام و کا یال و اض حاب وهی انتهى إلى اجب الى هو مبیط زک 
عل بن لمك يض على الجبل و مو يفون يجعلا زی من ت إلى تقى الخ يجعا ئی من ن أل الا إلى آخرقا 


م2 


0 


و و اه عَلَى ار إلى گنک املك نان[ امک یت قويت اا 0 


و 
الْمضع و لَه یله أَحَدُ من ولد آَم یلک قال ذو الین انی علی َلك لذ اک عَلَى قیض کا لْجبل- 05و ُو شم 
با دض كلها قال له الما 00 وز ا هذا الیل اتكقات اأرض بأفيها كلق یش على وجو ذا ذض لآ هو هو 


-١‏ أى تحفظكك و تعهدكك. 

۲- فی المصدر: آفواههم و آذانهم و أجوافهم. م. 

۳- فى المصدر بعد ذلك: فأخبرنی عنکک أيها الملکك قال: انى مو کل بهذا الجبل و هو اه. م. 
- أى مالت بأهلها و قلبتها. 

۵- فى المصدر: اثبته الله. م. 


2 


بالسماء الا و له فى الَْرْضٍ (١)السَابعَِ‏ ال 2 محبط بها له و یس علی وه الَدْض تردیة ال و لها عزق 
دا الجبل فاد را ال َر و جل أن یرل مَدِيئهُ أو خی ال فعر کت ارق الّذِى ليها رها َا راد ذو لین 0 


2 
2 


بحس ۱ 


نملك اہی ال الك أن هنک رزق عد و ععل اليم لب و خرن علی ما قانک و علیک بالق ول 

جرا کت ثم إِنَ دا امین زجع ای أضحابه ” لم عط بهم تخو العفرق بستفری ما به و نارق ین امم تفع بهم ما 
عل بام اعقرب هم سی إا قر ما ین الْمَشْرِقٍِ و ارب (۲)عطت نَحْوَ و الوم الَذِى ذَّكَرَُ له عر وغل فى كا تابه فاذا هُوَ 
مو ل بكاوت دق و را ات ین الزوم مش ين و بقل لها یبوخ و تأجوج أغبة امهم لو ن و يَسْرَبُونَ وَ 
اون هم دور و نا و فبهع مشاب ن الاس الوجوة ولج له و هم مد لقضوافی الان فصا يدا وَهُمْ 
فى طول للع ان یس منم آنگی و لا د کر ناوژ طولة شتا شبار و ُم علی وشار واي فى ال و سور مُراة محضّاة لا 
یرون و بشو و دود َه وب وبر بل بزاریهم و يرهم ین ارو برد و لكل واجد مهم أ تن ادها ذلك 
عر و ری ات وبر طَاهِرُهُمَاوَ اهما و لَهُْ الب فى مؤْضع الا و اض وش و ناب کاواس التباع و ابا و 
1 هم اقرش إخ کی یه و اشحف الأخرى نت م ڪان دو مرم رون بي البخر كل عام بذ لهم الاب 
میشُون به عیشاً خط با و ضلخون عَلیه و يَسْتَمْطِرُوئَةُ فى ابّانه (۵)کما بش رالاس الْمَطَرَ فى بان الْمطر ادا قذفوا به أ ا 


نام 
هوا والتواو روا فا کلوا مه حًا كايا إِلَى مثله مِنّ العام بل و لا 


MM 


۱- فى نسخه: و آسفله بالارض. 

۲- فى نسخه: مما بين المشرق و المغرب. 

۳ قد عرفت فى اول الحدیث ان عبد الله بن سليمان أخذ الحديث عن کتب الاقدمين و الحديث و كل ما فيه من الغرابه فعهدته 
عليه و على تلك الكتب» و ليس الحديث مرويا عن أئمتنا عليهم السلام. 

۴- فى نسخه: نون و التنين کسجین: الحوت. الحيه العظيمه. 


ه- فى نسخه: فى أيامه. و إبان الشی ء: اوله. حینه. 


کا کون معة شین یره و هم لا بُخصدى عَردَدَهُمْ ال اهر و جل ای له و إذا اطاحم ان قجطوا و جرد دارا مد 
اطع ال و لول و هم یتسافدون- (۱)کمرا تتسَاقَدُ اقرائ على طهر لظریق و عِتٌ ترا زا قدا أخطأهُم التي جَاعُوا و 
ساځوا فی لد فا يَدَعُونَ َي أ توا علیّه | ار ه َه مد قسَاداً فيما أب زا عليه من الَْرْض ین الجراد و الرد و ات 
کلھا و انآ ی نیع أخلها تا و لزع و یس ییون و افو یل یدح ین ی الله مَؤضة عا 
ده و1 بقار إل لفان مد مه مجلیه و لا بذری أَحدٌ من ی له کم من أَوَلِهِمْ الی آخرهم و لَا يَدْمَطِيعٌ شین ن ۶ من خی الله أن 
نظر يهم اذكو يمع توس قراو ثروء ف يداعو مع جل و عق إا بیارض دعم شم بذ 
مدره ماله فزخ لكتْرتهغ م كما یرمع جس الؤيح البییده أو جس الْمَطَر ابید و لَهُمْ هَمْهَمَهٌ إذَا وَقَعُوا فى الاد كهمهمه ال 
1 د و آغلی وتا علض عثی آنا یاعد دع من أجل یک الهشهعه یو إا بیارض عاسو 
ژخوشها و ماعا عّی لا یقی فها کی 2 نها و ذلك لام یعون ما بین فطارها و تلف ورام من ساکن اض شن + 
فيه وخ ال اوه "امن قبل هم کر مِنْ کل شین ۽ و رمع عجبٍ من العجب و لیم همع و كذ عرف عتی یوت 
و لک ین قیل ا موت نهم کر عى پم هلف ود و بو ملع اقى حتى یبد آلف ول دک عرنوا الم 
تراس ١‏ لاوم رو و و را و ری و رو ور 


و امه امه 


نم ۱ 


أنه اق 


هو 
به 


ص رضدین وَ 


ص: ۸۹ 


۱- أى یجامعون. 

۲- فى المصدر: الا احتلفوه اجتلبوه خ ل اجتلبوه أى جاءوا به. و اختلفوا: آخذه من خلفه. و اختلف الى المکان: تردد. 
۳- فى نسخه: إلى یوم القيامه يفنيهم. 

۴- فى المصدر: جعلوا م 

۵- فى نسخه: و لا شمالا. 


يعوا ما عشت بلک ام يهم و سوا مدهعتهم اش تاوا زی قرو ذو ار بو زل فى جیهم و اجتتمو 
له الوا ترا دا لین 7 له مذ با ما آتاک الله َِ اتملک و اشطان و ما لمك اهب ys‏ 
اض و من اور و اه زا را جوج و یوج و لیس ییا وم وی ذه الجوال و لیس لهم یا طریق لین 
ی الشتتیی ل اوا لا لا ین با كرتم بعك لا بكرة لا فیها ترا رو من ین لق له یز فيه مساب ین 
انس و هم شا ینم کنو لب و شون 0ب و الخوش کم تفر ترش الاح و با کلون رات َض كله 
ِنَ الْحيَاتِ و قارب و کل ذى ژوح ما مق الله َر و لى و لیس لا له عر و جل خَلقٌ ينمو یماهع و زیادئع و لا تشک نة 
تون ار (0۳و پود لا مها و شون و تخن تخشی کل وفب أن بط علي هم ین ین بای و قذ آتالك 
الله ى الحله و لام ؤت اح دا ین امین هل تجعل لكك حرجا على آن تجعل با و یم تا قال ما مکی فيه وی 
خير وى بو أجل بتکم و بیع َذما آثونى یر دبد الوا و من ی امن العبید ‏ کاس ما يسع ذا العمل ای 
ری أن عمل قال نی سکم 2 نون العربد و افاس فصوب لھم فی بين عئی قا و ورج وثهما مغدئين بل 
لبد و لحاس او أي وء تفط الحدية و اشکاس قاستخر نرج هم مغدناً آحَرَ ین تخت اض یال له لقافوژ ۴٣و‏ هو اد 
سی ۶ بياضاً 54۵0 یش شین ن 2 مِنْهُ یوضع علی شی ن و اب تخ فص نع هم مه اداه يَعْمَلُونَ بها و به قطع یانب اد عليه 


2 
E ار‎ 


السلام اف تن و جاءث به الشََّاطِينٌ من تلک المعَادن فَجَمَعُوا من لک ما اکتوا به َأَوقَدُوا علی الْحَدِيدٍ 
عتّی صَنَعُوا مه زرا مثل الصخور فجعل حجارنه 


ص: ۱۹۰ 


-١‏ فى المصدر بعد قوله: الصدفين: و لو ينسلون اجلونا عن بلادنا اه. م. 

۲- فى المصدر: يأكلون من العشب و يفترسون اه. م. 

*- فى المصدر: و ليس متا خلق الله جل جلاله خلق ينمو نماهم فى العام الواحد فان كانت لهم اه. 
۴- السامور: الالماس. 

ه- فى المصدر: اشد بياضا من الثلج. م. 


مِنْ حَدِيدٍ (١انْمْ‏ أداب اس فَجَعلَهٌ کالطین لتلک الحجازه تم بی و قاس ما بَيِنَ لین فده تاه قیال محر له أسَاساً 
على گاد یلع امه و جعل عوضه با و جعل عفوء ای و تاعاس له جل اتید تيمل بل اين تا 
وات 


و آخزی من حَدِيدٍ حتی سَاوَى الرّدْمَ بطولٍ الصدَفيّن قَصَارَ کته برد حبر من ص مره لحاس و حَمْرَتِهِ و سَوَادِ الْحَدِيدٍ ي جوج و 
ا وج بابو (۳افی كل مرئه موہ و ذلك آم يحون فى اوم کی |ذا وتا ای الّذم عبت پم فوجنوا ییون فى 
باهم فا باون کذلک كی فرب الناعة و یچی ء أذ شراطها ادا جاء آشراطها و رقم الم عل اله رجه تکاله 
و ڪل هم و ڏک قول عر و ڪل ی إذا يڪٿ باوج و اوځ و هم من کل عیدب یلو فلا َر ذو لقن نت 
السّدّ اْطلق علی وجهه فبینا هو يَسِيرٌ و جنوده اد مر علی شخص يُصَلَى موف علیه (داحتّى الضرف ین صَلَاتِ ال له ُو لین 
کیت لغ برشک ما حص رک من الْجنود ال کنث آناجی من هو آکتر جنودا منک و آعز سلطا و : رآ رف وى 


یک لم آذ رک عاجیی قم كمال لَه ذو الین مل لک آن تللق یی نأوابدیک يتفيتى و اسم ین پک عَلَى بود س ایق 
تمع إن ینت لى ازج جال یا ول و که شفع فا و کا کرم معة و حجة ا موت تنهال و ارآ 
مخلوق يَشْدِرُ علی َنِه الخصال قَالَ كَإِنّى مَع مَنْ بَقْدِرُ علی عذه الْخْصَال و غلکھا وَ اک فم مر بر نجل عَالِم ال ِى این 
ص o e e e e e e e e o ooo‏ اس لسو ی 
َا مان ای ان فَالسَمَاءٌ و الأَض و أَمًا | ایا و جازا قَالمّمْسٌ و الْقَمَر و أا المَّيَمَانِ الْمُخْتَلِفَانَ 


السیّان لْمتاضان الم ۳ السا 1۳ اطلق فانک 


2 


۳ 


ااا 
۲ یه 
:£ 
۰ 
۳۹ 
با 
الحا 


ص: ۱۹۱ 


۱- فى نسخه: فجعلن حجارته من حدید. 

۲- فى المصدر: فصنع طبقه اه. م. 

۳- أى يأتونه مره بعد اخرى. و فى نسخه: يتناوبونه. 
- أى علائمها. 


۵- فى المصدر: فوقف عليه بجنوده. م. 


الم اطق ذو القن ردیر فى لاد تی مو بک يخ یل جماچم موی رقف عله ود فقال آغبزنی با لیخ ی 
بُ عذه الجماجم قال لأغرق الشَّرِيفَ ین الْوضِيع كما عرفث و ای ّما عشریی سه (00َاطَلقدُو لین و ترکة و قال ما 
راك عتیت با دا ری فيا هو دی ر إذ وق تع إلى الاه العَالِمَهِ الّذِينَ منهم وم موس ی این وت بالق وب لد 
ا ٤‏ )اول يُقسِمُونَ بالسّوبّه ه و كود باعل و وان و یتراحمون حالم واجدة و كَلِمَتّهُْ وَاجدَة و تم 

له وربقم هد تقيمة و یرهم جبيلة و قبوژ ناهم و فى امتهم و علیأَبوّاب دورجع یس ایو 7 ا 
مرا و لس بیع فضاء و يس فیهع أَغْاء كك yy‏ ل كَتَارَّعُونَ و ا 
تبون ول تون وا مِم الات قفا ری لک من ارجم لی منم جب َال لمع الوم أخيرونى رکم قانی قد 
رت فی ار شرقها و غرا و با و بخرها و سرلا و جبلها و وزها و لته تلم نلك فخبزونی ما بال یور کم علَى 
e e oC‏ اا ام بر 


ار سسا 


nı Nh 


ا مقع قال نها نک وک ار 5 1 تكا قلت بذع سم آذرای تاف قذ ند 
کم ا تقاف لوق وَل اون 00 الا ِن قبل أن مُتَوَاسُونَ تراجشون قال قم بالکم ل تا ون وا تختمه مون الوا مِنْ قبل 
فا و لاح اب پیا ال ما بالکم لا ستبوت و تیو الوا ین قبل آنا لاطبا ْم و نت باْجلم الما 
کج کلملکم واجده و کم متتقیعة الا ین قآ تتکاب و تاد و 1 تب بعضتا بعضا ال ا فأخبرژونی لم لیس 
فیکم فقیر و لا مشکین تاوا ین قبل آنا َه تسم الوه ال كما بالکم یش 


ص: ۱۹۲ 
-١‏ فى المصدر: منذ عشرین سنه. م. 


۲- أى عادله. 


۳- فى المصدر: و لا تتناوبون. م. 


فيكم فظ وا عَلبظ الوا هن قبل الذل و اوضع قَالَ كلم جعلکم الله آطول الاس آغمارا الوا من قبل آنا تعاطی الق و کم 
با سا << سنا علی 
باه و حرطن علیہ فعا شتا دال تما بالك ل یدیکم الات تلا ين قب أن تو کل علی غير ال و ا سمط بالنْوَاء 
و الوم 00و قال عدونی الم أ مكدَا وجدئم ل 0 حَمُونَ مث كِينَهُمْ و يُوَاسُونَ فقیرمَم وَ 
عون عنم و بخبئون ای من آساء ایهم ون تفیژون لميتينهم و مه لون أزحامهم و يُوَدُونَ 
یکذبون قاط ّح الله َر و جل لهم لک أَمْرَهْ فَأقَامَ عِنْدَهُمْ ذُو این عثی فبض و لَمْ یکن له ف فيهخ عُمَر و کان فد بع السَنّ 
ركه كب و اه ما سار فى الا ینز بتع اله عر و حل إلى بوم ِض ماه عام( 


ماناتهغ و یَضْ دقن و 


* |[ ترجمه ]كمال الدین: عبد الله بن سلیمان که کتاب خوان بود» می گوید: در یکی از کتاب های آسمانی خوانده‌ام که 
ذوالقرنین» مردی از اهالى اسکندریه بود و مادرش پیر زنی از پیرزن های آن جا بود كه همین یک فرزند را داشت. نام اين 
فرزند» اسکندروس - . ثعلبی درباره دلیل نامیده شدن اسکندروس بدین نام می گوید: مادر اسکندروس هلاله دختر پادشاه 
روم بود. او بوی بدی می داد. اهل دانش درباره درمان او بر درختی با نام اسکندروس اتفاق نظر يافتند. وقتی صاحب فرزند 
پسر شد» فرزندش را به نام آن درختی نامید كه با آن شستشو کرد که همان اسکندروس بود. . سپس در اين نام تخفیف ایجاد و 
تبدیل به اسکندر شد. - 


بود. او از زمانی که پسر بچه ای بیش نبود تا رسیدن به سن بز رگسالی مدب خوش اخلاق و پا کدامن بود. وی در خواب 
دیده بود که به خورشید نزدیک می شود تا این که با دو شاخ خورشید سمت شرق و غرب آن را می گیرد. وقتی رؤيايش را 


برای قومش باز گو کرد آنان او را ذوالقرنین نامیدند. 
ص: ۱۸۳۳ 


او با دیدن اين رژیا همت بلندی يافت و در ميان قومش نفوذ و عزت بيدا کرد. نخستین چیزی که كارش را بر روی آن 
مرک کرو ازى ود که کشت: برای خداوند عزوجل اسلا م آوردم. سپس قومش را به اسلام فراخواند و آنان : نيز از روی 
هيبت و جلال او اسلام آوردند. سپس به آنان دستور داد تا برایش مسجدی بنا نهند. آنان نیز دستور او را اجابت کردند. او 
دستور داد که طول آن مسجد ۴۰۰ ذراع» عرضش ۲۰۰ ذراع عرض دیوارش ۲۲ ذراع و ارتفاعش به سوی آسمان ۱۰۰ ذراع 
باشد. آنان به او گفتند: ای ذوالقرنین» چگونه می خواهی فاصله ميان دو دیوار را با چوب بپوشانی؟ او به آنان گفت: وقتی 
کار ساخت دیوار ها را به پایان رساندید» چوب را با خاكك 


بپوشانید تا آن چوب اندود شده با خاک با دیوار های مسجد برابر شود. وقتی اين ن کار را نیز به پایان رساندید هر مرد از مردان 
مؤمن بايد به اندازه توان خود زر و سیم بیاورد. سپس بايد آن را به مانند تراشه های ناخن ریز ریز كنيد و با آن خاكك مخلوط 
سازيد و براى آن جوبى از مس و ورقه هاى كداخته بسازيد. شما مى توانيد اين كار را در هر نقطه از زمين صاف كه خواستيد 
انجام دهيد. ام ن كار را به پایان رساندید» مردمان نیازمند را برای انتقال آن خاک فرا بخوانید؛ چرا که آنان به دليل زر و 


آنان مسجد را بنا نهادند و مردم نیازمند» آن خاک را بیرون کشیدند و سقف مسجد با آنچه که در آن به کار رفته بود« 
برافراشته شد و آن مردم نیازمند نيز بی نیاز گردیدند. ذوالقرنین آنان را در چهار لشکر ده هزار نفره بسیج کرد. سپس آنان را 
در سراسر آن سرزمین پراکند و با خود سخن از سفر گفت. قوم او کنارش گرد آمدند و به او گفتند: ای ذوالقرنین؛ تو را به 
خداوند سوكند می‌دهیم که دیگران را نسبت به در اختیار داشتنت بر ما ترجیح ندهی؛ زيرا ما شایسته تر از دیگران به دیدن 
رویت هستیم و زادگاهت در ميان ما بوده است و در ميان ما بالیدی و پرورش یافتی و این مال و جان ماست که تو در آن 
حکم می رانی. همچنین این» مادر بير توست که بيش از هر كس دیگری بر كردن تو حق دارد. بنابراين شایسته نیست که از او 
نافرمانی کنی و با او مخالفت ورزی. ذوالقرنین به آنان گفت: به خداوند سو گند» سخن و نظر شما بر من حجت است. اما من 
به سان کسی هستم که قلب» كوش و چشمش را ربوده اند و از جای دیگری هدایت و به جلو رانده می شود و نمی داند که 
کجا و با جه هدفی می رود. اما ای قوم من» بياييد وارد اين مسجد شوید و همگی فرمانبردار باشید و از مخالفت با من بيرهيزيد 
که هلاک خواهید شد. 


ص: ۱۸۳۴ 


سپس ذوالقرنين» فرماندار اسكندريه را فراخواند و به او گفت: مسجدم را آباد و به جای من مادرم را عزیز بدار. وقتی آن 
فرماندار بی تابی مادر ذوالقرنین و گریه های طولانی اش را دید ترفندی به کار برد تا او را با شنیدن مصائب و بلایایی که 
مردم پیش و يس از او بد آنها دچار شده و می شوند» تسکین دهد؛ از این رو جشن بزرگی ترتیب داد. سپس منادی اش بانگ 
برآورد که ای مردم» فرماندار اسکندریه شما را فرا می خواند که در فلان روز حضور به هم رسانید. با فرارسیدن آن روز 
منادی او بانگ برآورد كه بشتابید و بر حذر باشید که تنها آنانی که تا به حال مصیبت ندیده و گرفتار بلا نشده اند در اين 


جشن حاضر شوند؛ از اين رو تمامی مردم در خانه خود ماندند و گفتند: در بين ما کسی نیست که از مصائب و بلا در 


امان مانده باشد؛ چرا که تمامی ما به بلا يا م رگ انسانی صمیمی دچار شده ایم. مادر ذوالقرنین به اين سخنان كوش داد و آن 


را يسنديد و ندانست که فرماندار اسکندریه جه هدفی دارد. 


سپس آن فرماندار منادی خود را فرستاد تا بانگ برآورد که ای مردم» فرماندار به شما دستور داده است تا در فلان روز حضور 
به هم رسانید و از ميان شما تنها بايد کسانی حاضر شوند که بپشتر دچار بلا شده و مصیبت زده باشند و کسی که دچار بلا و 
مصیبت نشده نباید حاضر شود. وقتی منادی اين کار را کرد» مردم گفتند: اين فرماندا مردی است که بخل ورزیده است. 
سپس از کار خود پشیمان شده و حيا ورزیده است؛ از اين رو در پی جبران کار خود برآمده و عیبش را پوشانده است. وقتی 
مردم گرد آمدند او خطاب به آنان گفت: من شما را به خاطر چیزی که برایش فراخوانده ام در اين جا گرد هم نیاورده ام. 
دلیل اين کار من آن بود تا با شما درباره ذوالقرنین و مصیبت از دست دادن او و دوری اش سخن گویم. آدم عليه السلام را به 
ياد آوربد كه خداوند. او را با دست خود آفرید و از روح خود در او دمید و فرشتگانش را به سجده بر او واداشت. او آدم 
عليه السلام را در بهشت خود منزل داد و او را با کرامت و بزرگی ای بز رگ داشت که تا به حال هیچ كس دیگری را به 
آنگونه بزر کت نداشته بود. سپس او را دچار بزر گترین بل در دسا کرد که همان بیرون رفتن از بهشت و جبران ناپذیر بود. 


سپس ابرایم عليه السلام را به آتش» پسرش را به سر بریده شدن» یعقوب عليه السلام را به اندوه و گریه» يوسف عليه السلام را 


به بند گی» ايوب عليه السلام را به بیماری» یحبی عليه السلام را به سر بریده شدن» زكريا عليه السلام را به کشته شدن» عیسی 


عليه السلام را به اسارت و افراد بی شماری از خلق خود را مبتلا کرد که شمار آنان را تنها خود او می داند. 


وقتی فرماندار اين سخن خود را به پایان رساند» به آنان گفت: بروید و مادر اسکندروس را عزیز بدارید تا ببينيم چگونه 
شکیبایی می ورزد؛ چرا که او درباره سرش به بزر گترین مصیبت دچار شده است. وقتی آنان نزد مادر اسکندروس رفتند» به 
او گفتند: آیا امروز در ميان جمعیت حاضر شده ای و آن سخن را شنيده ای؟ او پاسخ داد: هيج چیز از کار شما از من پنهان 
نمانده است و با شنیدن سخن شما مقداری از غم و اندوهم کاسته شد. مصیبت هیچ یک از شما به پای مصیبت من که همان 


از دست دادن اسکندروس است. نمی رسد. خداوند به من صبر عطا کرد و مرا خشنود گردانید 
ص: ۱۸۵ 


و به من قوت قلب بخشید. من امیدوارم که اجر و پاداشم نيز به همین اندازه باشد. همچنین امیدوارم كه شما نيز به اندازه 
مصبتان كه با از دست دادن برادرتان به آن دچار شدید و نيتتان درباره مادرش پاداش داده شوبد. امیدوارم که خداوند» از 
من و شما در گذرد و به من و شما رحم کند. وقتی آنان آرامش و صبر نیک او را دیدند باز گشتند و او را رها کردند. 
خداوند عزوجل به او وحی فرمود که ای ذوالقرنین» تو حجت من بر تمام خلایق ميان مشرق و مغرب از جای طلوع خورشید 
گرفته تا جای غروب آن هستی و این تأوبل رژیای توست. ذوالقرنین عرض کرد: خداياء تو مرا برای انجام کاری بز رگ 
فراخوانده ای که اندازه اش را تنها خودت می دانی. بنابراین مرا آگاه ساز که با جه نیرویی بر این امت فزونی یابم؟ با جه 
شماری بر آنان چیره گردم؟ با جه ترفندی آنان را فریب دهم؟ با جه صبری در برابر آنان شکیبایی ورزم؟ با جه زبانی با آنان 
سخن گویم؟ چگونه زبان آنان را بفهمم؟ با جه گوشی سخنانشان را درک کنم؟ و با جه چشمی در آنها نافذ شوم؟ با جه 
حجت و دلیلی با آنان به مجادله بپردازم؟ با جه قلبی کارهای آنان را نادیده بگیرم؟ با جه حکمتی کارهایشان را تدبیر کنم؟ با 
جه صبری در برابر آنان شکیبایی ورزم؟ با جه عدالتی در میانشان عدالت ورزم؟ - . در نسخه دیگری و نيز در منبع» آنان را 
نجات دهم آمده است. - با جه شناختی آنان را از یکدیگر جدا کنم؟ با جه دانشی کارهایشان را استوار گردانم؟ با جه خرّدى 
آنان را محاسبه کنم؟ و با كدام لشکر با آنان بجنگم؟؛ چرا که هیچ یک از آن جه گفتم را در اختيار ندارم. بنابراین خدایا مرا 
بر تمامی اين جيز ها قدرت ده؛ چرا که تو پرورد گار مهربانی و به هیچ كس مگر به اندازه ی طاقت و توانش تکلیف نمی 


کنی. 


از این رو خداند عزوجل به او وحی فرمود که من آنچه تو را بدان مسئول کرده ام» به تو ارزانی می دارم. سینه ات را می 
گسترانم تا همه چیز را بشنوی. فهم و درکت را افزايش می دهم تا همه جيز را درک کنی. زبانت را برای سخن گفتن به 
تمامی زبانها می گشایم. برای تو محاسبه می كنم تا چیزی از دستت نرود. برای تو حفظ می كنم تا چیزی را از دست ندهی. 


به يشتت گرمی می بخشم تا چیزی تو را نترساند. 


ص: ۱۸۶ 


بر تو لباس هيبت می پوشانم تا از چیزی نهراسی. نظرت را درست می گردانم تا در هر چیز به درستی نظر دهی. تنت را در 
تسخیر خودت در می آورم تا همه چیز را حس کنی. نور و تاریکی را به فرمان تو در می آورم تا در زمره سربازان تو در آیند 


و نورء تو را هدایت و تاریکی» تو را حمایت کند و مانع رسیدن امت های يشت سرت به تو شود. 


ذوالقرنین با پیام پرورد كارش به راه افتاد و خداوند او را به آنچه بدان وعده داده بود» مؤيد داشت. او از غروبگاه خورشید 
گذشت. او از كنار هر امتی می گذشت. آنان را به سوی خداوند عزوجل فرا می خواند. اگر به او پاسخ مثبت می دادند از 
آنان می پذیرفت و گرنه ظلمت و تاریکی بر آنان پرده می افکند و در نتيجه شهر هاء ده هاء خانه ها و منازلشان در تاریکی فرو 
می رفت. همچنین ظلمت و تاریکی بر چشمشان پرده می افکند و در دهان بینی و درونشان - . در منبع» دهان» كوش و 
درونشان آمده است. - راه می یافت. آنان پیوسته در آن ظلمت و تاریکی س ر گردان می ماندند تا اين که خداوند را اجابت 
می کردند و به سويش می شتافتند. بدین سان ذوالقرنین به غروبگاه خورشید رسید و در آن جا امتی را يافت که خداوند در 
کتابش از آنان نام برده است. او با آنان نيز به مانند امت هایی که پیشتر از کنارشان گذشته بود رفتار کرد تا اين که از کار 
آنچه ميان او و مغرب بود فارغ آمد. او جمعی را گرد هم آورد که شمارشان را تنها خداوند می داند و نیرو و قدرتی را جمع 
کرد که تنها خداوند» تحمل آن را داراست. 


او افرادی با زبان های گونا گون و خواسته های متفاوت و دل های پراکنده را گرد هم آورد. 


رسید که بر تمام زمين احاطه دارد. وى ناگهان فرشته ای را دید که بر آن كوه چنگ زده و می گوید: پاک و منزه است 
پرورد گارم از کنون تا پایان رو زگار. پاک و منزه است پرورد گارم از ابتداى دنیا تا انتهای آن. پاک و منزه است پرورد گارم از 
کف دستم تا عرش پرورد گارم. پاک و منزه است پرورد گارم از انتهای ظلمت تا نور. وقتی ذوالقرنین سخنان او را شنید بسیار 


گفت: ای آدميزادء جگو نه توانستم به انه جا :ذو حاكن که ار ی نا هص اذم زاقف دنه انه خا دة اهنت ؟ 
ىق ادميراد» ` توالستئ ره این جا برسى :دن پیش از تو ياى هيج ادم زادى به اين جا نرسي 


ذوالقرنين پاسخ داد: همان کسی كه به تو توان چنگ انداختن به اين كوه كه بر تمام زمين احاطه دارد را داده است» مرا بر اين 
كار توانا ساخته است - . در منبع آمده است: همان کسی كه به تو توان چنگ انداختن به اين كوه را داده» مرا بر اين كار توانا 
ساخته است. ای فرشته» مرا از اين كوه آكاه ساز. آن فرشته گفت: كار اين كوه به من واگذار شده است و آن بر تمام اين دنيا 
احاطه دارد. -. 


آن فرشته گفت؛ راست کیا کی این کوه تیوه زمین به همراه شا کتانشن بشت ورو می شيك این كوو زر کر کوه نز 


روی زمين است و نخستین کوهی است که خداوند عزوجل بنا نهاده است. سر اين كوه 


AY ص:‎ 


به آسمان دنیا متصل و نقطه زیرینش در زیر زمين هفتم است و به مانند یک حلقه» زمين را احاطه می کند. همه شهرهای 
موجود بر روی اين زمين ريشه ای در اين كوه دارند. وقتی خداوند عزوجل می خواهد در شهری زلزله ايجاد کند به من وحی 
می کند و من آن ريشه را که در پس آن شهر است. به حرکت در می آورم و آن شهر را می لرزانم. چون ذوالقرنین خواست 
با زگردد» به آن فرشته گفت: مرا سفارش کن. آن فرشته گفت: هر گز نباید روزي فردا تو را اندوهناكك سازد و کار امروزت را 


به فردا محول نکن. بر آنچه از دست دادی» غمگین مشو. مهربانی بورز و ستمگر و متکبر نباش. 


سپس ذوالقرنین نزد ياران خود با گشت و مسير حرکتشان را تغییر داده و آنان را به سمت مشرق برد. او به جستجوی امت 
های مشرق می پرداخت و با آنان همان کاری را می کرد که با امت های مغرب کرده بود تا اين که وقتی آنچه ميان مغرب و 
مشرق است به پایان رسید. مسیر خود را به سوی روم تغییر داد. همان رومی که در قرآن از آن نام برده شده است. او ناگهان 
آنان را قومى يافت که تقريباً هييج زبان را نمی فهمیدند و ما بين او و روم امتی بودند که یأجوج و مأجوج نام داشتند. آنان 
شبيه جهاريايان بودند. می خوردند» می آشاميدند و زاد و ولد می كردند و مذكر و مؤنث بودند. چهره» تن و آفرينششان به 
مردم شباهت داشت. اما بدنشان بسيار ناقص الخلقه بود. طولشان به اندازه پسر بچه ها بود و طول همه مذكر و مؤنث هايشان از 
پنج وجب فراتر نمی رفت. آنان در آفرينش و چهره به یک اندازه بودند. آنان عريان و يابرهنه بودند» جيزى نمی بافتند» نمی 
يوشيدند و جيزى به يا نمى كردند. بر روى بدنشان كركى مانند كركك شتر بود كه آنان را مى يوشاند واز كرما و سرما 
حفاظت مى كرد. هر كدام از آنان دو گوش داشتند. رو و درون يكى از كوش ها داراى مو و ديكرى داراى كركك بود. آنان 
به جاى ناخن» چنگال داشتند و دند آنها و دندان هاى نيششان به دند آنها و دندان هاى نيش درند كان می ماند. وقتى کسی از 
آنان می خواست بخوابد. بر روی یکی از گوش ها می خوایید و دیگری را لحاف خود قرار می داد و آن كوش برای لحاف 
شدنش کافی بود. آنان از نهنگی تغذیه می کردند که اب آن را هر ساله به سویشان پرتاب می کرد. آنان به وسیله آن نهنگت» 
زندگی پر از نعمتی را می گذراندند و بهبودی می یافتند و همان طور که مردم در موسم باران طلب باران می کنند. آنان نيز 
در موسم باریده شدن آن نهنگه آن را طلب می کردند. با افکنده شدن آن نهنگ به سويشان فراوانی می‌یافتند» فربه می 
شدند» زاد و ولد کرده و زياد می شدند. آنان تا زمان فرا رسیدن موسم دیگر در سال بعد به اندازه یک سال تنها از آن نهنگ 


می خو ردند. 
ص: ملا 


شمارشان را تنها خداوندى كه آنان را آفريده است. می داند. وقتى در یک سال» نهنگ به سويشان افكنده نشدء به قحطى» 
خشكسالى و گرسنگی دجار شدند و زاد و ولدشان قطع كرديد. آنان به مانند جهاريايان در سر راه وهر كجا كه به يكديكر 
بر می خوردند» نزديكى می کردند. با افكنده نشدن آن نهنكك گرسنه شدند و به سوى آن سرزمين سرازير گشتند. آنان از هيج 
چیز فر و گذار نکرده و آن را تباه ساخته و می خوردند. تباهىاى که آنان در چیزهایی که بر روی زمین به آن بر می‌خوردند؛ 
ایجاد می کردند از تباهی ملخ هاء سرما و تمامی آفت ها نیز بیشتر بود. وقتی از نقطه ای از زمين به سوی نقطه ای دیگر روی 
می آوردند. ساکنان آن جا رخت بر می بستند و آن را تخلیه می کردند. با جيره شدنشان بر جایی جا به اندازه پا گذاشتن و 
نشستن هیچ انسانی نبود. هيج یک از مردم نمی دانستند که آنان از ابتدا تا انتهایشان جه تعداد هستند و نمی توانستند به آنان 


بنگرند و با نجاست. کنافت و خلقت زشتشان به آنان تزه ركف شوند. آنان صدا و ناله‌ای داشتند که به دلیل شمار زیادشان از 


صد فرسخی شنيده می شد همان طور که صدای باد يا باران از دور شنيده می شود. وقتی وارد زمين می‌شدند. به مانند زنبور 
وزوز می کردند» در عين حال صدای وزوزشان قوی تر و بلند تر بود. صدای وزوزشان زمين را پر می کرد تا جایی که تقريباً 
صدای دیگر شنیده نمی‌شد. وقتی به سوی زمین روی می آوردند» وحوش و درند كان زمين دور می شدند به طوری که هیچ 
یک از آن وحوش و درند كان بر جای نمی ماندند؛ زیرا آنان سراسر زمين را پر می کردند و تمام ساکنان جاندار يشت سر 
خود بر روی زمين را باخود می آوردند؛ چرا که شمارشان از هر چیز دیگری بیشتر بود. کارشان نیز از عجایب بود. هر كس از 
آنان می دانست که کی خواهد مرد؛ زيرا مرد و زن آنان تنها زمانی می مرد که دارای هزار فرزند می شد. آنان از این طریق به 
زمان فرارسیدن اجلشان پی بردند. با به دنیا آمدن هزارمین فرزندشان برای مردن بیرون می آمدند و از جستجوی آنچه معیشت 
و زند گانی در آن است. دست می کشیدند. ماجرای آنان از زمانی که خداوند. آنان را آفربد تا روزی که آنان را فنا می 


سازد -. در نسخه دیگر آمده است: تا روز قيامت که آنان را فنا می سازد. -» بدین صورت است. 


سپس آنان در زمان ذوالقرنین رمیدند و به چرخیدن در ميان تمام زمين ها و امت‌ها پرداختند -. در نسخه دیگری آمده است: 


وقتی آنان به سوی چیزی روی می آوردند هركز تغيير جهت نمی دادند و به راست يا چپ نمی رفتند و 
ص: ۱۸۹ 


رو به سوی چیز دیگری نمی آوردند. وقتی آن امت ها احساس کردند که آنان در حال آمدن هستند و صدای وزوزشان را 
شنيدند از ذوالقرنين کمک خواستند. ذوالقرنین در آن هنگام در کنار آنان فرود آمده بود و آنان نزد او گرد آمده بودند. آنان 
گفتند: ای ذوالقرنین» خبر حاکمیت و سلطنتی که خداوند به تو ارزانی داشته و لباس هيبت و جلا لی که بر تو پوشانده و 
سربازان اهل زمين و نور و ظلمتی که آنها را پشتیبان تو قرار داده» به ما رسیده است. ما همسایه یأجوج و مأجوج هستیم و ميان 
ماو آنان تنها این كوه ها فاصله می اندازد و تنها راه آنان به سوی ما شکاف ميان اين دو كوه است. اگر به سوی ما روی 
آورند به دلیل شمار زیادشان ما را از سرزمینمان بیرون خواهند کرد به طوری که ما را در اين جا قراری نخواهد ماند. آنان 
مخلوقاتی از مخلوقات خداوند هستند که شمارشان زياد است. به انسان و چهارپایان شباهت دارند. آنان گیاه می خورند و 
چهارپایان و وحوش را به مانند درند گان می درند. آنان از حشرات زمين اعم از مارها؛ عقرب‌ها و تمام جاندارانی که خداوند 
عزوجل آفريده است» تغذيه مى كنند. شمار هيج يكك از مخلوقات خداوند به اندازه آنان نيست. ما ترديدى نداریم که آنان 
سراسر زمين را پر خواهند كرد - . در منبع افزون بر این آمده است: هيج یک از مخلوقات خداوند به اندازه یک سال رشد و 
نماى آنان رشد و نما نمی يابند. بنابراین اگر برای آنان باشد. - و ساکنان آن را بيرون خواهند راند و همه جيز را تباه خواهند 
کرد. ما هميشه بیم آن داریم که طلایه داران آنان از ميان اين دو كوه به ما راه يابند. خداوند» ترفند و نیرویی به تو ارزانی 
داشته که آن را به هیچ كس از جهانیان ارزانی نداشته است. بنابراین آيا برای تو خراجی در نظر بگیریم تا سدی ميان ما و 
آنان قرار دهی؟ ذوالقرنین گفت: آنچه پرورد گارم به من در آن تمکن داده از کمک مالی شما بهتر است. مرا با نیرویی 


انسانی يارى كنيد تا ميان شما و آنان سدی استوار قرار دهم. 


ذوالقرنین گفت: من شما را به معدن آهن و مس راهنمایی خواهم کرد. او بر آن دو كوه زد تا این که آنها را شکافت و از 
آنها دو معدن آهن و مس استخراج کرد. آنان گفتند: با جه نیرویی آهن و مس را قطعه قطعه سازیم؟ ذوالقرنین معدن دیگری 
را با نام الماس كه سفیدترین چیز است» استخراج کرد. افکندن مقداری از الماس بر روی چیزی کافی بود تا آن را بگدازد. 
ذوالقرنین برای آنان ابزاری از الماس ساخت. سلیمان بن داود عليه السلام نیز به وسیله الماس ستون های بيت المقدس و تخت 
سنگ هایی که شیاطین از آن معدن آوردند را تراشید. آنان از آن معدن به اندازه کافی فراهم آوردند و روی آهن؛ آتش 


روشن کردند تا اين که از آن قطعه هایی چون تخته سنگ ساختند. ذوالقرنین» سنكك آن سد را از آهن قرار داد. 


ص: ۱۹۰ 


سپس مس را گداخت و آن را مانند كل برای آن سنگ قرار داد. سپس آن سد را بنا نهاد و ما پین آن دو کوه را اندازه 
ل ون 
قرار داد. داخل آن سد را از قطعه های آهن پر کرد و مس را گداخت و در لا به لای آن آهن ریخت. او ابتدا لایه ای از مس 
و سپس لايه ای از آن را قرار می داد تا اين که آن سد را با آن دو كوه برابر ساخت. آن سد به دلیل رنگ زرد و سرخ مس و 
رنگ سياه آهن به مانند ردای سياه در آمد. يأجوج و مأجوج یک بار در سال به سوی آن سد آمد و شد می کردند. آنان به 
گردش در سرزمینشان می پرداختند و وقتی به آن سد می رسیدند آن سد مانع از ادامه حرکتشان می شد و دوباره در سرزمین 
های خودشان به گردش می پرداختند. آنان تا نزديكك شدن روز قيامت و آمدن نشانه های آن به همین حالت باقی می مانند تا 
اين كه نشانه های روز قيامت که همان ظهور حضرت قائم عجل الله فرجه است» فرا رسد. در آن هنگام خداوند عزوجل آن 
سد را به روی آنان می گشاید. آيه تا وقتی که یاجوج و ماجوج [راهشان] گشوده شود و آنها از هر پشته ای بتازند] نيز به 


همین امر اشاره دارد. 


چون ذوالقرنین کار ساخت سد را به پایان رساند راه خود را در پیش گرفت. در حالی که او و سربازانش به حرکت ادامه می 
دادند به شخصی برخوردند که در حال نماز بود. ذوالقرنین در كنار او ایستاد تا این که او نمازش را به يايان رساند. ذوالقرنین 
از او پرسید: چگونه حضور اين سربازان در كنار توء تو را به وحشت نینداخت؟ او پاسخ داد: من در حال مناجات با کسی بودم 
كه شمار سربازانش از تو بيشتر است و سلطنت قوی تر و نیروی بیشتری دارد. اگر به سوی تو روی بر می گرداندم» خواسته ام 
را از او نمی گرفتم. ذوالقرنین از او پرسید: آيا مایلی با من بیایی و من از تو حمایت كنم و در برخی کار ها از تو کمک 
بگیرم؟ او پاسخ داد: آری» اگر اين چهار ویژگی را برایم تضمین کنی. آنها عبارتند از: نعمت بی يايان» سلامتی پایدار جوان 
ماندن همیشگی. زند گی بی مرگ. ذوالقرنین به او گفت: کدام مخلوق توانایی اين ویژگی ها را دارد؟ او گفت: بنابراین با 
کسی می مانم که توانایی اين ویژگی ها را دارد و مالک آن ویژگی ها و توست. 


سپس ذوالقرنین از کنار مرد عالمی گذشت. آن مرد به ذوالقرنین گ گفت: مرا باخبر ساز که کدام دو چیز هستند که از ابتدای 
ST‏ عويب رادا انارت سروف نهر SE‏ ارما Se SE‏ 
ذوالقرنين ٠‏ گفت: آن دو جيز که بريا هستند» آسمآنها وزمين» آن دو جيز که در حركت هستند» خورشيد و ماه» آن دو جيز که 


در حال رفت و آمدند. شب و روز و آن دو جيز كه با هم دشمنند» م رگ و زند گانی هستند. آن عالم گفت: به راهت ادامه 


بده که تو عالمی. 
ص: ۱۹۱ 


ذوالقرنين به راه افتاد و از ميان كشور ها می گذشت تااين كه به پیر مردى رسيد که جمجمه ها را زیر و رو می كرد. او 
لشکریانش را نزد آن پیرمرد از حرکت باز ایستاند و به او گفت: ای پیر مرد» چرا ادم جمجمه ها را زیر و رو می کنی؟ پیرمرد 
گفت: برای اين که انسان شریف را از يست بشناسم. من بيست سال است که اين جمجه ها را زیر و رو می کنم» اما هنوز به 
پاسخ اين سؤالم دست نيافته ام. ذوالقرنین به راه افتاد و او را به حال خود رها کرد. ذوالقرنین گفت: مقصودت از این سخن» 


تنها من بودم. 


در حالی که ذوالقرنین به حرکت خود ادامه می داد به امت دانایی برخورد که قوم موسی عليه السلام که به وسیله حق هدایت 
می شدند و با آن عدالت می ورزیدند از جمله آنان بودند. او آنان را امتی عادل یافت که به طور مساوی تقسیم می کردند به 
عدالت حکم می کردند. پشتیبان یکدیگر بوده و با هم مهربان بودند. احوالشان یکسان و با هم متحد بودند. دل هایشان به 
یکدیگر نزدیکك» راهشان مستقیم» و سيرت شان زيبا بود. قبر مرد گانشان در حیات خانه شان و سر در خانه هایشان بود. خانه 
هایشان در نداشت. آنان اشر قاض ثروتمند» پادشاه و بز رگ نداشتند. میانشان تفاوتی نبود و بر یکدیگر برتری نداشتند. 
آنان اختلاف نمی ورزیدند و نزاع نمی کردند. اسیر نمی گرفتند» جنگ نمی کردند و به آفت دچار نمی شدند. وقتی آنان را 
بدین صورت دید» بسیار تعجب کرد و به آنان گفت: ای قوم» مرا از خود آكاه سازید؛ چرا که من در شرق» غرب» خشکی؛ 
درياء دشت. کوه» نور و تاریکی اين زمين گشته ام» اما همچون شما را تا به حال ندیده ام. بنابراین مرا آ گاه سازید که چرا قبر 
مرد گانتان بر در خانه هايتان است؟ آنان پاسخ دادند: اين کار را متعمدانه كرديم تا مرگ را فراموش نکنیم و ياد آن از دل 
هایمان نرود. ذوالقرنین پرسید: چرا خانه هایتان در ندارد؟ پاسخ دادند: در ميان ما هيج دزد و خائنى وجود ندارد و تمام 
کسانی که در ميان ما هستند» امينند. ذوالقرنین پرسید: چرا امير ندارید؟ پاسخ دادند: زیرا به یکدیگر ستم رو نمی داریم. 
ذوالقرنین پرسید: چرا حاکم ندارید؟ پاسخ دادند: چون با یکدیگر دشمنی نمی ورزیم. ذوالقرنین پرسید: چرا پادشاه ندارید؟ 
پاسخ دادند: زيرا ما بر یکدیگر فزونی نمی يابيم. ذوالقرنین پرسید: چرا بز رگ ندارید؟ پاسخ دادند: زيرا با یکدیگر رقابت 
نمی ورزیم. ذوالقرنین پرسید: چرا بر یکدیگر برتری ندارید و با یکدیگر متفاوت نیستید؟ پاسخ دادند: چون از یکدیگر 
حمایت می کنیم و با هم مهربان هستیم. ذوالقرنین پرسید: چرا با یکدیگر نزاع نکرده و دشمنی نمی ورزید؟ پاسخ دانند: اين به 
دلیل انس داشتن دل‌هایمان با یکدیگر و آشتی میانمان است. ذوالقرنین پرسید: چرا اسیر نمی كيريد و پیکار نمی کنید؟ پاسخ 
دادند: زيرا ما با عزم خود بر سرشت هایمان چیره شدیم و سنت بردباری را در نفس خود وضع کردیم. ذوالقرنین پرسید: چرا 
یکپارچه ايد و بر راه راست گام بر می‌دارید؟ پاسخ دادند: چون به یکدیگر دروغ نمی كوييم» یکدیگر را فریب نمی دهیم و 
از یکدیگر غيبت نمی کنیم. ذوالقرنین پرسید: مرا آگاه سازید كه چرا در ميان شما فقیر و بیچاره ای وجود ندارد؟ پاسخ 


ص: ۱۹۲ 


بد اخلاقی نیست؟ پاسخ دادند: به دلیل خود کوچک بینی و تواضع. ذوالقرنین پرسید: چرا خداوند به شما عمر طولانی تری از 


دیگران داده است؟ پاسخ دادند: زيرا ما يايبند حق هستیم و به عدالت حکم می کنیم. ذوالقرنین پرسید: چرا قحطی به سراغتان 
نمی آید؟ پاسخ دادند: زيرا ما از طلب آمرزش از خداوند غافل نمی شویم. ذوالقرنین پرسید: چرا اندوهگین نمی شوید؟ پاسخ 
دادند: زيرا ما خود را برای بلا آماده کرده ايم و مشتاق آن بودیم و خود را تسکین بخشيديم. ذوالقرنین پرسید: چرا آفت ها به 
سراغتان نمی آیند؟ پاسخ دادند: زيرا ما بر غير خدا توکل نکرده و از منازل ماه - . معنای انواء و دیگر واژه های ناآشنای اين 


حديث در ذيل حديث شماره ۲ آمده است. - 


و ستاركان طلب باران نمی كنيم. ذوالقرنين يرسيد: ای قوم به من بگویید كه تا به حال يدرانتان را نيز در حال انجام همین کار 
ها يافتيد؟ ياسخ دادند: ديديم که پدرانمان با بيجا ر گان قوم خود مهربانند و از فقيران قوم خود حمايت می كنند. آنان از 
كسانى که به آنان ستم روا می داشتند» درمى گذشتند و به كسانى که به آنان بدی می کردند نيكى می ورزيدند و برای 
بدى شان آمرزش می طلبيدند. صله رحم به جاى می آوردند و امانت را به صاحبش باز می گرداندند. آنان راستگو بودند و 
دروغ نمی گفتند؛ از این رو خداوند» كار آنان را سر و سامان بخشيد. ذوالقرنين تا زمان مرگ خود در ميان آنان اقامت 
ورزيد. اما عمر زيادى در ميان آنان نكرد؛ چرا كه به سن پیری رسيده بود. حركت او در ميان كشور ها از زمانى كه خداوند 
عزوجل او را فرستاد تا زمان م رگش ۵۰۰ سال به طول انجاميد -. كمال الدين: ۲۲۷-۲۲۱. در اين کتاب. ۶۰۰ سال آمده 


قوله ما رزیتم من الرزیثه بالهمزه بمعنی المصیبه و يقال أمعن الفرس أى تباعد و فى الأمر أبعد و الضب فى حجره غاب فى 
آقصاها ذکره الفیروز آبادی و قال طوقنی الله آداء حقه قوانی عليه و حاش الابل جمعها و قال الجوهری آجفل القوم أى هریوا 
مسرعین و آجفلت الریح أى آسرعت و انجفل القوم أى انقلعوا كلهم و مضوا انتهی و التنافس الرغبه فى الشی ء و الانفراد به. 


##[ تر جمه جمه اد دن که گفت: E e‏ گیل وق عرب زهاني 
کو مالس يعنى اسب دور شد. مین در حالت امر يعنى دور و معن الب فى محر یعنی سوسمار در دورترین 
نقطه سوراخش پنهان شد. طون اله ll‏ 
گرد آورد. جوهری می كويد: أَجِفّلَ القَومُ یعنی شتابان گريختند. أجفلت الریځ یعنی باده سرعت گرفت. انجفل القَومٌ يعنى 


قوم» همگی بر کنده شدند و رفتند. سخن جوهری به پایان رسید. آلّنافس یعنی ميل به چیزی و به خود اختصاص دادن آن. 


۱ 


ع 


عته بعنی خداوند مرا برای پرداخت حق او یرو بخشید. حاف الأبل بعتی شترآن را 


> | ترجمه ] 
1۶ 


ككء إكمال الدین أَخمد بن محمد المراز عَنْ مُحَمّد بن یَغقوب بن پُوشت عَنْ آخمد بن عو الْجَبَارِ عَنْ پونس بن بكر عَنْ 


محمد بن اشعاق عَنْ بشار العدینی (۴عَنْ عفرو بن 
ص: ۱۹۳ 


-١‏ فى المصدر: مغربا آنفسنا. م. 
۲- تقدم معنی الانواء و سائر الألفاظ الغریبه من الحدیث ذیل الخبر الثانی. 
*- كمال الدين: حم كنم وفيه: ستمائه عام. ۳ 


۴- فى نسخه: محمّد بن إسحاق بن بشار المدينى» و يحتمل كونه تصحيف محمد بن إسحاق بن يسار المدنی. 


اب عَنْ سما (()بْن عزب عَنْ رَجُلٍ من نی أترد ال مأل وجل علیًعیهالسلام أ ریت دا لین ن کیت ا تطاع أن تلم 
عرق و المرب تال سر ال له ساب و ل فی اب و بعط او تن الل و از یه سوه( 


#*[تر جمه ]كمال الدین: مردی از امام على عليه السلام پرسید: 
ص: ۱۹۳ 


آيا می دانيد چگونه ذوالقرنين توانست به مشرق و مغرب برسد؟ حضرت پاسخ داد: خداوند ابر را در اختيار او درآورد و 
دستش را در اسباب باز گذاشت. ور را برای او گستراند به طوری که شب و روز برایش یکسان بود -. كمال الدین: ۲۲۰ -. 


#* | تر جمه | 
۰1۷ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام تاد ّی اوق عَنْ أبيه عَنْ تخد عن ان عیتیی عن لب تن عن هراود بن 
ارجة عَنْ آبی بعد بر عَنْ آبی جغفر عليه السلام تال إن ذا لقن ع لم یکن تب له ان ودا صَالِحاً أَحبٌ الله حه الله و 
اصح ال ا حة اله مق لو له تنعل نه قاب نهم رما تم رجح هم بوه على رنه لاحر و فيكم ن 
هُوَ علی سره - (۳)و له حير اتات و لكاب الول انار لول رکب الذَلُولَ و كات إا الى إِلَى قوم كانَ 


2 


رَسُولَ تفسه ایهم لكلا يُكذَّبَ ت الإشل (۴). 


ک. إكمال الدين أبى عن سعد إلى قوله من هو على سنته (۵)- شىء تفسير العياشى عن أبى بصير مثله (2). 


** | ترجمه أقصص الانبياء: ابو بصير: امام باقر عليه السلام فرمود: ذوالقرنين» ييامبر نبود» بلكه بنده درستکاری بود كه دوستدار 
خداوند شد و خداوند نیز او را دوست داشت و برای خداوند خير خواه بود و خداوند نيز برای او خيرخواه شد. او به قومش 
دستور داد تا تقواى الهى ييشه كنند. آنان بر شاخ او زدند واومدتى از دید كان آنان نايديد شد. سيس به سوى آنان بازكشت 
و آنان بر شاخ دیگر او زدند. در ميان شما نيز کسی بر سنت او وجود دارد - . يعنى کسی كه بر روى شاخش دو بار زده می 
شود. به آنچه در ذيل حديث شماره ٩‏ آورده ايم» رجوع كنيد. - . ذوالقرنين مخير شد كه ميان ابر ص عب و ابر لول یکی را 
بركزيند. او ابر ذلول را بركزيد و بر آن سوار شد و هر كاه به قومى می رسيد خود پیام رسان خود بود تا فرستاد گانش تكذيب 
نشوند - . نسخه خطى قصص الانبياء - . 


به حديث بالا وجود دارد و راوى حدیث. آن را تا اينجا می رساند كه حضرت فرمود: در ميان شما نيز کسی هست که بر سنت 
اوس کیال شیف ۲۲۰ 


تفسیر العیاشی: در اين کتاب نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی تفسیر عیاشی - . 


| تر جمه | 
«A»‏ 


علق ا ی له لمات 000 ۳ ۷ 000 مله الا عا م يئصر یل كما صر ا 
)¥( 


آكاه ساز. حضرت در پاسخ فرمود: ابر در اختيار او درآورده شد و اسباب به او نزديكك كرديد و نور برای او كسترانده شد. 


دید او در شب به مانند روز بود -. نسخه خطی قصص الانبياء -. 
| تر جمه | 
۰۹ 


0 عن المُظفر العلوی عن ابن الْعَيَاشِىٌ عَنْ ايه عَنْ مُحَمّدِ بن عیسی عَنْ عمرو بن شمر عَنْ جابر الجغفی عَنْ جابر 
ن قد الله قال معت رَشُول الله ص 


۱- بکسر السين و تخفيف الميم. 

-١‏ كمال الدین: ۲۲۰. م. 

۳- أى من یضرب على قرنه مرتین. راجع ما قدمنا ذيل الخبر التاسع. 
۵- كمال الدین: ۲۲۰. م. 

ع تفسير العياشئ مخطوط. 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. 


وا لیا عدا ایحا جع ال على یوم مدعا ؤمة إلى الل عر و جل و موم فا قض نو على كه 
َب عتم زا عى قبل مات أذ هلک ای وا 2 سلک نم ظَهَرَ و رَ یکیو یآ قمع خی 
نيه و إِنَّ الله عر و جل مکن لَهُ فى اض و ااه مِنْ کل شین ۽ میا و بل المشرق و مغر و إِنَّ له تجا رک و تَعَالَى سیبجری 

شن فى انم من یی و یله زق الأْضٍ و یه ی لا بی سل و ا مضع ین هلي و لا جل وه و لین إا وه 


2 


0 


جا 


ر ه 


و هر الله ا له كتُورَالَدْض و معادئها و یلص ره بالإغب يلا رض قشطا و عَدْنَا كما مَك جور و طلماً (0). 
*:* | ترجمه ]كمال الدین: جابر بن عبد الله: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: 
ص: ۱۹۴ 


ذوالقرنين بنده درستكارى بود كه خداوند» او را حجتى برای بند گانش قرار داد. او قوم خود را به سوى خداوند عزوجل 
فراخواند و به آنان دستور داد تا تقواى الهى پیشه كنند. آنان بر شاخ او زدند و او مدتى از ديد كان آنان ينهان شد تا اين كه 
برخى گفتند: او مرده يا هلا-كك شده است؟ به كدام وادى رفته است؟ سپس ظهور كرد و به سوى قومش بازكشت. آنان بر 
شاخ دیگر او زدند. آ گاه باشيد که در میان شما نیز کسی هست که بر سنت اوست. خداوند عزوجل به ذوالقرنین در زميق 
امکانات داد و از هر چیزی به او سببی ارزانی داشت. او به جای برآمدن خورشید و جای غروب آن رسید. خداوند تبارک و 
تعالی سنت او را در قائم که از ميان فرزندانم است. جاری خواهد ساخت و او را به شرق و غرب زمین خواهد رساند. به 
طوری كه او بر تمام دشت ها و جای جای دشت شت ها و كوه ه هايى که ذوالقرنین در آن قدم نهاد؛ قدم می گذارد . خداوند» گنج 
ها و معادن زمين را برای او خارج می سازد و با ترس افکندن او را یاری می کند. او زمين را همان طور که پر از جور و ستم 
است. از عدل و داد پر می سازد -. كمال الدین: ۲۲۱-۲۲۰ -. 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


مر هن الاجاء علي السلام بالاش اد عن لوق نی إلى معد بن آزعة عن فد نا عه عم دک هُ عَنْ أبى 
لاا فت مم شَيْعَهُ (0بغض أط حاب إلى یت قَلَمَاالْصَفَ 


2 
ع عي و 


ولك ل ار وت رها اجه وراد E‏ من عليه السلام قال روا جوا 
عرد ري e‏ قال د تم قال ذو الْقَوئن ,لاب میتی الی خليل القن نمی و مَذَّى مه 
ناه متي ای ذل زیم هسام تلفت الخو ال خی عشره یم بان من و ی بان من خر 


Cu 
Bi 


الم لا تن فان ی هه عام 1 بش قط شخان مَنْ هو بص يڙ لَا بوتاب شربحان مَنْ هُوَ قَيُومٌ لا يَنَامُ شبحان مَنْ هُوَ ملک لَا 
یرام - (۴)سیح ان مَنْ هُوَ عَزِيرٌ لا يضام (۵)شبحان من هُوَ مُختجب لَا بری شربحان مَنْ هو واسغ لا یتکلف شربحان من هُوَ قائ ا 
يلهو سْبِحَانَ مَنْ هو دَائِمٌ لا يَسْهُو (۶). 


ص: ۱۹۵ 


۱- كمال الدین: ۲۲۱-۲۲۰. م. 

۲- هکذا فى النسخ و فى القصص للجزاثری؛ و استظهر فى هامش النسخه التى قوبلت على المصّف أن الصحیح: سبقه. 
فيي نسخه: فأسرجوا. 

۴- آی لا یقصده أحد بسوء» و لا يريد أحد ان یتصرف فى سلطانه و کبریائه. 

۵- أى لا يقهر و لا يظلم. 

۶- مخطوط. 


| ترجمه أقصص الانبياء: محمد بن خالد از كسى كهاو رامى شناخت: امام باقر عليه السلام فرمود: ذوالقرنين به همراه 
ششصد هزار سوا ر کار به حج رفت. وقتى وارد حرم شد. برخی از يارانش او را به سوى خانه كعبه همراهى كردند - . در 
تمامى نسخه ها و نيز در قصص الانبياء جزائرى اين طور آمده است. اما در حاشيه نسخه اى كه به وسيله خود مصنف مقابله 


شده اكه ثينخ شده که درست انه از ا مقي کد اكه =. 


چون با زگشت. كفت: مردى را ديدم كه از تمام مردانى که تا به حال ديده بودم نورانى تر و زيبا تر بود. آنان گفتند: او 
ابراهيم خليل الرحمن عليه السلام است. ذوالقرنين كفت: مركب هايتان را زين كنيد. آنان ششصد هزار مركب را تنها در مدت 
زمانى كه برای زین كردن یک مركب لازم است. زین كردند. حضرت مىفرمايد: سپس ذوالقرنين گفت: خير» بلكه نزد خليل 
الرحمن بياده می رويم. او و يارانش به راه افتادند تا اين كه وى و ابراهيم عليه السلام به يكديكر برخوردند. ابراهيم عليه 
السلام فرمود: با جه روزكار را پیمودی؟ ذوالقرنين پاسخ داد: با يازده كلمه كه عبارتند از: پاک و منزه است کسی كه ماند گار 
وفنا تابذير استه: با کے و منزه است کسی که داناست و جنزی را فراموش تمن کند. ياك و سرد است کسی كه تكهدارثده 
است و جيزى از دستش رها نمی شود. پاک و منزه است کسی که بيناست و شک به خود راه نمی دهد. پاک و منزه است 
کسی که جاودان است و نمی خوابد. پاک و منزه است کسی كه پادشاهی است که هدف هیچ بدی ای قرار نمی كيرد. پاک 
و منزه است کسی که قدرتمند و غلبه ناپذیر است. پاک و منزه است کسی که پوشیده و نادیدنی است. پاک و منزه است 
کسی که در فراخی است و به سختی نمی افتد. پاک و منزه است کسی که برياست و کار بیهوده نمی کند. پاک و منزه است 
کسی که زوال ناپذیر است و کار اشتباهی از او سر نمی زنند -. نسخه خطی -. 


ص: ۱۹۵ 
* | تر جمه | 
»¥1« 


سن» المحاسن اليَفْطِينِقٌ تن الدَّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ اتراهیع بن عد الحمید عَنْ آبی الْحَسَنِ موی عليه السلام قال: ملک ذو 


القزئین وَ هو ان اثنئ عَسْرَ و مَكث فى ملکه ثلاثِينَ سَنَهُ. 


**| ترجمه |المحاسن:ابراهيم بن عبد الحميد: امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: ذوالقرنین در سن دوازده سالگی به پادشاهی 


رسيد و سى سال يادشاهى كرد. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


یمکن الجمع بینه و بين ما مر بحمله على ملکه قبل غیبته أو بأن یکون المراد مده استیلائه على جمیع الأرض و استقرار دولته. 


** | ترجمه آمی توان ميان اين حديث و احادیث قبل اين طور جمع کرد که او پیش از غیبتش به اندازه اين مدت پادشاهی 
کرده است يا اين که مقصود. مدت زمان تسلطش بر تمام زمين و ثبات حکومتش است. 


* | تر جمه | 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اناد إِلَى الصَدُوق عَنْ تریلونهعن عو عن الکوفن عن ريض بن ابق عن شود 
زین الْقَاضِِى قَالَ: لت عَلَى ابی لحن الول عليه السلام وم كن زآنی قط ال بن أل ال أت فلت م ِن أل اباب 
فقال التَانَهَ م من آغل الهَدّ نت فلت م من أَهْل اباب قَالَ من آغل اد فلت تعم قَالَ داك السَدٌ الَذِى مه دو لین )١(‏ 


أقول: أوردنا بعض أخباره فى باب أحوال خضر عليه السلام. 


#*[ترجمه أقصص الانبياء: اسود بن رزين قاضى مى كويد: بر امام موسى كاظم عليه السلام كه تا به حال مرا نديده بود وارد 
شدم. حضرت يرسيد: تو اهل (السد) هستى؟ عرض كردم: من اهل (الباب) هستم. حضرت دوباره يرسيد: تو ساكن سد هستى؟ 
ياسخ دادم: من ساكن (الباب) هستم. حضرت براى بار سوم يرسيد: تو ساكن سد هستى؟ ياسخ دادم: آرى. حضرت فرمود: 
مقصودم آن سدى است كه ذوالقرنين بنا نهاد -. نسخه خطى قصص الانبياء - . 


مى كويم: برخى از احاديث او را در باب احوال خضر عليه السلام آورديم. 
* | ترجمه ] 


«f» 


ه ها م2 


ای او یه وی ٿن حامد عَنْ محمد بن جغفر عَنْ عبد الل : بن أَحْمَدَ تن إيْرَاهِيمَ عَنْ عفر 
بن ححص ری الراك عن مر شدي عن ید ان زا شي ب بسار كل لباقت فى نمه 
شول الله صلى الله علیه و آله فام تقو وي اهوج وا اؤ ك على مد صلی اش علبه و آل 6+ الما ما 
ينغن نالك م نل وى درن عن دی وت ا لو ار تس ا 
ل ل ال ا سام 3 ج و عأمجوج ف فيها انفد 
ا 
**#[ترجمه أقصص الانبياء: ابو عقبه انصارى می كويد: در خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله بودم که شمارى از يهوديان آمدند 
و به من گفتند: برايمان از ييامبر صلی الله عليه و آله اجازه بگیر. من حضرت را از ورود آنان آكاه ساختم و آنان بر حضرت 
وارد شدند و گفتند: به ما بگو كه آمده ايم تا از تو درباره جه جيزى بپرسیم؟ حضرت فرمود: آمده ايد تا از من درباره 


ذوالقرنین بپرسید. آنان گفتند: آری چنین است. حضرت فرمود: او پسر جوانی از اهالى روم بود که برای خداوند عزوجل 


اخلا.ص ورزید؛ از این رو خداوند. او را دوست داشت وحکمران زمين قرار داد. او حرکت کرد و به جای غروب خورشید 
آمد. سپس به جای برآمدن آن رفت. سپس از آن به سوی خیل سياه يأجوج و مأجوج رفت و آن سد را در آن جا بنا نهاد. 
آنان گفتند: گواهی می دهیم كه همین طور بوده است و در تورات نيز به همین شکل آمده است -. نسخه خطی قصص 
الانساء -. 


* | تر جمه | 


«ff» 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى الطفل ال سمخ عَلِيَاً عليه السلام يَقُولَ ان دا لین لَمْ یکن بَا و لا رَسُولًا كان عَيْداً أحبٌ الله 


فَأَحَبَهُ وَ نَاصَحَ الله قَنَصَحَهُ دَعَا قَوْمَهُ فَضَرَبُوهُ علی أحد 


-١‏ قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۲- تفسير العیّاشق مخطوط. م. 


هلو مب به له قَصَرَبوهُ علی فونه الا خر فتلوهد۱ 

* | ترجمه |تفسير العياشى: ابو طفيل: امام على عليه السلام می‌فرماید: ذوالقرنین» نبی و رسول نبود» بلکه بنده ای بود که 
دوستدار خداوند شد و خداوند نيز او را دوست داشت و برای خداوند خير خواه بود و خداوند نيز برای او خير خواه بود. او 
قومش را فراخواند و آنان بر يكى از شاخ هاى وى زدند 

ص: ۱۹۶ 

و او را كشتند. سپس خداوندء او را برانكيخت و آنان بر شاخ دیگر او زدند و او را كشتند -. نسخه خطى - . 

* | ترجمه | 

«¥۵» 

شىء تفسير العياشى عن بريد د ئن مُعَاوِيهَ عَنْ أبى جغفر e‏ 
تحني قلا ضاجت موشی و و الزن كانًا غالمین و لَمْ يَكونًا ین يئر 

]| ترجمه |تفسير العياشى: بريد بن معاو به می وت از امام باقر و امام صادق علیهما السلام پرسیدم: جایگاه شما حيست و به 
چه کساتی از گذشتگان شباهت 

دارید؟ ايشان در پاسخ فرمودند: ما به منزله يار موسی و ذوالقرنین هستیم که هر دو عالم بودند. ولی پیامبر نبودند -. نسخه 
خطى -. 

* | ترجمه | 


«¥$» 


ىء تفسير العياشى کي ان لوقك قال: هالت یی امین عليه السلام عَنْ ِى لقن ما کال اه ال لک سے كاة 
لكان ازيم اؤ کان نی بل كان عدا صالحا ؟ ب ال ی آناس غعاهع یله و یال مام جل مهم فص وب رَه 
لیر مات فم بع فَأخياة و بت تیاس عم رل قَصَرَبَ وله الم قمات كاه دا القن (۳) 


| ت رجمه ]تفسير العیاشی: ابن ورقا می گوید: از امام على عليه السلام پرسیدم که شاخ های ذوالقرنین جه بودند؟ حضرت 
پاسخ داد: شاید تو می پنداری که شاخ او از زر يا سیم بود و یا او پیامبر بوده است. اما اين طور نیست. او بنده درستکاری بود 
که خداوند» او را به سوی مردمی فرستاد و او آن مردم را به سوی خداوند و نیکی فراخواند. مردی از ميان آنان برخاست و بر 
شاخ چپ او زد و او مرد. سپس خداوند» او را برانگیخت و زنده کرد و به سوى مردمی دیگر فرستاد. مردی برخاست و بر شاخ 


راست او زد و او مرد؛ از این رو او را ذوالقرنین نامیدند -. نسخه خطى -. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


حي سحي الوائي الي لوبو ان e E‏ 
بت لَه لیات و مک لَه فى الاد و كاذ وْصِفَ له نالعا یل له من بو رب مِنْهَا شَْبَهُ لغ يَمْتْ حى يَسْمَعَ الوت 


رغ فى طلا على آئی ؤا و کال فى ذَلِكك الْمَؤْضِع لاما وم اع ان لدو a‏ 


لد 0 


مد آضحابه (ع)عِنْدَهُ فَدَعَاُ َأعْطَاه و آغطی قزم ین أضحايه کل زج نه خوت لح ال اقا إلى مه الْمَوَاضِع فیفیل 
کل یلبم وه دعب 1 لت ارم کل جل منهم ی قفسل نیا حوئة ول لو هی ی 
ين ین كك اون قماغ عمس الحوت و ود الوتٌ ريڪ ال اء حيى فانساب فى الْمَاءِ د ما رای ذلك الْحَضدَرٌ ری بتابه و 
سط و ل رّمش فی الْماءِ و یشرب و بجتهد أن يْصَُِ فا زای ذلک رجح فرجع أَضْحَاهُ و آتر ذو لین بض الشمک 


ي متها اي 


SE N SS E 


2 


ص: ۱۹۷ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- لعله أبو بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام. راجع الخبر الرابع و هناكك شرح بعض آلفاظ الحدیث. 
۵- فى هامش المطبوع: ستون ظ. 


۶-فی نسخه: من آثر أصحابه. 


2 


سمکک قَالَ فَأَخْبرَهُ اضر فَقَالَ له فص تفت نفت ما ذاقال قب علیهافجعلت أَعُوصٌ فاطلبها فلع آجذعا ققال فشرنت من الما 
(0قَال نعم قَالَ فطلب ذو لین الْعينَ كم یجذها فال لِلْحَضِر نت نت صاحنها (۲). 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: هشام روایت کرد از یکی از ائمه علیهم السلام - . شاید مقصود امام صادق عليه السلام باشد. به 


حديث شماره ۴ که در آن برخی از واژه های اين حديث شرح داده شده است» مراجعه کنید. - 


که فرمود: ذوالقرنین» بنده درستکاری بود که اسباب برای او در هم پیچیده - آماده شده - بود» به او در زمين امکانات داده» و 
چشمه زند گانی برای او شرح داده شده بود. به او گفته شد که هر که از آن چشمه بنوشد تا شنیدن آن بانگ در قيامت 
نخواهد مرد. او به دنبال آن رفت تا اين که به جایگاه آن رسید. در آن جا ۳۶۰ چشمه قرار داشت. خضر عليه السلام پیشاهنگ 
سياه و از نزدیک ترین ياران او بود. ذوالقرنين» او را فراخواند و به او و شماری دیگر از يارانش به هر كدام یک دانه ماهی 
نمكك سود شده داد و گفت: به سوی اين چشمه ها بروید و هر کدام از شما بايد ماهی اش را به تنهایی در یک چشمه بشوید. 
آنان رفتند و هر کدام چشمه‌ای را اختیار کرد و ماهی‌اش را در آن شست. خضر عليه السلام نيز به یکی از چشمه ها رسید. 
وقتی ماهی‌اش را در آب چشمه فرو برد» ماهی» بوی آب را شنيد و زنده شد و به سرعت درون آب حرکت کرد. خضر عليه 
السلام با دیدن اين منظره لباس هایش را درآورد و خود را درون آب انداخت و شروع به فرو رفتن در آن آب کرد. او از آن 
آب می وشید و می کوشید تابر آن ماهی دست باك وقتی دید که قادر بر این کار نیست» بار گشت. همراهان او نیز 
باز گشتند. ذوالقرنین دستور داد تا ماهی ها را از دست آنان جمع آوری کنند. او گفت: نگاه کنید» یک ماهی جا مانده است. 


آنان گفتند: خضر صاحب آن ماهی است. حضرت فرمود: ذوالقرنین» او را فراخواند و به او گفت: ص: ۱۹۷ 
ص: ۱۹۷ 


جه باعث جاماندن ماهىات شده است؟ خضر عليه السلام او را از ماجرا با خبر ساخت. ذوالقرنین از او پرسید: تو جه کردی؟ 
خضر عليه السلام پاسخ داد: خود را درون چشمه انداختم و در پی آن ماهی شروع به غوطه ور شدن در آن کردم. اما آن را 
نيافتم. ذوالقرنين يرسيك: آیا از آن آب نوشیدی؟ خضر عليه السلام پاسخ داد: آری. . حضرت فرمود: : ذوالقرنین ¿ در طلب آن 


چشمه ب رآمد اما آن را نيافت. او به خضر عليه السلام گفت: تو صاحب آن چشمه هستى -. نسخه خطى - . 
#* | ترجمه | 


«YA» 


شی» تفسير العياشى عَنْ حار ثْ بن حييب قَالَ: أنَى جع عليه السلام قال ا َه با آمیر همین أخبرنى عَنْ ذی الْقَوْين 
له شرخر لَه الشاب و قَوْبَتْ لَه ساب و بیط له فى الور قَمَالَ أ اي 


2 


فصر باللیل كما يُبِصِرٌ بائّّار ‏ م الق عليه السلام رل آزی دک فيه فسکت (۳. 


| ترجمه |تفسير العياشى: حارث بن حبيب: مردى به امام على عليه السلام عرض كرد: مرا از ذوالقرنین آ گاه ساز. حضرت به 


او فرمود: ابر در اختیار أو درآمد. اسباب به او نزدیک و تور برای او گسترانده شد. آن مرد از حضرت پرسید؛: چگونه نور 


برایش گسترانده شد؟ حضرت پاسخ داد: دید او در شب به مانند روز بود. سپس حضرت به او فرمود: می‌خواهی برایت بیشتر 
درباره او بگویم؟ و آن مرد ساکت شد -. نسخه خطی -. 


** | تر جمه | 
۰۳۹ 


کی شیر العاشي عن الاك ریغ باه عن آییر امینین عليه السلام قَالَ: سل عَنْ ذی الْقَوْنّين قال کات عَئداً صالحا وَ اسْمَة 
عیاش اَتَارَةُ الله و لته ای قد قن م یی اڑود وی فی اجیو ارب و دیک بف وان وح قط بو على ون وه لعن 
كعات ام اجا بعد مائّه عام د هتفرن لو ى تاه من که وف ریق 


تمه هبو با و عاض بن تن اب عل یهت ى توفي الو بر و جع ر عل 

و آیة ته فى هنم رَفَعَه | ریالم اء الدَّنا فكقّط له له عن الْأَرْض كلها جمالا و ولا و فجاجها ّى أَبْصَ ر ماب 
مرق و ارب و آنه الله ین کل شین عم بغر په الع و لال و أ ده فى ريه بکشف من السَمَاءِ فيه طعاتَ وَ رَعْدٌ 
و وق تم فرط لا رض و آو- عى یه آن سو فى ايه رب الْأَدْض و شوقها َد طَوَئْتٌ ت لک الاد و لت للك لك اعد 


e‏ با 
yS‏ 3 ۱ 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ فى نسخه: نشرب من الماء؟ و الظاهر أله مصحف. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 


غذبا تا إلى ؤل و قول له ین أخرنا درا م نیع نيا ذو اون ین الهس یا مه َال یز میا ای ما 
هی مه مع امس لیا ال اميه وج الشّمْس تعب فكوا و معا يعون ألْفَ ملك وها پت ال الک الكاليب 
وها من تفر البغر فى فطر الوص الأب من كما بجری السَفِيئهُ عَلَى طَهْر الْمَاءِ فا هی ك 
َع على قوم ی ما یه خر لآ ای عليه السلام نذا القن ورد على قم قد أخر تيع الششل و 
أجم ادمع و الؤائقع ئی يرئهّة الط تم نیع ذو لقن تیب فى اجه امه ی إذا ب ین ادن ود من ذونهما 
وم لا یکادون يَفْمَهُونَ فا الوا يا ذا لون یوج و مأنجوج حلب مَردَيْن الجبلین و شم ییون فی اض إِذَا كان ان 
وا و ترا جوا علا ِن رذن لین فرعزا فى رن و رووا تی لبون نا ی هَل تجعل لک حرجا لدب 
نیک فی کل عیام علی أن تجعل نا وم م عدا إِلَى قوله رز لخد قال احفر له جل ديد فََلعُوا ا له ال الب فطرح 
بَغْضه علی بَغض فیک | , ین شین و كان و ای مو ولَ من نی رما علیازض ثم ججمع یه الب و تفه اه 
وضع یلایخ وا عقا اب َال ثونى بط و و امش ات لاوا له جا يس قخوهعلی دید 


زر ۵ 2 


فدات که َعَهُوَ الط به قَالَ ما اشطاغوا أَنْ يَظْهَوُوهُ و ما اشتطاغوا لَه فا َعنى يوج و مأمجوج قال هذا رخعه من وبّی قإذا جاء 


A 


وك نح كي كان EE‏ 


و اد ججریل بن آخمد فى حبدينه عاي عن الأضديخ بن باه عن علی أبى طالب عليهما السلام و تر كنا بعضهم َو يفوج 
لي بات يني زع لته و کاق ذو اعد سا و ان مِنَ الله بمكان نَصَ ح الله فنص ج ا نهو أعك الله ده كان قد 


لس 


سب 


۲ جع 


ص: ۱۹۹ 


١-أى‏ إلى قوله تعالی: «بما لد یه خراً). 


و عن + فل و م2 


فى لاد و مکی لَه فیا عنَّى ملك ما بَئِنَ شرت و الب لاو كان 1 له خلیل من المذائكه یال له رَقائیل (اايثز إلئه 


ِب دنه و ناجیه بيا هو ات یوم عِنْدَهُ إِذْ ذال له ذو وین ی یف جبده اكاد أن هى من جاو أل لض 
ال رقائیل , دا لین و ما با غل لض - قال ما عِبادَ ار وّات تزضع قم | و علیه ملک تاه 
ادا و اروا برقم رَأْسَهُ سه بدا قهکی (۴ذُو اون ۶ قدبدا شان با قائیل ای حك أن 
ا إن نی از عا (هاذعى عين الا ني 
عَزِيمَةٌ مِنّ الله أ له ن پشرب منیا لم فث کی یکون هو ال ؛ بال الله الْمَوْتَ (ع)فان طفوت بها تعش ما ت الو ا 


لک الین و ل تخر را ال ا َر أن تحت (۷)فی الما أن له فى الَو له لم بطاها رش و لَا حجان ال ذو ان 
و لک اه قال یل نا أذرى تم رید وقایل تخل دا رین طوبل من قول رال يا أخهر رَه عن الْعَئِن و 
اهوم يحبر بعلم بقع به ملع جمع ذو لین ها 


ص: ۲۰۰ 


-١‏ قد أخرجه الثعلبى فى العرائس ص ۲۰۵ ط مصر من هنا فقال: روى عن علي بن أبى طالب کرم اللّه وجهه انه قال: كان ذو 
القرنين قد ملک ما بين المشرق و المغرب اه. و فيه اختلافات نشير إلى بعضها بعد ذلكك. 

۲- فى نسخه: رفائيل و كذا فى المواضع التى تأتى بعد ذلك. و فى العرائس: روفائيل. 

۳- فى العرائس: و كان له خليل من الملائكه اسمه روفائيل» يأتيه و پزوره» فبينما هما ذات يوم يتحدثان إذ قال له ذو القرنین: يا 
روفائيل حدّثنى عن عبادتكم فى السماءء» فبكى و قال: يا ذا القرنين و ما عبادتكم عند عبادتنا؟ ان فى السماء من الملائكه اه. 
۴- فى العرائس: ان فى السماء من الملانکه من هو قائم لا يجلس أبداء و من هو ساجد لا يرفع رأسه أبداء و من هو راكع لا 
يستوى قائما أبداء يقولون: «سبحان القدوس الملک القدوس رت الملائكه و الروح ربنا ما عبدناک حق عبادتک» فبكى ذو 
القرنين. منه قدّس سرّه. 

۵- فى العرائس: قال روفائيل: او تحب ذلكك يا ذا القرنين؟ قال: نعم» قال روفائيل: فان لله عينا فى الأرض تسمى اه. 

۶- فى نسخه: لم يمت أبدا. و فى أخرى: حتى يكون هو يسأل. و فى ثلاثه: هو بالذى يسأل. 

/ا- فى نسخه: نحدث. 


8- و فى العرائس زاد: فنحن نظن أن تلك العين فى تلك الظلمه. 


هل مَمْلَكتهِ و علَمَا مم و أهلَ یره الك و آثار ها قرا عة كال ذو این : مَْشَرَ الْفمَهاءِ و أَُل اكب و آثار 
اوه ول وذنم فیک قرام ِن کلب ال و فی کلب 2 من كان فلکم ا 
زيم اه من شرب ما م مت > ی کون هو الْذى شان الله اموت ت تارا ا یا اھا اميك تال هل وج ثم فيما رن بن 
الک أن له فى اارض عل تم ماه انش و لا ان الوا ا ابا میک فعرن عله دورن ن زا مدید و پکی ال 


لاد د الأَوْصَيَاءِ أ أَوْصدَيَاءِ ۳ و كان سَاكتاً ل یکلم 


۹۳ 


بح عن این و اه ها بح و كان فیمن حض وه عَم مِنَ انم 
کی دا أبس ذُو این هم ال لَه العام (۵ أيه اليك انکک تال ولا عن أ یس له به ب مولع ما ثرید دی 
فرح ذو لین رحا ددا نی َل عن فراه و ال ادن نی شاه تال آخبزنی ال عم اها امک إِنّى وَجذث فى 
کاب آَم الى کب بوم سيمت لَه تا فى الأض من عين أؤ شجر جرد فيه دهع شذعی عَينَ الحا فيها ین أثر له 
زیم آله من یشرب ین َم مث حتّى یکون هو الى بال الله مؤت بعلمو مها إن و جان قرح ذو لین و قال 
اذ منّى یا ھا الام تذری أن مؤخ ما ال نکم وَجذث فی کتاب 51م أا علی تون الشّمْس يَغنى ملعا فرح ذو ين و 


هم 


3 بعت إلى أل مملكيه جع أذ شرانهع و ام و علیاعفع و أل الحكم مهم اجتمع لیف حكيم و الم و فقي َا 


2 
5 ء0 2 


اجتمتروا عله ها مدير و مب له باع ده و و وی اه فار بهم رید مطلع الشَّمْسٍ تخوض ابكار و بطع الجیال و 
نی و زین و او تسا یی عر مه ی هی إِلَى طرف له ادا ى لیس بطل یل و ادن )و که 
َوَاء یو سد ما ی القن رل وها 


۲۰١ ص:‎ 


-١‏ فى العرائس: فقال عالم من العلماء: إنى قرأت وصیه آدم عليه السلام فوجدت فیها أن خلق الله فى الأرض ظلمه لم يطأها 
انس و لا جان» و وضع فیها عين الخلد فقال ذو القرنین: و أين وجدتها؟ قال: فى الأرض التی على قرن الشمس. و ليس فيه 
جمله «و كان فیمن حضره» و لا الجمل التی يأتى بعد ذلک. و الظاهر أنه اختصر الحدیث. 

۲- فى الرائس فذا ظلمهتفور مثل الدخان ليست بظلمه لیل. فعسکر هناك اه. 

۳-فی نسخه: ما بین الخافقین. 


وكيا خن جعع غلماء أل حشكره ومع و آغل الْمَضلٍ ملع ققال یا مغثر لاء و الما إِنّى أرِيدُ أن شلک ده 
yy‏ ما طلبه و لا ملک اد کان فیک من این و قوسل و امن 
عوك قال کاب لى من لب لو با الك إو تعلم نک إا کته قفرت بعاجیک ينه بیع ت علیک لا 
0و لالح اف أن بغ بيك  ))0(‏ م کون فیه ماک ملک كك و وال شرانک و فتراد من الْأَرْض فَقَالَ ل اذ 
<< لي ما يريد دو الَو ن فَقَالَ ذو لین یا مغثر الما آخبزونی اضر الاب الا 
اليل ِا ایکا بص ر الدَّوَابٌ فانتخبت مِنْ عشکره ات سنه آلّاف فرّس نان آبکار (۳)و انْتَحَبَ من ن هل الم و الْمَضْلٍ 
یگ ی بت لخن و مود اضر على اَن قرس تلع علی ده و وم 
نیو له و سار دو لین فى رب + آلَافٍ و رل عترکره أن روا معش كرة ان عكر سه هان جع هو ال 
ی دک الق و و ا تفا فى امد و لَحقوا باهم أو یت شَاءوا ال اتر با امک نا دک فی الظَلْمَهِ آ یی 
شت بغضا یت تفر باشل إا صاب نله لیر خوزه حغراء (عکاها مشعلة لها َو 2 قال خد هَذِهِ الْحَرَرَه فاذا 


و 


أَصَابَكمْ لا قاز بها إلى لض ایا تصدیخ فَإِذَا صاحث جع أَهْلٌ الا إلى ضوا او ر فی ف الاد 
کان الْخض رز بت و رل ذو لین ن کیا لضم یز ات ييؤم إذ عرض لَه اد فى له ال ضحابه و فى هذا مضع 


ص: ۲۰۲ 


۱- فى نسخه: لاتبعناكك. 

۲- فى نسخه: أن ینفتق عليكك. 

۳- فى نسخه: اناثا بکاره. 

۴- فی نسخه: و عقد لا فسحر. 

۵- فى نسخه اثنتى عشره سنه. 

۶- الخرز: ما ينظم فى السلكك من الجذع و الودع. الحب المثقوب من الزجاج و غيره: فصوص من حجاره. الواحده: الخرزه. 
خرزات الملكك: جواهر تاجه. 


عن موضدعه و رل عَنْ فرسه فَاوّل الْحَرَرَّهَ فرمی بها فى الوّادٍی َأبطاث عهُ با جابه ئى خاف آن لَا بجي ” ت م اه فَخَرَج إِلَى 
صوتها (١)فَإذَا‏ هی علی جانب الین و إِذَا ماو أسَدٌ يياضاً مِنّ لین و آضرنی من الیاقوت و خی من الخسل فرب یله ثم عم 
یاب فَاغْتَسَلَ منها © َم یس یاب نع ری و روم و وهی ا بر فساژوا و مر 


ذو لین ده فخطاًاوادی قد لکوا جلك اة e‏ أو تین هم خر چوا بشزم یس بز هار وا شغس و 


قرع اكلا قرز مت إلى آزشس عدر سه کان حص قرا لو دا هُوَ ریق علی طول فسخ 
Ds‏ وو خی ی ف يع راغ 


انی اضر و سیر أَسْوَ ا لک الْحَدِيدَه بي السَمَاءِ و اض ات | أؤ ضُورة الْحَطافِ أو َيه بالْحطاف أو 
هو ات (۴ )ا 7 تال نو این نان الا یا 5 وين ا ی گناک ما 


وراک عتَّى وضت ای عد ایی هرق (0)ذو یقرف شید ال یا دا لین اتف و أخيزنى قال سل ال هَل 
کنر فی الْأَرْض بیان بجر و اْجص كَالَ ؟ نم ال اض لیر وا ی ما ین الدبو ها فرق فو رین فال أا خف 
و آخبو نی قال سل قال عل کرت المعازت قال عم قال اص الطیر و امت ی ملا ین العدیده تیا فرق دو امین فا ال نَا 
و قال سل قال هل ازتکت لاس ساد الژور فى لض قال تم فافض التفاضه و الْتَفَحَ قَسَدِدَّ مایق داري 


رام ° 


اضر قَالَ الا ذو لقن عند دلک فرقا مه فقال له لا خت و أَحْبونى كَالَ 
ص: ۲۰۳ 


-١‏ فى نسخه: فخرج إلى ضوثها. 

في نسخه: و رمله خشخاشه. 

۳- فى العرائس: فاذا بقصر مبنى فى تلك الأرض طوله فرسخ فى فرسخ عليه باب اه. 

۴-فی العرائس: و إذا طائر أسود يشبه الخطاف مزموما بأنفه الى الحديده معلقا بين السماء و الأرض. 


- أى ففزع. 


سل قال هل ترك الاس س اة أنْ ا له إلا الل قال لا فالضع نله تم قال یا دا لقن لا تخت و آخبزنی قال سل قال هَل ترک 
لاس الصَّلَاءَ الْمَفْوُوضَهٌ قال لا قال قلعت انو نم کال ا ا لیا تخت و آغبزنی ال سل فلع با 
من لاه قال لا قال فاصم سی عاد ای عاله الول بادا هُوَ ترجه مذرجه إلى أَغلى اضر ر ال الطرُ یا دا ان اشر لكك 


ره اجه فترلکها و و حاف یریما هجم یه تی اشیتوی علی طهر ا و وطح فود عد ی رو اذا رَجُل 


E 


شاب أیض مضدى 2 اجه علیه یاب پیض عّی کاله بل َو فى ضوزء رَجْلٍ أو 2 َيه لبیل أو هُوَ جل و ادا هو راق 
ای الس اء ینظر إلا وا رع ند على رركا قي نط رن وت ن قال م من خی ال أن ُو این ال بل م اه 


و 


کشاک ما وراءک کی وَضَ لك ی قال دو امن ما لی اراک اضعا دک عَلَى فیک تال یا ذا لقن رت و 


م 


إن الشاعة قد تبث و آنا ظز آن أومر با تشخ رب بیده قتََاوَلَ حجرا َرَمَى به إِلَى ذی الْقَوْئينِ کک 
. ی جاع جفت رک قیده زج قر ذ ارت له 
ضحابه فا هُمْ پالطیر و ما سال م عله و ما ال له و ما کان من أَمْره ا رم بضاحب السطح و ما قال لَه وَ ما 


ی یر اب | yy‏ ار 


وضو عجر وا بل ل aS‏ 
اضر اھا اليك انک تسان عَوْلَاءِ عا لا علم هم به و قذ أُوتیث علم 


=k @‏ 
و یه 


ص: ۲۰۴ 


۱- فى العرائس: فوضعت العلماء ذلك الحجر فى كفه ميزان» و أخذوا حجرا مثله و وضعوه فى الكفه الأخرى ثم رفعوا الميزان. 
۲-فی نسخه: یمیل بالآخر. 


دا ار قال ذو لیس فَأخينًا به و بيه نا لتا ول اضر الْمِيرَانَ وضع الْحَجَرَ الى جاء به ذو لین فى که المیزان ‏ 
وضع ڪجرا آحَوَ فی كف ری ثم وضع که ُراب علی حجر ذی ارين یله بقع رخ الوزن ال و عونا و عر 


2 


Ls‏ َعَم أن اضر لیس بساحر فکیف كَرذدًا و قذ وض متا مه معد لت 


عبر كلها مع مال بها و هذا قد ال به ده انا قال باجو جو رن ۱ لنت رد 
أَمرَ الله افد فى عباده وَ سَ لْطَائَهُ نامه e‏ الى عِبَادَهُ بَعْضْهُمْ ببغض و الى لالم العام و الْجَاهل بالجاهل 


جع 


و ارام ایو اْجاهالبالالم وهای بک و ابتاك , بى ال ذو ال زٍعشک الله یا دز ما فول نی پک 
حِينَ جعت آغلم ی و جملت تخت ییی ألخيزنى یمک الله عن أخر مر هذا الجر ال اضر با اليك إِنَّ هَذًا الجر مكل 
وب لک راب الشور بول إن مل نی آدم ملق الجر بیع و وضع معة أ حجر مال بها م لا وضع علب 
راب شَبع و عاد حبرا مه ول کد لِک ملک أغطاك ال من الملکک ما آغطاک فَلَمْ توض به حَتَّى طلبت مرا لم يَطلبهُ بدا 
من كان تبلک و لت نحل مره اش و ان ول کیک این 51م و يبع حمّى بختی علیہ اراب ال یکی دو 
لین و سي دي ات ور أنى لا لب ابرا فی لاد غد مشلكى هَذَا تم اْضوف 


راجعاً فى له ییا مغ ییون إذا سَمِعُوا حَشْحْشَّه خحشخشة ت نحت ستاب (۱)خیلهم تأیه ایک ما هذا كال واه قمن اع 


9 03 ۲ 


بەر + 


له نیع و من ترک یم اعد بغش و ترك بعض کا روا من الق دا مع بالإبوج د کنیع الا و الا رک و جع دو 
لقن ی ذومه الْجَمْدَلٍ و کان با مهم رل با عّی مضه الله اه قال و كانَ صلی الله عليه و آله )إا حَدَّتَ بهذا 
یت قَالَ زجم الله أخى دا لین ما کان مخ اد ملک ما رلک و طَلَبَ ما لب و لز ظفر وای ربج فى مَذْهَبهِ ما 
کرک فيه یرجه یاس له كان راخب 


ص: ۳۰۵ 


۱- جمع السنبک: طرف الحافر. 
۲-فی نسخه: و کان رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم. 


و لكنّهُ ظفر به بعد ما جع فَقَدْ رَد (۱). 


**| ترجمه |تفسير العياشى: اصبغ بن نباته: مردى از امام على عليه السلام درباره ذوالقرنين پرسید و حضرت در پاسخ فرمود: او 
بنده درستكارى بود و عياش نام داشت. خداوند» او را بركزيد و او را به شاخى از شاخ هاى نخست ناحيه مغرب فرستاد. 


زمان اين فرستادن يس از طوفان نوح عليه السلام بود. آنان بر شاخ راست او زدند و او به همین دليل دركذشت. سپس 
خداوند او را پس از صد سال زنده کرد و يس از آن به سوی شاخی از شاخ هاى نخست ناحیه شرق فرستاد. آنان او را 
تکذیب کردند و ضربه ای بر شاخ چپ او زدند و او به همین دلیل جان سپرد. سپس خداوند. او را ږ پس از صد سال زنده کرد 
و به جای دو ضربه ای كه بر سرش خورد در جای خالی آن دو ضربه دو شاخ رویانید و خداوند» قدرت فرمانروایی و نشانه 
نبوّتش را در دو شاخش قرار داد. سپس خداوند. او را به سوی آسمان دنیا بالا برد و برایش پرده از كوه هاء دشت ها و شکاف 
های زميق برداشت تا اين که او ميان مشرق و مغرب را دید. خداوند از هر چیز به او دانشی ارزانی داشت تا به وسیله آن» حق 
را از باطل بشناسد. او وی را با کسوفی از آسمان که دارای تاریکی رعد و برق بود در دو شاخش مؤيد داشت. سپس وی را 
به سوی زمين فرود آورد و وحی فرمود که به سمت غرب و شرق زمين برو. زمين برایت در هم پیچیده شده است و بند گان» 
فرمانبردار تو شده اند؛ چرا که من آنان را از تو ترسانده‌ام. بدین سان ذوالقرنین به سوی مغرب رفت. هر كاه او از دهی می 
گذشت به مانند شير يان می غرید و از شاخ هايش تاریکی؛ رعد» برق و آذرخشی بر می انگیخت که آنها دشمنان و 
مخالفان او را از پای در می آوردند. به محض اد بن که به جای غروب خورشید رسید. دل های تمام مردم شرق و غرب به او 
نزديكك شد. حضرت فرمود: آیات ذیل نيز به همین امر اشاره دارند: ما در زمين به او امکاناتی دادیم و از هر چیزی وسیله ای 
بدو بخشیدیم.] او به راه افتاد تا آنگاه که به غروبگاه خورشید رسید به نظرش آمد که [خورشيد] در چشمه ای گل آلود و 
سياه غروب می کند) تا آيه اما هر كه ستم ورزد) و به پرورد گارش ایمان نیاورد [عذابش خواهيم کرد) در دنیا و با عذاب 


دنيايى. | يسن انه و پرورد گارش با زگردانیده می شود) در زمان باز کین (آنگاه او را عذابى سخت خواهد کرد.] 
ص: ۱۹۸ 


تاآیه زو به فرمان خود او را به کاری آسان واخواهیم داشت. سپس راهی [دیگر] را دنبال كرد.] یعنی ذوالقرنین راهی دیگر 


از خورشید را دنبال کرد. 


سپس امام على عليه السلام فرمود: وقتی ذوالقرنین ¿ به همراه خورشید به آن چشمه گل آلود و سياه رسید» دید که خورشید در 
اا ا ااا E N‏ 
قطر راست زمين می کشند» همان طور كه كشتى بر روى آب حركت می كند. وقتى ذوالقرنين به همراه خورشيد به جايكاه 
برآمدنش راه یافت» ديد كه آن بر قومى طلوع می كرد. تا آيه او قطعا به خبرى كه پیش او بود احاطه داشتیم.) سپس امام 
على عليه السلام فرمود: ذوالقرنين بر قومى وارد شد كه خورشید. آنان را 


سوزانده و بدن و رنگشان را تخیر داده بود نه طوری. که به مانن تاریکی در آمده بودند. سپس او راهى را در سمت تاريكى 


لاون ا یک ی 


ذوالقرنين» يأجوج و مأجوج يشت اين دو كوه هستند و آنان در زمین» فساد می کنند. وقتی هنكام برداشت محصولات و میوه 
هایمان می شود از اين دو سد به سمت ما بیرون می آیند و در ميان میوه ها و محصولاتمان می چرند به طوری که چیزی از 
آنها را باقی نمی گذارند. بنابراین آيا برای تو خراج سالیانه ای را تعيين کنیم تا سدی ميان ما و آنان قرار دهی؟ تا آيه برای 
من قطعات آهن بیاورید.) سپس امام على عليه السلام فرمود: ذوالقرنین برای ساخت آن سد کوهی از آهن را کاوید و آنان 
برای او از آن كوه چیز هاى مانند خشت خام بیرون کشیدند. ذوالقرنین ن آن چیز ها را در ميان آن دو كوه بر روی یکدیگر 
ریخت. او نخستین کسی بود که سدی را بر روی زمين ساخت. سپس آنان برای او هیزم گرد آوردند و او در آنها آتش روشن 
کرد و دم های آهنگری را در كنار آنها قرار داد و آنها در آن آتش دمیدند. وقتی آهن گداخته شد. ذوالقرنین م گفت: قطر که 
همان مس سرخ رنگ است را برايم بياورید. حضرت فرمود: آنان برای ذوالقرنین کوهی از مس را کاویدند و آن را روی آن 
أشن رند مس به همراه آهن؛ گداخته شد و با آن در هم آمیخت. . حضرت فرمود: ([در نتيجه نتیجه ] نتوانستند از آن [مانع] بالا 
روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند.) يعنى يأجوج و مأجوج. ذوالقرنین (كفت: اين رحمتى از جانب پرورد كار من است 
و[لى] چون وعده پرورد گارم فرا رسد آن [سد] را درهم كوبد و وعده پروردگارم حق است.) روايت على بن حسين و محمد 


بن نصر تا اینجا بود . 


امام على عليه السلام در روايت دیگری می افزايد: او در آن روز آنان را رها می كنيم تا موج آسا بعضى با برخى درآمیزند.) 
يعنى در روز قيامت. ذوالقرنین بنده درستکاری بود و چنان جایگاهی نزد خداوند داش شت كه او براى خداوند خير خواه بود و 


خداوند نيز براى او خير خواه بود واو دوستدار خداوند شد و خداوند نيز او را دوست داشت. خداوند» وسايلى را 
ص: ۱۹۹ 
به او بر روی زمين عطا کرد و امکانتی 


را برای او در آن فراهم آورد به طوری که او فرمانروای ما بين مشرق و مغرب شد -. ثعلبی در عرائس ص ۲۰۵ چاپ مصرء 
انش کا ان چا غاز كود اف وم کرت حضرت على از عور داودش کی ما دوا وف ما ناسا 
بين مشرق و مغرب گردید. سخن تعلبی به پایان رسید. در اين حديث تفاوت هایی وجود دارد که در آينده به برخی از آن ها 


اشاره می کنیم. - . 


او دوستی از ميان فرشتگان به نام رقائیل - . در نسخه دیگری» رفائیل امك ۷ در جاهایی که يس از این می آید نیز به 


همین صورت است. در عرائس, روفائیل آمده است. - 


شت که بر او نازل می شد و با او سخن گفته و نجوا می کرد. روزی از روز ها که رقائیل نزد ذوالقرنین بود ذوالقرنین به او 
گفت: ای رقاتبل. عبادت اهل آسمان چگونه است و جه تفاوتی با عبادت اهل زمين دارد؟ رقائيل پاسخ داد: ای ذوالقرنین» 
عبادت اهل زمين چیست؟ - . در عرائس آمده است: او دوستی از ميان فرشتگان به نام روفائیل داشت شت که به دیدار او می آمد. 
روزی از روز ها كه آن دو با یکدیگر گفتگو می کردند. ذوالقرنین به او گفت: ای روفائيل؛ با من درباره عبادتتان در آسمان 
سكن بگو. روفائیل گریست و گفت: ای ذوالقرنین» عبادت شما در قال عبادت ما چیست؟ در آسمان فرشتگانی هستند. سحن 


صاحب عرائس به پایان رسید. - 


سپس گفت: اما درباره عبادت اهل آسمان بايد بگویم كه در آسمآنها در هر جایی که بتوان در آن قدم گذاشت فرشته ای 
ایستاده و هركز نمی نشیند يا در حال ركوع است و هرگز سجده نمی کند يا در حال سجده است و هرگز سر از سجده بر نمی 
دارد. ذوالقرنین با شنیدن این سخن بسیار گریست -. در عرائس آمده است: در آسمان فرشتگانی هستند که برخی ایستاده اند 
و هرگز نمی نشینند و برخی در حال سجده اند و هرگز سر از سجده بر نمی دارند و برخی در حال رکوعند و هرگز نمی 
ايستند و اين ذکر را زمزمه می کنند: پاک و منزه است خداوند پاک و مطه او که فرمانروای پاک و پرورد گار فرشتگان و 
روح است. پرورد كاراء ما تو را آن چنان که شایسته توست» پرستش نکرده ایم. ذوالقرنین با شنیدن اين سخن گربست. اين 


مطالب از مصنف (ره) بود. -. 


ذوااقرنین گفت: ای رقائيل» من دوست دارم آن قدر زنده بمانم تا آن چنان که شایسته پرورد گار است» او را عبادت كنم و 
حق بند گی او را آنچنان که شایسته ی اوست به جای آورم. رقائیل گفت: در زمين چشمه ای هست - . در عرائس آمده است: 
روفائيل يرسيك: اى ذوالقرنين» آيا دوست داری که چنین شود؟ ذوالقرنین پاسخ داد: آری. روفائیل گفت: خداوند بر روی 


زمين چشمه ای دارد که نامش چشمه زند گانی است. سخن صاحب عرائس به يايان رسيد. - 


كه چشمه زندكانى نام دارد. در آن چشمه اراده ای از سوى خداوند هست که هر كس از آن بنوشد تا وقتى كه خود از 
خداوند مرگ نخواهد نمی ميرد. اگر بر آن جشمه دست يابى می توانى تا هر وقت كه بخواهى زنده بمانى. ذوالقرنين يرسيد: 
آن چشمه كجاست؟ آيا تو می دانى؟ رقائيل ياسخ داد: خیر» ولى ما در آسمان درباره اين مطلب سخن می كوييم که خداوند 
بر روى زمین» ظلمت و تاريكى ای دارد که هيج انس و جنى در آن قدم نگذاشته است - . در عرائس افزون بر این آمده 
است: بنابراین كمان مى كنيم كه آن جشمه بايد در آن ظلمت و تاريكى باشد. - . ذوالقرنين يرسيد: آن ظلمت و تاريكى 
کجاست؟ رقائیل پاسخ داد: نمی‌دانم. سپس رقائیل پرواز کرد و ذوالقرنین به دلیل سخن رقائیل که او را از آن چشمه و 


تاریکی آگاه کرده بود ولی او را آ گاهی ای نبخشیده بود که بتواند از آن سود برد دير زمانی در غم و اندوه فرو رفت. 
ص: ۲۰۰ 


از این رو ذوالقرنین فقهاء دانشمندان و پژوهند گان کتاب ها و آثار انبیای موجود در سرزمین خود را گرد آورد. وقتی آنان نزد 
او گرد آمدند به آنان گفت: ای جماعت فقها و پژوهند گان کتاب ها و آثار نبوت آيا در کتاب های آسمانی و کتاب های 
پادشاهان پیش از شما که تاکنون خوانده اید جایی دیده ايد که خداوند. چشمه ای با نام چشمه زند گانی داشته و در آن 
چشمه اراده ای از سوی خداوند باشد که هر کس از آن بنوشد تا وقتی که خود از خداوند مرک نخواهد نمی میرد؟ آنان 
پاسخ دادند: شاهاء خير. ذوالقرنین پرسید: آیا در کتاب هایی كه خوانده ايد جایی دیده ايد که خداوند بر روی زمین» ظلمت و 
تاریکی ای داشته باشد که هیچ انس و جنی در آن قدم نگذاشته باشند؟ آنان پاسخ دادند: شاهاء خیر. ذوالقرنین با شنیدن 
پاسخ آنان بسیار اندوهگین شد و گریست؛ زيرا درباره آن چشمه و آن تاریکی آن چنان كه دوست داشت خبری به دست 
نیاورد. در ميان حاضران پسر جوانی حضور داشت که از فرزندان اوصیای پیامبران بود. او خاموش ماند و چیزی نگفت تا اين 


که ذوالقرنین از آنان ناامید گشت. آن جوانک به ذوالقرنین كفت -. در عرائس آمده است: دانشمندی از دانشمندان گفت: 


من در وصیت آدم عليه السلام خوانده ام که خداوند در زمين تاریکی ای را آفریده است که هیچ انس و جنی در آن قدم 
نگذاشته اند و خداوند چشمه جاودانى را در آن قرار داده است. ذوالقرنين گفت: آن تاريكى را در کجا يافته اى؟ آن دانشمند 
پاسخ داد: در زمینی که بر روی شاخ خورشید است. در عرائس جمله «در ميان حاضران جوانکی بود» و جملات يس از آن 
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شاهاء تو از اينان درباره چیزی می پرسی که آنان از آن آ گاهی ندارند و علم آن نزد من است. ذوالقرنین با شنیدن سخن او 
بسیار شادمان شد به طوری که از تخت خود يايين آمد و به او گفت: نزديكك من بیا. آن جوانک نزديكك آمد و ذوالقرنین به 
او گفت: مرا آ گاه ساز. آن جوانكك گفت: باشد شاها. من در کتاب آدم عليه السلام که در روزی نوشته شد که چشمه ها و 
درختان روی زمين برایش نام گذاری شد. خوانده ام در آن که خداوند. چشمه ای به نام چشمه زند گانی دارد که اراده ای 
در آن از سوق خداوند است و هر کس از آن بنوشد تا وقتی که خود از خداوند مرگ نخواهد نمی میرد؟ این چشمه در 
تاریکی ای واقع است که هیچ انس و جنی در آن قدم نگذاشته اند. ذوالقرنین با شنیدن اين سخنان شادمان شد و به آن 
جوانک گفت: ای جوانكك» نزدیک من بیا. آيا می دانی آن تاریکی کجاست؟ جوانک پاسخ داد: آری. در کتاب آدم عليه 
السلام خوانده ام که آن تاریکی بر روی شاخ خورشید - یعنی جای بر آمدن آن- است. ذوالقرنین که اين سخنان را شنید 
خوشحال شد و پیکی را به سوی اهالی سرزمین خود فرستاد و بزرگان فقهاء دانشمندان و حکیمان آنان را گرد خود آورد. 
بدین سان هزار فرد حکیم» دانشمند و فقیه گرد او آمدند. وقتی آنان نزد او حضور يافتند او برای سفر آمده شد و تدار کات 
لازم و نیرومند ترين نیرو ها را برای اين سفر مهيا کرد. او به همراه آنان به سوی جای برآمدن خورشید به راه افتاد. او از دریا 
هاء كوه هاء بیابان ها» سرزمین ها و صحرا ها عبور کرد. او دوازده سال به حر کت خود ادامه داد تا اين که به لبه آن تاریکی 
رسید و ناگهان دید که آن تاریکی تاریکی شب يا دود نیست -. در عرائس آمده است: و ناگهان دید که آن, تاریکی ای 


است که به مانند دود می جوشد و تاریکی شب نیست. او در آن جا اردو زد. سخن صاحب عرائس به پایان رسید. -» 
بلکه هوایی است که از سد ميان دو افق می جوشد. او در لبه آن تاریکی فرود آمد 
ص: ۲۰۱ 


و همان جا اردو زد. او دانشمندان فقها و فضلای درون اردوگاه را گرد هم آورد و گفت: ای جماعت فقها و دانشمندان» من 


می خواهم در اين تاریکی وارد شوم. آنان با شنیدن اين سخن برای 


او به سجده افتادند و گفتند: شاهاء تو در پی چیزی هستی که هیچ يكك از انبياء رسولان و پادشاهان خواستار آن نبوده اند. 
ذوالقرنين گفت: من ناكزير خواستار آن هستم. آنان گفتند: شاهاء ما اگر مى داز نستيم كه تو با وارد شدن در آن بدون رنج و 


زحمت به خواسته ات دست می يابى» دستور بدين كار می دادیم -. در نسخه ديكرى آمده است: از تو بيروى می كرديم. -. 


اما ما می ترسيم كه جيزى در آن تاريكى به تو برسد و باعث نابودی فرمانروایی و سلطنت و ايجاد فسادى در زمين گردد. 
ذوالقرنين كفت: من ناكزير بايد در آن وارد شوم. آنان با شنيدن اين سخن براى خداوند به سجده افتادند و عرض كردند: ما 


از آن جه ذوالقرنين خواستار آن است به سوى تو تبرى مى جوييم. 


ذوالقرنین گفت: ای‌جماعت دانشمندان به من بگویید که کدام یک از چهارپایان تيزبين تر هستند. آنان گفتند: اسب های 
مادیان باکره تيز بين ترين چهارپا هستند. ذوالقرنین از ميان اسب های ارد و گاه خود شش هزار اسب مادیان باكره و از ميان 
دانشمندان؛ فضلا و حکیمان شش هزار مرد را بر گزید و به هر كدام یک اسب داد. او مسئولیت دو هزار سوار را به فسحر - که 
همان خضر عليه السلام است- محول کرد و آنان را در جلوی سياه خود قرار داد و به آنان دستور داد تا وارد آن تاریکی 
شوند. او نيز به همراه چهار هزار سوار حرکت کرد و به افراد ارد و گاهش دستور داد که دوازده سال در آن ارد و گاه بمانند و 
اگر او پس از این مدت به سوی آنان بازنگشت در زمین يراكنده شوند و به سرزمین خود يا هر جای دیگری که خواستند 
بروند. خضر عليه السلام گفت: شاهاء ما در این تاریکی وارد می شویم و یکدیگر را نمی توانیم ببينيم. اگر گم شدیم جه 
کنیم؟ ذوالقرنین به او مهره سرخ رنگی داد که مانند مشعل نورانی بود. ذوالقرنین گفت: اين مهره را بگیر. هر كاه گم شدید 
آن را به سوی زمین بیفکن؛ چرا که صدایی از خود ایجاد می کند. با ایجاد آن صدا گمشد گان به سویش می آیند. خضر عليه 
السلام آن مهره را كرفت و در تاریکی وارد شد. خضر به حرکت ادامه می داد در حالی که ذوالقرنین فرود می آمد. روزی از 
روز ها که خضر عليه السلام در حال حرکت بود به وادی ای از تاریکی برخورد. او به همراهان خود فرمود: اینجا بایستید و 
هیچ كس از شما نباید از جای خود حرکت کند. 


ص: ۳۰۲ 


او از اسب خود پیاده شد و آن مهره را در دست كرفت و در آن وادی پرتاب کرد. اما آن مهره او را پاسخ نگفت. به طوری 
که ترسید او را پاسخ نگوید. سپس پاسخ كفت و خضر عليه السلام به سوی صدای آن مهره رفت - .در نسخه دیگری آمده 


اب 


و ناگهان آن را در كنار یک چشمه يافت و دید که آب آن سفید تر از شیر صاف تر از ياقوت و شیرین تر از عسل است. او 
از آب ان چشمه نوشيد. سپس لباسش رااز تن درآورد و در آن جشمه شستشو كرد. سپس لباسش را بر تن كرد و آن مهره را 
AEE MGR SEA‏ و ل 
به آنان دستور ح ر کت داد و آنان حرکت كردند. ذوالقرنين پس از خضر عليه السلام از آن وادی گذشت و مسير را به اشتباه 
پیمود؛ از این رو چهل روز و چهل شب در آن تاریکی حر کت کردند. سپس به وسیله نوری که نور روز» خورشید و ماه نبود 
اما یک 


نور بود از آنان تاریکی بیرون آمدند و به زمینی سرخ رنگ با شن هایی كه در وقت اصطکاک از خود صدا می دادند و 
سائیده شده بودند وارد شدند. سنگریزه های آن زمین از جنس مروارید بود و نا گهان دیدند که در یک فرسخی آنان کاخی 
وجود دارد -. در عرائس آمده است: و نا گهان دیدند که کاخی به طول یک فرسخ در یک فرسخ که یک در دارد در آن 


سرزمین است. سخن آمده در عرائس به پایان رسید. -. 
ذوالقرنین به سوی آن در آمد و در آن جا اردو زد. سپس به تنهایی رو به آن کاخ کرد و ناگهان پرنده و یک تکه آهن بلندی 


کی 


پرستو بود سیاه زنك و آویزان در آن اهن ميان آسمان و زمین بود -. در عرائس آمده است: ناگهان پرنده سیاهرنگی را 


ديد که بینی اش به قطعه‌ای آهنی بسته شده و ميان آسمان و زمين آویزان بود. -. 


وقتی آن پرنده صدای تلق و تلق ذوالقرنین را شنيد» پرسید: اين کیست؟ ذوالقرنین گفت: من ذوالقرنین هستم. آن پرنده گفت: 
ای ذوالقرنین آيا آنچه يشت سرت داشتی برایت بس نبود که به در خانه من آمده ای؟ ذوالقرنین با شنیدن اين سخن بسیار 
ناراحت شد. آن پرنده گفت: ای ذوالقرنین» نترس و به من بكو ذوالقرنین گفت: پرس. آن پرنده پرسید: آیا بر روی زمین 
ساختن ساختمان از آجر و كج فراوان شده است؟ ذوالقرنین پاسخ داد: آری. حضرت فرمود: آن پرنده با شنیدن اين سخن به 
خود لرزید و یک سومش تبدیل به آهن شد. ذوالقرنین نیز با دیدن اين صحنه اندوهگین شد. آن پرنده گفت: مترس و به من 
بگو. ذوالقرنين گفت: بپرس. آن پرنده پرسید: آيا سازها فراوان شده است؟ ذوالقرنین پاسخ داد: آری. حضرت فرمود: آن 
پرنده با شنیدن اين سخن به خود لرزید و دو سومش تبدیل به آهن شد. ذوالقرنین نیز با دیدن اين صحنه اندوهگین شد. آن 
پرنده گفت: مترس و به من بگو. ذوالقرنین گفت: بپرس. آن پرنده پرسید: آيا مردم بر روی زمين شهادت دروغ داده اند؟ 
ذوالقرنین پاسخ داد: آری. آن پرنده با شنیدن اين سخن به خود لرزید و بردمیده شد به طوری که ميان دو دیوار کاخ را پر 
کرد. حضرت فرمود: ذوالقرنین نیز در اين هنكام پر از اندوه شد. آن پرنده به او گفت: مترس و به من بگو. ذوالقرنین گفت: 
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آن پرنده پرسید: آيا مردم شهادت لا اله الا الله را ترک کرده اند؟ ذوالقرنین پاسخ داد: خیر. بدین سان یک سوم آن پرنده به 
هم پیوست. آن پرنده گفت: ای ذوالقرنین مترس و به من بگو. ذوالقرنین گفت: بپرس. آن پرنده پرسید: آیا مردم نماز واجب 
را ترک کرده اند؟ ذوالقرنین پاسخ داد: خير. بدین سان یک سوم دیگر آن پرنده به هم پیوست. سپس آن پرنده گفت: ای 
ذوالقرنین مترس و به من بگو. ذوالقرنین گفت: بپرس. آن پرنده پرسید: آيا مردم غسل جنابت را ترک کرده اند؟ ذوالقرنین 
پاسخ داد: خیر. حضرت فرمود: بدین سان تمام اعضای آن پرنده به هم پیوست تا اين که به حالت نخست خود در آمد و 


ناگهان ذوالقرنین دید که در برابر يله ای است که به بالای کاخ منتهی می شود. 


آن پرنده گفت: ای ذوالقرنین» از این يله بالا برو. ذوالقرنین در حالی که می ترسید و نمی دانست که جه چیزی به او هجوم 
می آورد از آن يله بالا رفت تا اين که بر بالای آن ایستاد و ناگهان دید که آن» يشت بامی است که تا جایی که چشم کار می 


کند. ادامه دارد. او نا گهان مرد جوان و سفید رویی را دید که چهره ای نورانی 


داشت و لباس های سفیدی بر تن کرده بود. آن مرد گویی یک مرد» به صورت یک مرد» شبیه به یک مرد یا خود یک مرد 
بود و دست بر دهان سر به آسمان بلند کرده بود و به آن می نگریست. وقتی آن مرد صدای پای ذوالقرنین را شنید» پرسید: 
این کیست؟ ذوالقرنین پاسخ داد: من ذوالقرنین هستم.آن مرد پرسید: ای ذوالقرنین» آیا آن جه يشت سرت داشتی برایت بس 
نبود كه به سوی من آمده ای؟ ذوالقرنین پرسید: چرا دست بر دهانت گذاشته ای؟ آن مرد پاسخ داد: ای ذوالقرنین» من 
صاحب شیور هستم و قيامت نزدیک است و من منتظر هستم که فرمان دمیدن در آن را به من بدهند و من در آن بدمم. سپس 
آن مرد با دستش ضربه ای زد و سنگی را برداشت و به سوی ذوالقرنین افکند. آن سنكك گویا یک سنگ» شبیه یک سنگ يا 
خود یک سنگ بود. آن مرد گفت: ای ذوالقرنین» اين سنگ را بگیر و باز گرد. اگر اين سنكك گرسنه شود» تو نیز گرسنه می 


شوی و اگر سير گردد تو نيز سير می گردی. بدین سان ذوالقرنین به همراه آن سنگ با زگشت و آن را نزد ياران خود برد. 
ذوالقرنین آنان را از ماجرای آن پرنده و پرسش های او و سخنان و حالتش و نیز از آن مرد روی يشت بام و سخنانش و آن جه 
به او داد گاه ساخت. سپس به آنان گفت: او اين سنگ را به من داد و گفت: اگر اين سنگ. گرسنه شود تو نيز گرسنه می 
شوی و اگر سير گردد تو نیز سير می گردی. ذوالقرنین گفت: مرا از امر اين سنكك 1 كاه سازید. او آن سنگ را در یکی از دو 
کفه ترازو و سنکت دیگری مانند آن را در کقه دیگر گذاشت: سس ترازورا لد کرک دز غراس آمده است؛ ذانشمندان 
آن سنگ را در ترازو نهادند و سنگ دیگری شبیه به آن راگرفته و در کفه دیگر گذاشتند. سپس ترازو را بلند کردند. جو 
ناگهان دید. که آن سنگی که با خود آورده است از آن دیگری ستكيق تر است: آنان سك دیگری را گذاشتند و دیدند: که 
باز آن سنگ سنگین تر است تا اين که هزار سنگ ماند آن را با هم در کفه دیگر ترازو نهادند. سپس ترازو را بلند کردنده اما 
دیدند كه آن سنگ از آن هزار سنگ نيز سنگین تر است. آنان گفتند: شاهاء ما درباره اين سنگ هیچ دانشی نداریم. 


خضر عليه السلام به ذوالقرنین فرمود: شاهاء تو از اينان درباره چیزی می پرسی که درباره آن هیچ نمی دانند. در حالی که علم 
ص: ۲۰۴ 


درباره آن سنگ به من ارزانى شده است. ذوالقرنین گفت: بنابراين ما را از آن آگاه ساز و امر آن را بر ما روشن كن. خضر 
ترازو را در دست كرفت و سنگی که ذوالقرنين آورده بود را در كفه ترازو و سنگ دیگری را در كفه دیگر آن نهاد. سپس 
مشتی خاک را روی سنگ ذوالقرنین قرار داد که باعث سنگین تر شدن آن می شد. سپس ترازو را بلند کرد و دو کفه با هم 
برا شدند. آنان به شگفت. آمد ند وجراف خداوند متعال به سجده افتادند و كفتند: شاهاء اين» چیری است که علممان بدان راه 
نيافته بود و ما می دانیم که خضر جاد وگر نیست. پس چگونه اين سنگ از هزار سنگ شبيه به آن که ما در کفه دیگر نهادیم 
سنگین تر بود» اما وقتی خضر عليه السلام مقداری خاک بدان افزود» کفه های ترازو با هم برابر شدند؟ ذوالقرنین گفت: ای 
بر همه جيز غلبه دارد و حکمش فصل الخطاب است. خداوند بند گانش را به وسیله یکدیگی دانا را با داناء نادان را با نادان» 
دانا را با نادان و نادان را با دانا آزمود. او مرا با تو و تو را با من آزمود. ذوالقرنین گفت: ای خضرء خداوند» تو را بیامرزد. تنها 
باید بگویی که مرا با تو آزمود؛ زیرا خداونده تو را داناتر از من و زیر دست من قرار داد. خداوند تو را بیامرزد. مرا از امر این 
سنكك آگاه ساز. خضر عليه 


السلام فرمود: شاهاء اين سنگ. ضرب المثلى برای تو از سوى صاحب شیپور بود. او می خواست بگوید كه مل بنى آدم, مَل 
اين سنكك است که از هزار سنكك ديكر كه در كفه ترازو نهاده شدند» سنگین تر بود. سپس وقتى مقداری خاک بر رويش 
نهاده شد سیر گشت و به حالت سنگی مانند خود درآمد. او می خواست بگوید که مل تو نیز این چنین است؛ جرا که 
خداوند» اين همه سرزمین را به تو ارزانی داشت. اما تو بد آنها راضی نشدىء به طوری که خواستار کاری شدی که هیچ كس 
پیش از تو خواستار آن نبود و در جایی پا نهادی كه هیچ انس و جنی در آن قدم نگذاشته بود. او می خواست بگوید که 
انسان چنین حالتی دارد و تا زمانی که خاک بر او پاشیده نشود» سير نمی گردد. حضرت فرمود: ذوالقرنین با شنیدن اين 


كدان سار كراشت و گفت: ای خضو رامت كنت ءابق مل ذا كزين برام عق رده شلاة :اسك وديس از انس وی کد ری 


جایی از زمين برنمی آیم. سپس ذوالقرنین در آن تاریکی باز گشت. آنان در حالی که حرکت می کردند صدای خش خشی 
را در زیر سم اسبان خود شنيدند. آنان پرسیدند: شاهاء اين صدای چیست؟ ذوالقرنین پاسخ داد: از آن برگیربد؛ چرا که هر 
کمن از آن بر كرد شيناة و هر كس أن زاوها کید يز پشیمان ی وی ان این رف رک از آنان از آن بر گرفته ورخ 
دیگر آن را رها کردند. وقتی آنان از تاریکی بیرون آمدند ناگهان دیدند که آنء یاقوت بود. بنابراين هم آن کسانی که از آن 
بر گرفتند و هم آن کسانی که آن را رها کردند پشیمان شدند. ذوالقرنین به دومه الجندل که خانه اش در آن جا بود باز گشت 
و تا زمان م رگ در آن جا ماند. حضرت فرمود: هر كاه حضرت - . در نسخه دیگری آمده است: وقتی پیامبر صلی الله عليه و 


آله این حديث را روایت می کرد. - 


این حديث را حکایت می کرد می فرمود: خداوند برادرم ذوالقرنین را بیامرزد. او با پیمودن راهی که پیمود و خواستن آن 
جه در پی آن برآمد اشتباهی مرتکب نشد. اگر او در راه رفتن خود بر وادی یاقوت دست می یافت» چیزی را در آن باقی 


نمی گذاشت و همه را برای مردم بیرون می آورد؛ زيرا او مايل به اين کار بود« 
ص: ۲۰۵ 

اما او در راه با زگشت بر آن دست یافت و آن را رهاکرد -. نسخه خطی -. 
** | ترجمه ]| 

۳۰ 


ججریل بن أخهد عن مُوسى بن عفر وه ی أبى عمد الله عليه السلام قال إِنَّ دا لقن ن عمل نوا نت 
يديره تیا شاء ال تم رکب خر ما ھی لی مؤضع ينه قال باه وی ذا حت العبل داشر ونی ان لمح ی 
ال فََرُسِلُونَى إلى آخره أوسا هُ فى البخر و أَرْسَلُوا ال مسي تین يَؤْما فاذا ارب يَضْرِبٌ یت السْنْدُوق و يفول یا دا 
تین نی رید قان رید اذ ار ای ملك وی فى ابعر کما ره فی ار ال اذا وکا العزضع ای آنت فيه 
مر فيه نوخ زرا الطوضان قب مط بل قُوغ فَهُوَ هوى فى قغر البخر إلى الاعه لم يتل ره ا شم ذو لین لک حر کی 
الْحبل و خرج . 


23 ۲ 


| ترجمه |امام صادق عليه السلام قرمود: ذوالقرئین صندوفی از جنس شیشه ساخت. سپس آن را در مسير سفر خود تا آن 
جایی که خداوند خواست برد. سپس سوار کشتی شد. چون به جایی از دریا رسید به یارانش گفت: مرا يايين افکنید و هر گاه 
كه ریسمان را تکان دادم مرا بیرون بکشید و اگر آن را تکان ندادم مرا تا انتهای دریا به سوی پایین بفرستید. آنان او را درون 
دریا فرستادند و ریسمان را به اندازه چهل روز به سمت پایین روانه کردند. ناگهان کسی به صندوق ضربه ای زد و پرسید: ای 
ذوالقرنین؛ جه می خواهی؟ ذوالقرنین پاسخ داد: می خواهم همان طور که مُلكك پرورد گارم را در خشکی دیده ام به ملک او 
در دریا نیز نگاه افکنم. آن کس گفت: ای ذوالقرنین» نوح عليه السلام در هنگام طوفان از همین جایی که تو در حال گذار از 


آن هستی عبور کرد و تيشه اش در دريا افتاد. آن تيشه تا قيامت در ته دریا فرو می رود. اما به ته آن نمی رسد. چون ذوالقرنین 


| تر جمه | 


بیان 


قال الفیروزآبادی الخشخشه صوت السلاح و كل شى ء يابس إذا حل بعضه ببعض و الدخول فى الشى ء انتهى و قوله عليه 
السلام فر که أى كانت لينه بحيث کان يمكن فركها باليد. 


**[ترجمه آفیروز آبادى می كويد: الخشخشه به معناى صداى سلاح و هر جيز خشكى كه در يكديكر فرو می روند و نیز به 


معناى فرو رفتن در جيزى است. سخن فيروز آبادی به يايان رسيد. 
* | ترجمه | 


«¥1» 


س ر م اع 


شی» تفسير العياشى عَنْ جابر عن أبى جغفر عليه السلام قَالَ قال أمِيرٌالْمَْمِنِينَ عليه السلام تب الشَّمْسٌ فِى عَين اميه فى خر 
دُونَ الْمَدِينهِالتى ما لی لغب یی مالقا . 
#*[تر جمه ]تفسیر العياشى: جابر گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: امام على عليه السلام فرمود: خورشيد در جشمه ای گرم 


* | ترجمه | 


بيان 


قرأ ابن عامر و حمزه و الكسائى و أبو بكر حاميه أى حاره و قرأ الباقون حَمِئَهِ أى ذات حمثه و طین أسود و أولت بأن المراد أنه 
بلغ ساحل البحر المحيط فرآها کذلک إذ لم يكن فى مطمح نظره غير الماء و لذا قال تعالى وَجدُها تَغْرْبُ و لم يقل كانت 


تغرب. 


##[ ترجمه ]ابن عامی حمزه» كسائى و ابو بكر «حامیه» خوانده اند كه يعنى گرم و بقيه «حمئّه) خواننده اند كه به معناى گل 
آلود و سياه رنكك است. در تأويلش گفته اند كه ذوالقرنين به ساحل اقيانوس رسيد و خورشد رااين گونه ديد؛ زيرا در جلوى 
دید گانش جيزى جز آب نبود و از این روست که خداوند فرمود: [ به نظرش آمد كه غروب می کند) و نفرمود كه : غروب 
فى کف 


#* | تر جمه | 


شرف 


شی» تفسير العياشى عَنْ ای بعدیر عَنْ ابی جفقر عليه السلام فی کل للم جتل لَهُع ین دُونها ثرا لک ال لم فلا 
صَنْعَة الیو (۳). 


**[تر جمه ]تفسیر العیاشی: ابو بصیر: امام باقر عيه السلام درباره تفسیر آیه [برای ايشان در برابر آن پوششی قرار نداده بودیم. 


فرمود: آنان خانه ساختن نمی دانستند -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال الرازى فيه قولان الأول أنه شاطئ بحر لا جبل و لا شی ء يمنع من وقوع شعاع الشمس عليهم فلهذا إذا طلعت الشمس دخلوا 
فى أسراب واغله (۴)فى الأرض 


ص: ۲۰۶ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخلوط .م 
۴- أسراب جمع السرب: الحفير تحت الأرض. و الواغله: الملجأ. 


أو غاصوا فى الماء فیکون عند طلوع الشمس یتعذر علیهم التصرف فى المعاش و عند غروبها يشتغلون بتحصیل مهمات المعاش 
و حالهم بالضد من أحوال سائر الخلق. 


و القول الثانى أن معناه لا ثياب لهم و یکونون کساثر الحیوانات عراه آبدا و فى کتب الهیثه أن حال آکثر أهل الزنج کذلک و 
حال كل من سکن البلاد القریبه من خط الاستواء كذلكك و ذکر فى بعض كتب التفسیر أن بعضهم قال سافرت حتی جاوزت 
الصین فسألت عن هژلاء القوم فقيل بینک و بینهم مسیره یوم و ليله فبلغتهم و إذا أحدهم يفرش إحدى أذنيه و يلبس الأخرى 
فلما قرب طلوع الشمس سمعت صوتا کهیثه الصلصله فغشی على ثم أفقت فلما طلعت الشمس إذا هی فوق الماء كهيئه الزیت 
فأدخلونى سربا لهم فلما ارتفع النهار جعلوا بصطادون السمک و يطرحون فى الشمس فینضح (۱). 


**#[ترجمه آرازی می گوید: درباره تفسير آيه فوق دو نظر وجود دارد: نظر اول اين است که آن جاء ساحل دريايى است كه 
كوه يا جيز دیگری در آن وجود ندارد تا مانع از رسيدن شعاع خورشيد به ساكنان آن جا شود. از اين رو وقتى خورشید. طلوع 


مى كند آنان وارد حفره هايى درون زمين مى شوند 
ص: ۲۰۶ 


غروب به اين كار می پردازند و حالتشان به عكس حالت دیگر مردم است. 


آمده است که حال بيشتر اهل زنكك و تمام كسانى كه در سرزمين هاى نزديكك به خط استوا زندكى می کنند» بدين گونه 
است. یکی از مفسران در كتاب خود می كويد: به سفر رفتم تااين که از جين كذشتم. از ساكنان آن جا درباره اين قوم 
پرسیدم. آنان به من گفتند: ميان تو و آنان یک روز و یک شب فاصله است. به راه خود ادامه دادم و به آن قوم رسيدم و 
ناكهان ديدم كه یکی از آنان یک كوش خود را بالين خود قرار می دهد و با كوش دیگر» خود را می پوشاند. چون نزدیک 
طلوع خورشيد شد صدايى مانند صداى به هم خوردن دو جيز را شنيدم و از هوش رفتم. سپس به هوش آمدم و چون خورشيد 
طلوع كرد ناگهان آن را به مانند روغن زيتون بر روى آب يافتم. آنان مرا وارد حفره هاى خود كردند و چون روز بالا آمد 


شروع به ماهى گیری كردند. آنان ماهى را درون خورشيد می افكندند و ماهى در آن می پخت - . مفاتيح الغيب ۵: ۷۵۵ - . 
* | ترجمه ] 
«ff»‏ 


شی» تفسير العياشى عَنْ جابر عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: اجعل ییا و بيهم سَدَاً فما اسطاغوا أَنْ يَطْهَرُوهُ و ما اشتطاغوا له 
قبا قال هُوَ السَدَّ اه (۲). 


**#[ترجمه آتفسیر العياشى: جابر گفت: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه[ ميان ما و آنان سدى قرار دهى. [در نتيجه اقوام 


وحشی ] نتوانستند از آن [مانع] بالا روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند.] فرمود: مقصود از آن سدء تقیه است -. نسخه خطی 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


شى» تفسير العياشى عَن الْمُفَصّل قَالَ سَأَلْتٌ الصَّادِقَ عليه السلام عَنْ قَوْلِهِ آجعل بتکم و بَيِنَهُمْ رَدْماً قال اليه فما اش طاعُوا آن 
يَظْهَرُوءٌ و ما اشتطاعوا لَه قبا قال ما اشتطاعوا لَه تب إذَا عمل بالقیه لَم يَقْدِرُوا فی دک علی حیله و هُوَ ال لحضن الحصينٌ و صَارَ 
ینک و بهن آغ‌داء الله سا لا پشتطیغون له تقبا قال و مه عَنْ قوله اذا جاء وَغذ رَبّى جعله 5 کاء قال رك التي عند قیام الم 


فة يقم مِنْ أَغدَاءٍ الله (۳). 


**[ترجمه ]تفسیر العياشى: مفضل می گوید: از حضرت صادق عليه السلام درباره تفسير آيه [تا] ميان شما و آنها سدی 
استوار قرار دهم.] پرسیدم و حصرت در پاسخ فرمود: مقصود از آن سد» تقيه است. همچنین در تفسیر آیه [[در نتيجه اقوام 


وحشی] نتوانستند از آن [مانع] بالا روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند. 


فرمود: وقتی کسی به تقیه عمل كند آنان نمی توانند آن را سوراخ کنند و نمی توانند درباره آن چاره ای بیندیشند و تقیه» 
همان دژ محکم است. با عمل کردنت به تقیه» سدی ميان تو و دشمنان خدا ایجاد می شود که آنان نمی توانند آن را سوراخ 


می گوبد: از حضرت درباره آیه (و[لی] چون وعده پرورد گارم فرا رسد آن [سد] را درهم کوبد] پرسیدم و حضرت در 
پاسخ فرمود: مقصود» برداشته شدن حکم تقیه به هنكام ظهور حضرت قائم عليه السلام است؛ چرا که او از دشمنان خداوند 
انتقام می كيرد - . نسخه خطی - . 

* | تر جمه | 

بيان 


كأن هذا كلام على سبيل التمثيل و التشبيه أى جعل الله التقيه لكم سدا لرفع ضرر المخالفين عنكم إلى قيام القائم عليه السلام و 
رفع التقيه كما أن ذا القرنين وضع السد لرفع فتنه يأجوج و مأجوج إلى أن يأذن الله لرفعها. 


تكمله قال الرازى اختلف الناس فى أن ذا القرنين من هو و ذكروا أقوالا 
ص: ۲۰۷ 


-١‏ مفاتيح الغيب ۵: ۷۵۵. م. 


۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 


الأول أنه الإسكندر بن فیلقوس الیونانی قالوا و الدلیل عليه أن القرآن دل على أن الرجل المسمی بذى القرنین بلغ ملکه إلى 
أقصى المغرب بدليل قوله تیذا بل فرب الشّمْس وَجَدَها تَغْرْبُ فى عَين حَمِئّهِ و أيضا بلغ ملكه أقصى المشرق بدلیل قوله 
كى إذا بل مَطلِعَ السَّمْس و أيضا بلغ ملكه أقصى الشمال بدليل أن يأجوج و مأجوج قوم من الترك و يسكنون فى أقصى 
الشمال و بدليل أن السد المذكور فى القرآن يقال فى كتب التواريخ إنه فى أقصى الشمال (۱)فهذا المسمى بذى القرنين فى 
القرآن قد دل القرآن على أن ملكه بلغ أقصى المشرق و المغرب و الشمال و هذا هو تمام القدر المعمور (۲)من الأرض و مثل 
ذلك الملكك البسيط لا شكك أنه على خلاف العاده و ما كان كذلكك وجب أن يبقى ذكره مخلدا على وجه الدهر و أن لا يبقى 
مخفيا مستترا و الملک الذى اشتهر فى كتب التواريخ أنه بلغ ملكه إلى هذا القدر ليس إلا الاسکندر و ذلك لأنه لما مات أبوه 
جمع ملک الروم (۳)بعد أن كانوا طوائف ثم قصد (۴)ملوک المغرب و قهرهم و أمعن (۵)حتی انتهى إلى البحر الأخضر ثم عاد 
إلى مصر و بنى الإسكندريه و سماها باسم نفسه ثم دخل الشام و قصد بنى إسرائيل (۶)و ورد بيت المقدس و ذبح فى مذبحه ثم 
انعطف إلى أرمئيه و باب الأبواب و دانت له العبرانيون و القبط و البربر و توجه بعد ذلك إلى دارا بن دارا و هزمه مرات إلى أن 
قتله صاحب حرسه و استولى الإسكندر على ملوك الفرس و قصد الهند و الصين و غزا الأمم البعيده و رجع إلى خراسان و بنى 
المدن الكثيره و رجع إلى العراق و مرض بشهرذور و مات بها فلما ثبت بالقرآن أن ذا القرنين كان رجلا ملک الأرض بالكليه أو 
ما يقرب منها و ثبت بعلم التواريخ أن الذى هذا شأنه ما كان إلا الإسكندر وجب القطع بأن المراد بذى القرنين هو الإسكندر بن 
فيلقوس اليونانى. (۷) 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ فى المصدر: انه بنی فى اقصی الشمال اه. م. 

۳ فى نسخه: جمع ملوكك الروم. 

5- فى نسخه: ثم حصد. 

۵- أمعن فى الطلب: ابعد و بالغ فى الاستقصاء. امعن الضب فى حجره: غاب فى اقصاء. 
۶-فی نسخه: و قهر بنى إسرائيل. 

۷-و به قال اليعقوبى فى تاريخه» و قال الثعلبى فى العرائس: به قال أكثر أهل السير. 


ثم ذکروا فى تسمیه ذی القرنین بهذا الاسم وجوها الأول أنه لقب بهذا اللقب لأجل بلوغه قرنی الشمس أى مطلعها و مغربها كما 
لقب آردشیر بطول الیدین (۱)لنفوذ آمره حيث آراده و الشانی أن الفرس قالوا إن دارا الأ-كبر كان تزوج بابنه فیلقوس فلما قرب 
منها وجد منها رائحه منکره فردها إلى أبيها و كانت قد حملت منه بالاسکندر فولدت الاسکندر بعد عودها إلى أبيها فیلقس 
فبقی الاسکندر عند فیلقس و آظهر أنه ابنه و هو فى الحقیقه ابن دارا الأكبر قالوا و الدلیل على ذلک أن الاسکندر لما أدركك 
دارا بن دارا و به رمق وضع رأسه فى حجره و قال لدارا يا أخى آخبرنی عمن فعل هذا لأنتقم لك منه فهذا ما قاله الفرس قالوا 
فعلی هذا التقدیر فالاسکندر أبوه دارا الأكبر و آمه بنت فیلقس فهذا انما تولد من أصلين مختلفین الفرس (۲)و الروم و هذا الذی 
قاله الفرس و إنما ذکروه لأ-نهم آرادوا أن یجعلوه من نسل مل وک العجم حتی لا یکون ملک مثله من نسب غير نسب ملوكك 
العجم و هو فى الحقیقه کذب و إنما قال الاسکندر لدارا يا أخى على سبیل التواضع و آکرم دارا بذلک الخطاب. 


و القول الشانی قال أبو الريحان البیرونی المنجم فى کتابه الذى سماه بالآثار الباقیه من القرون الخالیه قيل إن ذا القرنین هو أبو 
كرب شمر (۳)بن عمير بن آفریقش الحمیری (۴)و هو الذی بلغ ملکه مشارق الأرض و مغاربها و هو الذی افتخر به أحد الشعراء 


من حمیر حيث قال 
قد كان ذو القرنین قبلی مسلما*** ملكا علا فى الأرض غير معبد 
(۵) 


ص: ۳۰۹ 


-١‏ فى المصدر: اردشیر بن بهمن. و فى نسخه: بطویل الیدین. م. 

۲- ذکره الثعلبی عن بعض القدماءی و قد تقدم وجه تسمیته بالاسکندر. 

۳- فى المصدر: شمس. م. 

۴- قال البغدادی فى المحبر ص ۳۶۵: یقال: الصعب بن قرين بن الهمال هو ذو القرنین الذی ذکره الله فى کتابه. و قال فى ص 
۳ ذو القرنین هو هرمس بن میطون بن رومی بن لنطی ابن کسلوحین بن یونان بن يافث بن نوح؛ و الظاهر من الثعلبی و 
المسعودىٌ أن هرمس هو جد الاسكندر و قد ذكرا فى نسبه اختلافا راجع العرائس و مروج الذهب. 

۵- فى نسخه: غير مقيد. و فى العرائس: «ملكا تدين له الملوكك و تسجد» و المصرع الثانى من البيت الآتى فيه هكذا: «اسباب أمر 


بلغ المشارق و المغارب ببتغی + أسيات ملكك من كريم سيد 


ثم قال آبو الریحان و يشبه أن یکون هذا القول آقرب لأن الأذواء (١)كانوا‏ من اليمن و هم الذين لا تخلو أساميهم من ذی کذی 


و الشالث أنه كان عبدا صالحا ملکه الله الأرض و أعطاه العلم و الحکمه و آلبسه الهیبه و إن كنا لا نعرف من هو ثم ذکروا فى 
تسمیته بذی القرنین وجوها: 
الأول 


۳ مر رم 


أل ابْنٌ الكوّاءِ علا عليه السلام عَنْ ؤى این و قال أ ملک أو تن قال لا ملک و لا تب كان عدا صَالِحاً رب علی قزنه 


یمن قمات تم بع اله فضرب علی رنه لامر لمات عه الله صم دا امین و فيكم له( 
الثانى سمی بذی القرنین لأنه انقرض فى وقته قرنان من الناس 

الثالث قیل كانت صفحتا رأسه من نحاس 

الرابع كان على رأسه ما يشبه القرنین 

الخامس كان لتاجه قرنان 

السادس عن ال صلی الله عليه و آله أله ی ذا لین لاله طاف قَوْنّى لد يَعنى مرها و ربا 
السابع كان له قرنان أى ضفيرتان 

الثامن أن الله تعالى سخر له النور و الظلمه فإذا سرى يهديه النور من أمامه و يمتد الظلمه من ورائه 
التاسع يجوز أن يلقب بذلک لشجاعته كما سمى الشجاع بالقرن لأنه يقطع (۴)أقرانه 

العاشر أنه رأى فى المنام كأنه صعد الفلكك و تعلق بطرفى الشمس و قرنيها أى جانبيها فسمى لهذا السبب بذى القرنين 
الحادى عشر سمى بذلكك لأنه دخل النور و الظلمه. 

و القول الرابع أن ذا القرنين ملكك من الملائكه عن عمر و أنه سمع رجلا يقول 

ص: ۲۱۰ 


ها الملوكك الذين كان فى صدر ألقابهم «ذوا). 


۲- فى المصدر: كذى الناد. م. 

۳ رواه أيضا جابر بن عبد الله عن النبی صلی الله عليه و آله و سلم و رواه عن على عليه السلام أيضا الأصبغ بن نباته و حارث 
بن حبيب و ابن الورقاء و أبى الطفيل و غيرهم» و رواه آبو بصير عن ابى جعفر و أبى عبد الله عليهما السلام كما تقدم. 

۴- فى المصدر: كما سمى الشجاع بالكبش لانه ينطح اه. م. 


يا ذا القرنین فقال اللهم اغفر (00 ما رضیتم أن تسموا بأسماء الأنبياء حتی سمیتم بأسماء الملاتکه (۲)فهذا جمله ما قيل فى هذا 
الباب و القول الأول أظهر لأجل الدلیل الذی ذکرناه و هو أن مثل هذا الملک العظیم يجب أن یکون معلوم الحال و هذا الملكك 
العظیم هو الاسکندر فوجب أن یکون المراد بذی القرنین هو الا أن فيه إشكالا قويا و هو أنه كان تلمیذا لأرسطاطالیس الحکیم 
و كان على مذهبه فتعظیم الله إياه يوجب الحکم بأن مذهب آرسطاطالیس حق و صدق و ذلك مما لا سبیل إليه. 


المسأله الثانيه اختلفوا فى أن ذا القرنین هل كان من الأنبیاء أم لا منهم من قال إنه كان من الأنبیاء و احتجوا عليه بوجوه الأول 
قوله لكا له فی الٍض و الأول حمله علی التمکین فی الدین و التمکین الکامل فی الدین هو النبوه. 


و الثانی قوله و تاه من کل شین ۽ یبا و من جمله الأشياء النبوه فمقتضی العموم فى قوله و اينه مِنْ كل شی ۽ سیب هو أنه 
تعالی آتاه من النبوه سببا. 


و الثالث قوله تعالی قَلْنا يا ذا تن اما أن تعدب و لا أنْ سد فیهم مخشناً و الذی يتكلم الله معه لا بد و أن يكون نبیا و منهم 
من قال إنه كان عبدا صالحا و ما كان نبیا انتهی. (۳)أَقول الظاهر من الأخبار أنه غير الاسکندر (۴)و أنه كان فى زمن إبراهيم 
عليه السلام (۵)و أنه آول المل وك بعد نوح عليه السلام و أما استدلاله فلا یخفی ضعفه بعد ما قد عرفت 


۲1١ ص:‎ 


-١‏ فى نسخه: الم غفرا. 

۲- فى نسخه: أن تتسموا باسماء الأنبياء حتّى تسمیتم بأسماء الملائکه. 

۳- مفاتیح الغیب ۵: ۷۵۰- ۷۵۲ م. 

من الاخبار أن اسمه عیاش و فى الخبر ۱۱ أنه عبد الله بن ضحاكك بن معد» و قدمنا قبل ذلكك کلام البغدادق و غيره فى تسمیته. 
۵- تقدم فى الخبر الثانى أنه كان بعد موسى عليه السلام و فى الخبر ۱۶ أنه كان بعد عيسى عليه السلام لكنهما مرويان من غير 
طرقنا. 


مع أن الملوک المتقدمه لم یضبط آحوالهم بحیث لا يشذ عنهم آحد و أيضا الظاهر من کلام أهل الکتاب الذین علیهم یعولون 
فى التواریخ عدم الاتحاد ثم الظاهر مما ذکرنا من الأخبار و غیرهما مما آورده الکلینی و غيره أنه لم يكن نبیا (۱)و لکنه كان 
عبدا صالحا مؤيدا من عنده تعالی. و آما يأجوج و مأجوج فقد ذکر الشیخ الطبرسی أن فسادهم آنهم کانوا بخرجون فیقتلونهم و 
کلون لحومهم و دوابهم و قيل کانوا يترخره یم زیم دا يعون كينا احير ۱۱ طره كرابا الا احتملوه عن الکلبی و 
قيل أرادوا أنهم سیفسدون فى المستقبل عند خروجهم و وَرَدَ فى ابر عَنْ یه قال: الت سول ال صلی ال علیه و الدع 


تأحوج و أجوج ال جوج أمة و تأمجوج کہ کل تب آئو بفو ال بع عیبر إلى لب ذكر من م له 
ل قذ عم ابن ود ك با وشول لمع ال مم هآ طرناف مدلف مهم مال ازز فك يا ر شول اللو وت رل 

تج پم بل و منت ام تلع ز عرش یم موه تباث یم ول وا عبی و بل با 
تم تیآ یت نی وله پل ولا وه و لماوع وف ره 


مهم بالشام و سَاقَتَهُمْ بخراسَان تشون اهاز العشرق و بُحَيْرَة طبر یه 2 


قال وهب و مقاتل إنهم من ولد یافث بن نوح آبی الت رک و قال السدی الت رک سریه من يأجوج و مأجوج خرجت تغیر (۳)فجاء 
ذو القرنین فضرب السد فبقیت خارجه و قال قتاده إن ذا القرنین بنی السد على إحدى و عشرین قبیله و بقیت منهم قبیله دون 
السد فهم الت رک و قال کعب هم نادره من ولد آدم و ذلک أن آدم احتلم ذات يوم و امتزجت نطفته بالتراب فخلق الله من ذلكك 


الماء و التراب يأجوج و مأجوج فهم متصلون بنا من جهه الأب دون الأم و هذا بعيد انتهی. (۴) 


ص: 1۲ 


-١‏ و اما ما تقدم فى الخبر ۱۶ من انه أوحى إليه فقد عرفت أن الخبر وارد من غير طرقنا مع أنه یمکن توجيهه. 
۲- الخبر مرو عن العامّه راجع. 

۳- أى تهجم و توقع بغيرهم. 

۴- مجمع البيان ۶: ۴۹۴. م. 


أقول: سيأتى بیان آحوالهم فى کتاب الغیبه إن شاء الله تعالی ڈ ثم اعلم آنا إنما آوردنا قصه ذی القرنین بعد قصص إبراهيم عليه 
السلام تبعا للصدوق رحمه الله و لما مر من أنه كان فى زمنه عليه السلام و ذهب بعض المؤرخين إلى أنه كان متقدما على 


غريبه قال الثعلبى فى العرائس يحكى أن الواثق بالله رأى فى المنام كأن السد مفتوح فوجه سلاما الترجمان فى خمسين رجلا و 
أعطاه ديته خمسه آلاف دينار و أعطى كل رجل من الخمسين ألف درهم و رزق سنه و أعطاه مائتى بغل لحمل الزاد و الماء 
فتوجه من سرمن رأى بکتاب من الوائق إلى إسحاق بن إسماعيل صاحب إرمينيه و كان بتفليس و كتب له إسحاق إلى صاحب 
السرير ملک الأردن و كتب له ملک الأردن إلى طلخيذ فيلاذ شاه ملک الخور (١)فأقام‏ عنده حتى وجه خمسين رجلا أدلاء 
فساروا خمسه و عشرين يوما حتى انتهوا إلى أرض سوداء منتنه الريح و كانوا قد حملوا خلا يشمونه من الرائحه الكريهه 
()فساروا فيها سبعه و عشرين یوما (۳)فمات هاهنا قوم. 


ثم ساروا فى مدن خربه عشرين يوما فسألوا عن تلكك المدن فقالوا إنها قد ظهرت يأجوج و مأجوج فخربوها ثم ساروا إلى 
حصون بالقرب من الجبل يتكلمون بالعربيه و الفارسيه يقرءون القرآن لهم كتاتيب (۴)و مساجد فقالوا من القوم قالوا رسل أمير 
المؤمنيق فقالوا من أمير المؤمتين قالوا بالعراق فتعجبوا و قالوا شيخ أو شاب و زعموا أنه لم ببلغهم خبره ثم ساروا (۵)لی جل 
ادس ی عله و عر ل ادم ا کر ا ا ی 


كل عضاده خمسه و عشرون ذراعا (۶)الظاهر من تحتها عشره آذرع مبنیه بلبن من حدید مر کبه بنحاس 
و ۱١‏ 


۱- فيه تصحيفء و الموجود فى العرائس: و كتب إسحاق الى صاحب السرير» و كتب له صاحب السرير إلى ملک اللان؛ و 
كتب له ملک اللان الى الا-زلى طلجند فبلاد شاه ملک الخزر. قلت: قال ياقوت فى المعجم: اللان آخره نون: بلاد واسعه فى 
طرف ارمینیه قرب باب الأبواب مجاورون للخزر. 
۲- فى العرائس: قد حملوا شیئا يشمونه من الرائحه الذ کیه. 

فى العرائس: تسعه و عشرین بوما. 
۴- فى المصدر: مکاتب. و هما جمع المکتب و المکتبه: : موضع التعلیم. 
۵- فى العرائس: فقالوا: من هو أمير المومنین؟ قلنا: من آولاد العباس ملک بالعراق» فتعجبوا منه و قالوا: شيخ أو شاب؟ و زعموا 


انهم لم يبلغهم خبره» ثم فارقوهم و ساروا. 
م فی المصدر: عضاد تاه مبنيتان مقابلتا الجبل» عرض کل عضاده خمسه و عشرون ذراعا. 


فى سمكك خمسین ذراعا و إذا دروند (۱)من حدید طرفاه على عضادتین طوله مائه و عشرون ذراعا قد ركبت طرفاه العضادتین 
على كل واحده (۲)مقدار عشره أذرع فى عرض خمسه آذرع و فوق ذلك الدروند بنی بذلك اللبن من الحدید المنصب فى 
النحاس (۳)الی رأس الجبل و ارتفاعه مد البصر و فوق ذلكك شرف من حدید فى طرف کل شرفه قرنان مبنی بعضها إلى بعض 
کل واحد إلى صاحبه و إذا باب مصراعان منصوبان (۴)من حدید عرض كل باب خمسون ذراعا فى ارتفاع خمسین ذراعا 
قائمتاهما فى دورهما على قدر الدروند و على الباب قفل طوله سبعه أذرع فى غلظ ذراع و ارتفاع القفل من الارض خمسه و 
خمسون ذراعا و فوق القفل مقدار خمسه آذرع غلق (۵)و على الغلق مفتاح طوله ذراع و نصف و له اثننا عشره دندانجه کل 
واحده كد سجده منجل من أعظم ما یکون (۶)و معلق فى سلسله طولها ثمانیه آذرع فى استداره آربعه آشبار و الحلقه التی فى 
السلسله مثل حلقه المنجنیق و عتبه الباب عشره آذرع فى وسطه مائه ذراع سوی ما تحت العضادتین و الظاهر منها (۷)خمسه آذرع 
هذا كله بذراع السواد و رئيس تلك الحصون يركب فى كل جمعه فى عشره فوارس مع کل فارس مرزبه (۸)من حدید کل 
واحد منها خمسون منا فیضرب القفل بالمرزبات فى كل يوم ثلاث ضربات يسمع من وراء الباب الصوت و یعلمون أن هناكك 
حفظه و یعلم هؤلاء أن آولنک لم يحدثوا فى الباب حدثا و إذا ضربوا أصغوا إليها بآذانهم یسمعون من داخل دویا و بالقرب من 


هذا الجبل حصن عظیم کبیر عشره فراسخ 


ص: 1۴ 


۱- معرب دربند و هو الباب الواسع. 

۲- فى المصدر: علو کل واحده 

“- فى المصدر: فوق ذلك اللبن الحدید المغیب فى النحاس. 

۴- فى المصدر: منظومه کل واحده فى صاحبتها. و إذا باب له مصراعان. 

۵- الغلی: ما يغلق به الباب. 

۶- هکذا فى النسخ» و المصدر خال عن الجمله» و الظاهر أن دندانجه معرب دندانه. و آما دسجده فلم نقف علی معناه و 
المنجل: آله من حدید عکفاء يقضب بها الزرع» يقال لها بالفارسیه: داس. 

۷- فى المصدر: و عرض عتبه الباب عشره آذرع فى طول مائه ذراع سوی ما فى العضادتین و الظاهر منها اه. 


۸- بتشدید الباء و تخفیفها: عصیه من حدید. 


فى عشره فراسخ تکسیرها مائه فرسخ و مع الباب حصنان یکون كل واحد منهما مائتى ذراع (١)فى‏ مائتى ذراع و على باب هذین 
الحصنین صخرتان و بين الحصنین عين ماء عذب و فى آحد الحصنین آله البناء التی بنی بها السد من قدور الحدید و مغارف من 
حدید مثل قدر الصابون (۲)و هناك بعض اللبن من الحدید قد التصق بعضه ببعض من الصدأ (۳)و اللبنه ذراع و نصف فى طول 
شبر (۴)و سألنا هل رآوا هناک آحدا من يأجوج و مأجوج فذکروا آنهم رآوا عده منهم فوق الشرف فهبت ريح سوداء فالقتهم 
إلى جانبهم و كان مقدار الرجل فى رأى العين شبرا و نصفا. 


قال فلما انصرفنا آخذتنا الأدلاء (۵)علی نواحی خراسان فعدلنا إليها فوقعنا إلى القرب من سمرقند على سبع فراسخ و كان 
أصحاب الحصن قد زودونا الطعام ثم سرنا إلى عبد الله بن طاهر فوصلنا بمائه ألف درهم و وصل کل رجل كان معی خمسماثه 
درهم و آجری (۶)علی كل فارس خمسه دراهم و على كل راجل ثلاثه دراهم كل یوم حتی صرنا إلى الری و رجعنا إلى سرمن 
رأى بعد ثمانیه و عشرین شهرا. 
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ص: 1۵ 


-١‏ فى المصدر: و مع الباب حصنان طول کل واحده منهما مائتا ذراع. 

۲- المصدر خال عن قوله: مثل قدر الصابون. 

۳- الصدآ: ماده لونها يأخذ من الحمره و الشقره تتکون على وجه الحدید و نحوه بسبب رطوبه الهواء يقال بالفارسیه لها: زنک. 
۴- فى المصدر: فى عرض شبر. 

ه- فى المصدر: آخذ بنا الادلاء. 

۶- آجری عليه الرزق: آفاضه و عینه. 


۷- العرائس ۲۲۹- ۲۳۰. م. 


##[ترجمه]گویا اين سخ از باب تمثيا و ند تشبیه است. یعنی همان طور که ذوالقرنین به منظور از بين رفتن فتنه یأجوج و 
مأجوج تا زمانی که خداوند به از بین رفتن آن اذن دهد» آن سد را ايجاد کرد» خداوند نيز تقيه را برای شما مانند سدی قرار 
داد که شما را از زيان مخالفان تا روز ظهور حضرت قائم عليه السلام كه در آن روز حکم تقیه برداشته می شود مصون می 


دارد. 
تتمه: رازی می گوید: درباره اين كه ذوالقرنين کیست. اختلاف نظر وجود دارد و چند نظر نقل شده است: 
ص: ۲۰۷ 


نظر نخست: او اسکندر بن فیلقوس یونانی است. دلیل صاحبان اين نظر اين است که آيه اتا آنگاه كه به غروبگاه خورشید 
رسید به نظرش آمد که [خورشيد] در چشمه ای گل آلود و سیاه غروب می کند) نشان می دهد که دامنه فرمانروایی آن 
مردی که ذوالقرنین نام داشت به دورترین نقطه مغرب رسید. همچنین آيه اتا آنگاه که به جایگاه برآمدن خورشید رسید) 
حاکی از آن است که دامنه فرمانروایی اش به دورترین نقطه شرق نیز رسید. همچنین اد ين که یأجوج و مأجوج قومی از ترکان 
هستند و در دورترین نقطه شمال سکونت دارند» نشان می دهد که دامنه فرمانروایی ذوالقرنین به دورترین نقطه شمال نيز 
رسید؛ زيرا در کتاب های تاريخ آمده است که آن سد نامبرده شده در قرآن در دورترین نقطه شمال است. بنابراین قر آن نشان 
می دهد که دامنه فرمانروایی آن کسی که ذوالقرنین نام داشت» به دورترین نقطه شرق» غرب و شمال رسید و اين» تمام مناطق 
آباد از زمين است. بی تردید جنين فرمانروایی گسترده ای بر خلاف معمول است و یادش بايد در روز گار» جاودان و نه مخفی 
و پوشیده می ماند. در کتاب های تاريخ مشهور است که تنها پادشاهی كه دامنه فرمانروایی اش به اين اندازه بوده» اسکندر 
است؛ زیرا وقتی پدرش مرد او رومیان را که چند طائفه بودند گرد هم آورد. سپس آهنگ پادشاهان مغرب زمین را کرد و بر 
آنان جيره شد. او پیش رفت تا آن كه به درياى سبز رسيد. جرس ا ركنت زا AAT E‏ 
جك ا وان مس هی تک سوام لد ار یت ی موی کی 
سپس به سوی ارمنستان و باب الابواب رفت و عبری هاء قبطیان و بربرها به فرمان او درآمدند. سپس به سوی دارا بن دارا روی 
آورد. دارا او را چند بان شکست داد تا این که رئیس نگهبانان دارا او را کشت و اسکندر بر بادشاهان اران چیره شد. پس از 
آن اسکندر» امك چين و هند کرد و با امت های دور به پیکار پرداخت. او به حراسان باز گشت و شهر های بسیاری ساخت. 
سپس به عراق باز گشت و در شهر ذور بیمار شد و در همان جا نيز در گذشت. بنابراین وقتی در قرآن آمده است که ذوالقرنین 
بر تمام زمين يا نزديكك به اين مقدار حکم می رانده و با علم تاريخ ثابت شده که شخصی با اين جایگاه و مقام تنها اسکندر 
بوده است» بنابراین بايد قاطعانه كفت که مقصود از ذوالقرنین» اسکندر بن فیلقوس يونانى است - . یعقوبی در تاريخ خود 


قائل به اين نظر است. ثعلبی در عرائس می گوید: بیشتر سيره نویسان قائل به اين نظر هستند. - . 
ص: ۲۰۸ 


سيس درباره علت ناميده شدن ذوالقرنين ن بدين نام نيز چند وجه نقل شده است. وجه نخست: او به دليل اب ین كه به دو شاخ 
خورشيد يعنى جاى طلوع و غروب آن رسيد اين لقب را به او دادند همان طور که اردشير به دليل نافذ بودن فرمانش در همه 


جا به بلندي دست - . در منبع» اردشير بن بهمن و در نسخه دیگری» بلند دست آمده است. - 


ملقب شد. وجه دوم: ایرانیان می گویند که دارای اکبر با دختر فیلقوس ازدواج کرد. چون با او نزدیکی کرد متوجه بوی بدی 
از او شد. از این رو وی را که اسکندر را از او باردار شده بود به پدرش باز گرداند. او پس از باز گش به سوی پدرش فیلقوس 
اسکندر را به دنیا آورد. اسکندر نزد فیلقوس ماند و چنین وانمود کرد که پسر او است. در حالی که در حقیقت او پسر دارای 
اكبر بود. دلیل ایرانیان اين است که وقتی اسکندر بر دارا : بن دارا که اند ک رمقی در او مانده بود دست يافت» سرش را بر 
بالين خود نهاد و به دارا كفت: اى برادرم» به من بگو جه کسی با تو جنين كرده است تا از او برايت انتقام بگیرم؟ اين سخن 
ايرانيان است. آنان می گویند: بنابراين» يدر اسكندرء داراى اكبر و مادرش دختر فیلقوس است و او از دو اصل متفاوت يعنى 
ايرانى و رومى زاده شده است. اين جيزى است که ايرانيان می كويند - . ثعلبى اين مطلب را به نقل از برخى پیشینیان آورده 
است. علت ناميده شدن اسکندر بدين نام پیشتر آمد. -. 


آنان اين طور می كويند تا اسكندر را از نسل يادشاهان عجم بدانند و نگذراند كه جنين پادشاهی به نسبى غير از نسب 
يادشاهان عجم منتسب شود و اين در حقيقت دروغ است. دليل اين كه اسكندر به دارا گفت: ای برادرم» از باب فروتنى و 


گرامی داشت ت دارا با اين خطاب بوده است. 


نظر دوم: ابوریحان بیرونی ستاره شناس در کتاب خود با نام «الاثار الباقیه من القرون الخالیه» آورده است: برخی می گویند که 


ذوالقرنین» ابو كرب شمر -. در منبع (شمس) آمده. - 


بن عمير بن افریقش حمیری -. بغدادی در محبر ص ۳۶۵ می گوید: برخی می گویند که ذوالقرنینی که خداوند از او در 
کتابش ياد کرده است همان صعب بن قرين بن همال است. وخ رض ۳۹۲ امن کی ذوالقرنین ن¿ همان هرمس بن میطون 
بن رومى بن لنطى بن كسلوحين بن بونان بن يافت بن نوح است. از ظاهر سخنان ثعلبی و مسعودى نيز برمى آيد که هرمس 
جد اسكندر است. آنان درباره نسب اسكندر اختلاف نظر دارند. ر. کک: عرائس» مروج الذهب. - 


است و هم اوست كه به فرمانروابی شرق و غرب زمين رسيد و یکی از شعراى حمير در افتخار به او جنين می سرايد: 


قد کان لین قبلی مُسلماً ملكا علا فى الأرض غير مد - . در نسخه ذ ركرئ غیر مقا (پایبند کسی نبود) آمده است. در 
عرائس آمده است: تلكا َدِينٌ لَه اموک و تسد (بادشاهى بود که بادشاهان ديكر به فرمان او در آمده بودند و ؛ بر او سجده 
می کردند). مصرع دوم بیت بعد در عرائس اين طور آمده است: شلات ارين یم مرش یات مانا از سوق سكي 
راهنما بود). در عرائس علاوه بر این آمده است: رای مَغِيبَ امس عند غُرُوبها فی عَین ذی خلب واط خرترد (و دید که 


خورشید به هنكام غروب در چشمه ای دارای گل و لای سياه غروب می کند.) - 
ذوالقرنین پیش از من می زیست. او مسلمان و پادشاهی بود که در روی زمین به جایگاه والابی رسید و برده کسی نبود. 
ص: ۲۰۹ 


بل العشارق و الغارب يَبتَى آسباب ملک من كريم مد او به شرق و غرب رسید و در پی اسباب پادشاهی از سوی بخشنده 


ای بز رگ بود. 


«ذو» آغاز می شد همگی از يمن بودند. مانند: ذوالمنار» ذونواس -. در منبع آمده است: مانند: ذوالناد -. ذوالنون و ذویزن. 


نظر سوم: او بنده درستکاری بود که خداوند. او را فرمانروای زمين قرار داد و به او داش و حکمت ارزانی داشت و بر او لباس 
هيبت پوشانید» هر چند نمی دانیم که او کیست. قائلان به اين نظر درباره علت نامیده شدن ذوالقرنین بدین نام چند وجه آورده 


اند: 


وجه اول: ابن کوّاء از امام على عليه السلام پرسید: ذوالقرنین پادشاه بود يا پیامبر؟ حضرت در پاسخ فرمود: او نه پادشاه بود و 
نه پیامبر. او بنده درستکاری بود که بر شاخ راست او ضربه زدند و د رگذشت. سپس خداوند» او را حیات بخشید. اما بر شاخ 
چپ او ضربه زدند و او از دنیا رفت. سپس خداوند. او را زنده ساخت. به اين دلیل او را ذوالقرنین نامیدند و در ميان شما نیز 
کسی مانند او هست - . اين حديث همان طور که گذشت از پیامبر صلی الله عليه و آله» امام على عليه السلام البته با سندی 
ديكرء امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام روایت شده است. - . 


وجه دوم: ذوالقرنین بدین نام نامیده شد؛ زیرا دو نسل از مردم در زمان او منقرض شدند. وجه سوم: برخی می گویند که دو 
طرف سر او از جنس مس بود. وجه چهارم: بر روی سرش چیزی شبیه شاخ بود. وجه پنجم: تاج او دو شاخ داشت. وجه ششم: 
از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: ذوالقرنین بدین نام نامیده شد؛ زيرا او به دو شاخ دنیا یعنی شرق و 
غرب آن سفر کرد. وجه هفتم: او دو شاخ یعنی دو گیسو داشت. وجه هشتم: خداوند» روشنایی و تاریکی را در اختیار او در 


آورد. 


وقتی شبانه حرکت می کرد روشنایی از روبرو او را هدایت می نمود و تاریکی از يشت سرش گسترده می شد. وجه نهم: می 
تواند اين لقبش به دلیل دلیری اش باشد همان طور كه انسان دلیر رن (شاخ) نامیده می شود؛ زیرا شاخ هايش را قطع می کند 


-. در منبع آمده است: همان طور که انسان دلیر» قوچ نامیده شد؛ زیرا شاخ می زند. - . 


وجه دهم: او در خواب ديد كه گویا از فلكك بالا رفته و به دو لبه خورشید و دو شاخ آن - یعنی دو طرف آن - درآويخته 


است. از اين رو ذوالقرنين ناميده شد. وجه يازدهم: او بدين نام ناميده شد؛ زيرا وارد روشنايى و تاريكى شد. 
نظر چهارم: ذوالقرنين» يكك فرشته بود. اين نظر از عمر نقل شده است. او از مردى شنيد 
ص: 5٠١‏ 


كه کسی را ذوالقرنين خطاب كرد. عمر گفت: خداياء ما را ببخش. آيا به ناميدن خود با نام انبيا راضى نشده ايد تا حدى كه 


خود را با نام فرشتگان مى ناميد؟ 


اين ها جمله سخنانى بود كه درباره اين باب گفته شده است. نظر نخست ظاهر تر است و دليلش همان جيزى است که يبشتر 


كفتيم؛ چرا كه جنين پادشاه بزرگی بايد شناخته شده باشد. يادشاه بزرگی كه شناخته شده است. اسكندر است. از ين رو بايد 


مقصود از ذوالقرنین اسکندر باشد. در عين حال در اين امر یک اشکال بز رگ وجود دارد که عبارت است از اين که اسكندرء 
شاگرد ارسطوی حکیم و بر مذهب او بوده است. بنابراین بز ركداشت اسکندر توسط خداوند باعث می شود که مذهب ارسطو 


نیز به حق و درست باشد که چنین چیزی امکان ندارد. 


مسئله دوم: درباره اين که ذوالقرنین» پیامبر بوده است يا نه اختلاف نظر وجود دارد. برخی می گویند که او پیامبر بوده است. 
کسانی که قائل به اين نظرند چند دلیل آورده اند که بدین شرح است: 


دلیل نخست آيه [ما در زمين به او امکاناتی دادیم است؛ چرا که شایسته تر است تمکن؛ بر تمکن در دين حمل شود و 
تمکن کامل در دین» پیامبری اسنت: 


دلیل دوم آيه [و از هر چیزی وسیله ای بدو بخشيديم.) است؛ چرا که از جمله آن چیز ها پیامبری است. بنابراین مقتضای 


عموم در اين آيه آن است که خداوند متعال وسیله ای از پیامبری نيز به او داده باشد. 


دلیل سوم آيه [فرمودیم: ای ذوالقرنین [اختبار با توست] يا عذاب می کنی يا در میانشان [روش] نیکویی پیش می كيرى.] 
است؛ زیرا کسی که خداوند با او سخن می كويد نا گزیر بايد پیامبر باشد. برخی نيز می گویند که او بنده درستکاری بود و 


پیامبر نبود. سخن رازی به پایان رسید - . مفاتیح الغیب ۵: ۷۵۲-۷۵۰ -. 


می كويم: از ظاهر روایات چنین بر می آید که ذوالقرنین همان اسکندر نیست - . نام ذوالقرنین در حدیث شماره ۰۱۵ اسکندر 
ودر حديث شماره ۲۳ به عنوان جوانكى از اهالى روم آمده است. اما بايد كفت که اين دو حدیث از طریق عامه روایت شده 
است. در احاديث ييشين آمد كه او عياش نام داشت. همجنين در حديث شماره ١١‏ آمد كه او عبد الله بن ضحاكك بن معد بود. 


پیش از آن» سخن بغدادى و دیگران درباره نامگذاری ذوالقرنين بدين نام را آورديم. -. 


او در زمان ابراهيم عليه السلام مى زيست -. در حديث شماره ۲ آمد که او يس از موسى عليه السلام مى زيست. همجنين در 
حديث شماره ۱۶ خوانديم كه او يس از عيسى عليه السلام می زیست» اما بايد كفت كه اين دو حديث از طريق ما روايت 


نشده است. - 
و نخستین پادشاه يس از نوح عليه السلام بود. اما دليلى که آورد براى اين سخن همانطور كه مىدانيم ضعيف است؛ 
ص: ۲۱۱ 


زیرا احوال پادشاهان پیشین طوری ثبت نشده است که نتوان هیچ كس از آنان را استثنا کرد. همچنین از ظاهر سخن اهل کتاب 
که در تاريخ بر آنان تکیه می شود چنین برمی‌آید که آنان با هم اتفاق نظر ندارند. علاوه بر اين» ظاهر روایاتی که آورده ايم 
و دیگر روایاتی که کلینی و دیگران روایت کرده اند دلالت دارد بر این که ذوالقرنين» پیامبر نبود - . اما درباره حديث شماره 
۶ كه در آن آمده بود که به ذوالقرنین وحی شده بود بايد بگوييم كه آن حدیث از سوی ما روایت نشده بود. علاوه بر این 


می توان آن را توجیه کرد. -» 


بلکه بنده درستکاری بود که خداوند متعال او را مورد تأييد خود قرار داد. 


شيخ طبرسی درباره فساد گری يأجوج و مأجوج می گوید: آنان بیرون می آمده و مردم را می کشتند و گوشت و چهارپایان 
آنان را می‌خوردند. برخی به نقل از کلبی می گویند که آنان در زمان بهار بیرون می آمدند و همه چیزهای سبز را می 
خوردند و همه چیزهای خشکک را با خود من بردند. برخی دیگر می گویند: مقصودشان این است که آنان در آینده بیرون می 
آیند و فساد می کنند. حذیفه می گوید: از پیامبر صلی الله عليه و آله درباره يأجوج و و مأجوج پرسیدم و حضرت در پاسخ 
فرمود: يأجوج, یک امت و مأجوج. امت دیگری است و هر امت از آنان از چهار صد امت تشکیل می شود. مذ کر آنان تنها 
زمانی می ميرد که ببیند هزارمین فرزند پسر از صلب او به دنیا آمده و همگی سلاح به دست شده اند. حذیفه می گوید: عرض 
کردم: ای رسول خداء آنان را برايم توصیف کن. حضرت فرمود: آنان سه دسته اند. دسته ای از آنان مانند برنج هستند. راوی 
می گوید: پرسیدم: ای رسول خدا برنج چیست؟ حضرت پاسخ داد: درختی بلند در شام است. دسته دیگری از آنان طول و 
عرضشان یکسان است و اینان همان کسانی هستند که هیچ كوه و آهنی نمی تواند در برابرشان ایستاد گی کند. دسته دیگری 
نیز یکی از كوش های خود را بالین خود و كوش دیگر را لحاف خود قرار می دهند. آنان از کار هر فیل» حیوان وحشی,» شتر 
و خوکی که می گذرند آن را می خورند. همچنین مرد گان خود را نیز می خورند. صف جلوی آنان در شام و قسمت میانی 
شان در خراسان است. آنان از رود های مشرق زمين و دریاچه طبريّه می نوشند -. اين حدیث از طریق عامه روایت شده 


است. -. 


وهب و مقاتل می گویند: آنان از نسل يافث بن نوح» يدر تركان هستند. سدّى می كويد: تركان دسته ای از يأجوج و مأجوج 
هستند كه بيرون آمده و حمله می کردند. ذوالقرنين آمد و آن سد را بنا نهاد و آنان در بيرون سد ماندند. قتاده می گوید: 
ذوالقرنين آن سد را به روى ۲۱ قبيله بنا نهاد و يكك قبيله از آنان در بيرون سد باقى ماند که همان تركان هستند. كعب مى 
كويد: آنان نسل نادرى از آدم عليه السلام هستند؛ زيرا آدم عليه السلام روزى محتلم شد و نطفه اش با خاک درآمیخت. 
خداوند از آن آب و خاك يأجوج و مأجوج را آفريد. بنابراين آنان از جهت يدرى و نه مادرى به ما مرتبط هستند. اين بعيد 


ص: ۲۱۲ 


زست. 


نکته ای عجیب: ثعلبی در عرائس می گوید: حکایت می شود که واثق بالله خواب دید که گویا آن سد گشوده شده است. از 
اين رو سلاما الترجمان را به همراه پنجاه مرد گسیل داشت و به او ينج هزار دینار به عنوان خون بها و به هر کدام از آن پنجاه 
نفر هزار درهم و روزي یک سال را داد. همچنین به سلاما الترجمان دویست استر برای حمل توشه و آب عطا کرد. بدین سان 
او به همراه نامه ای از واثق از سامرا به سمت اسحاق بن اسماعیل والی ارمنستان که در تفلیس بود حرکت کرد. اسحاق نيز 


برای او نامه ای به سوی والی سرير پادشاه اردن نوشت. يادشاه اردن نيز برای او نامه ای به سوی طلخيذ فیلاذ شاه پادشاه خور 
نوشت.-. در این جأواژه ها به اششاه نوشعه شده است. در عرائس آمده است: اسحاق نامه ای به والی سریر نوشت و والی 
سرير نامه ای برای پاشاه لان نوشت. پادشاه لان نيز نامه ای برای ازلی طلجند فبلاد شاه پادشاه خزر نوشت. می گویم: ياقوت 
حموی در معجم البلدان خود می گوید: لان که در آخر آن حرف نون است. سرزمینی وسیع در اطراف ارمنستان در نزدیکی 
باب الابواب و در مجاورت خزر است. - . سلاما الترجمان نزد او ماند تا این که آن پنجاه مرد را به سوی ادلاء گسیل داشت. 
آنان ۲۵ روز حرکت کردند تا اين که به سرزمینی سياه رنگ و بدبو رسيدند. آنان به همراه خود سر که برده بودند تا به جای 
آن بوی بد آن را ببویند -. در عرائس آمده است: آنان چیز خوشبویی را همراه برده بودند تا آن را ببویند. -. آنان ۲۷ روز - 


. در عرائس» 9 روز آمده است. - 
در آن سرزمین كه قومی در آن جا مرده بودند حرکت کردند. 


سپس ۲۰ روز در ميان شهر هایی ویران حرکت کردند. آنان درباره آن شهر ها پرسیدند و پاسخ شنیدند که يأجوج و مأجوج 
در آن شهر ها ظاهر شدند و آنها را ويران ساختند. سپس آنان به سوی دژهایی نزدیک آن كوه حرکت کردند. مردم آن جا 
كستتل؟ آنان پاسخ دادند: ما فرستاد گان امير المؤمنين هستيم. پرسیدند: امير المؤمنين و آنان پاسخ دادند: امير المومنین 


دانستند که خبر امير الممنین به آنان ترسیده است - . در عرائس آمده است: پرسیدند: امير المؤمنين كيست؟ ياسخ داديم: او 
از فرزندان عباس پادشاه عراق است. آنان تعجب کردند و پرسیدند: او پیر است یا جوان؟ آنان دانستند که خبر امير المؤمنين 


بدان ها نرسیده است. سپس آنان را ترك گفتند و حرکت کردند. -. 


سپس به سمت کوهی صاف حرکت کردند که بر رويش هیچ سبزه ای نبود. آنان ناگهان كوه بریده ای را در وادی ای دیدند 
که عرضش ۰ ذراع بود و دو بازو را دیدند که در مقابل آن كوه از دو طرف آن وادی ساخته شده بود. هر کدام از آن بازو 
ها ۲۵ ذراع -. در منبع آمده است: بازو های آن در مقابل آن كوه ساخته شده و هر کدام ۲۵ ذراع بود. - و آن جه از زیرشان 


ص: ۲۱۳ 


در ضخامت ۰ ذراع بود. در آهنی بزرگی نيز وجود داشت که دو طرفش بر روی آن دو بازو نصب شده بود. طول آن در 
۰ ذراع و دو طرفش بر روی آن دو بازو بر روی هر کدام به اندازه ده ذراع در عرض ينج ذراع نصب شده بود. آن در تا سر 
آن كوه به وسیله خشت های آهنی ريخته شده در مس بنا نهاده شده بود و تا جایی که چشم کار می کرد ارتفاع داشت. بالای 
آن کنگره هايى از جنس آهن بود و در لبه هر کنگره دو شاخ ساخته شده که در كنار هم قرار داشت و به یکدیگر چسبیده 


بود - . در منبع آمده است: هر کدام در دیگری چیده شده بود. - . 


آن دن دو لنگه از جنس آهن داشت که پهنای هر کدام از آنها پنجاه ذراع در ارتفاع پنجاه ذراع بود. دو ستون در كنار آن دو 
نيز به اندازه آن در بود. روی در قفلی به طول هفت ذراع و ضخامت یک ذراع قرار داشت. فاصله آن قفل از زمين ۵۵ ذراع 
بود و رويش چفتی به اندازه ينج ذراع قرار داشت. روی آن چفت کلیدی به طول دو ذراع و نیم بود و دوازده دندانه داشت 

هر کدام مانند بزرگترین دسجده های داس بودند -. در تمام نسخه ها اين طور آمده اما در منبع اين جمله نیامده است. بر 
معنای دسجده دست نيافتيم. - . آن کلید در زنجیری به طول هشت ذراع به قطر چهار وجب آویزان بود. حلقه آن زنجیر به 
حلقه منجنیق می ماند. آستانه آن در ده ذراع بود و ميانه اش به جز آنچه که زیر دو بازو بود» صد ذراع بود. قسمت بیرونی آن 
آستانه ينج ذراع بود -. در منبع آمده است: عرض آستانه آن به جز آن جه در دو بازو بوده ده ذرا ع در طول صد ذراع بود. 
قسمت بیرونی آن آستانه نيز ينج ذراع بود. -. تمامی اين اندازه ها که گفتیم بر اساس ذراع سواد است. رئيس آن دژها هر 
جمعه به همراه ده سوار کار که هر کدام عصای کوچکی از جنس آهن در دست داشتند و هر کدام به اندازه پنجاه نفر از ما 
بودند» سوار بر اسب خود می آمد و با آن عصاها در هر روز سه ضربه به آن قفل می زد که صدای آن از يشت در شنيده می 
شد و آنان که پشت در بودند می دانستند که نگهبانانی در آن جا هستند و انان در می یافتتند که آنان آسیبی به در وارد 
نکردند. وقتی به در ضربه می زدند به آن كوش می دادند و پژواک آن را از داخل می شنيدند. در نزدیکی آن كوه دژ 


کر به اندازه ده فرسخ در 
ص: 1۴ 


ده فرسخ بود كه مساحتش صد فرسخ می شد. به همراه آن در دو دز وجود داشت که هر کدام دویست ذراع در دویست ذراع 
بود و روی در هر یک از این دو دژ دو صخره قرار داشت. ميان آن دو دز نیز چشمه آب گوارایی بود. در یکی از آن دو دز 
ابزار هاى ساختی بود كه آن سد را به وسیله آن ساخته بودند مانند: دیگ های آهنىء ملاقه های آهنی و ديكك صابون -. 


ديكك صابون در منبع نیامده است. - . 


برخی خشت های آهنی نيز در آن جا وجود داشت که به دلیل زنگ زدن به یکدیگر جسبيده بودند. هر خشت یک ذراع و 
نیم در طول یک وجب بود -. در منبع آمده است: در عرض یک وجب بود. - . از آنان پرسیدیم که آیا تا به حال کسی از 
یأجوج و مأجوج را دیده اند؟ آنان پاسخ دادند که چند تن از آنان را در بالای کنگره ها دیده اند. سپس بادی سياه وزید و 


آنان را در کنارشان افکند. اندازه هر مرد از آنان به چشم سر یک وجب و نیم بود. 


راوی می گوبد: وقتی باز گشتیم راه ادلاء ما را به نواحی خراسان کشاند. ما راهمان را به سوی آن کج کردیم و به هفت 
فرسخی سمرقند رسیدیم. مردم آن دز ما را به غذا مجهز کرده بودند. سپس به سوی عبد الله بن طاهر رفتیم و او صد هزار 
درهم به ما پاداش داد و به هر کدام از مردانی که با من بودند پانصد درهم رسید. همچنین او روزانه برای هر سوار کار ينج 
درهم و برای هر پیاده سه درهم معين کرد تا این که به ری رفتیم و پس از بيست و هشت ماه به سامرا رسیدیم - . عرائس: 
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#* | تر جمه | 


باب ٩‏ قصص يعقوب و يوسف على نبينا و آله و عليهما الصلاه و السلام 
الآيات 
البقره بو وضّی بها اراهیم بنیه وَ یوب ا ِد ال اض طف تک ال يه م ِلِمُونَ* أمْ کم شهداء اد 


حص ر یموب الْمَوْتٌ إِذْ قال لينيه ما تَعْبدُونَ من بَعْدى قالوا تعمد الک و له آبانک إِبْراهِيم و اشماعیل و إشحاق الها واجداً و 
حن له مُسْلِمُونٌ)(178-17) 


رل وراه فل انوا زرا فانلوها إِنْ 


نت 


آل عمران: بل العام کا جا ینی | درائيل إلا ما عو إشرائيل على تسه من قبل أن 
کشم صادقی»(۳٩)‏ 


بوسح ای نس فلك اضر الْقَصص (الی قوله): و هم يَمْكرُونَ)(- -۰۲) 


مریم: «وََن لَه اشحاق و يَعْقَوبَ و كلا جعلنا یّ(۴۹) 


۱ 


info‏ ان وی 2 ا نبه قوب يا يني اد الله اضط الد فلا تون لاوا 


0 
ا 


وَاحد اک[ 


۱ 


زو ابراهیم و یعقوب پسران خود را به همان [آيين] سفارش کردند [و هر دو در وصیتشان چنین گفتند] ای پسران من خداوند 
برای شما اين دين را بركزيد. يس البته نباید جز مسلمان بمیرید. آيا وقتی که يعقوب را م رگ فرا رسید حاضر بودید هنگامی 


که په سان وی کت پس از من جه را خواهید پرستید. گفتند: معبود تو و معبود پدرانت ابراهیم و اسماعیل و اسحاق 


معبودى یگانه را می يرستيم و در برابر او تسليم هستیم.] 


2 


- کل الطعام کان ح-لا- لینی !شرائیل إلا ما > حرم اش یرای عَلَى تفه من مل أن رل وراه قل نو وراه الوا إن كسم 


2 


صَادِقِينَ -. آل عمران/۳٩‏ -. 


[همه خوراكى ها بر فرزندان اسرائيل حلال بود جز آنجه پیش از نزول تورات اسرائيل [-يعقوب] بر خويشتن حرام ساخته بود 


بگو اگر [جز این است و] راست می گویید تورات را بیاورید و آن را بخوانید.] 


ا ا م لى ساجدین »لب یی لا کف ل رُؤْباكك على ( شوک یکی درا که 
كيدا و الشَّيِطَانَ للإنسا ن رثن * وك دلگ بختیسک رَبك وَبُعلْك من تأویل الأعاد, بث وَيْتِعٌ عم علیک وَعَلَى آل 
وب كما نها على ابوک من كيل برايم اش تن ریک عَلِيمٌ حکيم * لد كان فی يُوسُفَ وا خوته ات الشائلية * اد 


ع 


ل ن آبانا آفی ض لال مبین » * الوا وشت ا آزضا بَخل تکم وجه 


0 هم لا تلو بوشت وَأَلْقُوهُ فى عياب الِب بل بط بعض السَيَارَِ إن کم 
فَاعِلِينَ + َأ الک ای بوشن و یخن له مَعَنَا عدا ل َه لَحَافِظُونَ * قال ای 


ن تذعیوا به اف أن اكه لك ب وم عت اود ٠‏ رین كله دب ونع عة 
اج 


هوا به و E‏ ه فى رابو الب وڪيا اي هم أفرمم مدا وحم لا يشْعوُونَ . * وجاژوا ابام عمّاء يَتِكونَ * 
0 0 ی ی ما 


ل د ا وشوو کبس قرام وتو وكوف ون الاي + 


وَقَالَ اَذ اشْتَرَاةُ من مر لمأت كربق موا عسی أن عتا أو دة وا ودک مک پیوشت فى الأزض وله ين 


تأویل الأ اویث وال الب علی قرو وک کنر الاس لا بغ ن د ولابلآ شده ااه ا نجزی 
المخسیین + وَراوَنه الى هو فى يينها عن تسه وَعَلقت الأ ات وَقَالَتْ هه یت لک قَالَ مَعَادَ ال رَبّى خسن مَنْوَاىَ إِنّهُ ا بلح 
الطَالِمُونَ * ولد همت به وَهَمَ بها لَؤْلا أ أن وی ڑکا وه یک إت رف عله لو ولا ان من بادا الْمُخْلَص ين * 


ولك كنا الت وفوف يف سل يدها لَدَى الباب قالث ما جزاء م نآرد بلک شوءا إلا أن بُسجن أو عَذَّابٌ لیم * 


ا 


قال هی رَاوَدَنْنِى عن تَفیتی وَشَِدَ شاه دمن أَهْلِهَا إن کان قمیضه فد ِن قبل فَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ الکاذین * وَإِنْ كانَ ميض قد 


SS ا‎ 


رنه أ كوه وة ی ا I‏ 1 شرا ان 6-ذا لا ملك کرم َل فک اذى یی فيه وقد زود 
عن نَفْسِهِ فاس تخصم لين لم ول ترا آم زه یدج ولیکونا من الضاغرین * قَالَ رب الجن أ حب ال ما ترذوتیی یه وَإِلا 


ضرف عنّی کین آَضبٍ لا احا لطي ا كرس لاز ات رات 
تن بقد ما راو الخال یش یه عت ى حين * ودشل معه الهف كان ال اعا ی آزانی هدز مرا وقال الا از نی آرانی 
یل توق زیی با ال له با ول راک ین المخیتین * ال بایکما عام اه کم یل بل 
أن یکت لکتا مما نی ی نی ترکث مه ؤم بو بال زغم بالآجره شم كافؤوود ات د د 
نیع یوب ما كان نا أن که الله ین شء دک ین عَضْلٍ له ین و ی اي ول لآ الاس | 


ضاحبي این باب مرو ی أم اهلد الا ادو 0ه لا اه شرعاء سر موا أشم 


و 
با من ان ناکم له أمر ألا عدوا إل اه یک الیل اميم ود کی کر لاس لا يَعْلمُونَ » * یا صاحبی السّجْرٍ 
أذ کا قیشقی ر عفر وأما اد فضت فاك ال من اه فن ا ر الى فيه تنتفیان * وقال لى عل آله تاج مهم 


اذ کونی عند رک انما الشيطانُ ذ کر ره قلبت فی الشین بضع سيين + ٭ وال اليك إِنّى أرَى تچ بقرت بان اكل س 
حاف سبع لاب خضر ور یابعاب یا ها الما ونی فی رُؤیای إن تشع یز يا عبرو * الوأ أضْعَاتٌ أخلام وعا لخن 


و و ےه 


ويال الأخلم بای * وَكَالَ اذى تجا مهما واگ کر بعد آم آنا کبک ول زیون »وش أا دیق نيا فى تربع 
وَأَحَرَ خر یابسا ی زج إلى الاس هم غلغون ل 


0 


بر دنا فا ده ول ترا شبله لا قیلا ما تاک ن * تم ی 9 م شداه کل ما هتم لا یلا ما 
ین 2 ۳ فى بی من شيع 


بَقَرَاتِ مان يأ کر س ا شلات - ۳ 


و ل 


و * نمی من فد لک عم فيه یا ام وفیه فصو * وال ملک اتْتُونِى به لا جَاءه الؤشول قال ارْجمْ إلى 
تکاله بال العو اللاتى قطن دی إن بّى یکین یم ال کی اذ راود ُوشف عن لَه ف حال 
ها عمتا عليه ين شو تفر اریز ال خط حص ال رده عن تیه واه لمن الضاوقین * د لک یقلم أَنى لم 
له اتیب وَأَنَّ الله لا دى کید الخانین ٭ وما یه فد ی ی لأقاز ه بالشوء إلا ما جع رب ان رَبّى خَفُورٌ زحي * 
وال انملك ا اتا يا اسار دیا مكينٌ مین * ال اجعلنی علی رآ ِن الأزض ای عنیظ 
0 * وَکذّلک مک ليُوسفَ فی الأذض : را مها حت عي باه میت ع عن ناه لا تق جر ا و جر الآخرّه 
3 یه للدي اموا وک انوا ون * وجاء إو پوشف فلو عليه رهم وم کرو + وَلمَا جیهم اهم قال اوی 
بخ لم من نکم لد رؤد ای أوفى الكو وا خير الْمترلین * کیان لم ونی به کاک کل لم عندى ولا فربود * الوا 
ستاو له اه وان عون : + وَقَالَ لفتانه الوا بضاعتهم فى رڪالهم للم غرفنا ذا انوأ إلى أَهلِهم له يَْجعُونَ + 
ارجا إلى هم الا نامع ع ما الکیل كَأَدْسِلْ معنا انا تکتل وان له َحافِظُونَ : ٭ ال قل آمتكم علي إلا كما آمشکم 
علی آخبه من فل الله > خر حافظا وهو عم ال حمین ٭ ولا توأ اعم وجذوا بضاعیم رث لبهم الوا ناما فى - 
الج سه ی تن یل نکم عشی تن و لل 
نی به إلا أ اط بكم فا آنزه عونتم E‏ تقول وكين « لبق لا توا ین ل 
و وان عم لب ین عم[ هت کت وعلیه یل الم وکلون « وَما دحوأ ین حت 
ر رم یشم نف فا مض ف ار تر ل ات ة ول کل اتر النّاس 
ل یعون * ولا دلوا عن یوش آوَى 1 اة قَالَ نا اخ وک فلا تدم تس بها کائوا یعون * فلا جَهَرَهُم بجهازهم 
0 فى رَخْل آخبه ثم م أذ رهق تفر ی تشد * قَالوا تقد م 

ن جاء په جمل ب تعیر وان به زَعِيمٌ م الوا الله قفتم ا جتا لب فى الأض وكا كا شارة قن »او فما حَرَآؤْهُ إن كسم 
ین * قالواً زو 7 وج فى رخله فهو جرا کیلک نجزی الظالِمينَ : ٣‏ 


وغاء آغبه كذلى کدنا لشف 2 ما کان ۳۹ أن 


: یت ی ریا ين 
تن رجات من هوق ذى یلم 
ل انم س مَكانًا وَاللَهُ آغلغ بعا تصفُون 
9[ تراک من الْمُحسنین * قال معاد له ند لا من وجننا ماع 
عند إِنَ-آ إِذًا للم : ٭ لکا اشتياشوأ مه مه حضوا نج قال كبيرْهُمْ ۾ ألم تَعلْمُوأ أَنَّ اکم قد َد یکم وا من لل وین بل 
ما فرطتم فی يُوسْفٌ ن ابرح الأْض حَمَّى باذ لی ابی أذ یشک الل لى وهو > حير الا کمین ٭ اْجُو ای آیکم مولو يا أبن 
إل اک مرق وما شهدکا إلا بما علعا وما كنا ِلَب عافظین : * وال اریہ اتی كنا فها ویر الى افا فبا نا لصاوفون + 
ل بل عوك لكم اكم أ 2 فصر جميل عم ى الل أن نی بهم میا مالغ الككيم ٠‏ * وتولی عم وقال با أَسَفَى 
على پوشت وایضث نيضّث عَیناة من رن فَهُوَ کظیع ‏ اا اه تفت د کو کی تکون حرضا أذ تكرة من الهالكية * قال 
۳1 | آشکو بَنّى وعزنی إِلّی له عم ین الله مرا ل لعلو ا بي اب لتوا من بوشف واجیه ولا سوأ ِن روح له 
هل ياس من روح الل إلا الَو اْکافزون * فلا لوا علیه َالَو يا ها الخریژ مسا ها الضّدٌ وجنا ببضاعه مَزجاه فاون لَنا 
الكل وت دق علینا رن الله , زى ات دقن : * قال كل لغم ماقم پوس وأَخِبه إذْ آم اون »الوا نک لَأَنتَ 
شش کال وف وه اجى ذ ی الهلا إت من بتي قيضب إن اله ابيع جر لبي 1 رک الله 
نا وان كنا لح اطِِينَ * قال لا كريب علیکم اليم یف ر الله کم ور رم م الداحمينٌ * اذْهَبوا بقَمیصدی 5 RE‏ وجه 


م 


4 


2 


ا ید یر دل وی وڈ یدل و ا ی نت رن 
وله ار ان اه اه ی عأ على از زور ED E‏ 
اا سا ری اي بی نی می الشجن اء بكم من ایو ین بعد أن رع الّطَانُ نی وین وتیل ری 
یت لا اه مو الم العکیم * رت قد تيد من امک وعَلمتنی من تأويل الأحاديث فاطر الما وَاتِ وَالأؤض أنت 
وی فی الا والاخرهتوقیی مها وَأَلْحِفْنِى بِالصَّالِحِينَ * دلک من أنباء الب وجبه ایک وَمَا كنت لبهم إذْ آجمغوا تروشم 
وَهُمْ يَمْكرُونَ -. پوسف ۳/۱۰۲ -. 


له 


E 


[ما نيكوترين سرگذشت را به موجب اين قرآن که به تو وحی كرديم بر تو حكايت می کنیم و تو قطعا پیش از آن از بی 
خبران بودی. [یاد كن] زمانی را كه یوسف به پدرش گفت: ای يدر من [در خواب] يازده ستاره را با خورشید و ماه ديدم 
ديدم [آنها] برای من سجده می كنند. [یعقوب] گفت: ای پس رک من خوابت را برای برادرانت حكايت مكن که برای تو 
تبرنگی:هی آندشنده زيزا شیطان"برای آذ دشمتى آشکار است:و این جنن پرورد کارت کو را برض گزاشد و از تعبیر 
خوابها به تو می آموزد و نعمتش را بر تو و بر خاندان یعقوب تمام می کند. همان گونه که قبلا بر پدران تو ابراهيم و اسحاق 
تمام کرد. در حقيقت پرورد گار تو دانای حکیم است. به راستی در [س رگذشت] یوسف و برادرانش برای پرسند كان 
عبرتهاست. هنگامی كه [برادران او] گفتند: یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما كه جمعی نیرومند هستیم دوستداشتنی ترند. 
قطعا يدر ما در گمراهی آشکاری است. [یکی گفت] یوسف را بکشید يا او را به سرزمینی بیندازید تا توجه پدرتان معطوف 
شما گردد و يس از او مردمی شایسته باشید. گوینده ای از ميان آنان گفت: یوسف را مکشید. اگر کاری می كنيد او را در 
نهانخانه چاه بيفكنيد تا برخی از مسافران او را ب ركيرند. گفتند: ای يدر تو را چه شده است که ما را بر یوسف امین نمی دانی؛ 
در حالی که ما خیرخواه او هستیم. فردا او را با ما بفرست تا [در جمن] بگردد و بازی کند و ما به خوبی نگهبان او خواهیم بود. 
گفت: اين که او را ببرید سخت مرا اندوهگین می کند و می ترسم از او غافل شوید و گرگ او را بخورد. گفتند: اگر گرگ 
او را بخورد با اين كه ما گروهی نیرومند هستیم در آن صورت ما قطعا [مردمی] بی مقدار خواهیم بود. يس وقتی او را بردند و 
همداستان شدند تا او را در نهانخانه چاه بگذارند [چنین کردند] و به او وحی کردیم که قطعا آنان را از این کارشان در حالی 
كه نمی دانند با خبر خواهی کرد. و شامگاهان گریان نزد يدر خود [باز] آمدند. گفتند: ای يدر ما رفتيم مسابقه دهیم و یوسف 
را پیش کالای خود نهادیم. آنگاه گرگ او را خورد» ولی تو مارا هر چند راستگو باشیم باور نمی داری. و پیراهنش را 
[آغشته] به خونی دروغین آوردند. [یعقوب] گفت: [نه] بلکه نفس شما کاری [بد] را برای شما آراسته است. اينكك صبری 
نیکو [برای من بهتر است] و بر آنچه توصیف می كنيد خدا یاری ده است. و کاروانی آمد يس آب آور خود را فرستادند و 
دلوش را انداخت. گفت: مژده» اين» یک پسر است و او را چون کالایی پنهان داشتند و خدا به آنچه می کردند دانا بود. و او 
را به بهای ناچیزی چند درهم فروختند و در آن بی رغبت بودند. و آن كس که او را از مصر خریده بود به همسرش گفت: 
نیکش بدار شاید به حال ما سود بخشد یا او را به فرزندی اختيار کنیم و بدين گونه ما يوسف را در آن سرزمین مکانت 
بخشیدیم تا به او تاویل خواب ها را بياموزيم و خدا بر کار خويش جيره است. ولی بیشتر مردم نمی دانند. و چون به حد رشد 


رسید او را حکمت و دانش عطا کردیم و نیک وکاران را چنین پاداش می دهیم. و آن [بانو] که وی در خانه اش بود خواست از 


او كام كيرد و درها را [پیاپی] چفت کرد و گفت: بیا که از آن توام. [یوسف ] گفت: يناه بر خدا او آقای من است. به من جای 
نیکو داده است. قطعا ستمکاران رستگار نمی شوند. و در حقيقت [آن زن] آهنگ وی کرد و [یوسف نیز] اگر برهان 
پرورد كارش را ندیده بود آهنگ او می کرد. چنین [ کرد, يم] تا بدی و زشتکاری را از او باز گردانیم؛ چرا که او از بند گان 
E I ER a‏ در آقای آن 
زن را يافتند. آن گفت: کیفر کسی که قصد بد به خانواده تو كرده چیست جز اينكه زندانى يا [دجار] عذابی دردناک شود. 
[يوسف] گفت: او از من كام خواست و شاهدی از خانواده آن زن شهادت داد اگر پیراهن او از جلو چاک خورده زن راست 
گفته و او از دروغگویان است. و اگر پیراهن او از يشت دریده شده زن دروغ گفته و او از راستگویان است. پس چون 
[شوهرش] دید پیراهن او از بشت چاک خورده است گفت: بی شک این از نیرنگ شما [زنان] است که نیرنگ شما [زنان] 
بز رگ است. ای بوسف از این [پیشامد] روی بگردان و تو [ای زن] برای گناه خود آمرزش بخواه که تو از خطا کاران بوده ای. 
و [دسته ای از] زنان در شهر گفتند: زن عزیز از غلام خود كام خواسته و سخت خاطرخواه او شده است. به راستی ما او را در 
گمراهی آشکاری می بینیم. پس چون [همسر عزیز] از مکرشان اطلاع یافت نزد آنان | کسی ] فرستاد و محفلی برایشان آماده 
ساخت و به هر یک از آنان [ميوه و] کاردی داد و [به يوسف] گفت: بر آنان درآی. يس چون [زنان] او را دیدند وی را بس 
شکرف اف و [از شلات هیجان | دست كاف کو د وا ودند و کید ميزه است دا ادك تشر لست ارق حدر فرشعه اف 
بز ر گوار نیست. [زلبخا] گفت: اين همان است که در باره او سرزنشم می کردید. آری من از او كام خواستم و[لى] او خود را 
نگاه داشت و اگر آنچه را به او دستور می دهم نکند قطعا زندانی خواهد شد و حتما از خوارشد گان خواهد گردید. [یوسف] 
گفت: پرورد گار زندان برای من دوستداشتنی تر است از آنچه مرا به آن می خوانند و اگر تيرك آنان را از من بازنگردانی 
به سوی آنان خواهم گرایید و از [جمله] نادانان خواهم شد. پس پرورد كارش [دعای] او را اجابت کرد و نيرنكك آنان را از او 
بگردانید. آری او شنوای داناست. آنگاه پس از دیدن آن نشانه ها به نظرشان آمد که او را تا چندی به زندان افکنند. و دو 
جوان با او به زندان درآمدند. [روزی] یکی از آن دو گفت: من خویشتن را [به خواب] ديدم که [انگور برای] شراب می 
فشارم و دیگری گفت: من خود را [به خواب] ديدم که بر روی سرم نان می برم و پرند گان از آن می خورند. به ما از تعبیرش 
خبر ده كه ما تو را از نیک و کاران می بينيم. گفت: غذایی را که روزی شماست برای شما نمی آورند مگر آن که من از تعبیر 
آن به شما خبر می دهم پیش از آن که [تعبیر آن] به شما برسد. اين از چیزهایی است که پرورد گارم به من آموخته است. من 
آیین قومی را که به خدا اعتقاد ندارند و منکر آخرتند رها کرده ام. و آیین ن پدران نم ابراهيم و اسحاق و یعقوب را پیروی نموده 
ام. برای ما سزاوار نیست که چیزی را شريكك خدا کنیم. اين از عنایت خدا بر ما و بر مردم است» ولی بیشتر مردم سپاسگزاری 
نمی کنند. ای دو رفیق زندانیم» آيا خدایان پراکنده بهترند يا خداى یگانه مقتدر. شما به جای او جز نامهایی [چند] را نمی 
پرستید که شما و پدرانتان آنها را نامگذاری کرده ايد و خدا دلیلی بر [حقانیت] آنها نازل نکرده است. فرمان جز برای خدا 
نیست. دستور داده كه جز او را نپرستید. اين است دين درست. ولی بیشتر مردم نمی دانند. ای دو رفیق زندانيم اما یکی از شما 
به آقای خود باده می نوشاند و اما دیگری به دار آويخته می شود و پرند گان از [ مغز] سرش می خورند. امری که شما دو تن 
از من جویا شدید تحقق یافت. و [یوسف] به آن كس از آن دو که گمان می کرد خلاص می شود گفت: مرا نزد آقای خود 
به ياد آور و[لی] شیطان یاد آوری به آقايش را از ياد او برد. در نتيجه چند سالی در زندان ماند. و پادشاه [مصر] گفت: من [در 
خواب] ديدم هفت گاو فربه است که هفت | گاو] لاغر آنها را می خورند و هفت خوشه سبز و [هفت خوشه] - ده :یگ 


ای سران قوم» اگر خواب تعبیر می كنيد درباره خواب من به من نظر دهید. گفتند: خواب هایی است پریشان و ما به تعبیر 


خواب های آشفته دانا نيستيم. و آن كس از آن دو [زندانى] که نجات يافته و يس از چندی [یوسف را] به خاطر آورده بود 
گفت: مرا به [زندان] بفرستید تا شما را از تعبیر آن خبر دهم. ای یوسف ای مرد راستگوی درباره [اين خواب که] هفت گاو 
فربه هفت [ گاو] لاغر آنها را می خورند و هفت خوشه سبز و [هفت خوشه] خشکیده دیگر به ما نظر ده تا به سوی مردم 
بر گردم. شاید آنان [تعبیرش را] بدانند. گفت: هفتسال پی در پی می کارید و آنچه را درویدید جز اند کی را که می خورید 
در خوشه اش وا گذارید. آنگاه پس از آن هفت سال سخت می ابل که آنچه را برای آن [سالها] از پیش نهاده ابد جز اند کی 
را که ذخیره می كنيد همه را خواهند خورد. آنگاه يس از آن سالی فرا می رسد که به مردم در آن [سال] باران می رسد و در 
آن آب میوه می گيرند. و پادشاه گفت: او را نزد من آورید. يس هنگامی که آن فرستاده نزد وی آمد [یوسف] گفت: نزد 
آقای خويش بر گرد و از او بيرس که حال آن زنانی که دست های خود را بریدند چگونه است؛ زیرا پرورد كار من به نيرنكك 
آنان آگاه است. [پادشاه] كفت وقتی از يوسف كام [می آخواستید جه منظور داشتید. زنان گفتند: منزه ست خداء ما گناهی بر 
او نمی دانیم. همسر عزیز گفت: اکنون حقیقت آشکار شد. من [بودم که] از او كام خواستم و بی شک او از راستگویان است. 
[یوسف گفت:] اين [درخواست اعاده حیثیت ] برای آن بود که [عزیز] بداند من در نهان به او خيانت نکردم و خدا نیرنگ 
خائنان را به جایی نمی رساند. و من نفس خود را تبرئه نمی کنم؛ چرا که نفس قطعا به بدی امر می کند مگر کسی را که خدا 
رحم کند؛ زیرا پرورد گار من آمرزنده مهربان است. و پادشاه گفت: او را نزد من آورید تا وی را خاص خود کنم. يس چون 
با او سخن راند گفت: تو امروز نزد ما با منزلت و امین هستی. [یوسف] گفت: مرا بر خزانه های اين سرزمین بگمار که من 
نگهبانی دانا هستم. و بدین گونه یوسف را در سرزمین [مصر] قدرت دادیم که در آن هر جا که می خواست سکونت می 
کرد. هر که را بخواهيم به رحمت خود می رسانیم و اجر نیک وکاران را تباه نمی سازیم. و البته اجر آخرت برای کسانی که 
ایمان آورده و پرهیز کاری می نمودند بهتر است. و برادران یوسف آمدند و بر او وارد شدند. [او] آنان را شناخت. ولی آنان 
او را نشناختند. و چون آنان را به خوار و بارشان مجهز کرد گفت: برادر پدری خود را نزد من آورید. مگر نمی بینید که من 
پیمانه را تمام می دهم و من بهترین میزبانانم. پس اگر او را نزد من نیاوردید برای شما نزد من پیمانه ای نیست و به من نزديكك 
نشوید. گفتند: او را با نیرنگ از پدرش خواهیم خواست و محققا اين کار را خواهیم کرد. و [یوسف] به غلامان خود گفت: 
سرمایه آنان را در بارهایشان بگذارید. شايد وقتی به سوی خانواده خود برمی گردند آن را بازيابند. اميد که آنان با ز گردند. 
پس چون به سوی يدر خود بازكشتند گفتند: ای پدر پیمانه از ما منع شد برادرمان را با ما بفرست تا پیمانه بگیریم و ما 
نگهبان او خواهیم بود. [یعقوب] گفت: آيا همان گونه که شما را پیش از اين بر برادرش امین گردانیدم بر او امین سازم. پس 
خدا بهترین نگهبان است و اوست مهربانترین مهربانان. و هنگامی که بارهای خود را گشودند دریافتند كه سرمایه شان بدآنها 
باز گردانبده شده است. گفتند: ای پدر [دیگر] جه می خواهيم. اين سرمایه ماست که به ما باز گردانیده شده است. قوت 
خانواده خود را فراهم و برادرمان را نگهبانی می کنیم و [با بردن او] یک بار شتر می افزاييم و اين [پیمانه اضافی نزد عزیز] 
پیمانه ای ناچیز است. گفت: هركز او را با شما نخواهم فرستاد تا با من با نام خدا پیمان استواری ببندید که حتما او را نزد من 
باز آورید مگر آنکه گرفتار [حادثه اى] شوید. يس چون پیمان خود را با او استوار کردند [یعقوب] گفت: خدا بر آنچه می 
گوییم وکیل است. و گفت: ای پسران من» [همه] از یک دروازه [به شهر] در نیایید» بلکه از دروازه های مختلف وارد شوید و 
من [با اين سفارش] چیزی از [قضای] خدا را از شما دور نمی توانم داشت. فرمان جز برای خدا نیست. بر او توکل کردم و 
ت وکل کنند گان بايد بر او توکل کنند. و چون همان گونه كه پدرشان به آنان فرمان داده بود وارد شدند [اين کار] چیزی را 


آموخته بودیم دارای دانشی [فراوان] بود ولی بیشتر مردم نمی دانند. و هنگامی که بر یوسف وارد شدند برادرش [بنيامین] را 
نزد خود جای داد [و] گفت: من برادر تو هستم. بنابراين از آنچه [برادران] می کردند غمگین مباش. يس هنگامی که آنان را 
به خوار و بارشان مجهز کرد آبخوری را در بار برادرش نهاد. سپس [به دستور او] ندا کننده ای بانگ درداد: ای کاروانیان؛ 
قطعا شما دزد هستید. [برادران] در حالی که به آنان روی کردند گفتند: جه گم کرده اید. گفتند: جام شاه را گم کرده ايم و 
برای هر كس که آن را بیاورد یک بار شتر خواهد بود و [متصدی گفت:] من ضامن آنم. گفتند: به خدا س و گند شما خوب 
می دانید كه ما نيامده ايم در اين سرزمین فساد کنیم و ما دزد نبوده ایم. گفتند: بس اگر دروغ بگویید کیفرش چیست. گفتند: 
کیفرش [همان] کسی است که [جام] در بار او بيدا شود. پس کیفرش خود اوست. ما ستمکاران را اين گونه کیفر می دهیم. 
يس [یوسف] به [بازرسی] بارهاى آنان پیش از بار برادرش پرداخت. آنگاه آن را از بار برادرش [بنيامین ] در آورد. اين گونه 
به يوسف شیوه آموختیم [چرا که] او در آیین پادشاه نمی توانست برادرش را بازداشت کند مگر اين که خدا بخواهد [و چنین 
راهی بدو بنماید]. درجات کسانی را که بخواهیم بالا می بریم و فوق هر صاحب دانشی دانشوری است. گفتند: اگر او دزدی 
کرده پیش از اين [نیز] برادرش دزدی کرده است. يوسف اين [سخن] را در دل خود پنهان داشت و آن را برایشان آشکار 
نكرد» [ولی] گفت: موقعیت شما بدتر [از اواست و خدا به آنچه وصف می كنيد داناتر است. گفتند: ای عزیز» او پدری پیر 
سالخورده دارد. بنابراین یکی از ما را به جاى او بگیر كه ما تو را از نیک و کاران می بینیم. گفت: يناه به خدا که جز آن كس را 
که کالای خود را نزد وی يافته ايم» بازداشت کنیم؛ زیرا در آن صورت قطعا ستمکار خواهیم بود. يس چون از او نوميد شدند 
را زگویان كنار كشيدند. بز رگشان گفت: مگر نمی دانید که پدرتان با نام خدا پیمانی استوار از شما گرفته است و قبلا [هم ] 
در باره يوسف تقصير کردید. هرگز از این سرزمین نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من داوری کند و او 
بهترین داوران است. پیش پدرتان بازكرديد و بگویید: ای پدر» پسرت دزدی کرده و ما جز آنچه می دانیم گواهی نمی دهیم 
و ما نگهبان غيب نبودیم. و از [مردم] شهری که در آن بودیم و کاروانی که در ميان آن آمدیم جویا شو و ما قطعا راست می 
گویيم. [یعقوب] گفت: [چنین نیست) بلکه نفس شما امری [نادرست] را برای شما آراسته است. پس [صبر من ] صبری 
نیکوست. اميد كه خدا همه آنان را به سوی من [باز] آورد که او دانای حكيم است. و از آنان روی گردانید و گفت: ای دریغ 
بر وسف و در حالی که اندوه خود را فرو می خورد چشمانش از اندوه سپید شد. [پسران او] گفتند: به خدا سو گند که پیوسته 
یوسف را ياد می کنی تا بیمار شوی يا هلاک گردی. گفت: من شکایت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم و از [عنایت] 
خدا چیزی می دانم كه شما نمی دانید. ای پسران من بروید و از يوسف و برادرش جستجو كنيد و از رحمت خدا نوميد 
مباشید؛ زيرا جز گروه کافران کسی از رحمت خدا نوميد نمی شود. پس چون [برادران] بر او وارد شدند گفتند: ای عزیز به ما 
و خانواده ما آسیب رسیده است و سرمایه ای ناچیز آورده ایم. بنابراین پیمانه ما را تمام بده و بر ما تصدق كن که خدا صدقه 
دهند كان را پاداش می دهد. گفت: آنا دانستید وقتی که نادان بودید با یوسف و برادرش چه کردید. گفتند: آیا تو خود 
یوسفی. گفت: [آری] من یوسفم و این برادر من است. به راستی خدا بر ما منت نهاده است. بی گمان هر که تقوا و صبر پیشه 
کند خدا ياداش نیک و کاران را تباه نمی کند. گفتند: به خدا سو گند که واقعا خدا تو را بر ما برتری داده است و ما خطا کار 
بودیم. [یوسف ] گفت: امروز بر شما سرزنشی نیست. خدا شما را می آمرزد و او مهربانترین مهربانان است. اين پیراهن مرا 
ببرید و آن را بر چهره پدرم بیفکنید [تا] بينا شود و همه كسان خود را نزد من آورید. و چون کاروان رهسپار شد پدرشان 
گفت: اگر مرا به کمخردی نسبت ندهید بوی یوسف را می شنوم. گفتند: به خدا سو گند که تو سخت در گمراهی دیرین خود 


هستی. يس چون مزده رسان آمد آن [پیراهن] را بر چهره او انداخت يس بینا گردید. گفت: آيا به شما نگفتم که بی شک من 


از [عنایت] خدا چیزهایی می دانم که شما نمی دانید. گفتند: ای يدر برای گناهان ما آمرزش خواه که ما خطاکار بودیم. 
گفت: به زودی از پرورد گارم برای شما آمرزش می خواهم که او همانا آمرزنده مهربان است. يس چون بر يوسف وارد شدند 
يدر و مادر خود را در كنار خويش كرفت و گفت: ان شاء الله با [امن و] امان داخل مصر شوید. و يدر و مادرش را به تخت 
برنشانید و [همه آنان] پیش او به سجده درافتادند و [یوسف] گفت: ای پدن اين است تعبیر خواب يبشين من. به پقین 
پرورد گارم آن را راست گردانید و به من احسان کرد آنگاه که مرا از زندان خارج ساخت و شما را از بيابان | کنعان به مصر] 
باز آورد پس از آن که شیطان ميان من و برادرانم را به هم زد. بی گمان پرورد گار من نسبت به آنچه بخواهد صاحب لطف 
است؛ زيرا که او دانای حکیم است. پرورد گارا؛ تو به من دولت دادی و از تعبیر خواب ها به من آموختی. ای پدید آورنده 
آسمآنها و زمین» تنها تو در دنیا و آخرت مولای منی. مرا مسلمان بمیران و مرا به شایستگان ملحق فرما. اين [ماجرا] از خبرهای 
غيب است که به تو وحی می کنیم و تو هنگامی که آنان همداستان شدند و نیرنگ می کردند نزدشان نبودی.] 


- وَهَتنا له اش وَيَعْقُوب و کلا جملا نيا -. مریم/ ۴۹ -. 
[ اسحاق و يعقوب را به او عطا کردیم و همه را پیامبر گردانیدیم.] 


* | تر جمه | 
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قال الطبرسی رحمه الله: إلا ما عم اشرائیل أى يعقوب علی نَفْسِهِ اختلفوا فى ذلك الطعام فقيل إن يعقوب أخذه وجع العرق 
الذى يقال له عرق النسا فنذر إن شفاه الله أن يحرم العروق و لحم الابل و هو أحب الطعام إليه عن ابن عباس و غيره و قيل حرم 
إسرائيل على نفسه لحم الجزور تعبدا لله و سأل الله أن يجيز له فحرم الله تعالى ذلكك على ولده و قيل حرم زائده الكبد و الكليتين 
و الشحم إلا ما حملته الظهور و اختلف فى أنه عليه السلام كيف حرم على نفسه فقيل بالاجتهاد و هو باطل و قيل بالنذر و قيل 
بنص ورد عليه و قيل حرمه كما يحرم المستظهر فى دينه من الزهاد اللذه على نفسه مِنْ کل أَنْ ترل اورا أى کل الطعام كان 
حلالا لبنى إسرائيل قبل أن تنزل التوراه على موسى فإنها تضمنت تحريم ما كانت حلالا لبنى إسرائيل و اختلفوا فيما حرم عليهم 
فقيل إنه حرم عليهم ما كانوا يحرمونه قبل نزولها اقتداء بأبيهم يعقوب و قيل لم يحرمه الله عليهم فى التوراه و إنما حرم عليهم بعد 
التوراه بظلمهم و كفرهم و كانت بنو إسرائيل إذا أصابوا ذنبا عظيما حرم الله عليهم طعاما طيبا و صب عليهم رجزا 


ص: ۳۱۶ 


و هو الموت و ذلك قوله تعالی فبظلم مِنَّ الّذِينَ هادُوا الآيه و قيل لم يكن شيئا (۱)من ذلكك حراما عليهم فى التوراه و نما هو 
شى ء حرموه على أنفسهم اتباعا لأبيهم و أضافوا تحریمه إلى الله فکذبهم الله تعالی و احتج علیهم بالتوراه فلم یجسروا على تیان 
التوراه لعلمهم بصدق النبی صلی الله عليه و آله و کذبهم و كان ذلک دلیلا ظاهرا على صحه نبوه نبینا صلی الله عليه و آله (۲). 


##[ترجمه |طبرسى رحمه الله می گوید: جز آنچه حرام ساخته بود اسرائیل | یعنی یعقوب [بر خویشتن.) درباره اين که آن 
غذا جه بوده است. اختلادف نظر وجود دارد. برخی به نقل از ابن عباس و دیگران می گویند که رگی از رگ های یعقوب 
عليه السلام به نام عرق الْسا درد گرفت؛ از اين رو او نذر کرد که اگر خدا او را شفا دهد رگ ها و گوشت شتر که از 
دوستداشتنی ترین غذاها نزد او بود را بر خود حرام کند. برخی دیگر معتقدند که او گوشت بچه شتر را از روی پرستش 
خداوند بر خود حرام کرد و از خداوند خواست تا اجازه اين کار را به او بدهد. خداوند متعال نيز آن را بر فرزندان او حرام 
كرد. به نظر برخى دیگر او پاره جگر» كليه ها و يبه را جز آنچه در يشت وجود دارد» بر خود حرام کرد. همچنین درباره اين 
که او چگونه آن غذاها را بر خود حرام کرد نيز اختلاف نظر وجود دارد. به نظر برخی او به وسیله اجتهاد؛ اين کار را کرده که 
اين نظر باطل است. به نظر برخى دیگر او اين کار را با نذر کرده است. برخی دیگر معتقدند که او به وسیله نصی که بر او 
وارد شد اين کار را کرد. به نظر برخى دیگر او آن غذا را بر خود حرام کرد همان طور که زاهدان که خواهان تسلط بر نفس 
خويش در دين هستند لذت را بر خود حرام می کنند. اش از ول تورات ‏ سے بشن از ان که تورات سر موسي غلية 


درباره آنچه بر آنان حرام شد نيز اختلاف نظر وجود دارد. به نظر برخحی آنچه آنان به پیروی از پدرشان یعقوب عليه السلام 
پیش از نزول تورات برخود حرام می کردند بر آنان حرام شد. به نظر برخی دیگر خداوند» آن غذا را در تورات بر آنان حرام 
نکرد» بلکه به دلیل ستم و کفرشان بعد از نزول تورات بر آنان حرام شد. هر كاه بنى اسرائیل مرتکب گناه کبیره ای می شدند 


خداوند» غذای پاکیزه ای را بر آنان حرام می کرد و عذابی که 
ص: ۲۱۶ 


همان م رگ بود را بر آنان نازل می کرد آیه رپس به سزای ستمی که از بهودیان سر زد تا آخرش نیز به همین مطلب اشاره 
دارد. برخی دیگر معتقدند که چیزی از آن غذا در تورات بر آنان حرام نشده بود بلکه آن چیزی بود که آنان خود به پیروی 
از پدرشان بر خود حرام کردند و تحریم آن را به خداوند نسبت دادند؛ از این رو خداوند متعال آنان را تکذیب کرد و به 
وسیله تورات برای آنان حجت و دلیل آورد. به همین دلیل آنان جرئت نکردند كه تورات را به عنوان حجت خود قرار دهند؛ 
زيرا می دانستند که پیامبر صلی الله عليه و آله راست می كويد و سخن آنان» دروغ است و اين» دلیل آشکاری بر درستی 
نبوت پیامبرمان صلی الله عليه و آله است - . مجمع البیان ۲: ۴۷۵ - . 


* | تر جمه | 


فس. ته تسیز الس این جر من ای اجه عن على بين مسا ی جاه لاعن ار ی هو عمروبن قرع 
إسماعيل بن السندی عن عبد الرحمن بن أسباط القرشی عن جابر بن عبد الله الأنصارى فى قول الله إِنّى ریت عد عَشرَ کوک 
و امس و الْقَمَرَ ریم لی ساج دِينَ قال فى 7 تسميه النجوم هو الطارق و حوبان و الذيال (۴)و ذو الكتفين و وثاب و قابس و 
عمودان و فیلق (۵)و مصبح و الصرح (۶)و الفروغ (۷)و الضياء و النور یعنی الشمس و القمر و كل هذا النجوم محبطه بالسماء. 


و 5 
عدو هه هو 4 


E‏ اویل رده اوتا أنه یملک مط ر و تذل عليه أَبَواهُ و اوه 
ال يوشت واجيل وَالْمَمَرْ يَعْقَوبٌ و با تشه وا شوه لها شلوا DEE e‏ 
و كان لک السود له 


فل و ان َو 3 


۱- كذا فى النسخ. 

۲- مجمع البیان ۲: ۴۷۵. م. 

۴- فى الخصال فى روایه: «جوبان» و فى آخری «حربان» و فى العرائس «جریان» و فیه: «الذبال). 

۵- فى نسخه: فلیق. 

۶- فى نسخه: «الصوح) وفى أخرى «الضرح» و فى العرائس «الضروح» و فى الخصال: «الضروج». 
۷- فى نسخه: «الفروع» و فى المصدر «القروع» و فى العرائس «الفرع» و فی الخصال: «ذو القرع». 


شین شام شاه كان تبرت اشوایل الله و نی إشرائيل الله أئ علض الله ان اشیحاق تب الله ابن إِبْرَاهِيم خلیل الله ری 
و رده اليا و ا له بخ مین قفش على أيه قل ؟ قوب یا بی لا فص ژویاک علی وتک فیکیدُوا لک کیدا إن 
الشَِّطانَ اسان عوقو یکی دوا لک کیداً أى : AT ONT‏ ب یوش و کذلک یجتییک زک و كه 
ین تأوبل الأحاديث و هرک و على آل بش ب كما أَتَمّها علی بوک من قَدِلُ راهيم و |شیحاق ان رَبك عَلِيمٌ 
سبح ی ی اد وی اد و ی 
1 تا عکی الع و لو رف و شوب إلى أينا ينعن غضهة أ ا 1 


2 


علی شل بو شب نقالوا نله عت يشو قا ركه ایب فقال لاون تام له ۶ لک تفه عم أي 
ال عر و جل يا أبانا ما لكك لا ما علی يُوسْفٌ و له ناص يحو له ی بوعی ال نم و لب ول 
حافظون كَأجْرَى له علی لسان يَعْقُوبَ إِنّى یخی أَنْ توا به ه و خاف أن باك الذنت و أله شم عن اون الوا کما عکی 
كةن أك نب تعن غضية إن ا تون لمت عفر إلى قال عقر قا قر بهو أي ا اق كاك 
الت و نا یه هم بأثرهم هذا و هم لا يَشْعْرُونَ أئ تُخْيرْهُمْ بما هَمُوا به. 

فى روا أ الاو عن یل عليه لسلام فى هلت رهم هذا وم لا عزون برل ا بن شون اتک آئت 
بوش أا جَترئيلٌ قأخبرة لک (0. 


#*| تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: جابر بن عبدالله انصاری درباره تفسیر نام ستا ركانى كه در آيه ([در خواب] يازده ستاره را با 
خورشید و ماه دیدم؛ ديدم [آنها] برای من سجده می کنند) آمده اند» می گوید: آنها طارق» حوبان» ذیال - . در الخصال در 


یک روایت» جوبان و در روایتی دیگر حربان و در عرائس» جریان و در جای دیگری از عرائس» ذبال آمده است. -» 


ذوالكتفين» وثاب» قابس» عمودان» فبلق» مصبح» صرح, فروع» ضیاء و نور یعنی خورشید و ماه هستند که به دور آسمان حلقه 


زده اند. 


در روایت ابوالجارود اين گونه آمده است که: امام باقر عليه السلام فرمود: تأويل اين خواب آن است که او فرمانراوی مصر 
خواهد شد و يدر و مادر و بردرانش بر او وارد می شوند. تأویل خورشيدء مادر یوسف راحیل. تأويل ماه یعقوب عليه السلام و 
تأويل یازده ستاره برادران یوسف عليه السلام است. چون آنان بر او وارد شدند و نگاهشان به او افتاد تنها برای سپاس گذاری 


از خداوند سجده گزاردند و آن سجده تنها برای خداوند بود. 


على بن ابراهیم می كويد كه امام باقر عليه السلام فرمود: از جمله ماجرای یوسف عليه السلام اين بود که او یازده برادر داشت 


که یکی از آنان به 
ص: ۲۱۷ 
نام بنيامین - . در نسخه دیگری و نيز در منبع» ابن يامين آمده است. - 


علیهما السلام بود. یوسف عليه السلام اين خواب را در سن نه سالگی دید و آن را برای پدرش تعریف کرد. یعقوب عليه 
السلام به او فرمود: (ای پس رک من خوابت را برای برادرانت حکایت مکن که برای تو نیرنگی می اندیشند؛ زیرا شیطان برای 
آدمی دشمنی آشکار است.] برای تو نیرنگی می اندیشند) یعنی عليه تو حیله ای می سازند. یعقوب عليه السلام به يوسف 
عليه السلام فرمود: و اين جنين پرورد كارت تو را برمی گزیند و از تعبیر خواب ها به تو می آموزد و نعمتش را بر تو و بر 
خاندان یعقوب تمام می کند. همان گونه که قبلا بر پدران تو ابراهيم و اسحاق تمام کرد. در حقيقت پرورد كار تو دانای 
حکیم است.) یوسف عليه السلام از زیباترین مردم بود و یعقوب عليه السلام او را بسیار دوست می داشت و به دیگر 
فرزندانش برتری می داد؛ از اين رو برادرانش به اين دلیل به او حسادت ورزیدند و باخود چیزی گفتند که خداوند عزوجل 
آن را حكايت مى كند: [هنگامی که [برادران او] گفتند: یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما که جمعی نیرومند هستیم 
دوستداشتنی ترند.) مقصود از عصبه» گروه است. إقطعا پدر ما در گمراهی آشکاری است. 1 آنان خواستند که پوسف عليه 
السلام را بكشند؛ از این رو گفتند: ما او را می کشیم تا توجه پدرمان به ما معطوف گردد. لاوی گفت: کشتن او جایز نیست؛ 
اما او را از چشم پدرمان پنهان می کنیم و تنها خود برای او باقی می مانیم. آنان همان سخنی را گفتند که خداوند عزوجل 
حکایت کرده است: [ای يدر تو را چه شده است که ما را بر يوسف امین نمی دانی در حالی كه ما خبرخواه او هستیم. فردا او 
را با ما بفرست تا [در چمن] بگردد و بازی کند.) یعنی گوسفند بچراند و بازی کند. [و ما به خوبی نگهبان او خواهیم بود.) 
خداوند بر زبان یعقوب عليه السلام اين سخن را جاری ساخت: ژاين که او را ببرید سخت مرا اندوهگین می کند و می ترسم 
از او غافل شوید و گرگ او را بخورد.) آنان همان طور که خداوند حکایت می کند. گفتند: (اگر گرگ او را بخورد با اين 
كه ما گروهی نیرومند هستیم در آن صورت ما قطعا [مردمی] بی مقدار خواهیم بود.) به ده تا سیزده نفر عصبه می گویند. 
(پس وقتی او را بردند و همداستان شدند تا او را در نهانخانه چاه بگذارند [چنین کردند] و به او وحی کردیم که قطعا آنان را 
از این کارشان در حالی که نمی دانند با خبر خواهی کرد.] یعنی آنان را از این کاری که خواستند بکنند با خبر خواهی کرد. 
امام باقر عليه السلام در روایت دیگری درباره تفسیر (قطعا آنان را از این کارشان در حالی که نمی دانند با خبر خواهی کرد.] 


فرمود: یعنی در حالی که آنان نمی دانند تو يوسف هستی. جبرئیل نزد او آمد و او را از این امر آ كاه ساخت. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قال الطبرسی رحمه الله يعقوب هو |سرائیل الله و معناه عبد الله الخالص ابن إسحاق نبی الله ابن إبراهيم خلیل الله 


و فی ال یٹ أنَّ البق صلی الله عليه و آله قال: الكريمٌ اب الكريم ابن الكريم ابن الكريم بُو بُ يَعْصَوب بن إشيحاق بن 


راهیم. 


و عن ابن عباس أن یوسف رأى فى المنام ليله الجمعه ليله القدر أحد عشر ک و کبا نزلت من السماء فسجدت 


ص: ۲۱۸ 


۱- فى نسخه و فى المصدر: ابن یامین. 


۲- تفسیر القمَىٌ: ۳۱۶- ۳۱۷. م. 


له و رأی الشمس و القمر نزلا-من السماء فسجدا له قال فالشمس و القمر آبواه و الکواکب |خوته الأحد عشر و قال السدی 
الشمس آبوه و القمر خالته و ذلك أن آمه راحیل قد ماتت و قال ابن عباس الشمس آمه و القمر آبوه و قال وهب كان یوسف 
رأى و هو ابن سبع سنین أن أحد عشر عصا طوالا كانت مرکوزه فى الأرض كهيئه الداثره و |ذا عصا صغیره وثبت عليها حتی 
اقتلعتها و غلبتها فوصف ذلک لأبيه فقال له إياكك أن تذ کر ذلک لاخوتک ثم رأى و هو ابن اثنتى عشره سنه أن أحد عشر 
کو کبا و الشمس و القمر سجدن له فقصها على أبيه فقال له لا تفص الایه و قيل إنه كان بين رؤياه و بين مصير أبيه و اخوته 


إلى مصر آربعون سنه و قیل ثمانون سنه. 


قوله تعالی و کذلک أى كما آراک هذه الرؤيا بښتبیک ریک أى بصطفیک و بختارک للنبوه و یمک من تأویل الحادیث 
أى من تعبیر الرؤيا قیل و كان آعبر الناس للرؤيا أو مطلق العلوم و الأخبار السالفه و الآتيه لد كانَ فی یوس و اخوّته كان 
لیعقوب اثنا عشر ولدا و قيل آسماژهم روبیل و هو آکبرهم و شمعون و لاوی و بهودا و ریالون (۱)و یشجر و آمهم ليا (۲)بنت 
ليان و هی ابنه خاله بعقوب ثم توفیت ليا فتزوج يعقوب آختها راحیل فولدت له یوسف و بنيامين (۳)و قیل ابن يامين و ولد له 


من سریتین (۴) 
ص: ۳۱۹ 


-١‏ فى الیعقوبی و الطبری و المحبر «یهوذا» بالذال. و فى المصدر و فى الطبری «زبالون» و فى الیعقوبی «زفولون» و فى المحبر 
«زبلون» و آمّا يشجر ففى الطبری «یشجر و پشحر بالحاء المهمله و فى الیعقوبی «یشاجر» و المحبر «یساخره الا آنه لم يعجم الیاء. 
۲-و به قال الیعقوبی و الطبرىّ» و قال البغدادی فى المحبر: هی الیه. و أمّا آبوها ففی تاريخ الطبری: هو ليان بن بتویل بن الیاس. 
و فى تاريخ الیعقوبی: لابان. و فى المحبر. أحبن بن نتویل ابن ناحور. 

۳- قال الطبری: هو بالعربيه: شداد. 

۴- فى المطبوع هنا هامش نذكره بالفاظه: قوله: «و سریه» اختلف فى سریه فقال بعضهم: انها مشتقه من السر الذى هو الجماع أو 
الذی یکتم للمناسبه المعنویه اذ الغالب أن السریه تکتم عن الحره و قال بعضهم: انها من السراه» ثم القائلون بأنها من السر اختلفوا 
فذهب بعضهم الى آنها فعلیه منسوبه اليه وضعت سینها مع أن القیاس الکسر كما قالوا دهری فى النسبه الى الدهر و ذهب 
آخرون الى انها فى الاصل سرّوره على وزن فعلوله من السر أيضا آبدلوا من الراء الأخيره ياء للتضعیف ثم قلبوا الواو ياء و ادغموا 
ثم کسروا ما قبل الياء للمناسبه؛ فهی على هذا فعلیله صغیره عن فعلوله و القائلون بأنها من السراه و هی الخیار ذهبوا إلى ذلک 
لأنها لا یجعل لامه سریه ال بعد اختیارها لنفسه» و وزنها عندهم فعیله فيكون الراء الواحده و الياء الواحده زائده و المختار الأول 
و هو آنها فعلیه من السر لقوه المعنی كما تقدم و اللفظ أيضا لکثره فعلیه کحریه و قله فعلوله و عدم فعلیه و هنا مذهب آخر و 
ذهب إليه الاخفش و لم یذ کره المصنّف و هو آنها فعوله من السرور لأنّها يسر بها فابدلوا من الراء الأخيره ياء ثم قلبوا و ادغموا 


كما مر. جاربردی. 


له اسم إحداهما زلفه و الأخرى بلهه (1)أربعه بنین دار (۲)و یقنالی و حاد و آشر لوف و وه أى بنيامین و تن عُصْدِيَةُ أى 
جماعه یتعصب بعضنا لبعض و يعين بعضنا بعضا فنحن آنفع لأبينا آفی ض لا مين أى ذهاب عن طریق الصواب الذی هو 
التعدیل بیننا أو فى خطاء من الرأى فى أمور الأولاد و التدبير الدنیوی إذ نحن آقوم بأموره و أكثر المفسرین على أن إخوه 
يوسف کانوا أنبياء و قال بعضهم لم يكونوا أنبياء لأن الأنبياء لا يقع منهم القبائح (۳) 


- 


و رَوَى ان بوبه فى کتاب البو پاشیتاوه عن ان یی عن انب ضر تلات فت لأبى جغفر عليه السلام | كاق َو یوت 
یا الآ و لَكتهُعْ کائوا شاط اواد لا و لَه قاروا الیل فك کابوا و كدو ما وا 


يَخْل لكم وَجْهُ أبیکم أى تخلص لکم مه قال قائل مِنْهُمْ أى روبیل و قيل بهودا و قیل لاوی فی غیابّت اجب أى فى قعر البثر 
و اختلف فيه فقيل هو بثر بيت المقدس و قیل بأرض الاردن و قیل بين مدين و مصر و قبل على ثلاثه فراسخ من منزل یعقوب 
آخاف أن يأ له الذَنْبُ قيل كانت آرضهم مذئبه و كانت السباع ضاریه فى ذلك الوقت و قيل إن یعقوب عليه السلام رأى فى 


منامه كأن یوسف قد شد عليه عشره أذؤب لیقتلوه و إذا ذئب منها یحمی عنه فكأن الارض انشقت فدخل فیها یوسف فلم 
ص: ۲۲۰ 


-١‏ - فى المحبر: بلهاء و فيه وذ فى اليعقوبى: زلفاء. 

۲- فى المصدر و اليعقوبى و الطبری و المحبر: «دان» بالنون. و فى الاولين: «نفتالى» و فى الآخرين «نفتالى» أما حاد ففى المصدر: 
«جاد) بالجيم» و فى الطبری «جاد و حادر» و فى المحبر: «جاذ» بالذال» و فى اليعقوبى: «كاذ». 

۳-و به قالت أصحابنا الإماميه» حيث انهم قالوا ان الأنبياء لا يصدر عنهم الذنوب و القبائح و هم معصومون عنهاء و تقدم الكلام 
فى ذلك فى أول المجلد ۱۱. 


يخرج الا بعد ثلاثه أيام فمن ثم قال هذا فلقنهم العله و کانوا لا یدرون و 


روی عن النبی صلی الله عليه و آله أنه قال لا تلقنوا الکذب فتکذبوا فان بنی یعقوب لم یعلموا أن الذئب يأكل الانسان حتی 


و قیل کنی عنهم بالذئب مساتره عنهم و قال الحسن جعل یوسف فى الجب و هو ابن سبع عشره سنه و كان فى البلاء إلى أن 
وصل إليه آبوه ثمانین سنه و لبث بعد الاجتماع ثلائا و عشرین سنه و مات و هو ابن مائه و عشرین سنه (۲)و قیل کان له يوم 


آلقی فى الجب عشر سنین و قیل انا عشر و قيل سبع و قيل تسع و جمع بینه و بين أبيه و هو ابن آربعین سنه (۳). 


* | ترجمه ]آطبرسی رحمه الله می گوید: یعقوب عليه السلام اسرائیل الله یعنی بنده خالص خدا پسر اسحاق نبی بن ابراهیم خلیل 
الرحمن است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: الکریم بن الكريم بن الکریم بن الكريم همان یوسف بن یعقوب بن اسحاق بن 
ابراهيم عليهم السلام است. ابن عباس مى كويد: يوسف در شب جمعه كه مصادف با شب قدر بود در خواب ديد كه يازده 


ستاره از آسمان نازل شدند وبراو سجده كردند. 
A‏ 


او همچنین خورشيد و ماه را دید كه از آسمان فرود آمدند و بر او سجده گزاردند. حضرت فرمود: خورشيد و ماه» يدر و مادر 
او و ستا رگان» یازده برادر او هستند. سدّى می گوید: خورشید» يدر او و ماه» خاله اوست؛ زیرا مادرش راحیل در گذشته بود. 
ابن عباس می گوید: خورشید» مادرش و ماه» پدرش است. وهب می گوید: يوسف عليه السلام در سن هفت سالگی خواب 
دیده بود كه يازده چوبدست بلند در زمين به صورت دایره نصب شده بود و چوبدست کوچکی روی آنها جهید به طوری که 
آنها را از زمين کند و بر آنها چیره شد. او اين خواب را برای پدرش تعریف کرد. پدرش به او فرمود: مبادا اين خواب را برای 
برادرانت تعریف کنی. سپس یوسف عليه السلام در سن دوازده سالگی خواب دید که يازده ستاره و خورشید و ماه بر او 
سجده می کنند. او این خواب را برای پدرش تعریف کرد. پدرش به او فرمود: [حکایت مکن] تا آخر آیه. برخی نيز می 
گویند: از زمان خواب یوسف عليه السلام تا رفتن يدر و برادرانش به مصر چهل سال طول کشید. برخحی دیگر نیز این مدت را 
هشتاد سال من دانند. 


و این جنين) یعنی همان طور که آن خواب را بر تو نمایاند [پرورد گارت تو را برمی گزیند) یعنی تو را برای پیامبری 
انتخاب می کند. و از تعبیر خواب ها به تو می آموزد) یعنی تعبير و تبيين خواب ها. برخی می گویند: يوسف عليه السلام 
تواناترین مردم در تعبیر خواب يا در تمام علوم و حوادث گذشته و آينده بود. ابه راستی در [س رگذشت] یوسف و 
برادرانش.) یعقوب عليه السلام دوازده پسر داشت. برخی می گویند: نام بزرگترین آنان روبیل و نام بقیه شمعون, لاوی؛ 
يهوداء ریالون -. در یعقوبی» طبری و محبر يهوذاء در منبع و طبری زبالون در یعقوبی» زفولون و در محبر» زبلون آمده است. 


اما یشجر در طبری» یشجر و پشحر با حاء بی نقطه» در یعقوبی؛ یشاجر و در محبره ساخر بدونن نقطه يام آمده است. - 


و یشجر بود. مادرشان لیا - . یعقوبی و طبری آن را اين طور آورده اند. بغدادى در محبر می گوید: او اله است. همچنین نام 


پدرش در تاريخ طبری ليان بن بتویل بن الیاس» در تاريخ یعقوبی» لابان و در محبر» احبن بن نتویل بن ناحور آمده است. - 


دختر لان دخترخاله يعقوب بود. سپس لا در گذشت و یعقوب عليه السلام با خواهرش راحیل ازدواج کرد و از او صاحب 


دانند. 
ص: ۲۱۹ 
او از دو كنيز به نام های زلفه و بلهه - . در محبرء بلها و در آن و نیز در یعقوبی» زلفاء آمده است. - 


نيز صاحب چهار پسر به نام های دار - . در منبع» یعقوبی» طبری و محبر» دان با نون» در منبع و یعقوبی, نفتالی و در طبری و 
محبر نفتالی آمده است. اما حاد در منبع» جاد با جيم» در طبری» جاد و حادر» در محبر» جاذ با ذال و در یعقوبی» كاذ آمده 


است. -» 


یقنالی» حاد و اشر شد. [یوسف و برادرش) یعنی بنيامین. ما كه جمعی نیرومند هستیم | یعنی ما جمعی هستیم که از یکدیگر 
طرفداری و یکدیگر را یاری می کنیم؛ بنابراين» ما برای پدرمان مفیدتر هستیم. (قطعا در گمراهی آشکاری است.) یعنی او از 
راه درست که همان عدالت ورزیدن ميان ما است» منحرف شده يا اين که او در امور فرزندان خود و تدبیر دنیوی به اشتباه 
افتاده است؛ زیرا ما در انجام کارهای او استوار تریم. بيشتر مفسران معتقدند که برادران يوسف عليه السلام پیامبر بودند. برخی 
مفسران می گویند: آنان» پیامبر نبودند؛ زیرا پیامبران» کار قبيح و زشت نمی کنند -. اصحاب امامی ما همین نظر را دارند. 
آنان معتقدند که پیامبران؛ گناه و کار قبیح انجام نمی دهند و معصوم از آن ها هستند. در اين باره در ابتدای جلد ۱ سخن 


فرزند پیامبران بودند و يس از آن که توبه کردند و سعادتمند گشتند و گناه خود را متذ کر شدند. از دار دنيا رفتند. 


[تا توجه پدرتان معطوف شما گردد] یعنی محبتش تنها برای شما شود. [گوینده ای از ميان آنان گفت ] او روبیل بود. برخی 
نيز او را بهودا و برخی دیگر او را لاوی می دانند. إدر نهانخانه چاه) یعنی در ته چاه. درباره اين چاه اختلاف نظر وجود دارد. 
برخی معتقدند که آنه چاه بیت المقدس است. برخی دیگر نیز آن را چاهی در سرزمین اردن من دانند. برخی دیگر نیز می 
گویند که آن در ميان دين و مصر است. به نظر برخى دیگر آن چاه در سه فرسخی منزل یعقوب عليه السلام است. (می 
ترسم گ رگ او را بخورد.] برخى می گویند كه سرزمین آنان» گرگ خیز بود و درند گان در آن زمان» وحشی بودند. برخی 
می گویند: یعقوب عليه السلام در خواب ديد که گویا ده گرگ یوسف عليه السلام را در تنگنا قرار داده اند تا او را بکشند و 
ناگهان یک گرگ از او دفاع می کند. گویا زمين شکافته شد و يوسف عليه السلام وارد آن گردید 


ص: ۳۳۰ 


نداشتند» به آنان تلقين کرد. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: دروغ را تلقين نکنید که خود دروغگو می شوید. اما فرزندان 
یعقوب نمی دانستند که گر گ» انسان را می خورد تا پدرشان به آنان تلقین کرد -. اين حديث را ثعلبی در عرائس آورده 


است. -. 


برخى می گویند: گرگ كنايه از فرزندان يعقوب آمد تا از آنان يوشيده ماند. حسن می كويد: يوسف عليه السلام در سن 
هفده سالگی در جاه انداخته شد و تا زمانى كه يدرش به سن هشتاد سالگی رسيد در بلا و آزمايش بود. د يس از ديدار يدرش 
نیز پیست و سه سال عمر کرد و در صد و بيست سالگی در گذشت -. در یعقوبی» صد و چهل سالگی آمده است. -. به نظر 
برخی نيز او در سن ده سالگی در چاه انداخته شد. برخی دیگر نيز سن او در اين هنگام را دوازده سالگی و برخی دیگر هفت 


سالگی می دانند. برخی دیگر معتفد ند 


که او در سن نه سالگی در چاه انداخته شد و در سن چهل سالگی با پدرش دیدار کرد - . مجمع البیان ۵: ۰۲۱۳-۲۰۹ ۲۱۶ - 


شي ی ای فا هي ال اوی الَو فى هرا الب بط بعض التئار إن شم این ون راس 
اجب الوا له انزغ قمیص كك قبکی َال با إخوتی تُجَرّدُونى سل واب مه عله الشكين قال لین مرخ نک له 2 
(عفَدَلَوْهُ ذ فى اليم (0)و تنا عَلهفقال وف فى اجب يا إل إبْرَاهِيمَ و و اشحاق و يَعْقُوبَ ازعم ض فى و قل جيلتى و رى 


رت سيار (ع)من أهل مضر بوا 


ص: ۳۳۱ 


۱- رواه الععليئ فی العرائس باسناده عن ابن عمر. 

۲- فى الیعقوبی: مائه و أربعون سنه. 

۳- مجمع البيان ۵: ۲۰۹- ۲۱۳ و ۲۱۶. م. 

۴- فى نسخه: فنزعوه. 

۵- هکذا فى المصدر و نسخ من الکتاب» و فى نسخه: فى الجب. 

۶-قال الطبرشین رم: فى قر له تحالی: و حافك دعر آی جماعه ماري فالوا: و الما جات من قل مدین بربدون مم فاخطتوا 
الطريق فانطلقوا بهیمون حتّی نزلوا قریبا من الجب و كان الجب فى قفره بعيده من العمران و إِنّما هو للرعاه و المجتازه» و كان 
ماؤه ملحا فعذب و قیل: كان الجب بظهر الطریق لوا واردَمّة) أى بعثوا من يطلب لهم الماءء قالوا: فکان رجلا يقال له 
مالک بن زعر لى له أى أرسل دلوه فى البثر لیستقی» فتعلق يوسف بالحبل» فلما خرج إذا هو بغلام أحسن ما يكون من 


القلانقال المع فلن اللهاغلغو آله ااعظی پوس خطر لین و التضت الاغر لما الا اوقل كعي: كان رسف خسن 
الوجه» جعد الشعرء ضخم العين» مستوی الخلق» أبيض اللون» غلیظ الساقین و العضدین» خمیص البطن» صغير السره» و كان إذا 
تبسم رئيت النور فى ضواحکه: و إذا تكلم رئيت فى کلامه شعاع النور یلتهب عن ثناياه» و لا يستطيع آحد وصفه و كان حسنه 
کضوء النهار عن اللیل» و كان يشبه آدم عليه السلام يوم خلقه الله و صوره و نفخ فيه من روحه قبل أن يصيب المعصیه «قال يا 
بُشری بشر نفسه؛ و قيل هو اسم رجل من أصحابه ناداه E‏ بضاعه» أى و آسروا یوسف الذین وجدوه من رفقائهم من 
التجار مخافه ش ر كتهم» فقالوا: هذه بضاعه لاهل الماء دفعوه الينا لنبيه لهم؛ و قيل: و أسر إخوته يكتمون أنه آخوهم فقالوا: هو 
عبد لنا قد آبق و قالوا بالعبرانیه: «لئن قلت: آنا آخوهم قتلناك» فتابعهم على ذلك لثلا يقتلوه» عن ابن عاس بو شَرَوه من 
َحس؟ آی ناقص قلیل «دراهم مَعْدُودَهِ) أى قليله» و ذ کر العدد عباره عن القله» و قيل إنهم کانوا لا يزنون الدراهم ما دون الاوقيه 
ذفن الأربعون» و يزنون الاوقیه فما زاد علیها « کائوا فيه من الزَّاهِدِينَ» قیل: یعنی ان الذین اشتروه کانوا غير الراغبین فى شرائه 
لانهم وجدوا عليه علامه الاحرار؛ و قيل: يعنى ان الذين باعوه من اخوته كانوا غير راغبين فى يوسف و لا فى ثمنه و لكنهم باعوه 
حتّى لا يظهر ما فعلوا به؛ و قيل: كانوا من الزاهدين فيه لم يعرفوا موضعه من اه و كرامته منه طاب الله ثراه. 


رجلا ليش تقی لهم الْماء من الب فلا دی الدَّلْوَ علی بوشت سمت بل لو موه زوا ای غلام مِنْ أخسن الاس وَجْهاً فَعَدَوا 
إلى عه اجبهة را با بضری هذا ملاع تتخرجة و تی و جع بف ا نا کل اخو هجو تاو ًا عد کا بق م الو 


2 


یوش لین لم تقر بِالْعْبُودِيّهِ لک فقالت المَیَارة لیوشت ما تقول قال آنا دهم فقالت السَكَارَهُ تیوه (۱)منا قالوا عم بو 


و 
E‏ 


مهم علی أَنْ يَخمِلُوة إِلَى مضرو و مرو من بخس راهم مَعْدُوَهٍ و كانُوا فيه من الزَاحِدِينَ قال الى بیع بها یوش تَماية عَثَر 
تست ۳ 


ارتا أخم 


SEE‏ نم عد رون رقنا وتا اتمه وى مق NS‏ ايان قبل مويه 


درقماً (0). 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالإسناد عن الصدوق عن ابن الوليد عن الصفار عن ابن عيسى مثله (۳) 


ص: ۲۲۲ 


۱- هکذا فى النسخ و فى المصدر. 
۲- تفسیر الَمَیّ: ۳۱۷- ۳۱۸. م. 
۳- مخطوط. م. 


|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: على بن ابراهیم می گوید: لاوی گفت: اگر کاری می كنيد او را در اين چاه بیندازید تا 
مسافران او را بر گیرند. آنان او را نزديكك دهانه چاه آوردند و به او گفتند: لباست را درآور. او گریست و فرمود: ای برادرانم» 
آيا مرا برهنه می سازید؟ یکی از آنان برای او چاقو كشيد و گفت: اگر لباست را درنیاوری تو را می کشیم. از این رو يوسف 
عليه السلام لباسش را از تن درآورد و آنان او را در چاه انداختند و از او کناره گرفتند. يوسف عليه السلام در داخل چاه 
عرض کرد: ای خدای ابراهیم» اسحاق و یعقوب بر ناتوانی؛ بیچارگی و کودکی ام رحم کن. بدین سان کاروانی از اهالی 


مصر در آن جا فرود آمدند 


-. طبرسی رحمه الله می گوید: «وَ جاءَتٌ سَيَارَةُ) یعنی: کاروانی بیامد» و گفته اند: کاروان مزبور از مدين بمصر می رفت ولى 
راه را گم کردند و هم چنان بیراهه آمدند تا در كنار چاه منزل کردند» و چاه مزبور در بیابانی دور افتاده و بی آب و علف قرار 
داشت که چوپانهای بیابانی و رهگذران از آن استفاده میکردند و آب شوری داشت که يس از افتادن پوسف آبش شیرین شد 


و بعضی گفته اند: سر راه کاروانیان بوده. 
رسَُوا وارِدَهُمْ) یعنی كد را فرستادند تا آب برای ايشان تهیه کند و بعضی نام آن شخص را مالک بن زعر گفته اند. 


ادلی 5 لوق ون لو و هو اه تداع که ان کش مش وه وه ات ولو ESOT‏ وم 
و ردیر ما کا کر یا تیم لظب وه وم ان ا سر قيس ار یه رای ها وان 
يوسف دادند و نیم دیگر را به ساير مردم. و کعب الاحبار گفته: يوسف عليه السلام زیبا روی و دارای موهایی مجعد و 
چشمانی درشت و میانه اندام و سفیدرو و چهار شانه و کمر باریکک بود» و هر كاه تبسم می کرد نوری از دندانهایش برق 
ميزد» و چون سخن میگفت شعاع نوری در سخنش هویدا میگشت که از دندانهای پیشین او زبانه میکشید» و کسی نمی تواند 
وصفش را بگوید. زیبایی او هم چون روشنی روز بود در برابر شب و شباهت به آدم ابو البشر عليه السلام داشت در آن 
روزی که خدا او را آفرید و از روح خود در وی دمید پیش از آنکه دچار نافرمانی گردد «قال يا بشری هذا غلام» خودش را 
بشارت داد و برخی گفته اند بشری اسم مردی از دوستانش بود و او را صدا زد. «و أَسَوُوهٌ بضاعةه يعنى آنان که يوسف را بيدا 
کردند از ترس آنکه مبادا ساير تار مدعی شرکت با آنها در يوسف گردند او را پنهان کرده و گفتند: اين مال التجاره و 
كالا-يى است که ساکنان اطراف چاه آن را بما داده اند تا برای آنها بفروشیم. و برخى گفته اند: یعنی برادران یوسف ( که 
همان موقع در آنجا حاضر بودند) برادری خود را با وى پنهان کرده و به کاروانیان گفتند: اين بنده ما است که از دست ما 
كريخته » و از آن سو بزبان عبرانی به یوسف گفتند: اگر بگویی من برادر ایشان هستم تو را خواهیم کشت یوسف نیز از ترس 
آنکه مبادا او را بکشند چیزی نگفت. اين از ابن عباس نقل شده است . 


بو شوه من بَخس» و او را به بهایی ناچیز و اند ک فروختند. «راهم مَعْدُودَءِ) بچند درهم اندک. و همین توصیف درهم ها 
اوه رات وتان کی زو کون نا نت زیم انها بر ايخ بو که کر زاره E‏ توس یهلا بو 
به وزن در نمی آوردندءو اوقیه و بالاتر از آن را وزن می کردند. «و کائوا فيه من الرَّاهِدِينَ» برخی گفته اند: یعنی آنان که او را 
خریداری کردند از خریدن او خوشحال نبوده و به اين کار بی رغبت بودند زیرا در يوسف نشانه آزاد گان را دیدند و به همین 


جهت رغبتی به کار خود نداشتند و دیگری گفته: برادران که يوسف را فروختند نسبت به یوسف و يا پولی که به عنوان بهای 


او گرفتند رغبتی نداشتند و بخاطر خودش و با يولء او را نفروختند بلکه او را فروختند تا روی عمل خود سرپوشی بگذارند و 
رفتاری را که انجام داده بودند فاش نشود و قول دیگر آنست که اینها درباره يوسف رغبتی نداشتند زيرا مقام او را نزد خدای 


سبحان نمیدانستند و از منزلت او در پیشگاه خدای تعالی بی خبر بودند. - 


ص: ۳۳۱ 


و مردی را فرستادند تا برایشان از آن چاه» آب بیرون بکشد. چون آن مرد سطلش را در چاه انداخت و به روی یوسف عليه 
السلام افتاد» او به آن درآویخت. آنان او را بیرون کشیدند و پسرکی را دیدند که از زیباروترین مردم بود. از این رو به سوی 
همراه خود دویدند و گفتند: [مزده اين یک پسر است.) او را از اینجا می بريم و می فروشیم و کالای خود قرار می دهیم. اين 
یر به اران تسف وس از این رو آمدتدو کفسد: این ند ماست که از دستعمان. کر است,.سیس به توس عليه 
السلام گفتند: اگر به بنده بودن ما اذعان نکنی تو را خواهیم کشت. کاروانیان از يوسف عليه السلام پرسیدند: جه می گویی؟ 
يوسف عليه السلام پاسخ داد: من بنده آنان هستم. کاروانیان پرسیدند: آيا او را به ما می فروشید؟ برادران یوسف پاسخ دادند: 
آری. بدین سان یوسف عليه السلام را مشروط بر اين که کاروانیان او را به مصر ببرند به آنان فروختند. أو او را به بهای 
ناچیزی چند درهم فروختند و در آن بی رغبت بودند.] حضرت فرمود: يوسف عليه السلام در مقابل هجده درهم فروخته شدء 


در حالى كه اين مقدار يول نزد آنان وجود داشت. همان طور كه خداوند فرمود: او کی آذ رغيت يوذند. 1 


امام رضا عليه السلام درباره تفسير آيه [و او را به بهاى ناجيزى چند درهم فروختند.] فرمود: تعداد آن درهم ها بيست درهم 


اين مقدار؛ بهای کشته شدن یک سگ شکاری است؛ زیرا بهای سكك شکاری بيست درهم بود - . تفسیر القمی: ۰۳۱۷ ۳۱۸ - 


قصص الانبیاء: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


ص: ۲۲۲ 


* | تر جمه | 


بيان 


المشهور بين الأصحاب فى كلب الغنم عشرين (١)و‏ فى كلب الصيد أربعين أو القيمه فيهما و سيأتى فى كتاب الديات و قال 
الطبرسى رحمه الله قيل كانت الدراهم عشرين درهما عن ابن مسعود و ابن عباس و السدى و هو المروى عن على بن الحسين 
عليهما السلام قالوا و كانوا عشره فاقتسموها درهمين درهمين و قيل كانت اثنين و عشرين درهما عن مجاهد و قبل كانت أربعين 
درهما عن عكرمه و قيل ثمانيه عشر درهما عن أبى عبد الله عليه السلام و اختلف فيمن باعه فقيل إن إخوه يوسف باعوه و كان 


يهودا منتبذا (۲)ینظر إلى يوسف فلما أخرجوه من البتر أخبر إخوته فأتوا مالكا و باعوه منه عن ابن عباس و مجاهد و أكثر 


المفسرین و قیل باعه الواجدون بمصر عن قتاده و قيل إن الذين أخرجوه من الجب باعوه من السیاره عن الأصم و الأصح الأول 
و ذکر آبو حمزه الثمالی فى تفسیره قال فلم بزل مالک بن زعر و أصحابه یتعرفون من الله الخبر فى سفرهم ذلك حتی فارقوا 
یوسف ففقدوا ذلکک قال و تح رک قلب مالک لیوسف فأتاه فقال آخبرنی من أنت فانتسب له یوسف و لم يكن مالک یعرفه 
فقال آنا پوسف بن یعقوب بن إسحاق بن إبراهيم فالتزمه مالک و بکی و كان مالک رجلا عاقرا لا يولد له فقال لیوسف لو 
دعوت ربک أن يهب لى ولدا فدعا یوسف ربه أن يهب له ولدا و یجعلهم ذکورا فولد له اثنا عشر بطنا فى کل بطن غلامان. 
(۳)و قال السید المرتضی رحمه الله فى کتاب تنزیه الأنبياء فان قال قائل كيف صبر یوسف عليه السلام على العبودیه و لم ینکرها 
و كيف يجوز على نبی الصبر على أن يستعبد و يسترق الجواب قیل له إن يوسف عليه السلام لم يكن فى تلك الحال نبیا على ما 
قاله كثير من الناس و لما خاف على نفسه القتل جاز أن يصبر على الاسترقاق و من ذهب إلى هذا الوجه يتأول قوله تعالى و 
وین إليه له برهم هذا و هُمْ لا يَفْعْرُونَ على أن الوحى لم يكن فى تلكك الحال بل كان فى غيرها و يصرف ذلكك إلى 
الحال المستقبله التى كان فيها نبیا. 


ص: ۳۳۳ 
۱- کذافی النسخ. 


۳ آی متنحا عنهم. 


و وجه آخر و هو أن الله لا يمتنع أن یکون آمره بکتمان آمره و الصبر على مشقه العبودیه امتحانا و تشدیدا فى التکلیف كما 


امتحن آبویه ابراهیم و إسحاق آحدهما بنمرود و الاخر بالذیح. 


و وجه آخر و هو أنه يجوز أن یکون عليه السلام قد خبرهم بأنه غير عبد و آنکر علیهم ما فعلوه من استرقاقه إلا آنهم لم یسمعوا 
منه و لا أصغوا إلى قوله و إن لم ینقل ذلكك فلیس کل ما جری فى تلك الأزمان قد اتصل بنا. 


و وجه آخر و هو أن قوما قالوا إنه خاف القتل فکتم آمر نبوته و صبر على العبودیه و هذا جواب فاسد لأن النبی لا يجوز أن 
یکتم ما آرسل به خوفا من القتل لأنه يعلم أن الله تعالى لم يبعثه للأداء إلا و هو عاصم له من القتل حتی یقع الأداء و یسمع 
الدعوه و الا كان نقضا للغرض انتهی کلامه رحمه الله عليه .)١(‏ 


**[ترجمه]مشهور در ميان ياران ما اين است که بهای سگ گله بيست درهم و بهای سكك شکاری چهل درهم و یا بهای هر 
دو چهل درهم است. چنان که در کتاب ديات خواهد آمد. طبرسی رحمه الله می گوید: ابن مسعود ابن عباس و سدّى می 
گویند كه تعداد آن درهم ها بيست درهم بوده است. اين سخن از امام على بن حسين علیهما السلام نیز روایت شده است. 
برخی نيز تعداد آنها را ده درهم می دانند که آنان آن را دو درهم دو درهم ميان خود تقسیم کردند. مجاهد می كويد که 
تعداد آن درهم ها بيست و دو درهم بود. عکرمه تعداد آنها را چهل درهم می داند. امام صادق عليه السلام می فرماید که 
تعداد آنها هجده درهم بود. همچنین درباره کسانی که بوسف عليه السلام را فروختند نيز اختلاف نظر وجود دارد. ابن عباس» 
جاهد و بسیاری از مفسران می گویند که برادران يوسف او را فروختند. يهودا عقب نشسته بود و به يوسف عليه السلام می 
نگریست. چون او را از چاه بیرون آوردند او برادرانش را آگاه ساخت. آنان نزد مالک آمدند و یوسف عليه السلام را به او 
فروختند. قتاده می گوید: آنانی که او را يافتند» در مصر فروختند. اصم نيز معتقد است آنانی که او را از چاه بیرون کشیدند به 
مسافران فروختند. نظر اول درست تر است. ابو حمزه ثمالی در تفسیر خود به نقل از حضرت می گوید: مالک بن زعر و ياران 
او پیوسته در سفر خود با خير روبرو می شدند تا اين که از يوسف عليه السلام جدا شدند و آن خیر را از دست دادند. حضرت 
فرمود: دل مالک متمایل به يوسف عليه السلام شد؛ از اين رو نزد او آمد و پرسید: به من بكو تو کیستی؟ یوسف عليه السلام 
برای مالک که او را نمی شناخت. نسب خود را برشمرد و گفت: من یوسف بن یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم علیهم السلام 
هستم. از اين رو مالک» ملازم او شد و گریست. مالک مردی بود که بچه دار نمی شد. از این رو به يوسف عليه السلام كفت 
كه ای کاش دعا کنی تا پرورد گارت به من فرزندی ارزانی دارد. یوسف عليه السلام دعا كرد که خداوند فرزندان پسری به 


او عطا کند. بدین سان برای او دوازده شکم در هر شکم دو پسر زاده شد - . مجمع البیان ۵: ۰ -. 


سید مرتضی رحمه الله در کتاب تنزیه الانبیا می گوید: اگر کسی بگوید که چگونه یوسف عليه السلام بر بندكى شکیبایی 
ورزید و آن را انکار نکرد؟ و چگونه برای یک پیامبر رواست که به بندكى درآید؟ در پاسخ می كوييم که به نظر بیشتر مردم 
یوسف عليه السلام در آن زمان پیامبر نبود و چون ترسید که کشته شود رواست که بر بند گی شکیبایی ورزد. هر کسی به اين 
وجه معتقد شود آیه زو به او وحی کردیم كه قطعا آنان را از این کارشان در حالی که نمی دانند با خبر خواهی کرد.) را این 
طور تأویل می برد که آن وحی در آن زمان بر او نازل نشد» بلکه در زمان دیگری نازل شده است و بايد آن وحی را به حالتی 


در آینده بر گرداند که يوسف عليه السلام در آن» پیامبر شده است. 


ص: ۳۳۳ 


وجه دیگر اين است که خداوند مانعی نمی دید که یوسف عليه السلام با تحمل سختی بند گی و سخت تر كردن تکلیفش آن 


آزمود. 
وجه دیگر اين است که رواست یوسف عليه السلام آنان را از بنده نبودنش ۲ گاه سا هه وه نید کی کل تشن توسط آنان را 
انکار کرده باشد. در عين حال آنان از او نشنیده گرفتند و به او گوش ندادند. هر چند خبری در این باره در دست نیست. اما 


می توان چنین استدلال کرد که تمام ماجراهای آن زمآنها به ما نرسیده است. 


وجه دیگر اد بم است که ج فد يوسف عليه السلام ترسید که کشته شود. از این رو امر نبوتش را کتمان کرد و بر 


بند گی شكيبايى ورزيد. اين» پاسخ باطلی است؛ زيرا روا نيست که پیامبر از ترس کشته شدن» آنچه به دليل آن فرستاده 


شده است را كتمان كند؛ چرا كه یوسف عليه السلام می دانست كه خداوند متعال تا زمانی که او مأموريتش را ادا نكند و 
دعوت خود را به كوش مردم نرساند» از كشته شدن مصون می ماند. سخن سيد مرتضی رحمه الله به پایان رسيد -. تنزیه 
الانبیا: ۴۷ و ۴۸ -. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


قد ادير یر القمى و فی روایه أبى اج اژود عَنْ أبى جقفر عليه السلام فی له و جاو على تقمبصه بم کذب قَالَ هم َو 

که وک زيم ور لک تیه پم کر اك 
لو دک تال لهم ای یا وم أ تا نی قوب إسرائيلٍ اله بن نیاق نب الله : بن اراهيم ليل الله أ تون نله یکتم 
هذا ابر عن ییاه - الا وا الق تقوم و تلو ی جماعة و تض رع إلى اله مارک و تالى أن كع دیک 
عن أبن اه جود كرِيم انوا و الوا و کا فی سه تراهم و إشحاق و یوب أن ذا يُصَلُونَ جماعة حتّى يلوا أحد عفر 
رجا یکو واجد مهم اما شر يُصَلُونَ له الوا كيف تضتع و یم کا ام مال ی تجعل الله رانا فصلاو بکؤا و 
َف ووا و الوا یا رب اکم علا هذا نم جائوا إلى أيهم عشاء کون و مهم ایض د ak‏ ه الم ف قالُوا يا أبانا نا دنا 


ستبق أئ نَعْدُو (6)وَ تر کنا يُوسْفَ عِنْدَ متاعنا كله الب إِلَى قوله 
ص: ۲۲۴ 


۱- تنزیه الأنبياء: ۴۷- ۴۸. م. 
۲-فی نسخه: عن أبينا. 


۳- فى نسخه: فیکون واحد منهم اماما و عشره يصلون خلفه. 


۴- و قیل: أى ننتصل و نترامی. منه رحمه الل 
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عله كان اه ا شق لمیر اه من عرز جر اال زو أغريى و ا 
e e E‏ کک 
ا أَحبَه 3۴ 


فان بل دز رش ل جر تقد TT‏ 


علق به و عم بها لو لا انوا أى مان وه ات ار العزیز وب اواب لا ما (1)رَأَى وف ضورة یوت فى ناحته 


۳ 
2 عم 


ایت عاضا عَلَى طبه يَقُولُ تا وف آنت فى السَكِاءِ کوب فی ان و تَر آن تکتب فى اض من الزاه فعلع أنَّهُ قد 
أشطأ و دى 


3 


ات و به و ھک بها قامث E‏ هَ لا فقال 
ا شف ما تعمل كتالك ا ا کوب ذا شتا فان 5 مه كَقَالَ بوشث أنت تسه 35 ل ین صم لا يشم و لا 


اث 


تركخيى أا من ری وب و عَدَا تقل من كانه و أَدركَهُما الْعِيرٌ علی َنِه الالو زوم لله وا" شقا البات و 


قدت قمیضه من در و اميا سَيِدَها لَدَى اباب 


کا 


ەم = 


صر و لا 


ص: ۲۲۵ 


فال الظرسی فى قوله عا و غل الذى اا ك اعم أهل مسرو كان الم ازن عون مر و عا و 
اسمه قطفیر» و قیل: اطفير» و كان يلقب بالعزیز» و باعه مالک بن زعر منه بأربعين دینارا و زوج نعل و وبین أبيضين» عن ابن 
ع اس؛ و قیل: تزایدوا حتّى بلغ وزنه ورقا و مسکا و حريراء و اسم امرأه العزيز راعيل و لقبها زلیخاه و الملكك كان الريان بن 
الوليد: و قیل: لم يمت حتّى آمن بیوسف» و ملک بعده قابوس بن مصعب. فدعاه یوسف إلى الاسلام فأبى؛ و قال ابن عتباس: 
العزیز ملک مصر «و راوَدَتّهُ أى طلبت منه أن بواقعها «و لت الْأَبُوابٌ» قالوا: كانت سبعه «و قالّث میت لکک» أى أقبل و بادر 
االشوق ام طائد الى ا قارب ي الد كاف اک غا أو الى ارت قالطاب اد 

۲- فى المصدر: فلما همٌ. م. 


ارت امْرَأهُ الخزیز فقالث للَعزیز ما مجزاء مَنْ آراة بلک سُوءا لا آن بُسجن أو عَذابٌ ليم ال بُوشف للعزیز هى راوَدَيْنِى عَنْ 
تفیتی و شهد شاهدٌ ین آغلها لهم الله بوشت أن قال للع سل هذا الصَّبِىَ فى الْمَهْد له یهد نها راكنى عَنْ تفیتی 
ال الْعزِيرٌ ِلصّبيَ قاط له الب فی مهرد لیوشت ّى ال إِنْ کان قَمِيصٌهُ قد مِنْ قبل قَصَ دَقَتْ و هُوَ مِنَ الکاذیین و ان 
كان قَمیضه فد من در فك دَبَتْ و هو من الصَّادِقِينَ لا رأی الْعَزِيرُ قمیص بوش قم تحَرّق من در قال لاهرأته اه ین كي دكن 
إل کید کی عَظیم نم قَالَ لیوشت آغرض عَنْ هذا و اشتغفری دبک نکب کلت من الخاطیین و شا ال 


ص: ۳۳۶ 


۱- قوله تعالی: «و هد شاهتذ» قال ابن عباس و ابن جبیر: انه كان صبی فى المهد. قیل: و كان الصبی ابن اخت زليخا و هو ابن 
لاثه آشهر» و قیل: شهد رجل حکیم من آهلها «و قال شوه قیل: هن آربع نسوه امرأه ساقی الملك» و امرآه الخبازه و امرأه 
صاحب الدوابٌ» و امرأه صاحب السجنء و زاد مقاتل امرأه الحاجب ابِمَكرِهِنٌَ» سماه مکرا لان قصدهن كان ان تریهن يوسف؛ 
لانها استکتمهن ذلك فأظهرته «و أَعْتَدَتْ لَهُنّ ماه أى وسائد تتكين عليهاء و قیل: آراد به الطعام لان من دعی الى طعام يعد له 
المتكأ و قيل: الطعام الزماورد. و قال عكرمه: هو كل ما يجز بسكين لانه يؤكل فى الغالب على متكثاء و قيل: إِنّه كان طعام و 
شراب على عمومه. و روى عن ابن عراس و غيره «متكأ» خفيفه ساكنه التاء» و قالوا: المتک: الأترج. أقول: لعل على بن إبراهيم 
هكذا رواه فلذا فسره بذلک» أو فسره بمطلق الطعام» و لما كان الواقع ذلک فسره به لما رنه هه أعظمنه و تحيرن فى 
ماله رو ل هگ بتلک السكاكين على جهه الخطاء بدل قطع الفوا که فما أحسن الا بالدم» لم يجدن ألم القطع لاشتغال 
قلوبهن بيوسف» و المعنى: جرحن أيديهن؛ و قيل: أبنها وق حاش لله أى صار يوسف فى حشاء أى فى ناحيه ممما قذف به 
لخوفه لله و مراقبه أمره» أو تنزيها له عما رمته به امرأه العزيزء أو تنزيها له من صفات العجز و تعجبا من قدرته على خلق مثله «ما 
هذا شرا إن هذا ال ملک كريم» أى هذا الجمال غير معهود من البشر بل ملك كريم لحسنه و لطافته أو لجمعه بين الحسن الرائق 
و الكمال الفائق و العصمه البالغه» و روى عن النبی صلى الله عليه و آله أنه قال: رأيت ليله المعراج يوسف فى السماء الثانيه و 
صورته صوره القمر ليله البدر «ثم يدا لهم انما لم يقل «لهن» لانه آراد به الملكك أو زليخا بأعوانها فغلب المذكر. منه رفع الله 


درجاته. 


بمضر و جعلت النَسَاءُ (يَتَحَدَننَ بعدیلها - و بییگها و یل زتها و قو ول و قال قو فی ا واف اريز تراودٌ فتاها 
جاه ت إلى كل ار ونس ف الت رماس لمم نير 


مک اَی اجه ان تک 
تس سه ey‏ اخ علوي لها هآ دن إلى ول هذا مك كر الت ل تو ديك الى 
یی فيه فى يه و لَقَّدْ راوه عَنْ تفیه أئ 5عوئهُ فاش تفصع أ امتتع كع 2 لك و ین م ين ما آمقه بش تن و بكرا ین 


السّاغرین فما امت ی يوشت فی ذلك ايت (شاعتّى بَعََتْ إِلَيِه کل امْرَأو رَأَنْهُ موه ی تفا جر ُوشف فی لک یب 


فقال رَبٌ الشَيِنٌ أب ال مما ترذغوئیی اه و إلا ضرف علی کمن أَضْبٌ لین وَ أَكَنْ من الْجاهِلِينَ قاشتجاب له رب 
۱ رت امْرَأة اریز هسه قحس ذ فى الجن (۶). 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ابو الجارود: امام باقر عليه السلام درباره تفسیر آيه او پیراهنش را [آغشته] به خونی دروغین 
آوردند.) فرمود: آنان بزغاله ای را بر روی پیراهن یوسف عليه السلام سر بریدند. على بن ابراهيم می گوید: برادران او 
باز گشتند و گفتند: پیراهن او را می كيريم و آغشته به خون می کنیم تا به پدرمان بكوييم که كرككء او را خورده است. چون 
چنین کردند» لاوی به آنان گفت: ای قوم» آيا ما فرزندان یعقوب اسرائیل الله بن اسحق نبی الله بن ابراهیم خلیل الله نیستیم؟ آیا 
گمان می کنید که خداوند» این خبر را از پیامبرانش پوشیده نگاه می دارد؟ آنان پرسیدند: چاره چیست؟ لاوی پاسخ داد: 
برمی خیزیم و غسل می کنیم و نماز جماعت برپا می داریم. ما از خداوند بلند مرتبه و متعال عاجزانه می خواهيم تا این خبر را 
از پدرمان پوشیده نگاه دارد؛ چرا که او بخشنده و بزر گوار است. آنان برخاستند و سل کردند. نماز جماعت در سنت 
ابراهيم» اسحاق و بعقوب علیهم السلام تنها با يازده نفر برپا می شد و یکی از آنان امام آن ده نفر می شد و بقیه يشت سر او 
نماز می گزاردند. آنان گفتند: ما که امام نداریم» جه کنیم؟ لاوی گفت: خدا را امام قرار می دهیم. بدین سان آنان نماز 
گزاردند» گریستند و عاجزانه از خداوند طلب کردند و گفتند: پرورد گارا؛ این کارمان را بر ما بپوشان. سپس شامگاه با 
پیراهنی که آن را آغشته به خون ساخته بودند با چشمانی گریان نزد پدرشان آمدند. [كفتند: ای يدرء ما رفتیم مسابقه دهيم.] 


یعنی بدویم و یوسف را پیش کالای خود رها کردیم و گرگ او را خورد. 
ص: ۲۲۴ 


تا آيه [بر آنچه توصیف می كنيد.) سپس یعقوب عليه السلام فرمود: چقدر آن گرگ از دست يوسف خشمگین بود و چقدر 
نسبت به پیراهنش دلسوز؛ چرا كه يوسف را خورد ولی پیراهنش را ندرید؟ حضرت فرمود: کاروانیان یوسف عليه السلام را به 
قو وارز هت نی وک ال الق اش اه بش مره ای E‏ اور یل که نهار 
پادشاه مصر و جانشین او و فرمانده لشگرش شخصی بنام قطفیر و بقول بعضی اظفیر بود که ملقب به «عزيزا بود و به گفته ابن 
عباس: مالک بن زعر بوسف را بچهل دینار يول و یک جفت کفش و دو جامه سفید بعزیز مصر فروخت. و هم چنان قيمت 
يوسف را بالا بردند تا وقتی که او را به هم وزنش از يول و مشک و حرير فروختند» و عزیز مصر او را ببهای مزبور خریداری 
کرد. زنش موسوم به «راعیل» و ملقب به «زلیخا» بوڈ . پادشاه مصر نامش وان بن ولید بوده و گفته اند: پادشاه مزبور زنده بود 


تاوقتی که بیوسف ایمان آورده و پیرو دين او گردید و سپس از دنیا رفت تا شخصی دیگر بنام قابوس بن مصعب بسلطنت 


رسید و چون یوسف او را بدین حق دعوت کرد نپذیرفت و ابن عباس گفته: عزیز همان پادشاه مصر بود» «وّ راوَتَه » یعنی آن 
ذال نوست ات كه ا اودر ميرف رو خلفك الا مات و درها را یک سین دک ق رو ارو رت از کرد 


هفت در بوده «و قالكْ هَيِتَ لک» يعنى پیش بيا و از آنچه برايت مهيا شده كام بركير. 


نه وَبّى) مرجع ضمير در «انه» همان شوهر زليخا و عزیز مصر استءرب به معناى سيد است يعنى عزيز» شوهر تو مالک و 
صاحب اختيار من است يا اين كه ضمير بخداى تعالى بازمى گردد. -. 


عزيز به زنش گفت: [نیکش بدار.] مثواه به معناى جايش است. [شاید به حال ما سود بخشد يا او را به فرزندى اختيار كنيم.] 
او فرزندى نداشت؛ از اين رو آنان او را گرامی داشتند و او را يرورش دادند. وقتى يوسف عليه السلام به سن بلوغ رسید. زن 
عزيز عاشق او شد. هر زنى كه به يوسف عليه السلام می نگریست. عاشق او و هر مردى به او می نككريست دوستدارش می شد. 
جهره او مانند ماه شب جهارده بود. از اين رو زن عزيز مصر خواست از او كام بگیرد. آيات و آن [بانو] که وى در خانه اش 
بود خواست از او كام كيرد و درها را [پیاپی] جفت كرد و گفت: بيا كه از آن توام. [يوسف] گفت: يناه بر خداء او آقاى من 
است. به من جاى نيكو داده است. قطعا ستمکاران رستكار نمی شوند.) نيز به همین مطلب اشاره دارند. او بيوسته در حال 
فريب دادن يوسف عليه السلام بود تا آن طور شد كه خداوند فرمود: و کر تفت [انارن] کک وی كرد واو سف نيزنا 
اگر برهان پرورد گارش را ندیده نود آهنگگ او می کرد.] زن عزیز برخحاست و در ها را بست و چون خواستند آن کار را 


بكنند -. در منبع آمده است: چون يوسف عليه السلام خواست آن کار را بکند. - 


يوسف عليه السلام تصوير يعقوب عليه السلام را در گوشه خانه ديد که انگشت خود را می گزید و به او می فرمود: ای 
يوسفء نام تو در آسمان در ميان نام پیامبران نوشته شده است و تو می خواهی که نامت در زمين در ميان نام زناكاران نوشته 
شود؟ بدین سان یوسف عليه السلام دانست که اشتباه و تخطی کرده است. 


امام صادق عليه السلام فرمود: چون زن عزیز مصر آهنگ یوسف عليه السلام کرد و او نیز آهنگ آن زن کرد آن زن به سوی 
بتی که درون خانه اش بود رفت و جامه ای را روی آن انداخت. يوسف عليه السلام از او پرسید: جه کار می کنی؟ آن زن 
پاسخ داد: جامه ای را روی اين بت می اندازم تا ما را نبيند و من از او شرم می کنم. یوسف عليه السلام فرمود: تو از بتی که نه 
می شنود و نه می بیند شرم می کنی و من نباید از پرورد گارم شرم کنم؟ از اين رو يوسف عليه السلام از جا جست و دوید. آن 
زن نیز از يشت سر او دوید و عزیز مصر آنان را در اين حالت یافت. آيه او آن دو به سوی در بر یکدیگر سبقت گرفتند و 


[آن زن] پیراهن او را از پشت بدرید و در آستانه در آقای آن زن را یافتند.) 


ص: ۲۲۵ 


نيز به همین ماجرا اشاره دارد. زن عزیز مصر بر یوسف عليه السلام پیشی كرفت و به عزیز مصر گفت: [كيفر کسی که قصد 
بد به خانواده تو کرده چیست جز اينكه زندانی يا [دچار] عذابی دردناک شود.] يوسف عیه السلام به عزیز مصر فرمود: او از 
من كام خواست و شاهدى از خانواده آن زن شهادت داد. -. ابن عباس و ابن جبير درباره تفسير آيه و شاهدى شهادت 


داد.) می گویند: آن شاهدء كودكى درون گهواره بود. برخى می كويند: آن کودک» پسر خواهر زلیخا بود و سه ماه سن 


داش برخی دیگر معتقدند که مردی حکیم از خانواده زلیخا شهادت داد. برخی درباره تفسیر آيه او [دسته ای از] زنان 
گفتند.) می گویند: آنان چهار زن بودند: زن ساقی پادشاه» زن نانواء زن چهارپادار و زن زندانبان. در مقاتل افزون بر اين» زن 
دربان نيز آمده است. از مکرشان] دلیل اين که خداوند کار آن زنان را مکر نامید. اين است که آنان می خواستند خود را به 
یوسف عليه السلام بنمایاند؛ چرا كه زلیخا از آنان خواسته بود تا اين ماجرا را يوشيده دارند» اما آنان آن را بر ملا ساختند. [و 
محفلی برایشان آماده ساخت ] یعنی بالشت هایی برایشان فراهم ساخت تا به آن ها تكيه دهند. برخی نيز مقصود از آن را غذا 
می دانند؛ زيرا کسی که دعوت به خوردن غذایی می شود برایش بالشت فراهم می آورند. برخى دیگر نيز منظور از آن را 


غذای زماورد می‌دانند. 


عکرمه می گوید: مقصور از آن هر چیزی است كه با چاقو بریده می شود؛ زيرا اين گونه غذا ها غالباً روی یک تکیه كاه 
خورده می شوند. برخی دیگر نيز می گویند که به دلیل مطلق آمدن آن نتیجه می كيريم که مقصود از آن» غذا و نوشیدنی ای 


که 
از ابن عباس و دیگران (متكأ) بدون تشدید تاء نیز روایت شده است. برخی می گویند که (متكك) به معنای ترنج است. 


می گویم: شاید على بن ابراهیم آن را اين طور روایت کرده و به همین دلیل آن را این گونه تفسیر کرده است يا آن را به 
مطلق غذا تفسیر کرده و چون در واقع نيز به همین صورت بوده آن را به اين صورت تفسیر کرده است. ريس چون [زنان] او را 
دیدند وی را بس شگرف يافتند) یعنی او را بز رگ یافتند و در زیبایی او در شگفت ماندند. [و [از شدت هیجان] دستهای 
خود را بریدند] یعنی با آن چاقو ها به اشتباه به جای آن که ميو ه ها را ببرند دست های خود را بریدند و تنها احساس کردند 
که خون جاری شده است و به دلیل مشغول شدن دلشان به يوسف عليه السلام از بریده شدن دستشان احساس درد نکردند. 
معنای آيه اين است که دست های خود را زخمی کردند. برخی دیگر نيز می گویند که یعنی انگشتانشان را جدا کردند. او 
گفتند: منزه است خدا.] یعنی یوسف عليه السلام به دلیل ترس از خدا و مواظبت بر امر خود از آن جه به او نسبت داده شد به 
گوشه‌ای رفت يا اين که آنان او را از تهمتی که زن عزیز مصر به او زده بود منزه دانستند و يا اين که خداوند را از صفت عجز 
و ناتوانی منزه دانستند و از قدرت خداوند بر آفریدن چنین انسانی در شگفت ماندند. (اين شر نیست. این جز فرشته ای 
بزرگوار نیست.] یعنی چنین زیبایی ای در ميان انسان ها سابقه ندارد. بنابراین او به دلیل زیبایی و رعنایی اش و يا به دلیل 
زیبایی جذاب كمال برتر و عصمت جامعش بايد یک فرشته بزرگوار باشد. پیامبر صلی الله عليه و آله می فرماید: در شب 
معراج یوسف عليه السلام را در آسمان دوم ديدم که چهره اش مانند ماه شب چهارده بود. [آنگاه به نظرشان آمد] علت اين 
که خداوند به جای هن هم فرمود» اين است که مقصودش پادشاه يا زلیخا و یارانش بود. از این رو مذ کر را بر مونث 
غلبه داد. مصنف (ره) - ] خداوند به يوسف عليه السلام الهام فرمود و او به پادشاه فرمود: از اين کودک درون گهواره بپرس؛ 
چرا كه او گواهی می دهد که اين زن از من كام خواسته است. بدین سان عزیز مصر به كودكك كفت و خداوند» آن كودكك 
درون گهواره را برای يوسف عليه السلام به سخن آورد تا اين که گفت: [اگر پیراهن او از جلو چاک خورده زن راست گفته 
و او از دروغگویان است. و اگر پیراهن او از يشت دریده شده زن دروغ گفته و او از راستگویان است.) چون عزیز مصر دید 
که پیراهن یوسف عليه السلام از يشت چاک خورده است به زنش (گفت: بی شک اين از نیرنگ شما [زنان] است که نيرنكك 


شما [زنان] بز رگ است.) سپس به یوسف عليه السلام گفت: ای بوسف از این [پیشامد] روی بگردان و تو [ای زن] برای 


گناه خود آمرزش بخواه که تو از خطاکاران بوده ای.1این خبر در مصر پیچید 


ص: ۳۳۶ 


و زنان شروع به سخن گفتن درباره زن عزیز مصر و سرزنش و بد گویی كردن از او کردند. آيه و [دسته ای از] زنان در شهر 
گفتند: زن عزیز از غلام خود كام خواسته است.] نيز به همین مطلب اشاره دارد. اين خبر به كوش زن عزیز مصر رسید؛ از اين 
رو به سوی هر یک از زنان سرشناس پیکی را فرستاد و آنان را در خانه خود گرد آورد و مجلسی را برای آنان ترتیب داد. او 
به هر کدام از آن زنان یک ترنج و یک چاقو داد و گفت: يوست بکنید. سپس به یوسف عليه السلام که در خانه بوده گفت: 
بر آنان درآی. وقتی نگاه آن زنان به او افتاد شروع به بريدن دست خود کردند و همان سخنی را گفتند که خداوند عزوجل 
حکایت فرموده است: پس چون [همسر عزیز] از مکرشان اطلاع یافت نزد آنان | کسی] فرستاد و محفلی برایشان آماده 
ساخت ] یعنی پرتقال داد [ و به هر یک از آنان [میوه و] کاردی داد و [به یوسف ] كفت بر آنان درآی يس چون [زنان] او را 
ديد وی ا کر كت ا وھ اق ر كاد تنغو حمر کت ان همان است کون تاره از 
سرزنشم می کردید ] یعنی درباره عشق من به او آری من از او كام خواستم.] یعنی او را دعوت به اين کار کردم. [و[لی] او 
خود را نگاه داشت.] یعنی امتناع ورزید. سپس زن عزیز مصر گفت: و اگر آنچه را به او دستور می دهم نکند قطعا زندانی 
خواهد شد و حتما از خوارشد گان خواهد كرديد.) یوسف عليه السلام ون آ ن خانه ردن تسه دیگرق آمده‌استه در أن 


روز. جلوتر نیز چنین آمده است. - 


روز را به شب نرسانید تا آن که هر یک از آنانی که او را دیده بودند برایش پیکی فرستاد و او را به خود دعوت می کرد. 
يوسف عليه السلام در آن خانه آزرده خاطر شد؛ از این رو عرض کرد: [پرورد گار زندان براي من دوستداشتنی تر است از 
آنچه مرا به آن می خوانند و اگر نيرنكك آنان را از من بازنگردانی به سوی آنان خواهم گرایید و از [جمله ] نادانان خواهم شد. 
پس پرورد گارش [دعای] او را اجابت کرد و نیرنگ آنان را از او بگردانید.1 یعنی حيله آنان را از او برگردانید. به سوی 
آنان خواهم گرایید.) یعنی به سوی آنان متمایل می شوم. زن عزیز مصر دستور زندانی كردن او را داد؛ از اين رو او را زندانی 
کردند - . تفسیر القمی ۳۲۰-۳۱۸ -. 


# تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله يسأل و يقال كيف قال يوسف السَجنٌ أحبٌ إِلَىّ ما تذغوتنی یه ولا يجوز أن يراد السجن الذى هو 
المكان و إن عنى السجن الذى هو المصدر فإن السجن معصيه كما أن ما دعونه إليه معصيه فلا يجوز أن يريده فالجواب أنه لم 
يرد المحبه التى هی الاراده و إنما أراد أن ذلك أخف على و أسهل و وجه 


ص: ۲۲۷ 


۱- فى نسخه: و جعلن النساء. 

۲-فی نسخه: و بعیرنها. 

۳- فى نسخه: فجمعن. 

۴- فى نسخه: فلما أن نظرن الیه. 

ه- فى نسخه: فى ذلك الیوم. و كذا فیما بعده. 


۶- تفسیر القمی: ۳۱۸- ۳۲۰. م. 


آخر المعنی لو كان مما أريد لكان إرادتى له آشد و قیل إن معناه توطینی النفس على السجن آحب إلى من توطینی النفس على 
الزنا. 


ثم قال فان قیل ما معنی سؤال یوسف اللطف من الله و هو عالم بأن الله يعلمه لا محاله فالجواب أنه يجوز أن تتعلق المصلحه 
بالألطاف عند الدعاء المجدد و متی قيل كيف علم أنه لو لا اللطف ل ركب الفاحشه و إذا وجد اللطف امتنع قلنا لما وجد فى 
نفسه من الشهوه و علم أنه لو لا لطف الله ارتکب القبیح و علم أن الله يعصم أنبياءه بالألطاف و أن من لا یکون له لطف لا يبعثه 
له نیا (۱). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: برخى می پرسند که چگونه يوسف عليه السلام فرمود: [زندان برای من دوستداشتنی 
تر است از آنچه مرا به آن می خوانند.]» در حالی که روا نیست مقصود او زندان كه یک مکان است باشد. اگر مقصود» 
زندان به معنای خاستگاه باشد نيز روا نیست؛ زیرا زندانی كردن خود گناه است» همانطور که آنچه آن زنان او را بدان فرا می 
خواندند» گناه بود؛ بنابراين روا نيست که مقصودش زندان باشد؟ در پاسخ بايد بگوییم که مقصود یوسف عليه السلام دوست 
داشتن به معنای خواست و اراده نبوده» بلکه تنها خواست بگوید که زندان برای من سبک تر و راحت تراز انجام اين کار 


است. و حه 
ص: ۲۲۷ 


دیگر اين است که یعنی اگر زندانی شدن از جمله خواسته های من می بود آن را بیشتر می خواستم. برخى دیگر می گویند: 


عادت دادن نفس به زندان برایم دوستداشتنی تر از اين است که آن را به زنا عادت دهم. 


سپس طبرسی رحمه الله می گوید: اگر کسی بپرسد که چرا یوسف عليه السلام از خداوند خواست تا به او لطف کند؛ در 
حالی که می دانست خداوند ناگزیر از آن آ گاهی دارد؟ در پاسخ می گوییم: رواست که منفعت به دلیل دعای مجدد به 
الطاف الهی ملحق شود. همچنین اگر کسی بپرسد كه چگونه یوسف عليه السلام دانست که اگر لطف الهی شامل حالش نشود 
به زنا می افتد و اگر لطف الهی شاملش شود از آن امتناع می ورزد؟ پاسخ می دهیم که چون یوسف عليه السلام در خود 
احساس شهوت کرد دانست که اگر لطف خداوند نبود او مرتکب آن عمل زشت می شد. همچنین دانست که خداوند؛ 
پیامبرانش را به وسیله الطاف خود باز می دارد و کسی که لطف الهی شاملش نشود خداوند» او را به پیامبری بر نمی گزیند - . 


مجمع البیان ۵: ۲۳۱ -. 

**ترجمه] 

«f» 

فس» تفسير القمى و فی روا أب الْجَارُودٍ عَنْ آبی جغفر عليه السلام فى له دا لَه ین بغ ما رآ لیات ا عن 


جين قَالْآيَاتٌ ا5 الصَّبِيَ و الْقَميص الْمحرّق من در و اشباقَهُما الاب عَنَّى سمح مُجَادَبَتَهَا یاه علی اباب فلا عضاها لَم رل 
ر جاع عا و ل ا الفح كبان ينول ع تان للملکک- 0 ع ها غار و الا صاحب الراب و الذی 


دب و لم بر الام ُو لحار ۳ 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: ابو الجارود: امام باقر عليه السلام درباره تفسیر آيه [آنگاه يس از دیدن آن نشانه ها به 
نظرشان آمد كه او را تا چندی به زندان افکنند.) می فرمايد: آن نشانه ها عبارتند از: شهادت دادن آن كودك. پیراهن پاره 
شده از يشت سر و سبقت گرفتن یوسف عليه السلام و زن عزیز مصر به سوی در به طوری که عزیز مصر که دم در بود شنید 
كه زنش یوسف عليه السلام را به سوی خود می کشاند. چون یوسف عليه السلام از زن عزیز مصر نافرمانی کرد او شوهرش را 
پبوسته نشویق کرد نااین که وی او را به زندان انداخت. [و دو جوان با او به زندان درآمدند.1 حضرت فرمود: آن دوء 
بندكان پادشاه - . مقصود. پادشاه بز رگ است که ولید بن ریان نام داشت. سخن چینان او را آ گاه ساخته بودند که مسئول 


غذا می خواهد او را مسموم سازد و آن دیگری که او را در این کار کمک کرده است. چنین گفته اند. مصنف (ره) - 


بودند که یکی نانوای او و دیگری ساقی اش بود. آن كس که دروغ كفت و خواب ندیده بو همان نانوا بود -. تفسیر 


القمی: ۳۲۱-۳۲۰ -. 


] ترجمه‎ | E 
إيضاح‎ 


قال الطبرسى رحمه الله: كان يوسف عليه السلام لما دخل السجن قال لأهله إنى أعبر الرؤيا فقال أحد العبدين لصاحبه هلم 
فلنجربه فسألا-ه من غير أن یکون رأيا شيئا عن ابن مسعود و قیل بل رأيا على صحه و حقيقه و لکنهما كذبا فى الانکار عن 
مجاهد و الجبائى و قيل إن المصلوب منهما كان كاذبا و الآخر صادقا عن آبی مجاز (۴)و رواه على بن إبراهيم أيضا فى تفسيره 
عنهم عليهم السلام و المعنى قال آحدهما و هو الساقى رأيت أصل حبله (۵)عليها ثلاثه عناقيد من عنب فجنيتها و عصرتها فى 
كأس الملک فسقيته إياها 


YA ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۵: ۲۳۱. م 

۲- أى للملک الا کبر و اسمه الولید بن ريان» فنمی إليه أن صاحب الطعام يريد أن يسمه» و الآخر ساعده عليه» کذا قیل. منه 
تضمت الله 

۳- تفسیر الَمَیّ: ۳۲۰- ۳۲۱. م. 

۴- هکذا فى النسخ: و الصحیح كما فى المصدر: آبی مجلز» و هو کمنبر کنیه لاحق بن حمید البصری التابعی. 

۵- واحده الحبل: شجر العنب أو قضبانه. 


و تقدیره أعصر عنب خمر أى العنب الذی یکون عصیره خمرا فحذف المضاف قال الزجاج و ابن الأنبارى و العرب تسمی الشی 
ء باسم ما يئول إليه إذا وضح المعنی و لم یلتبس یقولون فلان يطبخ الآجر و یطبخ الدبس و إنما بطبخ اللبن و العصير و قال قوم 
إن بعض العرب یسمون العنب خمرا حکی الأصمعى عن المعتمر بن سلیمان أنه لقی أعرابيا و معه عنب فقال له ما معکک قال 
خمر و هو قول الضحاک فیکون معناه آنی أعصر عنبا و روی فى قراءه عبد الله و أبى جميعا إنّى ری أَعصِرٌ عِنَبَاَ و قال صاحب 
الطعام إنى ریت كأن فوق رأسى ثلاث سلال فیها الخبز و آنواع الأطعمه و سباع الطیر تنهش منه (۱)و آما تعبیر رؤيا الساقی 
فروی أنه قال آما العناقید الثلاثه فانها ثلائه أيام تبقی فى السجن ثم يخرجكك الملکک فى اليوم الرابع و تعود إلى ما كنت عليه و 
آجری على مالکه صفه الرب لانه عبده فأضافه إليه كما يقال رب الدار و رب الضیعه و أما صاحب الطعام فروی أنه قال له بئسما 
ریت آما السلال الثلاث فانها ثلائه أيام تبقی فى السجن ثم يخرجكك الملک فیصلبک فتاً کل الطیر من رأسكك فقال عند ذلكك 
ما رأيت شیا و كنت ألعب فقال بوسف فُضدی الم الّذِى فيه تَسْتَفِِْانِ أى فرغ من الأمر الذى تساءلان و تطلبان معرفته و ما قلته 
لكما فإنه نازل بكما و هو كائن لا محاله و فى هذا دلاله على أنه كان يقول ذلك على جهه الاخبار عن الغيب بما يوحى إليه لا 
كما يعبر أحدنا الرؤيا على جهه التأويل انتهى. (۲)أقول لا يخفى أن ظاهر الآيات هو آنهما كانا رأيا فى المنام ما ذكره عليه 
السلام على وجه التعبير فان كان ما آورده على بن إبراهيم خبرا كما فهمه رحمه الله فلتأويله وجه و إلا فلا (۳). 


**[ترجمه |طبرسى رحمه الله می گوید: چون يوسف عليه السلام به زندان رفت به زندانيان دیگر فرمود: من تعبير خواب می 
كنم. یکی از آن بنده ها به دوستش كفت: بيا او را بيازماييم؛ از اين رو از او بى آن كه خوابى ببينند تعبير خواب يرسيدند. اين 
سخن از ابن مسعود روايت شده است. مجاهد و جبايى می گویند: بلكه آن دو به واقع خواب ديدند اما در انكار خود دروغ 
گفتند. ابو مجاز - . در تمامى نسخه ها اين طور آمده اما درستش همان طور كه در منبع آمده» ابو مجلز بر وزن منبر است. ابو 
جار كيه لاحق بن حميد بصری تابعى است. مین كويد: آن کسی که به ضليب كشيده شد دروغگو و دیکرق راستكو بود 
على بن ابراهيم عليه السلام نيز در تفسير خود اين سخن را از ائمه عليهم السلام نقل مى كند. معناى آيه اين است كه یکی از 
آن دو كه همان ساقى است به يوسف عليه السلام گفت: من در خواب بيخ درخت انگوری را ديدم كه رويش سه خوشه 


انگور بود. من آن انگور ها را جيدم و در جام يادشاه فشردم. سپس آن را به يادشاه نوشاندم. 


YA ص:‎ 


تقدیرش اين است که انگور شراب را می فشرم یعنی انگوری که افشره اش تبدیل به شراب می شود. بنابراین مضاف حذف 
شده است. زجاج و ابن انباری می گویند: عرب ها در صورتی که معنا واضح و روشن باشد و ابهامی وجود نداشته باشد شیء 
را به نام آنچه بدان تبدیل می شود می نامند. به طور مثال وقتی کسی خشت يا افشره را می پزد می گویند: فلانی آجر می پزد 
یا فلانی شيره می پزد. گروهی می گویند: برخی از عرب ها انگور را شراب می نامند. اصمعی از معتمر بن سلیمان نقل می 
کند که وی یک اعرابی را دید که انگور به همراه داشت. معتمر از او پرسید: جه به همراه داری؟ آن مرد پاسخ داد: شراب 
است. نظر ضحاک نيز همین است. بنابراین معنای آيه اين است که من انگور را می فشرم. همچنین اين آيه در قرائت عبد الله و 
ای غو ادات نی رأيئتى َعصدز عتا) مستول غذا گفت: من در خواب ديدع که سه سبد پر از نان و انواع غذا 
بالای سرم است و پرند گان وحشی از آن بر می كنند. درباره تعبير خواب ساقی روایت شده است که يوسف عليه السلام 


فرمود: تعبیر آن سه خوشه انگور» سه روز زندانی شدنت است. سپس پادشاه در روز چهارم تو را از زندان بیرون می آورد و به 


سر کارت باز می گرداند. يوسف عليه السلام برای مالک آن بنده صفت رَب آورد؛ زیرا او بنده مالکش بود؛ از این رو رَبَّ را 
ای اقيافة كرف همان طون کی کته نان لاسي اه وت امه ( ماب فا کف از درا ی غاب مسق 
غذا روایت شده است که یوسف عليه السلام به او فرمود: بد چیزی دیده ای. تعبیر آن سه سبد اين است که سه روز در زندان 
می مانی. سپس پادشاه» تو را از زندان بیرون می آورد و به صلیب می کشد و پرندگان از سر تو می خورند. مسئول غذا در 
این هنكام گفت: من خوابی ندیدم و داشتم تو را به بازی می گرفتم. یوسف عليه السلام فرمود: [ امری که شما دو تن از من 
جويا شدید تحقق یافت.] یعنی امری که شما خواستار دانستن آن هستید و درباره آن می پرسید به پایان رسیده است و آنچه 
به شما گفته ام بر شما نازل می شود و ناگزیر به وجود می آید. اين سخن یوسف عليه السلام دلالت می کند بر اين که تعبیر 
خواب بوسف عليه السلام از باب خبر دادن از غيب به وسیله چیزی بود که به او وحی می شد. نه همان طور که برخی از ما از 


باب تأويل» تعبیر خواب می کند. سخن طبرسی رحمه الله به پایان رسید - . تفسیر القمی: ۲۳۴-۲۳۲ - . 


می گویم: روشن است که ظاهر آیات دلالت دارد بر این که آن دو در خواب چیزی را دیده بودند که يوسف عليه السلام بر 
وجه تعبیر آن را بیان کرد. بنابراین اگر آنچه على بن ابراهیم در کتاب خود آورده حدیث باشد همان طور که طبرسی رحمه 
الله فهمیده است بنابراین تأويل آن وجهی دارد و گرنه اين طور نیست - . می توان هر دو موضوع را به وسیله آیه (امری که 
شما دو تن از من جویا شدید تحقق یافت.] و نيز موضوع دوم را به وسیله آيه [اين از چیزهایی است که پرورد گارم به من 


آموخته است.1 روشن ساخت. -. 
* | تر جمه | 


«A» 


-١‏ نهش اللحم: أله بمقدم تاه و نتفه. 

"- تفسير القمت: ۰۱۳۲۱ ۲۳۴. م. ۱ ۱ 

۳- یمکن استظهار كلا الموضوعين عن قوله تعالی: «قضدى الْأَمْرُ الذى فيه تم تَفْتِانَ و يستظهر الثانى أيضا من قوله: «ذلکما ما 
لمن رَيَى). 


دح ل الج قالوا له ما صتاعتک قَالَ عبر ایا قرَأى أعد د الم کلین فى نومه كما قال له عر و جل أغصدرٌ قرا ال یوش 
رخ من الجن و تصعیز علی شزاب الملک و ترتع مترلنک عنده و قال ال ای آرانی أحمل قوق رأبعی شترا کل الطيد 
من و لم يكن رأى دبک فَقَالَ لَه وشت نت بلک الملك و بض ییک و اکل الطیر من ماغک نج یت الَجُلَ و قال إِنَى لَمْ 
ار دک ال یوت كما عکی الل عر و جل یا صاحبی الجن اد كما يث قى وه ترا و اما الآ حر يط لَب كأ کل الطیز 
من رَأْسِهِ قضدى الْأْمْرٌ الذی فيه تش َفتیان قال بو عدٍد الله عليه السلام فی وله لا تراک من الْمُحِدَنِينَ قال كان یوم علی 
الْمريض و يَلْتَمِسٌ الْمَختاج و نوس علی الْمَحْئُوس ( ًا راد من زا فى نومه أن يَعْصَرَ خفرا الخْرُوج من انس قال له 
یوس اذکونی علد رتك فكاق کما ال ال ع ول سا ن ذکر ر 


را اسب علن عن أبيه عَنْ |شیماعیل ن غعر ('اعَنْ شعیب العرقوفی (۴اعن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ان يُوسْفَ 
1۳ هُ جَتِرَئْيلَ عليه السلام فَمَالَ لَه را يُوسْفُ إِنَّ َب الَْالَمِينَ ؛ فنك الشلاع و قول لک من جعلک أَحْسَنَ علق قال فضاخ و 


ع1 رصم 


وضع له علی الَْرْض تم َال آنت یا ر ب تم قال لَه و يمول لك 2 ۳ من کیمک إِلَى أبيك دون | تک تال 
ص: ۲۳۰ 


اوقل أ ممن فسن اول الرؤيا مه ری ال 

۲- قوله: «لا يأتيكما طعامٌ توژقانه» أى فى المنام. قوله تعالی: «قأنسا لمْیطانْ ذ کر ريه أى آنسی الشیطان الساقی ذکر پوسف 
عند الملک؛ و قیل: آنسی یوسف ذکر الله فی تلکک الحال سى استغاث بمخلوق, و هو مخالف للاخبار. و قال الطبرسع رحمه 
اللّه: و اختلف فى البضع فقال بعضهم: ما بين الثلاث الى الخمس» و قیل: الى السبع» و قیل: إلى التسع» و أكثر المفسرین على ان 
البضع فى الآيه سبع سنین. و قال الکلبی: هذا السبع سوی الخمسه التی كانت قبل ذلکک. منه رحمه الله. 

۳- فى بعض النسخ: إسماعيل عمروء و لعله إسماعيل بن عمر بن آبان الکلبی. 

۴- فى بعض النسخ: العقرقوقی و هو غلط و العقرقوفی بفتح العين و القاف و سکون الراء و ضم القاف الثانیه و سکون الواو 
نسبه الى عقرقوف: قریه قدیمه بالقرب من بغداد. 


ی و قال أت یا رب قال و مول لک مَنْ أخرجكك من اجب بَعدَ أَنْ طرخت فیها و نت باهلکه 
ا و ی ی لت بت له زگ کج لک عم فى اسْيَعَاتَِك (۱)بغیر الب (۲)فی 


السّجْن بضع نی قال فلا لت الم ده له فى َا وج وضع مه علی اأرض ثم تان اَم إن کانث نوی قد 
لجار جهی نات بل انر ها کک بوَجْهِ آ يَائىَ الصَّالِحِينَ ابراهیم م و اشعاعیل و إشحاق و يَعْقُوبَ فَفَرَجَ الله عن فلت 


ما نت عر کد ت بل ی ی ی تک ول وت 4 ایک بيك 


شیء تفسیر العیاشی عن العقرقوفی مثله (۴) 
| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: على بن ابراهیم می گوید: پادشاه دو مرد را مأمور کرد تا مراقب یوسف عليه السلام باشند. 
ص: ۲۲۹ 


چون یوسف عليه السلام به زندان افتاد» آنان از او پرسیدند: حرفه تو چیست؟ بوسف عليه السلام پاسخ داد: من تعبیر خواب 
می کنم. یکی از آن دو مرد در خواب همان چیزی را دید که خداوند حکایت می کند: [[انگور برای] شراب می فشارم.] 
یوسف عليه السلام فرمود: تو از زندان آزاد می شوی و ساقی پادشاه می گردی و جایگاه والاتری نزد او می یابی. دیگری که 
خوابی ندیده بود گفت: من خود را [به خواب] ديدم که بر روی سرم نان می برم و پرندگان از آن می خورند.) یوسف عليه 
السلام فرمود: پادشاه تو را می کشد و به صلیب می کشد و پرند گان از مغز تو می خورند. از این رو آن مرد» خواب دیدنش 
را انکار کرد و گفت: من آن خواب را ندیده ام. پوسف عليه السلام همان طور که خداوند حکایت می کند. فرمود: [ای دو 
رفیق زندانيم» اما یکی از شما به آقای خود باده می نوشاند و اما دیگری به دار آويخته می شود و پرند گان از [ مغز] سرش می 


خورند. امری که شما دو تن از من جوا شدید تحقق یافت.] 


امام صادق عليه السلام درباره تفسیر آيه ما تو را از نیک و کاران می بینیم.) فرمود: یوسف عليه السلام به بیمار رسید گی می 
کرد حال نیازمند را جويا می شد و نسبت به زندانی سخاوت می ورزید -. برخی نيز می گویند: یعنی تو را از کسانی می 
بينيم که خوب تعبیر خواب می داند. مصنف (ره) - . چون آن مرد که در خواب دیده بود که انگور را برای شراب می فشارد 


خواست آزاد شود یوسف عليه السلام به او فرمود: مرا 


نزد آقای خود به ياد آور.] اما همان طور که خداوند عزوجل حکایت می کند: [و[لی] شیطان یادآوری به آقايش را از ياد او 
برد.1 -. (غذایی را که روزی شماست برای شما نمی آورند.! یعنی در خواب. [و[لی] شیطان یادآوری به آقایش را از یاد او 
برد.] یعنی شیطان از ياد آن ساقی برد که بوسف عليه السلام را نزد آقايش یادآوری کند.] برخی نيز می گویند که شیطان در 
آن لحظه از ياد يوسف عليه السلام برد که خدا را ياد کند به طوری که از یک مخلوق کمک خواست. اين نظر با احادیث 


همخوانی ندارد. 


طبرسی (ره) می گوید: درباره معنای کلمه [بضع ] اختلاف نظر وجود دارد. برخی آن را ما بين سه تا پنج» برخی دیگر آن را 


ما بين سه تا هفت و برخی آن را ما بين سه تا نه می دانند. بیشتر مفسران بر اين نظرند كه مقصود از [بضع ] در اين آيه هفت 


سال است. کلبی می گوید: اين هفت سال غير از آن ينج سالی است که پیش از آن در زندان گذرانید. مصنف (ره) - 


امام صادق عليه اسلام می‌فرماید: جبرئیل نزد يوسف عليه السلام آمد و به او فرمود: ای یوسف. پرورد گار جهانیان به تو سلام 
می رساند و می پرسد: جه کسی تو را زیباترین خلقش گردانید؟ حضرت فرمود: یوسف عليه السلام فریادی كشيد و گونه اش 
را روی زمين گذاشت. سپس پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. جبرئیل فرمود: پرورد گار جهانیان می پرسد: جه کسی تو را نزد 


پدرت از دیگر برادرانت دوستداشتنی قر ساخت؟ حضرت فرمود: 
ص: ۲۳۰ 


یوسف عليه السلام فریادی کشید و گونه اش را روی زمین گذاشت و پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. جبرئیل فرمود: 
پرورد گار جهانیان می پرسد: جه کسی تو را يس از آن که در چاه انداختند و يقين به مرگ داشتی از آن بیرون آورد؟ 
حضرت فرمود: یوسف عليه السلام فریادی كشيد و گونه اش را روی زمین گذاشت. سپس پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. 
جبرئیل فرمود: بنابراین از آن جا که از دیگری طلب يارى کرده ای خداوند تو را مجازات کرده است؛ از اين رو بايد چند 


سالی در زندان بمانی -. در نسخه دیگری آمده است: از این رو چند سالی در زندان ماند. -. 


حضرت فرمود: چون آن مدت گذشت و خداوند به يوسف عليه السلام اذن داد تا درخواست گشایش در كارش کند او گونه 
اش را روی زمین نهاد. سپس عرض کرد: خداياء اگر گناهانم باعث شده است تا آبرویم را نزد تو از دست دهم من با آبرو 
پدران درستکارم ابراهيم» اسماعیل؛ اسحاق و یعقوب علیهم السلام به تو روی می آورم. بدین سان خداوند گره از کار او 
گشود. راوی می گوید: از حضرت پرسیدم: جانم به فدایتان باد آيا ما نیز با اين دعاء دعا کنیم؟ حضرت پاسخ داد: بايد با 
مانند اين دعا کنی: خداياء اگر گناهانم باعث شده اند تا آبرویم را نزد تو از دست دهم من با آبروی ييامبر رحمت حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله» علی» فاطمه» حسن» حسين و ائمه ديكر علیهم السلام به تو روی می آورم -. تفسیر القمی: ۱ 
فك 


تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى -. 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الطبرسى قدس الله روحه بعد نقل أمثال هذه الروايه و القول فى ذلكك أن الاستعانه بالعباد فى دفع المضار و التخلص من 
المكاره جائز غير منكر و لا قبيح بل ربما يجب و كان نبيا يستعين فيما ينوبه بالمهاجرين و الأنصار و غيرهم و لو كان قبيحا لم 
يفعله فلو صحت هذه الروايات فإنما عوتب عليه السلام على تركك عادته الجميله فى الصبر و التوكل على الله سبحانه فى كل 
أموره دون غيره وقتا ما و ابتلاء و تشديدا و إنما كان يكون قبيحا لو ترک الت وکل على الله سبحانه و اقتصر على غيره و فى هذا 
ترغيب فى الاعتصام بالله و الاستعانه به دون غيره فى الشدائد و إن جاز أيضا أن يستعان بغيره انتهى. (۵)أقول ما ذكره رحمه الله 


من کون هذه الاستعانه جائزه غير محرمه لا ریب فیه و آما مقایستها باستعانه الرسول صلی الله عليه و آله بالمهاجرین و الأنصار 
فقیاس مع الفارق إذ ما كان بأمر الله لابتلاء الخلق و تکلیفهم لیس من هذا الباب. 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ فى نسخه: فى استعانتک. 
۲- فى نسخه: فلبث. 

۳- تفسير القَمَىَ: ۳۲۱- ۳۲۲. م. 
۴- مخطوط. م. 

۵- مجمع البیان ۵: ۲۳۵. م. 


#4[ تر جمه آطبرسی رحمه الله يس از نقل چنین روایاتی می گوید: درا ین باره بايد بگوییم که يارى خواستن تن از بند گان در دفع 
الم ا ا اي ا ار الا ا 
كرفتارى ها از مهاجرین» انصار و دیگران يارى می طلبيد و اگر اين كار زشت می بود اين كار را نبايد می كرد. بنابراين 
م ا ا اي a‏ 
شكيبايى ورزيدن و ت وکل كردن تنها بر خداوند سبحان در همه امور در تمام زمآنها و به دليل آزمايش و سختى سرزنش شد و 
اين كار او زمانى زشت و قبيح به شمار مى آمد كه وى توكل بر خداوند سبحان را تركك مى كفت و تنها به غير او بسنده مى 
كرد. اين سرزنش به توسل جستن به خداوند و تنها يارى جستن از او در سختى ها تشويق می کند. هر چند جايز است از 


می گویم: سخن طبرسى رحمه الله درباره اين كه اين يارى جستن جايز است بی شک درست است. اما مقايسه كردن آن با 
يارى جستن پیامبر صلی الله عليه و آله از مهاجرين و انصار قياس مع الفارق است؛ زيرا يارى طلبيدنى كه به دستور خداوند و 
برای امتحان و مكلف كردن مردم می باشد از اين باب نيست. 


ص: ۳۳۱ 
#* | تر جمه | 
»$« 


فس» 17 تفسیر القمی قال لقن امن الك رَأَى رُؤیا ال ِؤرَرائہ (إنَى أت فى تومی تربع را سمانٍ اکن 
مب عجاف أى مَهَازِيلُ و أك تربع شتبلاب سضر و أحَرَ يابساتٍ و قرأ بو عبد الله عليه السلام سبع سابل ضْرٍ ثم ال با یا 
الما ونی فی ژغبای إِنْ کم لِلّْيا تقیزون َل یغرفوا تأویل دلک قد کر الذی کان 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ قال الکلبی: ان رسول الملک جاءه فقال له: قم فان الملک يدعوكك و آلق ثیاب السجن عنكك و البس ثیابا جدداء فأقبل 
يوسف و تنظف من درن السجن و لبس ثيابه و آتی الملک و هو يومئذ ابن ثلائین سنه. فلما رآه الملكك شابا حدث السن قال: 
يا غلام هذا تأویل رژیای و لم تعلم السحره و الکهنه؟ قال: نعم فأقعده قدامه و قص عليه رژیاه و رأى أن یوسف لما خرج من 
السجن دعا لاهله و قال: الم اعطف علیهم بقلوب الأخيار و لا تعم عنهم الاخبار فلذلک تکون أصحاب السجن آعرف الناس 
فى الاخبار فى کل بلده» و کتب على باب السجن: هذا قبور الاحیاء» و بيت الاحزان» و محزنه الاصدقاء و شماته الاعداء. قال 
وهب: و لما وقف بباب الملک قال: «حسبی ربی من دنیای» إلى آخر ما سيأتى بروایه الثعلبی من قوله: فاشتعلت فیهن النار و 
احرقتهن و صرن سودا متغیرات فهذا آخر ما رأیت من الرؤيا * ثم انتبهت من نومك مذعورا فقال الملك: والله ما شأن هذه 
الرؤيا بأعجب ما سمعته منک» فما تری فى رژیای أيها الصدیق؟ فقال یوسف: أرى أن تجمع الطعام و تزرع زرعا کثیرا فى هذه 
السنین المخصبه و تبنی الاهراء و الخزائن فتجمع الطعام فیها بقصبه و سنبله لیکون قصبه و سنبله علفا للدواب. و تأمر الناس 


فیرفعون من طعامهم الخمس فیکفیک من الطعام الذی جمعته لاهل مصر و من حولهاء و يأتيكك الخلق من النواحی فیما ترون 
منک بحکم که و یجتمع عندک من الکنوز ما لم یجتمع لاحد. فقال الملک: و من لى بهذا و من یجمعه و یبیعه و یکفی 
الشغل فیه؟ فعند ذلک قال: «اجْعَلَنِى علی زائن لاض أى ارضک حافظا و والیا فانی حفیظ أحفظه من الخیانه علیم بمن 
يستحق و من لا يستحق؛ و قيل: حفيظ للحساب» عالم بالالسن. منه طاب الله ثراه. قال الطبرسی أى الوليد ET‏ کی 
یع عِجافٌ» أى مهازیل قد خلت السمان فى بطون المهازيل حتّى لم أر نهن شيئا بر بابساتٍ» قد استحصدت فالتوت 
البابسات على الخضر حتّى غلبن عليها ويا با ْمَل أى الاشراف» و قيل: جمع السحره و الکهنه و قص رؤياه عليهم الوا 
نا أخلام؛ أى أباطيل أحلام» أو تخاليطهاء أى منامات كاذبه لا بصخ تأويلها او ما تخل بو الأخلام؛ أى التى هذه صفتها 
لكك انز اي تعر رهد عو من تلم ووز او فر مقر ای اسار ایس ككلم عله له يَعْلَمُونَ أى 
تأويلها أو مکانک و فضلک «ل تلا مما تحص نون أى تحرزون و تدخرون لبذر الزراعه انتهی. و اعلم أن اسم الملکک مختلف 
فى الكتب ففى بعض مواضع تفسيرى الطبرسی و الثعلبى الوليد ابن الريان» و فى بعضها الريان بن الوليد و لذا اختلف ذكره فى 
كتابناء و الظاهر: الريان بن الوليد لاتفاق سائر الكتب عليه. منه رحمه الله. قلت: ذكر البغداديّ فى المحبر ص ۴۶۶ الفراعنه و قال: 


الثانى الريان بن الوليد بن ليث ابن فاران بن عمرو بن عمليق بن يلمع و هو فرعون يوسف. 


۱ 


علَى رأ بي الک زرياة ؛ الى زآها و کر ُوشف بغ َع سي و هو قول و ال لی تجا مهم و اکر بغ أ e‏ 


کم بو رون فج إلى بوشت تال بالق ينا فی دبع قرات سان ین َع ِجافٌ و سبع د ور مر 
و آخر یابسات فقال یوس تَرْرَعُونَ سیم ستنیق دبا أئْ وی (0ما عي نع قرو فی تكله اقلا ما كا كلون أى ذا تذوشوة 


اه فد (1)فى طول 2 سبع سین ادا کان فى شتیله ا شد تم نی من بغ ذلکک سبغ شدادٌ یا کل ماقم له ی سبع سین 
نجاف َديده بك ما فص تم له فى سبع سنین اماضته (20۳ قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام ما رل ما قوم نتم ی ین بَدٍ 


ذلك عام فيه بیغ الاس و فيه بخ وود أن يمرو و قال بُو عبد له عليه السلام را جل عَلَى یر امین عليه السلام ل 


0 


2 
3 
92 | 


ی د یفص ون أ تخ + الخ قال ال ها مد 
الْمُؤْمِِينَ کیف أُقْرَوْما فال نا رت عَام فيه بات لاس و فيه يعض رُونَ أ 00000001 


اتی من برد ذلك عام فيه يُغاتٌ الاس و فيه غص رود فا وک ای م 


وو ت و الَمقصرات ماء تاج ود 

#[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: على بن ابراهيم می گوید: سپس پادشاه» خواب دید. او به وزیران خود كفت -. کلبی می 
كويد: پیک پادشاه نزد يوسف عليه السلام آمد و به او گفت: برخیز که پادشاه تو را فراخوانده است و لباس زندان از تن 
درآور و لباس های نویی بپوش. يوسف عليه السلام روی آورد و خود را از آلودگی زندان نظافت کرد. لباس هایش را پوشید 
و نزد پادشاه آمد. او در این هنكام سی سال داشت. چون پادشاه او را که جوانی زیبا رو بود دید» گفت: ای جوان آیا این» 
تعبیر خواب من است در حالی که ساحران و کاهنان از دانستن آن درمانده اند؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: آری. پادشاه» او 
را روبروی خود نشاند و خوابش را برای او تعريف کرد و دید که يوسف عليه السلام چون از زندان بیرون آمد برای زندانیان 
دیگر دعا فرمود و عرض کرد: خدایا دل های ب رگزید گان را متمایل ساز و چشم آنان را به اخبار بینا ساز. از اين رو زندانیان 
بهتر از مردم دیگر درون شهر ها از اخبار آ گاه بودند. یوسف عليه السلام روی در زندان نوشت: اين» كور زند گان» غمخانه 
دوستان و شماتت دشمنان است. 


وهب می گوید: چون یوسف عليه السلام دم در پادشاه ایستاد فرمود: پرورد گارم مرا از دنيايم کفایت می کند. تا آخر روایت 
ثعلبی که جلوتر خواهد آمد و در آن به نقل از يوسف عليه السلام آمده است که فرمود: آن ها آتش گرفتند و تو آن ها را 
آتش زدی و آن ها سياه و دگرگون شدند. اين آخرین چیزی بود که تو در خواب دیدی. سپس پریشان از خوابت پریدی. 
پادشاه گفت: به خدا سو گند» امر اين خواب عجیب تر از آن جه از تو شنیدم نیست. ای دوست. نظرت درباره خوابم چیست؟ 
یوسف عليه السلام فرمود: به نظر من در اين هفت سال حاصلخیز غذا گرد می آورید و بسیار کشت می كنيد. سیلوها و انبارها 
می سازید و غذا را در آن با نی و خوشه اش گرد می آوری تا نی و خوشه اش علفی برای چهارپایان باشد. به مردم دستور می 
دهید تا یک پنجم غذایشان را تقدیم کنند. بدین سان غذایی که گرد آورده ای اهالی مصر و اطراف آن را کفایت می کند. 
مردم از اطراف نزد تو می آيند و به حکم تو برایت خوار و بار می آورند. گنج هایی نزد تو گرد هم می آید که تا به حال نزد 
کسی گرد هم نیامده است. پادشاه گفت: 


جه کسی را به اين كار گمارم و جه کسی آن را گرد هم می آورد و می فروشد و این شغل را بر عهده می گیرد؟ یوسف عليه 
السلام در اين هنكام فرمود: مرا محافظ و والی خزانه های زمين قرار بده. یعنی مرا محافظ و والی خزانه های زمينت قرار بده؛ 


چرا که من محافظی هستم که آن را از خیانت حفظ می كنم و به افراد مستحق و غير مستحق آگاهم. برخی نيز روایت کرده 


اند كه او فرمود: من محافظ حساب و دانا به زبان ها هستم. مصنف (ره) طبرسی می گوید: مقصود از پادشاه» ولید است که 
عزیز وزير او بود. [هفت [گاو] لا-غر آنها را می خورند.! عجاف به معنای لاغر است. آن گاوهای فربه در شکم گاو های 
لاغر وارد شدند به طوری كه اثری از آن ها باقی نماند و هیچ یک از آن ها را دیگر ندیدم. و [هفت خوشه] خشکیده 
دیگر) که چیده شد و بر هفت خوشه سبز دیگر درپیچید تا اين که بر آن ها غلبه يافت. ای سران قوم) یعنی ای بزركان. 
برخی نيز معتقدند که یعنی ای جماعت ساحران و کاهنان که پادشاه. خواب خود را برای آنان تعریف کرد. (گفتند: خواب 
هایی است پریشان] یعنی خواب هایی باطل با آميخته با باطل است. به عبارت دیگر خواب هایی دروغین است که تعبیرش 
درست نمی باشد. و ما به تعبیر خواب های آشفته] یعنی اين خواب هایی که تعریف کردی. او پس از چندی [یوسف را] به 
خاطر آورده بود.] یعنی يس از گذشت مدتی طولانی به ياد آورده بود. مرا به [زندان] بفرستید.1 یعنی مرا نزد کسی بفرستید 
که از تعبیر آن آ گاهی دارد. [شاید آنان [تعبیرش را] بدانند.) یعنی تعبیر آن خواب يا جایگاه و برتری تو را بدانند. (جز 
اند کی را که ذخیره می کنید.] یعنی اند کی که به عنوان بذر زراعت نگاه می دارید و ذخيره می کنید. سخن طبرسی (ره) به 


پایان رسید. 


بدان که درباره نام پادشاه در کتاب ها اختلاف نظر وجود دارد. نام او در برخی از صفحات تفسیر طبرسی و علبی» ولید بن 
ریان و در برخی دیگر ریان بن ولید آمده است؛ از اين رو نامش در کتاب ما نیز به صورت های گوناگون آمد. ظاهراً نام او 


ونان نن ولید اننع جرا که سایر کنابها بر آن انفاق نظر دازند, مضتت (ره) 


می گویم: بغدادی در محبر ص ۴۶۶ نام فراعنه را بر شمرده است و می گوید: دومين فرعون ریان بن ولید بن ليث بن فاران 
بن عمرو بن عمیلق بن یلمع نام داشت که همان فرعون يوسف است. - : من در خواب ديدم که هفت گاو لاغر هفت گاو فربه 
را می خورند. همچنین هفت خوشه سبز و هفت خوشه خشكك را دیدم. امام صادق عليه السلام آیه را اين طور قرائت فرموده 
است: سبع سَنابل خضر]. سپس پادشاه گفت: ای سران قوم» اگر خواب تعبیر می كنيد در باره خواب من به من نظر دهید.) 


اما آنان تعبير آن را نمی دانستند. آن کسی که در 
ص: ۲۳۲ 


بالاحی سر پادشاه بود خواب خود و يوسف عليه السلام را پس از هفت سال به ياد آورد. آیه ذیل نیز به همین مطلب اشاره 
دارد: (و آن كس از آن دو [زندانی] كه نجات یافته و پس از چندی [یوسف را] به خاطر آورده بود گفت:) یعنی پس از 
گذشت مدتی [مرا به [زندان] بفرستید تا شما را از تعبیر آن خبر دهم. او نزد یوسف عليه السلام آمد و گفت: (ای مرد 
راستگوی» در باره [اين خواب که] هفت گاو فربه هفت [گاو] لاغر آنها را می خورند و هفت خحوشه سبز و [هفتخوشه] 
خشکیده دیگر به ما نظر ده.) یوسف عليه السلام فرمود: [هفتسال پی در پی می کارید) یعنی يشت سر هم لو آنچه را 
درویدید جز اندکی را که می خورید در خوشه اش وا گذارید.] یعنی آن را نکوبید؛ زیرا کوبیدن و جدا كردن آن از خوشه 
باعث می شود تا در طول هفت سال فاسد شود. اما اگر در خوشه بماند فاسد نمی شود. (آنگاه پس از آن هفت مال سخت 
می آید که آنچه را برای آن [سال ها] از پیش نهاده ايد همه را خواهند خورد.! یعنی هفت سال قحطی شدید خواهد آمد که 


آنچه در هفت سال گذشته برای آن سال ها از پیش نهاده ايد را خواهند خورد. امام صادق عليه السلام فرمود: اين آيه اين 


طور نازل شده است: ما قرْم لَهُنَّ) (آن جه برای آن سال ها نزديكك کرده اید.) (آنگاه يس از آن سالی فرا می رسد که به 
مردم در آن [سال] باران می رسد و در آن آب ميوه می گیرند.] یعنی باران بر آنان باریده می شود. امام صادق عليه السلام 
فرمود: مردی اين آيه را برای امام على عليه السلام اين طور قرائت کرد: تم يأتى من بَعدٍ ذلكك عام فيه يات الناسٌ وَفيه 
عص رون ] امام على عليه السلام فرمود: وای بر تو آب جه جيز را می كيرند؟ آيا شراب می گیرند؟ آن مرد به حضرت عرض 
كرد: چگونه بايد آن را قرائت كنم؟ حضرت فرمود: آيه اين طور نازل شده است: إعامٌ فيه بُغات الناسٌ وَفِيهِ يُعصَِرونَ] يعنى 
پس از گذشت سال های خشکسالی بر آنان باران می بارد. آیه ژو از ابرهاى متراكم آبى ريزان فرود آورديم.] فيل دلبل و 


ايع سکف اسر تس الق ۳۲۳-۳۲۲۰ 
* | تر جمه | 


توضيح 

قوله تعالى دَأباً قال البيضاوى أى على عادتكم المستمره. (۵) 

و قال الطبرسى رحمه الله: أى فازرعوا سبع سنين متواليه عن ابن عباس أى زراعه 
ص: ۲۳۳ 

١-فى‏ المصدر: أى متوالیه. 

۲-فی نسخه: فانه بنفسد. 

۳- فى نسخه: فى السبع السنین الماضیه. 


۴- تفسير القمی: ۳۲۲- ۲۲۳. م. 
۵- آنوار التنزيل :١‏ ۲۳۲. م. 


متوالیه فى هذه السنین على عادتکم فى الزراعه ساثر السنین و قيل دأباً أى بجد و اجتهاد فى الزراعه انتهی و قوله تعالی اکن 
أى يأكل آهلهن و الاسناد مجازی (۱) 


قال الطبِرسِيٌ رَحِمَه الله َرأ جففر بن مُححمّدٍ عليهما السلام و سبع ستابل و قراًآبضا ما قرشم له 
و قرأ هو و الاعرج و عیسی بن عمر و فیه يُعْصَرُونَ (۲)بیاء مضمومه و صاد مفتوحه ثم قال فى بیان هذه القراءه يجوز أن یکون 
من العصره و العصر المنجاه و يجوز أن یکون من عصرت السحابه ماءها علیهم ثم ذکر ما آورده على بن إبراهيم (۳). 


آقول لعل المعنی الأول ذکره مع قطع النظر عن الخبر و قال البیضاوی فيه يُاتٌ لاس یمطرون من الغیث أو یغائون من القحط 
من الغوث و فيه يَعْصرُونَ ما يعصر کالعنب و الزیتون لکثره الثمار و قیل یحلبون الضروع و قرئ على بناء المفعول من عصره ذا 
آنجاه و یحتمل أن یکون المبنی للفاعل منه أى يغيثهم الله و يغيث بعضهم بعضا أو من أعصرت السحابه علیهم فعدی بنزع 
الخافض أو بتضمینه معنی المطر (۴). 


| ترجمه |بيضاوى در تفسير آيه لين در پی] من گوید: یعنی بر عادت همیشگی تان -. انوار التنزیل ۱ ۲۳۲ -. 
ص: ۲۳۳ 


هفت سال پی در پی بکارید به عبارت دیگر یعنی در اين سال ها نيز به همان منوال که در ساير سال ها می کاشتید» بکارید. 


برخی نيز می گویند که یعنی با تلاش و کوشش بکارید. نقل سخن دیگران به پایان رسید. [ خواهند خورد.] یعنی کسانی که 
در آن سال ها هستند خواهند خورد و إسناد خوردن به سال ها از باب مجاز است - . مجمع البیان ۵: ۲۳۸ - . 


طبرسی رحمه الله می گوید: امام صادق عليه السلام (وَسَبع سنابل) و نیز ما قرشم لَهُنَّ قرائت فرموده است. همچنین 
حضرت. اعرج و عیسی بن عمر [وَفيهِ يُعصَرونَ) -. همان طور که پیشتر آمد امام على عليه السلام نيز اين آيه را اين طور 
قرائت فرموده است. - به ياء مضموم و صاد مفتوح قرائت کرده اند. سپس طبرسی در تبیین اين قرائت می گوید: يُعصَرونَ می 
تواند از تُصرّه به معنای يناه و نجات و يا از عَضَ رَتِ السّحابَهُ ماءها علیهم (ابره آبش را بر آنان فشرد.) باشد. سپس طبرسی 
سخنان احادیثی که على بن ابراهيم آورده است را نقل می کند - . مجمع البیان ۵: ۲۳۶ - . 


می گویم: شاید معنای اولی که او آورده است به صرف نظر از حديث باشد. بیضاوی می گوبد: اگر فيه يُغاثٌ الناس) از 
غیث باشد یعنی باران بر مردم بارانیده می شود و اگر از غوث باشد یعنی مردم از دست خشکسالی يارى داده می شوند. 
مقصود از [وفیه بعص رو ) چیز هايى مانند انگور و زیتون است که به دلیل میوه های زیادشان آب آنها را می گيرند. برخی 
نيز منظور آيه را دوشیدن شير می دانند. فعل درون آيه به صورت مفعول نيز قرائت شده است که از عص رَه به معنای او را 
تجات داد است: همچنین به صورت فاعل نیز احتمال دارد که به معنای | ين که خداوند بر آنان باران مى باراند و به یکدیگر 
کمک می کنند با از عضرت الشحابۂ علبهم (ابر بر آنان بارید.) و متعدی به نزع خافض يا متضمن معنای باران باشد - . انوار 


العتزيل .۰۱ ۲۳۲ 
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فس» تفسير تفسیر القمى فرع الیل إلى ایک ابر ره بها قال يُو سف ف قال اميك ا2 ونی به فلا جاء 4 الرّمُولٌ قال ازج إلى 
ریک یغنی إِلَى ای فل ما بال السو الاتی تفن تین دزی بکتیدین علیم (هاقجمع مک اوه فَقَالَ له ما 
خَطبكنٌ إذْ ادبن بوشت عَنْ تَفْسِهِ فن حاش له ما علقنا عله من شوم قاّت افرأة العزیز ان خط حص الق أا اوذ عَنْ 
شیو و ین الشاوقن دک یلم آئی لم أله بالقيب و أ له لا يى کید الْخائنينَ أَْ لا کلت علد ان كما کل 


۱- مجمع البیان ۵: ۲۳۸. م. 
۲- و ذلك قراءه على عليه السلام كما تقدم عن القمی. 
۳- مجمع البیان ۵: ۲۳۶. م. 
۴- آنوار التنزیل ۱: ۲۳۲. م. 


و ما ابر تفیتی إِنَّ النَفْسَ لَأمَارٌَ پلشوء (1) أ مر بالشوه ف قال الک 2 ونی به أَش مَخْلِضْهُ للفسی ما نظر الی پوت قَالَ 
نک الوم نا كبن من مرل تشک قال على علی زان ¿ الأؤض از ی حفیظ عَلِيمٌ یغبی على الکنادیج و الاير فجعله 
لها و هو له و کذلک مک وشت فى اض تب یلها عه عوت ياه نامه پرشت آن ۶ نی کتادیج ین ص حر و مها بكس 


م أ ؤي بض عش و إلى كان طن وك لفن فى حلي ل حا وش فى لكاي تق کلک مع 


۹ 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: آن مرد نزد پادشاه با ز گشت و او را از گفته يوسف عليه السلام آگاه ساخت. پادشاه گفت: 
و پادشاه گفت: او را نزد من آورید. يس هنگامی که آن فرستاده نزد وی آمد [یوسف] گفت: نزد آقای خويش بر گرد.] 
یعنی نزد پادشاه بر گرد او از او بيرس که حال آن زنانی که دست های خود را بریدند چگونه است؛ زیرا پرورد كار من به 
نيرنكك آنان آ گاه است.) - . یوسف عليه السلام امتناع ورزید از این که با آن فرستاده برود تا اين که مبرا بودنش از آن تهمت 
آشکار گردد. مصنف (ره) - پادشاه» آن زنان را گرد هم آورد و به آنان گفت: [وقتی از يوسف كام [می آخواستید جه منظور 
داشتید. زنان گفتند: منزه ست خدا. ما گناهی بر او نمی دانیم. همسر عزیز گفت: اکنون حقیقت آشکار شد. من [بودم که] از 
او كام خواستم و بی شک او از راستگویان است. [یوسف گفت:] اين [درخواست اعاده حیثیت] برای آن بود که [عزیز] بداند 
من در نهان به او خیانت نکردم و خدا نيرنكك خائنان را به جایی نمی رساند.] یعنی همسر عزیز كفت که من اکنون به مانند 
قبل بر يوسف عليه السلام افترا نمی بندم. 


ص: ۳۳۴ 


سپس گفت: [و من نفس خود را تبرئه نمی کنم؛ چرا که نفس قطعا به بدی امر می کند.) یعنی دستور به کار بد می دهد -. 
با این که همسر عزیز مصر آن کار را با پوسف عليه السلام كرد اما پوسف عليه السلام از روی بخشش و مراعات ادب به او 
اعتراضی نکرد. طبرسی می كويد که از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده است که حضرت فرمود: از يوسف عليه السلام» 
بخشش و شکیبایی او - كه خدا او را بيامرزد - در شگفتم؛ زیرا وقتی که از او درباره آن هفت گاو فربه و هفت گاو لاغر 
پرسیدند به آنان پاسخ داد. اگر من به جای او بودم آنان را آگاه نمی ساختم و شرط می گذاشتم که ابتدا مرا از زندان آزاد 
کنند. من از يوسف عیه السلام» شکیبایی و بخشش او - که خداوند» او را بیامرزد - در شگفتم وقتی که آن فرستاده نزد او 
آمد و او به آن فرستاده فرمود: نزد آقایت برگرد. اگر من به جای او بودم و به اندازه او در زندان می ماندم زود پاسخ مثبت 
می دادم و زودتر از آنان به سمت در می رفتم و خواهان پوزش نمی شدم. به راستی که يوسف عليه السلام بردبار و صبور 


بود. 


می گویم: اگر این حديث درست باشد ييامبر صلی الله عليه و آله آن را از باب تواضع فرموده و مقصود» جيز دیگری است. 


مصنف (ره) 


می گویم: اين حدیث را ثعلبی به صورت مرس ل در عرائس آرزت واس تا از طرق عات ریات مده اسک سر اداه 
گفت: او را نزد من آوريد تا وی را خاص خود کنم.] چون نگاه پادشاه به يوسف عليه السلام افتاد گفت: تو امروز نزد ما 


با منزلت و امین هستی.) نیازت را از ما بخواه. [[یوسف] گفت: مرا بر خزانه عاق این سرزمین بگمار که من نگهبانی دانا 


هستم.] یعنی مرا بر سیلوها و انبارها بگمار. پادشاه نيز جنين کرد. آيه و بدین گونه يوسف را در سرزمین [مصر] قدرت 
دادیم که در آن هر جا که می خواست سکونت می کرد) نیز به همین امر اشاره دارد. يوسف عليه السلام دستور داد تا از تخته 
را داد و بقیه را در خوشه ها نگاه داشت و آن را نكوبيد و به همان شکل در سيلو ها قرار داد. او هفت سال جنين کرد. چون 


سال های خشکسالی آمد خوشه ها را بیرون می آورد و به هر قیمتی كه می خواست می فروخت -. تفسیر القمی: ۳۲۳ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


ا اس شا انیا سر لایس ان معا قا ساني ان او او فعس و رای اق 
عفیف مثله حطم عصّ الق أى ثبت و استقر من حصحص البعیر إذا ألقى مبا رکه ليناخ أو ظهر من حص شعره إذا استأصله 
بحيث ظهر بشره رأسه (۳قوله ذلک للع إلى قوله و ما بر یتی هذا من کلام یوسف على قول أكثر المفسرین و قيل هو 
من کلام امرأه العزیز كما ذکره على بن إبراهيم و الأول آشهر و آظهر. 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ لم یتعرض عليه السلام لامرأه العزیز مع ما صنعت به كرما و مراعاه للادب» و قال الطبرسیی: روی عن البق صلی الله عليه و 
آله أله قالع لقن ی هق برست و كر مسو عيدو الله وش له حون سال هن البقراك لاف و الاد و كت مایا 
اخبرتهم حتّى أشترط أن يخرجونى من السجن» و لقد عجبت من يوسف و صبره و كرمه- و الله يغفر له- حين أتاه الرسول 
فقال: ارجع الى ربک و لو كنت مكانه و لبئت فى السجن ما لبث لاسرعت الإجابه و بادرتهم الى الباب و ما ابتغيت العذر انه 
كان حليما ذا أناه. أقول: لو صح الخبر لكان هذا منه صلی الله عليه و آله تواضعا و المراد غيره. منه طاب اللّه ثراه. قلت: ذ کر 
الخبر الثعلبى مرسلا فى العرائس و الظاهر آنه من مرويات العامّه فقط. 

۲- تفسیر القَمَيَ: ۳۲۳. م. 

۳- قال الطبرسی: قال الزجاج: حصحص الحق اشتقاقه من الحصه أى بانت حصه الحق و جهته من حصه الباطل» و قال غیره: هو 
مکرر من قولهم: حص شعره: إذا استأصل قطعه و آزاله عن الرأس فیکون معناه: انقطع الحق عن الباطل بظهوره و بیانه. و 
حصحص البعیر بثفناته فى الأرض إذا ح رک حتّی تستبین آثارها فیه قال حمید: و حصحص فى صم الحصی ثفناته و رام القیام 
ساعه ثم صمما 


و قال الفيروزآبادى الكندوج شبه المخزن معرب الكندو و قال الأنبار بيت التاجر ينضد فيه المتاع الواحد نبر بالکسر و الکلس 
بالكسر الصاروج. 


۵0 711©]3|-" (چه منظور داشتيد) يعنى جه كار داشتيد؟ مقصود از خطب. هر كارى است که شايسته است صاحب آن 
كار را درباره آن مورد خطاب قرار داد. [منزه است خدا] يعنى خداوند. منزه است و ما از اين كه جنين انسان ياكدامنى را 
ا ره ت آشکار شد.) يا به معنای حقیقت ثبات و قرار یافت» است که در اين صورت از خصخصٌ 
البِعیرٌ گرفته شده و یعنی آن اعضایی از شتر که به هنكام فروخوابیدن به زمين می رسد روی زمين افکنده شد تا بخوابد و یا به 
معنای آشکار شدء است که از حص شعرَهُ گرفته شده و یعنی مويش را از بيخ کند به طوری که يوست سرش بيدا شد. به نظر 
بیشتر مفسران آيه (اين [درخواست اعاده حبثیت] برای آن بود که [عزیز] بداند] تا او من نفس خود را تبرئه نمی کنم.] 
سخن یوسف عليه السلام است. برخی نيز آن را سخن همسر عزیز می دانند همان طور که على بن ابراهیم اين طور آورده 


است. اما نظر اول مشهورتر و ظاهرتر است. 
ص: ۲۳۵ 


فیروز آبادی می گوید: کندوج» چیزی شبیه انبار و معزب کندو است. همچنین وى می گوبد: انبار» خانه‌ای است که تاجره 


* | تر جمه | 
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فس» تفسیر بر القمى و كان له و بین أيه اة عدر يَؤْماً و کان فى بادیه و كانَّ الا من اي يَحْرجُونَ إِلَى مطر لِيَمتَارُوا 
(۱)طعاماً و کان يَعْقُوبُ و وه روا فى بَادِيَهِ فيه مقْل- أذ وه (۳پُوشت من لک الْمَقْل و موه إلى مضور ناروا 
لكايه طعاما و كان بو لیا به ما کل وله علی ُوشف عرقهع و لم ُو كما عکی الله عر و جل و هه له 
مُنکوون فلا جَهَرَهُمْ بجهازهم و أَعْطَامُعْ و أ » عسي |لیهم فى الیل قال هم من أن م قالوا حن بو یغفوب بن نیاق بن رايم 
ليل الله ای هن رود فى ار َم بخترق فجعلها الله عليه ب و اما ال ما قعل بوم الا يځ صمي قال تلکم اح 
قیزکم انالا حون یا ین مها قال دجم إلى وى پو و مو کو ونی بأخ لَكمْ من أب کم ألا تَرَوْنَ آنی أوفى 
الیل و آنا > یر امین قبن لم تَأُونى به قلا کیل تکم علیی و لا رون الا رود له أب EE‏ م 
مه رُدُوا عذه الْبِضَاعَهَ ای حَمَلُوهَا یا اجعلوها فیما بين رخالهم ّى إِذا ر جَعُوا إِلَى مَنَازِلِهمْ و راما ها جوا إا و هُوَ وله و 
قال لفثيانه اجعلوا بضاعَتَهُمْ فى حالم للم غرفونا ابا إلى الهم لَعَلهُْيَْجعُونَ (دايغنى كئ يرجعون 2 َوْجِعُوا) فَلَمًا 
جوا إلى أيهم الوا يا أبانا ‏ يع بن الکیل كَأَْسِلُ معنا أخانا ككل و إا له لَحافِظونَ قال عمو ب مل آمكم عليه نا كما يكم 
على آخبه من قول َال خر حافظاً و هو عم الرَاحمِينَوَ لما فووا مایم وج وا بِضاعَتَهم رث ایهم فى رع الهم الى 
حملوها إِلَى مضو قالُوا يا أبانا ما تبغی أَى ما بريد هذِءِ بضاعتنا رُدّتْ الینا و تمي نا و تَشْفَظٌ آخانا و داد كيل بعیر ذلك كيل 


يَسِيدٌ قال يَعْقُو ب لَنْ 


ص: ۳۳۶ 


۱- فى نسخه: لیمتارون» و فى المصدر: یمتارون. 

۲- فى نسخه: فیها مقل. 

۳- فى نسخه: فأخذوا اخوه يوسف. 

۴- أى لیجمعوا به طعاما. 

۵- اجعلوا بضاعتهم أى ثمن طعامهم» و قیل كانت بضاعتهم النعال و الادم و قیل: كانت الورق كذا ذکره الطبرسی رحمه اللّه؛ 


لاعلا له از 


له معكم ی تون مؤثقاً ی الله انی به إا آن حاط بکم فلا َة موم ال یوب الله على ما ول وكيل جوا 
هقرت لا دلوا ين باب ولجد 3 او من ناب مر و ما نی علکم ین الل ِن شین ن إن سکم له عليه 
لت و عليه يکو کل مت کون و لا دَحَلُوا ین 0 عيب أَمرَهُمْ أَبُوهُمْ ما كان يُفْنِى عنم من له من شین إِنَا حاجة فى تفس 
قوب قضاها وه ذو عِلْم ما ماه و لكنّ رالاس لا يَعلْمُونَ (۱) 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: ميان یوسف عليه السلام و پدرش که در بادیه‌ای بود هجده روز راه بود. مردم از دوردست 
ها به مصر می آمدند تا غذایی تهیه کنند. يعقوب عليه السلام و فرزندانش در بادیه ای سکنی گزیده بودند که در آن جا 
(مقل) - صمغ درختی شبیه به کندر - وجود داشت. برادران یوسف مقداری مقل را برداشتند و به مصر آوردند تا در عوض 
آن غذایی تهیه کنند. بوسف مسئولیت فروش را خود بر عهده داشت. چون برادران یوسف بر او وارد شدند او آنان را شناخت 
در حالی که آنان او را نشناختند. همان طور که خداوند عزوجل حکایت می کند: (ولی آنان او را نشناختند.] چون یوسف 
عليه السلام آنان را به خوار و بارشان مجهز کرد و در دادن پیمانه به آنان نیکویی کرد از آنان پرسید: شما کیستید؟ پاسخ 
دادند: ما پسران یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم خلیل الله هستیم. همان که نمرود او را در آتش انداخت. اما او آتش نگرفت و 
خداوند» آن آتش را راو ردو یس اسب ک واا پوسف عليه السلام پرسید: پدرتان جه کار مى کند؟ پاسخ دادند: او 
پیرمردی ناتوان است. یوسف عليه السلام پرسید: آيا برادری غير از خود دارید؟ پاسخ دادند: ما یک برادر پدری داریم. 
یوسف عليه السلام فرمود: هر كاه به سوی من باز گشتید او را نیز همراه خود بیاورید. آیات ذیل نيز به همین مطلب اشاره دارد: 
[برادر پدری خود را نزد من آورید مگر نمی بینید که من پیمانه را تمام می دهم و من بهترین میزبانانم. بس اگر او را نزد من 
نیاوردید برای شما نزد من پیمانه ای نيست و به من نزدیک نشوید. گفتند: او را با نیرنگ از پدرش خواهیم خواست و محققا 
اين کار را خواهيم کرد.] سپس یوسف عليه السلام به يارانش گفت: آن سرمایه که آنان با خود آورده اند را به آنان 
باز گردانید و آن را ميان جهاز مر کبشان قرار دهید تا وقتی به منزلشان باز گشتند و آن را دیدند به سوی ما باز گردند. آيه ذیل 
نيز به همین مطلب اشاره دارد: او [یوسف] به غلامان خود گفت: سرمایه آنان را در بارهایشان بگذارید. شاید وقتی به سوی 
خانواده خود برمی گردند آن را بازيابند. اميد که آنان با زگردند.) -. منظور از سرمایه آنان يول غذایشان است. برخی می 


گویند که سرمایه شان کفش و يوست بود. برخی دیگر نيز آن را کاغذ می دانند. طبرسی (ره) چنین نظری دارد. مصنف (ره) 


یعنی تا با زگردند. یس چون به سوی يدر خود باز گشتند. گفتند: ای پدر پیمانه از ما منع شد برادرمان را با ما بفرست تا 
بيمانه بكيريم و ما نگهبان او خواهيم بود. گفت:] يعقوب ساد تا یش از این بر برادرش امین كردانيدم بر 
سرمايه شان بدآنها بازكردانيده شده است.] يعنى سرمايه ای كه با خود به مصر برده بودند را در جهاز مركب هاى خود 
يافتند. [ گفتند: ای يدر [ديكر] جه می خواهيم.) يعنى ديكر خواستار جه هستيم؟ این سرمايه ماست كه به ما بازكردانيده 
شده است. قوت خانواده خود را فراهم و برادرمان را نگهبانی می كنيم و [با بردن او] یک بار شتر می افزاييم و اين [ييمانه 
اضافی نزد عزیز] پیمانه ای ناچیز است. گفت:1 یعقوب 


ص: ۳۳۶ 


[هرگز او را با شما نخواهم فرستاد تا با من با نام خدا پیمان استواری ببندید که حتما او را نزد من باز آورید مگر آن که 
گرفتار [حادثهای] شوید. يس چون پیمان خود را با او استوار کردند گفت:) یعقوب إخدا بر آنچه می گوییم وکیل است.] 
بدین سان حر کت کردند و یعقوب عليه السلام به آنان فرموده بود که [همه] از یک دروازه [به شهر] در نياييد بلکه از دروازه 
های مختلف وارد شوید و من [با اين سفارش ] چیزی از [قضاى] خدا را از شما دور نمی توانم داشت. فرمان جز برای خدا 
نیست. بر او ت وکل کردم و توکل کنندگان بايد بر او توکل کنند. و چون همان گونه که پدرانشان به آنان فرمان داده بود وارد 
شدند [اين کار] چیزی را در برابر خدا از آنان برطرف نمی کرد جز این که یعقوب نیازی را که در دلش بود برآورد و بی 


گمان او از [برکت] آنچه بدو آموخته بودیم دارای دانشی [فراوان] بود» ولی بیشتر مردم نمی دانند.) 


#* | تر جمه | 


بيان 


قال البیضاوی فَعَرَفَهُمْ و هم لَه مُنْكرُونَ (۲)آی عرفهم يوسف و لم يعرفوه لطول العهد و مفارقتهم إياه فى سن الحداثه و نسيانهم 
إياه و توهمهم أنه هلک و بعد حاله التی رأوه علیها من حاله حين فارقوه و قله تأملهم فى حلاه من التهیب و الاستعظام و قال فى 
قوله امعلوا بضاعَتَهُمْ فى رحالهم إنما فعل ذلك توسیعا و تفضلا علیهم و ترفعا من أن يأخذ ثمن الطعام منهم و خوفا من أن لا 
یکون عند أبيه ما يرجعون به قوله مع الیل أى حکم بمنعه بعد هذا إن لم نذهب ببنيامين قوله ما تّغی أى ما ذا نطلب هل 
من مزید على ذلك آکرمنا و أحسن مثوانا و باع منا و رد علینا متاعنا أو لا نطلب وراء ذلك إحسانا أو لا نبغی فى القول و لا 
تزيد فیما حکینا لكك من احسانه قوله إلا اَن بُحاط بكم أى إلا أن تغلبوا فلا تطیقوا ذلك أو إلا أن تهلکوا جمیعا قوله لا توا 
مِنْ باب واحدٍ المشهور بين المفسرین أنه ٍنما قال ذلك لما خاف علیهم من العين و قيل لما اشتهروا بمصر بالحسن و الجمال و 
!کرام الملک لهم خاف علیهم حسد الناس و قیل لم يأمن علیهم من أن یخافهم الملک فیحبسهم و قيل إنه عليه السلام كان 
عالما بأن ملک مصر ولده یوسف إلا أن الله تعالی لم بأذن له فى ٍظهار ذلك فلما بعث أبناءه إليه قال لا لوا مِنْ باب واجدٍ 


و كان غرضه أن یصل بنيامین إلى يوسف فى وقت الخلوه. 
ص: ۳۳۷ 
۱- تفسیر الْقَمی: ۳ ۳۲۵. م. 


۲- قال الطبرسی: قال ابن عبّاس: كان بين أن قذفوه فى الجب و بين دخولهم عليه آربعون سنه فلذلک آنکروه لانهم رأوه ملكا 
جالسا على السریر و لم يكن بخطر ببالهم انه يصير على تلك الحاله منه طاب الله ثراه. 


ثم إن العبد لما كان مأمورا بملاحظه الأسباب و عدم الاعتماد علیها و التوكل على الله قال أولا ما پلزمه من الحزم و التدییر ثم 
برأ عن الاعتماد على الأسباب بقوله و ما یی نكم ی له بن شین + ء ثم إنه تعالى صدقه على ما ذكره من عدم الاعتماد على 
الأسباب بقوله تعالى و ما دلوا مِنْ یت أَمَرَهُمْ أَبُوهُمْ أى من آبواب متفرقه فى البلد ما كان یی عَّْهُمْ رأى يعقوب و اتباعهم 
له من الله من شین ءِ مما قضاه عليهم كما قال يعقوب فأخذ بنيامين بوجدان الصواع فى رحله و تضاعفت المصيبه على يعقوب لا 
حاجَه فی نفس ؛ يَعْقَوبَ استثناء طح ارا سادق حي ی و أربي لكر هما مر 
قضاها أى أظهرها و وصى بها و إل لذو عم لما لا بالوحى و نصب الحجج و لذلكك قال و ما أَغْنِى عَنَكُمْ ی الله مِنْ شین + 
و لم يغتر بتدبيره و لكنّ أَكثَرَالنّاس لا يَْلّمُونَ أسرار القدر (1). 


**#[ترجمه ]بیضاوی می گوید: [ولى آنان او را نشناختند.] يعنى يوسف عليه السلام آنان را شناخت اما آنان او را نشناختند؛ 
زيرا دير زمانی گذشته بود و آنان در حالی که از او جدا شده بودند که کودکی بیش نبود. همچنین او را فراموش کرده بودند 
و خیال می کردند که او مرده است. دلیل دیگرش این است که حالتی که در آن از او جدا شدند با حالتی که اکنون او را در 
آن دیدند بسیار متفاوت بود و از ترس و بز رگداشت اوء در زر و زیورش تأمل اند کی ورزیدند. بیضاوی درباره تفسیر 
[سرمایه هاى آنان را در بارهایشان بگذارید.] می گوید: اين کار يوسف عليه السلام از گشاده دستی و لطف او نسبت به 
آنان بود و خود را برتر از آن می دانست که بهای آن غذا را از آنان بگیرد. همچنین بیم آن داشت که پدرش چیز دیگر 
نداشته باشد تا آنان در سفر بعدی با خود بیاورند. [پیمانه از ما منع شد.! یعنی پس از | ین اگر ما بنيامین را با خود نبریم حکم 
به منع ما از پیمانه داده می شود. ([دیگر] جه می خواهیم.] یعنی بیشتر از اين دیگر جه می خواهیم؟ او ما را گرامی داشت و 
جای نیک به ما داد و غذا به ما فروخت و سرمایه ما را به ما باز گرداند. همچنین می تواند معنایش اين باشد که ما علاوه بر 
آن» احسان و نیکی نمی خواهیم يا ما نمی خواهيم بیش از اب ین درباره احسان و نیکی او با تو سخن بگوییم. (مگر آن که 
گرفتار [حادث های] شوید.) یعنی مگر آن که بر شما غلبه يبدا کنند و توانایی باز گرداندن بنيامین را نداشته باشید يا مگر این 
كه همگی هلاک شوید. نظر مشهور ميان مفسران در تفسیر آيه [[همه] از یک دروازه [به شهر] در نیایید.] اين است که 
یعقوب عليه السلام به دلیل ترس از چشم زخم» اين سخن را به آنان گفت. برخى دیگر می گویند: چون آنان در مصر به 
جمال و زیبایی و بز رگداشته شدن توسط پادشاه شهرت يافته بودند یعقوب عليه السلام ترسید که مردم به آنان حسادت 
ورزند. برخی دیگر معتقدند که بیم آن می رفت که پادشاه از آنان بترسد و آنان را به زندان افکند. به نظر برخی دیگر یعقوب 
عليه السلام می دانست که پادشاه مصرء پسرش يوسف عليه السلام است. در عين خداوند متعال به او اجازه نداده بود که اين 
امر را آشکار کند. از این رو چون پسرانش را فرستاد. فرمود: [[همه] از یک دروازه [به شهر] در نیایید.] و مقصودش اين بود 
که بنيامین» فرصت خلوت كردن با يوسف عليه السلام را داشته باشد. 


ص: ۲۳۷ 
سپس چون بنده» مأمور است به اين که اسباب را در نظر كيرد اما به آنها تکیه نکند و توكلش بر خداوند باشد ابتدا 
دوراندیشی و تدبیری که بر او لازم بود را بر زبان آورد و سپس از تکیه بر اسباب تبری جست. آيه و من [با این سفارش] 


چیزی از [قضای] خدا را از شما دور نمی توانم داشت.) نیز به همین مطلب اشاره دارد. سپس خداوند» سخن او مبنی بر این که 
بر اسباب تکیه نمی کند را با آيه ذیل تصدیق فرمود: [و چون همان گونه که پدرانشان به آنان فرمان داده بود وارد شدند) 


یعنی از درهای مختلف شهر وارد شدند نظر یعقوب عليه السلام و پیروی شان از او (جيزى را در برابر خدا از آنان برطرف 
نمی کرد.] یعنی همان طور که یعقوب عليه السلام فرموده بود اين کار چیزی را از آن جه خدا برایشان مقدر کرده بود بر 
طرف نمی کرد؛ چرا که بنيامین به دلیل یافتن آب خوری در بارش دستگیر شد و مصیبت يعقوب عليه السلام دو چندان 
گشت. إجز این که يعقوب نیازی را که در دلش بود) اين استثنای منقطع است. یعنی اما نیازی در دلش بود. آن نیاز دلسوزی 
یعقوب برای آنان و ترسش از این بود که رنج ببرند يا دیگر چیز هایی که پیشتر گذشت. (برآورد.] یعنی آن نیاز را ابراز 
داشت و به آن سفارش کرد. [و بی گمان او از [بركت] آنچه بدو آموخته بودیم دارای دانشی [فراوان] بود.) یعنی به بركت 
آنچه از راه وحی و اقامه حجت به او آموخته بودیم. به همین دلیل بود که فرمود: [ و من [با اين سفارش] چیزی از [قضای] 
خدا را از شما دور نمی توانم داشت.) و به تدبیر خود فریفته نشد. [ولی بیشتر مردم 1 رازهای تقدیر را [نمی دانند.) - . انوار 
التتزیل ۱: ۲۳۴-۲۳۳ . در این کاب آمده است: راز تقدیر را (نمی دانند.1 و آ گاه نیستند که بر حذر داشتن باعث بر طرف 


| تر جمه | 
۰ 


فس» تفسیر القمی فُحَرَجُوا و رخ مهم بتيامین و کان تًا يُوَاكلهُْ و امهم و لا كلهم لا وا ان ی 
و ار بُوسْيُ الی هرق قجلس ينهم باید ا بوش آنت أَحْوهع قال تعم قال يم لا جيس معهّع 0 
ی ا ا ن لا آجتمع َعَم َعَم علی شر 
کک عي قل هل ریت یقلت کک وھ ق کی قل کم و لک رل ين ل اتهم قل س 
ادا هم الب و واحدً ایض و و واحداً ال ال و کیف اتوت عذه الْأسِمَاءَ قال لا أن 520 


دی (عاذكَوثٌ أخى ال ونح ال حرجي كبس راي E‏ وشت أيه آنا ار كن توق دل 


2 


0-6 ہما انوا يَْمَلُونَ تم قَالَ له نا أحِبٌ 7 أن کون عدی قال ا 2 خوتی فَإنَّ أبى قذ أَحَلَ علیهع عَهدَ له و مه آن 
وی یه قال انا أخمّال بحیله قلا لكر 


-١‏ أنوار التنزيل :١‏ ۲۳۳ و ۲۳۴. و فيه: سر القدر و انه لا يغنى عنه الحذر. م. 
۲- فى نسخه و فى المصدر: فجلس منهم بالبعد. 
۳- فى نسخه: كم ولد ک؟. 


۴- فى نسخه: كلما دعوت واحدا من أولادى. 


ا ریت شین و ا تخرفم قال لا ما هرم بجمازمع و آغطاع و أ خسن ایهم قال لیقض واه اجعلوا كردا الصاح فى فى رخل 
و اش اذى يكب به ین ذهب مجو فى وله من عب لع فا لو له اذو مت له توف و 
عبم هم تم آمر كاويا اوی ییا یز کم لَسارقُونَ ال وه بو ر شف ما ذا تَفْقَدُونَ قالوا تَفْقدُ صُواع الْمَلِك و لِمَنْ جاء به 
جقرل بعر و آنا بهرعیم أَئْ کنیل فشال اوه (۱)ُوشف لیوشت تال لش علعم ما جتنا یتک فى اض و ما كنا سارقین 
قال وشت ما جَراؤَةُ ِن کشم کاذبین قالوا جرا من وج فی زخله ابع (۳فَهَ جزاؤه کذلک تجرى الظالمین دأ 
هم بل وعاء جیه لم نتخرجها ین وعاء أخبه )کتک يوا أيه و حبشوة و قول ذلك کذن لیوشف أن احلا له م 
كان اد ااه فى ین امک إن شا الله نَع رجات مشاه وق كل وی عم علیع رل لوق عليه السلام عَنْ 
له ا ای کم لسارون تا ما تروق و ما کب پوشف تا عى م تم وش عليه السلام من أيه و له نها ال 
ناه تیا أَهْلَ العير وَ مله ا وهم yy‏ 


9۱ ıe 


2 
أن 


شیف الصاح ین زخرل أيه قال وه َه ار پشرة SS‏ هم و هو ول 


تأموها بوشف فى تفیه و لم ا EC‏ و للم بما تَصِفُونَ (هافتعوا إِلَى يُوسْفَ 


ص: ۳۳۹ 


اف سه وف المصدرة كقالوا الخوره بوست» 

- أى قد ظهر لكم من حسن سيرتنا و معاملتنا معكم مره بعد اخرى ما تعلمون به أنه لیس من شأننا السرقه؛ و قيل: انهم قالوا 
ذلك لانهم رآوا البضاعه التى وجدوها فى رحالهم مخافه أن يكون وضع ذلكك بغير اذن يوسف؛ و قيل: إنهم لما دخلوا مصر 
وجدوهم قد شدوا أفواه دوابهم كيلا تتناول الحرث و الزرع» كذا ذكره الطبرسی منه طاب الله ثراه. 

۳- فی نسخه: احبسه. 

۴- إِنّما فعل ذلك لرفع التهمه. منه طاب الله ثراه. 

ه- آم شر عکانهقال الطبرسی: أى فى السرق لانکم سرقتم أخاكم من أبيكم و أسر هذه المقاله فى نفسه ثم جهر بقوله: او 
الله عم بما تَصِفُونَ منه طاب الله ثراه. 


و جلودهم نه دكا اش تکار در 22 فى يمه و کان ولد يَْقُوبَ (1)إذا عْضِبوا زج ين باهم شعر و يَفْطرٌ ین رُُوسِهَا 


مر و هم يَقُولونَ ‏ َه يا ايها الْعَِيرٌ ان له آبا شیا كبيراً قد أححدّنا مكاتة نا تراک من المُخرد: بيك اطا غ هذا فاا 


ه مء 8 


ری بُوشث كلك قال عم اللو أن اد زا تن ن وجنن معا هو َم يفل إا من تروق تا شون ما آپشوا (2)۳ 
راثا اناف إِلَى أيهم قَالَلهُْ لای بُ وب ألم و بكم شذ أ علیکم موق ن اله فی را و ِن بل ما 
لوطع فى يوشت فازجفوا ا شم ای آپیکم اما آنا نا آزجع یه کی ین لی اہی اؤ یکم الله لی و هُوَ > یز الحاکمین ثم قَالَ 
َم ازچوا إلى آپیکم مایا با ابتك تروق و ما شهذنا إلا ہما علا و ما كن لیب حافظین و کل له الى كنا فیھا و 
العیر التی آقبلدا فيها آی أل الْمَْيَه به و ول العبر و ان لصادقون قمال فرجع اوه يُوسْفَ إِلَى آپیهم و خلت يَهُودًا قحل عَلَى 


وش و کل ی لاقع لکلا یه بین يُوسْفَ و شب و کات علی کیف بوا غر نامب الشفره بت تشد بالدّم 
ری 


9 ۱ 
اما 


1 


صر م2 
أن أ 


و گان ا یشک عثی مش بعص ود قوب (۴ مان ردي برش اب له فى یمه ین دكب بلعب اقا 

توفت تا اف و ات الله ردروا و م کخرجھا تخو بوا وتا ایلع 
جع پدهعلی ب برد لام سد ناراك بهود و ركع الصرق ارثا َه ای يُوسْفَ قال تم افع ال لکلام بَتِنْهُمَا عتی عضب 
وكا و تاقث الشغره تشد ذف بالدّم د لما رای دک بُوشف دخرج الما تخو بهودا و تبعقوا الب ادها فَوَفَعَتْ یرنه عَلَى 


1 را (هافمکن عة و الم فى البِيتِ لَمِنْ ولد یوب عى ضع دک تلا عرّات (۶. 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: آنان به راه افتادند و بنيامين نيز به همراه آنان راهی شد. او با آنان غذا نمی خورد. با آنان 
نمی نشست و با آنان سخن نمی گفت. چون به مصر رسیدند بر يوسف عليه السلام وارد شدند و سلام کردند. یوسف عليه 
السلام به برادرش نگریست و او را شناخت. بنيامین به دور از برادرانش نشست. یوسف عليه السلام از او پرسید: آیا تو برادر 
آنان هستی؟ بنيامین پاسخ داد: آری. یوسف عليه السلام پرسید: پس چرا با آنان نمی نشینی؟ بنيامین پاسخ داد: زیرا آنان 
ا E E‏ 
است. من نيز با خود عهد كردم كه تا زنده ام در هیچ کاری به آنان نپیوندم. يوسف عليه السلام پرسید: آيا ازدواج كرده ای؟ 
بنيامین ياسخ داد: آری. یوسف عليه السلام يرسيد: آيا صاحب فرزند شده ای؟ بنيامين ياسخ داد: آری. یوسف عليه السلام 
پرسید: چند فرزند داری؟ بنيامین پاسخ داد: سه پسر دارم. یوسف عليه السلام پرسید: آنان را جه نامیدی؟ بنيامين پاسخ داد: 
یکی را گرگ دیگری را پیراهن و سومی شان را خون نامیدم. یوسف عليه السلام پرسید: جه شد كه اين نام ها را انتخاب 
کردی؟ بنيامین پاسخ داد: تا برادرم را از ياد نبرم؛ چرا که هر وقت یکی از فرزندانم را صدا می زنم برادرم را به خاطر می 
آورم. یوسف عليه السلام به برادرانش فرمود که بیرون برويدء اما بنيامين را از رفتن بازداشت. چون برادران يوسف از نزد او 
بیرون رفتند پوسف عليه السلام به بنيامين فرمود: امن برادر تو) يوسف [هستم. بنابراين از آنچه [برادران] می کردند غمگین 
مباش.) سپس به او فرمود: من دوست دارم که تو نزد من بمانی. بنيامین گفت: برادرانم نمی گذارند؛ زیرا پدرم با نام خدا از 
آنان عهد و پیمان گرفته است که مرا به سوی او باز گردانند. يوسف عليه السلام فرمود: من حيله ای می اندیشم. بنابراین اگر 
چیزی دیدی انکار نکن 


ص: ۳۳۸ 


و آنان را آگاه مساز. بنيامین گفت: باشد. چون یوسف عليه السلام آنان را به خوار و بارشان مجهز کرد و به آنان نیکی و 


بخشش نمود به برخی از کارداران خود فرمود: اين آبخوری را در بار این فرد بگذاربد. آن آبخوری که به وسیله آن پیمانه 
می کردند از جنس زر بود. آنان آن آبخوری را به طوری که برادران بنيامین بدان پی نبردند در بار او گذاشتند. چون به راه 
افتادند یوسف افرادی را به سوی آنان فرستاد و آنان را دستگیر نمود. سپس به ندا کننده ای دستور داد تا بانگ در دهد: (ای 
کاروانبان قطعا شما دزد هستبد.) برادران بوسف گفتند: [چه گم کرده اید. گفتند: جام شاه را گم کرده ايم و برای هر کس 
كه آن را بیاورد یک بار شتر خواهد بود و [متصدی گفت] من ضامن آنم. برادران یوسف به یوسف عليه السلام گفتند: به 
خدا س و گند» شما خوب می دانید که ما نیامده ایم. در اين سرزمين فساد کنیم و ما دزد نبوده ايم.) -. یعنی از سيرت و رفتار 
نیکمان که بارها با شما داشته‌ايم بايد دانسته باشید که ما نمی‌توانيم دزد باشیم. برخى می گویند که آنان اين سخن را گفتند؛ 
زيرا آنان آن کالا- را در بار خود يافته بودند و بيم آن داشتند كه آن بی اجازه يوسف عليه السلام در بارشان گذاشته شده 
باشد. برخى دیگر معتقدند كه وقتى آنان وارد مصر شدند دهان جهاريايان خود را بستند تا کشت و محصول آن جا را 


نخورند. طبرسی (ره) اين طور گفته است. مصنف (ره) - 


یوسف علیه السلام فرمود: [پس اگر دروخ بگویید کیفرش چیست. گفتند: کیفرش [همان] کسی است که [جام] در بار او پیدا 
شود وم وی اوا ر اھ کے یس کیفرش خود اوست. ما ستمکاران را اين گونه کیفر می دهیم. يس [یوسف] به 
[بازرسی] بارهای آنان پیش از بار برادرش پرداخت. آنگاه آن را از بار برادرش [بنیامین] در آورد.) -. یوسف عليه السلام 


اين کار را برای رفع تهمت کرد. مصنف (ره) - 


بدین سان برادرش را دستگیر کرده و زندانی نمودند. آيه ذیل نيز به همین مطلب اشاره دارد: (اين گونه به یوسف شیوه 
آموختیم. ] یعنی ما برايش حیله ای ساختیم. [[آچرا که] او در آیین پادشاه نمی توانست برادرش را بازداشت کند مگر این که 
خدا بخواهد [و چنین راهی بدو بنمايد]. درجات کسانی را که بخواهيم بالا-می بریم و فوق هر صاحب دانشی دانشوری 
است.] برخی از امام صادق عليه السلام درباره تفسیر آيه (ای کاروانیان قطعا شما دزد هستيد.) پرسیدند و حضرت پاسخ داد: 
آنان چیزی ندزدیده بودند و يوسف عليه السلام نيز دروغ نگفت و تنها مقصودش اين بود که شما یوسف عليه السلام را از 


پدرش دزدیدید. 


همچنین مقصود از اى کاروانیان]» صاحبان خر است. مانند سخن برادران یوسف كه به پدرشان گفتند: [و از [مردم] شهری 
که در آن بودیم و کاروانی که در ميان آن آمدیم جویا شو.) مقصودشان از این سخن, اهالی ده و صاحبان خر بود. چون 
یوسف عليه السلام آن آبخوری را از بار برادرش بیرون آورد برادرانش گفتند: (اگر او دزدی کرده پیش از اين [نیز] برادرش 
دزدی کرده است.] منظورشان یوسف عليه السلام بود. يوسف عليه السلام اين سخنشان را نادیده گرفت. آيه ذیل نيز به همین 
مطلب اشاره دارد: [یوسف اين [سخن] را در دل خود پنهان داشت و آن را برایشان آشکار نکرد» [ولی] گفت: موقعیت شما 
بدتر [از اواست و خدا به آنچه وصف می کنید» داناتر است.) -. طبرسی در تفسیر آیه [موقعیت شما بدتر [از اواست! می 
گوید: یعنی موقعیت شما در دزدی بدتر از اوست؛ زیرا شما برادرتان را از پدرتان دزدیدید. اما يوسف عليه السلام اين سخن 


را در دل خود پنهان داشت و سپس آن را آشکار کرد: [خدا به آنچه وصف می كنيد داناتر است.] مصنف (ره) - 


ص: ۳۳۹ 


و با او درباره زندانی كردن بنيامین به بحث و جدل پرداختند. هر كاه پسران یعقوب خشمگین می شدند از لباس هایشان مویی 
بیرون می آمد که از سرش خون زرد رنگی می چکید. آنان به يوسف عليه السلام می گفتند: ای عزیز او پدری پیر 
سالخورده - . مقصود از (کبیر) در آیه» پیر و سالخورده يا بزر گوار و بز رگ منزلت است. مصنف (ره) - دارد. بنابراین یکی 
از ما را به جای او بگیر که ما تو را از نیک و کاران می بینیم.] بنابراین او را آزاد کن. 


چون یوسف عليه السلام اين صحنه را دید گفت يناه به خدا که جز آن كس را که کالای خود را نزد وی يافته ايم» بازداشت 
كنيم] و نگفت جز آن كس که کالای ما را دزدیده است. [زیرا در آن صورت قطعا ستمکار خواهیم بود.) چون برادران 
يوسف از او نامید شدند و خواستد نزد پدرشان با زگردند لاوی فرزند یعقوب عليه السلام به آنان گفت: [مگر نمی دانید که 
پدرتان با نام خدا پیمانی استوار از شما درباره بنيامین | گرفته است و قبلا [هم] درباره یوسف تقصير کردید.) بنابراین شما به 
سوی پدرتان با زگردید. اما من باز نمی كردم اتا پدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من داوری کند و او بهترین داوران 
است.) سپس به آنان گفت: [پیش پدرتان باز گردید و بگویید: ای پدر» پسرت دزدی کرده و ما جز آنچه می دانیم گواهی 
نمی دهیم و ما نگهبان غيب نبودیم. و از [مردم] شهری که در آن بودیم و کاروانی که در ميان آن آمدیم جویا شو و ما قطعا 
راست می گوییم.] حضرت فرمود: برادران یوسف نزد پدرشان باز گشتند و يهودا آن جا ماند. او بر یوسف عليه السلام وارد 
شد و با او سخن كفت تا اين که سخن ميان او و يوسف عليه السلام بالا كرفت و بهودا خشمگین شد. روی شانه يهودا مویی 
بود و سیخ شد و شروع به خون آمدن کرد. يهودا تنها زمانی آرام می كرفت که یکی از فرزندان یعقوب او را لمس می کرد. 
حضرت فرمود: پسر یوسف اناری از جنس زر در دست داشت و جلوی او در حال بازی بود. چون يوسف عليه السلام دید که 
يهودا به خشم آمده و مویش سیخ شده است و از آن خون بیرون می آید او را از دست کود کش كرفت و به سمت بهودا 
غلطاند. کودکكه انار را دنبال کرد تا آن را بگیرد. بدین سان دست کودک به دست بهودا برخورد کرد و خشمش بر طرف 
شد و یهودا شک کرد. كودك به همراه انار به سمت یوسف عليه السلام باز گشت. 


حضرت فرمود: سپس دوباره سخن ميان آن دو بالا كرفت تا اين كه یهودا خشمگین و مويش سیخ شد و از آن خون بیرون 


را كرفت ود تا به دست يهودا برخورد کرد و خشم یهودا برطرف شد. حضرت فرمود: در آن خانه یکی از فرزندان یعقوب 
حضور داشت و آن كار سه بار تكرار شد - . تفسير القمی: ۳۲۷-۳۲۵ -. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


فلا تنس أى لا تحزن افتعال من البؤس قال الطبرسی رحمه الله قیل إن 


ص: ۲۴۰ 


۱- فى نسخه و المصدر: و کانوا ولد يعقوب. 

۲- أُی کبیرا فی السن او فی القدر و المنزله. منه دس سرّه. 
۳- فى نسخه: فلما آیسوا منه. و فى المصدر: فلما استيأسوا منه. 
۴- فى نسخه: بعض ولد یعقوب. 

۵- فى نسخه: فوقعت يده على يده بهودا. 

۶- تفسیر القمَي: ۳۲۵- ۳۲۷. م. 


السقایه هی المشربه التی كان يشرب منها الملكك ثم جعل صاعا فى السنین الشداد القحاط يكال به الطعام و قيل كان من ذهب 
عن آبی زید و روی عن آبی عبد الله عليه السلام و قيل كان من فضه عن ابن عباس و الحسن و قیل كان من فضه مرصعه 
بالجواهر عن عكرمه انتهى. (۱)و آما قوله أنه المي نكم لَسارِقونَ فالظاهر أنه كان على وجه المصلحه توریه و كان وجه التوریه 
فيه ما ورد فى الأخبار أنه كان غرضه عليه السلام أنكم سرقتم يوسف من أبيه و قيل إنما قال ذلك بعض من فقد الصاع من قوم 
يوسف من غير أمره و قيل إن الكلام يجوز أن يكون خارجا مخرج الاستفهام كأنه قال أ إنكم لسارقون فأسقطت الهمزه و الأول 
هو الموافق لما ورد فيه من الأخبار. 


قال الطبرسى رحمه الله و متى قيل كيف جاز ليوسف أن يحزن والده و إخوته بهذا الصنيع و يجعلهم متهمين بالسرقه فالجواب 
أن الغرض فيه التسبب إلى احتباس أخيه عنده و يجوز أن يكون ذلك بأمر من الله و روى أنه أعلم أخاه بذلك ليجعله طريقا إلى 
التمسكك به و إذا كان إدخال هذا الحزن سببا مؤديا إلى إزاله غموم كثيره عن الجميع و لا شكك أنه يتعلق به المصلحه فقد ثبت 
جوازه و أما التعرض للتهمه بالسرقه فغير صحيح فإن وجود السقايه فى رحله يحتمل أمورا كثيره غير السرقه فعلى هذا من حمله 
على السرقه مع علمه بأنهم أولاد الأنبياء توجهت اللائمه عليه انتهى. 


أقول: العمده فى هذا الباب أن بعد ثبوت العصمه بالبراهين القاطعه لا مجال للاعتراض عليهم فى أمثال ذلكك و لكل منها وجوه 
و محامل يمكن حمله عليها بحيث لا ينافى علو شأنهم. 


قوله قالوا جَرَاؤَةٌ من وج فى رخله فَهُوَ جَرَاؤةُ أى قال إخوه يوسف جزاء السرقه السارق و هو الإنسان الذى وجد المسروق فى 
رحله و معناه أن السنه كانت فى آل يعقوب أن يستخدم السارق و يسترق على قدر سرقته و فى دين الملک الضرب و الضمان و 
قيل كان يسترق سنه و قوله کذلک تَجزى الظَالِمِينَ تأكيد لبیان اطراد هذا الحکم 


ص: ۲۴۱ 


۱- مجمع البیان ۵: ۲۵۲. م. 


عندهم و قيل إن ذلک جواب بوسف عليه السلام قوله تعالی ما کاخ أخاةً قال الرازی المعنی أنه كان حکم الملک فى 
السارق أن یضرب و یغرم ضعفی ما سرق فما كان یوسف قادرا على حبس آخیه عند نفسه بناء على دين الملک و حکمه الا أن 
لله تعالی كاد له و أجرى على لسان |خوته أن جزاء السارق هو الاسترقاق و هو معنی قوله إلا أنْ يَشاء الله ثم اعلم أنهم اختلفوا 
فى قوله تعالی قال كَبيرُهُمْ فقيل هو روبیل و كان کبیرهم فى السن و قيل شمعون و كان رئیسهم و قيل بهودا و كان كبيرهم فى 
العقل و قيل لاوی و لعله بنی الکلام أولا على أحد القولین و انیا على القول الآخر و يحتمل أن يكون تخلف يهودا ثم لحقهم 
(. 


0 2۵ 1:۲۲۱۵- الاتبتتس 1 يعنى غمگین مشو و از باب افتعال و از ريشه بؤس است. طبرسی رحمه الله می گوید: 
ص: ۳۴۰ 


برخی می گویند که آبخوری جامی بود که پادشاه برای نوشیدن از آن استفاده می کرد. سپس در سال های دشوار خشکسالی 
به پیمانه ای برای پیمانه كردن غذا تبدیل شد. از امام صادق عليه السلام و ابو يزيد نقل شده است که آن آبخوری از جنس زر 
بود. از ابن عباس و حسن نيز نقل شده است که آن آبخوری از جنس سیم بود. از عکرمه نیز روایت شده است که آن از جنس 


از ظاهر آيه [ای کاروانیان قطعا شما دزد هستید.] بر می آید که از باب مصلحت و توریه بوده است. توجیه اين توریه در 
احادیث اين طور آمده است که هدف یوسف عليه السلام آن بود که شما يوسف عليه السلام را از پدرش دزدیدید. برخی نيز 
می گویند که اين سخن را یکی از ياران یوسف که آبخوری را گم کرده بود بی دستور یوسف گفت. برخی دیگر نيز 
معتقدند که می توان اين جمله را تأويل به استفهام برد. گویا منادی گفته است: آیا شما دزد هستید؟ و همزه استفهام افتاده 
است. نظر اول با مطالبی که در احادیث آمده است ساز گاری دارد. 


طبرسی رحمه الله می گوید: اگر کسی بگوید که چگونه برای یوسف عليه السلام جایز است که پدرش را ناراحت کند و 
برادرانش را به اين کار و دزدی متهم سازد؟ در پاسخ می گوییم که هدف او از این کار آن بود که به ماندن برادرش نزد او 
بینجامد و جایز است که آن يه دستور خداوند بوده باشد. برخی نیز روایت کرده اند که او برادرش بنيامين را از این امر آ گاه 
ساخت تا آن را راهی برای نگه داشتن او نزد خود قرار دهد. همچنین اين ناراحت كردن باعث بر طرف شدن غم های بسیار از 
همه می شد و بدون تردید مصلحت به آن تعلق می گرفت. از اين رو جايز بودنش ثابت شده است. اما درباره تهمت زدن به 
دزدی بايد بگوییم که اين تهمت. نادرست است؛ زیرا وجود آن آبخوری در بار بنيامین می تواند احتمال های فراوانی غير از 
دزدی داشته باشد. بنابراین هر كس آن را با اين که می داند آنان فرزندان انبيا هستند حمل بر دزدی کند سرزنش را متوجه 


می‌گویم: مسئله اصلی در اين باب اين است که عصمت پیامبران با دلایل قاطع اثبات شده است. بنابراین دیگر مجالی برای 
اعتراض بر آنان در چنین مواردی نمی ماند و هر کدام از این موارد توجیهاتی دارد که می توان به وسیله آنها توجیه کرد به 
طوری که با جایگاه والایشان منافاتی پیدا نکند. 


[کیفرش [همان] کسی است که [جام] در بار او بيدا شود. پس کیفرش خود اوست.] یعنی برادران يوسف گفتند که کیفر 
دزدی را بايد خود دزد ببیند و دزد همان انسانی است که آن جيز دزدی شده در بارش بيدا شود. اين بدان معناست که سنت 
آل یعقوب اين بود که دزد به اندازه دزدی اش به کار گرفته می شد و به بند گی در می آمد و سنت در آيين پادشاه اين بود 
که دزد بايد کتک زده می شد و ضمانت می کرد. برخی می گویند که دزد در سنت آل یعقوب یک سال به بند گی در می 
آمد. آيه ما ستمکاران را این گونه کیفر می دهیم.] نيز بر رواج اين حکم در ميان آنان تأكيد می کند. 


ص: ۲۴۱ 


می گوید: یعنی حکم پادشاه درباره دزد؛ اين بود که بايد کتک زده شود و دو برابر آن جه دزدیده است جریمه پرداخت 
كند. بنابراین يوسف عليه السلام نمی توانست بنا بر آيين و حکم پادشاه برادرش را بازداشت کند. در عين حال خداوند برای 
او حيله ای ساخت و به زبان برادرانش اين سخن را جارى ساخت که كيفر دزد» بنده شدنش است. ايه [مكر اين ٠‏ كه خدا 


بخواهد [و جنين راهی بدو بنماید]] نيز به همين معناست. 


سپس بدان که درباره تفسیر آيه بز رگشان گفت) اختلاف نظر وجود دارد. برخی او را روبیل که بز رگترشان از لحاظ سن 
بود می دانند. برخی دیگر معتقدند که منظور. شمعون که رئیسشان پوت است. برخی دیگر او را بهودا می دانند که بزر گترشان 
از نظر خرد و انديشه بود. برخی نيز او را لاوی می دانند. شاید او اين سخن را مبنی بر یکی از دو نظر و سپس مبنی بر نظر دوم 
گفته است. همچنین احتمال دارد که يهودا از آنان بازماند و سپس به آنان ملحق شد - . (هرگز از اين سرزمین نمی روم.] 


یعنی از سرزمین مصر نمی روم. مصنف (ره) -. 
* | تر جمه | 


»أ٠٠١«‎ 


تفسیر القمى فلا جوا (؟)إِحْوَةُ وف إلى أيبهم و أخيزوة ب كبر آخیهم قال يَعْقُوبُ بل سوت لكم انف كن أكراً قير 
ای ی الله نب نیبم جديا و اليم ليم یت قال ا أترفى على بوشن و ايت عينة ين من 
بیع( ایا نیم لعأ معز و اأص اق آعزن و سیل بر عبد ال علي للم اب ؤي یوب 
على بُوسَفَ ال خر وين کی با (هاو قال دوب لم غر ال شتزجاع نها ال (عاوا سنا على وش قف ناما 


4 الله نقذ عذ که موش أت لا تفت + عَنْ ذکر بوشف كی تَكونَ عرض أئ متا 00و تکون ین الْهالِكينَ ف قال إِنّما آشکوا 
بی و ځژنی إِلَى اه و الم من اه ما لا تلو (۸. 


تفسیر بل توك ای ففت مرت اک سکم ۳ آردتموه و قررتموه 


ص: ۳۳۲ 


۱- قوله: فلن برض ای لا ازول عن ارض مصر. منه رحمه اللّه. 

۲- كذا فى المصدر و فى نسخ» و فى نسخه من الکتاب: فلما رجع. 

۳- فی نسخه: یعنی عمیتا من البکاء. 

۴- اق مملوء من الفیظ علق آولاده» ممسک له فى قلبه لا بظهره. منه رحمه الله 
ه- فى نسخه: على آولادها. 

۶- فى المصدر: و لذلک قال. و هو الصحيح. 

۷- الظاهر بقرينه بعده انه أراد الاشراف على الهلاكك. 


۸- تفسير القمى: ۲۲۸-۷ م. 


و إلا-فما أدرى الملكك أن السارق يؤخذ بسرقته فَصَيْدٌ جمیل فأمرى صبر جميل أو فصبر جميل أجمل ی الله أَنْ کی بهم 
جمیعاً یوسف و بنيامين و أخيهما الذى توقف بمصر نم ليم بحالى و حالهم الْحَكيمٌ فى تدبيرها و تَوَلّى عَنْهُمْ أى أعرض 
عنهم كراهه لما صادف منهم و قال يا آسَفی علی يُوسّفَ أى يا أسف تعال فهذا آوانک و الأسف أشد الحزن و الحسره و الألف 
بدل من ياء المتكلم قال البيضاوى و فى الحديث (۱) 


لم تعط أمه من الأمم | إا له لله و ابا إَِِهِ راجعُونَ عند المصيبه إلا أمه محمد. 


لا تری إلى یعقوب حين آصابه ما أصاب لم یسترجع و قال يا أسفى انتهى. (۲)ثم اعلم أنه اختلف فى قوله و ات عَيناه من 
الْحَرْنِ كما أن الشيعه اختلفوا فى أنه هل يجوز على الأنبياء مثل هذا النقص فى الخلقه قال الشيخ الطبرسى رحمه الله فقيل لا 
يحوق لذن ذلکک ینفر و قبل یجوز أن لا یکون فيه تتفیر و یکون بمنزله ساثر العلل و الأمراض انتهی (۳فمن لا يجوز ذلکک بقول 
إنه ما عمی و لکنه صار بحیث يدرك إدراكا ضعیفا أو يؤول بأن المراد أنه غلبه البکاء و عند غلبه البکاء یکثر الماء فى العين 
فتصير العين كأنها ابيضت من بیاض ذلك الماء و من يجوز ذلك بحملها على ظاهرها و الحق أنه لم يقم دلیل على امتناع ذلكك 
حتی نحتاج إلى تأويل الایات و الأخبار الداله على حصوله على أنه بحتمل أن یکون على وجه لا یکون نقص فيه و عيب فى 
ظاهر الخلقه و الأنبياء علیهم السلام يبصرون بقلوبهم ما یصر غیرهم بعینه. 


قال البیضاوی فى قوله تعالی كالله کا قذ که پوشت آی لا تفتاً و لا تال تذ کره تفجعا علیه فحذف لا کی کن حزضاً مشفیا 
على الهلا ۔ک و قيل الحرض الذی آذابه هم أو مرض أوْ تَکونٌ من الْهالِكينَ من الميتين قال اما أشكوا ّى أى همی الذی لا 
آقدر الصبر عله من البث بمعنی النشر انتهی. (۴) 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ قال الطبرسی: روی عن ابن جبیر انه قال: لقد اعطیت هذه الأمه عند المصیبه ما لم يعط الأنبياء قبلهم: إا له و انا ليه 
راجِعُونَ» و لو اعطیها انبياء لاعطیها یعقوب إذ يقول: يا اسفا على یوسف. منه رحمه الله. 

۲- آنوار التنزيل ۱: ۲۳۵. م. 

۳- مجمع البيان: ۲۵۷. م. 

۴- آنوار التنزیل ۱: ۲۳۵. م. 


آقول: على ما فسر على بن إبراهيم الحرض لعله حمل الهلاک على الهلاك المعنوی بتركك الصبر (۱). 


|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: چون برادران پوسف نود پدرشان باز گشتند و او را از برادرشان آ گاه ساختند يعقوت عليه 
السلام فرمود: [[يعقوب] گفت: [جنين نیست]» بلكه نفس شما امرى [نادرست] را برای شما آراسته است. پس [صبر من] 
صبرى نیکوست. اميد كه خدا همه آنان را به سوى من [باز] آورد که او داناى حكيم است.] سپس و از آنان روى كردانيد و 
كفت ای دریغ بر يوسف و چشمانش از اندوه سپید شد.] یعنی چشمانش از گریه نابینا شد. [در حالى که اندوه خود را فرو 
می خورد.) بع غمگین بود: آشف» نهایت اندوه است: برخی از اسام صادق عله السلام پرسیدند که انذوه بعقوب علیه 
السلام برای یوسف عليه السلام جه اندازه بود؟ حضرت پاسخ داد: اندوه او به اندازه هفتاد مادری بود که داغ فرزند ديده اند. 
حضرت همچنین فرمود: یعقوب عليه السلام» گفتن إنا لله وانا إليه راجعون را نمی دانست؛ از اين رو فرمود: ای دریغ بر یوسف. 
برادران یوسف به یعقوب عليه السلام گفتند: به خدا س وگند که پیوسته یوسف را ياد می کنی.] یعنی همچنان از او ياد می 


کنی اتا بیمار شوی] یعنی بمیری - از قرینه بعدش پیداست که او می خواست در شرف هلاک شدن قرار بگیرد. - 


[یا هلاک گردی. گفت: من شکایت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم و از [عنایت] خدا چیزی می دانم كه شما نمی 


دانید.) -. تفسیر القمی: ۳۲۸-۳۲۷ - 


تفسیر: [ بلکه برای شما آراسته است) یعنی زینت داده و اسان ساخته است (نفس شماامری [نادرست] را) که خواستار 


بودید و آن را تأييد کردید 
ص: ۳۳۲ 


و گرنه پادشاه از کجا می دانست که دزد در کیفر دزدی اش باید يه بندگی گرفته شود. (یس [صبر من ] صبری نیکوست.] 
یعنی کار من» صبری نیکو است يا صبری نیکو نیکوتر است. [اميد كه خدا همه آنان را به سوی من [باز] آورد.] یعنی یوسف 
عليه السلام» بنيامين و برادر آنها که در مصر ماند. که او دانای) حال من و آنان و در تدبیر حالمان [حکیم است.] ژو از 
آنان روی گردانید) یعنی به دلیل بیزاری اش از آنچه از آنان دید از آنان روی بر گرداند. ژو گفت: ای دریغ بر يوسف] 
یعنی ای دریغ و تأسف پیا که اکنون زمان توست. اعت نهایت اندو و حسرت است و الف به جای یاء متکلم آمده است. 
بیضاوی می گوید: در حديث آمده است - . طبرسی می گوید: از ابن جبیر روایت شده است که گفت: به اين امت به هنكام 
مصیبت چیزی داده شد که به انبیای پیشین داده نشد و ان گفتن إثالله وانا اله راجعون است. اگر به انبیای پیشین داده می شد 


بايد به یعقوب عليه السلام نیز داده می شد؛ زيرا او می فرماید: [ای دریغ بر پوسف 1 مصنف (ره) - 


که گفتن إنا لله وإنا إليه راجعون به هنگام مصیبت تنها به امت محمد اختصاص یافت. آيا نمی بینی که وقتی یعقوب عليه 


السلام به آن مصیبت دچار شد فرمود: إاى دریغ ]. سخن بیضاوی به پایان رسید - . انوار التنزيل ۵ ۳ 


سپس بدان که درباره آیه وان از اندوه سپید شد.] اختلاف نظر وجود دارد. همان طور که شيعه اختلاف نظر دارند 


آنان که اين نقص را جايز نمی دانند قائل هستند به اين که يعقوب عليه السلام نابینا نشد بلکه دیدش ضعیف كشت يا اين که 
اين طور تأويل می برند که گریه بر يعقوب عليه السلام چیره كشت و هنگام چیره شدن گریه, آب در چشم زياد می شود و 
چشم طوری می شود که گویا از سفیدی آن آب سفید شده است. اما آن کسانی که اين نقص را جایز می دانند آن را حمل 
بر ظاهرش می کنند. حقیقت» اين است که دلیلی بر منع اين نقص در پیامبران وجود ندارد تا نياز به تأویل آیات و احادیث 
دلالمت کننده بر ایجاد شدن اين نقص باشد؛ زیرا احتمال دارد كه نابینا شدن یعقوب عليه السلام به گونه ای بوده باشد که 
نقص و عیبی در ظاهر جسم او به شمار نمی رفته است. همچنین پیامبران با چشم دل» چیز هایی را می بینند که دیگران با چشم 


بیضاوی درباره آيه به خدا س وگند که پیوسته يوسف را ياد می کنی.) می گوید: یعنی پیوسته به دليل غم و اندوهت بر 
پوسف او را یاد فى کنی. بنابراین (ل) حذف شده است. تا يمان شوق 1 و در شرف هلاک قرار گیری. برخی می گویند که 
حرض به کسی می گویند که اندوه يا بیماری» او را لاغر و ضعیف کرده است. ایا هلاک گردی] یعنی بمیری. [ گفت: من 
شکایت غم خود را ] یعنی اندوه خود را که بر آن صبر نتوانم کرد. بَتّ به معنای اعلان است. سخن بیضاوی به پایان رسید -. 


ص: ۳۳۳ 


می گویم: بنابر آن جه على ب بن ابراهيم در تفسیر (خرض ] آورده است شاید اين طور بتوان نتيجه گرفت که او هلا-كك را بر 
هلاک شدن معنوی به دليل صبر نكردن حمل كرده است -. البته نيازى به اين حمل نیست؛ زیرا دانستیم که یعقوب عليه 
السلام خواستار آن شد كه در شرف هلاک و شفا قرار گیرد. -. 


** | تر جمه | 
»1« 


فس» تفسير القمى دی أبى عَنْ عتان بي سير عل أبيه عَنْ أبى جَغفَرٍ عليه السلام لت له آخبونی عَنْ يَعْقَوبَ حِينَ قال 
ار ل ور ل او قال 


م2 


و 


۰ کی إِنّهُ تا رب فى الشکر أن هب حل عَلَيهِ ملک الوت هط علیه مک الْمَؤْتٍ بطب رانکه ع 4و ا 
ضوره فقَال لَه مَنْ أذ“ فك تال امک العوت ایس عاك الآ نز نی علیک ال عم قال ما عاجنک یا یم ت قال له 
و تیه له مه تال فشا أخانى ترورض على مجتبعة ال عقب نانک یاه هيم و اشحاق 
و یوب هَل غرض غلیک فی الْأرواح ژوخ پبوشف كمال لد لک عَم أنه عم فَقَالَ لوّلده اڏوا مَتَحَسَسُوا (كامن پُوشت و 
أيه و لا- اشوا ین زح له لا باس من زوح له إن اموم لْکافزون و تب عَزِيرٌ مض ر (۵)ییغوب اما بد فَهَذَا اشک 


ا 


0 


ات (۶ایَمن بحس کراهم و هو بوشف و اذه عودا و کردا اک بايذ مرق و أذ ققد وجذث منَاعَى عه و 
اده دا فما وَرَدَ علی یَغقوب ی ن 2 كان اش علیه مِنْ دک الکتاب ال ره sS‏ 
عليه السلام يشم له لخن ن اجيم من یوب نوا الله باق بن ریم خی الله ماب بت جتبک بر 
فيه اک ات 3 بت انى و امه عفدا و أ الا کل بینی آدم 


ص: ۳۴۴ 


۱- لا یحتاج إلى حمله على ذلك بعد ما عرفت انه آراد الاشراف و الاشفاء. 

۲- فى نسخه: و ذهب عیناه. 

*- فى نسخه: فى اطیب رائحه. 

۴- آی تجسسوا و تتبعوا خبر یوسف. 

۵- لعل المراد ان پوسف کتب ذلكك. و كان عنوان الکتاب: من عزیز مصر إلى يعقوب. و يأتى بعد ذلك «فلما ورد الکتاب إلى 
یوسف» و بالجمله فلا يخلو عن اشکال. 


۶- فى نسخه: قد اشتریته 


3 
م2 
2 


وی زيم تترة زک افیا میرن و جع له برد ST‏ 
تم به له بكب عظیم و إل کان لی ول یکن فی ال ییا اعد ۳ 
مره فوّادی فأغرج و وت 3 مم رَجَعُوا 3 وَرَعَمُوا 3 لدب أَكَلَهُ قاع َوب (١إدَلْك‏ طَهْرى و ذَهَبَ من کنره الْبكاء عله 
بص ری و كان لَه الوق اند كز انلق وه تقر ف ع إِخْوَتِهِ إلى ما قبلک لیاوا | لَنَا طعا ا جوا ال و ذَكرُوا أله 
میک و قذ عبسته وَإِنَا أهل ب: کو ا نا أشألك پاله إبْرَاهِيم و شاق و يَعْقُوب إلا مت عل به و 
تفت ی ال ره إن کا زد اكاب إلى ریت 2ه و و که على وجهه و یکی بكاء شبد م َر ای 
إ جوته َقَالَ لهم رل عَلِمتُمْ ما عنم پیوشت و أخيه إِذْ أن شم جاجلوت ی قالو نك لنت بوس (عاقال آا ُوشف و هذا 
یذ من اله اه من بي و طیز قن اله لا ميم أجر الشخین نَ فَقَالُوا له كما حكى الله عَرّ و جل لَقَدْ آثْرَك الله عَلَينا 
وَإِنْ كنا تخاطتین قال لا تثریب علیکم اليم ای لا تخبط عفر اله کم و مورحم الرَاحِمِينَ ال نم وَل لول إِلَى الک 
بكتاب يَعْقُوبَ رَفع يَعْقُوبُ يَدَهُإِلَى السَمَاءِ (هافَقَالَ يَا > ا یر له نی برَؤح ملک (2)وَ رج من 
عندک فیط جبرئیل علیه کال لذ با رت 11 اعتفك دعوات ب ال علیک قر ك و اكت 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ أى صار أحدب. و هو من خرج ظهره و دخل صدره و بطنه. 

۲- فى النسخه :فرد الله عليه 

اس و 
فهوتخاهل حيو حاط تشه ععصبه رکب فقد.حکن الله ماه قرل يوست لاخریهه «عل عَلِمْتُمْ ما ف ت يوشت و آخبه إذ أت 
جاهلو» ف: فنسبهم الى الجهل لمخاطرتهم بأنفسهم فى معصیه اللّه. منه طاب الله ثراه. 

له تسام هم با سراف کات او اف فو وت در او عا ورن ال 
راه فو قرو مت وة الله 

۵- فى نسخه: رفع يعقوب يديه الى السماء. 

۶- فی نسخه و فی المصدر: يا خيرا كله ائتنى بروح منكك. 


ال عع قال قل با من بعلم أح د كيت هو ال مو يا من سد ماه الهاو و كبس الأوص ددع الما و از یه أخحهن 


ا اساي عَلَيْه و رَد الله (1اعَايه 4 يَصَرَهُ و 


##تر جمه ]تفسیر على بن ابراهيم: يدر حنان بن سدير می كويد: به امام باقر عليه السلام عرض كردم: به من بگویید كه وقتى 
يعقوب عليه السلام به يسرانش فرمود: ای يسران من برويد و از يوسف و برادرش جستجو کنید) آيا مىدانست که يوسف 
عليه السلام زنده است و بيست سال است كه از او جدا شده و با این حال جشمانش را به دليل كريه بر او از دست داد؟ 
حضرت پاسخ داد: آرى او می دانست که او زنده است. او در سحركاه از خداوند خواست تا فرشته م رگ را بر او نازل كند. 
از این رو فرشته م رگ با خوشبوترین بو و زیباترین چهره بر او نازل شد. یعقوب عليه السلام پرسید: تو کیستی؟ فرشته مركك 
پاسخ داد: من فرشته مرگ هستم. آیا از خدا نخواستی که مرا بر تو نازل کند؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد که آری. فرشته 
مركك پرسید: ای یعقوب» خواسته ات چیست؟ يعقوب عليه السلام پاسخ داد: به من بگو که ارواح را یکسره می ستانی يا 
جدا گانه؟ فرشته مرگ پاسخ داد: ياران من ارواح را جداگانه می ستانند و یکسره بر من عرضه می دارند. یعقوب عليه السلام 
فرمود: تو را به خداوند ابراهیم اسحاق و یعقوب سوگند می دهم و از تو می پرسم که آيا در ميان آن ارواح تا به حال روح 
یوسف بر تو عرضه شده است؟ فرشته مرگ پاسخ داد: خیر. در اين هنكام یعقوب عليه السلام دانست که یوسف عليه السلام 
زنده است. از اين رو به پسران خود فرمود: [ای پسران من بروید و از يوسف و برادرش جستجو كنيد و از رحمت خدا نوميد 


مباشید؛ زیرا جز گروه کافران کسی از رحمت خدا نوميد نمی شود.) 


عزیز مصر - . شاید مراد اين باشد که یوسف عليه السلام آن نامه را نوشته است. عنوان نامه نیز از عزیز مصر به یعقوب است. 


یعقوب عليه السلام نامه نوشت: 


اما بعد بايد بگویم كه من پسرت یوسف را به قيمت چند درهم خریدم و بنده خود قرار دادم و این پسرت بنيامین دزدی کرده 
است و او را دستگیر کرده ام. من كالايم را نزد او يافتم و او را به بندگی گرفتم. 


مصیبتی که بر یعقوب عليه السلام وارد شده بود سخت تر از آن نامه بود. او به پیک كفت که همین جا بمان تا پاسخ عزیز را 
بدهم. یعقوب عليه السلام نوشت: 


بسم الله الرحمن الرحیم. از یعقوب اسرائیل الله ابن اسحاق بن ابراهیم خلیل الله. اما بعد بايد بگویم که من نامه ات را خواندم که 


در آن نوشته بودی كه يسرم را خریده ای و او را بنده خود قرار داده ای. بلا و مصیبت وکیل شده است 
ص: ۲۴۴ 


تا انسآنها را به خود دچار کند. نمرود پادشاه جهان» جدم ابراهيم را در تش افکند» اما او آتش نگرفت و خداوند» آتش را بر 


او سرد و بی آسیب گردانید. خداوند دستور داد كه ابراهیم» پدرم اسحاق را با دست خود قربانی کند و چون ابراهیم خواست 


كه اين كار را بکند خداوند به وسیله قوچی بز رگ او را رهانید. من پسری داشتم که در اين دنیا او را از هر كس دیگری بیشتر 
دوست می‌داشتم و نور چشمان من و میوه دلم بود. برادرانش او را بیرون بردند. سپس نزد من باز گشتند و ادعا کردند که 
گرگ او را خورده است و به همین خاطر گوژپشت شده ام و چشمانم به خاطر گریه زياد بر او نابينا شده است. او برادری 
مادری داشت که با او مأنوس می شدم. او به همراه برادرانش به سوی تو آمد تا غذایی برای ما تهیه کنند. آنان باز گشتند و 
گفتند که او آبخوری پادشاه را دزدیده است و تو او را به زندان افکنده ای. وصله دزدی و بد کارگی به ما اهل بيت نمی 
چسبد. من به حق ابراهیم» اسحاق و یعقوب از تو می خواهم که بر من منت گذاری و به خداوند نزديكك گردی و او را به 


سوی من بار گردانی. 


چون نامه به دست يوسف عليه السلام رسید آن را كرفت و بر چهره نهاد و بوسید و بسیار گریست. سپس به برادرانش 
نگریست و به آنان فرمود: [گفت آيا دانستید وقتی که نادان بودید -. یعنی وقتی جوان يا كودكك بودید. یوسف عليه السلام 
اين سخن را به آنان فرمود تا به آنان تلقين کند كه چگونه عذر خواهی کنند. امام صادق عليه السلام می فرماید: بنده هر 
گناهی بکند هر چند دانا باشد باز نادان است. زیرا خود را در خطر معصیت خداوند انداخته است. خداوند سبحان سخن 
يوسف عليه السلام خطاب به برادرانش را حکایت کرده است که فرمود: [آيا دانستید وقتی که نادان بودید با یوسف و 
برادرش جه کردید.] یوسف عليه السلام آنان را به نادانی نسبت داد؛ زیرا آنان خود را در خطر معصیت خداوند انداخته 


بودند. مصنف (ره) - 


با پوسف و برادرش جه کردید. گفتند: آيا تو خود يوسفى -. برخی به نقل از ابن عباس می گویند: يوسف عليه السلام لبخند 
زد. وقتی برادرانش دندان های او را که چون مرواريد به رشته در آمده بود دیدند او را به يوسف تشبیه کردند. برخی دیگر 
می گویند كه او تاج را از سر خود برداشت و آنان او را شناختند. مصنف (ره) -. گفت: [آرى] من یوسفم و اين برادر من 
است. به راستی خدا بر ها منت نهاده است. بی گمان هر که تقوا و صبر پیشه کند خدا پاداش نیک و کاران را تباه نمی کند.) 
برادرانش نيز همان طور که خداوند حکایت می کند به او گفتند: ابه خدا سو گند که واقعا خدا تو را بر ما برتری داده است و 
ما خطاکار بودیم. [يوسف] گفت: امروز بر شما سرزنشی نیست.)] یعنی ملامتی بر شما نیست. (خدا شمارا می آمرزد و او 
مهربانترین مهربانان است.) حضرت می‌فرماید: چون آن پیک» نامه یعقوب عليه السلام را به سوی پادشاه برد یعقوب عليه 
السلام دست به سوی آسمان برافراشت و عرض کرد: ای همنشین نيكوء ای بزرگوار در یاری و ای بهترین خدا -. در نسخه 


دیگری و نيز در منبع آمده است: ای کسی که همه اش خير است. به رحمت خودت بر من عطا کن. -» 


از روح خود به من ببخش و گشایشی از نزد خود برایم بفرست. بدین سان جبرئیل بر او نازل شد و به او فرمود که ای یعقوب؛ 
آيا می خواهی دعاهایی را به تو بیاموزانم که نور دید گانت و دو پسرت را به تو باز گرداند؟ 

ص: ۲۴۵ 

یعقوب عليه السلام پاسخ داد: آری. جبرئیل عليه السلام فرمود: بگو: ای کسی که تنها خودت می دانی كه چگونه هستی» ای 


کسی که آسمان را با هوا بستی و زمين را بر آب فشردی و نیکوترین نام ها را برای خود ب رگزیدی» از روح خود به من ببخش 


و گشایشی از نزد خود برایم بفرست. حضرت فرمود: سپیده صبح نزده بود که پیراهن یوسف عليه السلام را برای او آوردند و 


رویش انداختند و خداوند» نور دیده و فرزندش را به او باز گرداند -. 7 تفسیر القمی: ۳۲۹-۳۲۸ - . 
** | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى التثريب التوبيخ يقال ثرب و أثرب عن ابن الأعرابى و قيل التثريب اللوم و الافساد و التقرير بالذنب قال أبو عبيده و 
أصله الافساد و قال تغلب (۴)ثرب فلان على فلان أى عدد عليه ذنوبه و قال أبو مسلم هو مأخوذ من الثرب و هو شحم الجوف 
فكأنه موضوع للمبالغه فى اللوم و التعنيف و البلوغ بذلكك إلى أقصى غاياته انتهى. (۵)أقول لعل مراده بالتخليط ما يرجع إلى 
الإفساد (۶). 


ع جع آطبرسی می گوید: آن اعرايى فى كويد كه کرب به معنای توبیخ است و اتاو آرت از همین ريشه هستند. برخی 
نيز می گویند که تثریب به معنای سرزنش, تباه سازی و به صراحت بیان كردن گناه است. ابو عبیده می گوید: اصل معنای 
تثریب. تباه سازی است. تغلب - . در منبع و در نسخه ای دیگر» ثعلب آمده است. - می گوید: نب فلا على فلان یعنی 
فلانی گناهان فلانی را برایش برشمرد. ابو مسلم می گوید: تثریب» مشتق از ترب به معنای بيه درون بدن است و گویا برای 
مبالغه در سرزنش» ملامت و رسیدن آن به بالاترین درجاتش وضع شده است. سخن طبرسی به پایان رسید - . مجمع البیان ۵: 
۰ -. 


می گویم: شاید مراد على بن ابراهيم از تخلیط چیزی باشد که به معنای تباه سازی باز می گردد - . اين سخن فیروز آبادی نيز 
بر همین مطلب دلالت دارد که می گوید: مثراب یعنی مخلوط كن و فاسد ساز. -. 


* | تر جمه | 
»¥« 
فس» تفسير القمى و ال و لما َم الک بعبس پوشت فى الجن أَلْهَمَهُ الله وبل الا فکان بعر لأخل الجن كما سل 


عمو 


قورع دق کی ني بك ان نز نف شک فعا إلى ل ریز 
راک الوا ال ره قال تشد فت انلكا رت قال من ھک إِلَى أبيك قَالَ أَنْتَ يَارَ ب قال فَمَنْ هیک السَكارَه الى 
ELT‏ ال كن مک لاه اذى 5عوت بد عثی حقلت لكك ین مت قربا قال انار قال قن أنطق 


عو ید وم مه 2 > ەر 


لمان السصّبی بغذ رک قال لت با رب قال من ألهمك اویل لیا قال نت با ر ث ال کیت اش نت بغیری و لم تشتعن بى و 
لت عدا ین ری ف کرک إِلَى لوی ین علق و فى قبط ی ز َم تفرع إلى اث فى الجن بطع تین ال وتف 


سالک بعق آبانی عَلَيِك إلا وت عَنّى فأُؤحی الل یه با وف و ی عق لآبانکک علی إِنْ کان ابوک آ5م حَلَفْته 


ص: ۲۴۶ 


-١‏ كبس على الشی ء: شد و ضغط. کبس على الشی ء: اقتحم علیه. 
۲- فى نسخه: فرد الله علیه. 

۳- تفسیر القمَي: ۳۲۸- ۳۲۹. م. 

ین الاو ورف نی فان غاب 

۵- مجمع البيان ۵: ۳۶۰. م. 

۶-و منه قول الفيروزآ بادى: الشراب: المخلط المفسد. 


2 


بِيَدِى و نَفَحْتٌ فيه من رُوجی القع را وه أنْ یفرب سره منها فعصانی و سای تب علیہ وَ إِنْ کان بوک نوح 
(نُوحا) اة من بین خلقی و جَعَلبه عه رسوا ایهم فلا عصوا و دَعَانَى اجب له و عَوَقتّهُْ و اليه و من مَعَهُ فى الک و ان 
وک پم کک که ہی ار وجا عله م مگ أو ك شرت وب ی عد وا 
يعت ث ع ادا ما رال تیکی سی دعب بص ر٤‏ و قَعَدَ عَلَى الطریق (۱)بشکونی إِلَى حَلْقِى فأی عق باك على قال ال له 
جترئیل فل را يُوسْفْ سالک بنك الْعَظِيم و إخسانک الْقَدِيم و لک الْعَمیم با رَحْمَانٌ با رحیم نالا ری الک لیا 
. بیع الاس بن املع أَبى الْحَسنٍ الود | عليه السلام تال قال نشف إِنى که نان وشف 
اا نی ال مّ لب إِنْ کان کہ الى E EE‏ یی آعینی فخت تن و ورب رد 
محفت الشج قاذ عى الله یه نت اه جين 
لت رب الجن أب رل معا بذغوئنی یه لا فلت العف عب ای ییا( 


3 

و کی 
2 
3 
۲ 
3 


یی فجي ننى ال و شک بوشث فى الجن إلى الل مال از ب يما ذا اشر 


77 


شى» تفسير العياشى عن العباس مثله (۴) 


** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: حضرت فرمود: چون يادشاه دستور داد تا يوسف عليه السلام را به زندان بيفكند خداوند؛ 
تعبير خواب را به او الهام فرمود و او برای دیگر زندانيان تعبير خواب می كرد. آن دو جوان از او خواستند كه خوابشان را تعبير 
كنند و او برايشان اين کار را كرد. او به یکی از آن دو كه گمان می كرد نجات می يابد گفت: مرا نزد آقايت ياد كن» و در 
آن لحظه متوسل به خداوند نشد؛ از اين رو خداوند به او وحى فرمود كه جه کسی آن خواب که دیدی را به تو نماياند؟ 
يوسف عليه السلام پاسخ داد: يرودكاراء تو نماياندى. خداوند يرسيد: جه کسی تو را محبوب يدرت كردانيد؟ يوسف عليه 


السلام پاسخ داد: يرود كاراء تو كردانيدى. 


خداوند يرسيد: جه کسی آن كاروانيان که ديدى را به سوى تو هدايت كرد؟ يوسف عليه السلام ياسخ داد: يروردكاراء تو 
هدايت کردی. خداوند يرسيد: جه کسی آن دعا را به تو آموزاند و تو با آن دعا كردى تااين كه من تو رااز آن چاه 
رهانیدم؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: پرورد گار تو آموزاندی. خداوند يرسيد: جه كسى آن كودك را به سخن واداشت ت انا 
بى كناه بودن تو را بر زبان آورد؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: پرورد گارا؛ تو | ين کار را کردی. خداوند پرسید: جه کسی 
تعبير خواب را به تو الهام كرد؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: يروردكاراء تو الهام كردى. خداوند فرمود: يس چگونه از 
ديكرى يارى می جويى و از من يارى نمی خواهى؟ چگونه به بنده ای از بندكانم اميد می بندى تا از تو نزد مخلوقى از 
مخلوقاتم كه در جنكك من است ياد كند و به من توسل نمى جويى؟ جند سالى در زندان بمان. يوسف عليه السلام عرض 
كرد: به حق پدرانم بر تو» از تو می خواهم كه مرا آزاد سازى. خداوند به او وحى فرمود كه ای یوسف. يدرانت جه حقى بر 


كردن من دارند؟! اگر يدرت آدم است كه من او را با دست 
ص: ۲۴۶ 


خود آفریدم و از روح خود در او دمیدم و در بهشتم سکنی دادم. من به او دستور دادم که نزدیک یک درخت نشود اما از من 


نافرمانی کرد و خواست که او را ببخشم و من نيز توبه او را پذیرفتم. اگر يدرت نوح است من او را از ميان مردم ب ررگزیدم و 
رسول آنان قرار دادم. وقتی مردم نافرمانی کردند او مرا خواند و من او را اجابت کردم و آنان را غرق کرده و او و کسانی که 
به همراه او در کشتی بودند را نجات دادم. اگر يدرت ابراهیم است من او را به عنوان دوست خود برگزیدم و او را از آتش 
رهانیدم و آتش را برای او سرد و بی آسیب گردانیدم. اگر يدرت یعقوب است من به او دوازده پسر بخشیدم و یکی از آنان را 
از دید گان او پنهان کردم. او پیوسته می كريد به طوری که چشمانش نابینا شده است. او بر سر راه می نشیند و از من نزد خلق 
من كله می کند. بنابراین پدران تو جه حقی بر من دارند؟ حضرت فرمود: جبرئیل به او فرمود: ای یوسف. بگو: ای بخشنده 
بخشایشگر» به حق منت فراوانت» نیکی ازلی ات و لطف شاملت. از تو می خواهم تا مرا برهانی. یوسف عليه السلام نیز این 


جملات را بر زبان آورد و پادشاه» آن خواب را دید و رهایی اش در همان بود. 


امام رضا عليه السلام فرمود: زندانبان به پوسف عليه السلام گفت: من تو را دوست می دارم. يوسف عليه السلام فرمود: همه 
گرفتاری هايم از دوست داشتن است. خاله ام مرا دوست می داشت و به من تهمت دزدی زد - . در نسخه دیگری آمده است: 
عمه ام مرا دوست می داشت و به من تهمت دزدی زد و همین درست است و داستانش در تاريخ طبری و دیگر تواریخ آمده 


است. -. 


پدرم مرا دوست مى داشت و برادرانم به من حسادت ورزيدند. زن عزيز مصر مرا دوست مى داشت و مرا به زندان انداخت. 
حضرت فرمود: يوسف عليه السلام در زندان به خداوند شكايت برد و عرض كرد: يروردكاراء جرا من مستحق زندان شدم؟ 
خداوند به او وحى فرمود که تو خود» آن كاه كه گفتی: [پرورد گارا زندان برای من دوستداشتنى تر است از آنچه مرا به آن 
فى خوانند.) زندان را انتخاب کردی. چرا نگفتی که عافیت برای من دوستداشتنی تر است از آن چه مرا به آن من خوانند؟ - 


۽ تفسير اللي > ١‏ ب 

تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است. -. نسخه خطى - 

**[ترجمه] 

بیان 

سرقتنی بتشدید الراء قال الفیروز آبادی التسریق النسبه إلى السرقه. 

**[ترجمه ]سَرّقتنی به تشدید راء است. فیروز آبادی می گوید: تسریق به معنای تهمت دزدی زدن است. 
**[ترجمه] 


«f>» 


فس» تفسير القمی ی آبی عغن الْحَسن بن موب عن الْحَسَنٍ پن عُمارَة عَنْ آبی سيار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لما 


طرخ اوه وش يُوسُفَ فى الب دحل علیه 


ص: ۳۴۳۷ 


-١‏ فى نسخه: و قعد فى الطریق یشکونی. 

۲- فى نسخه: ان كان عمتی أحبتنى سرقتنی. و هو الصحيح, و قصتها مذ کوره فى تاريخ الطبرىٌ و غیره. 
۳- تفسیر الْقَمی: ۰ م. 

۴- مخطوط. م. 


عبرئیل و هو فی الب فَفَالَ یا علَامُ من طرعک فی هرا لب فا له يُوسُْفُ إِخْوَتى لمترلتی من ابی حتدونی و لک فی 
الح طرځونی (۱)قال قح أَنْ ترج منیا قال له ُوشف ذاکه إلى له إثراهيم و ! شاق و يَعْقُوبَ لد ال إبْرَاهِيمَ و 
نیاق و قوب فول آنک قل الهم ! 1 ار ی تس سس 
ل و امجل لى من أ آفری فرجاً و مق فيك الخو ةوه 

ا اخ غا وثة ل اللة 4 من ا وزيا و مش كوا با ر خط ملك بضو ن عت لم بيت 00 


1 


23 


ص» قصص الا نبا عليهم السلام بالإسناد إلى الصدوق باسناده إل ابن محبوب مثله (۳)- شى» تفسير العياشى عن آبی سيار 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: ابو سيار: امام صادق عليه السلام فرمود: چون برادران یوسف عليه السلام وی را در چاه 


انداختند جبرئیل بر او وارد شد 
ص: ۲۴۷ 


و فرمود: ای پس ر ک» جه کسی تو را درون چاه انداخته است؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: برادرانم به من به دلیل جایگاهم 
نزد پدرم حسادت ورزیدند و از این رو مرا درون اين چاه انداختند. جبرئیل فرمود: آيا دوست داری که از آن بیرون آیی؟ 
يوسف عليه السلام پاسخ داد: اين امر به دست خدای ابراهیم» اسحاق و یعقوب است. جبرئيل فرمود: خدای ابراهیم» اسحاق و 
بعقوب به تو می فرمايد كه بگو: خداياء از تو مسئلت می كنم كه همه سياس ها برای توست و خدایی جز تو نیست. تویی که 
بسيار مهربان و منت گذارنده ای و آفرید گار آسمآنها و زمين و داراى شكوه و بخشش هستى. بر محمد و اهل بيت او درود 
بفرست و در کار من گشایش و برون رفتی قرار ده و مرا با حساب و بی حساب روزی بخش. یوسف عليه السلام با اين 
جملات دعا کرد و خداوند او را از آن چاه و ثیرنگ آن زن رهانید و پادشاه مصر او را به طور بی حساب روزی داد - . تفسیر 


ا 


قصص الانبياء: در اين كتاب نيز حديثى شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی. مصنف در حاشيه كتاب آورده است 


كه طبرسى نيز جنين حديثى را از كتاب نبوت صدوق نقل كرده است. -. 


تفسير العياشى: در اين كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى -. 


م ا ف و 


ق یحو تفر ارام وك الاوك E‏ 552077 و عه اشخان علی  e‏ 


۱- فى نسخه: فلذلک فى الجب طرحونی. 

۲- تفسیر القممت: ۳۳۰- ۳۳۱و فى نسخه: من حيث لن بحسب: و فى آخری: من حيث لا بحتسب. 

۳- مخطوط. قال المصّف فى هامش الکتاب: روی الطبرسی من کتاب النبوّه للصدوق باسناده عن ابن محبوب مثله. 

۴- مخطوط. 

۵- قال الطبرسی: قیل ان يوسف قال: انما يذهب بقمیصی من ذهب به آولاء فقال يهودا: آنا ذهبت به و هو ملطخ بالدم. قال: 
فاذهب بهذا أيضا و آخبره أله حى و آفرحه كما آحزنته» فحمل القمیص و خرج حافیا حاسرا حى آتاه و كان معه سبعه أرغفه» و 
كانت المسافه ثمانین فرسخاء فلم يستوف الا ارغفه فى الطریق. منه رحمه الله. 

۶ التمیمه: خرزه أو ما يشبههاء كان الاعراب یضعونها على آولادهم للوقایه من العين و دفع الارواح. 


له فَكانَ فی عق سی کان مِنْ مره ميا کان لما آخرج پوس اقمیص من المیمه ود يَعْقُوبُ ريعه و هو قَولهُ إنّى لأجد 
ریخ وشت ول أذ دون و هو لک اقمیض اذى أنْزلَ من اجه فك لَه + مت وداک ای مَنْ صَارَ دلک الْقَمِيصٌ ال 
إِلَى أله م ال کل تین َر لمآ رهق هی ی شح و کا , قوب بف طِينَ وَ فصلت الْعِيرُ مِنْ مضر فوجد يَعْقَوبُ 
ريڪ و هو من دک الْقميص الى أرج من اجه و خن وره (۱) 


شی» تفسیر العياشى عن المفضل مثله (۲)-ع» علل الشرائع المظفر عن ابن العیاشی عن أبيه عن محمد بن نصير عن ابن عیسی 
عن ابن معروف عن ابن مهزيار مثله (۳)- كك, إكمال الدين ماجيلويه عن محمد العطار عن ابن آبان عن ابن أورمه عن محمد 
بن إسماعيل عن السراج مثله (۴) 


*** | ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم: مفضل جعفى درباره تفسير آيه این يبراهن مرا ببريد و آن را بر چهره پدرم بيفكنيد [تا] بينا 
شود و همه كسان خود را نزد من آوريد.) -. طبرسى می گوید: برخى می كويند كه يوسف عليه السلام فرمود: پیراهنم را تنها 
کسی می برد كه برای اولين بار آن را برده است. يهودا گفت: من آن پیراهن را كه آغشته به خون بود بردم. يوسف عليه 
السلام فرمود كه يس اين بار نيز تو آن را ببر و يدر را باخبر ساز كه من زنده ام و او را همان طور كه بيشتر اندوهكين ساختى 
شادمان ساز. يهودا پیراهن را كرفت و يا برهنه و سر برهنه خارج شد تا اين كه نزد يعقوب عليه السلام آمد. او به همراه خود 


هفت قرص نان داشت. او در اين مسافت كه هشتاد فرسخ بود تنها جند قرص نان را به طور كامل خورد. مصنف (ره) - 


می كويد: امام صادق عليه السلام به من فرمود: به من بگو كه آن پیراهن يوسف عليه السلام جه بود؟ عرض كردم: نمی دانم. 
حضرت فرمود: وقتى براى ابراهيم عليه السلام آتش روشن كردند جبرئيل با لباسى از لباس هاى بهشتى نزد او آمد و آن لباس 
را بر او يوشاند؛ از این رو كرما ونه سرما به او آسيب نرساند. وقتى زمان مرگ ابراهيم عليه السلام فرا رسيد او آن را در 
تعويذى قرارداد و بر كردن اسحاق عليه السلام آويخت. او نيز آن را بر كردن يعقوب عليه السلام آويزان كرد. وقتى يعقوب 
عليه السلام صاحب يوسف عليه السلام شد آن تعويذ را بر كردن او آويخت 


ص: ۳۴۳۸ 


و در طول آنچه بر او گذشت پیوسته بر كردن او بود. وقتی يوسف عليه السلام پیراهن را از درون تعویذ بیرون آورد یعقوب 
عليه السلام بوی آن را شنید. آيه [اگر مرا به کم خردی نسبت ندهید بوی یوسف را می شنوم.] نيز به همین مطلب اشاره 
دارد. اين پیراهن همان پیراهنی است که از بهشت نازل شد. به حضرت عرض کردم: جانم به قربانتان آن پیراهن به جه کسی 
رسیده است؟ حضرت پاسخ داد: به اهل آن. سپس فرمود: علم يا هر چیز دیگری که پیامبران به ارث برده اند به حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله رسیده است. یعقوب عليه السلام در فلسطین بود و کاروان از مصر بیرون آمد و یعقوب عليه السلام بوی 
يوسف عليه السلام را شنيد. آن بو متعلق به پیراهنی بود که از بهشت نازل شده است و ما وارثان آن هستیم - . تفسیر القمی: 
۱ طبرسی (ره) به نقل از ابن عباس می گوید: بادی وزید و بوی یوسف عليه السلام را به سوی یعقوب عليه السلام برد. در 
اين داستان آمده است که باد صبا از پرورد كار اجازه خواست تا پیش از آمدن ماده دهنده آن پیراهن؛ بوی یوسف عليه 
السلام را به سوی یعقوب عليه السلام ببرد. پرورد كار به او اجازه داد و او آن بوی یوسف عليه السلام را نزد یعقوب عليه 


السلام برد. به همین دلیل است که هر شخص اندوهگینی از باد صبا می خواهد تا بر او بوزد. شعرا نيز در اشعار خود فراوان از 


باد صبا گفته اند. مصنف (ره) -. 
تفسیر العیاشی: در اين کتاب نيز حديى شبیه به حدیث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


علل الشرائع: در اين کتاب نيز حديثى شبیه به حدیث بالا آمده است - . علل الشرائع: ۲۹ -. 


كمال الدین: در اين کتاب نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. كمال الدین: ۸۵ حديث آمده در اين کتاب تفاوت 


اند کی با حديث بالا دارد. -. 
** | تر جمه | 


بيان 


قصه القميص على ما ورد فى الخبر ذكرها العامه و الخاصه بطرق كثيره و قال الطبرسى رحمه الله قوله لو لا أنْ تُمَنْدُونِ معناه لو 
لا أن تسفهونى عن ابن عباس و مجاهد و قيل لو لا أن تضعفونى فى الرأى عن ابن إسحاق و قيل لو لا أن تكذبونى و الفند 
الكذب عن سعيد بن جبير و السدى و الضحاك و روى ذلكك أيضا عن ابن عباس و قيل لو لا أن تهرمونى عن الحسن و قتاده 
)۵( 


٭٭[ترجمه ]عامه و خاصه با سند های فراوانی داستان پیراهن یوسف را به همان صورتی که در این حدیث آمده بود روایت 
ى 

يعنى اگر مرا سفيه و نابخرد مينداريد. ابن اسحاق می گوید: یعنی اگر مرا در نظر دادن» ضعیف و ناتوان نشمارید. سعيد بن 
اا رش او یی ا بعنی اگر مرا تكذيب نكنيد. فند به معنای دروغ است. اين نظر از ابن عباس نيز روايت 


فده انیت جسن و فتاده نیز هی گویند: + یعنی اگر مرا يبر و فرتوت مپندارید - . مجمع البيان ۵: ۲۶۳ - . 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


قال yy‏ ال یوق ك1 هرق بو وکا تلع زكر یوقت بار انين 
لاشخاق مط 


ص: ۴۹ 


- تفسیر القَمی: ۱ قال الطبرسی رحمه الله: قال ابن عباس: هاجت ريح فحملت ريح قمیص یوسف الى یعقوب. و ذکر فى 
القصه أن الصبا استأذنت ربها فى أن تأتى یعقوب بریح یوسف قیل أن يأتيه البشير بالقمیص فاذن لها فأتته بها؛ و لذلكك یستروح 


کل محزون بریح الصباء و قد آکثر الشعراء من ذکرها. منه رحمه اللّه. 
۲- مخطوط. م. 

۳ علل الشرائع: ۲۹. م. 

۴- كمال الدین: ۸۵ و بینهما اختلاف يسير. م. 


لت ها يعقوت و كانت عند أخته و إن تعقوت طلت پوشف لیأخده من ته و عتمت لدلک وَقَالَتْ دَعْهُ عبّی أَرسلَهٌ إليك و 
آخذتِ المنطقة و شذث بها وشرطه تخت الثياب فلمًا آتی يُوسْف 1 
فی وش عه فلذلک قال إِحْوَهُ پوشت لما حبس بُوشف أَحَاهٌ حیث جعل الصاح فى وعاء أخيه فقال پوشْف ما جَرَاءُ مَنْ وج فى 


رخله قالوا هُوَ جَرَاوْةُ الصُنّهُ التی تجری فيه فلذلک قال إِخْوَهُ بُوشت إِنْ بشرق فَقَدْ سَرَقَ أح لَه من قبل فامرّها ُوشف فى نَفْسِهِ 


و لم يدها لَهُمْ (1) 


ع» علل الشرائع ن» عبون آخبار الرضا عليه السلام المظفر العلوی عن ابن العیاشی عن آبیه عن عبد الله بن محمد بن خالد عن 


کسی چیزی را می دزدید به بندكى گرفته می شد. یوسف عليه السلام در کودکی نزد عمه اش بود و عمه اش او را بسیار 
دوست مى داشت. اسحاق عليه السلام کمربندی داشت 


ص: ۳۴۹ 


كه آن را به کمر یعقوب بست و آن کمربند نزد خواهرش بود. بعقوب عليه السلام از بوسف عليه السلام خواست تا آن 
کمربند را از عمه اش بگیرد؛ از این رو عمه یوسف ناراحت شد و گفت: آن را رها کن تا این که خود به سوی تو بفرستم. 
عمه يوسف آن کمربند را كرفت و بر کمر یوسف عليه السلام در زیر لباس هایش بست. چون یوسف عليه السلام نزد پدرش 
باز کشت غه اش اعدو کت كمد زا دردیله ای مه سس او را کی كرد و کم سل رابع شتله ند کر أو 
یافت. به همین دلیل بود که وقتی یوسف عليه السلام آبخوری را در بار برادرش گذاشت و او را دستگیر کرد و فرمود: کیفر 
آن کسی که آبخوری در بارش بيدا شود چیست؟ برادرانش گفتند: کیفرش خود اوست. یعنی بر طبق همان قانونی که در 
فيان آنان اجرا می شد از این رو برادران یوسف گفتند: ی از این [نيز] برادرش دزدی کرده است. 
یوسف. اين [سخن] را در دل خود پنهان داشت و آن را برایشان آشکار نکرد.) -. تفسیر القمی: ۳۳۲-۳۳۱ - 


علل الشرائع» عيون الاخبار: درا ين دو کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . علل الشرائع: ۳/۸ .۲٩۹-‏ عبون الاخبار: 
فنك 


تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى -. 


فسء تفسیر القمى فلع ب با ديم نع رعل یوب لهاو أخلة من اه بد تا زجع له وه باقّمیص وه علی وجهه 
با 


اد بص يرا فَقَالَ لَهُمْ ألم أقل ا ۾ ای أَغْلع من الله ما لاد تعلموة قالوا له يا آبائا تفر ونا إن ا حاط كال ته 


سَوْفَ تفر کم ربّی له هو العفو الرحیم قال أَخَرَهُمْ إِلَى الشکر لِأنَّ الذعَاءَ و الِاسْتِغْمَارَ مُسْتَجَابٌ فيه (۶لمّا وافی يَعْقَوبُ و 


هله و ولده مِصْرّ قعد يُوشْف علی سّریره 
ص: ۳۵۰ 


۱- فى نسخه: قد سرق المنطقه. 

۲- تفسیر القی: ۳۳۱- ۳۳۲. م. 

۳- علل الشرائع: ۲۸- ۲۹. عیون الأخبار: ۲۳۲. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- قال الطبرسی رحمه الله: قیل: إن یوسف عليه السلام بعث مع البشیر مائتی راحله ما بحتاج إليه فى السفرء و سألهم أن يأتوه 
بأهلهم أجمعين» فلما دنا یعقوب من مصر تلقاه يوسف فى الجند و أهل مصر فقال یعقوب: يا يهودا هذا فرعون مصر؟ قال: لا 
هذا ابنک فتلاقياء قال الکلبی: على یوم من مصر فلما دنا كل واحد منهما من صاحبه بدأ یعقوب بالسلام فقال: السلام علیکک يا 
مذهب الاحزان. و قال وهب: إنهم دخلوا مصر و هم ثلائه و سبعون إنساناء و خرجوا مع موسی عليه السلام و هم ستمائه ألف و 
خمسمائه و بضع و سبعون رجلاء و كان بين يوسف و موسی آربعمائه سنه. منه رحمه الله. 

۶- قال الطبرسی رحمه اللّه: قيل: إِنّه كان يستغفر لهم کل ليله جمعه فى نيف و عشرین سنه و قیل: إِنّه كان يقوم و یصت آولاده 


خلفه عشرین سنه و يدعو و يؤمنون على دعائه و استغفاره لهم حتی نزل قبول توبتهم. منه قڏس سه. 


ا اج ملک عا ا ۳ تلکک الخال فا 5ا نو : َقَمْ لَه 1 اكد ذال رن 
و وضع تاج ل ل يراه ابو قرو 


2 
2 0 


بت هذا اویل قیاق من قبل د جلها رى عا و قد اخسن بى اد نی م a‏ 


تَرَعْ السَّيِطانٌ بیبی و ین ِخْوَتَى إِنَّ رَبّى آطیف لما يشاء اه هو العا يم الحكية 


2 
8 1 ي 


و عدئیی مُحَمَدٌ بْنُ عیتری عَنْ یخی بن أك مال مُوسى بن مد بن علي بن مُوسَى مَسَائِلَ فَعَرَضَهَا علی أبى اکن عليه 

السلام کان اّما خبزنی عن قول الله رو جل و رخ أ هی از و تاه یدج وب و وله یوشت و 

م اهراب ابو تن عليه السلام ما وه یوب و یمه لم يكن وشت وا کان دک من یوب و ده 

طاعهُ له و یه رت ا عرد ین ایلع وم یکن لد و نما کان منم دک طاعه له و حه لادم فد 
۳ 


2 
مر أنه مه 


قوب و وله و یوشف معهم شکرً له باجیمع 2 لم ول فى شکره لک ارت رب شد آلتتتِى م و 
ی ین أويل احادیت فار اشماوات و اَْْض وی فى الا اه یی كلما و آلحفیی بالشالجين (۳ 


عم 5 وت 


Ey‏ ین ود وه (ھ 


##[ترجمه]تفسیر على بن ابراهيم: على بن ابراهيم می گوید: پس از آن كه پسران یعقوب آن پیراهن را برای او آوردند و بر 
چهره اش افکندند و او دوباره بينا شد او به همراه خانواده اش از آن باديه رخت بربست -. طبرسی (ره) می گوید: برخی می 
گویند که یوسف عليه السلام به همراه مژده دهنده دویست شتر که برای سفر بدان احتیاج داشتند فرستاد و از آنان خواست تا 
تمامی اعضای خانواده شان را بياورند. وقتى یعقوب عليه السلام نزديكك مصر شد يوسف عليه السلام در ميان لشکریان و مردم 
مصر از او استقبال كرد. يعقوب عليه السلام فرمود: ای يهوداء آيا اين فرعون مصر است؟ يهودا پاسخ داد: خيرء اين پسر توست. 
بدين سان با يكديكر ديدار كردند. كلبى می كويد: آنان در مسافت یک روز مانده به مصر با یکدیگر ديدار كردند. وقتى به 
يكديكر نزديك شدند ابتدا يعقوب عليه السلام سلام كرد و فرمود: درود بر تو ای زداينده اندوه ها. وهب مى كويد: آنان 
هنگامی که وارد مصر شدند هفتاد و سه تن بودند و به همراه موسی عليه السلام خارج شدند و در | ين هنكام ششصد هزار و 
پانصد و هفتاد و اندی مرد بودند. ميان يوسف عليه السلام و موسی عليه السلام چهار صد سال فاصله است. مصنف (ره) - و به 
آنان گفت: [نگفتم که بی شک من از [عنایت] خدا چیزهایی میدانم که شما نمی دانید. گفتند: ای يدر برای گناهان ما 
آمرزش خواه که ما خطاکار بودیم. گفت: به زودی از پرورد گارم برای شما آمرزش می خواهم که او همانا آمرزنده مهربان 
است.) حضرت فرمود: يعقوب عليه السلام دعا كردن برای آنان را تا هنكام سحر به تأخیر انداخت؛ زيرا دعا و طلب آمرزش 
در وقت سحر اجابت می شود -. طبرسی (ره) می گوبد: برخی می گویند که یعقوب عليه السلام هر شب جمعه برای آنان 
بيست و اندی سال طلب آمرزش می کرد. برخی دیگر می گویند: او بيست سال می ایستاد و پسرانش يشت سر او صف می 
کشیدند. او دعا می کرد و آنان بر دعا و طلب آمرزش او برایشان آمين می گفتند تا این که خبر پذیرفته شدن توبه شان نازل 


شد. مصنف (ره) - . وقتی یعقوب عليه السلام خانواده و پسرانش به مصر رسیدند یوسف عليه السلام بر تختش نشست 


ص: ۳۵۰ 


برنخاست و همه آنان برایش به سجده افتادند. يوسف عليه السلام فرمود: ای پدر این است تعر خواب پیشین من. يه شین 
پرورد گارم آن را راست گردانید و به من احسان کرد. آنگاه که مرا از زندان خارج ساخت و شما را از بیابان - . یعنی از آن 
بادیه. برخی می گویند: او از آن چاه نامی نبرد؛ زيرا اين سخنى که فرمود سرزنش و توبیخ برادرانش را در بر می گرفت. 


مصنف (ره) - 


[ کنعان به مصر] باز آورد پس از آن که شیطان» ميان من و برادرانم را به هم زد. بی گمان پرورد كار من نسبت به آنچه 
بخواهد صاحب لطف است؛ زيرا که او دانای حکیم است.] 


يحيى بن اکثم از موسی بن محمد بن على بن موسی سؤالاتى پرسید و او آنها را بر امام موسی کاظم عليه السلام عرضه داشت. 
یکی از آن سژاالات اين بود که پرسید: درباره آيه ژو پدر و مادرش را به تخت برنشانید و [همه آنان] پیش او به سجده 
درافتادند] به من بگویید که آيا یعقوب عليه السلام و پسرانش که پیامبر بودند بر يوسف عليه السلام به سجده افتادند؟ 
حضرت در پاسخ فرمود: سجده یعقوب عليه السلام و پسرانش بر يوسف عليه السلام نبود» بلکه برای اطاعت از خداوند و درود 
به يوسف عليه السلام بود. همان طور كه سجده فرشتگان بر آدم عليه السلام» برای او نبود و تنها برای اطاعت از خداوند و 
درود به آدم عليه السلام بود. بنابراین یعقوب عليه السلام» پسرانش و بوسف عليه السلام به همراه آنان بر خداوند که آنان را 
دوباره گرد هم آورد سجده شکر گزاردند. آيا نمی بینی که يوسف عليه السلام در سپاسگزاری خود در آن هنگام فرمود: 
[پرورد گارا تو به من دولت دادی و از تعبیر خواب ها به من آموختی. ای پدید آورنده آسمآنها وزمين» تنها تو در دنیا و 
أخرك رای نتن .هرا مسلمان نمی او هرا مه فاسان ملق قرماء 1 در قير الق ۳۳۷۸۳۳۲ - 


تحف العقول: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است -. تحف العقول: ۴۷۸-۴۷۷ -. 


تفسیر العیاشی: يحيى بن اکثم به امام موسی کاظم نامه ای می نویسد و از او سؤالاتى را می پرسد و می گوید: به من درباره 


آیه [و پدر و مادرش را به تخت برنشانید) بگویید. ادامه حدیث مانند حدیث بالا است -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


فس» تفسير القمی فر عَلَيِهِ جتوئیل فقال له یا پوشف أخرخ تردک فاخرجها فخرج مِنْ بين آصابعه ور فقال پُوشف ما هذا یا 


جبرئیل فقال َنِه الوه آخرجها ال من ضرلبک لاک لَمْ تم إِلَى آبیک فط الله ورة (2)وَ معا الوه من لبه و جَعَلَهَا فى 
ولد اوی أخى يُوسْفَ و ذلك انهم ما آَرادُوا قثل پُوشت قال لا تقتلوا يُوسَفَ و ألقوةُ 


ص: ۲۵۱ 


-١‏ أى من الباديه» قیل: و انما لم یذ کر الجب لاشتماله على تعییر إخوته. منه قدس الله روحه. 


۲- کذا فى النسخ. 

۳- تفسیر القمی: ۲۲۲- ۲۳۳ م 
۴- تحف العقول: ۴۷۷- ۴۷۸. م. 
۵- مخطوط. م. 

۶- فی نسخه: فحبط الله نوره. 


ew‏ بت اجب فس کر اللَهُ لَهُ لک و لما اروا أن یزجفوا ی أيهم من مطرر و مذ عبس بوشف آعا قال ن برح الَض 
7 855 أو یشکم الل یی و هُوَ تیر الحاکمین فک له له دیک فکان ٥(‏ ناء نی شرا من ولد َاوَى بن يَعْقُوبَ 
بن إشحاق : بن إِبْرَاهِيم عليه السلام و کا موی ین وه و هو موی ین عِمرَانَ بن يَْصِرَ كاين وَاهِيتٌ بن لَاوَى بن يَعْقُوبَ نن 
إشرححاق بن يرام ال یوب لاه یا بی أخيزنى ما قعل بک | * جر كم نور ا قال با أت آغفنی من 
تک قال أخينى پیخضه ال اب ت هم ما آَذونی ین الب الوا لزغ قمیصک فَقلْتٌ هم با خوت اموا الله و لا تَجَدُدُونَى 
N‏ و الوا ین لم تزع دبک قَتْرَعْتُ 


ص: ۲۵۲ 


۱- فى نسخه: فکانوا. 

۲- هکذا فى النسخ» و الصحیح «یصهر) بتقدیم الصاد كما فى المصدر و العرائس. و فى نسخه: فاهیث. و فى المصدر: واهث» و 
فى العرائس: قاهث» و فى تاريخ الیعقوبی: موسی بن عمران بن قهث بن لاوی» و فى المحبر: موسی بن عمران بن قاهث. 

۳- روی الطبرسق رحمه الله من کتاب النبه بإسناده عن أبى عبد اللّه عليه السلام قال: قال یعقوب لیوسف: يا بنی حدّثنى كيف 
صنع بک اخوتكك؟ قال: يا ابت دعنی» فقال: أقسمت عليك الا أخبرتنى» فقال له: آخذونی و أقعدونى على رأس الجبء ثم 
قالوا لى: انزع قمیصک. فقلت لهم: انی أسألكم بوجه يعقوب أن لا تنزعوا قميصى و لا تبدوا عورتى؛ فرفع فلان السكين على و 
قال: انزع» فصاح يعقوب و سقط مغشيا عليه» ثم أفاق فقال له: يا بنى كيف صنعوا بكك؟ فقال له یوسف: انى اسألكك بإله إبراهيم 
و إسماعيل و إسحاق الا أعفيتنى» قال: فتركه. و روى أيضا أن يوسف قال ليعقوب عليه السلام: يا أبت لا تسألنى عن صنيع 
اخوتى بی و اسأل عن صنع الله بى» و قال أبو حمزه: بلغنا أن يعقوب عاش مائه و سبعا و أربعين سنه» و دخل مصر على يوسف 
و هو ابن مائه و ثلاثين سنه و كان عند يوسف بمصر سبع عشره سنه. و قال ابن إسحاق: أقام يعقوب بمصر أربعا و عشرين سنه 
ثم توفى و دفن بالشام. و قال ابن جبير: نقل يعقوب إلى بيت المقدس فى تابوت من سأج» و وافق ذلك يوم مات عيص فدفنا 
فى قبر واحد» فمن ثم ينقل اليهود موتاه إلى بيت المقدس و ولد يعقوب و عيص فى يوم واحد فى بطن واحد و دفنا فى قبر 
واحد» و كان عمرهما جميعا مائه و سبع و أربعون سنه» و كان أول رسول فى بنى إسرائيل ثم مات و أوصى أن يدفن عند قبور 
آبائه عليهم السلام» و قيل: دفن بمصر ثم أخرج موسى عظامه فحمله حى دفنه عند أبيه. منه رحمه الله قلت: قاله أيضا الثعلبى 
فى العرائس و لكن المسعودی قال فى اثبات الوصيه: قبض و سنه مائه و ست و أربعون سنه» و قال اليعقوبى: اقام بمصر سبع 


عشره سنه و توفى و له مائه و أربعون سنه و يأتى فى خبر انه اقام بمصر سنتين و فى أخرى أن عمره كان مائه و عشرين. 


کو ام مارم الم اع مس ام ه مرح م2 3 ی 


قمیض و نی فى لب زین قال فق یغقوب له و أي عليه فلا ناق فال يا کے کدی فقال با انت أشألكك باله 
اي 5 اشعاق و یوب أختتتى اغا لو یت میک فى ین قیقر ریخات 

کی سألّت الا قثالوا لھا ما > بوک و قعذت لِلْعَزِيز و كاد یو شم الْعَزِيرَ فقالث أشتخيى ہی مه فلم يَرَالُوا بها سى فَعَدَتْ 
له قل ُوشت فی مَؤْكبه فَقَامَتْ یه و قالث شربعان الَّذِى جَعَلَ الملوک بِالْمَعصديَه تبيداً و جعل ابید بالطاعه مو كا ال ها 
وش انت عانیک انعم و انب اشمها افو با و حولت إلى تثرله و كانت رم ال ها وش أت فَعَلْتِ بى 
کا و كذًا فقالث یا تبی اللہ ا تلعیی فإ لیت باتو لم یل بها اد قال و ما هی قالث يليت حبك و لَمْ بلق له فى المي 
نک تم یث ا آم یکن (دیضر تنل نی 13 تا الا می تَر عَنّى (9)فَال لها بُوسْفُ قَمَا عاعشک قلت 


و فی روایه آبی ال ارود عَنْ أبى جغف عليه السلام فى قله قد شغفها خبّا قول قد حجها حه عن الناس فلا تَغقّل یره و 
الحجات هو الشغاف و الشعاف هو حجا القلب (۳). 


*#*[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: جبرئیل بر يوسف عليه السلام نازل شد و به او فرمود: ای یوسف. دستت را بیرون بیاور. 
یوسف عليه السلام دستش را بیرون آورد و دید که از ميان انگشتانش نوری بیرون می آید. يوسف عليه السلام پرسید: ای 
جبرئیل» اين چیست؟ جبرئیل پاسخ داد: اين» نبوّت است که خداوند» آن را از صلب تو بیرون آورده است؛ زیرا تو برای يدرت 
برنخاستی. از اين رو خداوند نورش را فرو نهاد. و نبوّت را از صلب او محو کرد و آن را در ميان نسل لاوی برادر یوسف قرار 
داد؛ اين به خاطر آن بود که وقتی آنان خواستند يوسف عليه السلام را بکشند لاوی گفت: [یوسف را مکشید. اگر کاری می 
كنيد او را در نهانخانه چاه بیفکنید.] 


ص: ۲۵۱ 


از این رو خداوند. نبوّت را به عنوان سپاسی برای کار او در ميان نسل او قرار داد. همچنین چون برادران یوسف خواستند از 
مصر به سوی پدرشان با زگردند و یوسف عليه السلام نيز برادرش را زندانی کرده بود» لاوی گفت: (هرگز از این سرزمین 
نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من داوری کند و او بهترین داوران است.] از اين رو خداوند؛ نبؤت را به 
عنوان سپاسی براق کار او در میان نسل او قرار داد. بدین سان پیامبران بنی اسرائیل از نسل لاوی بق عقوت ين اسحاق بن 
ابراهیم علیهم السلام بودند. موسی عليه السلام نيز از نواد گان اوست. موسی پسر عمران بن يهصر - . در تمامی نسخه ها اين 
طور آمده اما درستش همان طور که در منبع و عرانس آمده» صیهر به تقدیم صاد است. در نسخه دیگری, فاهیث» در منبع» 
واهت و در عرائس» قاهت آمده است. در تاريخ یعقوبی» موسی بن عمران بن قهث بن لاوی و در محبر» موسی بن عمران بن 


قاهت ۲ رالد است. نی 


بن واهيث بن لاوی بن یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم علیهم السلام است. یعقوب عليه السلام به پسرش فرمود: ای پس ر کم به 
من بگو كه وقتی برادرانت تو را از پیش من بردند با تو جه کردند؟ -. طبرسی (ره) به نقل از امام صادق عليه السلام می 
كويد که یعقوب عليه السلام به یوسف عليه السلام فرمود: ای پس رکم» به من بگو که برادرانت با تو جه کردند؟ یوسف عليه 


السلام پاسخ داد: پدرجان, مرا به حال خود وا گذار. یعقوب عليه السلام فرمود: تو را سوكند می دهم که مرا آگاه سازی. از 


اين رو یوسف عليه السلام فرمود: مرا گرفتند و روی چاه نشاندند. سپس به من گفتند که پیراهنت را در بیاور. من به آنان 
گفتم: به آبروی يعقوب عليه السلام از شما می خواهم که پیراهنم را در نياوريد و تنم را آشکار نسازید. فلا-نى چاقویش را 
برای من در آورد و گفت: پیراهنت را در بیاور. یعقوب عليه السلام با شنیدن اين سخنان فریاد كشيد و به حالت بیهوشی افتاد. 
سپس به هوش آمد و یوسف عليه السلام فرمود: ای پسرکم. با تو جه کردند؟ یوسف عليه السلام به او فرمود: من به حق خدای 
ابراهيم» اسماعیل و اسحاق از تو می خواهم که مرا معاف داری. حضرت می فرماید: از اين رو یعقوب عليه السلام او را به حال 
خود وا گذاشت. در روایت دیگری آمده است که یوسف عليه السلام به یعقوب عليه السلام فرمود: ای پدرجانم» درباره کار 
برادرانم با من» از من مپرس» بلکه از کار خداوند با من جويا شو. ابوحمزه می گوید: به ما خبر رسیده است که یعقوب عليه 
السلام ۱۴۷ سال عمر کرد و در سن ۱۳۰ سالگی به مصر نزد یوسف عليه السلام آمد و هفده سال نزد يوسف عليه السلام در 
مصر ماند. ابن اسحاق می گوید: يعقوب عليه السلام ۲۴ سال در مصر ماند. سپس د رگذشت و در شام به خاک سپرده شد. ابن 
جبير می گوید: يعقوب عليه السلام در تابوتی از جنس ساج به سوی بيت المقدس منتقل شد. روز مرگ او با روز م رگ عیص 
مصادف شد. از این رو آن دو را در یک قبر دفن کردند. به همین دلیل است که یهودیان مرد گان خود را به بيت المقدس 
می برند. يعقوب عليه السلام و عبص در یک روز و از یک شکم به دنيا آمدند و در حالی که ۱۴۷ سال عمر کرده بودند در 
یک قبر به خاک سپرده شدند. او نخستین پیامبر بنی اسرائیل بود. سپس د رگذشت و وصیت کرد که او را نزد پدرانش علیهم 
السلام به خاک سپارند. برخی می گویند: یعقوب عليه السلام در مصر به خاک سپرده شد. سپس موسی عليه السلام استخوان 


های او را بیرون آورد و با خود برد تا این که نزد پدرش به خاک سپرد. مصنف (ره) 


می گویم: ثعلبی در عرائس نيز اين طور آورده است. اما مسعودی در اثبات الوصیه می گوید: یعقوب عليه السلام در سن ۱۴۶ 
سالگی در گذشت. یعقوبی می گوید: یعقوب عليه السلام ۱۷ سال در مصر ماند و در سن ۰ سالگی در گذشت. در يكك 


حديث می آید که او دو سال در مصر ماند. در حدیث دیگری می آید که او در سن ۰ سالگی دار فانی را وداع گفت. - 
يوسف عليه السلام پاسخ داد: يدر جانم» 


مرا از بیان آن معاف بدار. یعقوب عليه السلام فرمود: مقداری از آن را برایم باز گو. یوسف عليه السلام فرمود: يدرجانم» وقتی 
آنان مرا به چاه نزدیکک کردند به من گفتند پیراهنت را در بیاور. به آنها گفتم از خدا بترسید و مرا تنها نگذارید. سپس بر من 


جاقو کشیدند و گفتند: | گر پیزاهنت را در نیاوری سرت را می بریم. 
ص: ۲۵۲ 


از این رو پیراهنم را در آوردم و آنان مرا برهنه درون چاه انداختند. حضرت فرمود: یعقوب عليه السلام آهی کشید و بیهوش 
شد. چون به هوش آمد فرمود که ای پس رکم. با من در اين باره سخن بگو. يوسف عليه السلام فرمود: ای يدر جانم» به حق 
خدای ابراهیم» اسحاق و یعقوب علیهم السلام از تو می خواهم تا مرا معاف بداری. از اين رو یعقوب عليه السلام او را معاف 
داشت. حضرت فرمود: وقتی عزیز در سال های خشکسالی مُرد» زن عزیز فقير و نیازمند شد» به طوری كه از مردم گدایی می 
کرد. مردم به او گفتند: جه زیانی به تو می رسد که بر در خانه عزیز < که در آن زمان لقب یوسف عليه السلام شده بود- 


بنشینی؟ او پاسخ داد: از او شرم دارم. مردم پیوسته به او این حرف را می زدند تااين كه او بر در خانه يوسف عليه السلام 


نشست. یوسف با کاروان خود روی آورد و زن عزیز برخاست و به سوی او رفت و به او گفت: پاک و منزه است کسی که 
پادشاهان را به دلیل نافرمانی شان بنده و بندكان را به دلیل فرمانبرداری شان پادشاه قرارداد. يوسف عليه السلام از او پرسید: تو 
همان هستی؟ زن عزیز که نامش زلیخا بود پاسخ داد: آری. یوسف عليه السلام دستور رسید گی به او را داد و او که سالخورده 
بود به منزل بوسف عليه السلام منتقل شد. یوسف عليه السلام به او فرمود: آيا تو نبودی که با من جنين و چنان کردی؟ زلیخا 
پاسخ داد: ای پیامبر خداء مرا سرزنش نکن؛ زيرا من به سه جيز مبتلا شدم كه هیچ كس بد آنها مبتلا نشده است. یوسف عليه 
السلام پرسید: آنها جه هستند؟ زلیخا پاسخ داد: به عشق تو مبتلا شدم در حالی که خداوند برایت در دنيا همانندی نیافرید. 
مبتلاء شدم به اين که در مصرء زنی زیباتر و توانگر تر از من نبود» اما هر دو از من گرفته شدند -. بلای سوم از منبع افتاده و 
بدین شرح است: به شوهری سست کمر مبتلا شدم. -. یوسف عليه السلام از او پرسید: خواسته ات چیست؟ زلیخا پاسخ داد: 
از خداوند بخواه تا جوانیم را به من باز گرداند. از این رو يوسف عليه السلام از خداوند خواست تا جوانی زلیخا را به او 
بازكرداند و در حالی که او باكره بود با او ازدواج کرد. 


امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه [و سخت خاطرخواه او شده ات فرمود: يعنى عشق یوسف عليه السلام او را از اندیشیدن 
به غير او بازداشت. حجاب همان شغاف و شغاف. پرده قلب است - . تفسير القمى: ۳۳۴-۳۳۳ -. 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


المشهور بين المفسرین و اللغویین أن المراد شق شغاف قلبها و هو حجابه حتی وصل إلى فزادها. 


و قوله حُبًا نصبه على التميز و ما ورد فى الخبر یحتمل أن یکون بيانا لحاصل المعنی أى لما تعلق حبه بشغاف قلبها فكأنه حجبها 
عن أن تعقل و تتخیل غيره و بحتمل أن یکون الشغاف مستعملا هنا بمعنی مطلق الحجاب مجازا و یکون شغفها بمعنی حجبها. 


قال الطبرسی: روی عن على و على بن الحسین و محمد بن على و جعفر بن محمد علهیم السلام 
ص: ۲۵۲ 
-١‏ فى نسخه: و بلیت فانه لم یکن. 


۲- قد سقطت الثالثه عن المصدر و هی هكذا: و بلیت بزوج عنین. 


۳- تفسیر القَمی: ۲۳۳ و ۲۳۴. م 


و غیرهم قد شعفهّا بالعین. 


قال الز جاج شعفها ذهب بها كل مذهب من شعفات الجبال آی رءوسها يقال فلان مشعوف بکذا أى قد ذهب به الحب آقصی 
المذاهب و قال ابن جنی معناه وصل حبه إلى قلبها فکان بحرقه بحدته و صله من البعیر (۱)يهناً بالقطران فتصل حراره ذلكك 
إلى قلبه (۲). 


*#] ت رجمه آمشهور ميان مفسران و لغویان اين است که یعنی پرده قلب زلیخا شکاف بيدا کرد تا این كه به قلبش رسید. 


انا رب و تمن است و اين اجه ون اخافیت امه است امال دارو که مان رای خاصیل معنا باش, به عبارت دنک 
حون عشق يرسق به پرده قلبش درآویخت کیا آن را از ا: بن كه به دیگری بیندیشد و در ذهن متصور سازد بازداشت. 
همین احعمال دارد که شغاف در این جا از روق مجاز به معنای مطلق پرده و شُعْفها به معنای آن را بوشاند و بازداشت ت باشد. 


Yar ص:‎ 


دیگران زوایت فده است که آبهبه صورت (قد شعفها] به عين نازل شده است. زجاج می گوید: شعفها یعنی آن فرد» او را 
وا داشت ِ تا همه قله ها را بپیماید. وقتی عرب ها می گویند: فلا مَشعُوفٌ کا یعنی عشقء او را به پیمودن دور ترين راه ها 


واداشت. ابن جنی می گوید: یعنی عشق او به قلب زلیخا 


رسید و شدت عشق او را می سوزاند. اصل آن از شتر - . یعنی اصل آن از شحف (پیماری) ‏ شتر گرفته شده است. - گرفته شده 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


لى الأمالى للصدوق مک تقد بن ارون لر انی عَنْ عراز بْن الْمتنَى العنبری عن عو الله : ن آشماء عَنْ وريه عَنْ شرفیان 
لور عن علض ور عَنْ أبى وال عَنْ وغب بن مو َالَ: وشت فی بَفض کلب اله عر و لد بوي عليه السلام مو فى 
مزکه على افرأء یز و هی خو العة على مزالي تقالث اند لله اأيى جعل اتلوک غود يوم عدا و عل ید بطاعهم 
مل وکا صانتتا فا فص نص دَق یا فقال یف عليه السلام عوط الم هم کوامها فراجیی ابص عَنْككِ دنس الْحطِيئَهِ فان 
یل لياش يِجَابهِ مس الْقُلُوب و هرا راغ ال كَقَالَتْ ما اشتمت بغ عَلَى یله الام و نی خی أَنْ بری الله لى مَوقت 
استفطاف و لها ریق لین غیرتها و ی الْحَسَدُ ده ال لها ُوشف ُجدّی فالتبیل هَدَفُ الاشکان قبل مُرَاحمه الْعَدّهِ و تا 
ترط ی ی 


ارو فى الط ان : د ت ا ا عقو الى قذ تنقك لها کبیی و رق لها ی قال َذه دَابهُ لح فى 


چ 


جال الاقام قَتَرَوَجَهَا یوش عليه السلام فرع ها بكرا فقال انی و قَدْ کان لَك بغل فقالث كان مخضوراً فد الک رکه وَ ص زد 
الْمَجَارى (۳). 


* | ترجمه ]امالی الصدوق: وهب بن متنه می گوید: در یکی از کتاب های الهی خوانده‌ام که یوسف عليه السلام به همراه 
کاروانفی از کار ژن عزن مصر که در رال دای تشه بود گذشته زو عرز گفت؛ ساس کسی زاست که بادشاهان را به 
دلیل نافرمانی شان بنده و بند گان را به دلیل فرمانبرداری شان پادشاه قرار داد. تنگدست شده ايم» يس به ما صدقه بده. يوسف 
عليه السلام فرمود: خوار شمردن نعمت هاء آفت پایداری شان است. بنابراین با زگرد به آنچه که پلیدی گناه را از تو پاک می 
کند؛ زیرا محل استجابت. پاکی قلب و طهارت اعمال است. زن عزیز گفت: هنوز کاری نکرده ام تا گناهم جبران شود؛ از اين 
رو شرم دارم که خداوند مرا در مقام التماس ببیند» در حالی که برای جبران گناه نیاز است که اشک از دید گان جاری شود و 
حسادت به ندامت منتهی گردد. يوسف عليه السلام به او فرمود: يس بکوش که اين راه تا زمانی که توان و وقت به پایان 
رسد قابل دسترسی است. زن عزیز گفت: آن» عقیده من است و اگر بس از من زنده ماندی خبر آن به تو خواهد رسید. 
یوسف عليه السلام دستور داد تا به او یک قنطار زر بدهند. زن عزیز گفت: تنها غذا برای من بس است. من که در دام عذاب 
اسیرم به تن آسایی باز نمی گردم. یکی از فرزندان یوسف از او پرسید: پدرجان اين زن کیست که جگرم برایش پاره پاره 
شده و قلبم برای او به درد آمده است؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: اين» حيوان غم و اندوه است که در دام انتقام گرفتار 
آمده است. یوسف عليه السلام با او ازدواج کرد و او را بااکره يافت و پرسید: چکونه تو باکره ای در حالی که شوهر داشتی؟ 


زلیخا پاسخ داد: او توانایی آن حرکت را نداشت و مجاری اش سرد بود - . امالی الصدوق: ۴ -. 
# تر جمه | 


بیان 


غمط النعمه تحقیرها و البطر بها و ترک شکرها أى لما کفرت بأنعم الله و قابلتها بالمعاصی قطعها الله عنكك فارجعی إلى ما يزيل 
عنكك دنس الخطيئه أى التوبه و الندم و الاستغفار و تدا رک ما قد مضی حتی يرد الله نعمه علیک فانه لا یستجاب الدعاء 


بالمغفره أو برجوع النعمه إلا بعد قدس القلوب من دنس الخطایا و آثارها و طهاره الأعمال 
ص: ۲۵۴ 
۱- أى أصله من شعف البعیر. قلت: هنأ الابل أى طلاها بالهناء أى القطران. 


۲- مجمع البيان ۵: ۲۲۸. م. 
۳- آمالی الصدوق: ۴. م. 


و خلوصها عما يشوبها من الأغراض الفاسده و السیثات الماحیه فأجابته بما يؤيد ما أفاده عليه السلام حيث قالت ما اشتملت بعد 
على هیثه التأثم أى لما لم أقم بعد ما پوجب تدا رك ما فات لم أطلب من الله المغفره حیاء مما صنعت. 


قال الفیرو زآبادی يقال تأثم فلان إذا فعل فعلا خرج به عن الاثم انتهى. 


فأجابها عليه السلام بالأمر بالاجتهاد و السعى فى العمل و بالحث على الرجاء من رحمه الله و علل بأن سبيل الطاعه و القرب 
هدف لسهام إمكان حصول المقاصد قبل مزاحمه العده بالكسر أى قبل انتهاء الأجل و عدد أيام العمر و ساعاته و يحتمل الضم 
أيضا من الاستعداد أى قبل نفاد القوى و الجوارح و الأدوات التى بها يتيسر العمل. 


قولها إن بقيت بعدى بصيغه التكلم أى إن بقيت آنا بعد زمانى هذا أو بصيغه الخطاب أى إن بقیت أنت بعد هذا الزمان أو بعد 
وفاتى لتطلع على جميع أحوال عمرى ثم لما أمر عليه السلام لها بالقنطار لم تقبل و اعتذرت بأن الرزق المقدر على قدر الحاجه 
لا بد منه و الله تعالى يبعثه إلى و أما التوسع فيه فإنما هو للخفض و الراحه و طيب العيش و أنا ما أرجع إلى تلك الأحوال ما 
دمت مأسوره فى إسار سخط الله و غضبه و التفتت التكسر و الترح ضد الفرح و الهلاک و الانقطاع أى هذه دابه قد وقعت فى 
الحزن و الهلا کت بسبب انتقامه تعالى منها و الصرد البرد أى كان عنينا بسبب البروده المستوليه على مزاجه و كان لا يتأتى منه 
تلك الحركه المعهوده. 


یه اعمط العف بون عقا كر سس ون هسام فش کی زارد أن A‏ عدون تکیت ها 
الهی را ناسیاسی کردی و در مقابل نافرمانی نمودی خداوند» آن نعمت ها را از تو بازداشته است. بنابراین به چیزی باز گرد که 
پلیدی گناه را از تو پاک کند که همان توبه» پشیمانی؛ طلب آمرزش و جبران ما فات است تا خداوند» نعمت هايش را به تو 
باز گرداند؛ زيرا دعا برای آمرزش يا باز گشت نعمت. تنها در صورتی اجابت می شود که دل ها از پلیدی گناهان و آثار آن 


پاک شود و اعمال» پا کیزه 
ص: ۵۴ 


و از اهداف فاسد و گناهانی که خوبی ها را محو می‌سازند خالص گردد. زلیخا سخنی در تأييد سخنان يوسف عليه السلام 
گفت؛ چرا که گفت: من هنوز کاری انجام ندادم تا جبران گناهم شود یعنی از آنجایی که هنوز به کاری دست نزده ام تا 
گذشته را جبران سازد. به دليل آنچه انجام داده ام شرم دارم از خداوند آمرزش نطلبيدم. 


2 
ع 
5 


فيروز آبادی می گوید: وقتى عرب ها می كويد: نم فلان يعنى فلانى كارى انجام داد تا جبران گناهش شود. سخن فيروز 


آيادى به يايان رسيد. 


يوسف عليه السلام با امر به تلاش در كار و تشويق به اميد داشتن به رحمت الهى به زليخا ياسخ داد. وى دليل آورد كه راه 
اطاعت و نزدیکی به خدا هدف تير هاى امکان برآورده شدن اهداف است كه البته بايد پیش از يايان يافتن توان و زمان باشد. 
امال دارد که عذه .نه کسر عن باشدا كه نی پیش از بایان مدن رمان همان زور ها وساعت های غمر. همین اختمال 


دارد که به ضم عين و به صورت ده باشد که یعنی پیش از پایان يافتن نیرو هاء اندام ها و ابزارهایی که کار با آنها آسان می 


سو د. 


سخن زلیخا که گفت: إن بقیت تعدى, احتمال دارد كه به صیغه متکم باشد یعنی اگر من پس از اين زمان باقی ماندم يا به 
صیغه مخاطب باشد که یعنی اگر تو يس از این زمان يا يس از مرگ من باقی ماندی بر تمام احوال عمرم مطلع می شوی. 
سپس چون یوسف عليه السلام دستور داد تا به زلیخا قنطاری از زر بدهند او نپذیرفت و اين طور پوزش خواست که روزی ای 
که خداوند به اندازه نیاز مقدر فروده است ناگزیر به دست می آید و خداوند» آن را به سوی من می فرستد. اما زياده طللبی 
تس وی وی است و من تا زمانی که در بند خشم و غضب الهی اسیرم به آن احوال باز 
نمی گردم. د نَفنّت به معناى شكسته شدن است. ترح بر ضد شادی و به معنای نابودی و به پایان رسیدن است یعنی اين» حیوانی 
است که به دلیل انتقام خداوند متعال از او در دام اندوه و نابودی گرفتار آمده است. صرد به معنای سرد است یعنی شوهر 
زلیخا به دليل سردی غالب بر مزاجش سست کمر بود و آن حرکت متداول برایش امکان پذیر نبود. 

ت جمه | 
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لیء الأمالى للصدوق الْعَطَارٌ عن س خد عن ابن عبد ار عن ان البطاییی عن أببه عَنْ أبى بصیر قال: قلت لِأبِى عبد الله الصاو 
عليه السلام ا ان عَاء يوشت علیه السلام قى اليك إن ذاه فد 06 إ6 برهت علیهالسلام لا صار فی اجب و یش 
ناتاه ال الم إن نت الا و الوب قد خلت وجهی ملک لن ترتع لی ليك صت و آن جيب لی دغوه 
ای سالک بعق اللخ رات ان شَوْقَى یه قال ثم بکی أَبُو عدي ال 


الاو عليه السلام ثم قال و آنا مول الهم إن كانت الحَطَايَا و لوب تم خلت وج مجهی عندک فَلَنْ َر لی إليك وت 
ای أشألك بك فیس کیلک شین : و وه بيك بِمُحَمَدٍ ییک د نب ار مه مه با لب لب له با اله 


ص: ۲۵۵ 


یا له ّم قَالَ أَبُو عید الله عليه السلام قولوا دا و أكيرُوا مه نی كثيراً ما أَقولَهُ عِنْدَ الکزب الْعظام (۱). 


* | تر جمه ]امالی الصدوق: ابو بصير می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: دعای یوسف عليه السلام در داخل چاه 
جه بود؟ چرا که ما در آن اختلاف نظر داریم. حضرت فرمود: چون یوسف عليه السلام درون چاه انداخته شد و از زند گی 
ناامید گشت. عرض کرد: خداياء اگر اشتباهات و گناهانم» آبروی مرا برده است و صدایم هركز به تو نمی رسد و هركز دعایم 
را استجابت نمی کنی يس به حق آن پیرمرد سالخورده» یعقوب از تو می خواهم تا بر ناتوانی او رحم کنی و مرا گرد او 
درآوری؛ چرا که تو از دلسوزی و اشتیاق او به من آگاهی. سپس امام صادق عليه السلام گریست و فرمود: من نيز می گویم: 
خدایا؛ اگر اشتباهات و گناهان من آبرویم را نزد تو برده است و صدایم هر گز به تو نمی رسد از تو مسئلت می کنم؛ چرا که 
تو همانند نداری. من به آبروی محمد پیامبرت که پیامبر رحمت است به تو رو می کنم. يا الله » يا الله » يا الله » يا الله » يا ال 


ص: ۲۵۵ 


سپس امام صادق عليه السلام فرمود: اين دعا را بگویید و زياد تکرار کنید؛ زيرا من به هنكام گرفتاری های بز رگ زياد آن را 
می گویم - . امالی الصدوق: ۲۴۳-۲۴۲ -. 


* | تر جمه | 
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ی رد الو الاق عليه السام و اه رل عله السام ی يرق عليه لام نی شقن ار 


صلاء مَفروضه للم اجعل لی من آثری فرجا و مَخْرجاً و اررُقنِى من حت آختست و من یت لا آختیب ات مَدَاتِ (۲). 


| ترجمه |امالی الصدوق: ابا سیار: امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئیل نزد بوسف عليه السلام که در زندان بود آمد و 
فرمود: : به دنبال نماز های واجبت اين دعا را سه بار بخوان: خداياء در کار من گشایش و برون رفتی قرار بده و مرا د بی حساب و 
نا جات زوزق كمد امال الضتوق ۳۴۳۳۰۳۳۳۰ 


* | تر جمه | 
»¥1« 
مصباء المصباحين فى اليَوّم الثالث من مُحَرّم كان خلاص يُوسُّفٌ عليه السلام من الب عَلى ما ژوی فى الأخبار (۳). 


**| ترجمه |مصباح المتهجد: بناير آن جه در احاديث افده است يوسف عليه السلام در روز سوم رم از آن چاه رهایی يافت 
- . مصباح المتهجد: ۵۰٩‏ - . 


** | تر جمه | 
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ل» الخصال ابن ال کل عَن الصَغْركآبَادِىٌ عن البق عَنْ أبيه عن ان اأ بی عبر عَنْ جشام بن مایمن آبی عبد الله ه عليه السلام 
قال : کان فى فيص پُوشف تلا آیاب فی وله تعالی و جاو على قمیصه بم کیب (0۳تلهعر و جل إن کان قمص فد ین 
قبل اليه و قَوْلِهِ اذْهَبُوا بقمیصی هذا الَآَيَهَ (۵). 


| ترجمه |الخصال: هشام ب بن سالم: امام صادق عليه السلام فرمود: نام پیراهن يوسف عليه السلام در سه آيه آمده است كه 
عبارتند از: [ و پیراهنش را [آغشته] به خونى دروغين آوردند) -. درباره پیراهن يوسف عليه السلام سه آيه نازل شده است: 
اولی این که كر كف او را نخورد؛ زیرا اگر كر كنم او را خورده بود می بایست پیراهنش را نیز بدرد. از این رو برخی می 
گویند که چون برادران يوسف به یعقوب عليه السلام گفتند که گرگ او را خورده است به آنان فرمود: پیراهنش را به من 
نشان دهید و انها نشانش دادند. يعقوب عليه السلام فرمود: به خداوند سوگند. تا به حال گرگی صبور تر از اين گرگ را 
ندیدم که يسرم را خورد اما پیراهنش را ندرید؟! دومی مبرا شدن يوسف عليه السلام از تهمت زن عزیز است؛ زیرا اگر 
یوسف عليه السلام از او كام می خواست می بایست پیراهنش از جلو چاک می خورد. سومی بینا شدن یعقوب عليه السلام به 
هنگامی بود که پیراهن یوسف عليه السلام به رويش افکنده شد. -» [ اگر پیراهن او از جلو جاكك خورده] تا آخر آيه و [ 
اين پیراهن مرا ببرید] تا آخر آيه -. الخصال ۱: ۵۸ -. 


| تر جمه | 
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لى الأمالى للصدوق الا عن أخمد تانق عن ارب مب ڪن جغقر بن لبماك عن عبد اله : بن الْمَمَضّلٍ عَنْ بان 
ٿن حنم ان عن ابْن تَغْلِبَ عن ابن جبير عن ابن عباس قالَ: نا ات وب ما آضاب اس من فتيق العام جمع وب 
نيه فقال لَهُمْ باب ی اه ےآ ياغ بت و طعاع 1 یب وَ أن صَاحِبَهُ رل صالخ لا خیش الاس فاقوا یه و اشتوا مه عام 
اه خسن یکم ون شاء له ججهرُوا و ساژوا علّی وَرَدُوا مضر لوا علی يُوسْفَ عليه السلام رهم و هم له کون قَقَالَ 
هم من أ قالوا 


ص: ۲۵۶ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۴۲- ۲۴۳. م. 

۲- آمالی الصدوق: ۳۴۳- ۳۴۴. م. 

۳- مصباح المتهجد: .۵۰٩‏ م. 

۴- كان فيه ثلاث آیات: الأولى أن الذئب لم يأكله لانه لو كان أكله لمزق قمیصه آیضاء و لذا قیل: لما قالوا لیعقوب: فا کله 


ات قال لهم: آرونی قمیصه فأروه فقال: تالله ما عهدت کالیوم ذثبا أحلم من هذاء أكل ابنی و لم یمزق قمیصه؟! و الثانيه 
براءه ساحه يوسف عما رمت به امرأه العزیز لانه لو كان راودها لكان الشق من بين يديه. و الثالثه: صیروره بعقوب بصیرا حين 
القی على وجهه. 

۵- الخصال ج ۱: ۵۸ م. 


خن اواد يَعْقُوبَ بْن |شیحاق بن إِبْرَاهِيمَ ليل ال خمن و نَحْنُ من جتیل کنعران ال بوس ولد کم إذا تاه هام و ما نم 
بل اء و لا فيكم وا و لا مشوخ فلعلکم جرایتیش ليغض الوک جتنم ای بایی تقو یا املك لتا بجزایتیس و لا 
حاب العزب ولو تلم بيبا کشا علتکک فإ الله و ا هه لمخزون قال هم وف فما حزن و هو یل 
الله و ان ناه اجه مأوَاء و ور لیکم فى یت َد كم و فوتكم له نما هو ین قبل سکم و جهلكم و کذبکم 
و کید کع و مک رک َالُا يها ایک تا بجاو[ زا نامر لا هنن مه قات کی کان اي كان اه تسا يقال 1 
ا برش عليه السلام کلکم ِن آب واجد تا 
وتا واد و اسا 2 نی الما عمل آباکم علی أَنْ > ركم (۵ نکم أن عبس ینکم اما باش به زبعتریخ اه الوا 
قعل قَدْ حم عبس با واجدا ُو عونا یال و لم از و تسه + ین بیکم قارا َه أبٌ آوناه اب بعد يُوسّفَ فقال لَه 4 وشت 
عليه السلام إن خیش ينغ وايددا بو جذدى 3 اچوا إلى کم و ره ی العام و نوا 4 زيل إلى اه ای 
رعَمتم أنه عبسه عة لُِخبرَنِى عَنْ حُرْنه ما الى أَخْرَئهُوَعَنْ سوڪ السب الیه بل وان يبه و عَنْ بُکایه و دذعاب بَصَرِهٍ فا 
ال هذا ارو هم وجب له علَى شمغون (امر په خیس تلا ودغوا مود قال لهم با وت انوا ما دا وفغت فيه 
و را الى یی الم وه و ساژوا عّی وَردُوا اَمَو لوا على قوب عليه السلام و سلوا عليه اما ق جيف قال 
ل لهم یا نی ی ما کم لمون ماما ضیف و مالیا شع فیکم صو لیل شغغون تا یا بان جاک من ند أغظم الاس 


و وب شاو یلاو علو و و وَقاراً و لین کان لكك شبه قله لبیهک و لكا هل بیت ت افا التلاء 


ما المیک و عم أ ا صدا عتی تویل معنا ان يَامِينَ برساله منک یهن خژیک و 


ص: ۲۵۷ 


-١‏ آی ارسلکم و اطلقکم. 


۲- و قیل: إن یوسف اختار شمعون لانه كان احسنهم رأيا فیه. منه رحمه الله. 


3 


عَنْ شرع ایب الیک قَبِلَ أوَانِ الْمَشِيبٍ و عَنْ بُكائكك و ذَهَابٍ برک فَطَنَّ يَعْقُوبُ أنَّ ذلك مکر منم فقال لَّهُمْ با نی بنْسَ 
لاه نکم كلما خوجشم فی وجو تقض منکم واجد ل أل تعکم ف ما قحا متاهع وجذوابضاعتهم ردت لهم ین غير 
علم یئم وا ی أيهم فحن فوا ی أبنا ما وی الاس مثل هی ملک اد انا نم ينه ر علا با بضاعتا مخافه الثم 
و هی بضاععا رد نا و میز لا (0)و لفط أخانا و زد کیل بعر ذلک كيل دير قال ء قوب قد عشم أن ان امین 
ی م نب آحیکم يوشت و به آبی و یه مکونی ین تین جایکم ف نله ععکم سى نیون مَوْيقاً مق الله انی 
به لا آن بحاط رك شمه وا فخرجوا خی وَرَدوا مضو لخر علی بو ف عليه السلام ال هم للم رسَالتى قالوا تع 
و قد جلناک , بجوابها مع هذ لام له عا بدا لک قال لوف بعا آزترلک ابوک ال يا عام ال آزترلنی |لیک ؛ رک 


۳ 


لسلا ع یفن که الک ری الیعن ی و شرمهاشب ی کل او مجیی وق بای ۶ سب ی فان 


a STS 
مد ترحا به من أن فل عن ولمدی ن ان و أحك اداو ی بغد بوشف فاريس په وخقجی أل پو وختى تك‎ 
لی با تمیق به علی عیالی لکا ال رذا توش عليه السلام لبر و لم يضبن حتّى فام دحل الیک و بكى سا ثم‎ 
رج ایهم و آتر هم بطعام وال يسن کل بنی آم على تام مجلشوا و بق ان يَامِينَ قَائِماً ال له يُوسْفُ نا لک لم تَجْلِس‎ 
شا سل دنل بوشن شک لک بل یی کی ق برشت کم تل كل عم زاب‎ 
أن لب اکل ال ما ب من خژیک علیه قال ولد لى اا عَسَرَ اب كلهم أَشْتنُ ق لَه اشماً من اشمه‎ 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ فى نسخه: بغیر علم. 
۲- أى نجلب اليهم الطعام. منه رحمه الله. 


2 0 عالق E‏ شور قل از ی ۱ ۱1۳۰۱3۳۱۶ 
روخ لول الله عر و جل بُخْرِج ملک ری بقل الْأَرْضٌ باسیح فقال لَه ُوشت تعال فا جس علی میتی فقال إِخْوَهُ یوت 
لذ ضل الله وشت و اه عثی میک كذ أجلعة ينا علی بو مرش أذ بجعل ضوخ المي فى عو از بای 
ما روا أذ نامر نکم تسارفوت الا و با هم ما ذا كا دون قالوا فد ضواع الک ول جاءَ به جفل 
تعر و آنا به یم (۱)قالوا الله لد لمع ما چنا لد فى الَْدْضِ و ما كنا سارقین و كان الرشم فیهم و الحم أن الشارق 
توق ولا فطع قالوا ما جزاؤة إن کم کاذیی قالوا جزاؤۂ من وج فی له هو جزاژه کلک تجزی اشالمین دا 
سا م حو ب ممم موص امو وي > 
ها یا قشم أح دنا عکانة إا تراك وق لمخم ی قال معاد اله أن ز [ز 001000 
اشتتأشوا نه علضوا تج ال كببر هخ ألم تغلّموا أن أباكم قذ أد علیکم مؤثقاً ین له و من قبل ما رطم فى بوش كن رح 
أض ی ید لی أبن أو یکم الل ہی و هو یز احاکیینازچنوا إلى کم وا با أبانا إن كك وق و ما هذا إل 
ہما یھنا و ما كنا ِلَب حافظین و سمل لَه اتی كنا فيها وَالعير ایی امنا فيه و لصاون لا ر جوا إِلَى أيهم الا 
یک له ال إن ایی لَا یشیرق بل و اکم انعر کم ثرا صب جيل عمی الله أن نی بهم بيع إِنّهُ و للم اكيم 
م مر نيه بالتّجهيز إِلَى مط ر فساژوا ی أَنَوا مط ر لوا علی پُوشت و فوا إِلَيِه كتاباً من یوب بث تَعْطِفُهُ فيه E‏ 
وله عليه فلا نظر فیه الْعِره ولج 


ص: ۵۹ 


۱- أی کفیل اودبه إلى من رده. منه رحمه الله 
-١‏ أى زینت و سهلت لکم آنفسکم آمرا عظیما. 


لع د ای و یی ی 
لا الکیل و ص دق علینا إنَّ الله ری المتض دين َقَالَ له ی و تم يوشت و أخيه إذ أ تم جاملوت قالُوا أ 
نک نت پوشث قال نا وش و هذا أجى قذ من الل ليا من تی و بضیز ان ال لا ييح أجر امم دين قالوا كالله لد 
آترک الله لیا و إن كنا خاطلینقال لا تثریب علیکم لیم یر را ی 
يَعْقُوبَ و قَالَ لَهُمْ اذَْبُوا بقَمِيصٍ ی هذا فَأَلْقُوهُ على وه أبى يِأْتِ بو را و ری افکم ین : عورف على عم 

أ ال م 


السلام فَقَالَ با يَعقُوبُ أ لا أعَلْمُک دَعَاءً يرد الله علیک به بص رک و 


موه رز 


الله یه و ما له نوخ اتوت به نی على لو و تجا ین الق و ال بوک إبراهيم ليل امن ۱ حي التق فى الثار 


قله الله عليه ود ۱ و ل ۶ ۳ 7۲ ت شلک بق تقد و علي و قاطة وال 
الْحْسَيْنِ أن تَأتِينِى بيُوسْفٌ و ابن يَامِينَ جميعاً و و عل تق کی لت رت ع که ی جا ی فی یمن وعد 
علب ارت بص بد يرا قال لَه أَلَمْ آمل كم إِنّى غلم من الله ما لا تلو قالوا يا با اه ون بوبنا نّا كنا حاطتین قال سَوْ 


تت کم وى و كود ازيم رون فى کم قیقع ادلم ا قن ثم ی تب شرن إلى مه 
و ترج بوشف ليد جفْيله قم أن تر جل لیغقوب نم ذکر ما هو فيه من ملک فَلَمْ يَفْعَل فترّل علیه جترئیل عليه السلام ال له ا 
وف له و لول لكك ما مَك أن تر ی عبیی الصاح ما کن فيه انشط یک تبترطهافخرج مِنْ بین آضابعه 


ا 


وز فَقالَ ما ذا يا جبرئیل قال كردا # اماع من شیک تب E‏ بیوب 11 م تثرل الیه فقال پوت 


الوا مضر إِنْ شاء ال آمنِينَ و رف أبَوَيْهِ علی العش و نوا له سيدا َقَالَ بو 2 حت فقوت با انث 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ أى قليله» أو بضاعه رديئه يرغب عنها كل تاجر. 
- أى لا تقريع و لا تعيير عليكم. و التثريب: هو الاستقصاء فى اللوم و التوبيخ. 


هذا تأویل رغیای من قبل قد جعلها رَبّى حفا إلى وله توفیی مث لما و لحقنی بِالصَّالِحِينَ فژوی فى خبر عن الصَّادِقٍ عليه السلام 


و ور بو و اس ام گر 2o‏ اش راو ار رع رم اق وخ مف ل ابره اع 4 5 ١‏ ل حت و ۳ 
نه قال دخل يُوسّفْ السّجْنَ و هو ابن انت عَشرة سنه و مَكث فيه (0)نمان عَشرة سَنَهُ و یقی بَعْلَ خژوجه ثُمَانِينَ سَنَهُ فذلک مائه 


**[ترجمه ]امالی الصدوق: ابن عباس می گوید: چون آل یعقوب به مانند دیگر مردم با کمبود غذا روبرو شدند یعقوب عليه 
السلام پسرانش را گرد هم آورد و به آنان فرمود: ای پسرانم» به من خبر رسیده است که در مصر غذای خوبی فروخته می شود 
و صاحب آن» مردی درستکار است که مردم را زندانی نمی کند. بنابراین به سوی او بروید و مقداری غذا از او بخرید. به 
خواست خدا او به شما نیکی خواهد کرد. آنان بار سفر بستند و به راه افتادند تا اين که وارد مصر و بر يوسف عليه السلام وارد 


ص: ۵۶ 


ما فرزندان يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم خليل الرحمان و اهل كوه كنعان هستيم. يوسف فرمود: بنابراین سه ييامبر شما را به 
ذثيا آورده اند» در حالی که شما بردبار فسعيد و بز رگ منشی و فروتبی ندارید. شاید شما جاسوس یکی از پادشاهان باشيد که 
فرزند پیامبران خداست و جایگاهش بهشت است و به شما که چنین شمار و توان دارید می نگرد از جه اندوهگین است؟ شاید 
اندوه او به دلیل بی خردىء نادانی» دروغ حیله و نیرنگتان باشد؟ آنان گفتند: شاهاء ما نادان و بی خرد نيستيم و اندوه او از 
جانب ما نیست. بلکه او پسری داشت که از همه ما از نظر سن كوجكك تر بود و يوسف نام داشت و با ما به شکار آمد و 
گرگ او را خورد. از این رو پدرمان يس از او پیوسته افسرده و اندوهگین است و می گرید. یوسف عليه السلام از آنان 
چیز باعث شده ست تا پدرتان همه شما را بفرستد و تنها یکی را نزد خود نگهدارد و با او انس و آرامش یابد؟ آنان پاسخ 
دادند: او این کار را کرده است و یکی از ما را که کوچکترین ما از نظر سن است. نزرد خود نگهداشته است. یوسف عليه 
السلام فرمود: چرا پدرتان او را از ميان شما برای خود انتخاب کرد. آنان پاسخ دادند: زيرا او دوستداشتنی ترین فرزندانش پس 


يوسف عليه السلام به آنان فرمود: من یکی از شما را نزد خود نگاه می دارم تا نزد من باشد. شما به سوی پدرتان با زگردید و 
سلام مرا به او برسانید و به او بگویید که پسرش را که مدعی شده ايد او نزد خود نگاه داشته است نزد من بفرستد تا مرا از 
اندوهش و دلیل آن» سفید شدن سریع موهایش پیش از موعد و گریه كردن و نابینا شدنش آگاه سازد. چون یوسف عليه 


را انتخاب کرد؛ زیرا نظر و انديشه اش نیکوتر از دیگر برادرانش بود. مصنف (ره) -. 


یوسف عليه السلام دستور داد تا او را دستگیر کنند و او دستگیر شد. چون برادران يوسف با شمعون وداع کردند شمعون به 


آنان گفت: ای برادرانم» بنگرید که من در جه چیزی گرفتار آمده ام و به پدرم سلام مرا برسانید. آنان با او وداع کردند و به 


راه افتادند تا این که به شام رسيدند و بر یعقوب عليه السلام وارد شدند و با صدای ضعیفی به او سلام دادند. یعقوب عليه 
السلام فرمود: ای پسرانم» شما را چه شده است که با صدای ضعیفی سلام می کنید؟ و مرا جه شده است که صدای دوستم 


ای پدر» ما از نزد کسی آمده ايم كه صاحب بزركترين فرمانروایی است و مردم تا به حال حکیم. داناء فروتن» آرام و بزركك 
منشی مانند او را ندیده اند. اگر برای تو نظیری وجود داشت او بود. اما ما اهل بیت برای آزمایش شدن آفریده شده ایم. ای 


7 مکی د که 0 رام ما فرش وکو آن نامه از آنذره 
ص: ۲۵۷ 


سفید شدن سریع موهایت پیش از موعد» گریه ات و نابینا شدنت در آن ننویسی سخن ما را باور نمی کند. بعقوب عليه السلام 
گمان کرد که اين کار از حيله و نیرنگشان است. از اين رو به آنان فرمود: ای پسرانم» جه بد خوی و عادتی دارید. هر كاه 
برای کاری بیرون رفتید یکی از شما کم شده است. من ابن يامين را با شما نمی فرستم. چون کالای خود را گشودند. دیدند 
که سرمایه شان بی آن که بدانند به آنان با ز گردانده شده است. برخی از آنان شادمان ترد پدرشان با زگشتند و گفتند: ای يدن 
مردم تا به حال چنین پادشاهی ندیده اند که از گناه پرهیز کند؛ زیرا او از ترس گناه» سرمایه مان را به ما باز گردانده است و 
این سرمایه ماست که به ما با ز گردانده شده است. بنابراین برای خانواده خود غذایی تهیه می کنیم و مواظب برادرمان هستیم و 
با بردن او یک بار شتر می افزاييم و اين پیمانه اضافی نزد عزیز» پیمانه ای ناچیز است. بعقوب عليه السلام فرمود: شما می دانید 
كه پس از برادرتان يوسفء ابن يامين از همه شما برایم دوستداشتنی تر است و از ميان شما با او غم ها را از ياد می برم و 
آرامش می یابم. بنابراین تنها در صورتی او را با شما خواهم فرستاد که با من با نام خدا پیمان استواری ببندید که حتماً او را 
نزد من باز آورید مگر آنکه گرفتار حادثه ای شوید. بهودا او را ضمانت کرد و بدین سان یرون آمدند تا این که وارد مصر و 
بر يوسف عليه السلام وارد شدند. يوسف عليه السلام از آنان پرسید: آيا نامه ام را رسانده اید؟ آنان پاسخ دادند: آری و برای 
تو پاسخ آن را به همراه اين پس رک آورده ایم. بنابراین درباره آن جه به ذهنت می رسد از او بپرس. يوسف عليه السلام 
پرسید: ای يسرككء يدرت تو را با جه پیامی فرستاده است؟ او پاسخ داد: پدرم به تو سلام رساند و فرمود: تو به من نامه نوشتی 
و درباره اندوه» سفید شدن سریع موهایم پیش از موعد» گریه و نابينا شدنم پرسیدی. تنها کسی از ميان مردم اندوه و ترس 


نیشتری دازد که معاد زا بیشتر از دیگران باد کند. 


سفید شدن سریع موهایم پیش از موعد نيز به دلیل ياد كردن روز قیامت است. غم عزیزم يوسف نيز مرا گریانده و چشمانم را 
نابینا ساخته است. به من خبر رسیده است که تو به دلیل اندوه من اندوهگین شده ای و به حال من اهتمام می ورزی. خداوند 
پاداش دهنده و اجر دهنده تو باشد. بهترین چیزی که می توانی با آن مرا شاد سازی اين است که يسرم ابن يامين را به من 
با زگردانی؛ زيرا او پس از یوسف دوستداشتنی ترين فرزند من و همدم تنهایی ام است و من تنهایی ام را با او سر می کنم. در 
فرستادن چیزی شتاب كن كه با آن به خانواده ام کمک کنم. چون ابن يامين اين سخن را به نقل از يعقوب عليه السلام گفت: 
گریه راه گلوی یوسف عليه السلام را بست و نتوانست شکیبایی کند؛ از اين رو برخاست و وارد خانه شد و ساعتی گریست. 


یک سفره بنشیند. از این رو آنان نشستند و ابن امین ایستاده باقی ماند. يوست به او فرمود: تو را چه شده که نمی‌نشینی؟ ابن 
يامين پاسخ داد: من در ميان آنان برادر مادری ندارم. یوسف به او فرمود: آیا تو برادری از مادرت نداشته ای؟ ابن يامين پاسخ 
داد: جرا. يوسف يرسيد: او جه كار كرد؟ ابن يامين پاسخ داد: اينان مدعى شده اند كه او را گرگ خورده است. يوسف 
پرسید: چقدر برايش اندوهكين شده اى؟ ابن يامين پاسخ داد: من صاحب دوازده پسر شده ام و برای هر كدام نامى بركرفته از 
نام يوسف انتخاب كرده ام. 


ص: ۳۵۸ 


يوسف فرمود: می بينم كه پس از او زنان را در آغوش گرفته ای و فرزند بوییده ای؟ ابن يامين گفت: من يدر درستکاری 
دارم که به من فرمود: ازدواج كن تا شاید خداوند عزوجل از تو نسلی به وجود آورد که زمين را پر از ستایش او کنند. پوسف 
فرمود: بيا و بر سفره من بنشین. برادران پوسف گفتند: خداوند» پوسف و برادرش را برتری داد به طوری که پادشاه او را بر 


سر سفره خود نشاند. يوست دستور داد تا آبخوری شاه را در بار انق پامین بگذارند. 


چون مجهز شدند به دستور او | ندا کننده ای بانگ درداد: ای کاروانیان قطعا شما دزد هستید. [برادران] در حالی که به آنان 
روی كردند گفتند: جه گم كرده ايد. گفتند: جام شاه را گم كرده ايم و برای هر كس كه آن را بياورد یک بار شتر خواهد 


بود و [متصدى گفت] من ضامن آنم. گفتند: به خدا سو گند شما خوب می دانيد كه ما نيامده ايم در اين سرزمين فساد کنیم و 
ما دزد نبوده ايم.] رسم آنها اینگونه بود كه جنين حکم می كردند که سارق به بند گی گرفته می شد و دستش قطع نمی شد. 
[گفتند پس اگر دروغ بگویید کیفرش چیست. گفتند: کیفرش [همان] کسی است که [جام] در بار او بيدا شود. پس کیفرش 
خود اوست ما ستمکاران را این گونه کیفر می دهیم. يس [یوسف] به [بازرسی] بارهاى آنان پیش از بار برادرش پرداخت. 
آنگاه آن را از بار برادرش [بنيامین ] در آورد.] و او را بازداشت کرد. وقتی آبخوری را در بار ابن يامين یافتند برادران یوسف 
گفتند: (اگر او دزدی کرده پیش از اين [نیز] برادرش دزدی کرده است. يوسف اين [سخن] را در دل خود پنهان داشت و آن 
را برایشان آشکار نكرد» [ولى] گفت: موقعیت شما بدتر [از اواست و خدا به آنچه وصف می كنيد داناتر است. گفتند: ای 
عزيز» او پدری بير سالخورده دارد. بنابراین یکی از ما را به جای او بگیر كه ما تو را از نیک و کاران می بینیم. كفت يناه به خدا 
که جز آن كس را که کالای خود را نزد وی يافته ايم بازداشت کنیم؛ زیرا در آن صورت قطعاً ستمکار خواهیم بود. پس چون 
از او نوميد شدند راز گویان كنار کشیدند. بز رگشان گفت: مگر نمی دانید كه پدرتان با نام خدا پیمانی استوار از شما گرفته 
است و قبلا [هم ] درباره یوسف تقصير کردید. هرگز از اين سرزمین نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من 
داوری کند و او بهترین داوران است. پیش پدرتان باز گردید و بگویید: ای پدر» پسرت دزدی کرده و ما جز آنچه می دانیم 
گواهی نمی دهیم و ما نگهبان غيب نبودیم. و از [مردم| شهری که در آن بودیم و کاروانی که در ميان آن آمدیم جویا شو و 
ما قطعا راست می كوييم.) چون آنان به سوی پدرشان باز گشتند ماجرا را برای او گفتند. يعقوب عليه السلام فرمود: يسرم 
دزدی نمی کند [بلکه نفس شما امری [نادرست] را برای شما آراسته است. يس [صبر من ] صبری نیکوست. اميد كه خدا همه 


آنان را به سوی من [باز] آورد كه او دانای حکیم است. 1 


سپس به پسرانش دستور داد تا برای رفتن به مصر آماده شوند. بدین سان به راه افتادند تا اين که به مصر رسیدند و بر یوسف 


عليه السلام وارد شدند. آنان به او نامه ای از سوی يعقوب عليه السلام دادند كه در آن از او التماس می کرد و می خواست که 


فرزندش را به او باز گرداند. چون یوسف عليه السلام به آن نامه نگریست اشک. امانش را بريد 
ص: ۲۵۹ 


و نتوانست صبر کند. از این رو وارد خانه شد و ساعتی گریست. سپس به سوی آنان بیرون آمد و آنان به او گفتند: (ای غر 
به ما و خانواده ما آسیب رسیده است و سرمایه ای ناچیز آورده ایم. بنابراین پیمانه ما را تمام بده و بر ما تصدق كن که خدا 


صدقه دهند گان را پاداش می دهد.) 


يوسف عليه السلام به آنان فرمود: [آیا دانستيد وقتى كه نادان بوديد با يوسف و برادرش جه كرديد. گفتند آيا تو خود 
يوسفى. گفت: [آرى] من يوسفم و اين برادر من است. به راستى خدا بر ما منت نهاده است. بی گمان هر كه تقوا و صبر ييشه 
كبن شتا باداش تكو کاران را نان ثب كدب که به کار کد واا ذا و و ا ی ما ترق داده انك وما خط كار 


بوديم. [يوسف] كفت: امروز بر شما سرزنشى نيست. خدا شما را می آمرزد و او مهربانترین مهربانان است.) 


سپس به آنان دستور داد تا نزد يعقوب عليه السلام بازكردند و به آنان فرمود: این پیراهن مرا ببريد و آن را بر چهره پدرم 
بیفکنید [تا] بینا شود و همه كسان خود را نزد من آورید.) جبرئیل بر یعقوب عليه السلام نازل شد و فرمود: آيا می خواهی 
دعایی به تو بیاموزم كه خداوند با آن تو را دوباره بینا سازد و دو پسرت را به تو باز گرداند؟ یعقوب عليه السلام فرمود: آری. 
جبرئیل فرمود: دعایی را بخوان که يدرت آدم عليه السلام آن را خواند و با آن توبه کرد و نوح عليه السلام آن را خواند و 
کشتی اش بر كوه جودی قرار كرفت و از غرق شدن نجات يافت و يدرت ابراهيم خلیل الرحمن عليه السلام وقتی که او را در 
آتش انداختند آن را خواند و خداوند آتش را بر او سرد و بی آسیب گردانید. یعقوب عليه السلام پرسید: ای جبرئیل» آن دعا 
چیست؟ جبرئیل پاسخ داد: بگو: پرورد گار؛ به حق محمد. علی؛ فاطمه» حسن و حسينء از تو می خواهم که یوسف و ابن 
يامين هر دو را نزد من باز گردانی و مرا دوباره بینا سازی. یعقوب عليه السلام اين دعا را به پایان نرسانده بود که مده دهنده 
آمد و پیراهن یوسف عليه السلام را بر او افکند و او دوباره بینا شد. یعقوب عليه السلام به برادران یوسف فرمود: [آیا به شما 
نگفتم که بی شک من از [عنایت] خدا 


چیزهایی می دانم كه شما نمی دانید. گفتند: ای پدر برای گناهان ما آمرزش خواه که ما خطاکار بودیم. گفت: به زودی از 
پرورد گارم برای شما آمرزش می خواهم که او همانا آمرزنده مهربان است.1 در خبری روایت شده امام صادق عليه السلام 
فرمود: یعقوب عليه السلام طلب آمرزش برای آنان را تا سحرگاه به تعویق انداخت. یعقوب عليه السلام به سوی مصر روی 
آورد و یوسف عليه السلام به بیرون از مصر آمد تا از او استقبال کند. او خواست تا از مركب خود برای یعقوب عليه السلام 
پیاده شود اما فرمانروایی خود را به ياد آورد و این کار را انجام نداد. از اين رو جبرئیل نازل شد و به او فرمود: ای یوسف» 
خداوند عزوجل به تو فرمود: جه چیز باعث شد تا برای بنده درستکارم از مركب خود پیاده نشوی؟ در چه مقام و جایگاهی 
پرسید: ای جبرئیل» اين چیست؟ جبرئیل پاسخ داد: اين بدین معناست که در مجازات کاری که با يعقوب عليه السلام کردی و 


برای او پیاده نشدی هیچ پیامبری از صلب تو به دنیا نمی آید. يوسف عليه اسلام فرمود: زان شاء الله با [امن و] امان داخل مصر 


شوید. و پدر و مادرش را به تخت برنشانید و [همه آنان] پیش او به سجده درافتادند.) پوسف عليه السلام به يعقوب عليه 


السلام فرمود: (ای يدرء 
ص: ۲۶۰ 


اين است تعبیر خواب پیشین من. به يقين پرورد گارم آن را راست گردانید.] تا مرا مسلمان بمیران و مرا به شایستگان ملحق 
فرما.) امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام در سن دوازده سالگی به زندان افتاد و هجده سال در آن جا ماند و 


پس از بیرون آمدن از زندان هشتاد سال زیست. جمع آن صد و ده سال می شود - . امالی الصدوق: ۱۵۲-۵۹ -. 
# تر جمه | 


توضیح 


ذلیک كيز یی قال البیضاوی أى مكيل قلیل لا یکفینا استقلوا ما كيل لهم فارادوا أن یضاعفوه بالرجوع إلى الملكك و یزدادوا 
إليه ما يكال لأخيهم و يجوز أن یکون الاشاره إلى کیل بير أى ذلكك شى ء قلیل لا بضایقنا فيه الملک و لا یتعاظمه و قيل إنه 
من کلام یعقوب و معناه و إن حمل بعیر شی ء يسير لا بخاطر لمثله بالولد قوله تعالی حضوا نجیّا أى تخلصوا و اعتزلوا متناجین 
انتهی. (۳)و قال السید قدس الله روحه فإن قيل ما الوجه فى طلب یوسف عليه السلام آخاه من إخوته ثم حبسه له عن الرجوع 
إلى أبيه مع علمه بما يلحقه عليه من الحزن و هل هذا الا اضرار به و بأبيه قلنا الوجه فى ذلك ظاهر لأن یوسف عليه السلام لم 
یفعل ذلک إلا بوحی من الله تعالی إليه و ذلك امتحان منه لنبیه یعقوب عليه السلام و ابتلاء لصبره و تعریض للعالی من منزله 
الثواب و نظیر ذلك امتحانه عليه السلام بأن صرف عنه خبر يوسف طول تلك المده حتی ذهب بصره بالبکاء عليه و إنما آمرهم 
یوسف عليه السلام بأن بلطفوا بأبيهم فى إرساله من غير أن یکذبوه أو يخدعوه فان قیل أ ليس قد قالوا له سنراود أباه و المراوده 
هی الخداع و المكر قلنا ليس المراوده على ما ظننتم بل هی التلطف و التسبب و الاحتيال و قد يكون ذلك من جهه الصدق و 
الكذب جميعا و إنما أمرهم بفعله على أحسن الوجوه فإن خالفوه فلا لوم إلا عليهم. 


فان قيل فما بال يوسف لم يعلم أباه عليه السلام بخبره لتسكن نفسه و يزول وجده مع علمه بشده تحرقه و عظم قلقه قلنا فى 
ذلک وجهان أحدهما أن ذلک كان له ممكنا و كان عليه قادرا فأوحى الله تعالى إليه بأن يعدل عن اطلاعه على خبره تشديدا 
للمحنه 


ص: ۲۶۱ 


۱- فى نسخه: و مکث فیها. 
۲- آمالی الصدوق: ۱۴۹- ۱۵۲. م. 


۳- آنوار التنزیل ۱: ۲۳۳. م. 


عليه و تعریضا للمنزله الرفیعه فى البلوی و له تعالی أن يصعب التکلیف و أن یسهله و الجواب البخر أنه جائز أن یکون عليه 


ترجمه [بيضاوى در تفسیر آيه و اين [پیمانه اضافی نزد عزيز] پیمانه ای ناچیز است.) می گوید: یعنی پیمانه ای ناچیز است 
که ما را کفایت نمی کند. آنان آنچه برایشان پیمانه شده بود را اند کت شمردند و خواستند تا با باز كشت په سوی پادشاه آن را 
دو چندان كنند و آن مقدار که برای برادرشان پیمانه می شود را به آن بیفزایند. همچنین جايز است که اشاره به (یک بار 
شتر) باشد. یعنی آن» مقداری اند ک است که پادشاه آن را از ما دریغ نمی کند و آن را زياد نمی شمرد. برخی می گویند که 
آن» سخن یعقوب عليه السلام است. يعنى یک بار شتر چیز اند کی است که ارزش ندارد برای آن فرزند را به خطر انداخت. 
[را زگویان كنار کشیدند.] یعنی به کناری رفتند و مشغول نجوا شدند. سخن بیضاوی به پایان رسید - . انوار التنزیل ۱: ۲۳۳ - 


سید بن طاووس رحمه الله می گوید: اگر کسی بگوید که چرا يوسف عليه السلام از برادرانش خواست تا برادرش را نزد او 
بیاورند و سپس او را از با زگشت به سوی پدرش بازداشت با اين كه می دانست پدرش از دوری او اندوهگین می شود؟ آیا 
اين کار چیزی جز آزار رساندن به برادر و پدرش بود؟ در پاسخ می كوييم که دلیل آن کار او روشن است؛ زیرا يوسف عليه 
السلام اين کار را به دلیل وحی الهی انجام داد و آزمایشی از سوی خداوند متعال برای يعقوب عليه السلام و صبر او و عرضه 
داشتن مراتب عالی پاداش بود. همان طور که خداوند متعال او را با نیامدن خبری از يوسف عليه السلام در تمام آن مدت 
آزمايش کرد تا این که به دلیل گریه بر او نابینا شد. بنابراین يوسف عليه السلام تنها به آنان دستور داد تا در فرستادن برادرش 
با يدر خود مهربانانه رفتار کنند و به او دروغ نگویند و نيرنكك نورزند. اگر کسی بگوید که آنان گفتند: [ او را با نیرنگ از 
پدرش خواهیم خواست ] و مراوده به معنای نیرنگ و فریب است. در پاسخ می گوییم كه مراوده به آن معنایی که شما گمان 
کرده ايد نیست» بلکه مهربانی كردن و دلیل و چاره ای جستن است. اين کار می تواند با راست گویی يا دروغ گویی صورت 
كيرد و یوسف عليه السلام تنها به آنان دستور داد که به بهترین وجه اين کار را انجام دهند. بنابراین اگر آنان از دستور یوسف 


اگر کسی بگوید که چرا يوسف عليه السلام که از دل سوختگی و نگرانی زياد پدرش آگاه بود او را از زنده بودنش آگاه 
نساخت تا او آرام كيرد و غم و اندوهش بر طرف شود؟ در پاسخ دو دلیل می آوریم: دلیل اول اين است که او می توانست 
اين كار را بکند. اما خداوند به او وحی فرمود که از باخبر كردن او دست بکشد تا رنج او افزايش یابد 


ص: من 


و جايكاه والایی در آزمايش را بر او عرضه دارد. خداوند متعال اين حق را دارد كه تكليف را دشوار يا آسان سازد. دليل دوم 
این است که جايز است بوسف عليه السلام قادر بر آن کار نبوده باشد؛ از اين رو از باخبر كردن يعقوب عليه السلام دست 
كشيد - . تنزيه الانبيا: .۵٩-۵۷‏ می كويم: در حديث شماره ۵۸ می آيد که يوسف عليه السلام مردى را به سوى پدرش فرستاد 
تا به او بگوید: من مردى را در مصر ديدم كه به تو سلام می رساند و می گفت: سپرده تو نزد خداوند عزوجل هركز از دست 


نمی رود. بدين سان يعقوب عليه السلام دانست كه يوسف عليه السلام زنده است. از اين رو سخنان ذيل را بر زبان می آوژد: 


[ بی شک من از [عنایت] خدا چیزهایی می دانم که شما نمی دانيد.]» [ اگر مرا به کمخردی نسبت ندهید بوی یوسف را می 


شنوم.] وغيره. -. 
* | ترجمه | 
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ع» علل الشرائع ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام المظفر لعو عن اثن عیاش عَنْ آبیه عَنْ أَحْمَدَ بن غبید الله لو عَنْ علِی 


بن مد لوق مق ناویل عقام ال ال اژضا له السلام فیقل له ول قلي نرق قذ عرق ل ل 


من یل قَأسَء ها یوم فی تیه و لَمْ ل اق و وه اه گر لكاو كلت 
لات رتت رك رقت وزنقا را نی معت يها بوه ان تعنيه ی و ارده إل لیک مک بعت الیه دَعْهُ عِنْدِىَ اللله أشكة 
نم أز یله یک عَدَاه قال ا ص بعت مت یله نها نی وتیل کشت الال و بت بعت به إلى آبیه فلا خرح من عِنْدِهَا 


طلیت الْمِنْطْقَهَ فد عله (۳) كان إِذَا سَرَقَ أَحَدٌ فی دک الزّمَانِ دقع إلَى صاحب الشرقه فَكانَ عَبِدَهُ (۳) 
ئی تفر لمیاشی عن (سماعیل مله(4۵ 


**| ترجمه |علل الشرائع» عيون الاخبار: اسماعيل بن همام: امام رضا عليه السلام در تفسير آيه [ گفتند: اک اف دزدى كرذه بين 
از این [نیز] برادرش دزدی کرده است. پوسف این [سخن] را در دل خود پنهان داشت و آن را برایشان آشکار نکرد.) فرمود: 
اسحاق عليه السلام کمربندی داشت که آن را پیامبران بز رگتر از یکدیگر به ارث می بردند. آن کمربند را عمه یوسف 
نگهداری می کرد. یوسف عليه السلام نزد عمه اش بود و عمه اش او را بسیار دوست می داشت. پدرش به او پیغام فرستاد که 
یوسف عليه السلام را نزد من بفرست و من او را به تو باز می گردانم. او پیغام فرستاد که او را امشب نزدم واگذار تا او را 
ببویم. سپس صبحگاهان او را نزد تو می فرستم. حضرت فرمود: چون صبح شد عمه يوسف عليه السلام کمربند را كرفت و به 
کمر یوسف عليه السلام زیر لباس هایش بست و او را نزد پدرش فرستاد. چون یوسف از نزد او رفت او در پی کمربند آمد و 
آن را نزد يوسف عليه السلام یافت -. متن حديث در عيون الاخبار اين طور آمده است: چون صبح شد عمه یوسف عليه 
السلام کمربند را كرفت و به کمر او بست و روی آن» لباس پوشانید و او را به سوی پدرش فرستاد. چون یوسف عليه السلام 
از نزد عمه‌اش رفت او در پی کمربند برآمد و گفت: کمربند را دزدیدند و آن را نزد او یافت. در علل الشرائع نیز اين طور 


ره است. -. 


در آن زمان اگر کسی دزدی می کرد می بایست به آن کسی که از او دزدی کرده داده می شد و بنده اش می گردید -. علل 
الشرائع: ۸ عون الاخبار: ۲۳۲ -. 


تفسير العیاشی: در اين تفسیر نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی تفسیر عیاشی - . 


* | تر جمه | 


»۲ ۵«« 


ل» الخصال أبى عن محمد العطار عن الأشعرى عن على بن محمد عن رجل عن 


ص: ۶۲ 


-١‏ تنزيه الأنبياء: ۵۷- 04 قلت: سيأتى فى الخبر ۵۸ أن يوسف أرسل إلى أبيه رجلا يقول له: انی رأيت رجلا بمصر يقرؤوكك 
السلام و يقول لک: ان وديعتكك عند اه عر و جل لن تضیع؛ فعلم يعقوب ان يوسف حى و لذا كان يقول: نی أعلم مِنَ الله ما 
لا نَعلْمُونَ؛ و يقول: نی لأَجِدٌ ربح يُوسُفَ و لا أَنْ دوه و غير ذلکک. 

۲- أى تتوارثها الأنبياء بعد يعقوب و يوسف. 

۳- متن الحديث فى العيون هكذا: فلما أصبحت أخذت المنطقه فربطتها فى حقوه و آلبسته قميصا و بعثت به الى أبيه» فلما خرج 
من عندها طلبت المنطقه و قالت: سرقت المنطقه فوجدت عليه. و كذا فى العلل الا ان فيه: الى أبيه و قالت: سرقت اه. 

- علل الشرائع: ۰۲۸ عيون الأخبار: ۲۳۲. م. 

۵- تفسير العاشی مخطوط. م. 


سلیمان بن زياد المنقری (۱)عن عمرو بن شمر عن |سماعیل السدی عن عبد الرحمن بن سابط القرشی (۲)عن جابر بن عبد الله 
الأنصارى فى قول الله عز و جل حکایه عن یوسف إِنّى رایت اد عشر کوکباً و لس و ال رََْتّهُمْ إلى ساجدین فقال فى 
تسمیه النجوم هو الطارق و جوبان و الذیال و ذو الکنفان و قابس و وثاب و عمودان و فیلق و مصبح و الصدح و ذو الفزع و 
الضیاء و النور یعنی الشمس و القمر و کل هذه الكواكب محیطه بالسماء (۳). 


:| ترجمه |الخصال: جابر بن عبد الله انصاری 
ص: ۲۶۲ 


در تفسير نام ستارگان در آيه [من [در خواب ] يازده ستاره را با خورشید و ماه ديدم ديدم [آنها] برای من سجده می کنند.] 
می گوید: مقصود از آنها طارق» جوبان» ذیال ذوالکنفان قابس وثاب» عمودان» فیلق» مصبح» صدح, ذوالفزع ضیاء و نور 
بعنى خورشید و ماه است. همه این ستارگان در گردا گرد آسمان هستند -. الخصال ۲: ۶۳. در نسخه چاپی الخصال در سند 
اول» ذوالکتفان مضبح و ضروج و در سند دوم» حربان مضبح» ضروج و ذوالقرع آمده است. تعلبی اين حديث را در عرائس 
آورده و در آن آمده است: جریان» طارق» ذبالء ذوالکتعین» فرغ» وتاب عمودان» مصبح» ضلیق و ضروح. اين نام ها در 
حدیث اول و ذیل آن آمده و اختلاف آن نيز ذکر شده است. يس به آن رجوع کنید. -. 


> | ترجمه ] 
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له الخصال 6و ال نبي یت عن معدي إن جقفرعن لن إن عرقة عن الكم بن مير ن ال عن عبب الوخمن إن 
سابط ار یت عَنْ جابر بن عبد الله قال: اتی اب صلی الله عليه و آله رَجُلٌ من الیهود بقل لَه بُستَانّ (عالْيَهُودِىٌ ال با مد 
نی عن الکواکب ای زآها بوش آنا ساج لَه ماهتا َم مه یش اله ومو فى شین ۽ ورل جبییل بعد مر 
اصن ی و ی 
أخبرئك ب شرمائها قال فقال لَه َعَم مال [ 4 ای صلی سن و آله جرب و لقاال و ذو تفن و ابش وب و 
عَمُودَانٌ و الیل و الم بخ اوح و ذو ام الا ترركت د ل اج لما فلا قَضّهَا يُوشف عليه السلام 
على وب عليه السلا ال وت هذا نز نت يجهعة اله ی َر و جل بعد قال ال بان و الله اد هَذِهِلَأَسْمَاؤُهَا (۵) 


ص: ۳۶۳ 


۱- هكذا فى المصدر و نسخ من الکتاب. و فى نسخه: سلیمان بن داود المنقری و لعله الصحیح. 
الات كل مدعو ی ل م 


۳- الخصال ۲: ۶۳. و الموجود فى الخصال المطبوع فى السند الأول: ذو الکتفان مضبح و الضروج. و فى الثانی: حربان مضبح و 
الضروج و ذا القرع. و رواه الثعلبى باسناده عن الحکم بن ظهير فى العرائس, و فیه: جریان و الطارق و الذبال و ذو الكتعين و 
الفرغ و وثاب و عمودان و المصبح و الضلیق و الضروح» و تقدم فى الحدیث الأول و ذیله ذكرها و ذکر الخلاف. 

تفی الم رات + قال له تاد 

۵- الخصال ۲: ۶۳. و الموجود فى الخصال المطبوع فى السند الأول: ذو الکتفان مضبح و الضروج. و فى الثانی: حربان مضبح و 
الضروج و ذا القرع. و رواه الثعلبى باسناده عن الحکم بن ظهير فى العرائس, و فیه: جریان و الطارق و الذبال و ذو الكتعين و 
الفرغ و وثاب و عمودان و المصبح و الضلیق و الضروح» و تقدم فى الحدیث الأول و ذیله ذكرها و ذکر الخلاف. 


* | ترجمه |الخصال: جابر بن عبدالله گفت: مردی بهودی به نام بستان -. در عرائس» نستار آمده است. - 


يهودى نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و عرض كرد: ای محمدء به من بگو كه نام آن ستاركانى که يوسف عليه السلام در 
خواب ديد كه بر او سجده می كنند جيست؟ پیامبر صلی الله عليه و آله در آن هنگام به او پاسخی نداد. سپس جبرئيل بر ييامبر 
صلی الله عليه و آله نازل شد و او را از نام آنها آكاه ساخت. حضرت فرمود: پیامبر صلى الله عليه و آله به سوى بستان پیغام 
فرستاد. وقتى بستان نزد ايشان آمد فرمود: اكر نام آن ستاركان را به تو بگویم مسلمان می شوى؟ بستان پاسخ داد: آرى. پیامبر 
صلی الله عليه و آله به او فرمود: نام آنها عبارت است از: جربان» طارق» ذيال» ذوالكنفان» قابس» وثاب» عمودان» فيلق» مصبحء 
ضروح. ذوالفزع» ضياء و نور كه يوسف عليه السلام در خواب ديد كه آنها در افق آسمان بر او سجده می كنند. چون يوسف 
عليه السلام اين خواب را براى يعقوب عليه السلام تعريف كرد يعقوب عليه السلام به او فرمود: اين» امرى يراكنده است که 
خداوند بعداً آن را گرد هم می آورد. حضرت می فرمايد كه بستان گفت: به خداوند سوكندء اين ها نام آن ستاركان است - 
. الخصال ۲: ۶۳ -. 


ص: ۲۶۳ 

#[ ترجمه | 

بیان 

فى البیضاوی ذو الکتفین (۱)و فى العرائس ذو الکنفات (۲)و فى آکثر نسخ البیضاوی الفلیق و فى العرائس كما فى الخبر (۳). 
##[تر جمه ]در كتاب بیضاوی» ذوالكتفين - . انوار التنزيل ۱: ۲۲۷. در این کتاب به جای ذوالفرغ» فرغ ماه ست > 

و در عرائس» ذوالكنفات -. پیشتر دانستی که در عرائس» ذوالكتفين آمده است. - 


آمده است. همجنين در بيشتر نسخه هاى كتاب بیضاوی» فليق و در عرائس همانی آمده است که در حديث آمده بود -. 


عرائس: ۷۰. بيشتر نام آن ستا ر گان را به نقل از عرائس آوردیم. از این رو به آن رجوع كنيد. -. 


> [ترجمه ] 
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ل الخصال ای الْوَلِيِدٍ تون السَمار عن ازن مَغْرُوفٍ عن مُحَمد إن س هل البخرانی رفع إِلَى أبى َو الله عليه السلام ال 


لبَكاءُونَ حَمْسَة آدَمُ و يَعْقموبٌُ و يُوسِْف و فَاطِمَهُ ِنْتٌ مُحَمَّدِ صلی الله عليه و آله و عَلِىٌ بنْ لین عليهما السلام اما آَم 


كرت ا ا عق ساب ها اش اه اليه . 8 ر مس م2 cT f | + Î‏ 
فبکی علی الجنه حتی ص ار فی د به أمثال الأَؤْدِيَهِ و أمّا يَعْقَوبُ فبکی عَلى يُوسْفْ حتی ذهب بره و حتی قبل له تالله تفتژا 


و 2 


تذکر وت عَتَّى تَكونَ حرّضاً اؤ تکون من الهالکین و أمّا وش فبكى عَلَى یغوب عَّى اذى به لالج الوا له ما 
أن تیکی اللبل و تسکت باھار و إما أنْ تبکی اهار و تسکت باللیل فَصَالَحَهُمْ علی واحدّه مهما و أما فاطعهٌ فبکث علی رشول 


e‏ الم دیته فقالوا لها قذ آذیینا بکثره بکائک فكائث تَخْوْج ٍلی ابر مقابر الا 
یکی خی تقضدی ی حَاحَهَا تم تنم ف و ما عن بْنّ الْحْسَ : ین عليهما السلام قبكى علی لین جشرین سه أو بين سه ما 
ضع كن ذل ام بیع قا 1 كوك و اک نا نی زشول اله إن اعا لوك أَنْ تكو من لاهين 
قال ما آشکوا بَنّى و حَرْنى ای الہ و عم من الله ما لا َْلمُونَ إِنّى ما أَذ کر عضرع بنی قَاطمة إلا نی لک عبرة (۵) 


## ترجمه ]الخصال: محمد بن سهل بحرانی: امام صادق عليه السلام فرمود: ينج نفر بسیار می گریستند که عبارت هستند از: 
آدم» یعقوب. یوسف. فاطمه دختر محمد صلی الله عليه و آله و علی بن حسين علیهم السلام. آدم عليه السلام برای بهشت آن 
قدر گریست که در گونه هایش یک گودی شبيه به دره افتاد. يعقوب عليه السلام برای یوسف عليه السلام آن قدر گریست 
که نابینا شد و به او گفتند: به خدا س وگند که پیوسته يوسف را ياد می کنی تا بیمار شوی يا هلاک گردی.] یوسف عليه 
السلام برای یعقوب عليه السلام آن قدر گریست که زندانیان دیگر آزرده شدند و به او گفتند: يا شب گریه كن و روز آرام 
كير ويا روز كريه كن و شب آرام كير. ازاين رو يوسف عليه السلام بر يكى ازا ين دو هنكام با آنان به توافق رسید . فاطمه 
سلام الله عليها برای پیامبر صلی الله عليه و آله آن قدر كريست كه مردم مدينه آزرده شدند و به او گفتند: ما از كريه بسيار تو 
آزرده شده ايم. ازاين رو فاطمه سلام الله عليها به سر مزار شهدا مى رفت و آن قدر مى كريست تا نيازش به كريه را برطرف 
مى كرد و سپس باز مى گشت. امام سجاد عليه السلام بيست سال يا چهل سال بر امام حسين عليه السلام كريست. هر كاه 
غذایی پیش او می گذاشتند اھک از چشمانشان جاری می شد. به طوری که بنده ای از بند گان او به او گفت: ای پسر رسول 
خداء جانم به فدایتان باد. من نگران شما هستم و بیم دارم که شما از نادانان -. در منبع و چند نسخه دیگر اين طور آمده اما 
در نسخه ای از اين کتاب» هلاک شد گان آمده است. در الخصال که به تازكى با استفاده از نسخه های خطی اش به جاب 


رسیده یز» هلاک شد كان آمده و همین یز درست تر است, - 

شوید. حضرت فرمود: (گفت من شکایت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم و از [عنايت] خدا چیزی می دانم که شما نمی 
١3”:‏ -. 

* | ترجمه ] 


«YA» 


الي او A E‏ 3 أبَا عید 
وت ی e yy‏ 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ آنوار التتزیل ۱: ۲۳۲۷ و فیه: «الفرغ» مکان «ذو الفزع». م 


۲- قد عرفت أن فيه ذو الکتفین. 

*- العرائس: ۷۰ و قد ذكرنا قبل ذلك أسماءها عن العرائس فليراجعه. 

۴- هكذا فى المصدر و فى نسخء و فى نسخه من الكتاب الهالكين و کذلک فى الخصال المطبوع جديدا ذكره عن نسخ 
مخطوطه و هو الاصت. 

۵- الخصال ۱: ۱۳۱. م. 

۶- قد عرفت قبلا الخلاف فى ذلک. و أنه بنيامين أو ابن يامين. 


و أکلت وَفْلَانٌ الی جنبک صَائِمٌ لم تله منها یا قال اب یط قال قوب لنى المع أبى عبد اللو عليه السلام أن 
E‏ دیک کان بای مُادیه کل عداو مِنْ مَنْرْلِه علی فوسخ لا مش أَرَاد اعد ات آل عثرت و إذا آشمی ایی آنا 
EERE‏ یت ال عفرت 29 

| ترجمه |محاسن برقى: كاهلى: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتى ابن يامين مين پیشتر اختلاف نظر در اد ين كه نام او بنيامين 


روي ا ا لي لي اا ارس 
و دو يسرم را از من گرفتی. خداوند متعال به او وحى فرمود: اگر آنان را ميرانده هم باشم زنده می كنم تا تو و آنان را گرد 


هم آورم. اما آيا آن گوسفند را به ياد نمی آورى که سر بريدى و بريان كردى. 
ص: ۲۶۴ 


تو آن را خوردی و فلانی در كنار تو روزه بود و تو چیزی از آن را به او ندادی؟! حضرت فرمود: از آن به بعد منادی يعقوب 
عليه السلام به وقت ناهار به فاصله یک فرسخ از منزلش ندا سر می داد: آ گاه باشيد» هر كس ناهار می خواهد نزد آل یعقوب 


آید. همچنین هر شب ندا سر می داد: آ كاه باشید» هر كس شام می خواهد نزد آل یعقوب آید -. محاسن البرقی: 4 -. 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


6:۱ 


له الخصال ابن الود عَنِ لشفار عن البزقی عن ان ټوب عَنْ شام بن شالم عه عَمَّنْ ذکره آیی ل اسلا قال: إن 
اله تیا زک وَتَعواَى لَمْ بعت باعل وکا فى الَدْض إل 1 


2 
أذ يك 4 و و 
- 


علیهم السلام ما عیاش فملکه ما ین العشرق و ارب و أ ا داد ملک ما > ی لمات ای باد طلخو و لک مک 


عه ید وح ذُو لین ع و اش مه عیاش و دَاوُدُ د و سل ن و توسف 
ف ۳۹ 


یمان و اما يُوسْفٌ ملک مضر و بَرَارِيهَا لم يُجَاوِرْهَا ِلَى غَيِرهَا (۳) 


زمين پادشاه قرار داد که عبارت هستند از: ذوالقرنین که عیاش نام داشت. داود» سلیمان و یوسف علیهم السلام. عیاش عليه 
السلام يادشاه ما بين مشرق و مغرب شد. داود و نیز سلیمان علیهما السلام پادشاه ما بين شامات تا اصطخر شدند. بوسف عليه 


السلام نيز تنها بر مصر و بیابان های آن پادشاهی می کرد - . الخصال ۱ ۱۱۸ -. 
* | تر جمه | 
جه 7» 


ع؛ علل الشرائع الان عن کی عن اهر عم ابن ٠‏ عمار َه عن أبيه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال كان تغنوث عيض 


57 5 
3 2 3 


مین فد عِيصٌ نم ولد عقو قوب نی بَعْقُوبَ له خرج بعقب أيه عیص و یوب هُوَ | شرائیل و مَْنَى اشرائیل عمد له 


۳ 


ند و ٍیل هو الله َر و جل و ژوق فی خبر آخو أنَّ شرا هو الوه و ٍیل هُوَ الله عر و جل فمغنی !شرائیل ره له عر 


**[ترجمه اعلل الشرائع: ابن عماره از پدرش نقل کرد که: امام صادق عليه السلام فرمود: یعقوب عليه السلام و عیص دوقلو 
بودند. ابتدا عیص و سپس یعقوب عليه السلام زاده شد. یعقوب عليه السلام از اين رو به اين نام نامیده شد که در يس برادرش 
عیص به دنیا آمد. یعقوب عليه السلام همان اسرائیل است. اسرائیل به معنای بنده خداست؛ زیرا اسرا به معنای بنده و ايل به 
معنای خداوند عزوجل است. در حديث ی نوت نیرو و ایل به معنای خداوند عزوجل است. 


| تر جمه | 


«¥1» 


ع» علل الشرائع عَدِدُ الله : ن ڪام عَنْ حلي بن م کاعیل عن کا مد بن علق ينز ضار عن عبد ال خعي 
ا بن ابی بکر عَنْ أبى بكر بن آبی 
طول ول فد نما م اشيم إن ايل سئي و ب یوب کان بلع يك الطب وا e‏ 


2 
6 
9 
2 
E)‏ 
َع 
0 
0-0 
2 
3 
ع 
0۰ 
ا 
م 
١‏ 
اها 
۵۳ 


ص: ۲۶۵ 


۱- الغداء: طعام الغدوه و یقابله العشاء. 

۲- محاسن البرقی: ۳۹۹. م. 

۳- الخصال ۱: ۱۱۸. 

۴- علل الشرائع: ۲۶. م. 

۵- هکذا فى نسخ و فى المصدر و فى المطبوع: کعب الاحبار بالحاء المهمله و هو الصحیح. 


فیات ليله ی 2 مشرجد بَيِتِ الْمَقدِس فاذا بجنىٌ یطفتها فأخذه فاسَرَه إلى ساریّه فى الم جد فلمّا اص بحُوا راوه أستيرا و کان اس 


اج إيل فه ی إشرائيل لک ده 


| ترجمه اعلل الشرائم: کعب اخبار -. در چند نسخه و نيز در منبع اين طور آمده» اما در نسخه جاب شده» کعب احبار با حاء 


بی نقطه آمده که همین نيز درست است. - 


در حديثى طولا-نى می گوید: اسرائیل از اين رو اسرائیل الله نامیده شد که بعقوب عليه السلام خادم بيت المقدس بود. او 
نخستین کسی بود که وارد آن می شد و آخرین کسی بود که از آن بیرون می آمد. او چراغ ها را روشن می کرد و روز که 
می آمد می دید که خاموش شده اند. کعب می گوید: 


ص: ۳۶۵ 


از این رو یعقوب عليه السلام شبی را در مسجد بيت المقدس ماند و ناگهان دید که یک جن آنها را خاموش می کند. یعقوب 
ايل بود. از اين رو يعقوب عليه السلام اسرائیل نامیده شد - . علل الشرائع: ۲۶ -. 


| تر جمه | 


«Y>» 


3 : قال > تهقوت ا 


م همم 


» من لا بحضر الفقیه فى رِوَايَهِ عبد الله بْن مَیمون عَنْ جغفر ن مُحمّدٍ عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ 


ر ن فان الطیر و رَنَى از رِيشّهُ (). 


۳ ات 


.- e OD ys 
| تر جمه‎ | * 
«f» 


كاء الکافی عِدَّةٌ من آضرخابنا عن آخمد ِن مُحَمّدٍ و س هل بن زِيَادٍ جميعا عن ان تخبوب عَنْ عبد الله بن 
عليه السلا م جا جل إلى رول الله صلی اف عليه و آله تال بای الو إلى اة عم مذ رخدي تالا و حم و دیا و 
لکا راقو فقال لا اه تن شب یآ بل کف a‏ 
نی و قال إن ن استطعت أن تکون لكك درب ِل الأْضٌ بالتٌشبيح فَافْعلٌ (۳. 


#[تر جمه ]الکافی: عبدالله بن سنان: امام صادق علبه السلام فرمود: مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: ای 


او ازدواج نکن. یوسف بن یعقوب علیهما السلام با برادرش دیدار کرد و به او فرمود: ای برادرم» چگونه توانستی يس از من با 
زنان ازدواج کنی؟ برادرش پاسخ داد: پدرم به من دستور داد و فرمود: اگر می توانی نسلی بیاوری که زمین را پر از تسبیح 
خداوند کنند ازدواج كن - . فروع الکافی ۲ ۶. اين حدیث ادامه دارد. -. 


** | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء الکافی الْعلَّهُ نیقی عن یی عَنٍ ای عَنْ أبى عبد له عليه السلام ال ال ر شول الله صلی ال عليه و آله عر 


وب عم اله فيه ال شا ر و تلا عذء الاي فى َو وب عليه السلام سَؤْفٌ تعفر کم رَبّى ال رهم إلى الشكر (4۴ 


در آن خدا را بخوانید. سحرگاهان است. حضرت اين آيه را كه درباره سخن يعقوب عليه السلام است تلاوت کرد: [ به 
زودى از پرورد گارم برای شما آمرزش می خواهم.] و فرمود: يعقوب عليه السلام آمرزش خواستن برای آنان را تا وقت سحر 


به تعويق انداخت -. اصول الکافی ۲: ۴۷۷ - . 
* | ترجمه | 
«۳۵» 


نه عیون أخبار الرضا عليه السلام بای اله تن الصا عليه السلام عَنْ آبَائِعَنْ عل ناسین عليهما السلام ال فى 
ول الل عر و ل ز لا أن ای برهان وه ال مامت امرأة لْعيزٍ ی الصتم القت عليه وبا تال له ُو قف ما ذا نكال 
أشتجى هادي العم أن رن ال ها وشف آتنتخیین من لاء عع ول رو یه ول کل ولا یشرت وك آشتجی 
(ع)أنَا من خلق اسان و عَلعه فیک قول عر و جل لو لا أَنْ رای بومان َيه 00. 


صح : عنه ۷ مثله. (۸) 


ص: ۳۶۶ 


۱- علل الشرائع:۲۶ .م 

۲- الفقیه: ۴۷۱. م. 

۳- فروع الکافی ج ۲: ۶ و للحدیث ذیل. م. 
۴- آصول الکافی ج ۲: ۴۷۷. م. 


۵- فى نسخه: أستحبى: 


۶- فى نسخه: أستحيى. 
- عيون الأخبار: ۲۰۹. م. 


۸- صحيفه الرضا : ۳۷ وفيها : ولا استحيى ممن خلق الاشياء وعلمها. م 


** | ترجمه |عیون الاخبار:به سه طریق از امام رضا عليه السلام نقل است از پدرانش علیهم السلام که امام سجاد عليه السلام در 
تفسير آيه (اگر برهان پرورد كارش را نديده بود) فرمود: زن عزيز مصر به سوى بت رفت و جامه ای را روى آن انداخت. 
يوسف عليه السلام از او يرسيد: اين چیست؟ او پاسخ داد: شرم دارم كه آن بت» ما را ببیند. يوسف عليه السلام فرمود: توا 
جيزى شرم دارى که نمی شنود. نمی بیند» نمی فهمد» نمی خورد و نمی نوشد. آيا من نبايد از کسی شرم كنم كه انسان را 
آفريده و او را آموزانده است؟ آيه (اگر برهان پرورد كارش را نديده بود) به همین مطلب اشاره دارد - . عيون الاخبار: ۲۰۹ 


صحيفه الرضا: درا ین كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است - . صحيفه الرضا: ۷. در ار بن كتاب آمده است: آيا من 


نبايد از كسى شرم كنم كه اشياء را آفريد و به آن ها آموزاند. -. 
ص: ۲۶۶ 

** | تر جمه | 

«$» 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام بهذا الاد عن على بن الحسين عليهما السلام أله قَالَ: 
عَنْ وب عليه السلام و الشّكرَ عَنْ توح عليه السلام و الْحصَدَ عَنْ نى يَعقُوبَ (1). 


صح : عنه ۷ مثله. (۲) 


سپاسگذاری را از نوح عليه السلام و حسادت را از پسران یعقوب - . عیون الاخبار: ۲۰۹ - . 


صحیفه الرضا: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است - . صحيفة الرضا: ۳۷ -. 
| تر جمه | 
»¥« 


ع» علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام المعو الو عَنِ ابن لت عَنْ أبيه عَنْ مد بن نص ير عَن لسن بن 


موم ی قال وی أَضْحَابنا عن الزضا عليه السلام هل ل وَل لک اه كنت صرت ای ما صرت له ين اون و كال 
انکر دک علیه قَقَالَ أ له بو لسن الوصا عليه السلام یا ما أيهم َل ابن أو الیل ا لا بل لبي قال فا فصل مدي 

شف رکه فال بل تلع قال ناعير زیر هضر كان مش رکا و کان بو عليه السلام ی و اون مسلما (0(مسلم) و 
ئا وی و بُوسفٌ ما این یه ين قال على على زین ن اض ی حفیظ علیم و آنا أجيزث علی یک و ما 
السلام فى د له اجعلنی علی خزائن ¿ وض إن ی حفیظ علیم قال حافظ لما فى ی عَالم بل پسان (۴). 


5 
ا 


شى» تفسیر العیاشی عن الحسن بن موسی مثله (۵) 


#*| ترجمه |علل الشرائع» عيون الاخبار: حسن بن موسی گفت: مردی که گویا وصی شدن امام رضا عليه السلام برای مأمون را 
عيب می شمرد از ایشان پرسید: خداوند شما را اصلاح کند. چگونه از جانب مأمون به اين سمت در آمده اید؟ حضرت پاسخ 
داد: ای فلانی» کدام برتر است: پیامبر يا وصی؟ او پاسخ داد: بلکه پیامبر» برتر است. حضرت پرسید: کدام برتر است: مسلمان 
يا مش رک؟ او پاسخ داد: بلکه مسلمان برتر است. حضرت فرمود: عزیز مصرء مش رک و يوسف عليه السلام؛ پیامبر بود در 
حالی که مأمون» مسلمان و من؛ وصی هستم. یوسف عليه السلام از عزیز خواست که او را ولایت دهد و فرمود: مرا بر خزانه 
های اين سرزمین بگمار که من نگهبانی دانا هستم.] در حالی که من از جانب مأمون به اين کار مجبور شدم. حضرت در 
تفسیر آيه ی [مرا بر خزانه های اين سرزمین بگمار که من نگهبانی دانا هستم.) فرمود: یعنی من نگهبان چیزهایی هستم که در 
دستم است و دانا به تمام زبآنها هستم - . علل الشرائع: ۰ عیون الاخبار: ۲۷۸ - . 


عياشى: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال السيد قدس الله روحه فان قيل ما معنى قول يوسف عليه السلام للعزيز اجْعَلَنِى علی ححزائن الَدْض ای عفیظ عَلِيمٌ و كيف 
يجوز أن يطلب الولايه من قبل الظالم قلنا إنما التمس تمكينه من خزائن الأرض ليحكم فيها بالعدل و ليصرفها إلى مستحقيها و 
كان ذلكك له من غير ولا-يه و إنما سأل الولا-يه ليتمكن من الحق الذى له أن يفعله و لمن لم يتمكن من إقامه الحق و الأسمر 
بالمعروف أن يتسبب إليه و يتوصل إلى فعله فلا لوم فى ذلك على يوسف عليه السلام و لا حرج (۶). 


** |[ ترجمه ]سید بن طاووس رحمه الله می كويد: اگر کسی بپرسد كه اين سخن يوسف عليه السلام كه به عزيز مصر فرمود: 
[مرا بر خزانه هاى اين سرزمين بگمار كه من نگهبانی دانا هستم.] به جه معناست و چگونه جايز است كه او ولايت را از 
ستمگر بخواهد؟ در ياسخ مى كوييم كه يوسف عليه السلام تنها از او خواست تا او را بر خزانه هاى مصر قادر سازد تا در آنها 
به عدالت حكم كند و آنها را به افراد مستحق بدهد. او اين قدرت را بی آن كه ولايت داشته باشدء نيز داشت. اما ولايت 
خواست تا قادر به اقامه حقى شود كه شايسته بود اقامه كند. كسى كه نمی تواند اقامه حق و امر به معروف كند بايد راهى را 


* | ترجمه | 


«A» 


ماء الامالی للشیخ الطوسی الفځام عن المَنْصوری عَنْ مُوسَى بْن عِيسَى بْن آخمد عَنْ علی بن مُحَمَّدِ 


م2 


ص: ۳۶۷ 


-١‏ عيون الأخبار: ۲۰۹. م. 

۲- صحيفه الرضا : ۳۷. م 

۳- فى المصدرين: مسلم. م. 

- علل الشرائع: ٩۰‏ عيون الأخبار: ۲۷۸. م. 
۵- مخطوط. م. 

۶- تنزيه الأنبياء: .۶١ -٠‏ م. 


8 ر مر 


الْعسْكرِىٌ عَنْ آبَائِه عن الصَّادِقٍ عليه السلام فى قَوْلٍ الله عر و جل فى قَوْلٍ يَعْقُوبَ فَصَبِرٌ جمیل قَالَ بلا شکوی (1). 
#*| تر جمه ]امالى الطوسى: امام عسگری عليه السلام 
ص: ۲۶۷ 


از پدران بزر گوارش عليهم السلام نقل كرد: امام صادق عليه السلام درباره تفسیر سخن یعقوب عليه السلام دل آنه ریش [صيز 


من] صبری نیکوست) فرمود: بعنی صبری بدون شکوه است - . امالی الطوسی: ۱۸۴ - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


ماء الأمالى للشيخ الطرسی ای عن ابن وه عن أبيه عَنْ هد عن ان عبتیی غن الوا عن ان أبى عُمير عن الاين 
عَنْ أبى بصدیر ال ما متام ۶ 2۹ ار یوس عليه السلام كانَّ 
كثيراً که نا اشد عليه اليش ڪر له سَاجداً و ال الهم إن کات لوب کشت و+ هی عند ک فَلَنْ توق لی إليك وت 


2 2 
5 عو 


نا اقول 


عليه و 


أن ود ایک بوجه ال یوب قال ثم بكى و عبد له عليه السلام ال صلَى الله َى قرب و على وف و 
لثم له و وله صلی الله عليه و آله (؟). 


ياسخ داد: دعاى يوسف عليه السلام بسيار بود» اما وقتى زندان براو تحمل نايذير شد براى خداوند به سجده افتاد و عرض 


كرد: خداياء اگر گناهان» آبروى من را نزد تو برده اند و صداى من هركز به سوى تو بالا نمی آيد من با آبروی آن پیر مرد 


بعنی بعقوب به سوی تو رو می آورم. ابو بصیر می گوید: سپس امام صادق عليه السلام گریست و فرمود : خداوند بر يعقوب و 
E lS a ay‏ ی 
د اماق الطو سے :۲۶۴ د 

| تر جمه | 

«f+» 


قال بوش عليه السلام ی e a‏ 
اک( و الْمليحَ فصار مرا و جعل يَأنَدِمُ به عليه 


#[تر جمه ]الکافی: احمد بن ابى محمود: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتى يبوسف عليه السلام در زندان بود از اين که تنها 


نان خالی می خورد به پرورد گار عزوجل شکوه کرد و خورشی خواست تا نان را همراه آن بخورد. تکه های نان خشكك 
زیادی نزد او گرد آمده بود. خداوند به او دستور داد تا نان را بگیرد و در تغاری قرار دهد و روی آن آب و تمكك بریزد. بدین 
سان تبدیل به آبْ کامه شد و يوسف عليه السلام شروع به خوردن نان به همراه آن کرد - . فروع الکافی ۲ ۳ . صاحب 


کافی اين حديث را در باب مُرَّىَ كه یک نوع غذاست. آورده است. -. 

#[ ترجمه | 

بیان 

قال الفیرو زآبادی المرّی کدی إدام کالکامخ آقول هو الذی يقال له بالفارسیه آب کامه. 
**[ترجمه آفیروز آبادی می گوید: مُرّیَ بر وزن دْرَّقَ خورشی مانند آبْ کامه است. 

می گویم: مُرَىٌ همان چیزی است که در فارسی آبْ کامه نام دارد. 

#[ ت رجمه | 


«f1» 


قل إقبال الأعمال عَن الْمَفِيِدٍ فى کتاب > دَائْقٍ الریاض فى الم الا من الْمُحَرَّم كان حلاص یوش عليه السلام من اجب 
)۵ 


**| ترجمه |اقبال الاعمال: شيخ مفید در کتاب حدائق الریاض مى كويد: يوسف عليه السلام در روز سوم ماه محرم از ن چاه 
رهایی یافت حا اقبال الاعمال: ۵۵۴ -. 


* | تر جمه | 
«fY¥»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جع اة عَنْ آبی الْمََضَّلٍ عن مد بن جففر بن باح الشجیق عن ڪا بن قوب امن 
أذطة بن جنكب عن زياد بن ار عن أبى حفر مدع عليهما السلام ال ّا أَصَابَتَ ت امرة اریز لاه قیل لها آز 


نيت وف بن بغرت 


ص: ۲۶۸ 


۱- آمالی الطوسی: ۱۸۴. م. 


۲- آمالی الطوست: ۲۶۴. أی انا أقول: أتوجه الم ركف برسولکک. 
سی فو بو 7 وسو 

۳ الاجانه: اناء تغسل فيه الثياب. 

۴- فروع الکافی ج ۲: ۱۷۳ ذكره فى باب المری من الاطعمه. م. 

۵- اقبال الاعمال: ۵۵۴. م. 


فشاوزث فى دیک ققیل لها تاه علیک فالث كنا ِنّى تا آتحاف من یخاف الله ما ّت عليه رنه فى ملكو قالت اند 
لله اذى جعل الْعبيد ل وکا صاع و جَعَلَ الم وک عبیدا امغصدیه رها فَوَجَدَهَا بكرا فَقَالَ لها أ لیس هذا أَحسَنّ م أ یس هذا 
جل شالت ی کنث بلیث ينك بأ بع خلال کنث أَجْمَلَ أَهْل رَمَانِى و کنت أَجْمَلَ أَهْلٍ زمانک و كنت يكرا و كان رذ 


ور 


ین ماکان من أن اوه وش ما کاق کلب يدر م ل وت ی ای و 
الحم تعر وز يكرت ان شاقن براهیم لیا الله عر و جل إلى عزیز آل فرعو لام یک فَإنَى أ عم إليك الله 


و 
e‏ م7 


انا أهل تیب یب مولعة با یاب ایام کان ی هي بم نی فی ار فى طاعه رب كلها اله َر و 


جيج و و 32 


و لاما و اه اشع دي أذ بذیع أبى اهب اه به و کان لیا و کان ین رالاس علی َد دعب 


ا 


جل عليه برد 
خزنی عَلَيِهِ ور بص ری و کان لَه ۰ رم عَمْتٌ أَاة مدا إلَى صذری فَأَذْهَبَ عنی بَعْض وجیی 
ف مر امد س که فی اه و ! ی آشهدک ای لم ارق وم لد صارقا لا قیوشت الکناب بكى و صاع و قال 


اذَْيُوا بقَمِيصِى هذا موه على وه 5 e‏ ر 


:* | ترجمه |امالى الطوسى: زياد بن منذر: امام باقر عليه السلام فرمود: وقتی زن عزیز مصر به نکد می افتاد برخى به او گفتند: 
اى كاش نزد يوسف بن يعقوب عليهما السلام مى آمدى 


ص: ۳۶۸ 


وبااودراين باره مشورت می كردى. برخى ديكر به او گفتند: ما از او بر تو بيم داريم. زن عزيز مصر كفت: هر گز» من از 
كسى كه از خدا مى ترسد بيم ندارم. چون بر يوسف عليه السلام وارد شد و او را در فرمانروایی اش ديد گفت: ستايش 
خدايى راست كه بندكان را به دليل فرمانبردارى شان شاه و شاهان را به دليل نافرمانى شان بنده قرار داد. يوسف عليه السلام با 
او ازدواج كرد و او را دوشيزه يافت. يوسف عليه السلام به او فرمود: آيا اين بهتر نيست؟ آيا اين زيباتر نیست؟ او گفت: من از 
سوى تو به جهار ويزكى دچار شده بودم: زيباترين زن زمان خود بودم و تو زيباترين مرد زمان خود بودی. من دوشيزه بودم و 
همسرم سست كمر بود. چون آن ماجراها بر برادران يوسف گذشت يعقوب عليه السلام به يوسف عليه السلام كه نمی دانست 


بسم الله الرحمن الرحيم. از يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم خليل الله عزوجل به عزيز آل فرعون. درود بر تو باد. من به سوى تو 
خدايى را ستايش می كنم كه خدايى جز او نيست. اما پس از ستايش خداوند بايد بگویم كه اسباب بلا و آزمایش» شيفته ما 
اهل بيت است. جدم ابراهيم عليه السلام را در راه فرمانبرداری از پرورد كارش در آتش افكندند و خداوند» آن آتش را برای 
او سرد و بی آسيب گرداند. خداوند به جدم دستور داد تا پدرم را سر ببرد» اما خود او پدرم را با آنچه خون بهاى آن قرار داد 
رهانید. من پسری داشتم که از عزیز ترين مردم نزد من بود و او را از دست دادم. اندوه او نور دید گانم را برد. او برادر مادری 
اى داشت ت كه هر گاه آن برادر از دست رفته اش را ياد مى کردم اين برادرش را در آغوش می گرفتم و بدين سان مقداری از 
اندوهم از بين می رفت. اين برادر مادرى نزد تو زندانى شده است و من تو را شاهد می كيرم كه من دزدى نكرده ام و دزد 


نزاییده ام. 


جون يوسف عليه السلام | ين تاه را خوائد گریست و فرياد كشمد و فرهوة: ژاين پیراهن مرا ببرید و آن را بر چهره پدرم 


بيفكنيد [تا] بینا شود و همه كسان خود را نزد من آورید.! -. امالی الطوسی: ۲۹۲-۲۹۱ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


و 
۵ ادو 


دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِىٌ» عَنْ أبى عبد الله بن مُوسَى (۳قال: ما کان ین آثر ارو پُوشف ما كان و ساق الْحَدِيتٌ ای قَوْلِهِ من يَْقُوبَ 
شروائیل الله نی اشیحاق ذبیح الله لی قَوْلِهِ و كان لِى ابْنّ و کا مِنْ أَحبٌ الاس ای إلَى قَوْلِه و هُوَ من الْمَحْموسِينَ جنک نی 
خب ك أَنَى مسر و لم آلذ ارقا نار وش کته بکی و کب الیه بشم اله لرخمن الؤجیم اطبز كما صَيرُوا تفر كما 
رو ای الاب ری یوب فال ال ما هذا كام الوک و لاه بل و 


سما 


ص: ۳۶۹ 


۱- فى المصدر: فیذهب عنی بعض وجدی. قلت: أى بعض حزنی. 
ات أمالى الطوسی: ۲۹۱- .۲٩۲‏ م. 


سدق وك عن ع ال ن موی 


کلام ال بيَاءِ و ناد | ناه محیتی قَالَ یا ین اذعنوا قران بُوشتَ(۱). 
* | تر جمه |دعوات راوندی: اباعبدالله بن موسی -. در نسخه دیگری؛ عبد الله بن موسی آمده است. - 


می گوید: چون آن ماجراها بر برادران پوسف گذشت - وی حدیث را تا اینجا رساند که یعقوب عليه السلام به یوسف عليه 
السلام که نمی دانست او یوسف است نامه نوشت - : از یعقوب اسرائیل الله بن اسحاق ذبیح الله > تا اين که یعقوب عليه 
السلام فرمود - : من پسری داشتم که از عزیز ترين مردم نزد من بود - تا اين که فرمود - : او اکنون نزد تو زندانی است. من 
تو را آگاه می سازم که دزدی نکرده ام و دزد نزاييده ام. چون یوسف عليه السلام نامه او را خواند گریست و در پاسخ نامه 


اش نوشت: 

بسم الله الرحمن ن الرحیم. همانند کسانی که صبر کردند صبر پيشه كن تا همانند آنان پیروز شوی. 

چون اين نامه به دست یعقوب عليه السلام رسید فرمود: به خداوند سو گند» اين سخن پادشاهان و فراعنه نیست. بلکه 
ص: ۲۶۹ 


این سخن پیامبران و پیامبرزاد كان است. درا ين هنكام بود كه فرمود: زاغ سراق من برويد و از بوسئ جمس كنيلك ی 


نسخه خطی دعوات راوندی - 
| تر جمه | 


«Ff» 


20 


ء من البلا و 


۳ 


و مه قال: سأل بَعض يم فقيل اد اوه ه يُوسُفٌ عليه السلا م وه فى الب و بَاعُوة و لم بهم 
كله يُوسْفَ و حبس فى الجر و ای بت ائر الم فا الحکعه فی دک كَفَالَ لانم نَم : 
لكا 


5 
ل برب بهد )أ 7 
نوا اهلا له لا ددن بص لح لملكته 


| ترجمه |دعوات راوندى: برخى از یکی از ائمه عليهم السلام يرسيدنك: برادران يبوسف او را در جاه انداختند واو را 
جه حكمتى دارد؟ حضرت فرمود: دليلش اين است که آنان شايسته بلا نبودند. هر بدنی صلاحيت بلاى خداوند را ندارد - 


نسخه خطى دعوات راوندى -. 
| ترجمه | 


«F۵» 


و عن ابن عباس قالَ: مکث یو عليه السلام فى مزل الک و ولا نماث يی أ ثم یه فراودثه َا و الله ألم 7 
مکثث تربع سین علی صذر یه و مو نرق إلى اض برقع وک یا محال من وه لثم ازغ مرك و انظو 
ال خی العمی فی بص ری قالث مرا خسن عیتهک قال هیا اول ساقط عَلَى دی فی یری قَالَتْ ما یب ريك ق 
: سمفت رایعتی بغ لاب من مؤتی لَهرنب می قالث لم لا زب یی قال زيجو بذلک اقب من رّیقالث فزشی ى اريز قم و 
قض ححاجتى قَالَ خی اَن يَذْهَبَ می اجه تصبی فلت مک إِلَى الْمَعَذينَ قال إذا يَكفِيبى یی (۳) 


* | ترجمه ]آدعوات راوندی: ابن عباس می كويد: يوسف عليه السلام سه سال در خانه يادشاه و زليخا ماند. سپس زليخا عاشق 
او شد و خواست از او كام بگیرد. به ما خبر رسيده است و خداوند می داند - كه زليخا هفت سال روى سينه ياهايش ماند 
در حالى كه يوسف عليه السلام چشم به زمين دوخته بود و از ترس پرورد كارش به زليخا نگاه نمی كرد. روزى زليخا گفت: 
سرت را بالا بیاور و به من نگاه كن. يوسف عليه السلام فرمود: مى ترسم نابينا شوم. زليخا كفت: جه جشمان زيبايى دارى. 
يوسف عليه السلام گفت: جشمانم نخستين اعضايم هستند كه درون قبر بر كونه هايم می افتند. زليخا گفت: جه خوش بویی. 
يوسف عليه السلام فرمود: اگر بويم را يس از گذشت سه روز از مردنم بشنوى از من می گریزی. زليخا گفت: جرا به من 
نزديكك نمی شوى؟ يوسف عليه السلام فرمود: اميدوارم كه بدين وسيله به خدا نزديكك شوم. زليخا گفت: بسترم ابريشم است. 
يس برخيز و نيازم را برآورده ساز. يوسف عليه السلام فرمود: مى ترسم كه بهره ام از بهشت از دست رود. زليخا گفت: تو را 
به شكنجه کنندگان می سپارم. يوسف عليه السلام فرمود: بنابراين پرورد گارم مرا كفايت می كند -. نسخه خطی دعوات 


راوندى -. 
| ترجمه | 
۰۴۶ 


ماه الأمالی للشیخ الطوسی جاع عَنْ أبى الْمُفَصل عن أك بن مُحكدِ ن عبد الاق ء E‏ 
خسین (كاعَنْ مُوترى بن سَعِيدٍ الَقَاشِيَ اس ۳ رکه فر بارا 
لغزیز و هی تب فى عُرْقَهِ لوا فلا رنه ره دنه بصوت حزين اھا الاب طَالَ ما أَخرتبی ما خسن التَفْوَى کیف عور 
لب و فیح الْحَطِيئَة کیت عَبَدَتٍِ الْأَخْرَارَ (۵. 


| ترجمه ]امالی الطوسی: موسی بن سعيد رقاشی می گوید: چون یعقوب عليه السلام فرارسید یوسف عليه السلام بیرون آمد و 
در میان همراهان خود به پیشواز او رفت. او از کنار زن عزیز مصر که درون اتاقی در حال عبادت بود گذشت. وقتی نگاه 
زلیخا به يوسف عليه السلام افتاد او را شناخت و با صدای گرفته ای او را ندا داد كه ای رونده دير زمانی است که مرا 
اندوهگین کرده ای. تقوا چه زیباست! چگونه بند كان را آزاد کرد؟! گناه چقدر زشت است! چگونه آزادان را بشده کرد -. 


امالی الطوسی : ۲۹۲ - ؟! 


* | تر جمه | 


«FY» 


کاء الکافی اله تن ارقي عَنْ عبد الرّحْمَن بْن حتاد عن يُونْسَ بْن يَعْقَوب عَنْ مهل عَنْ زجل عَنْ آبی عند الله عليه السلام 
SANE‏ 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- دعوات الراوندق مخطوط. م. 
۲- دعوات الراوندق مخطوط. م. 
۳- دعوات الراوندق مخطوط. م. 
۴- فى المصدر: قال: حدّثنا مخلد بن الحسین بالمصیصه قلت: هو الصحيح» و محمّد مصحف. قال ابن حجر فى التقریب ص 
۵ مخلد بن الحسين- بالضم- الأزدىٌ الرملی أبو محمّد البصری نزیل المصیصه ثقه فاضل من کبار التاسعه مات سنه احدی 
و تسعین. قلت: أى بعد المائتین. 


۵- آمالی الطوسی: ۲۹۲. م. 


عليه السلام جغل الطعاع فى یوت ار بض کل ثه بیغ کان يفول بغ بک دا و دا و السَعْرُ ائم فلا عَم أنه رید فى لک 
لیم کر أن ری له علی لاه ال له ادعب بغ و َم سم له يتغرا مب الوكيل عير یب نم رجح یه ََالَ ادعب و 
بغ و كرة 4 ری الْعدَاءُ علی لے انه هَدَهَبَ الیل اء اول من اکال فلا ب دون ترا کال بالأمس بمکیال قَالَ الْمُْتَرى 
عسبک نما اروت بکذا و کذا تلم الو کیل انه قذ عا بمکیال ثم جاءة عر ققَالَ له کل ی فکال فلا بک دُونَ اذى کال لول 


بمکیال قَالَ له المشتری حشبك لا أَرَدْتٌ بکدّا و كذًا عم الوکیل أن قد علا بمکیال سی ضار إِلَى وّاحد بواحد (1). 


#*[تر جمه ]الکافی: سهل از شخصی نقل کرد" امام صادق عليه السلام فرمود: چون آن چیز ها به يوسف بن يعقوب علیهما 
السلام رسید 


ص: ۲۷۰ 


وی غذا را در خانه هایی قرار داد و به یکی از نمایند گان خود فرمود تا آنها را بفروشد. پوسف عليه السلام می فرمود: به فلان 
مقدار بفروش و قیمت را ثابت نگهدار. چون دانست که در آن روز قيمت افزايش می یابد دوست نداشت از اين که كران تر 
شدن را بر زبان بیاورد. از این رو به آن نماینده فرمود: برو و بفروش و بر آن قیمت نگذار. نماینده به جایی نزدیک رفت. 
سپس بازكشت و یوسف عليه السلام به او فرمود: برو و بفروش. یوسف عليه السلام دوست نداشت از اين که كران تر شدن را 
بر زبان بیاورد. از این رو نماینده رفت و نخستین کسی که برایش پیمانه کرده بود آمد. چون یک بيمانه به تعداد پیمانه های 
روز قبل مانده بود مشتری گفت: کافیست. من تنها فلان مقدار خواسته بودم. از این رو نماینده دانست که یک پیمانه گرانتر 
شده است. سپس مشتری دیگر آمد و به او گفت: برایم پیمانه کن. او نيز برايش پیمانه کرد و چون یک پیمانه به تعداد پیمانه 
هاى مشتری اول مانده بود اين مشتری به او گفت: کافیست. من فلان مقدار می خواستم. از اين رو نماینده دانست که یک 
پیمانه گرانتر شده است تا اين که قیمت. یک پیمانه در مقابل یک پیمانه شد - . فروع الکافی ۱: ۳۷۵-۳۷۴ - . 


** | تر جمه | 
«FA»‏ 


ع» علل الشرائع ابن الم کل عن احشیری عن ابن عیسی عن ابن یوب عَنْ مالک ز بن یه عن امال فال: ی ات م على بن 
لْحْسَيْن علیهما السلام الَْجْرَ بالْمَدِيتّه يم جفعه لما رع ین اتو و سبج هص ای مره و نع نت وه نی 


مکی ان لھ بز على بای ال مر لزع یرم م الْجْمْعَهِ قلت َه لس کل من بل مستجقا ال با اب 
أن کون بغض عن تالا مه مُستحقاً ا نطعمه و رة رل أل قوب ما شب و له قرف تک رب 
کا بذ کل يم كبشا مِتصَدّقٌ بن u‏ راما تجا (عالَه عند اه مرل و كا مُجكازا 
ریا اغتٌ عَلَى باب (هایَقوب عَيدِة جمعه عِنْدَ ان افطاره يهف عَلَى تابه یا الیل از لريب الجاع من قل 
د سي ا ع E‏ ا و عَشَْهُ الیل استوجم 

و اشتغبر (2)وَ شکا جوعَة ی الله عر و جل و بات طَاوياً وَ أصْبحَ ضَا 


ص: ۳۷۳۱ 


۱- فروع الکافی ج ۱: ۳۷۴- ۳۷۵. م. 

۲- السبحه بالضم: الدعاء و التسبیح. و الصلاه النافله. و فى نسخه: فرغ من صلاته و تسبيحه. 
۳- فى نسخه: محقا. 

۴- فى نسخه: محقا. 

۵- اعتره: آتاه للمعروف. و فى المصدر: و كان محتاجا غریبا عبر على باب یعقوب. 


۶ استعبر: جرت عبرته» و العبره: الدمعه. 


و 


يَْقُوبَ شاعا بطاناً و آطربخوا و ِنْدَهُمْ صله ین طعامهع قال فأزعی الله رز 


اها قار ا ا ان وكات وت وال 
ل الی ب: << a‏ ذل اش ررب بهّا عضبی و اس 
عُقُويتى و باق علتیک و علی ولک افو ۵ اعب ان ی و مَهُمْ علی مَنْ رحم مت اکین عِبَادِى و فَرَبَهُمْ له وَ 
َطْعَمَهةٍ و ان لهم 00 تا ت ال )عه ات 


(7)عشاء امس لما اغتر بابک عِنْدَ أَوَانِ افطاره ی یاقا قي ال یز شین فاستوجع و 
۳ 


of o 


ان و 


3 
2 
9) ۳ 


تفر و کا ما هل و ات طَاويا ادلی و یځ إلى اما و لت وب و ودک شاع و آطبعث ث عند کم له ین 


وایکم أ و تا ینت یا يَعْقُو قوب أن الغقوية َه و اللو إِلَى أَوابِی شروخ نا یی و کمن ار یی یز 
اشیذراج نی لأغَایی ما و ری رل بك بای و ملک وک غا لصاف و ویک بعقویتی فاستیدُو باق و 
از محال وا زو لس ای نلك لفل زياس تن ا کیا فداک متّی داص وف ااا فال فى يلك 
الله اَی بات فِيهَا يَعْقُوبُ و آل بَغقوب شاعا و بات فیها ذقیال طَاوِياً جائِعا لا رأی يُوسْفُ الوا و ضح يَقْضّهَا عَلَى أبيه 
يَعْقُوبَ فاعم بو لاضع يونس عافن الل عر وجل سراد ارجا ار ی 
رواک هَردِهٍ علی | : ویک قای اف أن يكبذوا لک كودا فلم بكم بوشث زؤْيَة و ق قَصَّهَا علی إِخْوَتِه ا 


علیهما السلام و كانت ول ی 0 قوب و آل 590 اخ اف ا ا اا ال ادت رقَهُ درت 


علی پُوشت و خاف اَن کون ما أؤحى للع و جل یهن 


ام 


ص: ۲۷۲ 


۱- ذمل البعیر: سار سیرا ليناء و فى القاموس: الذمیله: المعيبه» و لعل المراد فى الحدیث الذله و الاحتیاج. 
۲ فى نسخه: من طاهر الدنیا. 
۳ فی نسخه: مغتما فأوحی الله الیه. 


۴- فى نسخه: لما سمعوا منه من الرؤيا. 


الاش‌تغداد للباء هو فى پوس خاصَّه فاشتذاث رفته علیه من بین ده فلا رَأى إِخْوَهُ يوست ما یضتع يَعْقَوبُ (۱)بیوشف و 
تکرمته إِيّاهُ و ایا 5ه إا عل اد لک علییم و بدا له فيم فآمزوا ايا يم و الوا إن وشت و أخاة اب إلى أبينا 


ما و لخن عضربة ان أبانا لفی ضلال مبین افوا پوشت أو اطروة ضا یل لکم وجه آبیکم و تکوئوا ین بنوده ما صالحین 


ی و و یه کیک را مک لش ی a‏ رب ری ی 
زا ا كله وات وني ار عا پتین أ سر وی بقل ی بارت فى برش اه موق 
ا له ال فت ره ال و قض اه و او ره فى یوب و وش و إِحْوته َم بشیز یوب على کف الب غن 

فيو و لا عن بوشیف و وليه فَفعه البهم و و الک كارة وع لوی می الله فى بُوسْفَ فلا جوا من تلهم لحم 
ار من أذيديهع قق له اه و بكى و دقع هم اه مد رِعِينَ محاقة أن له نهم و تلهم 
("اقلنَا أ منوا به نوا به عَيضَة جار قوذ كد لق هت هه ال کل لاله ال كبيرْهُم لا تا وشت و 
كن الوق انك ت القت لفط تسالغار ه إن کشم فاعِلِينَ َانْطلَهُوا به ی اب وه و هم نون هرق فيه فا صَارَ 
فى قغر الب اام يا ول ومین روا قوب عَنّى اقلا ما ت وا لام ال بعصم لیقض زاوا ین اهنا نی ار 
أنه قد مات قل یلوا يحض رنه عى آنسوا- (ع)وَ رَجَعُوا إلى أيهم عشاء ٤‏ يتكونٌ قالوا يا أبانا بانا إا دنا ببق و تر کنا پوس عِنْدَ 
ماعنا که ال لا ريع مهم اشتؤجع و اشرتغبر و ذکر ترا وی الله عر و ل یه من الاش تعدا للبلاء قَصَبَرَوَ 


موی (۵)و قال لَهُْ بل مر تکم آنُسکم 


ص: ۳۷۳۳ 


-١‏ فى نسخه: صنیع یعقوب. و فى آخری: ما صنع یعقوب. 
؟- أى تشاوروا. 

۳- فى نسخه: و لا يعيده اليهم. 

؟- فى نسخه: حتى أيسوا. 

ه- فى المصدر: للبلاء. م 


را و ما کان الله بطم لخم يُوسْفَ الذَّنْبَ مِنْ قبل أن آری (0)تأویل رُؤْيَاُ الصَایقه قال أبُو حفرّة تم الْقَطْ حَدِيتٌ علی بن 
الح ین عليهما السلام عند دا قا کان مِنَ اعد عَدَوْتٌ عله لت له حول فداک اک نی أمس بحديث لِعْقُوبَ )و 
لدو م عة ما کا ین فصو إو ُوشف و فصو يُوسْفَ بشید ذلك فقال تما ربوا الا انا نا یر ما حال 
يرقف أ كات أ ُو حي ما اله إلى اليب وَجَدُوا بض رَه الب تیاه و قذ زوا واردمم قأقلی ره لا دب دوه | اذا 
و پام متعلي بو ال باصي اه يا بشری هذا لام ما وه لوا ایهم (عاإخْوَة EAB‏ شنط ا 


مو و 


شس فی عَدّا لب و جنا اليم لحر جه موه 


ص: ۳۷۴ 


۱- فى نسخه من المصدر: من قبل أن رأى. 

۲- قال الطبرسی رحمه الله: قيل: ان یعقوب لما أرسله معهم أخرجوه مکرماء فلما وصلوا الى الصحراء أظهروا له العداوه و جعلوا 
یضربونه و هو يستغيث بواحد واحد منهم فلا يغيثه» و كان یقول: يا أبتاه» فهموا بقتله فمنعهم يهودا منه و قيل لاوی كما رواه 
بعض أصحابناء و انطلقوا به الى الجب فجعلوا یدلونه فى البتر و هو یتعلق بشفیرهاه ثم نزعوا قميصه عنه و هو یقول: لا- تفعلوا 
ردوا على قمیصی آتواری به» فیقولون: ادع الشمس و القمر و الاحد عشر کوکبا تژنسنک. فدلوه الى البتر حتّى إذا بلغ نصفها 
آلقوه إراده أن یموت» و كان فى البثر ماء فسقط فيه» ثم آوی إلى صخره فقام عليهاء و كان يهودا يأتيه بالطعام» عن السدی؛ و 
قیل: ان الجب آضاء له و عذب ماؤه حتّی أغناه عن الطعام و من الشراب؛ و قیل: كان الماء کدرا فصفا و عذب و و کل الله به 
ملكا یحرسه و یطعمه» عن مقاتل؛ و قیل: ان جبرئیل عليه السلام كان یژنسه؛ و قیل: ان الله تعالی آمر بصخره حتّی ارتفعت من 
أسفل البتر فوقف یوسف عليها و هو عريان» و كان إبراهيم الخلیل حين القی فى النار جرد من ثیابه و قذف فى النار عریانا فأتاه 
جبرئیل بقمیص من حرير الجنه فألبسه اياه» و كان ذلك عند إبراهيم عليه السلام فلما مات ورثه إسحاق» فلما مات إسحاق ورثه 
یعقوب. فلما شب يوسف جعل يعقوب ذلك القميص فى تعويذ و علقه فى عنقه و كان لا یفارقه» فلما القى فى البثر عريانا جاءه 
جبرئيل و كان عليه ذلك التعويذ فأخرج منه القميص و آلبسه إياه» و روى ذلك المفضل بن عمر عن الصادق عليه السلام» قال: 
و هو القميص الذى وجد يعقوب ريحه لما فصلت العير من مصرء و كان يعقوب بفلسطين فقال: انى لاجد ريح يوسف. منه طاب 
الله ترا 

۳- فى المصدر: بحديث يعقوب. م. 

۴- فى نسخه: اقبل اليهم. م. 


ه- فى نسخه: و قالوا. 
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اه فقَالُوا ما أنْ را آنک عبد نا قبیعک بغض عذه ایا و زنلک ققال لهم يوست عليه السلام 


ج 
€ 
oo‏ 
91 
8 
اهأ 
59 
0 
۱ 
3 
"سنن 
3 
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لا تفتلونی و اط توا ما شم لوا به ایلیا رت م مَنْ یشتری ما هَذًا العبد فَاشْئرَاهُ جل منم بعشرین دِرْهَماً وَ کان 
او ته هد من ارّاهدین وَ ساز به الى الأ شترا من اذو حٌى أَدْخَلَهُ مضرر كاه الَذِى اشْتََاهُ مق ابو من ملک مضر و دک ول 


عه ره 


له عر و رل و قال اذى اشتراة ِن طهر لِحَفْرَأتَهِ آکربی موا عسی أن يعدا و َة ولد ال أبُو رهق یبن 
الح : ن عليهما السلام ابن کم کان پوشف بوم یالب ال كان ابن ن تشع (۱)سنین فقلث کم كان یی مر قوب 
ی نطو ال ميديزة الى َو بقل و كان يومف ين لآ زا قا اق بش زا ار ميك عن 
نَفْسِهِ فقال لها معاد اله أنَا من اَل یت لا يرون فلت الاب علیها و ۶ عليه و فالتا تخف و الك كنم ها عا فلت ينها 
کارا ای اباب فته قلح فَجَذَبَتْ قمیصه من لفو فارج له ( ٣افت‏ پوشف منها فى ابه و یا يها لَدَى اباب 
1 


2 
أن 


قالث ما جزاء مَنْ اراد بفلک شوءا الا آن بُشجِن أؤ عرذاب ليم قال َه اليك يِيُوسْفَ لِيَعَذْبَهُ فقال له وشف و اله يَعْقَوبَ ما 


اروت الک قود ول EE EOS Ea‏ قال و كان ند ما مد هام 
ار كلها فَأَنْطَقَ له الصّبی لفط ل افص اء ال یا امک انظز إِلَى قمیص یوت فَإِنْ كان مَفُدُوداً من شدّامه فهو الى 
راوها وَإِنْ کا مشذودا من له قهی الى راون لا مرجع امک کلام لب و ما افص فرع دبک فرع مدید فجی > 
بالقمیص فّظر الیه فلا رآ٠‏ مود ین خلفه قال لها ین کیک كيد ك عطي و قال لیوشف أغرض عَنْ هذا و شمغةُ 
ملک أحدٌ و امه قال قلع مه يُوسْفُ و أَذَاعَهُ فى المدیته عّی فلن نشوة مهن اشرأت العزیز تراود قتاها عَنْ تفیه تم 


۱ 


ص: ۲۷۵ 


۱- فى هامش سيك المضلف : سبع «شى). 

- أى فتخلص منها. 

*- استظهر فى هامش نسخه المصئّف أن صحيحه: فخرقته. 
-أى باكك. 


e‏ ن و یات له طعاما و مجلساً ثم هن اثر و آنث کل واجنم مهن تین تم ال لیوشت ازج علیهن 
روط بيهن و قل ما قلنققاك لمن ًا اذى یی فی بغیی فی خبه و حَوَجَ العو ِن عندها فسات 
00 ممه هن إلى وش د ا رق صاجیتها كدان اا 6 ل )ابی هن و كَالَ إلا تضرف عنی یدمن أَصْبٌ لین و 
من الْجاهِلِينَ فص رف الله عله كَتِدَهُنَّ فا قاع اهر وشت و اهر امرأو العزیز و الو فی بط بر لک برد ما مرمع ول 
لیلج وش فسجه فى الجن و تخل الجن (0عع بوش قتوان و کال من هت و صو وش تا قَصّهُ الله فى 
اْکتاب قال بو عفزه نم اطع حدیث عَلِيَ بن الْحْسَيِن علیهما السلام (). 


شی» تفسیر العیاشی عن الثمالی مثله (۴) 


#*| ترجمه علل الشرائم: ثمالی می گوید: نماز صبح جمعه را به همراه امام سجاد عليه السلام در مدینه خواندم. چون حضرت؛ 
نماز و تسبیحاتش را به پایان رساند برخاست و به سمت خانه اش رفت. من نيز حضرت را همراهی کردم. حضرت یکی از 
کنیزان خود به نام سکینه را صدا زد و به او فرمود: هر گدایی که از در ا ين خانه رد می شود را اطعام کنید؛ چرا که امروز روز 
جمعه است. ثمالی می گوید: به حضرت عرض کردم که همه گدایان مستحق نیستند. حضرت فرمود: ای ثابت. بیم آن دارم 
که یکی از گدایان مستحق باشد و ما او را اطعام نکرده باز گردانیم و آنچه بر یعقوب عليه السلام و خاندانش نازل شد بر ما 
را 
صدقه می داد و او و خانواده اش نيز از آن می خوردند. یک گدای مؤمن بسیار روزه كير مستحق که جایگاه والایی نزد خدا 
داشت و مسافر و غریبه بود شامگاه جمعه ای به هنكام افطارش برای طلب مساعدت به در خانه یعقوب عليه السلام آمد - . در 
الا ري 
غریب و گرسنه اطعام كنيد و چند بار اين جمله را بر در خانه يعقوب عليه السلام تكرار كرد و آنان نداى او را می شنیدند اما 
حق او را ناديده گرفتند و سخنش را باور نكردند. چون آن گدا از اطعام آنان ناميد شد و شب بر او پرده افكند با زگشت و 


کر ستاو کرسشگی اش رآ کو خداوثد شكوه كردى کا سو راید 
ص: ۲۷۱ 


و در حالی که روزه دان گرسنه شکیبا و ستایشگر خداوند متعال بود شب را به صبح رسانید. اما یعقوب عليه السلام و 


خاندانش سير و شكم باره خوابيدند و در حالى شب را به صبح رساندند كه از غذايشان مقدارى اضافه آمده بود. 


حضرت فرمود: از اين رو خداوند عزوجل در صبح آن روز به يعقوب عليه السلام وحى فرمود كه ای يعقوبء بنده ام را خوار 
كردى و با اين كارت خشمم را به سوى خود كشاندى و تأديب و نزول مجازات و بلايم بر خود و فرزندانت را واجب ساختى. 
ای یعقوب. عزيز ترين و گرامی ترين پیامبرانم نزد من كسانى هستند كه با بند گان مستمندم با مهربانى رفتار کنند و آنان را به 
خود نزديكك كرده و اطعام نمايند و يناهى برای آنان باشند. ای یعقوب» آيا بر نياز بنده ام رحم نكردى؟ بنده ای كه در عبادت 
من کوشاست و به مقدار اند کی از نعمتهای ظاهری ونيا - . در نسخه دیگری» نعمت های پاک دیا آمده است. - قناعت می 
ورزد. او شامگاه دیشب به هنكام افطارش برای طلب مساعدت به در خانه تو آمد و ندا داد که به اين گدای غریب قانع اطعام 


کنید. اما شما چیزی برای اطعام به او ندادید و او باز گشت و گریست و آن جه بدان مبتلا بود را نزد من شکوه کرد و در حالی 


كه گرسنه و ستایشگر من بود خوابید و روزه دار شب را به صبح رسانید. ای یعقوب اين در حالی بود که تو و فرزندانت سير 
بودید و در حالی شب را به صبح رساندید که از غذایتان مقداری اضافه آمده بود. ای یعقوب. آيا ندانستی که مجازات و 
بلای اوليائم سریع تراز دشمنانم است؟ زيرا من به اوليائم دید نیک دارم و با دشمنانم به تدریج رفتار می کنم. آ گاه باش که 
سوگند به عزتم» بلایم را بر تو نازل می كنم و تو و فرزندانت را هدف گرفتاری هايم قرار می دهم. بنابراین برای بلایم آماده 
باشيد و به حکمم خشنود شوید و در گرفتاری ها صبر پیشه کنید. راوی می گوید: به حضرت عرض کردم: جانم به فدای شما 
باد. کی یوسف عليه السلام آن خواب را دید؟ حضرت پاسخ داد: او آن خواب را در همان شبی دید که او و خاندانش با 
شکم سير خوابیدند در حالی که آن كداء نیازمند و گرسنه خوابید. چون یوسف عليه السلام آن خواب را دید صبح از خواب 
برخاست و آن را برای پدرش یعقوب عليه السلام تعریف کرد. یعقوب عليه السلام با شنیدن خواب یوسف عليه السلام و وحی 
خداوند عزوجل که به او فرمود -. در نسخه دیگری آمده است: یعقوب عليه السلام با شنیدن خواب یوسف عليه السلام 
اندوهگین شد و خداوند عزوجل به او وحی فرمود. - آماده بلا باش» اندوهگین شد. از ان رو به يوسف عليه السلام فرمود: 
خوابت را برای برادرانت با زگو نکن؛ زيرا بیم آن دارم که حیله ای برای تو بسازند. اما يوسف عليه السلام آن خواب را از 
آنان پنهان نداشت و برای برادرانش بازگو کرد. امام سجاد عليه السلام فرمود: اولین بلایی که بر يعقوب عليه السلام و 


خاندانش نازل شد حسادت به یوسف عليه السلام بود هنگامی که خواب پوسف را از او شنیدند. 


ص: ۲۷۲ 


مبنی بر آماد گی برای بلا تنها در مورد یوسف عليه السلام بوده باشد. از این رو برای او بیشتر دل می سوزاند. چون برادران 
یوسف دیدند که یعقوب عليه السلام نسبت به يوسف عليه السلام دلسوزی بیشتری نشان می دهد و او را گرامی داشته و بر 
آنان برتری من دهد این کار بر آنان كران آمد و آن بلا در میانشان پدیدار شد. آنان با یکدیگر توطثه کردند و گفتند: 
[یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما که جمعی نیرومند هستیم دوستداشتنی ترند. قطعا يدر ما در گمراهی آشکاری است. 
[یکی گفت:] پوسف را بکشید يا او را به سرزمینی بيندازيد تا توجه پدرتان معطوف شما گردد و پس از او مردمی شایسته 
باشید.) یعنی توبه می کنید. در اين هنكام گفتند: (ای پدر تو را چه شده انيت که ما را بر وسف اميق نمی دانی در حالی که 
ما خیرخواه او هستیم. فردا او را با ما بفرست تا [در چمن ] بگردد.) یعقوب عليه السلام فرمود: این که او را ببرید سخت مرا 
اندوهگین می کند و می ترسم از او غافل شوید و گرگ او را بخورد. یعقوب عليه السلام او را به دیگر برادرانش نمی سپرد؛ 
زيرا بر حذر بود از این که آن بلای خداوند درباره او و فرزندانش تنها درباره پوسف که جایگاهی ویژه در قلبش داشت و او 
را دوست می داشت نازل شود. حضرت فرمود: قدرت و حکم الهی چیره شد و امرش درباره یعقوب. یوسف علیهما السلام و 
برادرانش انجام شد و یعقوب عليه السلام نتوانست آن بلا را از خود يا از یوسف و دیگر فرزندانش دور کند. یعقوب عليه 
السلام با بی میلی» يوسف عليه السلام را به برادرانش سيرد و منتظر بود که آن بلای خداوند درباره يوسف عليه السلام نازل 
شود. چون بوسف عليه السلام و برادرانش از خانه بیرون رفتند بعقوب عليه السلام شتابان به آنان رسید و يوسف عليه السلام 
را از دستشان گرفت. او يوسف عليه السلام را در آغوش كرفت و گریست. سپس او را به آنان سپرد. آنان از ترس اين که 


یعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را از دست آنان بگیرد و به آنان نسپرد - . در نسخه دیگری آمده است: و او را به آنان 


بازنگرداند. - شتابان به راه افتادند. چون دور شدند او را به بيشه زاری برده و گفتند: او را می كشيم و زیر این درخت می 


اندازیم تا گ رگ» امشب او را بخورد. 


بز رگ آنان گفت: (یوسف را مکشید) ولی (اگر کاری می كنيد او را در نهانخانه چاه بيفكنيد تا برخی از مسافران او را 


چون یوسف عليه السلام در ته چاه افتاد به آنان ندا داد: ای فرزندان رومین» به یعقوب سلام مرا برسانید. چون سخن او را 
شنیدند به یکدیگر گفتند: همین جا فى مانید تا یقین کنید که او مرده است. آنان پیوسته آن جا ماندند تا این که شب شد -. 


در نسخه دیگری آمده است: تا اين که ناامید شدند. - 


وشامكافتان گر نان ترد لر غود باز مدت [گفتند: ای پدر ما رفتیم مسابقه دهیم و یوسف را پیش کالای خود نهادیم. 
آنگاه گرگ او را خورد.) چون یعقوب عليه السلام سخن آنان را شنيد انا لله و انا یه راجعُون كفت و كريست و وحى 
خداوند مبنى بر آماد گی برای بلا-را به ياد آورد. از این رو صبر بيشه كرد و آن بلا را پذیرفت. یعقوب عليه السلام به آنان 


فرمود: [نه] بلکه نفس شما کاری [بد] را برای 
ص: ۳۷۳۳ 


كما آ راتکه اسا واخداودة يسن ان آن که عبر رات درمت پوشف را تھا ان ساز ف کے دن تسه دیگر ی مده ات بش 
از آن که یوسف. تعبیر خواب درستش را بببیند. - گوشتش را به گرگ اطعام نمی کرد -. طبرسی (ره) می گوید: برخی می 
گویند كه چون يعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را با آنان فرستاد آنان او را با احترام با خود بردند. اما چون به صحرا 
رسیدند دشمنی شان را ابراز داشتند و شروع به کتک زدن او کردند. او از تک تک آنان یاری می خواست. اما هیچ یک او را 
پاری نمی کردند. او می فرمود: پدرجان. آنان خواستند او را بکشند اما بهودا - که برخی از اصحاب ما او را لاوی دانسته 


اند - 


آنان را از اين کار بازداشت. آنان يوسف عليه السلام را به سوی آن چاه بردند و در حالی که او به لبه چاه چنگ می انداخت 
از آن آویزان کردند. سپس پیراهنش را در حالی در آوردند که می فرمود: اين کار را نکنید. پیراهنم را به من باز گردانید تا 
خود را با آن بپوشانم. آنان می گفتند: خورشید ماه و یازده ستاره را بخوان تا همدمت شوند. آنان او را درون چاه انداختند تا 
اين که به نیمه چاه رسید. آنان می خواستند که او بمیرد. آن چاه» آب داشت. یوسف عليه السلام در آن افتاد. سپس به تخته 
سنگی يتاه برد و روی آن ایستاد و بهودا برایش غذا می آورد. این سخن از سدق روایت شده است. برخی می گویند که چاه 
برایش روشن و آب برایش گوارا شد تا این که او را از غذا و نوشیدنی بی نیاز ساخت. برخی می گویند که آب آنجا مکدر 
بود سپس صاف و گوارا شد و خداوند فرشته ای را مأمور کرد که يوسف عليه السلام را محافظت کرده و او را اطعام کند اين 
از مقاتل نقل شده برخی می گویند که جبرئیل عليه السلام همدم او شده بود. برخى دیگر معتقدند که خداوند متعال به تخته 
سنگی دستور داد تا از ته چاه بالا بيايد و يوسف عليه السلام که برهنه بود روی آن ایستاد. وقتی می خواستند ابراهیم خلیل را 


در آتش افکندند لباسش را در آورده و او را عریان در آتش افکندند. جبرئیل عليه السلام برایش پیراهنی از ابریشم بهشت 


آورد و بر تن او پوشاند. آن پیراهن تا زمان مرگ ابراهیم عليه السلام نزدش باقی ماند تا اين که اسحاق عليه السلام آن را به 
ارث برد. چون اسحاق عليه السلام در گذشت یعقوب عليه السلام آن را به ارث برد. چون یوسف عليه السلام بز رگ شد 
یعقوب عليه السلام آن را در تعوبذی گذاشت و به كردن یوسف عليه السلام آويخت. آن تعویذ هميشه همراه يوسف عليه 
السلام بود. چون یوسف عليه السلام را برهنه در چاه افکندند جبرئیل عليه السلام نزد او که آن تعویذ همراهش بود» آمد و آن 
پیراهن را بیرون آورده و بر تن او پوشاند. اين حدیث از امام صادق عليه السلام بود. حضرت می فرماید: آن» همان پیراهنی 
است که بعقوب عليه السلام وقتی کاروان از مصر بیرون آمد و خود در فلسطین بود بوی آن را شنيد و فرمود: من بوی یوسف 


را می شنوم. مصنف (ره) -. 


ابو حمزه می گوید: سپس امام سجاد عليه السلام حديث خود را در اين جا به پایان رسانید. فردای آن روز صبحگاهان نزد 
حضرت رفتم و عرض کردم: جانم به فدایتان باده شما دیروز حدیث یعقوب عليه السلام و فرزندانش را برايم گفتید. سپس آن 
را قطع نمودید. ادامه داستان يوسف عليه السلام و برادرانش چیست؟ حضرت فرمود: چون برادران یوسف شب را به صبح 
رساندند گفتند: بياييد برویم تا به حال یوسف عليه السلام نظر کنیم و ببينيم که مرده است يا زنده؟ چون به آن چاه رسیدند در 
پای آن چاه کاروانی را دیدند. کاروانیان آب آور خود را فرستادند. او دلوش را انداخت و چون دلوش را بیرون کشید 
نا گهان پسرکی را دید که به دلوش درآویخته است. او به پارانش گفت: (مژده» اين» یک پسر است.) چون او را از چاه بیرون 
آوردند برادران يوسف به سوی کاروانیان آمدند و گفتند: اين» بنده ماست که دیروز از دست ما رها شده و در اين چاه افتاده 


است. ما امروز آمده بودیم تا او را بیرون بکشیم. برادران یوسف او را از دست کاروانیان گرفتند 


ص: ۳۷۴ 


و به کناری برده و گفتند: يا اعتراف می کنی که بنده ما هستی و تو را به یکی از اين کاروانیان می فروشیم و يا تو را می 
کشیم. یوسف عليه السلام به آنان فرمود: مرا نکشید و هر کاری که می خواهید بکنید. آنان او را نزد کاروانیان برده و گفتند: 
جه کسی از شما می خواهد اين بنده را از ما بخرد؟ مردی از ميان آنان او را به بيست درهم خرید و برادرانش در آن بی 
رغبت بودند. آن بادیه نشینی که بوسف عليه السلام را خریده بود او را به مصر برد و به پادشاه مصر فروخت. آيه او کش 
كه او را از مصر خریده بود به همسرش گفت: نیکش بدار شاید به حال ما سود بخشد يا او را به فرزندی اختیار کنیم.1 نيز به 


همین مطلب اشاره دارد. 


ابوحمزه می گوید: از امام سجاد عليه السلام پرسیدم: وقتی یوسف عليه السلام را در چاه انداختند چند سال داشت؟ حضرت 
پاسخ داد: نه سال -. در حاشیه نسخه مصنف آمده است: در تفسير عیاشی» هفت سال آمده است. - داشت. پرسیدم: فاصله 
ميان منزل یعقوب عليه السلام در آن زمان و مصر چفدر بود؟ حضرت پاسخ داد: دوازده روز فاصله بود. حضرت همچنین 
فرمود: يوسف عليه السلام از زیباترین مردان زمان خود بود. چون به سن بلوغ رسید. زن پادشاه خواست تا از او كام بگیرد. 
يوسف عليه السلام به او فرمود: يناه بر خداء من از خانواده ای هستم که زنا نمی کنند. آن زن درها را به روی خود و او بست 
و گفت: 


مترس و او خود را روی يوسف عليه السلام انداخت» اما يوسف عليه السلام خود را از دست او رها کرد و به سوی در گریخت 


و در را گشود. آن زن او را دنال کرد و پیراهنش را از پشت کشید و آن را از تنش درآورد -. در حاشیه نسخه مصنف آمده 
كه درستش» پاره کرد است. - . یوسف عليه السلام با در مدن پیراهنش از دست او رها شد. او در آستانه در آقای آن زن را 
یافتند. آن گفت: کیفر کسی كه قصد بد به خانواده تو کرده چیست جز اينكه زندانی يا [دچار] عذابی دردناک شود.] 
حضرت فرمود: پادشاه خواست تا یوسف عليه السلام را شکنجه کند. یوسف عليه السلام به او گفت: به خداوند یعقوب 
سوكند كه من نیت بدی درباره همسرت نداشته ام بلکه او از من كام خواسته است. از اين كودكك بپرس که کدام یک از ما 
از دیگری كام خوسته است. حضرت فرمود: کودکی از بستگان همسر پادشاه نزدش بود که برایش می گریست. خداوند. آن 
كودك را به حرف آورد تا به داوری فیصله دهد. آن کودک گفت: شاهاء به پیراهن یوسف عليه السلام بنگر. اگر از جلو پاره 
شده باشد او از همسرت كام خواسته و اگر از يشت پاره شده همسرت از او كام خواسته است. چون پادشاه» سخن کودک را 
نند سار سیه ان راهم را يراق افا وزو کدی هآ نک نم هرن دك کارت اه شه امیت که همسر کت 
[بی شك ابق از پیرنگ شما [زنان] است که نیرنگک شما [زنان] بز رگ آست:) و به یوسف گفت: راز این [پیشامد] روی 
بگردان.] و نباید کسی اين ماجرا را از تو بشنود و بايد آن را پنهان داری. حضرت فرمود: اما يوسف عليه السلام اين ماجرا را 
پنهان نداشت و در شهر فاش کرد تا اين که دسته ای از زنان شهر گفتند: زن عزیز از غلام خود كام خواسته است. اين خبر به 


كوش زن پادشاه رسید. 


ص: ۲۷۵ 


از این رو به سوی آنان فرستاد و غذا و مجلسی را برایشان ترتیب داد. سپس برای هر کدام ترنج و چاقویی آورد. سپس به 
یوسف عليه السلام گفت: ابر آنان درآی يس چون [زنان] او را ديدند وی را بس شگرف یافتند و [از شدت هیجان] دست 
های خود را بریدند و) آن سخن را (گفتند.1 زن يادشاه گفت: اين همان است که درباره او > يعنى درباره عشق او - 
سرزنشم می کردید. آن زنان از نزد او رفتند و هر یک به دور از چشمان زنان دیگر برای یوسف عليه السلام پیغام می دادند و 
خواستار دیدارش شدند -. طبرسی يس از نقل اين روایت می گوید: برخی می گویند که آن زنان به يوسف عليه السلام 
گفتند: از بانویت فرمانبرداری كن و خواسته هايش را برآورده ساز؛ چرا که او ستمدیده است و تو ستمگری. برخی دیگر می 
گویند: چون آن زنان یوسف عليه السلام را دیدند از همسر عزیز مصر اجازه خواستند تا هر یک با او خلوت كنند و او را به 
همان چیزی فرا بخوانند که او پوسف عليه السلام را به آن فراخوانده بود. چون آن زنان با وسف عليه السلام خلوت کردند او 
را به خود فراخواندند. از این رو يوسف عليه السلام فرمود: [از آنچه مرا به آن می خوانند.) مقصود از این آیات نشانه هایی 
است که بر بی گناهی یوسف عليه السلام دلاعلت دارد. برخی نيز می گویند که اين ها نشانه هايى است که بر ناامیدی از 
یوسف عليه السلام دلالت دارد. سدّى می گوید: دلیل زندانی شدن اين بود كه همسر عزیز مصر به شوهرش گفت: اين بنده» 
مرا در ميان مردم رسوا ساخته است و توانایی آن را ندارم که عذرم را برایشان باز گو کنم. بنابراین يا اجازه می دهی که بیرون 
روم و عذرم را بازكو كنم و يا او را زندانی می کنی» همان طور که مرا زندانی کرده ای. از اين رو عزیز مصر با اين که از بی 
گناهی یوسف عليه السلام آگاهی داشت او را زندانی کرد. برخی می گویند که هدف از زندانی كردن یوسف عليه السلام 
این بود که به مردم نشان دهد که آن» گناه او بوده است. برخی دیگر معتقدند که زندان» نزديكك همسر عزیز مصر بود و عزيز 


می خواست تا یوسف عليه السلام نزديك او باشد تا وقتی همسرش به دیدن او می رود او را ببیند. برخی درباره تفسیر آیه 


[چند سالى] می گویند: مقصود» تا هفت سال است. برخی دیگر آن را ينج سال و برخی نيز آن را تا زمانی می دانند که 


ماجرای آن زن با يوسف عليه السلام فراموش شود. مصنف (ره) -» 


اما يوسف عليه السلام ابا ورزید و فرمود: (اگر نيرنكك آنان را از من بازنگردانی به سوی آنان خواهم گرایید و از [جمله] 
نادانان خواهم شد.] خداوند. نیرنگ آن زنان را از او با زگرداند. چون ماجرای یوسف عليه السلام و همسر عزیز مصر و آن 
زنان در مصر پیچید برای پادشاه يس از شنیدن سخن آن كودك بدا حاصل شد که یوسف عليه السلام را به زندان افکند. از 
این رو او را زندانی کرد. یوسف عليه السلام به همراه دو جوان به زندان افتاد و ماجراهای آن دو جوان و يوسف عليه السلام 
همان چیزی است که خداوند در کتابش آورده است. ابوحمزه می گوید: حدیث امام سجاد عليه السلام از اين جا قطع شد - . 


علل الشرائع: ۲۸-۲۷ - . 
تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی از ثمالی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


بيان 


السبحه بالضم الدعاء و الصلاه النافله ذكره الفیروزآبادی و يقال عدّه و اعتره و عراه و اعتراه إذا أتاه متعرضا لفوائده. 


و الطوى الجوع يقال هو طاو و طيان و الاسترجاع قول إن لله و ان إِلَِّهِ راجعُونَ و بطن بالكسر يبطن بطنا عظم بطنه من الشبع و 


يقال أمعن الفرس إذا 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- قال الطبرسی بعد نقل هذه الروایه: و قیل: انهن قلن له: اطع مولاتكك و اقض حاجاتها فانها المظلومه و أنت الظالم؛ و قیل: 
انهن لما رأين يوسف استأذن امرأه العزیز بأن تخلو كل واحده منهن به و تدعوه إلى ما آرادته منه» فلما خلون به دعته كل 
واحده منهن إلى نفسها فلذلک قال: «ممّا مَدُعُوتّتى إليهة و المراد بالایات العلامات الداله على براءه یوسف؛ و قیل: العلامات 
الداله على الایاس منه؛ و قال السدی: سبب السجن أن المرأه قالت لزوجها: إن هذا العبد قد فضحنی بين الناس و لست اطیق أن 
آعتذر بعذری, فاما أن تأذن بی فأخرج و أعتذرء و اما أن تحبسه كما حبستنی؛ فحبسه بعد علمه ببراءته؛ و قیل: ان الغرض من 
الحبس أن يظهر للناس ان الذنب كان له؛ و قیل: كان الحبس قریبا منها فأرادت أن یکون بقربها حتی إذا أشرفت عليه رأته. و 
قوله: «عتّی جین» قیل: الى سبع سنین؛ و قیل: إلى خمس سنین؛ و قیل: الى وقت ینسی حديث المرأه معه. منه رحمه اللّه. 

۲- فى المصدر: و دخل فى السجن. م. 

۳- علل الشرائع: ۲۷- ۲۸. م. 

۴- مخطوط. م. 


تباعد فى عدوه و الغیضه بالفتح الأجمه و مجتمع الشجر و راهق الغلام آی قارب الاحتلام. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی می گوید: الشبکه به ضم سین به معنای دعا و نماز نافله است. وقتی عرب ها می گویند: عوك اعتَه 


عَراةُ و إعتّراةٌ یعنی کسی نزد او آمد و خواستار نیکی شد. 


طوی یعنی گرسنگی. عرب ها می گویند: طاو و طیان. استرجاع» گفتن انا لله و انا یه راجعُون است. بَطِنّ - به کسر طاء - 
یَبطنْ بطنا يعنى شکمش از سیری بز رگ شد. وقتی عرب ها می گویند: أمعَنَ الَرَسُ 


ص: ۲۷۶ 

بعل رسال سل دور شد. غیضه به فتح غین به معنای بيشه است. رامق الغلامٌ یعنی نزديكك سن احتلام شد. 
| ترجمه ] 

«۴۳۹ 


ع علل الشرانع ترمفث مدب عبد له یور ول فى ول پیوشف عليه السلام رب الجن أب ب ال ما يَدْعُونَيِى اله 
إن يُوسْفَ وجع ای انار تفه انار ال کل ای انار وان َي له مد صلی الله عليه و آله إلى الا يار را ین 
الاختیار وَدَعَا دكا الافقار ال علی ريه لاض طرار یاقب القلوب و الْأَِصَارِ بث ی على طاکه قوف ون از عص م 
قاستجاب الله له و خسن اه و هو أن الله عَصَمَهُ طَاهِرا و اطا و مع ول فى قول يَعْقُوبَ هَل آمنکم عَلَيه 00 
على أخيه من تيل إن هَذَا یل قول ال صلی الله عليه و آله لابح العو ِن مجخر رین فا ما وک أنه م ريت 

ایهم فَعَشَّوْهُ جين اكم علی حفضظهع ا لواف فی رای ام اه نی ع بو ليك رجاف و مه اطع إلى الله عز ا 
فى ان ای و سَلْمَهُ و اء ند فى فاه عليه و ال اله > عبر حافظاً و و أرحم الرَاحِمِينَ أ فك ة فلن شري المفلكه وو 
پوش یه و زج ام ین امه و اشامت أشبابهم و رمق ول فى ول قوب یا أم فى عَلى یوش له عرض فى 
اب پوشت وق ری فى مقار فا خر و فی بيه قلي غر هب لبوا (20 اَمَف ین أَجلَِا کول الاد 
عليه السلام فى مَغتَى وله عر و جل و ذنُم ین العذاب نی دُونَ لعذاب لكر اد هذا فراق اه فى کار لیا ۳۳ 


به عَلَى فراق الْمَوْلَى فَلِذَلِك بغقّو ب تاشت عَلَى بوشت من حون فراق غیره فد کر پوشت لدّلک (4۷ 


#*[ترجمه ]علل الشرائع: محمد بن عبد الله بن طیفور درباره سخن یوسف عليه السلام در آيه [پرورد گارا» زندان برای من 
دوستداشتنی تر است از آنچه مرا به آن می خوانند.] می گوید: یوسف به اختیار خود رجوع کرد و زندان را برگزید؛ از این 
رو به اختیارش سپرده شد. پیامبر صلی الله عليه و آله نيز به بر گزیدن يناه برد و از اختیار تبری جست و دعای نیاز کرد و با دید 
ناچاری فرمود: ای بر گرداننده دل ها و دیده هاء دلم را بر فرمانبرداری ات ثابت قدم نگاه دار. از اين رو پیامبر صلی الله عليه و 
آله از نقصان معاف شد و معصوم گردید و خداوند او را به نیکی اجابت کرد. اجابتش اين بود که او را در ظاهر و باطن 


معصوم گردانید. 


ابن طیفور همچنین در تفسیر سخن بعقوب عليه السلام در آيه (آیا همان گونه كه شما را بية پیش از اين بر برادرش امین 
گردانیدم بر او امین سازم.1 می گوید: اين سخن مانند سخن پیامبر صلی الله عليه و آله است که فرمود: مؤمن دو بار از یک 
سوراخ گزیده نمی شود. سخن یعقوب عليه السلام به همین معناست؛ زیرا او يوسف عليه السلام را به آنان سپرد» اما وقتی که 
او در نگهداری یوسف به آنان اعتماد دارد و محافظت از او را به آنان سيرد آنان او را فریب دادند و یوسف عليه السلام را در 


چاه انداخته و فروختند. چون یعقوب عليه السلام پسر دومش را به خداوند سيرد و در 


نگهداری از او به خداوند اعتماد کرد و فرمود: یس خدا بهترین نگهبان است و اوست مهربانترین مهربانان.! خداوند او را بر 


تخت پادشاهی نشاند و يوسف عليه السلام را به او باز گرداند و آن قوم را از درد و رنج بیرون آورد و اسبابشان استوار گردید. 


ابن طیفور درباره تفسیر سخن یعقوب عليه السلام در آيه [ای دریغ بر پوسف ] می گوید: تسف خوردن او بر يوسف عليه 
السلام عَرَضى است؛ چرا که او در جدایی او یک جدایی دیگر و در دوری او دوری دیگر را ديد و به دليل اين جدایی دیگ 
برافروخته شد - . در منبع آمده است: اندوهگین شد و حسرت خورد. - و تأسف خورد. همان طور که امام صادق عليه السلام 
در تفسیر آيه او قطعا غير از آن عذاب بزركتر از عذاب اين دنیا [: نيز] به آنان می چشانيم.] فرمود: اين» جدایی عزیزان در 
سرای دنیاست تا بدین وسیله بر جدایی مولا استدلال کند. یعقوب عليه السلام نیز از ترس جدایی کسی غير از يوسف عليه 
السلام بر او تأسف خورد و او را ياد کرد - . علل الشرائع: ۲۸ -. 


] ترجمه‎ | E 
«0+» 


ع؛ علل الشرائع الْمُظفْرٌ العلوی عَن ابن الْعَيَاشْدىٌ عَنْ آپیه عَنْ مد ن ت ير عَنْ آختد بن مُحَمّدٍ عن ابن مَغْرُوفٍ عَنْ علی بن 
هیر لسعو عامل قل مان وى عیبر عن اب ارالك نابى جمار علیهالسلام و ال له 


اذْهَبُوا قتَحَسّسُوا من پُوشف و أخيه أ كان علم أنه حي و قذ فَارََهُ مذ عشرین سَنَهُ و دعب عَيِنَاهُ من الْحَرْنِ قال تعغ علم أنه حي 
لت و کیف عَلِمَ قال ان دعَا فى السَحَر أن يَهبط 


۲- علل الشرائع: ۲۸. م. 


َيه ملسک الْمَوْتٍِ هط علیه تویرال فَهُوَ مک الْمَوْتِ فقال له وال ما حاحمٌ كك ترا يَعْقُوبُ قال آخبزنی عَن الْأرْوَاح تقبض ها 


مُجْتَمِعَهٌ أو مُتَفْرّقَهَ فقال يل متفه و ژوحا ژوحا قال فعر بك ژوخ يُوسْفَ قال لا (۱)قال فْعِنْدَ ذلکک عَلِمَ أنه حى فقال لوده 


5 
و سر و 


اقا رام برش و الحا 
شی» تفسیر العیاشی عن سدير مثله (۳) 


#[ترجمه اعلل الشرائع: يدر حنان بن سدير می گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: به من بگویید که وقتی بعقوب 
عليه السلام به پسرانش فرمود: [بروید و از يوسف و برادرش جستجو کنید.) آیا پس از گذشت بيست سال از فراق یوسف 
عليه السلام و نابينا شدنش از روی اندوه و غم مى دانست که او زنده است با نه؟ حضرت پاسخ داد: آری» می دانست که او 


زنده است. عرض کردم: چگونه می دانست؟ حضرت پاسخ داد: او سحرگاه دعا کرد 
ص: ۲۷۷ 


که فرشته م رگ بر او نازل شود. از این رو تریال که فرشته مرگ است بر او نازل شد و به او فرمود: ای یعقوب. جه خواسته ای 
داری؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: به من بگو که ارواح را با هم می ستانی يا جدا گانه؟ تریال عليه السلام پاسخ داد: بلکه 
جدا گانه می ستانم. یعقوب عليه السلام پرسید: آيا روح یوسف عليه السلام از تو گذشته است؟ تریال عليه السلام پاسخ داد: 
خر - . طبرسی (ره) به نقل از کتاب نبوت می گوید: امام باقر عليه السلام می فرماید: يعقوب عليه السلام دعا کرد تا خداوند 
سبحان» فرشته مرگ عليه السلام را بر او نازل کند. خداوند نیز دعايش را اجابت فرمود. فرشته مرگ عليه السلام پرسید: جه 
خواسته ای داری؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: به من بكو که آيا روح یوسف عليه السلام در ميان ارواح دیگر بر تو گذشته 
است؟ فرشته مرگ عليه السلام پاسخ داد: خير. از اين رو یعقوب عليه السلام دانست که او زنده است و فرمود: [بروید و از 


یوسف و برادرش جستجو كنيد مصنف (ره) -. 


حضرت فرمود: در این هنگام یعقوب عليه السلام دانست که او زنده است و به پسرانش فرمود: [بروید و از يوسف و برادرش 
جستجو کنید.) -. علل الشرائع: ۲۹ - 

تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 

**[ترجمه] 

بيان 


لعل السؤال لأنه لو كان يقبضها مجتمعه بعد زمان لا يعلم من عدم قبضه عدم موته عليه السلام إذ يمكن حينئذ أن يكون قد 
قبضته الملائكه القابضون و لم يصل إليه بعد. 


#*[تر جمه ]شاید دليل اين پرسش يعقوب عليه السلام اين بود كه اگر فرشته مرگ عليه السلام يس از گذشت مدتى ارواح را 


با هم می ستاند نمی شد از نستاندن روح يوسف عليه السلام به نمردنش پی برد؛ زیرا در اب 


ين هنكام احتمال داشت که 
فرشتگان ستاننده ارواح» روح يوسف عليه السلام را ستانده باشند» اما هنوز به فرشته م رگ نرسيده باشد 


* | ترجمه | 


«A1» 


لای عن اب oo‏ 
تير 3 سر e‏ شف انها المي نکم لسارفون و ما رفوا 


3 


** | ترجمه اعلل الشرائع ابو بصير امام باقر عليه السلام فرمود: هیچ خیری در کسی که تقیه نكند نیست. یوسف عليه السلام 
فرمود (ای کاروانیان قطعاً شما دزد هستید.) در حالی که آنان دزدی نکرده بودند - علل الشرائع ۹ - 


** | تر جمه | 


«AY» 


ع علل الشرائع اف لین ابن الَْيَاشِيَ عَنْ أبيه عَنْ مد بن صر عن اب عِیمی عن الْأَهْوَازِيٌ عَنْ عتعان بْنِ عبعی عَنْ 
e‏ تيع الجا كو ا 
مد قال توف أله ينها لمیر کم لَسارِقُونَ و له ما كاو سَرَقُوا شَيِئاً (۵). 


شی» تفسیر العیاشی عن آبی بصير مثله (۶). 


اسية ابوبصير می گوید پرسیدم جزئی از دين خداست؟ حضرت پاسخ داد: آری» به خداوند سوگند که جزئی از دين 
خداست. يوسف عليه السلام فرمود: [ای كاروانيان قطعاً شما دزد هستيد.) در حالى كه به خدا قسم آنان جيزى ندزديده 


بودند - . علل الشرائع: ۹« 


تفسير العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«Af» 


ع» علل الشرائع بالشتاد إلى الْعَبّاشِىٌ عَنْ مُحَمَدٍ بْن أَحْمَدَ عن النّهَاوَنْدِىٌ عَنْ صالح بن سَعِيدٍ عَنْ رَجُل من آضکابنا عَنْ أبى عَند 


الله عليه السلام قمال: لت عن قَول الله عر و جل فى يوشت آنا العیژ نکم لسارقون قال إِنّهُمْ تررقوا پُوشت من أبيه لا رى 


انه 


ص: ۳۷۳/۸ 


-١‏ روى الطبرسی رحمه الله من کتاب النبوّه باسناده الى سدير الصیرفی عن أبى جعفر عليه السلام قال: ان یعقوب دعا الله 
سبحانه أن يهبط عليه ملک الموت عليه السلام: فأجابه» فقال: ما حاجتكك؟ قال: اخبرنى هل مر بک روح يوسف فى الأرواح؟ 
فقال: لاء فعلم انه حى فقال: «يا یی اذْهَبُوا فَتَحَسّسُوا من يُوسُّفَ) منه طاب الله ثراه. 

۲- علل الشرائع: ۲۹. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- علل الشرائع: 19. م. 

ه- علل الشرائع: 19. م. 

۶- مخطوط. م. 


١ 


ال هم جین قَنُوا ما ذا تَفْقَدُونَ الوا تقد ضواع العلک و لَم یلوا رم ضواع العلک انم عَنَى آلکم سرفتم وشف عَنْ أببه 


5 


مع» معانى الأخبار أبى عن محمد العطار عن الأشعرى عن إبراهيم بن هاشم عن صالح بن سعيد مثله (5)- شى» تفسير العياشى 


#*| ترجمه |علل الشرائع: یکی از اصحاب ما می گوید: از امام صادق عليه السلام تفسير آبه (ای كارواتيان قطعاً شما دزد 


هستید.؟ را پرسیدم و حضرت پاسخ داد: آنان یوسف را از پدرش دزدیده بودند. آیا نمی بینی 


ص: ۳۷۳/۸ 


که وقتی آنان گفتند: (چه گم کرده اید.] در پاسخ گفتند: جام شاه را گم کرده ایم.] و نگفتند: جام شاه را دزديده اید. 


بنابراین مقصود یوسف عليه السلام از این سخن تنها اين بود که شما یوسف را از پدرش دزدیده ايد - . علل الشرائم: ۲۹ -. 
معانی الاخبار: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حدیث بالا آمده است - . معانی الاخبار: ۶۴ -. 

تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 

تر جمه ] 

«Af» 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن آبی غعیر عَنْ هشام بن الْحكم عَنْ آبی َو الله عليه السلام فى قول پُوشت ی 
لير إنّكمْ لسارقون قال ما سَرقوا و ما دب (۴). 


تر جمه اعلل الشرائع: هشام بن حکم: امام صادق عليه السللام در تفسیر سخن یوسف عليه السلام در آيه [ای کاروانیان قطعا 
شما دزد هستید.) فرمود: آنان دزدى نکرده بودند و او نیز دروغ نگفت - . علل الشرائم: ۹ + 


> 1 تر حمه 1 
«۵۵» 


ع» علل الشرائع با شناد عن ابن أبى غمیر عَنْ أخى مرازم عَنْ أبى عَنِدِ الله عليه السلام فى قَوْلٍ الله عر و جل و لما فصلتِ العیز 
قال أَبَوهُمْ إِنَى لاجد ريح یوت لو لا أن تفندون قال وج يَعْقَوبُ ريح قمیص إِبْرَاهِيمَ حِينَ قَصَ لت الْعِيِرٌ من مط رَ و هو 


شی. تفسير العياشى عن خی مرازم مثله (۶) 


**| ترجمه ]علل الشرائع: اخی مرازم: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه زو چون کاروان رهسپار شد پدرشان گفت: اگر مرا 
تفسیر العیاشی: 
در این تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 


| تر جمه | 


بیان 


فلسطین بکسر الفاء و قد تفتح کوره بالشام. 
** | ترجمه آفلسطین به کسر فاء که كاه به فتح فاء نيز آمده دهستانی در سرزمین شام است. 


* | تر جمه | 
«A$»‏ 


ع» علل الشرائع الْمَظْفرٌ لو عن ابن الْعَيَاشدِيٌ عَنْ آبیه عَنْ مُحقّد بْن نْصَ ير عن ابن عیتری عن ان مَعْرُوفٍ عَن ابن مَهِْيَارَ عن 
لْحَسَن بن س ميد عن اثن أبى الباد عَمَنْ د كر عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: كان الْقَمِيصٌ الذِى نرّل به عَلَى إِبْرَاهِيمَ من 
الجن فی ق به مِنْ فضه و کان ٍذا لبس کان وَاسعا کبیرا فلا ص لوا و يَعْقَوبُ پالرفله (4)وَ پُوسف بمضر قال يَعْقَوبُ إِنى 
لأجِدٌ ريح يوست عَنَى ربح الْجنّهِ جين فصلوا باقمیص لِأنَّهُ كانَ مِنَ الْجَنَّهِ .)٩(‏ 


شىء» تفسير العياشى عن ابن أبى البلاد مثله (۱۰). 


ص: ۲۷۹ 


۱- علل الشرائع: ۲۹. و فى نسخه: سرقتم یوسف من أبيه. م. 
۲- معانی الاخبار: ۶۴. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- علل الشرائع: ۲۹. م. 

۵- علل الشرائع: ۲۹. م. 

۶- مخطوط. م. 

۷- فى نسخه: واسعا کثیرا. 


۸- الرمله: مدینه عظیمه بفلسطین و كانت قصبتها قد خربت الان. 
4-علل الشرائع: ۲۹. م. 
۰- مخطوط. م. 


**[ترجمه ]علل الشرائع: ابن ابی بلاد از کسی كه او را می شناخت گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: پیراهنی که از بهشت 
بر ابراهیم عليه السلام نازل شد درون نیی سیمین بود. و وقتی آن را پوشید برایش گشاد و بز رگ -. در نسخه دیگری» بسیار 
گشاد آمده است. - 


بود. چون كاروان رهسيار شد در حالى كه يعقوب عليه السلام در شهر - . رمله» شهرى بز رگ در فلسطين است که اكنون به 
ويرانه ای تبديل شده است. - رمله و يوسف عليه السلام در مصر بود يعقوب عليه السلام فرمود: [بوی يوسف را می شنوم.] 
مقصود يعقوب عليه السلام بوى بهشت بود كه وقتى كاروان به همراه آن ييراهن رهسيار شد او بوى آن را شنيد؛ زيرا آن بواز 
بهشت بود - . علل الشرائع: ۲۹ -. 


تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى -. 


ص: ۲۷۹ 

* | تر جمه | 

«AY» 

ع» علل الشرائع الطَالَمَاك عن اد د هدای عن المنذر بن مُحمَدٍ عَنْ |ت.عاعیل بن ابراهيم الْحَزَاذِ عن إِس مَاعِيلَ بن افص 
لاشم قَالَ: تن و مس له نو يا أبانًا استففه نا دُتُويَنا إلا كما 
ماه موف افير تکم ر ا یوت عليه السلام لما الا[ 4 تالله لد یرک الله عَلینا وَ ان © 
لَحَاطِئِينَ قال لا ریب عیکم أ یوم یَعْفر رال کم ب عم الَاحمِينَ قال لِه لب الاب أَرق من قلب اللخ و : 


وکا 
جناي ولد بغقوبَ و 8 ی شب هت پا على برعت کب ر فط عن لو 
۳۹ ا + العفو أن عفوة ندا ا عن عن غير أشوهم إلى الدعر لبه الج و أا العلة الى اا من أخلها عَرَفَ 


وش اوه و لَمْ يَعْرقُوهُ لما لوا عليه نی 7 سمغت مُحَمَدَ بْنّ عبد الله بن مُحَمَدِ بن طیفور يَقُولُ فی قَوْلٍ الله عزّ وال فا 
و مدق کر 3 رت روخ مت وق له نو بر مه که ده 


رف وخ ره رت اه مکی قیقر ۳ 
رنه و لم یکن لأخیه من َم حت حت مل ما کان لته ما عل ال نی آنا وک (۴)علی یقین عرَفهُ سیم من ال 
حین لم یترک مه و هَكذًا الاد (۵). 


ت رجمه ]علل الشرائع: اسماعیل بن فضل هاشمی می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چرا وقتی پسران یعقوب به او 
گفتند: [ای يدر برای گناهان ما آمرزش خواه كه ما خطاکار بودیم.] او به آنان [ گفت: به زودی از پرورد گارم برای شما 
آمرزش می خواهم.) و آمرزش خواستن برای آنان را تا وقت سحر به تعویق انداخت. در حالی که وقتی به يوسف عليه السلام 
گفتند: [به خدا سوكند كه واقعاً خدا تو را بر ما برتری داده است و ما خطاكار بودیم.) او فرمود: [امروز بر شما سرزنشی 


و این که جنایت پسران یعقوب در حق یوسف عليه السلام بود و جنایتشان در حق یعقوب عليه السلام نيز تنها به دليل جنایتشان 
در حق یوسف عليه السلام بود. بنابراین یوسف عليه السلام زود حق خود را بخشید. اما یعقوب عليه السلام بخشش را به تعویق 


انداخت؛ زیرا او می بایست حق دیگری را ببخشد. از اين رو بخشش آنان را تا سح ركاه شب جمعه به تعویق انداخت. 


اما درباره اين که چرا - . از اد ین جا تا پایان اين سخن. نظر محمد بن عبد الله بن طیفور است و او آن را به روایتی اسناد نداده 
وارد شدند [او] آنان را شناخت. ولی آنان او را نشناختند.) می گفت: دلیلش اين ٠‏ است که آنان حرمت یوسف عليه السلام را 
نگاه نداشتند. خداوند كاه انسان را به وسيله نگاه نداث ۲ شتن حرمت امتحان می کند. آیا نمی بینی که وقتی یعقوب عليه السلام 
حرمت يوسف را نگاه نداشت برادرانش او را از جلوى چشمان يعقوب عليه السلام ينهان كردند. بنابراين يعقوب عليه السلام به 
دليل نگاه نداث شتن حرمت. به وسيله بيست سال پنهان شدن يوسف عليه السلام از جلوى چشمانش و نه از دلش امتحان شد. 
برادران پوسف نیز حرمت او را در دلشان نگاه نداشتند؛ چرا که با او دشمنی ورزیدند و به دلیل حسادتی که در دلشان داشتند 
خواستار جدایی یوسف عليه السلام شدند. از این رو خداونده آنان را در دلشان امتحان کرد گویا آنان او را می دیدند ولی او 
را نمی شناختند. حسادتی که برادران يوسف به برادر مادری خود داشتند بی مانند بود. چون یوسف عليه السلام وارد شد 
فرمود: امن برادر تو هستم.] -. گوینده اين سخن یوسف عليه السلام است که بنيامین را خطاب قرار می دهد. بنابراین ربطی 
به هدفی ندارد که ابن طیفور دنبال می کرده است. - 


بنيامين» يوسف عليه السلام را به يقين شناخت و چون حرمت او را نگاه داشته بود از امتحان شدن درباره او در امان ماند. 


بند گان بدین سان هستند - . علل الشرائع: ۳۰-۲۹ - . 
* | تر جمه | 


«AA» 


ع 


ع» علل الشرائع آبی عَنْ أَحْمَد مد ن اد ريس و محمد الْعَطَارِ عن المع عن ابْن بن يد 


ص: ۳۸۹۰ 


-١‏ فى نسخه: و کان. 

۲- من هنا الى الآخر رأى رآه محمد بن عبد الله بن طیفون و لم یسنده إلى روايه» و هو وجه غير وجیه. 
۳- فى المصدر: حرمه يوسف. 

۴- القائل لهذا يوسف دون أخيه بنيامين» فلا يتوجه مارام. 


۵- علل الشرائع: ۲۹- "٠‏ م. 


عَنْ غیر واجد رة وه إِلَى أبى عَود الله عليه السلام قمال: لما فى وف بَعقوب تر جل له يَعْقُوبٌ و لم بر جل له بوشف للم 
فلا من الباق اف أنه رل قل ليوط فرج تکه الضدذْيق و أ رل له انط برد کک فبم طها فخرج لور من 
رَاحَتِهِ فقال له توشف ما هَذَا قال لا بح رخ من عقبک نين عُقُوبَهُ (00. 


| ترجمه اعلل الشرائع: ابن يزيد از چندین نفر سند می رساند 
ص: ۲۸۰ 


که امام صادق عليه السلام فرمود: چون یوسف عليه السلام با یعقوب عليه السلام دیدار کرد بعقوب عليه السلام برای او از 
مركبش پیاده شد. اما او پیاده نشد. آنان همچنان یکدیگر را در آغوش گرفته بودند که جبرئیل بر او نازل شد و فرمود: ای 
یوسف» یعقوب بسیار راستگو برای تو از مر کبش پیاده شد اما تو برایش پیاده نشدی؟! دست را دراز کن. يوسف عليه السلام 
دستش را دراز کرد و نوری از کف دست او بیرون آمد. يوسف عليه السلام از جبرئیل پرسید: اين چیست؟ جبرئیل پاسخ داد: 


یعنی مجازات تو اين است که از نسل تو پیامبری مبعوث نمی گردد - . علل الشرائع: ۳۰ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


العناق المعانقه. 

**#[ترجمه ]عناق به معناى درآغوش گرفتن است. 
* | ترجمه ] 

»09« 


ع» علل الشرائع ار ڊ سار عن ابن أَبانِ عن ابن أَورَمَة عن ابن آبی مير عَنْ هسام : تن سالم ل(كاعَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: لما لب وت عله السلام ای مضيو رج ارون عله الام مدع كلها و47 بوشث هه بان ل 
و یش سف إِنَّ الله 
و تعالی , ول لک ما متعك ان رل إِلَى یی الصاح ما نت فيه - (۴)بقط ید ک قبسطها فخرج مِنْ بین آصابعه ثور 
اسع ا انا 


يوسف عليه السلام برای استقبال از او بيرون رفت. چون يوسف عليه السلام او را ديد خواست كه برايش از مركب خود پیاده 
شود. سپس به يادشاهى خود نككريست و اين كار را نکرد. چون يوسف عليه السلام بر يعقوب عليه السلام سلام كرد جبرئيل بر 


او نازل شد و فرمود: ای يوسفء خداوند متعال به تو فرمود: جه جيزى مانع از آن شد تا برای بنده درستكارم از مركبت پیاده 


نشوی؟ آيا دلیلش پادشاهی ات بود - . در منبع آمده است: آیا دلیلش تنها پادشاهی ات بود؟ - ؟ دستت را دراز کن. يوسف 
عليه السلام دستش را دراز کرد و نوری از ميان انگشتانش بیرون آمد. یوسف عليه السلام پرسید: ای جبرئیل؛ اين چیست؟ 
جبرئیل پاسخ داد: اين بدان معناست که از نسل تو پیامبری مبعوث نمی شود و اين مجازاتی برای توست؛ چرا که تو برای 
یعقوب عليه السلام از مر کبت پیاده نشدی -. علل الشرائع: ۳۰ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


ما أنت استفهام (۶)آی أ منعكك ما أنت فيه من الملكك ثم إنه عليه السلام لعله راعى بعض مصالح الملكك فى ترك الترجل و 
كان الأولى و الأفضل ترك تلك المصلحه و تقديم تكريم الوالد عليه لا أنه ترك واجبا أو فعل محرما لما قد ثبت من عصمتهم 
عليهم السلام. 


**| ترجمه ]ما در (ما أنت)» مای استفهام است کے بنابر آن جه در متبع آمده» ما نافيه است. 3 


يعنى آيا پادشاهی ات تو را از يياده شدن بازداشت؟ همجنين شايد يوسف عليه السلام به دليل رعايت برخى مصالح يادشاهى 
از يياده شدن امتناع ورزيد و شايسته و بهتر آن بود كه آن مصلحت را رها كند و تكريم يدر را بر آن مصلحت ترجيح دهد. 
اين بدان معنا نيست که او واجبى را ترک كرده يا فعل حرامى را مرتكب شده است؛ زيرا پیشتر ثابت شد كه ييامبران عليهم 


* | ترجمه | 
«۶۰» 


ا د کک ها مات کات نع نت ها تخت انآ 
لیا ما ی 


ص: ۲۸1 


١-فى‏ نسخه: لم ينفصلا عن العناق. 

۲- علل الشرائع: ۳۰ و فى نسخه و قال هذا إِنّه لا بخرج من صلبكك نبى عقوبه. 

ترو الطرسع ريه الد فن کته الصدوق بإسناده عن ابن أبى عميرء عن هشام مثله. منه رحمه الله. 
۴- فى نسخه: مما أنت فيه» و فى المصدر: الا ما انت فيه. 


۶- و على ما فى المصدر فما نافیه. 


2 


اک قد تَر نک ات الحمد له الى جعل لموک بمغصيتهع عبيداً و جعل ابید بطاعتهغ مل وکا قال لها با لیا ما ال 
اكد ای تیا ان ملک قالث خسن وجهکه با بوشت كنال کیت لو رابت تیا بقال له مععد کون نی آخر الرغان حون 
ی وجها و ی ولى شلف و رمع ين ةلك مدق فا و کین علدت ای قالث یلک بورق 5عوته رق عله 
فی قلبی فْی للع و جل إِلَى يُوسْفَ أا قذ صَدَقَتْ و انی كَذ ابا لها مُحمداً صلی الله عليه و آله کر له ارک و 


ص : بالاسناد إلى الصدوق » عن ابن المغیره » (۲) عن جده » عن جده » عمن ذکره ‏ عنه مثله. (۳) 


ترجمه ]علل الشرائع: ابن مغیره از کسی که او را می شناخت نقل کرد: امام صادق عليه السلام فرمود: زلیخا اجازه كرفت تا 
نزد يوسف عليه السلام برود. برخی به او گفتند: ای زليخاء ما به دلیل کاری که با پوسف عليه السلام انجام داده ای خوش 
نداریم که تو را نزد او ببریم. زلیخا گفت: من از کسی که از خداوند می ترسد نمی ترسم. چون زلیخا بر يوسف عليه السلام 


وارد شد يوسف عليه السلام به او فرمود: ای زلیخاء جه شده 


ص: ۲۸1 


که تو را رنگ پریده می بینم؟ زلیخا گفت: ستایش خدایی راست که پادشاهان را به دلیل نافرمانی شان بنده و بند گان را به 
دلیل فرمانبرداری شان پادشاه قرار داد. يوسف عليه السلام از زلیخا پرسید: ای زليخاء جه چیز باعث شد تا آن کار را بکنی؟ 
زلیخا پاسخ داد: زیبارویی ات ای یوسف. یوسف عليه السلام فرمود: پس اگر پیامبری به نام محمد را در آخر الزمان می دیدی 
كه از من زیباروتره خوش اخلاق تر و بخشنده تر است» جه می کردی؟ زلیخا گفت: راست می گویی. یوسف عليه السلام 
پرسید: چگونه دانستی که من راست می گویم؟ زليخا پاسخ داد: زیرا وقتی نام او را بردی عشقش در دلم افتاد. خداوند 
عزوجل به يوسف عليه السلام وحی فرمود که او راست گفته است و من او را به دلیل عشقش به محمد دوست می دارم. 
خداوند به پوسف عليه السلام دستور داد تا با زلیخا ازدواج کند - . علل الشرائع: ۰ - . 


قصص الانبیاء: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی -. 
| تر جمه | 


بیان 


قال الطبرسی ر قيل : إن الملک الا کبر (۴) فوض إلى یوسف آمر مصر ودخل بيته وعزل قطفیر وجعل یوسف مکانه / وقیل : إن 
قطفیر هلك فى تلك اللیالی فزوج الملک يوسف راعیل امرأه قطفیر العزیز فدخل بها يوسف فوجدها عذراء » ولما دخل علیها 
قال : آلیس هذا خیرا مما كنت تریدین؟ وولدت له إفرائيم وميشا » (۵) واستوثق لیوسف (۶) ملک مصر ١‏ وقیل : إنه لم یتزوجها 
یوسف » وانه لما رأته فى موكبه بکت وقالت : الحمد لله الذى جعل الملو ک بالمعصیه عبیدا » والعبید بالطاعه مل وكا » فضمها 


إليه و کانت من عیاله حتی ماتت ولم یتزوجها. انتهی.(۷) 


56 


اقول 
يدل هذا الخبر وغيره مما أوردناه فى هذا الباب على أنه كان قد تزوجها. 


YAY ص:‎ 


-١‏ علل الشرائع: ۳۰. م. 

۲- هو جعفر بن على بن الحسن الكوفى يروى عن جده الحسن بن على بن عبدالله » والحسن يروى عن جده عبدالله بن المغيره. 
۳- مخطوط. 

۴- قال البغدادى فى المحبر : هو الريان بن الوليد بن ليث بن فاران بن عمرو بن عمليق بن يلمع وقال الثعلبى فى العرائس : هو 
الريان بن الوليد بن ثروان بن آراشترین فاران عمرو بن عملاق بن لاوذ بن سام بن نوح 

۵- قال ابن اسحاق. ولد ليوسف من امرأه العزيز افرائیم وميشا ورحمه امرأه أيوب ع منه 

۶- هكذا فى المصدر وفى النسخه التى عليه سماع المصنف » وفى المطبوع ونسخه مخطوطه ١‏ واستوسق » بالسين وهو الصحيح › 
والمعنى : وانتظم له ملكك مصر. 

۷- مجمع البيان 8 : ۲۴۳. 


4*|ترجمه ]طبر سی رحمه الله می گوید: پادشاه بزركك - . بغدادی در محبر می گوید: او ريان بن وليد بن ع ليث د بن فاران بن 
اوج او ا E EN‏ 
لاوذ ر بن سام بن نوح عليه السلام است. ۰ 


امورات مصر را به يوسف عليه السلام محول كرد. و وارد خانه اش شد و قطفير را عزل كرده و يوسف عليه اسلام را به جاى او 
نشاند. برخى می كويند كه قطفير در آن شب ها مرد و پادشاه» راعيل زن عزيز مصر قطفير را به ازدواج يوسف عليه السلام 
درآورد. يوسف عليه السلام با او نزديكى كرد واو را دوشيزه يافت. چون يوسف عليه السلام با او نزدیکی كرد به او فرمود: 
آيا این بهتر از جيزى نيست كه می خواستى؟ راعيل برای يوسف عليه السلام إفرائيم و ميشا - . ابن اسحاق می گوید: زن عزيز 


مصر برای يوسف عليه السلام افراثیم» ميشا و رحمت همسر ايوب عليه السلام را به دنيا آورد. مصنف (ره) - 


را به دنيا آورد و پادشاه مصر به يوسف عليه السلام اطمينان يافت - . در منابع اين طور آمده اما در نسخه ای که بر مصنف 


خوانده شدهء نسخه چاپ شده و نسخه خطی, اسو لی به سین آمده که همین درست است و یعنی امور پادشاهی مصر برایش 
سامان یافت. -. 


برخی می گویند: یوسف عليه السلام با آن زن ازدواج نکرد. وقتی آن زن یوسف عليه السلام را در ميان همراهانش دید 
كرست و گفت: ستایش خدایی راست که پادشاهان را به دلیل نافرمانی شان بنده و بند گان را به دلیل فرمانبرداری شان 
پادشاه قرار داد. يوسف عليه السلام آن زن را تا زمان م رگش تحت حمایت خود كرفت و او جزئی از خانواده اش شد اما با او 


ازدواج نکرد. سخن طبرسی رحمه الله به پایان رسید - . مجمع البیان 9 

عن ی 

اين حديث و دیگر احادیثی که در اين باب آورده ايم نشان می دهد که يوسف عليه السلام با زلیخا ازدواج کرده بود. 
ص: ۲۸۲ 

#[ ترجمه | 

«۶1» 


کک إكمال الدین ع» علل الشرائع أبى عن الْجفیرق عَنْ خمد بن هلال عَنِ ابن أبى جرا عَنْ فضاله عَنْ سير قال ت هش 


عبد الله عليه السلام یول إن فی لامش ین پُوشف لت کاک که خيرة أو عَم قال لی و ما نكر من هذا هذه امه اهاه 
الاو ان اوه يُوسْفَ کانوا اش اما أَوْلَادَ اء او يُوسْفٌ و بَاَُوهُ و حَاطبوة و هُمْ ! نوه و هو أَحُوهُم كلم غرفو 


سو عه 


عئی قال هم پوش آا بوشث کی کر تدم الأ موث أذ یگ اله عرو جل فى وف قت من ار قات بريد أن يَسْثْرَ ته 


لد کان پوس إِلَيه ما کو و کا ا وييق وله عبيوة ا عقو ا فر 5ال کر وغل أذ فك لتدو على 
ذلك و الله تقذ سار وب وه ند باه تشعة ایام ین دومع (1)ِلَى يضر کم كر َذ واا أذ کالم ينع كشي 


لاس ار << چ_ عم تسه كما أذ 


وشف حِينَ قال هَل عَلِمْتُمْ ما ف تم پپوشت و آخبه دنم م جاهِلُونَ قاوا نك لت كال اک د 


**| ترجمه ]كمال الدین علل الشرائع: سدير می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می فرود: در حضرت قائم عليه 
السلام سنتى از يوسف عليه السلام هست. عرض كردم: گویا شما درباره شگفتی يا غيبت سخن می گویید؟ حضرت به من 
فرمود: از اين امت كه شبيه خوك هستند» جنين جيزى بعيد نيست - . در علل الشرائع آمده است: از اين امت كه شبيه خوكك 
هستند جنين جيزى بعيد نیست. در كمال الدين آمده است: از اين امت جنين جيزى بعيد نيست. -. برادران يوسف پیامبر زاده 
بودند و بااين حال يوسف عليه السلام را معامله كرده و فروختند و او را خطاب قرار دادند و با اين كه برادران او بودند واو 
برادرشان بود او را نشناختند تا اين كه خود يوسف عليه السلام به آنان فرمود: من برادر شما هستم. از اين امت ملعون نيز بعيد 
نيست كه خداوند عزوجل يكك وقتى بخواهد حجتش را از ديد كانشان ينهان سازد. يوسف عليه السلام يادشاه مصر بود و ميان 
او و پدرش هجده روز فاصله بود. اگر خداوند می خواست جاى او را نشان دهد بر اين كار توانا بود. به خداوند س و گند» 
یعقوب عليه السلام و فرزندانش به هنگام آمدن آن مژده نه روز از بادیه خود به سمت مصر راه پیمودند. بنابراین از اين امت 
بعید نیست که خداوند با حجتش همان کاری را بکند که با يوسف عليه السلام کرد و او در بازارشان راه برود و بساطش را 
پهن کند و آنان او را نشناسند تا اين که خداوند عزوجل به او اذن دهد تا خود را معرفی کند. همان طور که به يوسف عليه 
السلام اين اجازه را داد هنگامی که او گفت: (آیا دانستید وقتی که نادان بودید با یوسف و برادرش جه کردید. گفتند: آیا تو 


خود یوسفی. گفت: [آری] من یوسفم و این برادر من است.) - . كمال الدین: ۸۶ علل الشرائع: ٩۳‏ - 
* | تر جمه | 
«PY»‏ 


ع» علل الشرائع أخك د بن مُحَمَدٍ عَنْ أبيه E yy‏ الع بن عرق عن 
وش عن الْححتهين بن حمر بن زیت عَنْ أييه عن أبى نید الله عليه السلام َالَ: لد نی يَعْقُوبَ لا الوا أََاهُم يَعْقُوبَ أن يذ 


یوش فى روج مه مَعَهُمْ كَالَ لهم نی أخاف أن با که الب و مه غافلون قال ال أَبُو عید الله عليه السلام قَوَب يَعْقُوبُ 
هم الع اعتلوابها فى پوت عليه السلام (۴. 


#[تر جمه |علل الشرائع:پدر حسین بن عمر بن يزيد گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چون پسران یعقوب از پدرشان 
خواستند تا به يوسف عليه السلام اجازه دهد تا به همراهشان برود» یعقوب عليه السلام به آنان فرمود: می ترسم از او غافل 
شوید و گرگ او را بخورد.] امام صادق عليه السلام فرمود: یعقوب عليه السلام بهانه را به آنان نزديكك کرد و آنان به وسیله 
آن درباره يوسف عليه السلام بهانه آوردند - . علل الشرائع: كا 


* | ترجمه | 


«$¥» 


ع» علل الشرائع ان اولي عن سعد عن ان أبى لطاب عن ایس عن ای عَنْ أبى عبد اه عليه السلام فى فول يُوسْفَ 
اجعلن علی خزائن ن اض ی عفیظ علیم قال عفیظ يما تخت يَدَىٌ عَلِيمٌ بکل ان (4۵ 


YAY ص:‎ 


-١‏ فى العلل: و ما تنكر من هذه الأمه أشباه الخنازير؟ و فى كمال الدين: و ما تنكر هذه الأمه. م. 
۷- البدو: البادیه و الصحراء. 

۳- كمال الدین: ۸۶ علل الشرائع: ۰٩۲‏ م. 

؟- علل الشرائع: ۲۰۰. م 

۵- علل الشرائع: ۵۳. م. 


بر» بصائر الدرجات ابن آبی الخطاب مثله (۱). 


| ترجمه اعلل الشرائع: سمندی: امام صادق عليه السلام درباره سخن يبوسف عليه السلام كه فرمود: مرا بر خزانه هاى اين 
سرزمین بگمار که من نگهبانی دانا هستم.] فرمود: یعنی من از آنچه در دستانم است نگهداری می كنم و به همه زبآنها 
آگاهم -. علل الشرائع: ۵۳ - . 


ص: ۲۸۳ 

بصائر الدرجات: در اين کتاب نيز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . بصائر الدرجات: ۶۱ -. 
* | تر جمه | 

«$f» 


ی ی آکرم الاس لَب قَالَ صِدّيقَ الله 


o 
.- ۱۳۶-۵ اا‎ yy 


نه كاد و عِيصٌ ومین فک عِيصٌ تم واب يَعْقُوبُ يَْقّبُ أَحَاهُ عیص و مَقنی إِسررَائِيلَ عَتِدُ ال 
لاد إشرًا هو عَدِدٌ و إِيِلَ هُوَ الله عر و جل و ژوی فى خبر آخَرَ أن شرا هُوَ ره وَ ٍیل هُوَ الله عى اشیرائیل ره الله و مَغْنَى 


و 


ا ل الله عر و جل فلا آس هونا انا مهم و الماد بش ميته 


* | ترجمه |معانى الاخبار: یعقوب عليه السلام از این رو بدين نام ناميده شد كه او و عيص دوقلو بودند. عيص ابتدا و او پس از 
او و به دنبال برادرش به دنيا آمد. اسرائیل نيز به معنای بنده خداست؛ چرا كه اسرا به معنای بنده و ایل به معنای خداوند 
عزوجل است. در حدیث دیگری آمده است: اسرا به معنای نیرو و ایل به معنای خداست. بنابراین اسرائيل به معنای نیروی 
خداست. یوسف از واژه اسف یوسف گرفته شده است یعنی (اغضب يغضب اخوته) برادرانش را به خشم آورد و به خشم می 
آورد. خداوند عزوجل فرمود: زو چون ما را به خشم درآوردند از آنان انتقام كرفتيم.) مقصود از نامیده شدن یوسف عليه 


9 در عرائس آمده است: يوسف عليه السلام از برادرش يرسيك: نامت چیست؟ او ياسخ داد: نامم بنيامين ات بوسف عليه 


السلام يرسيد: بنيامين به جه معناست؟ او ياسخ داد: يعنى فرزند مادر مرده؛ زيرا وقتى او به دنيا آمد مادرش را از دست داد. -. 
* | ترجمه | 
5222 


كاء الكافى دة من آضحابنا عن حه د بن ندب ال عن مدب عل عن عل بن با عن یوب بن سه الم عن 


می عَنْ آبی عدي الله عليه السلام ا قَالَ: إِنَّ قوب عليه السلام کا ل نا وی کل این له إلى وخ أ من راد 


بع 


لاء لیب إلى رل بو ب عليه السلام و إِذَا هی اد لا من أَرَادَ العسَاء أت ی مرل بو ب عليه السلام (۵). 


| تر جمه ]الکافی: میثمی: امام صادق علبه السلام فرمود: یعقوب عليه السلام منادی ای داشت که همه روز به هنگام ناهار تا 
فاصله یک فرسخی منزلش ندا سر می داد: آگاه باشید» هر كس ناهار می خواهد بايد به خانه بعقوب عليه السلام بيايد و به 
هنگام شام ندا سر می داد: آ گاه باشیدء هر كس شام می خواهد بايد به خانه يعقوب عليه السلام بيايد - . فروع الکافی ۲: 1۶۱ 


[ ترجمه ] 
5282 
مع» معانى الاخبار أبى عَنْ حك بن دريس عَن ابن عیتری عَنْ علی بن مَهْزِيَارَ ء عَن ابر عَنْ یخی بن ء عِمْرَانَ عَنْ أبى ند 
اله عليه السلام فى کل له رو حل و وهنا له إشحاق و قوب نله قال ولد اولي له( 


:* | ترجمه آمعانی الاخبار: بحیی بن عمران: امام صادق علبه السلام در تفسیر آیه او اسحاق و بعقوب را [به عنوان نعمتی ] 


افزون به او بخشودیم.] فرمود: نوه را نافله گویند - . معانی الاخبار: ۶۷ - . 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


۵ 9 


ع مد ن اغمان الول عن أبى عبد اله عليه السلام فى كول اله عر و جل و ما ى َه وا سکوی قال امه عانق وه 
سَنَهُ و اسْتوى الْتَحَى (۷). 


ص: ۲۸۴ 


۱- بصائر الدرجات: ۶۱ م. 

۲- علل الشرائع: ۱۹۸ عیون الأخبار: ۱۳۵- ۱۳۶. م. 

۳-فی المصدر و فی نسخه: یغضب اخوانه. 

۴- معانی الأخبار: 14 و فى العرائس: قال یوسف لأخيه: ما اسمکث؟ قال: بنيامین قاله له: و ما بنيامین؟ قال: المشکل؛ و ذلكك 
انه لما ولد فقد آمه. 

۵- فروع الکافی ج ۲: ۱۶۱. م. 

۶- معانی الأخبار: ۶۷. م. 


۷- معانی الأخبار: ۶۷. م. 


:| ترجمه |معانى الاخبار: محمد بن سنان: امام صادق علبه السلام در تفسير | وه (و چون به رشد و كمال خويش وسل 


فرمود: راف بة محتائ هجده سالك است و [استوص 1 کی ریش در آورد معا الاخار: ۶۷ 
ص: ۲۸۴ 
* | تر جمه | 


بيان 


م 


قال الطبرسی رحمه الله أشْدَّهُ أى منتهى شبابه و قوته و كمال عقله و قيل الأشد من ثمانى عشره إلى ثلاثين سنه عن ابن ن عباس و 


قيل إن أقصى الأشد أربعون سنه و قيل ستون سنه و هو قول الأكثرين 


كوي 2 عقو له ستينٌ سنه فقد 


و قیل إن ابتداء الأشد من ثلاث و ثلائین عن مجاهد و کثیر من المفسرین و قیل من عشرین سنه عن الضحاک انتهی. (1)أقول 
هذه الآيه وردت فى قصه موسی عليه السلام و إنما آوردنا تفسیرها هنا لاشتر اک لفظ الأشد. 


اجه ارسي رھ الل ھی کر که ) بی ب ایت رای نوات و کامل شک عقل رسد این عباس سای آذ زا 
اعد ا سے سالک فى داق ررض دگ ات ا را ھل سالك و برع سطيع سالگ ھی عاق بت تس رانا 
همين نظر اخير معتقدند واين حديث نيز مؤيد آن است: خداوند به هر كس شصت سال عمر دهد نسبت به او صاحب عذر 
کر تة اس ماهد و تارف از رال تفای الوا از سے و ساسا لگ ان فيس اك فز انرا از ست سالك 


می داند. سخن طبرسی رحمه الله به پایان رسید - . مجمع البیان ۵: ۲۲۲-۲۲۱ -. 

می گویم: این آيه در داستان موسی عليه السلام آمد و ما تفسیر آن را در اين جا به دلیل اشتر تراک لفظ E‏ آورده ایم. 
**[ترجمه] 

«#%%» 


كله إكمال الدین تاه نو ٍ ان ابن أبن عن ان ان أوقة عن أخمة بن طن عن لسن فان عن تام 


و یی لبي اک “عبر 


ل وضع کنو اف لبم وى گناو ين که شب بش نع رک رل عم 
جل وميم شل له یك رجلا يمطهر و هو ینک تلم و ول لک و يتك و الل زو جل ل َي قال َم ى 
یی على ی إلى میم ال للم انه ه اخفظوا على بل هم نای E‏ ا يَعْقُوبُ فَخَرَجَ | ورل غتی طویل 
جيتيم جمیل یی یط دو عا ّى بل قََالَ لَه لجل آنت ا 
و قال عراب ی يا غرابش أ لَك حاجةٌ ای الله تعالی الم | نی رل اال و لین ان عم لم يُولَدْ لى مِنْهَا و أ 


زا 


حب 


تَدْعُوَ الله أنْ بوزقیی وَلدا فتوضاً يَعْقَوبُ و ص مى رَكعتين ثم دَعَا | له عرو جل ززق أزيعة E.‏ 
انان فک ان يَعْقَوبُ عليه السلام يَْلَمُ أنَّ ُوشف حي لَم یم و أنَّ الله الى ذكرةٌ سریظهرة له 


- مهم موم 


و وو عو 


غلم من الله ما لا عون و كان بَنُوهُ يُفنَدُونَهُ علی ذ کره و لیوشت حتّی ان لَمَا و ريح يُوسْفَ 0 
نون قالوا اله و هو يَهُودا اه اک لَفِى ضلالک الْقَدِيم فلا أن جاء لیر 


ص: ۳۸۳۵ 


-١‏ مجمح البيان ۵: ۲۲-۲۲۱ ۲. م. 


ی قمیص پوشت علی وجهه ارد بَصيراً قال أ َم أقَلْ تک إِنّى أَلم من الله ما لا عون (۱) 

*#|[ترجمه ]كمال الدین: هشام بن سالم: امام صادق عليه السلام فرمود: مرد بادیه نشینی نزد يوسف عليه السلام آمد تا از او 
غذایی بخرد. يوسف عليه السلام آن غذا را به او فروخت و چون کار فروش را به پایان رساند از او پرسید: خانه ات کجاست؟ 
او پاسخ داد: خانه ام فلان جاست؟ حضرت فرمود: یوسف عليه السلام به او فرمود: اگر از فلان وادی گذشتی بایست و ندا سر 
ده: ای یعقوب» ای یعقوب. مردی بز رگ» زیبا و نیک چهره به سوی تو خواهد آمد. به او بگو: مردی را در مصر ديدم که به 
تو سلام می رساند و می گفت: سپرده ات در نزد خداوند عزوجل هرگز از دست نخواهد رفت. حضرت فرمود: آن مرد بادیه 
نشین رفت تا اين كه به آن جا رسید و به غلامان خود گفت: مواظب شترم باشید. سپس ندا سر داد: ای یعقوب. ای یعقوب. 
مردی نابيناء بلند قامت. درشت هیکل و زیبا كه دست به دیوار گرفته بود به سوی او آمد. مرد بادیه نشین از او پرسید: آیا تو 
یعقوب هستی؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: آری. مرد بادیه نشین پیغام يوسف عليه السلام را به او رساند و او بی هوش بر 
زمين افتاد. سپس به هوش آمد و از مرد بادیه نشین پرسید: ای بادیه نشین؛ آیا خواسته ای نزد خداوند داری؟ او پاسخ داد: 
آری. من مردی روتمند هستم و دختر عمویی دارم که از او صاحب فرزند نشده ام. دوست دارم که دعا کنی تا خداوند به من 
فرزندی عنایت کند. یعقوب عليه السلام وضو كرفت و دو رکت نماز گزارد. سپس دعا کرد و خداوند عزوجل به آن مرد 
چهار شکم و به روایتی شش شکم فرزند عنایت کرد که در هر شکم صاحب فرزندان دوقلو شد. بنابراین یعقوب عليه السلام 
می دانست که یوسف عليه السلام زنده است و نمرده. خداوند نيز به او فرموده بود که یوسف عليه السلام را يس از غیبت برای 
او نمایان خواهد ساخت. یعقوب عليه السلام به پسرانش می فرمود: بی شک من از [عنایت] خدا چیزهایی می دانم که شما 
نمی دانید.) پسرانش او را به دلیل ياد کردنش از يوسف عليه السلام به كم خردی نسبت می دادند تا این که چون بوی 
يوسف عليه السلام را شنيد فرمود: [اگر مرا به کمخردی نسبت ندهید بوی یوسف را می شنوم. گفتند به خدا س و گند که تو 


سخت در گمراهی دیرین خود هستی.) گوینده اين سخن» پسرش بهودا بود. چون مژده رسان آمد 
ص: ۲۸۵ 


و پیراهن یوسف عليه السلام را روی چهره او انداخت و دوباره بينا شد [گفت: آيا به شما نگفتم که بی شک من از [عنایت] 


خدا چیزهایی می دانم که شما نمی دانید.) -. كمال الدین: ۸۵-۸۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الوسامه أثر الحسن و يظهر من هذا الخبر أن يهودا لم يذهب مع إخوته فى المره الأخيره و هو خلاف المشهور كما عرفت و 
ذكر المفسرون أن قائل هذا القول كان أولاد أولاده. 


#* | ترجمه إوَسامَّه به معناى نشان زیبایی انش از اين حديث آشكار مى شود كه يهودا در آخرين بار به همراه برادرانش نرفت 


و این نظر همان طور که دانستى بر خلاف نظر مشهور است. مفسران می كويند كه كوينده اين سخن از نواد گان يعقوب عليه 


* | تر جمه | 
۰۷۰ 


کف إكمال الدين و الیل على أن يَعْقُوبٍ عليه السلام عَلِمَ ياه يوشت و أله نما 9 غَيْتِ عله وی و امار أ 
“ ی ام تون 2ہ تو بل ما لی ل آزی فیگم عیبی بوشف قارا ا ايا أبانا إلا هنا تب و 
تر کنا و شف عن متنا اكل الدب و ما نت بون لا و لو كنا صاوقین و ها ثمیضه كذ تاک به قال هل َو 1 
۳3 قا على وه زو تانق قل هب ١‏ لفقم تقمون أن الب اکل خبیبی اورف کارا قال .هال ا 
ثم ربخ آخمه و ترا لی ری فَمِيصَهُ ضر جبحا كبوا د القمیص انکشف من آنرفله ریم ا کان فى منکبیه و غلقه کین 
تخلض ال الب ین عبر أن ركه نع الب مدوب عَلَيهِوَإنَ یی عطلوغ بل ول لکم نکم أثرا بز جبیل و 
ال المد تمان علی ما تحت مود و وی علهم لبم بلک (۴ا ول بزنی بوش و فول عبیبی وش ای كنت وي علی 


7 اوی ایس ی عییبی وشف ای کت أذجوة ین بین آادی ایس بی خییبی وش ی كنت أَوشده 
۳ 


4 


2 
۶ 


ره بای فاختّلس م ئی عیبی بوشف الى گنت اویش به وحقچی و أَصِلُ به وخدتی انلس می حبيبى وف 
أ غرى فی ای الْجدَالٍ طرځوک أَمْ ذ SS‏ مک قبط می الَذِی ایک و من 
بل عَلَى أَنَّ يَعْقُوبَ عليه السلام عَم بحَياءِ پوس عليه السلام و أ 


ص: ۳۸۶ 


-١‏ كمال الدین: ۸۴- ۸۵ م. 

۲- فى المصدر: ما لکم؟ لم تبکون؟. م 
۳- أى احسیوا. 

۴- فى المصدر: ليلته تلکث. م. 


۳9 
مو 


سی الله أن یی بهم جمیعاً و وله نيه اذعبوا فتَحَسّسُوا من پوشت و أخيه و لا تیأشوا من رَوْح الله اب لا یس من رَوْح الله 
لا الوم الْكافِرُونَ (۱). 


ترجمه ] کمال الدین: دلیلی که نشان مى دهد یعقوب عليه السلام از زنده بودن يوسف عليه السلام آ گاهی داشت و می 
دانست که او تنها به دلیل بلا و آزمایش از مقابل دید گان او پنهان شده. اين است که وقتی پسرانش گریان به سوی او 
بازكشتند از آنان پرسید: شما را جه شده است که می گریید و شیون می کنید؟ چرا دلبندم یوسف را در ميان شما نمی بینم؟ 
آنان پاسخ دادند: [ای يدر ما رفتیم مسابقه دهیم و يوسف را پیش کالای خود نهادیم. آنگاه گرگ او را خورد» ولی تو ما را 
هر چند راستگو باشیم باور نمی داری.] و اين پیراهنش است که برای تو آورده ایم. یعقوب عليه السلام فرمود: آن را به سوی 
من بیندازید. آنان پیراهن را به سوی او انداختند و او آن را روی چهره خود انداخته و بی هوش بر زمین افتاد. چون به هوش 
آمد از آنان پرسید: ای پسرانم» آيا شما ادعا نمی كنيد که گرگ دلبندم یوسف را خورده است؟ آنان پاسخ دادند: چرا. 
یعقوب عليه السلام فرمود: يس مرا جه شده که بوی گوشت او را استشمام نمی کنم؟ مرا جه شده که پیراهن او را سالم می 
ببینم؟ فرض كنيد که پیراهنش از زیر نمایان شده است. آيا آن جه که در شانه ها و گردنش بود را ديده اید؟ چگونه كركك, 
توانسته است بی آن که پیراهن را بدرد به آن برسد؟ اين گ رگ دروغین و پسرم» ستمدیده است. [[نه] بلکه نفس شما کاری 
[بد] را برای شما آراسته است. اينكك صبری نیکو [برای من بهتر است] و بر آنچه توصیف می كنيد خدا یاری ده است.] 
یعقوب عليه السلام در آن شب از آنان روی برگرداند و به سو گواری برای يوسف عليه السلام مشغول شد و می فرمود: دلبندم 
يوسف را که بر همه فرزندانم ترجیح می دادم از من دزدیده اند. دلبندم یوسف را که در ميان همه فرزندانم به او اميد می 
بستم از من دزدیده اند. دلبندم يوسف را که دست راستم را بالش او و دست جيم را لحافش قرار می دادم از من دزدیده اند. 
دلبندم یوسف را که مونس تنهایی ام بود و با او تنهایی ام را سر می کردم از من دزدیده اند. دلبندم یوسف ای كاش می 
دانستم که در كدامين كوه تو را افکنده اند يا در كدامين دریا تو را غرق کرده اند؟ دلبندم یوسف. كاش با تو بودم و 


گرفتاری هایت به سر من می آمد. 


از دلایل دیگری که نشان مى دهد یعقوب عليه السلام از زنده بودن یوسف عليه السلام و در غیبت بودن او آ گاهی داشت 


سخن او یعنی 
ص: ۳۸۶ 


ژامید که خدا همه آنان را به سوی من [باز] آورد.! و سخن او به پسرانش است که فرمود: [ای پسران من بروید و از يوسف 
و برادرش جستجو كنيد و از رحمت خدا نوميد مباشید؛ زیرا جز گروه کافران کسی از رحمت نخدا نوميد نمی شود.) -. 


كمال الدین: ۸۶-۵ - 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بال اد إِلَى الصّدُوقٍ عَنْ أببه عَنْ علی عَنْ أببه عن ان آبی غر عن علق بن ا 


مر - 


ےت و وه ر 


أبى برع أب جر عله السلام فل ا قد شوت وشف عليه السلام اشقدٌ و یر له و کان يمار لمح من مضر 
لاله فى لته مرن فى الشّكَاءِ و الصَّئِفٍ فَإنه بعك مده من وده یضاعه يديره مع رقو حَوَجَت فلا دلوا علی وش عليه 


- 
3 


السلام غرم و م هقالع بق اعتکم على دا کم قول الفاق و قال لفتيانه عجلا واه پالکیل و أقرُوهُمْ (201 
اجعلوا بض اعت عَتَهُمْ فى رحالهم إذا فرعم تم و قال بُوشف لهم کان وان + من آبیکم ما فلا الا اما الکبیز مهما فان الب أكَلَهُ و 
اضر تفه علد ايدو هو به یی (0۳و علیه كه ال إلى أحبٍ أذ تالو به معکم إذا بقع لَمَتاروا و لمّا فتَهوا 
ام وج دوا باتهم فا الوا يا أبانا ما یی هذه بضانا رثن ما تاجو ی یه( هرهم و بت 
عم ابن یمین (#۵یضاعه تیه فا عله مؤثقاً ین الله نی به الا 2 م رای حَتَّى 5خلوا علی بُو شت هیا َم طعا 
و قال ليلس كل : ب أم على مایم وا ز 1 بقی ابن میقم ال له بوش ما لک لَم تخل نیس کال آیس لى فيه ان أم 
TS‏ لب کل قال فما بل بر و تن اي در انا كله 
اَذ کی اشرماً من اشرمه ال أَاک قذ عَائقْتَ الَاء َس و مِنْ بَغده فقال ان ی با صالحاً قال ِى بروج لعل له آن بخرج 


سر 


ملک د فل الأوض بالتَشبيح قّال e‏ 


YAV ص:‎ 


۳ ۸۶ -۵ كمال الدين:‎ -١ 
من آوقر الدابّه: حملها ثقيلا.‎ - 
أى به بخيل» يختص به.‎ -۳ 
ع الميره: الطعام الذى يدخره الإنسان.‎ 


ه- قد تكرر فى الحديث و فى غيره ذكر ابن يامين. و تقدم أن الأصخ بنيامين و الله أعلم. 


کل فجن بوي الى لي فان ره رش اد فمل اه پرشت و لاسي اجه قد اجه مه على زو 
وف لابن يَامِينَ ٍنی آنا وک فلا مش (1)بكما کرای أل و اکم ما آخبزنک و لا تَخرَّنْ و لا تخث نم آخرجه الب 

قت آن ادوا بض انهم و يعوا لهم الکیل و دا راجت ایکیال فى رل آخبه ابن يَامِينَ لوا ذلك و ارتل ام 
ا تمموا و يتوم + ق وشت قدو يها یز نکم سارو قالوا. Ss‏ 
ساین قالوا ما جزاؤة إن کشم کایین قالوا جراؤ ره تن جد فى وخ فهو جزاؤة .باتهم قبل وعاء جیه ثم ارت خر جها 
ین وعاء أخيه . .. قالُوا ان يشرق فقذ سوق له من بل ؛ م قالوا يا یه لير إن له أب هخا شيخ كبيراً فَحْذ أحدنا كاله . قال عاذ 
اله ند امن وجذنا متاعنا له .. قال یرم ای لت رخ الَْْض کی ین لی أبى فعضی إِْوهُ ُوشف کی دحلو 
عَلَى يَعْقُوبَ ص لوا الله لهم ا فا لَهُع أَيْنَ ا بامین فقالوا شوق كال الك فا ده قادال أغل القويه و لیر كى 
خر وک بدّلک فا شتوجع يَعْقَوبُ و اشتخبر حتّی تَفَوّسَ هر کال یوب با ین الأعبوا را ین وشت و آخبه كرك یلم 
رو ی مهم او و کب میم کی ی یر ین واي ال وی تلا علیبرشت یکناب آبه اه 
و یه ال علیهع ف فال ل علقم ما فعلئم ببوشت و آخبه الوا أ نت بوش قال آا بوشف و هذا آخی و قال 
SS GSS Da ay‏ 
ول ولد قوب برد ام بای كلكا لوا عليه ال هم ما مل ابن ارين لوا اه عند آجیه ايها فة الله ونا 
دک يغه قوب و سح له دة الشکر و ا اغْمَدَلَ طَهْرْهُ و قال له تلا ای پوشف ین بزیکم كسَارُوا فی تند عه 07 


مضر فا خلوا اقيق وف أباة و رقم اه دَعل مره و ان و لیس تیاب امک فما رأ و شال ما 


و 
و 


توشف 


ص: ۳۸/۸ 


-١‏ أى لا تحزن و لا تشتكك. 


فى ؛ نسخه: يشفقه. 


فى تلك امد و ا مَس الساء (۱)عتّی جم الله قوب شُْلهٌ (۲). 


**[ترجمه أقصص الانبياء: ابو بصیر: امام باقر عليه السلام فرمود: چون یعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را از دست داد 
غم و اندوهش طاقت فرسا و حالش دگرگون شد. او هر سال دو بار یعنی در زمستان و تابستان برای خانواده اش از مصر گندم 
می آورد. او تعدادی از پسران خود را به همراه سرمایه ای اند ک و همراهانی به سوی مصر فرستاد. آنان رفتند و چون بر 
یوسف عليه السلام وارد شدند او آنان را شناخت. اما آنان او را نشناختند. يوسف عليه السلام فرمود: سرمایه خود را بیاورید تا 
پیش از همراهانتان ابتدا با شما شروع کنم. همچنین به غلامان خود فرمود: برای اینان گندم را زود پیمانه كنيد و بارشان را 
سكين کد و پس از پایان کارتان سرمایه شان را در بارشان گذارید. يوسف عليه السلام از برادرانش پرسید: شما دو برادر 
پدری داشتيد. آنان جه شدند؟ برادران یوسف پاسخ دادند: بز ر گترشان را گرگ خورد. اما كوجكك ترشان را نزد يدرمان بر 
جای گذاشتيم. پدرمان نسبت به او به ما بخل می ورزد و با او دلسوز و مهربان است. یوسف عليه السلام فرمود: اين بار كه 
برای تهیه غذا می آیید دوست دارم که او را به همراه خود نزد من بیاورید. چون آنان کالای خود را گشودند سرمایه شان را 


در آن يافتند و [كفتند: ای پدر [دیگر] جه ميخواهيم. اين سرمایه ماست که به ما بازكردانيده شده است.] 


چون پس از گذشت شش ماه نیازمند غذا شدند یعقوب عليه السلام آنان را به همراه اند کی سرمایه فرستاد و ابن يامين -. در 
این دی و احادیت دیگر این يامين آمده است و پیشتر آمد که درست ٹر آنه بنيامین است و دا فى داند. را نز با آنان 
راهی کرد. او از آنان پیمانی از خدا كرفت که ابن يامين را به او باز گردانند. آنان به همراه ياران خود به راه افتادند تا این که 
بر يوسف عليه السلام وارد شدند. يوسف عليه السلام برای آنان غذایی را آماده کرد و فرمود: بايد همه برادران مادری بر سر 
یک سفره بنشینند. آنان نشستند و ابن يامين ایستاده باقی ماند. يوسف عليه السلام از او پرسید: تو را جه شده که نمی نشینی؟ 
او پاسخ داد: من در ميان آنان برادری مادری ندارم. یوسف عليه السلام پرسید: آیا برادری مادری نداری؟ او پاسخ داد: جراء 
اما اينان ادعا کرده اند که گرگ او را خورده است. یوسف عليه السلام پرسید: جه اندازه برای او اندوهگینی؟ او پاسخ داد: 
من صاحب يازده پسر شدم و نام همه آنها بر گرفته از نام برادرم است. یوسف عليه السلام فرمود: می بينم كه يس از برادرت 
زنان را در آغوش گرفته ای و فرزندانت را بوییده ای. او گفت: من يدر درستکاری دارم که به من فرمود: ازدواج کن. شاید 


خداوند از تو نسلی يديد آورد که زمين را پر از تسبیح خداوند سازند. یوسف عليه السلام فرمود: 
ص: ۲۸۷ 


بيا و با من بر سر سفره ام بنشین. برادران یوسف عليه السلام گفتند: خداوند» يوسف و برادرش را برتری داده است تا حدی که 
پادشاه» او را با خود بر سر سفره اش نشانده است. يوسف عليه السلام به ابن يامين فرمود: من برادر تو هستم. بنابراین) از 
آنچه مرا می بینی که انجام می دهم [غمگین مباش.] و خبری که به تو دادم را پنهان دار اندوهگین مباش و مترس. سپس 
یوسف عليه السلام ابن يامين را به سوی برادرانش برد و به غلامان خود دستور داد تا سرمایه آنان را بگیرند و گندم را برایشان 
سریع پیمانه کنند و يس از پایان کارشان پیمانه را در بار برادرش ابن يامين گذارند. آنان چنین کردند و برادران یوسف عليه 
السلام به همراه پاران خود بار سفر بستند. آنان به راه افتادنده اما غلامان یوسف به دنبالشان آمدند و ندا دادند: ای کاروانیان» 
قطعاً شما دزد هستید. گفتند: جه گم کرده اید؟ گفتند: جام شاه را گم کرده ایم. گفتند: ما دزد نبوده ايم. گفتند: اگر دروغ 


بگویید کیفرش چیست؟ گفتند: کیفرش همان کسی است که جام در بار او بيدا شود. پس کیفرش خود اوست. یوسف عليه 
السلام به بازرسی بارهای آنان پیش از بار برادرش پرداخت. آنگاه آن را از بار برادرش ابن يامين درآورد. برادران يوسف 
گفتند: اكر او دزذى کرده پیش از ابن نيز برادرش دزد کرده اسث. سپس کف اى غزيز او پدری پیر سالک رده دارد. 
بنابراین یکی از ما را به جای او بگیر. يوسف عليه السلام فرمود: يناه به خدا كه جز آن كس را که کالای خود را نزد وی يافته 


ايم بازداشت کنیم. بزركشان گفت: هرگز از اين سرزمين نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد. 


برادران يوسف رفتند تا اين که بر بعقوب عليه السلام وارد شدند. یعقوب عليه السلام از آنان پرسید: ابن يامين کجاست؟ آنان 
پاسخ دادند: پیمانه پادشاه را دزدید؛ از اين رو پادشاه او را نزد خود بازداشت کرد. از اهالی روستا و کاروانیان بپرس تا تو را از 
اين ماجرا آگاه سازند. یعقوب عليه السلام استرجاع كفت و گریست تا این كه پشتش خمیده شد. یعقوب عليه السلام فرمود: 
ای پسران من» بروید و از يوسف و برادرش جستجو کنید. گروهی از آنان بیرون آمدند و بعقوب عليه السلام سرمایه ای را به 
همراه آنان فرستاد و نامه ای که برای عزیز مصر نوشته بود و از او خواستار توجه به خود و پسرش شد را به آنان داد. آنان به 
همراه نامه پدرشان بر يوسف عليه السلام وارد شدند. یوسف عليه السلام آن نامه را گرفت. بوسید و گریست. سپس به آنان 
رو کرد و فرمود: آيا دانستید با یوسف و برادرش جه کردید؟ آنان گفتند: آيا تو خود یوسفی؟ یوسف عليه السلام فرمود: 
آری» من یوسفم و این برادر من است. يوسف عليه السلام فرمود: امروز بر شما سرزنشی نیست. خدا شما را می آمرزد. اين 
پیراهن مرا که با اشک چشمانم تر شده است ببرید و آن را بر چهره پدرم بیفکنید و همه كسان خود را نزد من آورید. پسران 
یعقوب عليه السلام به همراه آن پیراهن به سرعت حرکت کردند و چون بر يعقوب عليه السلام وارد شدند» یعقوب عليه السلام 
از آنان پرسید: ابن يامين جه شد؟ آنان پاسخ دادند: او را صحيح و سالم نزد برادرش بر جای گذاشته ایم. یعقوب عليه السلام 
در این هنكام خداوند را ستایش کرد و سجده شکر بر جای آورد و پشتش راست شد. او به فرزندانش فرمود: همین امروز بار 
سفر ببندید تا به سوی یوسف برویم. آنان نه روز در سفر بودند تا اين که به مصر رسیدند. چون وارد شدند یوسف عليه السلام 
پدرش را در آغوش گرفت و خاله اش را از مین بلند کرد. سپس وارد خائه اش شد. به موهایش روغن مالید و لباس 
پادشاهی بر تن کرد. چون آنان او را دیدند برای خداوند به سجده شکر افتاند. يوسف عليه السلام در آن مدت به خود عطر 


نزده 
ص: ۳۸/۸ 


وبازنان همیستر نشده بود -. شاید مقصود از همبستر نشدن با زنان همبستری برای لذت بردن باشد. اما همبستری از باب 


چند فرزند شد. مصنف (ره) - 
تا اين که خداوند او را با یعقوب عليه السلام گرد هم آورد -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


بيان 


اختلفت الأخبار فى عدد آولاد بنيامين و يشكل الجمع بینها قال الثعلبی فى کتاب عرائس المجالس لما خلا يوسف بأخيه قال له 
ما اسمكك قال ابن يامين (۳)قال و ما ابن يامين قال ابن المثکل و ذلكك أنه لما ولد هلکت آمه قال و ما اسم أمكك قال راحیل 
بنت ليان بن ناحور قال فهل لكك من ولد قال نعم عشره بنين قال فما أسماؤهم قال لقد اشتققت أسماءهم من اسم أخ لى من 
أمى هلک فقال يوسف لقد اضطرك إلى ذلكك حزن شديد فما سميتهم قال بالعا و أخيرا و أشكل و أحيا و خير و نعمان و أدر 
و آرس و حييم و ميتم (۴)قال فما هذه قال أما بالعا فان أخى ابتلعته الأرض و آما أخيرا فانه كان بكر ولد أمى (۵)و أما أشكل 
فإنه كان أخى لأبى و أمى و سنى (۶)و أما خير فانه خير حيث كان و آما نعمان فإنه ناعم بين أبويه و أما أدر (۷)فإنه كان بمنزله 
الورد فى الحسن و أما أرس (۸)فانه كان بمنزله الرأس من الجسد و أما حييم (9)فأعلمنى أبى أنه حى و آما ميتم (۱۰)فلو رأيته 
لقرت عينى و تم سرورى فقال يوسف أحب أن أكون أخاك (۱۱)بدل أخيكك 


ص: ۳۸۹ 


۱- لعل المراد من عدم مس النساء على وجه اللذه فلا ینافی مسهن لاتباع السنه و حصول الولد كما مر أنه قد كان حصل له 
آولاد. منه طاب ثراه. 

۲- مخطوط. م. 

۳- فى المصدر: بنيامین و کذا فیما يأتى بعده. 

۴- فى المصدر: و ورد و رأس و حیثم و عیتم. 

۵- فى المصدر: فانه کان بكر امی و آبی. 

۶- هکذا فى النسخ و استظهر فى الهامش انه: و شبهی؛ و قد سقطت هنا جمله و هى على ما فى المصدر: و ما أحيا فلکونه كان 
حییا. 

۷- فى المصدر: و أما ورد. 

۸-فی المصدر: و أمّا الرأس. 

9- فى المصدر: و اما حیثم. 

۰- فى المصدر: و أمّا عیتم. 

۱-فی المصدر: | تحب أن آکون آخاکث؟. 


الهالک فقال ابن يامين أيها الملكك و من يجد آخا مثلک و لکن لم یلد ك یعقوب و لا راحیل فبکی یوسف عليه السلام و قام 
إليه و عانقه و قال إِنّى اا اخ وک يوسف فلا بیس و لا تعلمهم بشی ء من هذا قال کعب لما قال له نی انا اوک قال ابن 
يامين فأنا لا أفارقكك قال يوسف قد علمت اغتمام الوالد بی فإذا حبستكك ازداد غمه و لا يمكننى حبسكك إلا بعد أن أشهركك 
بأمر فظيع قال لا أبالى فافعل ما بدا لک فإنى لا آفارقک قال فإنى أدس صاعى هذا فى رحلكك ثم أنادى عليكك بالسرقه ليتهيأ لى 
ردک بعد تسریحکه قال فافعلانتهی. (0)ثماعلم آن هذا الخبر یدل علی أذ المراد ا ووی له آبوه و خالته تجوزا کما 
ذهب إليه الأكثر قال الطبرسی رحمه الله قال أكثر المفسرین إنه یعنی بأبويه آباه و خالته فسمی الخاله آما كما سمی العم أبا فى 
قوله ول آبانک إِبْراهِيم و اشماعیل و |شحاق و ذلک أن آمه كانت قد ماتت فى نفاسها بابن يامين فتزوجها آبوه و قيل يريد 
آباه و آمه و کانا حبين عن ابن إسحاق و الجبائی و قيل إن راحیل آمه نشرت من قبرها حتی سجدت له تحقيقا للرؤيا عن الحسن 
)¥ 


:| ترجمه |احاديث متفاوتى درباره شمار فرزندان بنيامين به دست ما رسیده است و جمع ميان آنها دشوار است. تعلبى در 


نامم ابن يامين - . در منبع در اين جا و جاهاى دیگری كه جلوتر می آید» بنيامين آمده است. - 


است. يوسف عليه السلام يرسيد: ابن يامين جيست؟ او ياسخ داد: يعنى پسر مادر مرده - ؛ چرا كه با به دنيا آمدن او مادرش 


د رگذشت. - يوسف عليه السلام يرسيد: نام مادرت جيست؟ او پاسخ داد: نامش راحيل دختر لان بن ناحور است. 


پوسف عليه السلام پرسید: آيا فرزندی داری؟ او پاسخ داد: آری» ده پسر دارم. يوسف عليه السلام پرسید: نامشان چیست؟ او 
پاسخ داد: نامشان بررگرفته از نام برادر مادری مرده ام است. یوسف عليه السلام پرسید: حتماً اندوهی سخت تو را به اين کار 


واداشته است. آنان را جه نامیدی؟ او پاسخ داد: 


بالعاء اخيراء اشکل» احياء خير» نعمان» ادر ارس؛ حييم و ميتم - . در منبع آمده است: ورد» رأس» حیثم و عیتم. - . يوسف عليه 
السلام پرسید: اين ها چیست؟ او پاسخ داد: بالعا به دلیل اين که زمين برادرم را بلعید. اخیرا به دليل اين که او نخستین فرزند 
مادرم بود -. در منبع آمده است: به دلیل اين که او نخستین فرزند مادر و پدرم بود. -. اشکل به دلیل اين که او برادر پدری» 
مادری و هم سنت با من - . در تمامی نسخه ها اين طور آمده و در حاشیه روشن شده که درستش» شبیه به من» است. همچنین 
اين جا یک جمله افتاده که بنابر آن جه در منبع آمده از اين قرار است: احیا به دلیل اين که او با حيا بود. - بود. خير به دليل 
این که او در همه جا باعث خير و نیکی بود. نعمان به دليل اين که او در ميان يدر و مادرش راحت بود. ادر - . در منبع» ورد 


آمده است. - 


به دليل اين كه او در زيبايى مانند كل سرخ بود. ارس - . در منبع» رأس آمده است. - به دليل اين كه او به منزله سر برای تن 
بود. حييم - . در منبع» حيثم آمده است. - 


به دليل اين كه يدرم مرا آگاه كرد كه او زنده است. ميتم - . در منبع» عيتم آمده است. - به دليل اين كه اگر او را ببينم 
چشمم روشن و شادى ام كامل می شود. يوسف عليه السلام فرمود: دوست دارم كه به جاى برادر مرده ات برادر تو باشم؟ - . 


در منبع آمده است؛ آنا دوست داری که برادر تو باشم؟ > 
ص: ۳۸۹ 


ابن يامين گفت: شاهاء جه کسی برادری همچون تو می یابد؟ اما تو را یعقوب و راحبل نزاييده است. یوسف عليه السلام 
گریست. برخاست و به سوی او رفت. او را در آغوش كرفت و فرمود: [من برادر تو هستم. بنابراین غمگین مباش.] و چیزی 
از اين ماجرا را به آنان نگو. کعب می گوید: چون یوسف عليه السلام به او فرمود: من برادر تو هستم.] بنيامين گفت: من از 
تو جدا نمی شوم. يوسف عليه السلام فرمود: من از اندوه يدر نسبت به تو آ گاه شده ام. بنابراین اگر تو را پیش خود نگهدارم 
اندوه او افزون می شود. همچین تنها زمانی می توانم تو را از رفتن بازدارم که تو را با کاری زشت رسوا سازم. ابن يامين 
گفت: من اهمیتی نمی دهم. هر کاری که به ذهنت می رسد انجام ده؛ زيرا من از تو جدا نمی شوم. یوسف عليه السلام فرمود: 
من اين پیمانه را در بار تو می گذارم. سپس تو را دزد می خوانم تا بتوانم يس از رها کردنت تو را بازكردانم. ابن يامين 
گفت: اين کار را بکن. سخن علبی به پایان رسید -. عرائس ثعلبی: ۸۳ - . 


بسن مان كدالو دت دای كلد اند که هود از تشر و مار ده شا لیوا شن انيت ان طور 
که بیشتر مفسران چنین اعتقادی دارند. طبرسی رحمه الله می گوید: بیشتر مفسران می گویند: مقصود از پدر و مادرش, پدر و 
خاله اش است. بنابراین خاله مادر نامیده شده است» همان طور که عمو در آيه [و معبود پدرانت ابراهیم و اسماعیل و 
اسحاق 1 يدر نامیده شده است؛ چرا که مادرش در زمان زایمان ابن يامين در گذشت و یعقوب عليه السلام با خاله او ازدواج 
کرد. ابن اسحاق و جبائى می گویند که مقصود. يدر و مادرش هستند که زنده بودند. حسن می كويد که مادرش راحیل از 


قبر برانگیخته شد تا برای محقق ساختن آن خواب بر او سجده کند -. مجمع البيان ۵: ۲۶۴ -. 
* | تر جمه | 
«V>»‏ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِسْنَادٍ إِلَى الصَّدُوقٍ باشناده الی ابن مَخبوب عَنْ أبى اشماعیل الْفَرَاءِ عَنْ طِوْبَالٍ عَنْ أبى عَتِدٍ 
الله عليه السلام قَالَ: لا أمَرَ الک بحس يُوسّفَ عليه السلام فى الجن أَلْهَمَهُ الله تأویل الوا فکان بر لأخل الشجن رُؤْيَاهُمْ 
2 


**[ترجمه أقصص الانبياء: طربال: امام صادق عليه السلام فرمود: چون پادشاه دستور داد تا يوسف عليه السلام را به زندان 


بيندازند خداوند به او تعبير خواب را الهام فرمود و او خواب دیگر زندانيان را برايشان تعبير می كرد -. نسخه خطى - . 


| ترجمه | 


«Vf» 


صء قصص الانبیاء علیهم السلام بِالْإِسْنَادٍ إلى الصَّدُوقٍ باشناده إلى الْبَرَنْطىٌ عَنْ آبی جمیله عَنْ عبد الله ِن شلمان عَنْ أبى عَبّد 
الله عليه السلام قَالَ: كان بو عليه السلام بَئِنّ أبوَِهِ فُكرّماً تم صَارَ عَبداً قَصَارَ ملکاً (۴). 


:** | تر جمه أقصص الانبياء: عبدالله بن سليمان: امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام نزد يدر و مادرش گرامی داشته 


می شد. سپس بنده شد و سپس پادشاه گردید -. نسخه خطى -. 


* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام بشید لی الصَّدُوقٍ باشناده عَنْ آخمد بْن محمّد بن عيمى عَن الْوَشَّاءِ عن حَمّادٍ بن عُثْمَانَ 
عَنْ جمیل عَنْ یمان بن عبد الله الطلجىٌ (۵)قال: قلت لأبى عَبد الله عليه السلام 


ص: ۲۹۰ 


۱- عرائس الثعلبی: ۸۳ م. 
۲- مجمع البيان ج ۵: ۲۶۴. م. 
۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- مخطوط. م. 


ما حال بَنِى يَعْقُوبَ هَل خَرَجُوا من یمان ال نم فلت ما تقول فى آَدَمَ عليه السلام قال دع آدَمَ (۱). 
شی» تفسیر العیاشی عن الطلحی مثله (۲) 

** |[ تر جمه آقصص الانبیاء: سلیمان بن عبد الله طلحی می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: 
ص: ۲۹۰ 


حال پسران يعقوب چگونه است؟ آيا آنان از حالت ایمان بیرون رفته اند؟ حضرت پاسخ داد: آری. پرسیدم: نظرتان درباره 
آدم عليه السلام جيست؟ حضرت پاسخ داد: آدم عليه السلام را وا گذار - . نسخه خطى قصص الانبياء - . 


تفسير العياشى: در اين كتاب نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى تفسير عياشى -. 
#* | ترجمه | 


«VA» 


GRRE 


اک لا 3 د ناء( َك ناروا إل تاه TT‏ ب وا (8). 


شی» تفسیر العياشى عن حنان عن أبيه مثله (۵). 


بودند؟ حضرت ياسخ داد: خير» اما نواد گان پیامبران و فرزندان پیامبر بودند. آنان تنها خوشبخت از دنيا رفتند. توبه كردند واز 
کاری که كردند متنبه شدند -. نسخه خطى -. 


تفسیر العیاشی: در اين تفسیر نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطی تفسیر عیاشی. -. 
* | تر جمه | 
30 


مایم قال: اال ا ۷ E‏ 
السلام فی الجن دعل عله جبرئیل تال لباک و ابی آباک و إِنَّ اله پنجیک من ها الجن فَاسألٍ اله بعق مد و 
أههل بنته أن بل کت با نک فيه ققال یوس الله إن آتالک بق د محمد و هل بیع إلا عت فرجی و آرختنی مما أا فيه 


24 و 


ال جترئيل عليه السلام ابقر أيّهَا الصديق فان الله الى رس لَنِى یک بالْشَارَهِ با بخ رک مِنَّ السجن إلى ائه أ 


3 


یام و 


و ول 


بملکک بطر و ألا ینک أشرافها و مغ ليك 2۱ خو تک و أبَاك فا نز ها ليق آلک ص في ال و اب فيه َم 
يأك پُوشت علیه السلام ل لک الیل E‏ الک زوا فرع َقَصَّهَا علی آغوانه فلم يدْرُوا ما یلها فد کر الم الّذِى 
تا من الجن بوشط با اوق کی و 


هم هو م2 وی ۹ 
2 1 


فان عدبت علا و أَمَوتٌ ب بکیتتا راتا رُؤْيَا رما و کات كما فال فان لب و 


2 
ع 


نا فتجور الماك 


ما 


و ەر 


دحل وة قال پوشف أا فى سبع راب فلا بل 7 


به أُسْتَخْلِضْهُ 
ص: ۲۹۱ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- تفسیر العیاشق مخطوط. م. 

۳- فى نسخه: آولاد الأنبياء. و فى نسخه: و لم یکونوا یفارقون الدنیا الا سعداء. 
۴- مخطوط. و فى نسخه: و تذ کروا ما صنعوا. 

۵- تفسیر العیاشق مخطوط. م. 


لک قال کیت أذجو كرامتة و قذ قرف براتی و عجعیی مین فاسع اليك رل یشوه قال ماک قن 
حاش له ما عمتا له من شوم فََرْسَلَ یه و أَخْرَجَهُ ین الجن فما کلعه أغجبة به ماله و عَفلهُ ال لَه افضص رُؤْيَاىَ فَإِنّى ارد 
أن اأشفهها ملک RE‏ 4 یوش كما ری و ره تال العلک تفت فَمَنْ لی بجنع لک و حفظه فا یوت إِنَّ الله الى 
3 عی ای یر الیم به فى تلكك المي قال لہ الك صَدَفْتَ ذونکه حائیی 1و سَريرى و تاچی اقل وش علی 
جنع الطعام فى الشین المع الْخصیبه يكبش فى را فى سل sS‏ شف عليه السلام على بيج 
الطعام ماع فی الس ای بالدّرَاهم و لایر ی لَم ببق بمضر و ما لها دیا وَل ِْهَم إل ضاز فى عغلکه یوش عليه 
السلام و بَاعَهُمْ فى الله یه بل ایض ای واي إن سای تیه وم 

اله اه بالدَّوَابٌ وَ الْمواشی حتّی لَمْ بق مط ر و ما عولها داب و لا ما ماش إلا صَارَتْ فی مغلکه پُوشت و بَاعَهُْ فى لته 
0 مه إل ضازث فى عفلکه بُوسْفَ وَبَعَهُْ فى الس امه اور 


و العقّار ی ّى لَمْ یب يمر و ما ا كا و عَقَار لا صَارَ فی مَمْلَكهِ وشف و بَاعَهُمْ فى السَنَهِالسَادِسَهِ بالْمرَارع و اهر ّى 
لم يق بمط.ر و مرا حَوْلَّهًا نهر و لا مزر لي ل 0 
و ما لها غود و لا 2 لا ص ار ذ فى مفلکه پوشت و صَارُوا عَبيداً لَه فقال بُو : سف للملک ما ری یکا حولت وی قال 
ری ریک قَالَ إنّى آشهد الله و آشهدک أَبْهَا اميك نی أَغَفث أَهْلّ یضر کلهم و رت یه أَمْوَالَهُمْ و هم و رت 
1 کا ھک وريد كك و تاجک على أذ لا تیتیر ال بییزتی و لا تشکم الا بخکمی الله الجامع على ال ملک إن دک 
دینی و فشری- و اا آشهد آن إل 

ص: ۲۹۲ 

-١‏ آی خذ خاتمی. 

۲-فی نسخه: فأقبل. 


۳-فی نسخه: إن ذلک لزینی و فخری. 


إلا اله وح لا شریک له و اک رَسُولَهُ (0)وَ كان مِنْ اوه بوشف و أبيه عليه السلام ما د کی (۷). 
تتمیم: قال فى العرائس فلما تبين للملكك عذر یوسف و عرف آمانته و کفایته و 


ص: ۳۹۳ 


-١‏ روی الطبرسی رحمه الله من کتاب النبّه بالاسناد عن ابن عیسی» عن الوشای عن الرضا عليه السلام قال: و أقبل یوسف على 
جمع الطعام فجمع فى السبع السنین المخصبه فکبسه فى الخزائن» فلما انقضت تلك السنون و أقبلت السنون المجدبه آقبل 
يوسف على بیع الطعام فباعهم فى السنه الأولى بالذهب و الفضه حتّی لم يبق بمصر و ما حولها ذهب و لا فضه الا صار فى 
مملکه یوسف. ثم باعهم فى السنه الثانيه بالحلی و الجواهر حتّى لم يبق بمصر و ما حولها حلی و لا جواهر الا-صارت فى 
مملکته» و باعهم فى السنه الثالثه بالدواب و المواشی حتی لم يبق بمصر و ما حولها دابه و لا ماشیه الا صارت فى مملکته» و 
باعهم فى السنه الرابعه بالعبید و الاماء حتّی لم يبق بمصر عبد و لا آمه الا صارت فى مملکته. و باعهم فى السنه الخامسه بالدور و 
العقار حتی لم يبق بمصر و ما حولها دار و لا عقار الا صار فى مملكته» و باعهم فى السنه السادسه بالمزارع و الأنهار حتّی لم يبق 
بمصر و ما حولها نهر و لا مزرعه إلا صار فى مملکته. و باعهم فى السنه السابعه برقابهم حتی لم يبق بمصر و ما حولها عبد و لا 
حر الا صاروا عبیدا لیوسف. فملک أحرارهم و عبیدهم و آموالهم و قال الناس: ما رأينا و لا سمعنا بملک آعطاه الله من الملكك 
ما أعطى هذا الملكك حکما و علما و تدبیرا. ثم قال یوسف للملک: آیها الملک ما تری فیما خولنی ربی من ملک مصر و 
آهلها؟ أشر علينا برأيك» فانی لم اصلحهم لافسدهم» و لم انجهم من البلاء لیکون بلاء علیهم» و لكن الله سبحانه آنجاهم على 
یدی» قال له الملک: الرأى ریک قال: انى اشهد الله و اشهد ک أيها الملک آنی قد اعتقت أهل مصر كلهم» و رددت علیهم 
اموالهم و عبيدهم؛ و رددت عليكك آیها الملكك خاتمک و سریرک و تاجكك على أن لا تسیر الا بسیرتی و لا تحکم الا 
بحکمی؛ قال الملک: إن ذلكك لزینی و فخری أن لا أسير الا بسیرتک و لا آحکم الا بحکمک» و لولاكك ما قویت عليه و لا 
اهتدیت له و لقد جعلت ساطانی عزیزا ما یرام و أنا آشهد أن لا إله اه وحده لا شریک له و آنک رسوله فاقم على ما 
وليتكك فانک لدینا مكين آمین. آقول: و انما أوردت هذا الخبر لما بينه و بين ما رواه الراوندی من الاختلاف فى السند و المتن؛ 
ثم قال الطبرسی: و قیل: ان یوسف عليه السلام كان لا یمتلی شبعا من الطعام فى تلك الایّام المجدبه فقيل له: تجوع و بيدكك 
خزائن الأرض؟! فقال: أخاف أن أشبع فأنسى الجیاع. منه رحمه الله. 


۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


علمه و عقله قال اتتونی به أستخلصه لنفسی فلما جاءه الرسول قال له أجب الملک الآن فخرج یوسف و دعا لأهل السجن بدعاء 
یعرف إلى اليوم و ذلک أنه قال اللهم اعطف علیهم بقلوب الأخيار و لا تعم علیهم الأخبار فهم أعلم الناس بالأخبار إلى الیوم فى 
کل بلده فلما خرج من السجن کتب على بابه هذا قبور الأحياء و بيت الأحزان و تجربه الأصدقاء و شماته الأعداء ثم اغتسل عليه 
السلام و تنظف من درن السجن و لبس ثیابا جددا حسانا و قصد الملک قال وهب فلما وقف بباب الملک قال عليه السلام 
حسبی ربی من دنیای و حسبی ربی من خلقه عز جاره و جل ثناژه ولا إله غیره فلما دخل على الملكك قال اللهم إنى أسألك 
بخيركك من خيره و عوذ بک من شره و شر غيره فلما أن نظر إليه الملكك سلم عليه بوسف بالعربیه فقال له الملک ما هذا اللسان 
قال لسان عمی إسماعيل عليه السلام ثم دعا بالعبرانیه فقال له الملک ما هذا اللسان قال لسان آبائی قال وهب و كان الملک 
يتكلم بسبعین لسانا فکلما کلم الملك یوسف بلسان آجابه يوسف بذلک اللسان فأعجب الملک بما رأى منه و كان یوسف 
یومئذ ابن ثلائین سنه فلما رأى الملكك حدائه سنه و غزاره علمه قال لمن عنده إن هذا علم تأويل رژیای و لم يعلمه السحره و 
الکهنه ثم أجلسه و قال له إنى آحب أن أسمع رژیای منک شفاها فقال پوسف نعم أيها الملكك رأيت سبع بقرات سمان شهب 
حسان غر (۱)کشف لكك عنهن النيل فطلعن عليكك من شاطئه تشخب آخلافهن (۲)لبنا فبینا آنت تنظر إليهن و يعجبك حسنهن 
إذا نضب النیل (۳)و غار ماژه و بدا قعره فخرج من حماته و وحله سبع بقرات عجاف شعث غبر مقلصات البطون (۴)ليس لهن 


ضروع و آخلاف و لهن آنیاب و آضراس و 


ص: ۳۹۴ 


۱- الشهب: بیاض بتخلله سواد» و فى المصدر: حسان غير عجاف کشف لكك عنهن نهر النیل. 

۲- شاطی النهر: جانبه. تشخب أى تسیل. و الاخلاف جمع الخلف بالکسر: حلمه ضرع البقر و نحوه. 
۳- نضب الماء: غار و ذهب فى الأرض. 

۴- أى انکمشت بطونهن و انضمت. و فى المصدر: ملصقات البطون. 


أكف كأكف الکلاب و خراطیم کخراطیم السباع فاختلطن بالسمان فافترسهن افتراس السبع و أكلن لحومهن و مزقن جلودهن و 
حطمن عظامهن و تمششن مخهن (۱)فبینا آنت تنظر و تتعجب (۲)ذا سبع سنابل خضر و سبع سنابل آخر سود (۳)فی منبت واحد 
عروقهن فى الثری و الماء فبینا أنت تقول آنی هذا (۴)و هژلاء خضر مثمرات و هؤلاء سود یابسات و المنبت واحد و آصولهن فى 
الماء أذهبت ريح فذرت الأزقان (۵)من السود الیابسات على الخضر المثمرات فأشعلت فیهن النار فأحرقتهن فصرن سودا متغیرات 
فهذا آخر ما رأيت من الرژیا (۶). 


*؛: | ترجمه أقصص الانبياء: هشام بن سالم می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم که یعقوب عليه السلام جه اندازه برای 
یوسف عليه السلام اندوهگین شد؟ حضرت پاسخ داد: به اندازه هفتاد زن فرزند مرده. حضرت فرمود: چون یوسف عليه السلام 
در زندان بود جبرئیل بر او وارد شد و فرمود: خداوند» تو و پدرت را آزمایش کرده است و تو را از این زندان می رهاند. 
بنابراین از خداوند به حق محمد صلی الله عليه و آله و اهل بیتش بخواه تا تو را از آن جه در آن هستی برهاند. بوسف عليه 
السلام عرض کرد: خداياء من به حق محمد صلی الله عليه و آله و اهل بیتش از تو می خواهم که در گشایش کارم تسریع کنی 
و مرا از آن جه در آن هستم آسوده سازی. جبرئیل فرمود: ای بسیار راستگوء شاد باش که خداوند متعال مرا به سوی تو 
فرستاده است که بشارت دهم به اين که تا سه روز دیگر تو را از این زندان می رهاند و پادشاهی مصر و ساکنانش را به تو 
واگذار می کند و بزرگان آن را به خدمت تو و برادران و يدرت را با تو گرد هم می آورد. ای بسیا راستگو شاد باش که تو 
بركزيده خدا و پسر برگزیده او هستی. یوسف تنها همان شب را سپری کرده بود که پادشاه» خوابی دید که او را به هراس 
انداخت. او آن خواب را برای یارانش تعریف کرد اما آنان تأويلش را ندانستند. جوانی که از زندان آزاد شده بود یوسف 
عليه السلام را به ياد آورد و به پادشاه گفت: شاهاء مرا به زندان بفرست؛ چرا که در آن مردی است که در بردباری» دانش و 
تفسیر بی نظیر است. من و فلانی که تو بر ما خشمگین شده بودی و دستور به حبس ما دادی خوابی دیدیم كه او برایمان تعبیر 
كرد و همان طور که گفته بود شد؛ زيرا فلانی به صلیب كشيده شد و من نجات يافتم. پادشاه به او گفت: به سوی او برو. او بر 
یوسف عليه السلام وارد شد و گفت: ای یوسف. نظرت را درباره هفت گاو برایمان بگو. چون يبام يوسف عليه السلام به 


يادشاه رسيد كفت: ژاو را نزد من آورید تا وی را خاص خود کنم.) چون پیام پادشاه به يوسف عليه السلام رسید 


ص: ۲۹۱ 


فرمود: چگونه اميد به بز رگ منشی او داشته باشم در حالی که از بی گناهی ام آ گاهی داشت و با اين حال سال ها مرا به 
زندان انداخت؟! چون پادشاه پیغام يوسف عليه اسلام را شنيد پیکی را به سوی آن زنان فرستاد و از آنان پرسید: جه منظور 
داشتید؟ زنان گفتند: منزه است خدا. ما گناهی بر او نمی دانیم. بدین سان پادشاه» پیکی را به سوی يوسف عليه السلام فرستاد 
و او را از زندان آزاد کرد. چون پادشاه با يوسف عليه السلام سخن كفت از كمال و خزدش خوشش آمد. از این رو به او 
گفت: خوابم را برايم تعریف کن؛ چرا که من می خواهم آن را از زبان تو بشنوم. يوسف عليه السلام خواب پادشاه را همان 
طور که دیده بود براوش تعریف و تعبیر كرف پادشاه كفت راست گفتی من چه کسی را برای گرد آوری و نگهداری آن 
گندم دارم؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: خداوند متعال به من وحی فرمود که من تدبیر کننده و ول اين کار در آن سال ها 
هستم. پادشاه به او گفت: راست گفتی. انگشتر تخت و تاجم در اختيار توست. یوسف عليه السلام به گرد آوری غذا در 


هت سالجا لیر فرداعت و آن ها را به هر اه حو فة هایقان انباشته سی ساخت, سس شال های خف کمالی زوی آوردو 


يوسف عليه السلام به فروش آن غذا ها پرداخت. او در سال اول در ازای فروش غذا درهم و دینار كرفت تا اين که تمام دینار 
ها و درهم های مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملكك یوسف عليه السلام در آمد. او در سال دوم در ازای فروش غذا 
زیور آلات و جواهرات كرفت تا اين که تمام زیور آلات و جواهرات مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف 
عليه السلام درآمد. او در سال سوم در ازای فروش غذا چهارپا و حيوان كرفت تا اين که تمام چهارپایان و حیوانات مصر و 
سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام درآمد. او در سال چهارم در ازای غذا برده و كنيز كرفت تا اين که 
تمام بند گان و کنیزان مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام درآمد. او در سال پنجم در ازای غذا 
خانه و زمين كرفت تا این که تمام خانه ها و زمين هاى مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام 
درآمد. او در سال ششم در ازای غذا کشتزار و رود كرفت تا اين که تمام رود ها و کشتزار های مصر و سرزمین های اطراف 
آن تحت تملک یوسف عليه السلام در آمد. او در سال هفتم در ازای غذا خود آنان را به بندگی كرفت تا اين که تمام بند گان 
و آزادان مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام در آمدند و بنده او شدند. يوسف عليه السلام از 
پادشاه پرسید: نظرت درباره آن جه خداوند به من ارزانی داشته است چیست؟ پادشاه پاسخ داد: نظر» نظر شماست. یوسف عليه 
السلام فرمود: شاهاء خداوند و تو را گواه می گیرم که من همه اهالی مصر را آزاد کردم و تمام اموال و بند گانشان را به آنان 
با ز گرداندم و انگشتر» تخت و تاجت را به تو يس می دهم البته به شرطی که به سيره من عمل و به حکم من حکم کنی؛ زیرا 
خداونده آنان را به دلیل من نجات داد. پادشاه گفت: اين» دين و مايه افتخارم است -. در نسخه دیگری آمده است: این كاز 


مايه زينت و افتخار من است. - و من گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست. 
ص: ۲۹۲ 


و یکتاست و شریکی ندارد و تو فرستاده او هستی -. طبرسی (ره) به نقل از کتاب نبوت می كويد که امام رضا عليه السلام 
فرمود: یوسف عليه السلام به کار گرد آوری غذا روی آورد و آن را در هفت سال حاصلخیز گرد آوری و در انبار ها انباشت. 
با گذشت آن سال ها و آمدن سال های خشکسالی یوسف عليه السلام به فروش آن غذا ها پرداخت. او در سال اول در ازای 
فروش غذا زر و سیم كرفت تا اين که تمام زر و سیم های مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملكك یوسف عليه السلام 
درآمد. سپس در سال دوم در ازای فروش غذا زیور آلات و جواهرات كرفت تا اين که تمام زیور آلات و جواهرات مصر و 
سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام در آمد. او در سال سوم در ازای فروش غذا چهارپا و حیوان كرفت تا 
اين که تمام چهارپایان و حیوانات مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام در آمد. او در سال چهارم 
در ازای فروش غذا بنده و كنيز كرفت تا اين که تمام بندگان و کنیزان مصر و سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف 
عليه السلام در آمد. او در سال پنجم در ازای فروش غذا خانه و زمين كرفت تا اين که تمام خانه ها و زمين های مصر و 
سرزمین های اطراف آن تحت تملک یوسف عليه السلام درآمد. او در سال ششم در ازای فروش غذا کشتزار و رود كرفت تا 
اين که تمام رود ها و کشتزار های مصر و سزمین های اطراف آن تحت تملك بوسف عليه السلام درآمد. او در سال هفتم در 
ازای فروش غذا خود آنان را به بند گی كرفت تا اين که تمام بند گان و آزادان مصر و سرزمین های اطراف آن بنده یوسف 
عليه السلام شدند. بدین سان یوسف عليه السلام مالک آزادان, بند گان و اموالشان شد. مردم گفتند: تا به حال ندیده و نشنیده 


ايم كه خداوند به يادشاهى به اندازاه اين يادشاه كت دانش و تدبير داده باشد. سپس بوسف علبه السلام از یادشاه پرسبد: 


نظرت درباره پادشاهی مصر و اهالى اش که پرورد گارم به من ارزانی داشته است چیست؟ نظرت را به ما بگو؛ چرا که من 
آنان را اصلاح نکردم تا به تباهی بکشانم و از بلا نجات ندادم تا اين کار بلایی بر آنان باشد اما خداوند سبحان آنان را به 
دست من نجات داد. پادشاه پاسخ داد: نظر» نظر توست. یوسف عليه السلام فرمود: شاهاء من خداوند و تو را گواه می گیرم که 
همه اهالی مصر را آزاد کردم و اموال و بند گانشان را به آنان بر گرداندم و انگشتر» تخت و تاجت را نيز به تو يس دادم البته 
به شرطی که به سيره من عمل و به حکم من حکم کنی. پادشاه گفت: اين که به سيره تو عمل و به حکم تو حکم كنم مايه 
زینت و افتخار من است و اگر تو نبودی توانایی اين كار را نداشتم و به آن رهنمون نمی شدم. تو سلطنت مرا محکم و باب 


طبع ساختی. من گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست. او يكتاست و شریکی ندارد و تو فرستاده او هستی. 
بنابراین بر آن جه تو را بر آن گماردیم باقی بمان كه تو نزد ما توانمند و امین هستی. 


می گویم: اين حدیث را به دلیل تفاوت ميان آن با حديث راوندی در سند و متن آوردم. سپس طبرسی (ره) می گوید: یوسف 
عليه السلام در آن دوران خشكسالى به اندازه اى غذا نمى خورد كه سير شود. برخى به او كفتند: آيا تو كه انبار هاى زمين در 
دستت است گرسنه می مانى؟! يوسف عليه السلام ياسخ داد: بيم آن دارم كه سير شوم و گرسنگان را از ياد ببرم. مصنف (ره) 


ماجراهاى برادران و يدر يوسف عليه السلام را نيز يبشتر آوردیم -. نسخه خطى قصص الانبياء - . 
تتمه: در عرائس آمده است: چون معذور بودن يوسف عليه السلام برای پادشاه روشن شد و به امانت داری, لیاقت» 
ص: ۲۹۳ 


دانش و خزدش پی برد گفت: او را نزد من آورید تا وی را خاص خود کنم. چون فرستاده پادشاه نزد يوسف عليه السلام آمد 
به او گفت: پادشاه را اکنون پاسخ گو. يوسف عليه السلام از زندان بیرون آمد و برای اهالی زندان دعایی کرد که تاکنون 
معروف است. او عرض کرد: خداياء دل هاى بر گزید كان را به آنان مايل ساز و اخبار را از آنان نپوشان. از اين رو آنان تا به 
امروز داناترین مردم نسبت به اخبار درون تمام شهر ها هستند. چون یوسف عليه السلام از زندان بیرون آمد روی در زندان 
نوشت: اين» كور زند گان» غمخانه» تجربه دوستان و شماتت دشمنان است. سپس غسل کرد و خود را از چ رک و آلودگی 
زندان پاکیزه ساخت. لباس هایی نو و زیبا يوشيد و آهنگ پادشاه کرد. وهب می گوید: چون یوسف عليه السلام دم در کاخ 
پادشاه ایستاد فرمود: پرورد گارم مرا از دنیا و مخلوقاتش کفایت می کند. مجاور درگاه الهی» عزتمند و ستایش او بز رگ است 
و خدایی جز او نیست. همچنین چون بر پادشاه وارد شد عرض کرد: خداياء من به حق خير تو از خير او می‌خواهم و به حق شر 
تو از شر او و دیگران به تو يناه می برم. چون پادشاه به او نگریست یوسف عليه السلام به عربی به او سلام کرد. پادشاه از او 
پرسید: اين جه زبانیست؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: اين» زبان عمویم اسماعیل عليه السلام است. سپس یوسف عليه السلام 
به زبان عبری دعا خواند. پادشاه از او پرسید: اين جه زبانی است؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: اين» زبان پدران من است. 
وهب می گوید: پادشاه هفتاد زبان می دانست. بدین سان پادشاه با هر زبانی با يوسف عليه السلام سخن می كفت يوسف عليه 


السلام به او با همان زبان پاسخ می داد. از اين رو پادشاه از آن جه دید خوشش آمد. یوسف عليه السلام در آن زمان سی 


ساله بود. چون پادشاه سن اند ک و دانش فراوان او را دید به کسی که نزدش بود گفت: اين» دانش تعبیر خواب من است که 
ساحران و کاهنان آن را ندانستند. سپس پادشاه يوسف عليه السلام را برنشاند و به او گفت: من دوست دارم که خوابم را به 
طور شفاهی از خود تو بشنوم. يوسف عليه السلام فرمود: شاهاء باشد. تو هفت گاو فربه سفید با خال های سياه زیبا و قشنگگ - 


. در منبع » تخشكده اهلاة ات > 


که تو به آنان نگاه می کردی و از زیبایی شان خوشت آمده بود ناگهان نيل خشکید و آبش فرو رفت و ته آن هویدا شد و از 
گل و لای آن هفت گاو خشکیده ژولیده خاکستری رنگ با شکم های آب رفته و به هم چسبیده بیرون آمدند. آنان پستان 


و ن وک پستان نداشتند» بلکه دندان های نیش و آسیا داشتند 
ص: ۲۹۴ 


و کف دستشان به کف دست سگ ها و پوزه شان به پوزه درند گان می ماند. آنان با آن گاوهای فربه در آميختند و آنها را 
مانند درند كان دریدند. گوشتشان را خوردند پوستشان را تک تک کردند» استخوان هایشان را شکستند و مغزشان را مکیدند. 
در همین حين که تو با شگفتی به آنها می نگریستی - . در اين جا در منبع افزون بر این آمده است: تو در شگفت بودی که 
چگونه اين گاو ها که لاغرند بر آن گاو های فربه چیره شدند. سپس با اين که آن ها را خورده بودند در آنان اثری از چاقی و 


افزایش یدیدار نشد. - 
ناگهان هفت خوشه سبز و هفت خوشه سياه -. در منبع» سياه و خشكك آمده است. - 


را دیدی که در یک رویشگاه روييده بودند و ريشه هایشان در خاک و آب بود. تو می گفتی: اين چطور ممکن است -. در 


منبع آمده است: تو با خود می گفتی: اين چیست؟ اين خوشه ها. سخن آمده در منبع» به پایان رسید. - 


که این خوشه هاء سبز و پربار و این خوشه های دیگر سياه و خشكك بوده و در یک رویشگاه روییده باشند و ريشه شان در 
آب باشد؟ در همین حین بادی وزید و بار های -. در چند نسخه این طور آمده و در نسخه دیگری نیز كاه ها آمده است. اما 


درستش همان طور که در منبع آمده ب رگ هاست. - 


خوشه های سياه و خشکیده را روی خوشه های سبز و پر بار پاشید و در آنها آتش افروخت. از این رو سياه و د گر گون شدند. 


این» آخرین چیزی بود که در خواب دیدی -. عرائس: هلا و ۸۰ -. 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِسْنَادٍ إِلَى الصَّدُوقٍ عَن ان الم کل عن الحشیری عَنْ آخمد بْن مُحَمدٍ عن ابن مخبوب عَنْ 


علماء عَنْ مُحَمّدٍ قال: قلت لأبى جغفر عليه السلام آخبزنی عَنْ يَعْقَوبَ عليه السلام کم عاش مع یوس بمطر بعد ما جمَع الله 
لیغقوب شغلهٌ و أرَاُ تأویل روا پُوشف السّادقه قال عاش حولین قلت فَمَنْ كان الْحَمَه (۷)فى اللأزض يَعْقَوبٌُ أمْ يُوسْفْ قال 
كان عقوت الْحَبَهَ و کان امک لیوشت قَلَمَا مات يَعْقَوبُ عليه السلام حَمَلَهُ بوسف فی تَابُوتٍ إِلَى أزْض الشام فَدَقَنَهُ فى بت 


ص: ۳۹۵ 


-١‏ أى مصصن عظمهن و استخرجن منه مخهن. 

۲- هنا فى المصدر زیاده و هی هکذا: و تعجب كيف غلبهن و هن مهازیل ثم لم یظهر فیهن سمن و لا زياده بعد أكلهن اه. 
۳- فی المصدر: سود یابسات. 

۴- فى المصدر: فبینا انت تقول فى نفسک: ما هذا؟ هؤلاء اه. 

۵- هکذا فى نسخ؛ و فی نسخه: الارفات» و الصحیح كما فى المصدر: الاوراق. 

۶- العرائس: ۷۹- ۸۰ م. 

۷- فی نسخه: فمن كان الحجه لله. 

۸- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

4- تفسیر العاشی مخطوط. م. 


كه خداوند او را با يوسف عليه السلام گرد هم آورد و تأویل راستین خواب یوسف عليه السلام را به او نشان داد چند سال با 
یوسف عليه السلام در مصر زندگی کرد؟ حضرت پاسخ داد: دو سال زند گی کرد. پرسیدم: حجت -. در نسخه دیگری؛ 


حجت خدا آمده است. - 


در زمين كه بود؟ يعقوب يا يوسف عليهما السلام؟ حضرت پاسخ داد: يعقوب عليه السلام» حجت و يوسف عليه السلام يادشاه 
بود. جون يعقوب عليه السلام دركذشت يوسف عليه السلام او را درون يكك تابوت به سرزمين شام برد و در بيت المقدس دفن 
حضرت پاسخ داد: آری. آيا نشنيدى كه خداوند متعال فرمود: زو به يقين يوسف پیش از اين دلايل آشکار برای شما آورد.) 
ب ایک عط اقيض لاا 


تفسير العياشى: در اين تفسير نيز حديثى شبيه به حديث بالا آمده است -. نسخه خطى تفسير عياشى -. 
ص: ۲۹۵ 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل موضع الاستشهاد قوله تعالى فم أَنْ یت الله من بعدِه رش 

**[ترجمه ]شاید موضع استشهاد» آيه ( گفتید: خدا بعد از او هركز فرستاده ای را برنخواهد انگیخت.) باشد. 
**| ترجمه ] 

«VA» 


ص» قصص الانبیاء علیهم السلام بالا شناد إلى الصَّدُوقٍ پاشناده عن مُحَمّد بن أُورَمَهَ عَنْ عض رابنا عَنْ أبى عَْدِ الله عليه 


السلام الا ضار پوش |لی ما ضاز|یهرْضث لَه اموأ لي کال لها من انت قات نا تیکم ال له انضرفی ای 
مَأْغْنيِك قَالَ عك لها بمائه ی دزم (۲) 


ترجمه [قصص الانبياء: محمد بن اورمه از یکی از اصحاب ما نقل کرد که امام صادق عليه السلام فرمود: چون بوسف عليه 
السلام به آن جایگاه رسید زن عزیز مصر با او روبرو شد. يوسف عليه السلام از او پرسید: تو کیستی؟ او پاسخ داد: من همان 
هستم -. در تمام نسخه ها اين طور آمده است. -. یوسف عليه السلام به او فرمود: با زگرد که من تو را بی نیاز می سازم. 


حضرت فرمود: يوسف عليه السلام صد هزار درهم به سوی او فرستاد -. نسخه خطی -. 


| تر جمه | 


«¥4 


9 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بهذا تاد عَنْ بغض أَصْحَابنًا عَنْ زار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه ت قال: إن 7 
روج انرأ العزی وجدها را ال لها ا عملک علی ی ضغب قالث کات جضال اباب و الال و TT‏ 
تغنی کان الْملک عِنّياً (. 


[ ترجمه أقصص الانبياء: زراره: امام صادق علبه السلام فرمود: چون يوسف عليه السلام با زن عزيز مصر ازدواج کرد او را 
دوشيزه يافت. يوسف عليه السلام يرسيد: جه جيز باعث شد تا آن كار را بكنى؟ او ياسخ داد: سه جيز: جوانی» ثروت واين كه 


شوهر نداشتم. - يعنى شوهرم عنين بود- -. نسخه خطى - . 
* | ترجمه | 
«Ae»‏ 


ص» قصص الأنياء عليهم السلام اشا ی الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ د عن ابن بريد عن ابن أبى عُمثر عَنْ بغض أط ابا 
یه الث إِنَّ اهرأة العزیز تابث جث فقيل لَهَا و تَعَوَضْتٍ لیوشف عليه السلام فَقَمَ دت على الطريق ما مو بها قَالَتْ الْحَددُ له 
ال خم ال بطاعتهم رهم ۾ ملُوكاً و الْحَمد لله الّذِى جعل بعغصتته وک عبیدا قَالَ مَنْ آنت قات آنا رلا ا 


دليل فرمانبردارى شان يادشاه و يادشاهان را به دليل نافرمانى شان بنده قرار داد. يوسف عليه السلام يرسيد: تو كيستى؟ او ياسخ 


داد: من زليخا هستم. بدين سان يوسف عليه السلام با او ازدواج كرد -. نسخه خطى - . 
#* | ترجمه ] 
«A1»‏ 


وى قصص الأنياد علیهم السلام بژاشتا لیاسو سارو عن ان عبعی ان اي فال عن تراس إن قوب 2ل ى سر 
ا ع ا ما دَخَلَ پوس عليه السلام عَلَى الْمَلِك يَعْنى نهرو قال کیف نت يا إبْرَاهِيمُ قال انیت 
باراهيم آنا بوت بن یوب بين اشیحاق بن إِبْرَاهِيمَ قال و هو ص اجب ابراهيم الى اج اراهیم فى رَبّهِ (هاقَالَ و كان 


3 


آرتعماقه ستو شا ر 


ص: ۳۹۶ 


۱- هکذا فى النسخ. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 

وقد قر انا ا ل«اتمروك ارام هن یی اوه ها یرک E‏ لمن تین انر NE‏ 
بن علوان بن العبيد بن عريج بن عمليق بن يلمع بن عامر بن اسليحات ابن لوذ بن سام بن نوح. و الله أعلم. 

۶- مخطوط. م. 


**| ترجمه أقصص الانبیاء: ابو بصیر: امام صادق عليه السلام فرمود: چون یوسف عليه السلام بر پادشاه - يعنى نمرود > وارد 
شد پادشاه از او پرسید: ای ابراهیم» حالت چطور است؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: من ابراهیم نیستم. من يوسف بن یعقوب 
بن اسحاق بن ابراهیم هستم. حضرت فرمود: او همان پادشاه زمان ابراهیم عليه السلام بود که ابراهیم با او درباره پرورد كارش 
e‏ ا 


e‏ سال جوان ماند. 
ص: ۲۹۶ 

| تر جمه | 

«AY» 


ولاس سان موي مامه اح يا ا اك 


۳ 


0 


.)۳( E 


**[ترجمه آقصص الانبياء: ابو خالد: امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام در سن دوازده سالگی به زندان افتاد و 


مجده سال کو آنا مانت مس از آزادشلن ند شاد سال زست كه عا و ده مال می قوس هه خط کا 
* | ترجمه ] 
«۸۳» 


كد الكافى هل بن زین محل بن جیعی عن الس بن نا الاي , 0 لسن عليه السلام عَنْهُ قَالَ: فلت له جع 


2 
مر و 2 


اک ما آغجب إِلَى الاس اك تفع و بلس الخشن 3 شع ل أ ما علفت ا ن پوت عليه السلام تب و ابْنُ نب 
یآ لأا زب نیم اک ۳ یج الاس إلى باه و نا اختاجوا إلى 


## | ترجمه |الكافى: عباس بن هلال شامی بنده امام موسی کاظم عليه السلام روایت می کند: به حضرت عرض کردم: جانم به 
فدایتان باد» چقدر برای من عجیبند مردمی که غذای خشن و غليظ می خورند. لباس زبر و خشن می پوشند و فروتنی می 
ورزند! حضرت فرمود: آيا نمی دانی كه یوسف عليه السلام پیامبر و پیامبر زاده بود؟ او قبا های دیبا و زر کش می پوشید و در 
مجالس آل فرعون می نشست و حکم می کرد. اما مردم» نیازی به لباس او نداشتند» بلکه به عدالت او نیازمند بودند - . فروع 


الکافی ۲: ۲۰۶ . اين» پاره ای از آن حدیث است. -. 


** | تر جمه | 
«Af»‏ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بان اد ی الصّدُوقٍ اوه ی ابن أُورَمَة عَنْ بريد بن !شاقن یی اررق عَنْ رَجُل 
عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: :كا د رل من به ؤم عاد مذ آذزک فرعو بوشت و كان َل ذلك انس ولغوا بلا 
يَرمُونَهُ باحك ارو و له آّی فوعزن پوشت ال آجونی عَن الاس و ااج وا و لا اتک إل بالعق فأَجَارَه 
عون يُوسْفَ و ملع و جَالْسَهُ و حَدََه وق مه کل مقع و رأی + له ثرا جیا ال و کا عون لم تن علی پوشت بکذبه و 
ا عَلَى الا ال وود لیوشف هَلْ تغلم اعدا حيرا ملک قَالَ نحم آبی يَعْقُوبُ قال فا قدع یموب عليه السلام عَلَى فِوعَوْدَ 
یاه هملکد فا ره و قوب و راد |إكرَاماً ليوف قَقَالَ فرعَون لعفو عليه السلام تا یب کم أَنَى عَلَوِك قَالَ ماله و 
عضو سه قال الا كدب فسکت يَعْقُوبُ و ی دک عَلّى فِوْعَوْنَ حِينَ كَذَّبَهُ ال فعَون لیغقوب کم أَنَى علیک قَالَ ماه 


تفر ام 


و رون سه قال لاد کذب فَقَالَ يَعْقَوبُ عليه السلام للم إِنْ كان کذب فاطرخ 


ص: ۳۹۷ 


اد روی الطیرسن من كاب الود باستاده إلى ابی خالد مقله: مةه رحمه الله. 
۲-فی نسخه: ثمانيه عشر سنه. 

۳- مخطوط. م. 

۴- فروع الکافی ؟: ۲۰۶. و هذا بعض الحدیت. م. 


لخيتهُ علی ص ذره فى قَطْتْ ل یه على م ذره نال ذلك وزعت وال قوب عونت إلى وجل أجرثة دعوت إل أب أن 
TT‏ دعس سن یز ان وني اقا و 


ل سس سم ی 2 


**[ترجمه أقصص الانبياء: يحيى ازرق از مردى: امام صادق عليه السلام فرمود: مردى از بازماند گان قوم عاد زمان فرعون 
يوسف را درک كرده بود. مردم آن زمان شيفته آن بودند كه آن مرد منسوب به قوم عاد را با سنكك بزنند. آن مرد نزد فرعون 
يوسف آمد و گفت: مرا از دست اين مردم يناه ده و من برايت از شگفتی هایی سخن می گویم كه به چشم خود ديده ام و 
تنها حقيقت را برايت بازكو مى كنم. فرعون يوسف او را يناه داد و حفظ كرد. فرعون با او همنشين مى شد و او براى فرعون 
حكايت مى كرد. هر جا كه فرعون با او مى نشست امرى نيكك از او مى ديد. حضرت مى فرمايد: فرعون از يوسف عليه السلام 
و از آن مرد که از قوم عاد بود دروغى نشنيده بود. فرعون از يوسف عليه السلام يرسيد: آيا کسی بهتر از من را می شناسى؟ 
ا د يعقوب عليه السلام بر فرعون وارد شد فرعون به خاطر 
يوسف عليه السلام به او مانند شاهان سلام كفت و او را كرامى داشت و بيش از دیگران احترام كرد. فرعون از يعقوب عليه 
السلام پرسید: ای پیرمرد» جند سال سن داری؟ يعقوب عليه السلام ياسخ داد: صد و بيست سال. آن مرد از قوم عاد كفت: 
دروغ مى كويد. يعقوب عليه السلام خاموش ماند و اين تكذيب از سوى آن مرد از قوم عاد بر فرعون كران آمد. فرعون از 
يعقوب عليه السلام يرسيد: جند سال سن دارى؟ يعقوب عليه السلام ياسخ داد: صد و بيست سال. آن مرد از قوم عاد كفت: 


دروغ می كويد. يعقوب عليه السلام عرض كرد: خداياء اگر او دروغ می كويد ريشش را روى سينه اش بینداز. 
ص: ۲۹۷ 


از این رو ریشش روی سینه اش افتاد. فرعون از دیدن اين صحنه به وحشت افتاد و به يعقوب عليه السلام گفت: آهنگ مردی 
را کردی که من به او يناه داده ام و تو او را نفرین کردی. دوست دارم که از خدایت بخواهی تا ریشش را باز گرداند. از اين 
رو یعقوب عليه السلام دعا کرد و خداوند ریشش را به او برگرداند. آن مرد از قوم عاد گفت: من اين مرد را با ابراهيم خلیل 
الرحمن در فلان زمان دیده ام. یعقوب عليه السلام فرمود: من آن کسی نیستم که تو ديده ای همانا تو اسحاق را دیده ای. آن 
مرد از قوم عاد پرسید: تو کیستی؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: من يعقوب بن اسحاق بن ابراهیم خلیل الرحمن هستم. آن مرد 
از قوم عاد گفت: راست می گویی. او همان کسی بود که دیده ام. فرعون گفت: او راست گفته و تو نيز راست گفته ای - . 


نسخه خطی -. 
# تر جمه | 
«۸۵» 


کل إكمال الدين أبى ع ع N‏ بن یی عن الَْشْعَرِئٌ عَنْ مد بن بوت میم عن الصاوق عَنْ 


6 


ائه عليهم السلام عن الى وات الله عله ال: عاش قوب يال و ِْرِينَ له و عاش بوشث باه و عشریی سه 10 


عليه السلام صد و بيست سال و يوسف عليه السلام نیز صد و بيست سال زيست -. كمال الدین: ۲۸۹ -. 


] ترجمه‎ | > 
«AS» 


بج» الخرائج و الجرائح رَوَى سرد بْنُ عبد الله عَنْ مُححمدٍ بن الْحَسَن بن د شمُون عَنْ اود : نن لیم الْتعمَرىٌ قال: 4 ات عقن 
عليه السلام ع الى إن عرق قفد عرق أ له ين قبل و الئل جل ين فم و نع ال عليه السلام ما وق وش 


۳ 


2 


ما كان لیققوب مِنْطَفَةٌ + ورتها ین |برامیم و کانث لک الط : یشرقها أ د إا غب فَكانَ إا روَقَهَا مان رل جرائیل 
ا خر پذیک فد مه و خد عبداً و إن الْمِنْطقَة کانث عند ساره بل |شعاق بن اوا و اف فيك أ إسفاق و إن سازه 


0 


م عبك رک وآهث آن ار مه ری ی ودک ماک موه و3 نت یشب له 
منْطقه شرقث ااه جترائیل فقال با غو 5 هم برد 3( بك يكنات ر صعث سار ما را لله ام یو ای 


ع ضرع عد و أ 


وف سه و هُوَ یمد غلام باق (0۳ اش << لو دن به فقال له 


2 
رع م > 3 


يقترت و که على أذ د ا تبیعیه و لا تَهبيهِ قالث فا له عَلَى أَنْ لا ده منّى و 


۳ 


ص: ۳۹۸ 


۱- مخطوط. م. 
۳- آی ترعرع و ناهز البلوغ. 
۴- هکذا فى النسخ و الظاهر أنه مصحف: منی سرقها. 


ر هم ام 
رز هه ها و 


الشاعه فأغطاها تفلک قال وه بوس ان عرق مذ سررق أَحّ له من قبل قال بو اشم فجعلت أجيل هَذَا فى تفیتی 
کر و لیب من مدا اثر تع زب يعوب ین وشف و حزن یوب عليه عى اس عيناة نزن و هو كطيم و ان 
قرب ول عَلَىٌ و مک محمد فالتا ایا کراشم تود له با جری فى یتک من دیک فلز اء أن رخ السام اأغی 
لابين یوب و بوشت کی کال راان رل و لکن لَه ال هو الع و علوم يتتهى إل ترا کان من دک فَالْخيارٌ من الل 


لأَوْلِيَائِه (۲). 


* | تر جمه ]الخرائج: داود بن قاسم جعفری می گوید: در حضور من مردی از اهالی قم از حضرت ابو محمد عليه السلام درباره 
تفسیر آيه ( گفتند: اگر او دزدی کرده پیش از اين آنیز] برادرش دزدی کرده است.) پرسید و حضرت پاسخ داد: يوسف عليه 
السلام دزدی نکرد؛ بلکه یعقوب عليه السلام کمربندی داشت شت که آن را از ابراهیم عليه السلام به ارث برده بود. هر كس آن 
کمربند را می دزدید به بندگی گرفته می شد. وقتی کسی آن را می دزدید جبرئیل نازل می شد و بعقوب عليه السلام را از 
هویت آن دزد آ گاه می کرد. بدین سان کمربند از او گرفته و خود او به بندگی گرفته می شد. آن کمربند نزد ساره دختر 
اسحاق بن ابراهیم بود و ام اسحاق نام داشت. ساره يوسف عليه السلام را دوست می داشت و می خواست او را به فرزندی 
بگیرد. او کمربند را كرفت و به کمر یوسف عليه السلام بست. سپس پیراهنش را روی آن انداخت و به یعقوب عليه السلام 
گفت: کمربند» دزدیده شده است. جبرئیل نزد بعقوب عليه السلام آمد و فرمود: ای یعقوب» کمربند همراه يوسف عليه السلام 
است. جبرئیل به دلیل مشیّت الهی یعقوب عليه السلام را از کار ساره آ گاه نساخت. بعقوب عليه السلام برخاست و به سوی 
يوسف عليه السلام رفت و او را مورد بازرسی قرار داد. يوسف عليه السلام در آن زمان جوانك بالغی بود. یعقوب عليه السلام 
کمربند را بیرون آورد. ساره دختر اسحاق گفت: بوسف کی آن را دزدیده است؟ -. در تمامی نسخه ها اين طور آمده است 


و به نظر می رسد که نادرست و درستش اين طور است: یوسف. آن را از من دزدیده است. - 


بنابراین من شایسته تر از دیگران به يوسف هستم. یعقوب عليه السلام به ساره گفت: او به شرطی بنده توست که او را نفروشی 


يا نبخشى. ساره گفت: من به شرطی او را می پذیرم که او را از من نگیری و من او را هم اکنون آزاد می کنم. 
ص: ۲۹۸ 


یعقوب عليه السلام يوسف عليه السلام را به ساره داد و او يوسف عليه السلام را آزاد کرد. از این رو برادران يوسف گفتند: 
[اگر او دزدی کرده پیش از این [: نيز] برادرش دزدی کرده است.] ابو هاشم می گوید: من اين مطلب را در ذهنم می 
چرخاندم و به آن می انديشيدم و از ای ين امر در شگفت بودم كه چگونه يعقوب عليه السلام با اين که نزديكك يوسف عليه 
السلام بود و میانشان فاصله اند کی بود برايش غمگین شد تا اين که در حالی که خشم خود را فرو می برد چشمانش از غم و 
اندوه نابینا شد. ابو محمد عليه السلام به من رو کرد و فرمود: ای ابو هاشم» به خدا يناه می بریم از آنچه در درون تو جریان 
دارد. اگر خدا می خواست که تيه را ميان یعقوب و یوسف علیهما السلام بر اندازد تا اين که یکدیگر را ببینند چنین می کرد 
اما خداوند در جنين مواردی زمان و مهلت مشخصی تعيين می کند که بايد زمانش برسد؛ چرا که گزینش خداوند به اوليائش 
تعلق می كيرد - .خرائج و جرائح: ۱۵۶ و ۱۵۷. در این کاب مطلبی آمده که افزون بر اصل جاب شده ای است که نزد 


ماست. -. 


| تر جمه | 
«AV»‏ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ عبد له ِن أبى یور قَالَ سَأَنْتٌ أَا عبد الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ اه کل الطعام کان حللینی إشرائيل 
إل ما رم اشررائیل على تفسه قَالَ ان إسْررَائِيلَ كاد دا کل لو الإيل مج علیه وجع الخاصدره فَحوَمَ علی تسه لحم الإبل و 
ذلك من قبل أَنْ رل وراه فلا ثرت التَوْرَاهُ (۳الم يحرم و لم يأكلة(ع). 


* |[ ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابن ابی یعفور می گوید: از امام صادق عليه السلام تفسیر آيه [همه خوراکی ها بر فرزندان اسرائیل 
حلال بود جز آنچه پیش از نزول تورات اسرائیل [-یعقوب] بر خويشتن حرام ساخته بود.) را پرسیدم و حضرت پاسخ داد: هر 
كاه اسرائیل عليه السلام گوشت شتر می خورد تهیگاهش درد می گرفت. از اين رو گوشت شتر را بر خود حرام کرد. اين کار 
اس از از لش رات وضو نوراف ل حو عن اود یه ریت نكاوس ورد ارد زو اطا ف 
در (حَرَّمَهُ) به اسرائيل عليه السلام برمی گردد كه سال ها پیش از موسی عليه السلام و نازل شدن تورات می زیست. از اين رو 
مصنف آن را در ج ٩‏ ص ۱۹۶ و ۱۹۷ تأويل برد و برای آن توجیهی آورد. بنابراین به آن جا رجوع کنید. - او گوشت شتر را 
حرام نکرد و از آن نمی خورد -. نسخه خطی. در حاشیه کتاب جاب شده آمده است: می گویم: شرح اين حديث در باب 


آنچه موسی عليه السلام با آن با پرورد گارش مناجات کرد خواهد آمد. مصنف (ره) -. 

** | تر جمه ]| 

«AA» 

شی» تفسير العياشى عَنْ رَد الشَّكحام عَنْ آبی عَوِدِ الله فى قَوْلِ الله هم بأثرهم هذاوَّهُمْ لا يَذْعْوُونَ (ه)قال كان ابْنّ سبع 


| ترجمه |تفسير العیاشی: زید شحام: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه (قطعا آنان را از این كارشان در حالى كه نمی 
دانند با خبر خواهی کرد.] -. طبرسی (ره) می گوید: حسن در تفسیر آیه و به او وحی کردیم که | می گوید: خداوند در 
حالی که یوسف عليه السلام در چاه بود به او پیامبری و مژده رهایی و پادشاهی داد. (قطعا آنان را از این کارشان در حالی که 


نمی دانند با خبر خواهی کرد.1 یعنی يس از گذشت اين زمان آنان را از کار زشتشان با خبر خواهی کرد. مقصود آن چیزی 
است که خداوند در پایان سوره حکایت می کند: (آيا دانستید با یوسف جه کردید.) ادر حالی که نمی دانند] یعنی در 


حالی که نمی دانند تو يوست هستی. برخی نیز می گویند: یعنی در حالی که نمی دانند که خداوند به او وحی کرده است. 


مصنف (ره) - فرمود: پوسف عليه السلام در اين هنكام هفت ساله بود -. نسخه خطی - . 
* | تر جمه | 


«A> 


شىء» تفسير العياشى عَنْ ابى جهیله عن رَجلٍ عَنْ أبى عیّد الله عليه السلام قال: لما آوتیی بقمیص 


ص: ۳۹۹ 


۲- الخرائج و الجرائح: ۱۵۶- ۱۵۷. فى الکتاب زیاده على الاصل المطبوع الموجود عندنا. م. 

۳- فى الخبر غرابه ظاهره اذ الظاهر رجوع ضمير «حرمه» الى إسرائيل و هو عليه السلام كان قبل موسی عليه السلام و نزول 
التوراه بكثير» و لذا آوله المصنّف و ذکر له توجيها تقدم فى ج ٩‏ ص ۱۹۶ و ۱۹۷ راجعه. 

۴- مخطوط. و فى هامش المطبوع: آقول سبأتى شرح هذا الخبر فى باب ما ناجی به موسی عليه السلام ربّه. منه طاب ثراه. 

ذد قال الطبرسی رحمه الل «و اوها إل قال الحسن: أعطاه الله النبوّه و هو فى الجب و البشاره بالنجاه و الملک» لهم 
بأفرهغ هذاه أى لتخبرنهم بقبيح فعلهم بعد هذا الوقت» يريد ما ذکره سبحانه فى آخر السوره من قوله: «قرل عَلِمْتُمْ ما فعسم 
ُوشف». «وَ هُمْ لا يَشْعْرُونَ آنک یوسف و قیل: يريد: و هم لا يشعرون بأنّه أوحى إليه. منه رحمه الله. 


۶- مخطوط. م. 


ُوشف إِلَى يَعْقَوب قَالَ الُم لد كان ذبا رَفِيقاً حین لَمْ یش القمیص فال و كان به صح مِنْ دم .)١(‏ 


عليه السلام آوردند 


ص: ۲۹۹ 


عرض کرد: خداياء جه گرگ مهربانی بوده که پیراهن را پاره نکرده است. حضرت فرمود: روی آن پیراهن مقداری خون 


پاشیده بودند -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
»)4٠«‏ 


كي سير العاشی عن السو عَنْ رَجل عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام فی قَوْلِهِ و شوه من بحس کراهم مَعْدُودَهٍ قال کانث 
عِشْرِينَ رما (۲) 


| ترجمه آتفسیر العیاشی: حسن از شخصی: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه و او را به بهای ناجيزى جند درهم 


فروختند.] فرمود: تعداد آن درهم ها بيست درهم بود -. نسخه خطی - . 


* | تر جمه | 
«41» 


شی» تفسیر العباشی عَنْ أبى الْحَسَن الرْضا عليه السلام مِنْلهُ و زَا فيه ابخش النَقْصٌ وَ هی قِيِمَهُ کلب الصّيِدٍ إِذَا قتِلَ كانت دیب 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: از امام رضا عليه السلام مانند همین روایت شده و در آن عبارت البخس یعنی ناچیز اضافه شده 


* | تر جمه | 
»4¥« 


شی» تفسير العیاشی عَنْ عَدٍد الله بن شلیمان عَنْ جغفر بن مُحَمَدٍ عليهما السلام قال: قذ کان وف بَيْنَ أبَوَيْهِ مكرما 
بدا عتی بیع باحس و أؤكس (۴لْمن تم لَمْ يَمنَع الله آن بل به عتّی صار مَلِكاً (۵). 


**| ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام در نزد پدر و مادرش اهوم داشته مى شد. سپس 
بنده گردید تا ابن که به کمترین و تازلترين قیمت فروخته شد. سپس خداوند مانعی ندید که او را به پادشاهی برساند -. 


نسخه خطی - . 


#* | تر جمه | 
»>4« 


شی» تفسیر العیاشی عون این ححص ین عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قول الله و شَرَوْهُ بن بس کراهم مَغدُوده قال کانت 
راهم ثَمَانِبَهَ رهما (۶). 


##[ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابن حصین: امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه او او را به بهای ناچیزی چند درهم فروختند.] 


فرمود: تعداد آن درهم ها هشت درهم بود -. نسخه خطى - . 

**[ترجمه] 

«¥» 

و بهذا اْإِْنَادِ عن الرّضًا عليه السلام قالّ: كائ ارام عشریق وِرْهَماً و هی قِيِمَهُ کلب السَید ذا فل و البخش النَقْضُ (. 


##[ترجمه ]امام رضا عليه السلام فرمود: تعداد آن درهم ها بيست درهم بود كه برابر با ديه سكك شکاری است که به قتل 


رسیده باشد. تخس به معنای کم و اند ک است -. نسخه خطی - . 
* | تر جمه | 
»4۵« 


شی» تفسير العیاشی عَنْ بَعْض آضحابنا عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: لَمَا مُت به و هم بها قَالَتْ کما أن (۸ قال و لِم قَالَتْ 
عمّی آغطی وة الصّّم لا یرانا فذکر الله عند دک و قَدْ علم أنَّ الله اقفر مها (8). 


در همین حال از آمادگی كه هستی بمان. يوسف عليه السلام پرسید: چرا؟ زلیخا پاسخ داد: تا روی بت را بپوشانم و او ما را 
نبیند. در اين هنكام یوسف عليه السلام ياد خداوند افتاد و دانست که خداوند» او را می بیند؛ از این رو از دست او گریخت -. 


نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


«%۶» 


شی» تفسير العياشى عَنْ مُحَمَّدٍ بْنِ قیس عَنْ آبی عَدٍد الله عليه السلام قال ممغته تقول إن وشت لما حل س راویلة رَأى مثال 


یغقوب عَاضًاً علی إِصْبَعِهِ (۱۰)و هو يمول لَه يُوسْفُ قال فَهَرَبَ تم ال بو عبد الله عليه السلام لکنّی و الله ما رت عَورَةَ آبی 


قط و لا رَأى أبى عَوْرَهَ دی قط 
ص: ۳۷۸ 


-١‏ مخطوط. 

۲- مخطوط. 

۳- مخطو ط. 

۴- الاو کس: الانقص. 

۵- مخطوط. 

۶- مخطوط. 

۷- مخطوط. 

۸- أى كن على ما آنت عليه من الحال و التهیژ. 

4- مخطوط. 

۰- محمول على التقیه بدلاله الخبر الاتی» و الا ففی الروایه ما یخالف عقائد الامامته. 


و لا رای جذی عَوْرَة أبيه قط قَالَ و هو عاض علی اضبعه قوب َرَج لاه مِنْ اتهام رجله (۱). 

**| ترجمه آتفسیر العیاشی: محمد بن قیس: امام صادق عليه السلام فرمود: چون يوسف عليه السلام لباسش را درآورد کسی 
گرنه در آن مطلبی وجود دارد که مخالف با عقاید امامیه است. - و به او می گوید: یوسف! حضرت فرمود: از این رو يوسف 
عليه السلام گریخت. سپس حضرت فرمود: اما به خداوند سوگند» من عورت پدرم را هرگز ندیده ام و پدرم نیز هرگز عورت 


جدم را 


ص: ۲۷ 


و جدم نيز هرگز عورت پدرش را ندیده است. حضرت فرمود: چون یوسف عليه السلام او را دید که انگشت بر دهان می گزد 


گریخت و آب از شست پایش بیرون آمد -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 
«4V»‏ 
شی» تفسير العياشى عَنْ بغض أَضْحَابنا عنْ أبى جر عليه السلام ال أ کی يفول الاس فى قل الله عر و جل ل لا أن وَأ 


2 
2 1۳ ۳ 


مان وق ون ری توب عاضاًعلی إطه عه ال ی كما بقُو ون فقلت فا 
اقث ای م معا فى یت مت عله با ال لها توت قات نف ذال رهق 


ان ع رصم 


۶ مه 
ی 


توف فانت تَسْتَحِينَ من ی صَنَمِكك و هو شع و ا بص و لَا أشتجى آنا ین رَبّى (1). 


#*[ترجمه ]تفسیر العياشى: یکی از اصحاب ما می كويد: امام باقر عليه السلام يرسيد: مردم درباره آيه [اگر برهان 
لا ۳ 
می گزید. حضرت فرمود: خير. اين طور كه می گویند نيست. يرسيدم: پس يوسف عليه السلام جه ديد؟ فرمود: چون قصد 
يكديكر كردند زليخا برخاست و به سمت بتى رفت كه با او در خانه بود و يوششى را روى آن انداخت. يوسف عليه السلام از 
او پرسید: جه كردى؟ او پاسخ داد: پوششی را روى آن انداختم؛ زيرا از اين كه ما را ببيند شرم دارم. حضرت فرمود: يوسف 


عليه السلام فرمود: تو از بت كه نه می شنود و نه می بيند شرم داری» آن وقت من از پرورد گارم شرم نكنم؟ -. نسخه خطى - 
** | ترجمه | 
64 


شى» تفسیر العياشى عَنْ مق بْنِ مزوان عَنْ خر عَنْ أبى عرد الله ۳7 ن وشف خطت امْرَ 


نَّ عَنِدَ الملک إِيَاىَ يطلب قَالَ فطلیها ای ابيا ال لَه و 


ا 


9۹ 


زم انه فرذت ت عله 


5 م عه ءي 


الله یه نی قذ ررجشکها تم ار ل لیا أن رید 3 کم فازترلث یهن تال نك عر علهاآضه اییث هلت ما 
YS‏ 0 مول لها ری و لا 
تفيل قال ا 


ت رجمه ]تفسیر العیاشی: محمد بن مروان از مردی: امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام زنى را خواستگاری 
کرد که در زمان او از زیباترین زنان بود. آن زن به او اين طور پاسخ داد که بنده پادشاه خواستار من است؟! حضرت فرمود: از 
اين رو یوسف عليه السلام او را از پدرش خواستگاری کرد. پدرش به يوسف عليه السلام گفت: هر جه دخترم بگوید همان 
است. حضرت فرمود: از اين رو یوسف عليه السلام او را از پرورد گار خواست و گریست. خداوند به او وحی فرمود که من او 
را به ازدواج تو درآورده ام. سپس یوسف عليه السلام پیکی را نزد آن زن فرستاد و گفت: می خواهم به دیدار شما بیایم. آن 
زن نيز در پاسخ او پیکی را فرستاد و گفت: بیا. چون یوسف عليه السلام بر او وارد شد خانه از نور او روشن گردید. آن زن 
گفت: اين تنها می تواند فرشته ای بز رگوار باشد. یوسف عليه السلام آب خواست. آن زن آهنگ ظرفی کرد تا او را سيراب 
کند. آن زن» ظرف را از دست یوسف عليه السلام می كرفت و به دهانش می داد -. در تمامی نسخه ها اين طور آمده است. 
-. يوسف عليه السلام به او می فرمود: منتظر باش و عجله نکن. حضرت فرمود: يوسف عليه السلام با او ازدواج کرد -. نسخه 


خطى -. 
* | ترجمه | 


«<4» 


مہ وه 


شی» تفسير العياشى عن ان ستان عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قال: جاء جترئیل ای بوشت فی الجن قال قل فى دب کل صَلاء 
فریضه الله اجعل لی فرجا و مخرجا و ازژفنی من عیث أختیبٍ و من عیث لا آختیب (۵). 
:* | ترجمه آتفسیر العیاشی: ابن سنان: امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئیل در زندان بر يوسف عليه السلام نازل شد و فرمود: 


در تعقيب هر نماز واجب بگو: خداياء برای من گشایش و راه برون رفتى قرار ده و مرا حساب شده و بی حساب روزى بخش 


-. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
»1٠٠«‏ 


ای د ك َل الجن ام وین یم سجن بذم بيه یه با یا ال 17 رانا روا فعتوها لا 


:5 ب 


ال و ما ریما ال أَحَدّهُمَا إِنّى آرانی أخمل قوق رأسی تزا أ كل الطيد مه لاا 


ص: ۳ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- کذا فى النسخ. 
۴- مخطوط. م. 
۵- مخطوط. م. 


أنّى اش قی امک حرا سر ها رُؤْيَاهُمَا علی ما فی الکتاب د ثم قال لِلَذِى طَنٌ أنه ناج مِنْهُمَا اذ کزنی عِنْدَ ربك قَالَ و لَم بَفْرَعْ 
وف فی حاله ی الله وه لک قال اله اه | تچ هقی اش بطع بين قوع اله إلى بوش 
فی ماه تلکک یا بوشف مَنْ آزاک لیا نی رابا قَالَ آنت با ربّی قال فمن عبک إِلَى آپیکک قال أك یا رَبّى قال من وه 
لیازة ایک قال أَنْتَ ا ر بی قال فَمَنْ علمک الدّعَاءَ الى دَعَوْتَ به عنّی جعل لک من اجب فرج ال نت با زنی قال فمن 
يون لک من کید العرأه مرج قال آنت یا ر ی قال فم انمق ال الصّبي برذ رک قال نت یا ی ال فمَنْ ضروف نک 
کید افرآ خی و اوه قال آنت یار بَى قَالَ فمن أَلْهَمَك تأویل ال SS‏ 
ہی و سای آن ار جک ین الجن و اترتتلت و مت عدا من عباوی لوڈ کرک إِلَى مَخْلوقٍ من لقی فى قیضتی و لَه تفرع 
ی الث فی الجن بذک بضع تن ایک بدا إلى عب َال ان أبى عُمير الاب آبی عنزه فكت فى الجن رین 


2 
2 


سنه. 


3 5 


سَمَاعه (۱) 
عَنْ قَول اللو اذ کونی عِنْدَ ریک قال هو الْعَزِيرٌ 50 


**| تر جمه |تفسير العیاشی: طربال: امام صادق عليه السلام فرمود: چون پادشاه دستور زندانی كردن یوسف عليه السلام را داد و 
او را به زندان انداخت» خداوند» دانش تعبیر خواب را به او الهام کرد و او خواب دیگر زندانیان را برایشان تعبیر می کرد. دو 
جوان نیز در همان روزی که او به زندان افتاد به همراه او به زندان افتادند و صبح که از خواب سدار شدند به او گفتند: ما 
خوابی دیده ایم. آن را برایمان تعبیر کن. یوسف عليه السلام پرسید: جه خواب دیدید؟ یکی از آنان [گفت: من خود را [به 


خواب] ديدم که بر روی سرم نان می برم و پرند گان از آن می خورند.! دیگری گفت: 
ص: ۳۰۱ 


من به پادشاه شراب می نوشاندم. یوسف عليه السلام» خواب آنان را همان طور که در قرآن آمده است تعبیر کرد. سپس به آن 
کس از آن دو که گمان می کرد نجات می بابك گفت: مرا نزد آقايت ياد كن. حضرت فرمود: : يوسف عليه السلام در اب ين حال 
خود به خداوند التماس نکرد و او را نخواند؛ از اين رو خداوند فرمود: [و[لی] | شیطان یاد آوری به آقایش را از ياد او برد. در 
نتيجه چند سالی در زندان ماند.) حضرت فرمود: خداوند به يوسف عليه السلام در همان لحظه وحی فرمود: ای یوسف» جه 
کسی آن خوابی که دیدی را بر تو نمایاند؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. خداوند پرسید: جه کسی تو را 
نزد يدرت عزیز و دوستداث شتنی گرداند؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار من . خداوند پرسید: جه کسی آن 
کاروانیان را به سوی تو هدایت کرد؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. خداوند پرسید: جه کسی آن دعا را 
به تو آموخت و تو با آن دعا کردی تا اين که باعث رهایی تو از آن چاه شد؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار 
من. خداوند پرسید: جه کسی راه نجاتی برای تو از مکر آن زن قرار داد؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار من. 
خداوند پرسید: جه کسی زبان آن کودک را به عذر آوردن برای تو گشود؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار 
من. خداوند پرسید: جه کسی حيله زن عزیز مصر و دیگر زنان را از تو بر گرداند؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای 


پرورد گار من. خداوند پرسید: جه کسی تعبیر خواب را به تو الهام کرد؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: تو ای پرورد گار من 


خداوند فرمود: بنابراین چگونه از دیگری طلب يارى کردی و از من کمک نخواستی تا تو را از زندان برهانم؟ چگونه از بنده 
ای از بند گانم کمک خواستی و به او اميد بستی تا تو را نزد مخلوقی از مخلوقاتم كه همگی در چنگ من هستند ياد کند و به 
من التماس نکردی؟ به دلیل اين گناهت که بنده ای را به سوی بنده ای دیگر فرستادی چند سال در زندان بمان. ابن بی عمیر 


به نقل از ابن ابی حمزه می گوید: از این رو يوسف عليه السلام بيست سال در زندان ماند. 
سماعه در تفسیر آبه مرا نزد آقای خود به ياد آور.) می گوید: مقصود. عزیز مصر است -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


«1*1» 


۱ 
ط 


ھی تفسیر لعیاشی عن ای ای احور عن أبى الا علهانسلم قال ار إلى آایی اخبيل نوق 


| ترجمه |تفسیر العياشى: ابن ابى يعفور: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه (دیگری گفت: من خود راإبه خواب] ديدم 
كه بر روى سرم نان می برم و پرند گان از آن می خورند.1] فرمود: يعنى من بر روى سر خود كاسه بزرگی دارم كه در آن نان 


وجود دارد و يرندكان از آن مى خورند -. نسخه خطى -. 


| تر جمه | 
»¥+« 


شی» تفسير العياشى عَنْ يَعْقَوبَ بن شعیب عَنْ أبى ععبد الله عليه السلام قَالَ: قال الله یوت أ لست الذی ییک إِلَى آبیک و 
نک علی الّاس با تفه او لت الذى شد |لیک الا رة و التذ تك و اک من الت أ و لشت الذی صرف ل 


کید الشوّه فا خملک على ن توفع ربتک و تَدْعُوَ مخلوقا دونی فَالْمَثْ لِمَا قلت فى السّجْن بصع سِنِينَ (۴) 


ا 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: یعقوب بن شعیب: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به يوسف عليه السلام فرمود: آيا من همان 
کسی نیستم كه تو را نزد پدرت عزيز گرداند و تو را به وسيله زیبایی بر مردم برتری داد؟ آيا من همان کسی نیستم که آن 
كاروان را به سوی تو آورد» تو را نجات داد و از آن چاه بیرون کشید؟ آيا همان کسی نیستم که حيله زنان را از تو بر 
گرداندم؟ بنابراین جه چیزی باعث شد تا از من روی برگردانی و مخلوقی که در مرتبه پستی نسبت به من قرار دارد را بخوانی؟ 


بنابراین به دلیل اين سخنت چند سالی در زندان بمان -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


«1+» 


ر هو 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ عبد اللو ِن عبد امن عَمَنْ ذکرة عله قال: لا قال لفتی اذکزنی لد رک آتاة جبزئیل فَصَرَبَُ برجله 
عیّی قوط له عن الا السّابعه تقال له با وشف الظو ما ذا ری قال 


ا 


رَى حجرا ص خیرا ففلق الحجر فقال ما ذا تَرَى قال أرَى 


وده 
ص: ۳۰۲ 


۱- هكذا فى النسخ, و الظاهر أن الصحیح: قال سماعه فى قول اللّه. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 


صغيرة ال فَمَنْ رازفا قَالَ الله قال فان ذ ریک ينول له نس نه ل ل 


ر 


اکاک غ تقول للف اذ کونی عند ولك تم فى السَجْن بعقالیک هذه بضع بد: نین قال فك أرقن عند لک کے بك 


لک اه الحبط ان قا ل ادى به هل الجن فَصَالَحَهُمْ علی آن یکی ن تما و ؤم ان فى از اذى کت أن حل 
¥ 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: حضرت فرمود: چون یوسف عليه السلام به آن جوان فرمود: [مرا نزد آقای خود به ياد آور.) 
جبرئیل نزد یوسف عليه السلام آمد و او را با پایش زد تا این که برای او پرده از زمين هفتم برداشته شد. جبرئیل عليه السلام به 
او فرمود: ای یوسف نگاه كن جه می بینی؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: سنگی کوچک می بینم. جبرئیل آن سنگ را 
شکاند و از یوسف عليه السلام پرسید: جه می بینی؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: کرم کوچکی را می بینم. 


ص: ۳۰۲ 


جبرئیل پرسید: روزی دهنده او کیست؟ یوسف عليه السلام پاسخ داد: خداست. جبرئیل فرمود: پرورد گارت فرمود: من اين 
کرم درون آن سنكك که در زمين هفتم است را فراموش نمی کنم. آيا گمان می کنی که تو را فراموش می كنم تا اين که به 
آن جوان بگویی: [مرا نزد آقای خود به باد آور.) به دلیل این سخنت بابد چند سال در زندان بمانی. حضرت فرمود: پوسف 
عليه السلام در اب ین هنكام گریست تا اين که دیوار ها به دلیل گریه او به گریه آمدند. . حضرت فرمود: : زندانیان دیگر از كرية 
یوسف عليه السلام رنجيدند و با او توافق کردند که یک روز گریه کند و روز دیگر خاموش بماند. او در روزی که خاموش 


می ماند حالش بدتر بود -. نسخه خطى -. 
* | تر جمه | 
»¥+« 


انه آدَمَ و وش و دَاوّد فلت مَا 


2 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ هشام : ن الیم عَنْ أبى عبد الل عليه السلام قَالَ: ا بکی أد بکاء ‏ 
بک من بکانهم فال أا آم تبکی جين أخرج ين اجه و کا رأة فی باب مِنْ أ وب السَمَاءِ قبكى ععّی دی به أغل السّمَاءِ 
E‏ اف بکی حَتّى ماج اب ین دموعه و إن كان لیر الَو قیخرق ما بت بن 


۳ 4 


كقوف اللاو أن رف شف له کان یکی علی أبيهِ یوب و هُوَ فی الجن دی به هل الجن فَصَالَحَهُع علی آن و 
بشکت يؤماً (۳. 

**| ترجمه آتفسیر العیاشی: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت می کند که حضرت فرمود: هیچ كس به اندازه ی 
سه تن گریه نکرد و آن سه تن عبارتند از: آدم» یوسف و داود علیهم السلام. پرسیدم: آنان جه اندازه گریستند؟ حضرت پاسخ 
داد: وقتی آدم عليه السلام از بهشت اخراج شد گریست. سر او در یکی از درهای آسمان بود. او آن قدر گریست که ساکنان 
آسمان از كريه او رنجیدند و نزد خداوند شکایت بردند؛ از این رو خداوند از طول قامت او کاست. داود عليه السلام آن قدر 


گریست که از گربه او علف ها رویید. او هر بار آهى می كشيد و آهش» گیاهان را می سوزاند که از اشک های او روییده 


بودند. یوسف عليه السلام در زندان برای پدرش می گریست؛ از اين رو ساکنان زندان رنجیدند و با او توافق کردند که یک 
روز گریه کند و روز دیگر خاموش بماند -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


«1+۵» 


مهم 2 و 


تر جمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه [در نتيجه چند سالی در زندان ماند.1 فرمود: مقصود» هفت 
سال است -. نسخه خطى -. 


اد | ترجمه ] 
»$+« 


فى تسر العاشى عق ان غ و تن فل غا قاد وشو اله صل ال عله و آل ال لو کے ع ترش ج 
عد ترا عه عى أَشترط علیه آن بخرجنی من الشجن و عجبث لصبره عَنْ شَأَن افرآه املكف 
عقن غ الله غا 


* :| ت رجمه ]تفسیر العياشى: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اگر آن هنكام كه يادشاه به سوى يوسف عليه السلام بيكى را 
فرستاد و از او درباره تعبير خوابش می يرسيد به جاى يوسف عليه السلام می بودم تنها به شرط آزادى از زندان» با او سخن 
مى گفتم. من همجنين از صبر او بر كار زن يادشاه تا زمانى كه خداوند عذر او را آشكار ساخت در شگفتم -. نسخه خطى - 


* | ترجمه ] 
1۰۷ 


قرش العياقى عق اق اس تقو فان ف سَمِعْتٌ آبا عبد اللِّ عليه السلام یر سَئع سابل ضر (۶) 


نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«1A» 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ حفص بْن غِيَاثِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کان سَبَقَ يُوشف الغْلاء الذی أَصَابَ الناس و لم یمن 
لا أحد قط قال اناه اا فقالوا بغنا فقال اشْئرُوا فَقَالُوا أذ كذًا بکذا قال خذوا وَأَمَرَ فکالومُم فَحَمَلوا و مَضوا ععّی دلوا 
الْمَدِينَه فلقاهم (لَیهُع) قوم كار فقَالُوا لهم کیت حدم قالوا کذا بکذا و أَضْعَفُوا امن 


ص: ۳۱۳ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- الحدیث لا یخلو عن غرابه. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 
۵- مخطوط. م. 
۶- مخطوط. م. 


قَالَ و دموا ویک علی بُوشت قَمَالُوا بعتا فقال اشْتَرُوا کیت دون قَالُوا بعتا کما بفت کذا یکذا فَقَالَ ما هُوَ كما يَقُولُونَ و 
کک وا دُوا تم عضو گی توا ال ديئة فلقاهم (َیُ) عرو تاو كيت ذه الوا کذّا بکدّا و َضعفُوا النَمَنَ 
قال معطم الاس ذلک الْعََاهَ و قَانُوا ایوا با علی تشتری قال فَدَہوا إِلَى ُوشف قََالُوا با ال اشتزوا الوا بقنا كما بشت قَقَالَ 
و کیت بش ۱ ۰ ۰ ۱ ل ۱9۵ 


دزی تکیت فى وش گم اجا ہی اق مقر إلى بر شت ققالوا ل بقناققال شتا الوا پغتا كما , بت قال و 
و بت الوا دا بکذا الط من الشغر الول OAL‏ وا مان وا وَذَهَيُوا إِلَى ال يِه فلقاهم 


دن تیآ شرا 5 الوا دا بدا بنضف الط ار فقال حون اذْهَبُوا نا حتَّى ‏ نَشْترىَ هَدَّمَبُوا إلى 
شف قَقَالُوا عْنا قَمَالَ اشتروا فَقَالُوا غا كما ب 3 بعت فَقَالَ وَ کف ب: بعت الوا بكدًا و کذا بالعط من اضف ال ما هو كما يَقُولُونَ 


2 
2 


7 ع الشّغرٌ 1 إلى الْأَمْر الأول كما أَرَادَ اللّهُ 0؟). 

| ترجمه آتفسیر العیاشی: حفص بن غیاث: امام صادق عليه السلام فرمود: یوسف عليه السلام بر گرانی ای که مردم بدان 
دچار شدند پیشی كرفت و گرانی را هركز برای هیچ كس نخواست. حضرت فرمود: باز رگانان نزد او آمدند و گفتند: 
فروختیم. یوسف عليه السلام فرمود: بخرید. آنان گفتند: ما فلان مقدار را به فلان قیمت می خریم. يوسف عليه السلام فرمود: 
بخرید و دستور داد تا برایشان پیمانه کنند. آنان آن مقدار را برداشتند و رفتند تا اين که وارد شهر شدند. گروهی از بازرگانان 


به آنان برخوردند و پرسیدند: چگونه خریدید؟ آنان پاسخ دادند: فلان مقدار را به فلان قیمت خریدیم و 
ص: ۳۲۳ 


قیمت را چند برابر کردند. حضرت فرمود: آنان بر يوسف عليه السلام وارد شدند و گفتند: فروختیم. يوسف عليه السلام فرمود: 
بخرید. چگونه می خرید؟ گفتند: بفروش همچنان که فروختی فلان مقدار را به فلان مقدار. يوسف عليه السلام فرمود: آن 
طور که می گویند نیست. اما بخرید. آنان خریدند. سپس رفتند تا این که وارد شهر شدند. گروه دیگری به آنان برخوردند و 
پرسیدند: چگونه خریدید؟ آنان پاسخ دادند: فلان مقدار به فلان قیمت. و قیمت را چند برابر کردند. حضرت فرمود: مردم» آن 
قيمت را زياد دانستند و گفتند: بایید برویم و بخریم. حضرت فرمود: آنان به سوی بوسف عليه السلام رفتند و گفتند: فروختیم. 
يوسف عليه السلام فرمود: بخرید. آنان گفتند: به ما بفروش همان طور که فروختی. یوسف عليه السلام پرسید: چگونه 
فروختم؟ آنان پاسخ دادند: فلان مقدار به فلان قیمت. یوسف عليه السلام پرسید: آن طور که می گویید نیست. اما بخرید. 
حضرت فرمود: آنان خریدند و به شهر باز گشتند. آنان مردم را با خبر کردند و با خودشان گفتند که بیایید تا قيمت را به دروغ 
ارزان كنيم» همان طور که به دروغ كران کردیم. حضرت فرمود: آنان نزد یوسف عليه السلام رفتند و گفتند: فروختیم. یوسف 
عليه السلام فرمود: بخرید. آنان گفتند: همان طور که فروختی بفروش. یوسف عليه السلام پرسید: من چگونه فروختم؟ آنان 
پاسخ دادند: فلان مقدار به فلان قیمت» و از قيمت اول کاستند. يوسف عليه السلام فرمود: اين طور که می گویید نیست. اما 
بخرید. حضرت فرمود: آنان خریدند و به شهر رفتند. مردم به آنان برخوردند و از آنان پرسیدند: به جه قیمتی خریدید؟ آنان 
پاسخ دادند: فلان مقدار به فلان قیمت» به نصف قیمت اول. دیگران گفتند: بياييد برویم تا بخریم. آنان نزد يوسف عليه السلام 
آمدند و گفتند: فروختیم. يوسف عليه السلام فرمود: بخرید. آنان گفتند: همان طور که فروختى بفروش. یوسف عليه السلام 


آن طور که می گویند نیست. اما بخرید. آنان پیوسته به یکدیگر دروغ می گفتند تا آن که قيمت همان طور که خداوند 
خواست به همان حالت اول باز گشت -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


۰4 


0 


شی» تفسیر العياشى عَنْ محمد بن عَلِىٌ الصَّبِرَفِىٌ عَنْ رَجْل عَنْ آبی عبد الله عليه السلام عَامٌ فيه يُعْات الناس و فيه يُعْصَرُونَ بصم 
الهاو قرو © قال أ ما ضيفت فول و أنرلنا من المقضرات ماء تابا ف 


الناسٌ و فيه يُعصَ رُونَ] به ضم ياء بعص رون يعنى (يمطرون) يعنى بر آنان باران می بارد. سپس حضرت فرمود: آيا نشنيدى كه 


خداوند فرمود: ژو از ابرهای متراكم آبى ريزان فرود آورديم.] -. نسخه خطى - 
* | ترجمه | 
»+۱1« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ علی بن مغعر عَنْ أبيه عَنْ آبی عدد الله عليه السلام فى قول الله عام فيه یات الاس و فيه بعص رون 


5 o 


تضقوعه أ قال او انز امن ك 


تر جمه ]تفسیر العیاشی: يدر على بن معمر: امام صادق عليه السلام آيه ذیل را اين طور قرائت کرد: عام فيه يعات الناسٌ و 


فيه يُعصَرُونَ] به ضم ياء يُعصَرُونَ و سپس فرمود -. یعنی سپس به اين آيه استشهاد فرمود. - : 
و از ابرهای متراکم آبی ریزان فرود آوردیم.] -. نسخه خطی - 

** | تر جمه ] 

۱1 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ سَمَاعَة قال: سَألهُ عَنْ قول الله ازجغ إلى رَبك قله ما بال شوه قال يغنى الْعَزِيرٌ (). 


#[ترجمه ]تفسیر العياشى: سماعه می كويد: از حضرت تفسير آيه (نزد آقاى خويش بركرد و از او بيرس كه حال آن زنان 


* | ترجمه ] 


«11>» 


شی» تفسیر العیاشی قَالَ سُلَيِمَانٌ قال شمان لت لّبی عَمِدِ الله عليه السلام ما يجوز أن یکی 


-١‏ السعر بالكسر: الثمن. 

ا 

ی 

۴- أى ثم استشهد لذلک بقوله تعالی: «و أنرَلنا» اه. 
سعط رط 

تیا 


ال تَفْسَهُ قال نعم ذا اضطر الیه ما مغك قَوْلَ ترقت امعلنی علی ا ن الَْرْض نی عفیظ عم (200 قَوْلَ الَِْدٍ الالح 
اا لک ناصخ ابن (00. 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: سفيان می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: آیا جايز نیست انسان» خود را امین و درستكار 


بخواند؟ 
ص: ۳.۴ 


حضرت پاسخ داد: اگر انسان ناجار شود جايز است. آيا نشنيدى که يوسف عليه السلام فرمود: إمرا بر خزانه هاى اين سرزمين 
بگمار كه من نگهبانی دانا هستم.] -. طبرسى (ره) می كويد: مفسران می كويند: چون يوسف عليه السلام فرمود: مرا بر 
خزانه های ابن سرزمین بگمار) پادشاه گفت: جه کسی از تو براق اين كان شايسته تر است؟ از اين رو پادشاه مسئولیت آن را 
به او واگذار کرد. ابن عباس از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت می کند كه فرمود: خداوند. برادرم یوسف عليه السلام را 
رحمت کند. اگر نمی فرمود: مرا بر خزانه های این سرزمین بگمار.) پادشاه او را در همان لحظه مسئول اين کار می ساخت» 
اما او اين کار را تا یک سال به تعویق انداخت. ابن عباس می گوید: يوسف عليه السلام یک سال در سرای پادشاه اقامت کرد. 
سن از گذشت یک سال از آن روزی که خواستار ریاست شد بادشاه او را فراخواند. او نزد پادشاه رفت و بادشاه شمشیر خود 
را به کمر او بست و دستور داد تا تختی از زر و آراسته با مروارید و ياقوت برایش قرار دهند و پرده ای زربافت برایش درست 
کنند. سپس به او دستور داد تا با تاجی بیرون رود که رنگش مانند برف و رویش مانند ماه بود و نظر کننده در آن» چهره خود 
را می دید. يوسف عليه السلام حرکت کرد تا این که بر تخت نشست. پادشاهان به او نزديكك شدند و او ميان مرد عدالت 


ورزید؛ از این رو مردان و زنان او را دوست می داشتند. مصنف (ره) - 

و آن بنده صالح فرمود: ؟ آنا کم ناصخ آمین» - . اعراف / ۶۸ - [برای شما خير خواهی امینم) -. نسخه خطی - . 
** | ترجمه | 

۰۱۳ 

شی» تفسیر العياشى عن المع ابی عجغفر عليه السلام فَالَ: ملک يُوسْفُ مضر و زارا لم يُجَاوزْهَا إِلَى را (۳. 


نسخه خطى -. 
| تر جمه | 


«1¥» 


ر سم 


شى» تفسير العياشى عَنْ ابی بَصِير قَالَ سمغت سَمِعْتٌ أَبَا جقفر عليه السلام بت قَالَ: تما مق تفقوت بُوشت E E‏ 


عّی ایضث عَيناة مِنَ الْحَرْنِ و اتاج حاجه دة و تقدث غالة ال و كان عار الخ من مضع لعباله فى اله مین للشقاء 


َه بعت َة من وله پبضاعه يديره إلى مطر مع رفقه عوجت لا سوا علی برش و کلک بعد ما و ریز 
مطر رهم بوشف و لَمْ یره یه لهه املك و عره ال هم علموا بصاعتکم بل الق و ال لفتبانه عجلُوا لاء لكيل 


و أَوْفُوهُمْ دا فرعم مم قاجا پضاعهم رز فى رحاله و ا مرمع بطلک تقو ثم ال هم وف قذ یه کان کم 
ران يكم كا فعا او أا لکیز مهما إن لب ب اکل و اما الصغير فََلَفناُ علد ابه و هو به یی (۴)و عله شَفِيقٌ قال 


و رو ۶ 32 


فن اجب اَن ونی به کم إا چ م جم ناو هن لم ونی پو لا کیل لکم دی و لا رون الوا راو عله أب و 


تقاعلر و فان شترا إلى آییهخ . .وا مَتاعَهع فَوَجَدُوا بضاعَهُم فيه الوا يا أبانا ما ِى هذه 


ص: ۳۰۵ 


۱- قال الطبرسی ره: قال المفسرون: لما قال بوسف: «اجعَلی على زان الَرَض» قال الملکت: و من انق به منکک؟ فولاه ذلکك. 
و روی عن ابن عباس عن رسول الله صلی له عليه و آله أنه قال: رحم الله أخى يوسف لو لم يقل «اجعلیی على زاین الَأْض» 
لولاه من ساعته» و لكنه أخر ذلكك سنه. قال ابن عباس: فأقام فى بيت الملكك سنه فلما انصرمت السنه من يوم سأل الاماره دعاه 
الامير فتوجه و رداه بسيفه و آمر أن يوضع له سرير من ذهب مكلل بالدر و الياقوت و يضرب عليه كله من استبرق ثم أمره أن 
يخرج متوجا لونه كالثلج و وجهه كالقمرء يرى الناظر فيه وجهه. فانطلق حتی جلس على السرير و دانت له الملوك فعدل بين 
الناس فأحبه ا جال و النساء. منه طاب الله ثراه. 

اک 

ا 

۴- الضنین: البخيل: أى هو يختص به يحفظه عن غيره. 


بضاعّا قد رت انا و کیل نا کنیل را حفل بعر ازل معنا أخانا نكتل و له لحافظو قال َل آتنکم عليه إلا كما 
کم علی أخيه من قَدِلُ ما اختاجوا ی الْميرَه (بغد سه آشهر بهم ۱ ل 
بل 20 هم یک موت ین الل ىب إل أن يُحاط بكم جعون الا 2 َع الاق کی لوا علی يوشت 
ال لمع تعكم ان ال فا نع و فى ول الم ون اتر پو وف فى ار الك تال دجلوه وه دوه 
عليه فَضَمَُ ُوشف إِليِهِ و و قال له آا اوک بُوشف فلا یتیس بما ترانی عمل و اکم ما نبرک به و لا تشن و لاف 
ع أخرجة ع ور و أن بش تمواقم لب ترش وه یلیخ بن یل ترا 
که و ازتل الوم ع اه فمضز لحم پرشث و یه هرا ۵ فهم أبن ابیز نکم سارو قال و لوا هم ما ذا 
وت فلا فد ضواعالعلک و لمن جاء به جفل بجي و أن ب ریم ار الم عم ما نی فی ل و ما 
ساقي قاُوا فما زاؤة إن کم كاؤبين الوا اوه من وج فى رلو هو جزاؤة قال دایم قبل وعاء أيه ان تخر ها 
مِنْ وعاء أخيه .فلا يرق ققد تروق أ له ین قبل ال هم بُوسَفُ ازتجلوا عن بان الوا يا أيه لري إن له له أباً هنا 
کپیر و قد امد علا مؤئقاً ین اللہ تو به له قخذ دنا مكالة إا تراک من اَمخبت ِينَ إن فعلت قال معاد الَو أن اح من 
وجذنا متاعنا عند ف قال کبیزفع إِنّى لت أبرخ الْأَوْض کی یادن لی ابی أو بعکم الله لی و می اخوة وش کی دا 
عَلَى يَعْقُوب قَمَالَ لَهُم ابن ابن یامیل او ابن بامیل رق مِكَمالَ المي فد الميك سره حبس عِنْدَهُ فَاشأل أَهْلَ یه و 


الیو ()حَّى بحب وک بذک فاستوجع وا شتغیر واد خزنة على تقوم و (4۴. 
ص: ۳۰۶ 


-١‏ المیره: الطعام الذی یدخره الانسان. 
۲- هکذا فى النسخ و فيما يأتى بعد ذلك. و هو مصحف ابن يامين أو بنيامين» و الظاهر كما سيأتى أن نسخه تفسیر المصّف 
كانت مصحفه. 

۳ العیر: قافله من الحمير» و اطلقت على کل قافله. 

۴- مخطوط. م. 


شی» تفسیر العیاشی آبو حمزه عن أبى بصير عنه ذكر فيه ابن يامين و لم یذ کر ابن ياميل (۱) 


#*[تر جمه ]تفسیر العیاشی: ابو بصير: امام باقر عليه السلام فرمود: چون یعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را از دست داد 
غم و اندوهش طاقت فرسا شد. او آن قدر برايش گریست که نابینا شد. بسیار نیازمند گردید و حالش دگرگون شد. حضرت 
فرمود: او هر سال دو بار یعنی در زمستان و تابستان برای خانواده اش از مصر گندم می آورد. او تعدادی از پسران خود را به 
همراه سرمایه ای اند ک و همراهانی به سوی مصر فرستاد. آنان رفتند و چون بر يوسف عليه السلام که عزیز مصر او را حاکم 
مصر قرار داده بود وارد شدند او آنان را شناخت» اما آنان به دلیل هيبت و مقام پادشاهی اش او را نشناختند. يوسف عليه 
السلام به آنان فرمود: سرمایه خود را پیش از همراهانتان بیاورید. همچنین به غلامان خود فرمود: برای اینان گندم را زود پیمانه 
كنيد و پیمانه شان را کامل دهید و پس از پایان کارتان سرمایه شان را در بارشان گذارید و آنان را از اين کار آ كاه نسازید. 
آنان چنین کردند. سپس یوسف عليه السلام از برادرانش پرسید: به من خبر رسیده است که شما دو برادر پدری داشتید. آنان 
جه شدند؟ برادران يوسف پاسخ دادند: بز رگترشان را گرگ خورد. اما كوجكك ترشان را نزد پدرمان بر جای گذاشتيم. 
پدرمان نسبت به او به ما بخل می ورزد و با او دلسوز و مهربان است. یوسف عليه السلام فرمود: اين بار که برای تهیه غذا می 
آیید دوست دارم که او را به همراه خود نزد من بیاورید اگر او را نیاورید پیمانه ای نزد من ندارید و از مقربان نخواهید بود. 
آنان گفتند: او را با نيرنكك از پدرش خواهيم خواست و محققاً اين کار را خواهيم کرد. چون آنان نزد پدرشان باز گشتند 


کالای خود را گشودند و سرمایه شان را در آن یافتند و گفتند: ای پدر» دیگر جه می خواهیم؟ 
ص: ۳۰۵ 


این سرمایه ماست که به ما باز گردانیده شده است. يكف بار شتر نیز به پیمانه ما افزوده شده است. پس برادرمان را با ما بفرست 
تا پیمانه بگیریم و ما نگهبان او خواهیم بود. یعقوب عليه السلام فرمود: آيا همان گونه که شما را پیش از اين بر برادرش امین 
گردانیدم بر او امین سازم؟ چون پس از گذشت شش ماه نیازمند غذا شدند یعقوب عليه السلام آنان را به همراه سرمایه اند کی 
فرستاد و ابن یامیل - . در تمامی نسخه ها و نیز در آنچه جلوتر می آید اين طور آمده و اشتباه است و درستش ابن يامين يا 
شافع اشع قا همان طرق کر هد امال یله سير مخت اعا که انعد دوا کر ان راض کرد اواز نان 
پیمان كرفت که ابن یامیل را به او باز گردانند مگر آن که گرفتار حادثه ای شوند. آنان به همراه پاران خود به راه افتادند تا اين 
که بر پوسف عليه السلام وارد شدند. یوسف عليه السلام پرسید: آيا ابن یامیل با شماست؟ آنان پاسخ دادند: آری» او درون 
بار است. یوسف عليه السلام فرمود: او را نزد من بیاورید. آنان او را نزد يوسف عليه السلام که در سرای پادشاهی بود» بردند. 
یوسف عليه السلام فرمود: او را تنها نزد من بفرستید. آنان او را تنها نزد يوسف فرستادند. يوسف عليه السلام او را در آغوش 
گرفت» گریست و فرمود: من برادر تو يوسف هستم. بنابراین از آن جه مرا در حال انجام آن می بینی غمگین مباش و خبری 
که به تو دادم را مخفی دار. اندوهگین مباش و مترس. سپس یوسف عليه السلام ابن ياميل را به سوى برادرانش برد و به 
غلامان خود دستور داد تا سرمایه آنان را بگیرند و گندم را برایشان سریع پیمانه کنند و پس از پایان کارشان پیمانه را در بار 
ابن ياميل گذارند. آنان چنین کردند و برادران يوسف عليه السلام به همراه ياران خود بار سفر بستند و به راه افتادند» اما 
بوسف عليه السلام و غلامانش به دنبالشان آمدند و ندا دادند: ای کاروانیان قطعا شما دزد هستید. [برادران] در حالی که به 
آنان روی کردند. گفتند: جه گم کردهاید. گفتند: جام شاه را گم کرده ايم و برای هر كس که آن را بیاورد یک بار شتر 


خواهد بود و [متصدی گفت] من ضامن آنم. گفتند به خدا سو گند شما خوب می دانید که ما نیامده ايم در اين سرزمین فساد 
كنيم و ما دزد نبوده ایم. گفتند: پس اگر دروغ بگویید کیفرش چیست. گفتند: کیفرش [همان] کسی است که [جام] در بار او 
مدا شود. پس کیفرش خود اوست.) فرمود: [پس [یوسف] به [بازرسی] بارهای آنان پیش از بار برادرش پرداخت. آنگاه آن 
را از بار برادرش [بنيامین ] در آورد.) گفتند: اگر او دزدی کرده پیش از اين نيز برادرش دزدی کرده است. یوسف عليه السلام 
فرمود: از سرزمین ما بروید. آنان گفتند: ای عزیزء او پدری بير سالخورده دارد که از ما پیمانی از خداوند ستانده است که او را 
به سوی او با زگردانیم. بنابراین یکی از ما را به جای او بگیر که اگر اين کار را بکنی ما تو را از نیک و کاران می دانیم. يوسف 
عليه السلام فرمود: يناه به خدا که جز آن كس را که کالای خود را نزد وی يافته ايم بازداشت کنیم. بزركشان گفت: هر گز از 
اين سرزمین نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد يا خداوند برایم حکم کند. برادران یوسف رفتند تا این که بر یعقوب عليه 
السلام وارد شدند. یعقوب عليه السلام از آنان پرسید: ابن یامیل کجاست؟ آنان پاسخ دادند: پیمانه پادشاه را دزدید. پادشاه نيز 
آنچه دزدیده بود را گرفت و او را نزد خود بازداشت کرد. از اهالى روستا و کاروانیان بپرس تا تو را از اين ماجرا 1 كاه سازند. 


یعقوب عليه السلام استرجاع كفت و گریست و حزنش فزونی يافت تا اين که پشتش خمیده شد -. نسخه خطی -. 
ص: ۳۰۶ 


تفسیر العیاشی: حدیث دیگری نیز در ابن تفسیر شبیه به حدیث بالا آمده و در آن به جای أبن یامیل ابن يامین آمده است -. 


نسخه خطی - . 
* | تر جمه | 
»١١4<‏ 


شىء تفسير العياشى عَنْ أَيَانٍ الحم رخات اروف الا 5 غوه برقن رد عجاو عور مج 
وضع لهم الْموَائِدَ قال یا ل )کل واب نکم مع ع هه على الخوان فكوا و قى اوه قاتا فقال از 4 ما لک لا تجلش م 


ویک قال یس لی بتهع أَحْ من ای ال لَك مخ من مک رَعَمَ هون انب أَعَلَهُ َال نَع قَالَ یذ و کل مع قال 


2 
و 


ترک إو 00 ل ال رید أمرا و بای لآ یرم اين اعلا م ال ین قروا ین جهازهم أمر أن يض 
الصاح ف فى رل یه نار ار نَادَى مناد د نایز نکم لسارِقونَ قال جوا الوا ما ذا َو قالوا فود صُواع الْمَلِكِ 


إلى وله جرا مَنْ جد فی زخله نو جراؤ؛ غود اه الى 7 تجری فيه أن بخبته بدا رعیتهع بل وعاء آخبه نم استخر خر جها 


ماه 


من وعاء أخيه ف قالُوا إن يشرق فد سرق له من قبل 


کی مد رصم 


و کر ر یم 5د فك مشق اق عر ا مین ات که 
۷ 


5 


زیر اد لی ابا شیا كبيراً صَالِحاً ال يا ی روخ لعلک أَنْ ن يت ولد قل الأض بش هاده أن لا إ٠‏ 
َیٌ الله بن مح (۴)هَذًا مِنْ روانه الرّضًا عليه السلام (۵. 


بو 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابان احمر: امام صادق عليه السلام فرمود: چون برادران یوسف عليه السلام بر او وارد شدند و 
برادرشان را با خود آورده بودند یوسف عليه السلام برایشان سفره هایی را يهن كرد و فرمود: بايد هر یک از شما با برادر 
مادری خود بر سر یک سفره غذا بخورد. همگی نشستند و برادرش ایستاده ماند. يوسف عليه السلام از او پرسید: تو را چه شده 
که با برادرانت نمی نشینی؟ او پاسخ داد: از ميان آنان کسی برادر مادری ام نیست. یوسف عليه السلام پرسید: آيا تو برادری 
مادری داشتی که اينان ادعا کردند او را گرگ خورده است؟ او پاسخ داد: آری. یوسف عليه السلام فرمود: پس بنشین و با من 
غذا بخور. حضرت فرمود: برادران یوسف دست از غذا كشيدند و گفتند: هر كاه ما بخواهیم کاری بکنيم خداوند ما را باز می 
دارد و تنها فرزندان يامين - . از اين مطلب استنباط می شود که نام مادر آن دو يامين بوده است. پیشتر آمد که نامش راحیل 
بود. شاید او دو نام داشت و يا همان طور که در حديث شماره ۱۱۹ و ۱۳۰ می آید يامين» نام خواهر راحیل مادر یوسف بود. 


را بر ما برتری می دهد. سپس حضرت فرمود: : هنگامی که کار مجهز كردن آنان به پایان رسید یوسف عليه السلام دستور داد 
كا بيساثة وا در مار يرافوش کا تک جرف شاه ادف سای اي قدا دای زا كاروائاة فا شما دزد هه ا فیرش 
فرمود: آنان بازكشتند و گفتند: (چه گم كرده ايد. گفتند: جام شاه را گم كرده ایم) تا [کیفرش [همان] کسی است که 
[جام] در بار او يبدا شود. يس كيفرش خود اوست.] مقصودشان سنتی بود كه در ميانشان اجرا می شد و دزد را بازداشت می 


بوادراث دیگرش زا جستجو کرد سپس آن پیمانه را از بار برادرش بیرون آورد. آنان گفتند: ا کر او دزدی کرده پیش از این 


نيز برادرش دزدی کرده است. 


امام رضا عليه السلام فرمود: مقصودشان آن کمربند بود. چون ابن يامين غذايش را به پایان رساند یوسف عليه السلام از او 
پرسید: چقدر برای برادرت اندوهگین شدی؟ او پاسخ داد: من صاحب ده فرزند شدم و نام همه آنان را از نام برادرم ب رگرفتم. 
حضرت فرمود: يوسف عليه السلام به او فرمود: تو را نمی بينم که بر او اندوهگین شده باشی؛ چرا که زنان را يس از او اختیار 
کردی؟! او گفت: ای عزیز» من يدر پیر و درستکاری دارم که به من فرمود: ای پس رکم. ازدواج کن. شاید خداوند به تو 
فرزندی دهد که زمين را از شهادت لا اله الا الله پر کند -. نسخه خطى -. 


#* | تر جمه | 
»>1۶« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ علِی بن مهار عَنْ بَغض آضعابنا عن أبيه عَنْ آپی عد الله عليه السلام قال: و قَدْ كان یلم طعَام 
لما لوا یه قال ليلس كل بی أ علی ماده 


ص: ۳۰۷ 


۱- مخطوط. م. 

۲- أى یجمع؛ و لکن آرید يأكل کل واحد منکم. 

۳- یستفاد من ذلک أن اسم امهما كان يامين» و قد تقدم أن اسمها راحیل و لعله كان لها اسمان أو أن يامين كانت اختا 
لراحیل آم یوسف كما سيأتى فى الخبر ۱۱۹ و ۱۳۰. 

۴- كان آبو محمد فى سلسله اسناد العیاشی. و قد عرفت فى مقذّمه الکتاب أن الناسخ حذف آسانید الکتاب للاختصار. 

۵- مخطوط. م. 


ال جوا و بی ال امن قاقبا فال له ترق كا لك تدس قال 2 نک فلت لیجیس کل بی ام علی ماه و لیس ی 
بتهع این آم كقال يرشت أ تیا کان لکد این 1 


م قال لَه این ابن این بی ال وش ما فعل قال عم اء َو الب أَکلهقال ما 


َه ره 


بت ین خزنک علیہ قال ود لی اعد عر ابا كلهم اش له انم ِن نیمه كمال له يوقت اراک قد عات الماد و فييك 


الو من بقیبه ال له اب امین إن ى أباًصَالِحاً و إل ال روخ لعل الله آن بخرج منک درب قل اض باسیح نا له 
كال فاجلسن تعن علی مائدتی فال اوه ُوشت لد قَصَّلَ الله يُوسْفَ و أَحَاهُ حتَّى إِنَّ الملکک قَذ أَخْلْسَهُ مَعَهُ E E‏ 


:* | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف عليه السلام براى آنان غذابی تدا رک دید و چون بر او وارد 


شدند فرمود: هر یک از شما بايد با برادر مادرى خود بر سر یک سفره بنشیند. 


ص: ۳۰۷ 


حضرت فرمود: همگی نشستند ولی ابن يامين ایستاده ماند. یوسف عليه السلام از او پرسید: تو را جه شده است که نمی 
نشینی؟ او پاسخ داد: تو گفتی که هر كس بايد با برادر مادری خود بر سر یک سفره بنشیند و من در ميان آنان برادری مادری 
ندارم. يوسف عليه السلام پرسید: آيا تو برادری مادری نداشتی؟ اين يامين پاسخ داد: چرا. یوسف عليه السلام پرسید: او جه 
شد؟ او پاسخ داد: اينان ادعا کرده اند که او را گرگ خورده است. یوسف عليه السلام پرسید: چقدر برای او اندوهگین 
شدی؟ او پاسخ داد: من صاحب يازده پسر شدم و نام همه آنان را از نام برادرم بركرفتم. يوسف عليه السلام فرمود: مى بينم 
كه يس از او زنان را در آغوش گرفته ای و فرزندان را بوییده ایی؟ ابن يامين گفت: من يدر درستکاری دارم که فرمود: 
ازدواج کن. شاید خداوند به تو فرزندانی دهد كه زمين را پر از تسبیح او بکنند. يوسف عليه السلام به او فرمود: بيا و با من بر 
سر سفره ام بنشين. برادران يوسف كفتند : خداوند» بوسف و برادرش را بر ما برتری داد تا جايى که پادشاه او را بر سر سفره 


خود نشانده است -. نسخه خطى -. 
** | تر جمه | 


«۱1¥» 


**| ترجمه |تفسير العياشى: ابو بصير: امام باقر عليه السلام فرمود: هیچ خیری نيست در انسانی كه تقيه نمی کند. یوسف عليه 
السلام فرمود : زا کارواشان قطعا شما دوف سند 1 در حالى که آنان جيزى ندزديده بودند -. نسخه خطى -. 


* | تر جمه | 


«14> 


شی؛ نفسير الاشی فى وی ی عن أبى یی یی جفقر عليه لسلام ال قل ل 4 و آنا ده عن (۳)سالم بن آبی 
عفضه بووی عنک آنک تلم ی ترجین وچا لکد ا منوج فقال عبر ایغ ی رید جى ‏ بالملانکه قو له ما 
جاهبهغ الود وق قال راهيم ای ترقیم الله ما كان سَقِيما و ما کب و َد ق َل راهيم بقل کبشم و ما قعل یشم 
و ما كذَّبَ و لَقَدْ ال بوشف یبا لمیر کم لسارون و اه ما كَانُوا ا کت 


9 


رید أن 


| ترجمه ]تفسير العياشى: ابو بصير می گوید: نزد امام باقر عليه السلام بودم که برخی به حضرت عرض کردند: از سالم بن 
ابی حفصه از شما روایت می شود که شما به هفتاد صورت سخن می گویید و بدين وسیله راه گریز دارید. حضرت فرمود: 
سالم از من جه می خواهد؟ آيا می خواهد که برایش فرشتگان را بیاورم؟ به خداوند سو گنده که پیامبران نیز آنها را نیاورده 
اند. ابراهیم عليه السلام فرمود: من کسالت دارم.] در حالی که به خداوند سوكند کسالت نداشت و او نیز دروغ نگفت. 
همچنین فرمود: [[نه] بلکه آن را این بزرگترشان کرده است.] در حالی که بز رگشان اين کار را نکرد و او نیز دروغ نگفت. 
يوسف عليه السلام فرمود: [ای کاروانیان قطعاً شما دزد هستيد.) در حالی که به خداوند سو گند. آنان دزدی نکرده بودند و 
او نيز دروغ نگفت -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 
۰۱4 
شی. تفسیر العياشى عَنْ آبی عفرة اماِنعن آبی جغفر عليه السلام قال سمه یو ام الک طاسه الى بسرت فیه (۵). 


| ترجمه |تفسير العیاشی: ابو همزه ثمالى: امام باقر عليه السلام فرمود: آبخوری پادشاه» ظرفی بود که پادشاه برای نوشیدن از 


آن استفاده مى کرد -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
جه 17» 


شی» تفسير العياشى عَنْ مُحَمَّدِ بن أبى حمرَة عم ذکرة عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام فى قَوْلِهِ واع الْمَلِكِ قال كان قدّحا من 
ذب و قال كانَ صُوَاعَ پُوشف إِذْ کیل به (۶). 


* | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام درباره آبخوری پادشاه فرمود: جامی از زر بود. همچنین حضرت فرمود: 
يوسف عليه السلام از آن به عنوان پیمانه استفاده می كرد - . نسخه خطى - . 


** | ترجمه | 


«111» 


شی» تفسير العیاشی عن امن بن أبى الْعلََاءِ عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: کر بنی يَعْقُوبَ قال کاوا دا عض يوا اعد 


3 


۳9 


عَضَبْهُمْ سى تقطر جلودهم دما أضفر و هُم بَقولون حذ أعدنا 


n 


ص: ۳۸ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- کذا فى النسخ. 
۴- مخطوط. م. 
۵- مخطوط. م. 
۶- مخطوط. م. 


مَكانَهُ يَعْنِى جراءء فا الذی وَجَدَّ السصَاع عِنْدَهُ (۱). 


| ترجمه |تفسير العياشى: حسين بن ابى علاء: امام صادق عليه السلام درباره يسران يعقوب فرمود: هر گاه آثان شمكين .مين 
شدند خشمشان شدت پیدا می کرد تا این که از پوستشان خون زرد رنگی می چکید. آنان می گفتند: یکی از ما 


ص: ۳۰۸ 


به جای او بگیر یعنی تا کیفر او باشیم» اما یوسف عليه السلام همان کسی را که پیمانه را در نزد او يافت كرفت -. نسخه خطی 


** | تر جمه | 
»>11« 


شی» تفسير العياشى عَنْ جام بن سام عل آبی عد د الله علیهالسلامقال: لما اتأس وه بوش ين جیهم قال لهم بوا و 
كان یرهم تن برح اض عتی تردن ى أبى اقبسم ال نی و هر 2 حيِرٌ احاکمین قال و جع إلَى يُوسْفَ یکلم فى آخیه 
کلم حَنَّى اتف الام يتنهم ا سی غَضْب یهُودا و کان | عضب قَامَتْ طَعْرَةٌ فى کیفه و رخ منها الدّمُ ال و کان بین 
دى بوشف اب له غير معه رما من ذهب و کال الب بَلْعَبُ بها قال فا وش من السّبی فد خرجها حو بهُودا تال و 
عتا لیقع فسل بھوکا قت كن هرا م عاد لی بوش له فى خی عثی ال لامعا عی خضب هوا 
مامت الشفرة و سال نها الدّمٌ فد بوش امه مق السبی فد عر ها دخو ۳ دا و ححا انح يَهُو کا فتیکن بوا ال 
يَهُودًا اد فى ابیت مَعَنا لبغض ود يَعْقُوبَ قال فد دک ال له ُوشف هَل عمتم ما د عم پوشت و أخيه دم ا 


إن 


ابوس : وق ع علد السلام قاد: ما 12 توش اه اجتمع عَلَيِه ليه ونه قالوا له حل 


ا 


۲ < 
رقم قرو هم ون داع دا مان ال ناب عم و أخرجوا ین یمق هدقن تم ما فع 
بيُوسْفَ فلن رایع لی أبى و بشکم له یی و و 2 بر الحاکمین قال فر جوا ی أيهم و تلف بوذا قَالَ 
فدّكَل علی برشت شف فکلعهُ فى آخبه عَتّى ادقع کلام به و َة و عضب و كان عَلَى تفه شَّعْرَةٌ إذَا عَضْبَ قَامَتِ السّعْرَةُ فلا تال 
تَقذف بالدّم حّی يمس بَعْضِ دوگ وال ماش ی أرقت اه دص عمف ووو ا بي یا 


م اعد لاه مِنْ رَدَي الصَّبِيٌ نم دخرجیا نو یهودا و ای ال ادها 


2 


ا 


یوس ف فد غضت و قامت الشغرة تقذ تقذف بالدٌ ا 


2 2 


قوقعث يده علی يَهُودًا قال فَذَّهَبَ عَضَبَهُ قال فاز ا و جع ال اا إلى وش © ازن الام عا کی 


ص: ۳۰۹ 


۱- مخطوط. م. 
-١‏ فى نسخه: و كان لا يسكن حتّی یمسه بعض ولد یعقوب. 
۳ الظاهر من المصحف الشریف و من الاخبار أن القائل لذلک هو یوسف عليه السلام لاخوته حين رجعوا ذ فى المره الثالثه. 


عُضب و قَامَتَ الشْعْرَهُ قجعاث 27 شذف بالدّم ف قَلْمَا رَأى بو د5خرج لاله نحو بهُودا و اعا الب لها وفعت هذه عن 
1 هرا سکن عه ال نال ر دا إل فى یت لَمِنْ ود يَعْقُوبَ عّی صَنَعْ دک ات مَرَاتِ (۵. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: هشام بن سالم: امام صادق عليه السلام فرمود: چون برادران يوسف از برادرشان ناامید شدند يهودا 
که بزر گترشان بود گفت: [هركز از اين سرزمین نمی روم تا پدرم به من اجازه دهد یا خدا در حق من داوری کند و او بهترین 
داوران است.) حضرت فرمود: او نزد يوسف عليه السلام بازكشت و با او درباره برادرش سخن می گفت. او آنقدر با يوسف 
عليه السلام سخن كفت تا این که خشمگین شد و هر كاه يهودا خشمگین می شد موی شانه اش سیخ می شد و از آن خون 


می آمد -. در نسخه دیگری آمده است: و او زمانی آرام می كرفت که یکی از فرزندان بعقوب او را لمس می کرد. -. 


حضرت فرمود: جلوی یوسف عليه السلام پسر بچه ای بود که اناری از جنس زر در دست داشت و با آن بازی می کرد. 
حضرت فرمود: يوسف عليه السلام آن انار را از دست كودك كرفت و به سمت يهودا غلطاند. حضرت فرمود: آن پسر بچه 
روی نشیمنگاه خود حرکت کرد تا آن را بگیرد و یهودا را لمس کرد و يهودا آرام گرفت. سپس بهودا دوباره نزد يوسف عليه 
السلام با ز گشت و با او درباره برادرش سخن كفت تا اين که سخن ميان آن دو بالا كرفت و یهودا خشمگین شد و آن مویش 
سیخ گردید و از آن خون آمد. یوسف عليه السلام انار را از آن پسر بچه كرفت و به سمت بهودا غلطاند. آن پسر بچه روی 
نشیمنگاه خود به سوی یهودا حرکت کرد و يهودا آرام گرفت. یهودا گفت: در اين خانه به همراه ما یکی از فرزندان یعقوب 
وجود دارد. حضرت فرمود: در اين هنكام بود که يوسف عليه السلام به آنان فرمود: (آیا دانستید وقتی که نادان بودید با 


یوسف و برادرش جه کردید؟] 


امام صادق عليه السلام در روایت دیگری می فرماید: چون یوسف عليه السلام برادرش را گرفت» برادرانش به گرد او آمدند 
و در حالی که از پوستشان خون زرد رنگی می چکید به او گفتند: یکی از ما را به جای او بگیر. حضرت فرمود: چون یوسف 
عليه السلام از | بن کار ابا ورزید و آنان از نزد او رفتند بهودا به آنان گفت: 


شما دانستيد كه با يوسف جه كرديد - . از قرآن كريم و احاديث روشن می شود كه كوينده اين سخن» يوسف عليه السلام 


است كه وقتى براى بار سوم نزد او بازكشتند اين سخن را به آنان كفت. -. 


شر كر ازاين سرزمين نمى روم تا يدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من داورى كند واو بهترين داوران است. حضرت 
فرمود: ازاين رو آنان نزد يدرشان بازكشتند و يهودا بر جاى ماند. حضرت فرمود: يهودا بر يوسف عليه السلام وارد شد و با او 
درباره برادرش سخن كفت تا اين كه سخن ميان او و برادرش بالا كرفت و خشمكين شد و بر كتف يهودا مويى بود كه هر 
كاه خشمكين می شد سیخ می شد و تا زمانى كه یکی از فرزندان يعقوب او را لمس نمی كرد از آن خون می آمد. حضرت 
مى فرمايد: در مقابل يوسف عليه السلام یکی از پسرانش بود كه انارى از زر در دست داشت ت و با آن بازی مى كرد. چون 
يوسف عليه السلام ديد كه يهودا خشمگین كرديده و مويش سیخ شده است و از آن خون می آيد آن انار را از دست آن پسر 
بچه گرفت. سپس آن را به سوی بهودا غلطاند. آن يسربحه در طلب آن انار برآمد تا اين كه آن را بكيرد و دستش به بهودا 
برخورد کرد. حضرت فرمود: از این رو خشمش برطرف شد. حضرت فرمود: يهودا به شكك افتاد و آن پسر بچه به همراه آن 


انار به سمت یوسف عليه السلام رفت. سپس سخن ميان آن دو بالا كرفت تا اين که 


ص: ۳۹ 


يهودا خشمكين و مويش سيخ شد و شروع به خون آمدن كرد. جون يوسف عليه السلام اين صحنه را ديد آن انار را به سوى 
بهودا غلطاند و آن سر بچه به دتبال آن انار رقت تا آن را بكيرة و دستش به هودا رود كرد از انم رو خشمش 
فرونشست. حضرت فرمود: يهودا گفت: در اين خانه کسی از فرزندان يعقوب وجود دارد. يوسف عليه السلام اين كار را سه 


بار تكرار كرد -. نسخه خطى -. 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله فلن برض آی لا آزال بهذه الأرض و لا أزول عنها و ھی أرض مصر کی ید لی أبى فی البراح 
و یبوخ اليد تشک الله تن باروج وج كك أعى هار قبل بالموت و قال نما کیو عر شا خن یا عن أنى مجلم وقیل 
بالسیف حتی آحارب من حبس آخی عن الجبائی انتهی. (۲)و قال الفیروز آبادی حبا الرجل مشی على يديه و بطنه و الصبی حبوا 
کسهو مشی على استه انتهی. 


و يظهر من الخبر الأول أنه عليه السلام آظهر الأمر لبهودا قبل رجوع |خوته و فيه مخالفه ما لسائر الأخبار. 


#*|ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: [هركز از اين سرزمین نمی روم] یعنی پیوسته در اين سرزمین می مانم و آن را ترک 
نمی کنم. مقصود از آن سرزمین» سرزمین مصر است. تا پدرم به من اجازه أخروج و با زگشت به سويش را [دهد يا خدا در 
حق من] به خروج و رها كردن برادرم در این جا (داوری کند] و حکم دهد. برخی مقصود از آن اجازه و حکم را اجازه و 
حکم به مرگ می دانند. ابومسلم نیز مقصود يهودا از این سخن را اجازه و حکم به چیزی می داند که نزد پدرشان عذر و بهانه 
ای باشد. جبائی نيز آن را اجازه و حکم به شمشیر می داند تا يهودا به خاطر زندانی شدن برادرش بجنگد. سخن طبرسی به 


فیروز آبادی فى كريد غا الل یعنی مرد بر روی دست ها و شکمش حرکت کرد. خبا السَبنْ كيرا بر وزن هوا یعنی 


کو دک روی نشیمنگاهش حرکت کرد. سخن فیروز آبادی به پایان رسید. 


از ظاهر حدیث اول چنین بر می آید که يوسف ماجرا را پیش از باز گشت برادرانش به يهودا آشکار کرده است. که مخالف با 


| تر جمه | 
۳۳ 


e‏ العياشى عَنْ حابر قمال: قلت إتأبى جغفر عليه السلام رحمک الله مَا الصّيِدٌ الجمیل فَقَالَ کان (ذاک) صر لیس فيه 


سکوی ی الاس إِنَّ راهيم (۳ابَعت يَعْقَوبَ إِلَى راهب مِنَ الوّهْوَانِ عابب من الاد فى حاجه فلا ره راهب حيتبة إبْرَاهِيمَ 
وب له ات قال قربا یل ار خن من لوب نی دامع و کی یوب إيحاق بن إترايع فقَالَ 1 
الات فا بم کت تا ری يِن الكبر قال الهم و رن قما اور ص مير اباب عَتَّى اوی الله له أن يا يَْقُوبُ ش زی إلى 


الجاد نك وهو ند عتبه اباب تقو وك لا ود او فز 9 
َصَابَهُ من ناب الدنیا إلا أنه ال یم نما أشكوا نی (۴)و محز نی إلى اله و أعْلَمُ مِنَّ الله ما لا تَْلّمُونَ (ه). 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مجمع البيان ۵: ۲۵۵. م. 
۳ فی نسخه: ان الله. 
ات شاه الحرة: 

۵- مخطوط. م. 


آقول: رواه السید ابن طاوس فى کتاب سعد السعود من تفسیر ابن عقده الحافظ عن عثمان بن عیسی عن المفضل عن جابر مثله 
0 


*##[ترجمه آتفسیر العیاشی: جابر می گوید: از امام باقر عليه السلام يرسيدم: خداوند شما را رحمت كند. معنای صبر نیکو 
چیست؟ حضرت پاسخ داد: یعنی صبری که انسان در آن نزد مردم شکوه و گلایه نکند. ابراهیم -. در نسخه دیگری؛ خدا 
آمده است. - عليه السلام یعقوب را برای کاری نزد یکی از راهبان عابد فرستاد. چون نگاه راهب به او افتاد او را ابراهیم عليه 
السلام پنداشت. از اين رو از جای خود به سوی او جهید و او را در آغوش گرفت. سپس گفت: ای خلیل الرحمن به تو خوش 
آمد می گویم. يعقوب عليه السلام فرمود: من ابراهیم نیستم» بلکه یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم هستم. راهب از او پرسید: جه 
چیز باعث شد تا تو را اين طور يبر و فرتوت ببینم. یعقوب عليه السلام پاسخ داد: غم و اندوه. يعقوب عليه السلام از در كوجكك 
نگذشته بود که خداوند به او وحی فرمود: ای یعقوب. شکایت مرا پیش بند گانم کرده ای؟ يعقوب عليه السلام در آستانه در 
به سجده افتاد و می گفت: پرورد گار؛ دیگر تکرار نمی کنم. از این رو خداوند به او وحی فرمود که من تو را بخشیدم اما 
هر گز اين کار را تکرار نکن. از اين رو يعقوب عليه السلام از گرفتاری های دنیا كه بر سرش آمده بود هیچ شکایت نکرد جز 
اين که روزی فرمود: من شکایت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم و از [عنايت] خدا چیزی می دانم که شما نمی دانيد.] 


-. نسخه خطی - 
ص: ۳۱١‏ 


می كويم: سيد بن طاووس نيز شبیه اين حديث را در کتاب سعد السعود به نقل از تفسیر ابن عقده حافظ آورده است - . سعد 


السعود: ۲١‏ د. 


* | تر جمه | 


بيان 


بعث إبراهيم يعقوب عليه السلام بعد كبر يعقوب غريب و لعله كان بعد فوت إبراهيم و كان البعث على سبيل الوصيه و فى 
بعض النسخ إن الله بعث و هو الصواب و قوله صغير الباب لعله من إضافه الصفه إلى الموصوف أى الباب الصغير أى باب البيت 
دون باب الدار و رواه فى كتاب التمحيص عن جابر و فيه فما جاز عتبه الباب. 


##[ترجمه ]اين كه ابراهيم عليه السلام يعقوب عليه السلام را يس از بير شدن يعقوب عليه السلام فرستاده باشدء عجيب است. 
شايد آن پس از وفات ابراهیم عليه السلام بوده و فرستادن او از باب وصت باشد. همجنين در يكى از نسخه آمده است: 


خداوند او را فرستاد كه همين درست است. 


مقصود حضرت از (صَغيرَ الباب) شايد از باب اضافه صفت به موصوف و به معناى در کوچک باشد يعنى در خانه نه در منزل. 


همجنين اين روايت در كتاب تمحيص آمده و در آن اين طور آمده است: يعقوب عليه السلام از آستان در نگذشته بود. 


* | تر جمه | 


»۳۴« 


3 


ال له عض آطخابنا ما ب مِنْ حزن يَعْقُوبَ علی 


تحر یز 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ هشام بْنِ تالم عَنْ أبى عتید اللو عليه السلام قا ل: قا 


##[ ترجمه |تفسير العياشى: هشام بن سالم: يكى از اصحاب ما از امام صادق علبه السلام پرسید: يعقوب علبه السلام چقدر برای 


يوسف عليه السلام اندوهكين شد؟ حضرت پاسخ داد: به اندازه هفتاد زن كه داغ فرزند ديده و جگرشان سوخته است -. 


الاش تاد ۶ عن قال: فیل له کا بَهموت علی بوشت و قذ أخبرة عويل له 1 أنَّهُ س يرجح ليه فال ان يى 


ترجمه ]برخی از امام صادق عليه السلام پرسیدند: چگونه يعقوب عليه السلام برای يوسف عليه السلام اندوهگین شد. در 
حالی که جبرئیل او را آ گاه کرده بود ازا ين که او نمرده است و به سویش باز خواهد گشت؟ حضرت پاسخ داد: او ار ين مطلب 
را فراموش کرد -. نسخه خطی -. 

* | تر جمه | 

بیان 


لعل المراد أنه لشده حبه له كان محزونا على مفارقته حتی كأنه نسی ذلک. 


* | ترجمه إ|شايد مقصود حضرت اين است كه يعقوب عليه السلام به دلیل عشق زیادش به بوسف عليه السلام از جدایی اش 


اندوهگین بود» گویا فراموش کرده بود که او نمرده و به سویش باز خواهد که ۳ 
* | تر جمه | 
«۱۲۶» 


شی تفسير العياشى عَنْ مدب مهل یرانق عَنْ بغض أض >ابًا عن أبى عبد الله عليه السلام َال کون فة دم و 
عقوت وف او ماطعه ل من و عَلُِ بن این ص لوا الله علیهع أما عقو فح ای هه مه 9 


کے فيل له تا تاکز رركت کی تکون حرضا أذتكرة يق البالكية (4۴. 


* | ترجمه ]تفسیر العياشى:محمد بن سهل بحرانى از یکی از اصحاب ما: امام صادق عليه السلام فرمود: ينج تن بسيار مى 
كريستند كه عبار تند از: آدم» یعقوب. یوسف. فاطمه دختر محمد و على بن حسين عليهم السلام. يعقوب عليه السلام برای 
يوسف عليه السلام آن قدر كريست كه نابينا شد و برخى به او گفتند: [پیوسته يوسف را ياد می كنى تا بيمار شوى يا هلاک 


گردی.) -. نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


«¥» 


E قال إن عقو‎ es 
1 


ا ل کا ا ل لل قم یک ر ا بام اهل ا کا ے یر | ۳ 
4 نت قال انا و 2 
س 9 


و اشن لالز على بر فت محم a‏ ب کل سبل س لمع الا أ سی ء البلاء لین 


-١‏ سعد السعود: ۱۲۰. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 


الاس فقضی اجه فلا جاور ابه قبط علیه جبرئیل ال له یا فقو وب یک ینک العام و ول لك کؤتیی یاس 
علو وھ فی اواب و تال ا وب هیا و ی رل 
نک الا و بُو تک قذ شک لا تود تَْكونى ای یی قعا ژبی اقا بکلعه یکا کان فيد یاه و فضرف وجه 
إلى لبط و قال اما آشکوا ی و حُرْنى ی اله و عم من له ما لا توت (۱) 


أ١‎ 


دا تم عاد یه جبرئیل ال یا يَعْقُوبُ ازغ زأسک رَبك 


|[ ترجمه ]تفسیر العیاشی: اسماعیل بن جابر از امام صادق عليه السلام نقل مى کند که حضرت فرمود: یعقوب عليه السلام در 
پی خواسته ای نزد پادشاهی از ناحيه شما آمد. پادشاه به او گفت: تو ابراهیم هستی؟ او پاسخ داد: خیر. پادشاه پرسید: تو 
اسحاق بن ابراهیم هستی؟ او پاسخ داد: خیر. پادشاه پرسید: پس تو کیستی؟ او پاسخ داد: من یعقوب بن اسحاق هستم. پادشاه 
پرسید: جه چیزی باعث شد تا تو را با اين سن کم به اين شکل ببینم؟ او پاسخ داد: دلیلش اندوه من برای یوسف است. پادشاه 
گفت: ای یعقوب» غم و اندوه تو را به نهایت سختی و فلاءکت انداخت. یعقوب عليه السلام فرمود: ما پیامبران زود تر از 


دیگران به بلا و مصیبت دچار می شویم و بلا و مصیبت پس از ما به ترتیب به بهترین های مردم می رسد. 
ف 


یعقوب عليه السلام خواسته خود را بر آورده ساخت. چون از در عبور كرد جبرئیل بر او نازل شد و به او فرمود: ای یعقوب» 
پرورد گارت به تو سلام رسانده و فرمود: شكايت من را پیش مردم می کنی؟! یعقوب عليه السلام به روی خود خاک ياشيد و 
عرض کرد: پررورد گارا» آن یک لغزش بود. از آن دركذر؛ چرا که دیگر هر گز آن را تکرار نخواهم کرد. سپس جبرئیل به 
سوى او بازكشت و فرمود: ای یعقوب. سرت را بالا بياور. پرورد گارت به تو سلام می رساند و فرمود: از تو در گذشتم. ديكر 
شكايت مرا نزد خلقم نكن. يعقوب عليه السلام ديكر در حال شتکوه ديده نشد تا اين كه پسرانش نزد او آمدند. او از آنان 
روى بركرداند و رو به ديوار كرده و فرمود: من شكايت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم و از [عنایت] خدا جيزى می 
دانم كه شما نمی دانيد.] -. نسخه خطى - 


2 
ات 


و فی خدیث AE‏ پا هرود فی اجه فلا 5د علیه “كان 


*##[ ترجمه ]امام صادق عليه السلام در حديثى دیگر فرمود: یعقوب عليه السلام برای خواسته ای نزد نمرود آمد. از آن جا که او 
شبيه ترين مردم به ابراهيم عليه السلام بود جون بر نمرود وارد شد نمرود ازاو يرسيد: آيا تو ابراهيم خلیل الرحمن هستی؟ او 


پاسخ داد: خير. تا آخر حديث -. نسخه خطى - . 


* | ترجمه | 


۰۱۳۹ 


شی» تفسير العیاشی عَنْ أبى بص یر عَنْ أبى جغفر عليه السلام عاد إِلَى ال يث الأول (0۳قال و اشد رنه 


تقوّس ظَهْرُةٌ و أَذْبَرَتِ الذنیا عَنْ يَعْقوب و ولده حتی اختاجوا اجه شيد و فیث مِيَرْهُمْ فعند ذلك قال يَعْقَوبٌ لوّلده ادهَبوا 
خسوا مِنْ يُوسُّف و أخيه و لا تسوا من رَوْح الله انه لا یاس من رَوْح الله إلا الوم الکافژون فخرّج مِنْهُمْ نف و بَعت مَعَهُمْ 
نض اعَهَ تس٤‏ و كنت مه کی ال عاب مي ء تقطفة (۴)عل نفسه و ولده و أوصے ولدة أن لها ندفع كتابه فعا الضاعه 
سيره و تب معهم تابا إلى عز بز مصر بعد دنهو ES‏ دوا يدقع اا فل الصا 


فکتب (۵)بشم الله الرخمن الرّحِيم إلى عزیز مر و مظهّر العدل و مُوفى الكل مِنْ يَعْقوبَ 


ص: ۳۲ 


۱- مخطوط. م. 

۲- مخطوط. م. 

۲ اراد بالحدیث الأول ما تقدم تحت رقم ۱۱۴. م. 

۴- فی نسخه: بستعطفه. 

۵- روی الطبرسی رحمه الله من کتاب النبقه پاسناده عن الحسن بن محبوب» عن أبى إسماعيل الفراء عن طربال» عن أبى عبد 
الله عليه السلام فى خبر طويل أن يعقوب كتب إلى يوسف: بسم الله الرحمن الرحيم إلى عزيز مصر؛ و ذكر الكتاب مثل ما فى 
روايه أبى بصير إلى قوله: و اسمح لنا فى السعر و أوف لنا الكيل و عجل سراح آل إبراهیم» قال: فمضوا بكتابه حتّی دخلوا على 
يوسف فى دار الملكك و قالوا: قبا الها لیر نا و أخلنا اله الى آخر الاه و تصدق علینا بأخینا ابن يامين» و هذا كتاب 
يعقوب أبينا إليك فى آمره يسألكك تخليه سبيله فمن به علينا. فأخذ يوسف الكتاب فقبله و وضعه على عينيه و بكى و انتحب 


حتّى بل دموعه القميص الذى عليه» ثم أقبل عليهم فقال: هل علمتم ما فعلتم بيوسف الآيه. منه رحمه الله. 


ن إشححاق بن |رامیم حلي اله ضاجب تمو ای جع رهم التحطت و الَا یخرب فجعل الل َيه بو دام اما ۶ شاه 


ع 


تا یل بیت یت شدیم َم يرل ابا لها ريع من الله لوا بذک عِنْدَ السَرَاءِ و اضرا ا 


نو زک أيه یز 


ور 
شم رز 


اول أ کان لِى اب ميه وشت و کان شرژوری من بین دی و ره عیبی و ره رای و 


ےر 
هَ أن 


2 
َه 


إخو ا ن أنعلة معهم يزتغ و بلعب یه مهم بكر وَإِنَّهُْ جاغونی عشاء یتکون و جاغونی على قمیصه بم 
کیپ فرعو أ الب اک اش قشر خزنى و کثرعلی باه بای عیشت عیقای می الزن و اک كان ل أ من 
اه در نکپ ل وک لی سناکرف برشت 2 عفق ی ری یتیک فش موی 
ن وه ذَكرُوا لى أك بها الْعَريرٌ هم له و امتهم أن بوک به و إِنْ َم وک به منم المیره 00 
من مط ر عة معهُم لیمتازوا لا قمحا فرجفوا ای فلیس هو مَعَهُمْ وا أنه سوق مکیال امک و تفن ا ت ر 
جد را 
على یه يله وق ون تخجيو 00و یب لنا المح و اشمخ لنا فى الشغر و عل سراح آل فقوب فلا ضى ول یو 

من عنده خو مض بكدّايه رل جبرئیل عَلَى يَعْقُوبَ ال لَه يا یوب إِنَّ ریک يَقُولٌ لک 2 تن اک بعصایک الى بت بها 
ل قزر ال رب أت بیاغ که یل قل كن ی على موقا تكد أذ یی قاذ 
یوب الله اقا اکا اتخییت نی جین شکوت تضایبک |لی ری و مد ۱ ی بى و تشکو ما یک إل قال رب 

ک با از یک ری و خزنى ایک لاله رکه و تعالى كد فش كك ا قوب و بولک 


صَدْرِى و آن 


م 


21 
2 2 
أ وآ 


بإ 


-١‏ هذا الخبر یدل على أن بنيامين لم يكن من أم يوسف بل كان من خالته» و انما دعاه أخا من أمه مجازا و سيأتى مثله تحت 
رقم ۱۴۴ و غيره. 
۳-فی نسخه: و إطلاقه من حبسكك. 


a‏ رولا بک و توت و یت ای ین دبک لَصَرَفنُهَا علک بعد 
تشییری هرا عَلَوِك و کی الشَّيطَانَ أنه اك ذکری فص وت إِلَى الْقُنُوطٍ من زخعمتی و أا الله الخو الْكرِيمُ rR‏ 
الْمَشْتَغفِِينَ التَائِينَ الرَاغبِينَ ال فیما عندی یا قوب أا راو یک پُوشت و أَحَاه ومع ایک ما ذَهَبَ من مالک 2 لشيكة 2 
تیک و رَد یک بض رکه و یوم لک هرک فیب تفا و قو عي و ای نله بک كات أدبا نّى لكك تافل آقبی و عضی 
ولد یوب بکتابه نحو مط ر ی لوا عَلَى يوشت فی کار المفلکه ف قالوا يا با زیر سنا و اهلا لصو و جئنا بضاعه 
نے و هذا کتاب ایا بفقوب ایک فی آفره شلک أَنْ تم به عليه قال اد 
سف کناب يَعْقَوبٌ قله زو علی ع و کی و اتن على کن ف القميش الذي علق ع آل علیهغ قعل 
لمم ماد ل ی و رو 
لد آثررک ال لین فا َفُضَحْمًا و لا عاقيا الوم و اغْفِْ ا قال لا تثریب علیکم الوم یرال كه 


Ee 


و فى روایه آخری عن آبی بصير عن أبى جعفر عليه السلام نحوه (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابو بصیر: امام باقر عليه السلام به حدیث اول - . مقصود او از حديث اول حديث شماره ۱۱۴ است. 


با ز گشت و فرمود: غم و اندوه یعقوب عليه السلام شدت یافت تا این که پشتش خمیده شد. دنيا بر یعقوب عليه السلام و 
فرزندانش يشت کرد تا اين که بسیار نیازمند شدند و آذوقه شان تمام شد. در اين هنكام يعقوب عليه السلام به فرزندانش 
فرمود: [بروید و از یوسف و برادرش جستجو كنيد و از رحمت خدا نوميد مباشید؛ زیرا جز گروه کافران کسی از رحمت خدا 


نومید نمی شود.) از اين رو تعدادی از آنان راهی شدند و یعقوب عليه السلام 


سرمایه اند کی و نامه ای خطاب به عزیز مصر را به همراه آنان فرستاد و از او برای خود و فرزندانش در خواست عطوفت می 
کرد. او به فرزندانش سفارش کرد که پیش از دادن سرمایه ابتدا نامه را به عزیز مصر بدهند. یعقوب عليه السلام نوشت -. 
طبرسی (ره) به نقل از کتاب نبوت می گوید: امام صادق عليه السلام در حدیثی طولانی می فرماید: یعقوب عليه السلام به 
پوسف عليه السلام اين طور نامه نوشت: به نام خداوند بخشنده و مهربان. به عزیز مصر. طبرسی (ره) حدیث را مانند آن جه در 
روایت ابو بصير آمده تا این جا می رساند که یعقوب عليه السلام فرمود: در قيمت آن به ما تخفیف بده و پیمانه را برایمان 
کامل كن و در آزادی آل یعقوب بشتاب. حضرت می فرماید: آنان نامه را بردند تا این که بر يوسف عليه السلام در سرای 
پادشاهی وارد شدند و گفتند: (ای عزیز به ماو خانواده ما آسیب رسیده است.] تا آخر آیه و برادرمان ابن يامين را به ما 
صدقه بده. اين نامه پدرمان یعقوب به تو درباره برادرمان است. او از تو می خواهد تا او را آزاد سازی و با آزادی او بر ما منت 
نهی. يوسف عليه السلام آن نامه را گرفت. آن را بوسید و روی چشمانش نهاد. يوسف عليه السلام گریست و شیون کرد تا 
ابن که پیراهنی که به تن داشت از آن اشک ها خیس شد. سپس به آنان رو کرد و فرمود: كفت آیا دانستید با یوسف جه 
کردید. تا آخر آیه. مصنف (ره) - : به نام خداوند بخشنده مهربان. به عزيز مصرء ظاهر کننده عدالت و کامل دهنده پیمانه» از 


یعقوب 


ص: ۳۲ 


بن اسحاق بن ابراهیم خلیل الله معاصر نمرود. نمرودی که برای ابراهیم هیزم و آتش گرد آورد تا او را در آن آتش بسوزاند 
اما خداوند» آتش را برای او سرد و بی آسیب گرداند و او را از آتش نجات داد. ای عزیز تو را آگاه می سازم که ما اهل بيت 
کهنی هستیم که پیوسته بلا و مصیبت از سوی خداوند شتابان به سوی ما می آید تا ما را به وسیله آن در خوشی و ناخوشی 
بیازماید. من از بيست سال پیش يشت سر هم دچار مصیبت می شوم. نخستینشان اين بود که من پسری داشتم که او را یوسف 
نامیدم. او از ميان فرزندانم باعث شادی ام می شد و نور چشمانم و میوه دلم بود. برادران پدری اش از من خواستند تا او را با 
آنان برای گشتن در چمن و بازی كردن بفرستم. من او را صبحگاهان با آنان فرستادم و آنان شامگاهان گریان نزد من آمدند 
و پیراهنش را با خونی دروغین نزد من آوردند و ادعا کردند که گرگ او را خورده است. غم و اندوه من در نبود او شدت 
يافت و از دوری او بسیار گریستم تا این که به دلیل غم و اندوه نابینا شدم. او برادری از خاله اش داشت - . اين حديث دلالت 
می کند بر اين که بنيامین برادر مادری يوسف عليه السلام نبود» بلکه فرزند خاله اش بود و تنها مجازاً او را برادر مادری 


خواند. شبیه این مطلب در حدیث شماره ۱۴۴ و دیگر احادیث نیز خواهد آمد. - 


و من شیفته او بودم و با او ملاطفت می ورزیدم. او همدم من بود و وقتی ياد يوسف می افتادم او را در آغوش می گرفتم و 
بدین سان مقداری از غم و اندوه درونم تسکین می یافت. برادرانش به من گفته اند که تو ای عزیز او را از آنان خواستی و به 
آنان دستور دادی تا او را نزد تو بیاورند و اگر او را نزدت نیاورند به آنان آذوقه گندم نمی دهی تا از مصر بیاورند. من او را به 
همراه آنان فرستادم تا آذوقه گندم برایمان بیاورند اما آنان بدون او ترد من باز گشتند. آنان گفته اند که او پیمانه پادشاه را 
دزدیده است» در حالی که ما اهل بيت دزدی نمی کنیم. تو او را بازداشت کرده ای و داغ او را بر دلم نهادی. غم و اندوهم از 
جدایی او شدت يافته تا اين که به همین دلیل پشتم خم شده و مصیبتی که از دوری او بر من وارد شده به همراه مصیبت های 
متوالی دیگر بر من كران آمده است. بنابراین بر من منت گذار و او را از حبس آزاد کن» گندم خوبی به ما بده» در قيمت آن 


به ما تخفیف ده و در آزاد كردن آل یعقوب شتاب کن. 


چون فرزندان یعقوب به همراه نامه او به سوی مصر رفتند جبرئیل بر يعقوب عليه السلام نازل شد و به او فرمود: ای یعقوب» 
پرورد گارت از تو می پرسد: جه کسی تو را به اين مصیبت هایت دچار کرده است که تو آنها را برای عزیز مصر می نویسی؟ 
یعقوب عليه السلام پاسخ داد: تو مرا به آن مصیبت ها مبتلا ساختی تا مجازات و ادبی برای من باشند. خداوند پرسید: آیا کسی 
جز من می تواند آن مصیبت را از تو باز دارد؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: خداياء خیر. خداوند فرمود: آیا وقتی شکایت 
مصیبت هایت را به کسی غير از من می کردی و از من کمک نخواستی و شکایت آنها را نزد من نکردی از من شرم نداشتی؟ 
یعقوب عليه السلام عرض کرد: خداياء از تو آمرزش می طلبم و به سوی تو توبه می كنم و غم و اندوه خود را نزد تو شکوه 
می کنم. خداوند متعال فرمود: ای یعقوب. هدف من در ادب كردن تو و فرزندان گناه کارت به نهایت رسیده است. 


ص: ۳۳ 


ای یعقوب اگر از مصیبت هایت به هنگام نازل شدن بر تو نزد خودم شکوه می کردی» آمرزش می خواستی و از گناهت به 
سوی من توبه می نمودی آن مصیبت ها را پس از آن که برایت مقدر کرده بودم از تو دفع می کردم اما شیطان ياد مرا از 


ذهنت برد؛ از اين رو از رحمتم ناامید شدی. در حالی كه من خداوند بخشنده نیک و کار هستم و بند گان آمرزش خواه و توبه 


کننده به سويم را دوست دارم. ای یعقوب. من یوسف و برادرش و مال» گوشت و خون از دستت رفته ات را به تو باز می 
گردانم. من تو را بينا می سازم و پشتت راست می شود. بتایراد ين شاد و خوشحال باش. آنچه با تو کردم برای ادب کردنت بود. 


بنابراین ادب کردنم را بپذیر. 


ما و خانواده ما آسیب رسیده است و سرمایه ای ناچیز آورده ایم. بنابراین ن پیمانه ما را تمام بده و برادرمان بنيامين را به ما صدقه 
بده. این نامه پدرمان یعقوب به تو درباره برادرمان است. او از تو می خواهد که با دادن او به ما بر ما منت بگذاری. حضرت 


می فرماید: 


یوسف عليه السلام نامه یعقوب عليه السلام را كرفت و بوسید و بر چشمانش گذاشت. گریست و شیون کرد تا اين که پیراهنی 
كدر تن دا ان اک شاش کی اتلد سس يه اتان وو كرفو قود آنا داد و از انشا بوسف و رادشه 
كرديد؟ آنان يرسيدند: آيا تو خود يوسفى؟ يوسف عليه السلام پاسخ داد: آرى من يوسفم و این برادر من است. به راستى خدا 
و حافك تياد اميق انان کته وه ای كينا کی اقا عدا ق و اعا ر دام اس امو مان اس و مارا 


مکن و ما را بخش. یوسف عليه السلام فرمود: امروز بر شما سرزنشی نیست. خدا شما را می آمرزد. 
حدیث دیگری نيز شبیه به حدیث بالا از امام باقر عليه السلام روایت شده است - . نسخه خطی - . 
## تر جمه ]| 

۳۰ 


ل ل ل سا« بها العزیژ مَسَنا و أَهْلَنَا الضهٌ قال قال 


يفف امع علن فد آل بعلو ب قَمَاَ عِنْدَ دک هَل عَلِمْتُمْ ما َه كع بهوشت و آخبه اا (۲). 


* | ترجمه ]تفسیر العياشى: حضرت فرمود: چون برادران يوسف عليه السلام به او گفتند: [ای عزیز» به ما و خانواده ما آسيب 
رسيده است.) يوسف عليه السلام فرمود: نمی توان آسيب دیدن آل يعقوب را تحمل كرد. يوسف عليه السلام درا ين هنكام 


فرمود: (آیا دانستيد با پوسف و برادرش جه کردید؟] تا آخر آيه -. نسخه خطی -. 
| تر جمه | 
۰1۳۱ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أَحْمَدَ بن مُحمَدٍ عَنْ أبى لسن الرّضًا عليه السلامقال: مه عن له و جثنا ببضاعه مُرْجاهٍ كَالَ الْمَقلُ و 
فى هذه الرٌ اه وَ جتنا ببضاعه مجو قال کات الْمَقْلَ و كانت بِلَادُهُمْ بلاة لمل و هی الْبِضَاعَهُ (۳). 


*#[ترجمه]تفسير العیاشی: احمد بن محمد می گوید: از امام رضا عليه السلام درباره تفسیر آيه [و سرمایه ای ناچیز آورده 


ايم.] پرسیدم و حضرت پاسخ داد: مقصود از آنء مُقل است. در اين روایت ايه اين طور آمده است: و جئنا ببضاعه مُرْجِمَة. 
حضرت فرمود: مقصود از آن سرمايه ناجيز مُقل است. در سرزمين آنان مُقل كشت می شد و مقصود از سرمايه همین است -. 


تمه خطى 0_2 

**[ترجمه] 

بیان 

قال البیضاوی مُرجاه رديئه أو قليله ترد و تدفع رغبه عنها من أزجيته 
ص: ۳۱۴ 

-١‏ مخطوط. م. 


۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 


إذا دفعته و قيل كانت دراهم زیوفا (۱)و قیل صوفا و سمنا و قيل صنوبر و حبه الخضراء و قیل الاقط و سویق المقل انتهی. (۲)و 
فى روایه آخری لعله عليه السلام قرأ مُرّجََاهٍ بتشدید الجیم أو مرجیّه بکسر الجیم و تشدید الياء و لم ينقل فى القراءه الشاذه غير 
القراءه المشهوره. 


##[ترجمه |بيضاوى می گوید: مزجا به معنای يست يا کم است که به دلیل تمایل نداشتن به آن يس داده می شود. مجاه 
مشتق از زجيته 
ص: ۳۱۴ 


بیضاوی به پایان 


رسيد - . انوار التتزیل ۱ ۲۳۶ -. 

شايد امام در روايت ديكرىء ماه به تشديد جيم يا مَرْجِيِهُ به کسر جيم و تشديد ياء قرائت فرموده باشد. اما در قرائت شاذ نيز 
کته فرانت:مشهوز لقال وا 

| تر جمه | 


«(11> 


إتراجيم کل الل الوحمن ET‏ بد فانا أهل بَيْتِ 


ای جع علي تا ركد 1 0 ب لت هه دعب بتورى عزن عل 


ەو ثم عل وج و تا إلى و وق قال لعشم ما فتك 
پوشت وه م ان ا ل 


م2 


ذبيح الله ب خلال الله وبمار وز ميل الا بحل ين رن ا Ee‏ 
شتاب است. جدم ابراهیم آزمايش شد و او را در آتش افكندند. سپس پدرم اسحاق با سر بريده شدن آزمايش شد. من يسرى 


داشتم که نور چشمانم بود و با او شاد می شدم. من نیز با خورده شدن او توسط گر گت ك آزمایش شدم و از اندوه و گریستن بر 


او نابینا گردیدم. او برادری داشت که پس از او مايه شادی ام بود و تو او را به خاطر دزدی گرفته ای. ما اهل بیت هر گز دزدی 
نکرده ايم و معروف به دزدی نیستیم. اگر صلاح می بینی با آزاد كردن او بر من منت گذار. حضرت فرمود: چون نامه به 
دست يوسف عليه السلام رسید آن را گشود و خواند. فریاد کشید. سپس برخاست و وارد خانه اش شد و آن نامه را خواند و 
گریست. سپس صورتش را شست. سپس به سوی برادرانش بیرون آمد. سپس باز گشت و آن نامه را خواند. فرياد كشيد و 
ناه سس برعا سقو وارد اه ا ای | نامه را را تاد و کر سع سس کور کی وا السك مچ أنه سوق 
برادرانش باز گشت و فرمود: (آیا دانستید وقتی که تادان بودید با یوسف و برادرش چه كرديد؟ 1 او پیراهنش را که همان 
پیراهن ابراهیم عليه السلام بود به آنان داد. یعقوب عليه السلام در شهر رمله بود. چون آنان به همراه پیراهن از مصر بیرون 
رفتند یعقوب عليه السلام فرمود: ژاگر مرا به کم خردی نسبت ندهید بوی یوسف را می شنوم. گفتند به خدا سو گند که تو 


سخت در گمراهی دیرین خود هستی.) -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«(f> 


0 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ مُفَضَّلِ بن عُمَرَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لس رَجُل مِنْ وُلْدِ اطمة یوت و لَا بر من ال 
ی بر لاام بِمَامَتِهِ کما َر وُلْدُ یَغقوب لیوشت حین قالوا الله لد آتَرك الله نا (۴) 


ص: ۳۵ 


۱- الزيوف جمع الزائف: الردی ء المردود لغش فیه. 

۲- آنوار التتزیل ۱: ۲۳۶. و المقل: ثمر شجر الدوم. صمغ شجره یتداوی به. 
۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 


**| تر جمه ]تفسیر العیاشی: مفضل بن عمر: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: همه فرزندان فاطمه سلام الله عليها به هنكام مركك 
و بیرون رفتن از دنیا به امامت امام اذعان می کنند» همان طور که فرزندان یعقوب برای یوسف عليه السلام اذعان کرده و 
گفتند: به خدا سو گند که واقعا خدا تو را بر ما برتری داده است.) -. نسخه خطی - 


ص: ۳۵ 
* | تر جمه | 


«(f> 


ل» الخصال ع» علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام فى یله الشامی عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أنه عليه السلام قال 
یوم اْأرْبعَاءٍ آذخل یوش السَجْنَ (۱). 


| ترجمه |الخصال» علل الشرائع» عيون الاخبار: امام على علبه السلام فرمود: بوسف عليه السلام در روز چهارشنبه به زندان 
افتاد - . الخصال ۲: ۰۲۹۸ علل الشرائع: ۹ عون الاخبار: ۱۳۷ -. 


> 1 تر جمه 1 
«۳۵(» 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ مُحَمَّد بْن اشماعیل رَفَعَهُ بإسْنَادٍ له قال: إن يَعْقَوبَ وَجَدَ ريح قمیص وف مِنْ مَسِيرَهِ عَشَّرَهِ لیال و کان 
قوب بِبَئِتِ الْمَقْدِس و بوشف بمضر و هُوَ الْقَمِيصٌ الذی ترّل عَلى إِبْرَاهِيمَ من الجَنّهِ فدفعه راهيم إلى إشحاق و إشحاق إلى 


رب وخ يقرت یت عیه لام( 


* | ترجمه ]تفسیر العیاشی: حضرت فرمود: یعقوب عليه السلام بوی پیراهن یوسف عليه السلام را از مسیری که ده شب با او 
فاصله داشت شنید. یعقوب عليه السلام در بيت المقدس و يوسف عليه السلام در مصر بود. آن همان پیراهنی بود که از بهشت 
بر ابراهيم عليه السلام نازل شد و ابراهیم عليه السلام آن را به اسحاق عليه السلام و او آن را به يعقوب عليه السلام و او نيز آن 
را به پوسف عليه السلام داد -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


كردق 


2 


شی» تفسير العياشى عَنْ یط بن صالح الیل قَالَ: قلت ِأبى ول الله عليه السلام أ کان إِخْوَهُ قت ناء ال لا و لا یره 
أثقياءَ و کیت و هم يَقَولُونَ أيهم يَعْقَوتٍ تَاللهِ نک لَفِى ضلالک الْقَدِيم (2. 


پیامبر بودند؟ حضرت پاسخ داد: آنان نه پیامبر بودند و نه نیک و کار و پرهیز گار. چگونه می توانستند پیامبر باشند وقتی به 


تفسیر العیاشی: حدیث دیگری نیز شبیه په حدیث بالادر این تفسیر آمده است -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


فرق 


2 
ف‎ o 


ضحابا عَنْ أبى عد له عليه السلام قَالَ: إن نی يَعْقَوبَ بعد ما ص توا بِيُوسْفَ أَذْتَيُوا فکائوا 


* | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: يسران يعقوب با آن كارى که با يوسف عليه السلام كردند گناه 


نمودند. بنایراین آيا ييامبر بوده اند؟! -. نسخه خطى - 
* | ترجمه | 


بيان 


لهاع على الوكارد 

سدوريه مهام ذو ان با انکاری است. 
** | ترجمه | 

AFA» 


دي اي ا ار ل ل قر کتب عو مضر إلى : دلوت أمابعذ تاک برح اموه 


2 


من من بحس درامم عوقو و اده یداو هذا 5 ان بایین اه فد صوق و الكذنه عَبداً ()قال فما وَرَدَ علی یوت 


من : اَن عل من دک الکتاب ال بو شول مکالکک کی اجيب کب إل یو بت انا نفد تقذ نهفت کاک الك اعلت 


اه ني رلك عاك زب جر EL‏ نا بيت کت رش و کیت ت 


ی و ای و اي با فوت اله واش انوا اس ق بالذّبْح فاه | و إنى قد الیب بذھاب بص ری و ذهَاب ابی 


2 أَنْ ياتى بهم جمیع 


ص: ۳۶ 


-١‏ الخصال ج ۲: ۰۲۹۸ علل الشرائع: ۱1۹۹ عيون الأخبار: ۱۳۷. م. 
-١‏ مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- مخطوط. م. 

۶ قد آشرنا سابقا أن الروایه لا تخلو عن اشکال. 


ل خن كنف هوو فت مو و مدر إل شوب من سد اوه شا و یس الْْض على الما 5 0 


۳ 


تفه خسن الأَسْمَاءٍ انْينى بروح منک و فرح م من عن دک فما الْفَجَرَ عَمَود الصوح حى ی بائمیص نطرح عَلَى وجهه رَد اله 


ترجمه ]تفسیر العیاشی: مقرن: امام صادق عليه السلام فرمود: عزیز مصر به یعقوب عليه السلام نامه نوشت: اما بعد بايد 
بگویم كه اين پسرت یوسف است که او را با بهای ناچیزی چند درهم خریدم و بنده خود کردم و این پسر تو ابن يامين است 
که او را به دلیل دزدی اش گرفتم و بنده خود کردم. حضرت فرمود: تا به حال چیزی كران بار تر از آن نامه بر يعقوب عليه 
السلام وارد نشده بود. از اين رو به فرستاده عزیز فرمود: همان جا که هستی بمان تا پاسخ او را بدهم. یعقوب عليه السلام به او 
نامه نوشت: اما بعد بايد بگویم که من از نامه تو دریافتم که تو يسرم را با بهای اند کی خریدی و او را بنده خود کردی و يسرم 
ابن يامين را كه دزدی کرده بود گرفتی و بنده خود قرار دادی. ما اهل بيت دزدی نمی کنیم» اما آزمايش می شویم. پدرمان 
ابراهیم با آتش آزمایش شد و خداوند او را از آن حفظ کرد. پدرمان اسحاق با سر بریدن آزمایش شد و خداوند او را حفظ 


کرد. من با نابینا شدن و از دست رفتن دو يسرم آزمایش شدم که اميد است خداوند همگی آنان را نزد من با ز آورد. 
ص: ۳۱۶ 


حضرت فرمود: چون فرستاده عزیز از پیش یعقوب عليه السلام رفت او دست به آسمان برداشت. سپس عرض کرد: ای که 
همنشینی ات نیک و زیباست. ای که پاری و کمکت با گشاده دستی همراه است -. در نسخه دیگری آمده است: ای که 
باری و کمکت فراوان است. -. 


ای که همه ات خير است» روحی از خود به من ببخش و از نزد خود گره از کارم بگشا. حضرت فرمود: جبرئیل نازل شد و 
فرمود: ای یعقوب آیا نمی خواهی دعاهایی به تو بیاموزم كه چشمانت را دوباره بینا سازد و دو پسرت -. در نسخه دیگری 
پسرت آمده است. - را به تو باز گرداند؟ یعقوب عليه السلام پاسخ داد: چرا. جبرئیل فرمود: بگو: ای کسی که تنها خودت می 
دانی که چگونه ای» کجایی و قدرتت به جه اندازه است. ای کسی که آسمان را سدی در برابر هوا قرار دادی و زمين را روی 
آب فشردی و زیباترین نام ها را برای خود بررگزیدی» روحی از خود به من ارزانی ده و از نزد خود گره از کارم بگشا. به 
محض آن كه سپیده دم زد پیراهن را برای یعقوب عليه السلام آوردند و روی چهره اش انداختند. بدین سان خداوند او را 
دوباره بینا ساخت و پسرش را به او باز گرداند -. نسخه خطی -. 

* | تر جمه | 

«<» 

ا 


دَعَوَاتٌ الرَاوندی عَنْ آبی جغفر عليه السلام أنَّ يَعْقَوبَ عليه السلام کان اشتدّ به الْحَزْنُ و رفع ید 


اسه ای آخر الْحتر (۴). 


| ترجمه آدعوات راوندى: امام باقر عليه السلام فرمود: غم و اندوه بر يعقوب عليه السلام كران انك و دست به تما 


برداشت و عرض كرد: ای كه همنشينى ات نيكك و زيباست. تا آخر حديث -. نسخه خطى -. 
* | ترجمه | 
«۴۰» 


شىء تفسير العياشى عن أبى پیر عَنْ أبى حفر عليه السلام عاد ای الْحَدِيثٍ الول الى تفه 6 (هقال لا تثریب علیکم اليم 
رل لکم دوا بقمیععی هذا الى لله و نوخ عَينى كالمو على وجه ایی یزد بعديرا وذ سم بريجى و أنُونى هکم 
آجمیین و رم ای یوب فى َلك اليؤم و جرب بجميع بجی ات 
وشف ال یمن بعضرته ین وله إِنى جد ربح پوشف لو لا أن ون ال و بل وه بثو الَیربالقمیص فرح و شور 
با راا من ال بوشت و الْمَلْك لدی أَعْطَاه الله و ار اذى صَارُوا یه فى سلطا پُوشف و کان میرم من مطیر إِلَى ذو 
(بلد) بَغقوب تشعه أَيّامِ فلا اَن جاء ابیز أَلْقَى القمیص علی وجهه ار بتصیرً و كَالَ لَهُْ ما قعل این بامیل (ع)قالوا لاهن 
جیه ایحا ال میت الل یوب ند لک و جد بر یجده کر و وجع الب بص ره و تم له طهر و ال لوده تسوا 
ی يوت فى يؤيكغ ذا بأجمعكع فعاژوا إلى يوشت و معهع یوب و خالة برشت یاییل (40 


ص: ۳۷ 


۱- فى نسخه: يا کثیر المعونه. 

۲-فی نسخه: و یرد عليكك ابنک. و فى آخری: ولديكك. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- آراد بالحدیث ما تقدم تحت رقم ۴ و قد آورد قطعه منها تحت رقم 1۳۹ 
۶- راجع ما تقدم ذیل الخبر ۱۱۴. 

۷ راجع ما تقدم ذیل الخبر ۱۱۴. 


فا نوا الیو فرحا و رورا زوا سه يام إِلَى يضر (۱. 
* | تر جمه ]تفسیر العیاشی: ابو بصیر: امام باقر عليه السلام در ادامه حدیث اول - . مقصود مصنف از حديث اول حديث شماره 


۴ است که پاره ای از آن را در حدیث شماره ۹ آورده بود. - 


كه آن را قطع کردیم فرمود: يوسف عليه السلام فرمود: امروز بر شما سرزنشی نیست. خدا شما را می آمرزد. اين پیراهنم را که 
با اشک هايم تر شده ببربد و روی چهره پدرم بيفكنيد. اگر او بویم را استشمام کند دوباره بينا می شود و همه كسان خود را 
نزد من آورید. يوسف عليه السلام آنان را در همان روز به سوی یعقوب عليه السلام باز گرداند و آنان را مجهز به تمام چیز 
هایی کرد که بدان نیاز داشتند. چون کاروان از مصر بیرون رفت يعقوب عليه السلام بوی يوسف عليه السلام را شنيد و به 
فرزندانش که نزد او بودند فرمود: ژاگر مرا به كم خردی نسبت ندهید بوی یوسف را می شنوم. حضرت فرمود: پسران 
یعقوب به همراه آن پیراهن از روی شادی و سرور از دیدن حال بوسف عليه السلام و فرمانروایی ای که خداوند به او ارزانی 
داشته بود و عزتی که آنان در سایه سلطنت يوسف عليه السلام به دست آورده بودند به سرعت حرکت می کردند. فاصله آنان 
از مصر تا بادیه ای که یعقوب عليه السلام در آن قرار داشت ه روز بود. چون مژده دهنده آمد پیراهن را روی چهره یعقوب 
عليه السلام افکند و بدین سان او دوباره بینا شد. يعقوب عليه السلام از آنان پرسید: ابن ياميل - . به حديث شماره ۱۱۴ رجوع 


جه شد؟ آنان ياسخ دادند: اورا صحيح و سالم نزد برادرش بر جاى نهاديم. . حضرت فرمود: : يعقوب عليه السلام درا ين هنكام 
خداوند را سپاس گفت و برای پرورد گارش سجده شکر به جای فرق قرو دید كانشن باز کاو کی ات كه او به 


فرزندانش فرمود: همین امروز همگی تان بار سفر ببندید تا به سوی یوسف برویم. آنان به همراه یعقوب عليه السلام و خاله 


ص: ۳۱۷ 

آنان از روی شادی و سرون به سرعت حرت کردند و ته روز تا مصر در راه بودند -. نسخه خحطی -. 
| تر جمه | 

«f1» 


شی, تفسیرالبامی عَن ملد ا I‏ شبد له عبه ل ول قرف که اکم ری 
هم إِلَى اسر قال يَا ر ب اما دهم فیما بينى و بیع قأوعی الله یه أنّى قذ غََوتٌ لَهُعْ (؟). 


.: فقال أَخَرَ 
ترجمه ]تفسیر العیاشی: یکی از اصحاب ما: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه إبه زودی از پرورد گارم براى شما 
آمرزش می خواهم.] فرمود: یعقوب عليه السلام طلب آمرزش برای آنان را تا سحرگاه به تعویق افکند و عرض کرد: 
پرورد گارا» گناه آنان تنها ميان من و آنان است. بدین سان خداوند به او وحی فرمود که من آنان را آمرزیدم -. نسخه خطی 


* | تر جمه | 


»1 6# 


كم 


0 


شیء تفسير العياشى عن مدب مغلم عَنْ أبى عد له عليه السلام فیک موف أسْتَغْفِرٌ لکم ربّی قال خر 
ا 


ا 


هُمْ إلى اسر ليله 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: محمد بن مسلم: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه ابه زودی از پرورد گارم براق ها امرزشن 


می خواهم.) فرمود: يعقوب عليه السلام طلب آمرزش برای آنان را تا سحركاه شب جمعه به تعويق انداخت -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 
مظع ل 


علی وشت فى کار ملاع 5 م رهم ل مل امن وال و بس 
تیاب ال و الک ثم حرج البهم فما راوه م دوا جمیع لَهُ إغظاماً لَه و شکراً لله فَعنْدَ ذلك تال لا ت هذا اویل ژغیاق ین 
یل ی قَلهبینی و بین إحْوَتِى قَالَ و لَم یکن پوشف فى لک العشرین الشته دمن و جل و یتیب و لا بک و ل 


يَمَسٌ الساء- (ه)عّی جع الله یموب عليه السلام شَّمْلَهُ وَ جعع بيه و ین يَعْقُوبَ و إِخْوَتِهِ (۶). 


| ترجمه |تفسیر العیاشی:ابو بصیر: امام باقر عليه السلام در تتمّه حدیث اول -. یعنی حديث شماره ۱۱۴ - فرمود: آنان نه روز 
تا مصر در راه بودند. چون بر یوسف عليه السلام در سرای پادشاهی اش وارد شدند او پدرش را در آغوش گرفت» بوسید و 
كرست و او و خاله اش را بر تخت پادشاهی نشاند. سپس وارد خانه اش شد. بر موهایش روغن مالید. سرمه کشید و لباس 
قدرت و پادشاهی را بر تن کرد. سپس به سوی آنان بیرون آمد. چون نگاهشان به او افتاد همگی به بز ر گداشت او و 
سپاسگذاری از خداوند برایش به سجده افتادند. در اين هنكام يوسف عليه السلام فرمود: (ای پدس اين است تعبیر خواب 
پیشین من.] تا [شیطان ميان من و برادرانم را به هم زد.1 حضرت فرمود: يوسف عليه السلام در آن بيست سال به موهای خود 
روغن نمالیده» سرمه نکشیده. عطر نزده» نخندیده و زنان را لمس نکرده بود -. مقصود. از روی شهوت و لذت است. بلکه به 
پیروی از سنت و ازدیاد نسل اين کار را می کرد. همان طور که بنيامین در پاسخ به پرسش یوسف عليه السلام که پرسید: 
چقدر برای برادرت > یعنی یوسف - اندوهگین شدی؟ گفت: من صاحب يازده پسر شدم و نام همه آنان را از نام او 
بر گرفتم. يوسف عليه السلام فرمود: می بينم که يس از او زنان را در آغوش گرفتی و فرزندانت را بوييده ای؟! یعنی نزدیکی 
با زنان و بوییدن فرزندان با اندوهی که ادعای آن را داری منافات دارد. بنيامين گفت: من يدر درستکاری دارم که به من 


فرمود: ازدواج کن. شاید خداوند فرزندانی به تو ارزانی دارد که زمين را پر از تسبیح او کنند. - 
تا این كه خداوند؛ اوه یعقوب عليه السلام و برادرانش را گرد هم آورد -. نسخه خطی - . 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الرازى اختلفوا فى مقدار المده بين هذا الوقت و بين وقت الرؤيا فقيل ثمانون سنه و قيل سبعون و قيل أربعون سنه و هو قول 
الااکترین و لذلكك يفولون إن تأويل الرژیا ربما صحت بعد أربعين سنه و قیل ثمانی عشره سنه و عن الحسن أنه ألقى فى الجب 


ابن سبع عشره سنه و بقی فى العبودیه و السجن و الملک ثمانین سنه ثم 


ص: ۳۸ 


۱- مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- أى ما تقدم تحت رقم ۴ 

۵- آی شهوه و التذاذا بل كان يمس تبعا للسنه و تکثیرا للنسل و هو کقول بنيامين حين قال له یوسف: فما بلغ حزنک علیه؟- 
أى على يوسف- قال: ولد لى أحد عشر ابنا لکلهم اشتق اسما من اسمه فقال: أراكك قد عانقت النساء و شممت الولد من بعده؟! 
أى اتيان النساء و شم الولد ینافیان ما ادعیت من الحزن, فقال: ان لى ابا صالحا قال: تزوج لعل الله أن یخرج منک ذريه یثقل 
الأرض بالتسبیح. 

۶- مخطوط. م. 


وصل إلى أبيه و آقاربه و عاش بعد ذلکک ثلائا و عشرین سنه فکان عمره مائه و عشرین سنه و الله أعلم بالحقائق(1). 


**[ترجمه |رازی می گوید: درباره فاصله ميان اين زمان یعنی زمان دیدار دوباره آنان با یکدیگر و زمانی که در آن یوسف 
عليه السلام آن خواب را دید اختلاف نظر وجود دارد. برخی آن را هشتاد سال و برخی دیگر هفتاد سال می دانند. بيشتر 
مفسران معتقدند که آن» چهل سال بوده است. از اين رو می گویند که جه بسا تعبیر یک خواب يس از چهل سال درست 
درآید. برخی دیگر نيز آن را هجده سال می دانند. حسن می كويد که یوسف عليه السلام را در سن هفده سالگی در چاه 


انداختند و او هشتاد سال در بند گیء زندان و پادشاهی باقی ماند. 
ص: ۳۸ 


سپس با يدر و نزدیکانش دیدار کرد و پس از آن بيست و سه سال زیست. بنابراین عمر او صد و بيست سال بود و خداوند به 
حقایق آكاه است - . مفاتیح الغیب ۵: ۱۷۲ -. 


** | تر جمه | 


ع6 1 


شی» تفسير العياشى عَن الْحَسَن بْن آشباط قال: ال آبا لسن عليه السلام فى کم دَحَلَ يَعْقَوبُ من وُلْدِهِ علی يُوسْفَ قَالَ فى 


- 
2 2 


اعد عَشَرَ این لَه فقیل له آشباط قال عم و سَأنهُ عَنْ بوسف و آخبه أ کان احا امه أ ای حالته فَقَالَ اب حال (5). 
|[ ترجمه ]تفسیر العیاشی: حسن بن اسباط می گوید: از امام موسی کاظم عليه السلام پرسیدم: یعقوب عليه السلام با چند نفر 
از فرزندانش بر يوسف عليه السلام وارد شد؟ حضرت پاسخ داد: با بازده پسرش. برخی از او پرسیدند: آیا آسباط» همین ها 


بودند؟ حضرت پاسخ داد: آری. 


راوی می گوید: از حضرت درباره پوسف عليه السلام و برادرش پرسیدم كه آيا برادرش برادر مادری او بود يا پسر خاله اش؟ 


حضرت پاسخ داد: پسر خاله اش -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر يدل على أن بنيامين لم يكن من أم يوسف بل من خالته و إنما دعاه أخا من أمه مجازا كما تجوز فى قوله و رَفع بو 
** | ترجمه ]این حديث دلالت می كند بر اين كه بنيامين برادر مادرى يوسف عليه السلام نبود» بلكه پسر خاله اش بود و او تنها 


از روی مجاز او را برادر مادرى نامید» همان طور كه در آيه او يدر و مادرش را برنشانید.) مجاز صورت كرفته است. اين نظر 


گروهی از مفسران و مورخان است. 


#* | تر جمه | 
«۵» 
شىء تفسیر العیاشی عن ان أبى عُمَيِرِ عَنْ بتغض أَط ابا عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فى قَولٍ الل ه و رف أَبوَئْهِ علی العزش قال 


وش الشریز و فی قَوْلِهِ و حَوُوا له سيدا قال کان سجودٌهَعْ لک اة لله (۳) 


*** ]| ترجمه |تة بفعسير العياشى: يكى از اصحاب ما: امام صادق عليه السلام در 0 تفسير ايه !و يدر و مادرش را به تخت برنشانيد.) 
فرمود: عرش به معنای تخت است. همچنین حضرت در تفسیر آیه او [ |همه آنان] پر پیش او به سجده درافتادند.] فرمود: سجده 


آنان از روی عبادت خداوند بود -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
جل 


0_0 2 ال‎ eS 


ر ام ا تحر عير 


ا كنوت بآ با نی ونی یی قل تأخوج على ان شین ا Ty‏ 
رت عا ی کیت سیع بک کال ترقت ای اعا با اكه لها کت تكن (4۵ 
كه به هم رسيدند فرمود: پس رکم» به من بگو آنان با تو چه کردند؟ يوسف عليه السلام فرمود: آنان مرا بردند و بر روی جاه 


نشاندند. به من گفتند: پیراهنت را در بياور. من به آنان گفتم: به حق آبروی يدر بسيار راستگویم يعقوبء از تو -. در تمامی 


نسخه ها این طور آمده است. - 


می خواهم كه عورتم را آشکار نسازید و پیراهنم را از من به زور نگیرید. فلانی بر من چاقو کشید. حضرت فرمود: یعقوب 
عليه السلام بیهوش شد. چون به هوش آمد به يوسف عليه السلام فرمود: به من بگو که با تو چه کردند؟ یوسف عليه السلام به 


او فرمود: 
پدرجان» از تو می خواهم كه ازا ین كار دست بكشى او نيز دست كشيد - -. نسخه خطی -. 
#* | ترجمه ] 


۰۳۷ 


2 
ل ام 


شرب هک م فا قال ری قل ات نویر - لفارت جلي یلا خلس الول ين له 
قال ل اذ بدا الدعَاءِ یا کپیز کل كبير يا من لا شریکک له و لا وزیر یا الق الشّمْس و ال لمیر 


ص: ۳۹ 


-١‏ مفاتیح الغیب ۵: ۱۷۲. م. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- کذا فى النسخ. 

۵- مخطوط. م. 

۶- أى بعث ملكا هو فى السجن و هو یقول: يا ابن اه. 

۷- لعل الصحیح: فاعترف بجرمكك فاخرج. و الحدیث یتضمن ما فيه غرابه جدا بل ما هو یخالف المذهب. و إسحاق بن يسار 


مجهول. 


یا عض م الم عر الضریر یا قاصم کل جر عنید ا مغ لایس الفقیر یا حابر الم الکيير يا فطل الیل (0) (۱)ا سیر أشألك 
ت EI‏ 


بح مد و آل مُحَمَدٍ آن تجعل لی من آثری فرجا و مخرجا و تورفیی من عبت آختیت و من عد ث لا ختسبٍ قال فلمّا بح 
عَاةالعلک فَحَلّى سَبيله و لک قَولهُ و قذ آختن بى إِذْ آخرجنی من الجن (۲) 


:* | تر جمه ]تفسير العیاشی: اسحاق بن بسار: امام صادق عليه السلام فرمود : خداوند» فرشته ای را به سوی یوسف عليه السلام که 
در زندان بود فرستاد. آن فرشته به او فرمود: ای پسر یعقوب جه چیز باعث شد تا با فرومایگان هم خانه شوی؟ یوسف عليه 
السلام پاسخ داد: جرمم. حضرت فرمود: یوسف عليه السلام به جرمش اعتراف کرد؛ از این رو آزاد شد - . شاید درستش اين 
باشد: آن فرشته فرمود: به جرمت اعتراف كن تا آزاد شوی. محتوای اين حديث بسیار عجیب است. بلکه مخالف با اين مذهب 


است. -. 


او به همنشينى اش با زليخا همانند همنشينى مرد با همسرش اعتراف كرد. آن فرشته به او فرمود: اين دعا را بخوان: ای بزركك 


همه بزرگان» ای که هیچ شريكك و وزیری نداری» ای آفرید گار خورشید و ماه فروزان؛ 
ص: ۳۱۹ 


ای يناه بیچاره نابیناء ای خرد کننده يشت هر ستمگر س رکش ای بی نیاز کننده بینوای فقیر» ای پیوند دهنده استخوان شکسته» 
ای رهاننده دربند و اسیر به حق محمد و آل محمد از تو می خواهم تا در کارم گشایشی و برون رفتی ایجاد کنی و مرا با 
حساب و بی حساب روزی دهی. حضرت فرمود: چون صبح شد پادشاه» او را فراخواند و او را آزاد کرد. آيه زو به من احسان 
کرد آنگاه كه مرا از زندان خارج ساخت.] نيز به همین مطلب اشاره دارد.] -. نسخه خطی تفسیر عیاشی. در حاشیه نسخه 
جاب شده آمده است: طبرسی (ره) می گوید: مفسران گفته اند که چون خداوند سبحان یوسف عليه السلام را با خانواده اش 
گرد هم آورد او را شادمان کرد» خوابش را کامل ساخت و فرمانروایی و نعمت بسیاری را در دنیا به او ارزانی داشت. یوسف 
عليه السلام دانست که آن ها برایش باقی نمی ماند و دوام ندارد. از این رو از خداوند عزوجل نعمتی ماند گار طلب کرد و 
نفسش مشتاق بهشت شد. از این رو آرزو و دعای م رگ کرد. اين در حالی بود که هیچ كس پیش با يس از او این آرزو را 
نکرده و نخواهد کرد. برخی می گویند: بدين سان خداوند» او را در حال نبوت در مصر میراند و او را در نيل درون صندوقی 
از سنگ مرمر دفن کردند؛ زيرا وقتی او مرد هر كس تلاش کرد تا او را به دست آورد و دوست داشت که یوسف عليه السلام 
در محله اش دفن شود؛ زیرا اميد به برکت او داشتند. از اين رو بر اين شدند كه او را در نيل دفن کنند و آب از كنار آن 
بگذرد و سپس به تمام مصر برسد و بدين سان همه در او و برکتش به طور قانونی و یکسان شریک باشند. بنابراين قبر او در 


نيل بود تا اين كه موسی عليه السلام به هنكام بیرون رفتن از مصر او را با خود برد. مصنف (ره) - 
** | ترجمه | 


«FA» 


.۱ 
ا 
:6 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ عَبّاس بْن یی مغ أبَا عید الله عليه السلام يَقُولُ بَا سول اللّه صلى الله عليه و آله جالیش فى 


أل بیت إِذ قال أحبٌ پوشف أن یشتَویق لفو قال فقیل بما ذا یا وشول الله قال لما عرل له عزیژ مط ر عَنْ مط ر لبس توبن 
جدیتنن قال لفن و تحرج ای ناض فص ی كعات لا قرغ ر به إلى التاءققال زب قد نی ی الل 
و علمتنی مِنْ تأویل الْأَحادِيثْ فاطِرَ الّماوات و الْأَرْض انت ولّی فی الدَنْيا ارو قال هبط یه جترئیل فقال له یا بُو سف ما 
حاجشک فَفَالَ رب یی ممما و أَلحفنی بالصّالحین فَقَالَ و عبد الله عليه السلام شى الْفتَنَ (۳). 


آقول: ذكر السید فى سعد السعود نقلا عن ترجمه التوراه أن إخوه یوسف باعوه بعشرین مثقالا من فضه و أن عمره كان عشرین 
سنه و أن عمر یعقوب كان مائه و سبعا و أربعين سنه و أن يوسف بکی على أبيه سبعه آیام و ناح المقربون عليه سبعين يوما و أن 
عمر يوسف كان مائه و عشرین سنه ثم قال و ذكر محمد بن خالد البرقی فى کتاب المبتد! أن عمره يوم باعوه كان ثلاث عشره 
سنه. (۴) 


ص: ۳۳۰ 


۱- المكبل: المقید بالکبل و هو القيد. 

۲- تفسیر العیاشی مخطوط. و فى هامش المطبوع: قال الطبرسی رحمه اللّه: قال المفسرون: لما جمع الله سبحانه لیوسف شمله و 
أقر له عينه و أتم له رؤياه و وسع عليه فى ملک الدنیا و نعیمها علم أن ذلک لا یبقی له و لا يدوم» فطلب من الله عر و جل نعیما 
لا یفنی» و تاقت نفسه الى الجنه فتمنی الموت و دعی به» و لم يتمن ذلک قبله و لا بعده أحدء قیل: فتوفاه الله بمصر و هو نبی» 
فدفن فى النيل فى صندوق من رخام و ذلکک آنه لما مات تشاح الناس عليه كل يحب أن یدفن فى محلته لما کانوا یرجون من 
بر کته» فرآوا أن یدفنوه فى النيل فیمر الماء عليه» ثم يصل الى جمیع مصر فیکون كلهم فيه شركاء و فى برکته شرعا سواء فکان 
قبره فى النيل الى أن حمله موسی عليه السلام حين خرج من مصر منه رحمه الله. 

۳- مخطوط. م. 

۴- سعد السعود: ۴۳» و فیه: و ذكر الزمخشری فى الکشاف فى روایه ان عمر يوسف لما باعوه كان سبعه عشر سنه. 


أقول: وجدت فى كتاب الفهرست لأبى غالب الزرارى ما هذا لفظه أبو حمزه البطائنى اسمه سالم روى عنه أن صاع يوسف كان 


**[ترجمه ]تفسير العياشى: عباس بن يزيد: امام صادق عليه السلام فرمود: در حالی كه پیامبر صلی الله عليه و آله در ميان اهل 
بيت خود نشسته بود فرمود: يوسف عليه السلام دوست داشت از خود اطمينان حاصل كند. حضرت فرمود: برخى از پیامبر 
صلی الله عليه و آله يرسيدند: درباره جه جيزى ای بيامبر خدا؟ و ايشان پاسخ دادند: چون عزيز مصر به خاطر يوسف عليه 
السلام از مصر خارج شد يوسف عليه السلام دو جامه نو يا اين كه ييامبر صلی الله فرمود: دو جامه لطيف و نرم - يوشيد و به 
سوى بيابانى از زمين بيرون رفت و جند ركعت نماز خواند. جون نمازش را به يايان رساند دست به آسمان برداشت و عرض 
كرد: [يروردكارا تو به من دولت دادى و از تعبير خواب ها به من آموختی. ای پدیدآورنده آسمانها و زمین» تنها تو در دنيا و 
آخرت مولای منی.) پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: جبرئیل بر يوسف عليه السلام نازل شد و فرمود: ای یوسف» جه خواسته 
ای داری؟ او عرض کرد: [مرا مسلمان بمیران و مرا به شایستگان ملحق فرما.] امام صادق عليه السلام فرمود: یوسف عليه 
السلام از فریبند گی ها و آزمایش ها بیم داشت -. نسخه خطى - . 


می گویم: سيد بن طاووس در سعد السعود به نقل از ترجمه تورات می گوید: برادران يوسف او را در مقابل بيست مثقال سیم 
فروختند و او در آن هنكام بيست ساله بود. یعقوب عليه السلام صد و چهل و هفت سال زیست. یوسف عليه السلام هفت روز 
برای پدرش گریست و نزدیکان او برايش هفتاد روز نوحه سرایی کردند. یوسف عليه السلام صد و بيست سال زیست. سپس 
سيد بن طاووس می گوید: محمد بن خالد برقی در کتاب المبتدا آورده که وقتی یوسف عليه السلام را فروختند سیزده سال 
داشت - . سعد السعود: ۰۴۳ زمخشری در کشاف در یک روایت می كويد كه وقتی يوسف عليه السلام را فروختند هفده سال 


داشت. -. 


ص: ۳۳۰ 


می گویم: در کتاب الفهرست ابو غالب زراری ديدم که اين طور آمده است: از ابوحمزه بطائنی روایت شده است که پیمانه 


یوسف عليه السلام با صدایی زیبا آواز می کرد: یک و دو. 

** | تر جمه | 

الأول 

فیما يتعلق بأحوال يعقوب و لنذكر هنا بعض ما آورده السيد قدس الله روحه فى كتاف تنزیه الأثبياء. 


قال فان قيل فما معنى تفضيل يعقوب ليوسف عليه السلام على إخوته فى البر و التقريب و المحبه حتى أوقع ذلك التحاسد بينهم 
و بينه و أفضى إلى الحال المكروهه التى نطق بها القرآن حتى قالوا على ما حكاه الله تعالى عنهم وش و وه أب إلى أبينا 
نا و تن مضب ان أبانا آفی ض لال مُبين فنسبوه إلى الضلال و الخطاء و ليس لكم أن تقولوا إن يعقوب عليه السلام لم يعلم 
لكك مق له فل ایکون نه الففضيل تریغ سای لأن لكك لا بدن آنا ركو موا من بيت كان فى طباء 


البشر التنافس و التحاسد. 


الجواب قیل له لیس فیما نطق به القرآن ما يدل على أن یعقوب فضله بشی ء من فعله لآن المحبه التی هى ميل الطباع ليست مما 
یکتسبه الانسان و بختاره و نما ذلك موقوف على فعل الله تعالی فيه و لهذا یکون للرجل عده آولاد فیحب آحدهم دون غیره و 
ربما كان المحبوب آدونهم فى الجمال و الکمال و قد قال الله تعالی و آَنْ تَسْتَطِيعُوا أ تَعدِلُوا ی النّساءِ و لو رم و انما أراد 
ما بيناه من ميل النفس الذی لا یمکن الانسان أن يعدل فيه بين نسائه لأن ما عدا ذلك من البر و العطاء و التقریب و ما آشبهه 
یستطیع الانسان أن یعدل فیه بین النساء. 


فان قیل فكأنكم نفیتم عن بعقوب عليه السلام القبیح و الاستفساد و أضفتموها إلى الله فما الجواب عن المسأله على هذا الوجه 
قلنا عنها جوابان آحدهما أنه لا يمتنع أن یکون الله تعالی علم أن إخوه بوسف سیکون بینهم ذلك التحاسد و الفعل القبیح على 
کل حال و إن لم یفضل يوسف فى محبه أبيه له (۱) 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ فى المصدر: فى محبه أبيه لهم. و بعده زیاده و هی هذه: و انما يكون ذلك استفسادا إذا وقع عنده الفساد و ارتفع عند 
ارتفاعه و لم يكن تمکینا. 


و الجواب الا خر أن یکون ذلك جاریا مجری التمکین و التکلیف الشاق لأن هؤلاء الاخوه متى امتنعوا من حسد آخیهم و البغی 
عليه و الاضرار به و هو غير مفضل علیهم و لا مقدم لا یستحقون من الثواب ما پستحقونه إذا امتتعوا من ذلك مع التقدیم و 
التفضیل فأراد الله تعالی منهم أن یمتنعوا على هذا الوجه الشاق و إذا كان مکلفا على هذا الوجه فلا استفساد فى تمبیله طباع 
أبيهم إلى محبه يوسف عليه السلام لأن بذلک ینتظم هذا التکلیف و یجری هذا الباب مجری خلق إبليس مع علمه تعالی بضلال 
من ضل عند خلقه ممن لو لم يخلقه لم يكن ضالا و مجری زیاده الشهوه فیمن یعلم تعالی أنه عند هذه الزیاده یفعل قبیحا لولاها 
لم يفعله. 


و وجه آخر فى الجواب عن أصل المسأله وهو أنه يجوز أن يكون يعقوب عليه السلام كان مفضلا ليوسف عليه السلام فى 
العطاء و التقريب و الترحيب و البر الذى وصل إليه من جهته و ليس ذلك بقبيح لأنه لا يمتنع أن يكون يعقوب عليه السلام لم 
يعلم أن ذلكك يؤدى إلى ما أدى إليه (۱)و يجوز أن يكون رأى من سيره إخوته و سدادهم و جميل ظاهرهم ما غلب على ظنه 
أنهم لا يحسدونه و إن فضله عليهم فإن الحسد و إن كان كثيرا ما يكون فى الطباع فإن كثيرا من الناس يتنزهون عنه و يتجنبونه و 
يظهر من أحوالهم أمارات يظن معها بهم ما ذكرناه و ليس التفضيل لبعض الأولاد على بعض فى العطاء محاباه لأن المحاباه هى 
مفاعله من الحباء و معناها أن تحبو غي رك ليحبوكك و هذا خارج عن معنى التفضيل بالبر الذى لا يقصد به إلى (۲)ما ذكرناه فأما 
قولهم إِنَّ أبانا آفی ض لال مُبين فلم يريدوا به الضلال عن الدين و إنما أرادوا الذهاب عن التسويه بينهم فى العطيه لأنهم رأوا أن 
ذلكنا اق كديري و بل امس اراو كل دي ملس تن سوام هه ود و چ اغ ترا 
بذلك الضلال عن الدين لأنهم خبروا عن اعتقادهم و قد يجوز أن يعتقدوا فى الصواب الخطاء فإن قيل كيف يجوز أن يقع من 


اخوه يوسف هذا الخطاء العظيم و الفعل القبیح 


ص: ۳۳۲ 


۱- ظاهر قول یعقوب فیما حکی الله عنه خلاف ذلكك؛ حيث هو یقول: «يا بی لا فش ص رُؤیاک علی | تک فیکیدُوا لک 
کیداً إِنَّ السیطانّ للانسان عَدُوٌ مُبِينٌ» و ظاهره انه كان یعلم من حالهم آنهم یکیدونه لو قص علیهم رژیاه الا أن يقال انه استحاط 
فى ذلک. 

۲- المصدر خال من كلمه «الى). م. 


و قد کانوا أنبياء فان قلتم لم یکونوا أنبياء فى الحال قيل لکم و أى منفعه فى ذلك لکم و أنتم تذهبون إلى أن الأنبیاء لا یواقعون 
القبائح قبل النبوه و لا بعدها قلنا لم يقم الحجه بأن إخوه يوسف الذین فعلوا به ما فعلوه کانوا أنبياء فى حال من الأحوال و إذا لم 
يقم بذلک الحجه جاز على هؤلاء الاخوه من فعل القبيح ما يجوز على كل مكلف لم تقم حجه بعصمته و ليس لأحد أن يقول 
كيف تدفعون نبوتهم و الظاهر أن الأسباط من بنى يعقوب کانوا أنبياء لأنه لا يمتنع أن يكون الأسباط الذين كانوا أنبياء غير 
هؤلاء الإخوه الذين فعلوا بيوسف ما قصه الله تعالى عنهم و ليس فى ظاهر الكتاب أن جميع إخوه يوسف و سائر أسباط يعقوب 
كادوا يوسف عليه السلام بما حكاه الله تعالى من الكيد و قد قيل إن هؤلاء الإخوه فى تلكك الحال لم يكونوا بلغوا الحلم و لا 
توجه إليهم التكليف و قد يقع ممن قارب البلوغ من الغلمان مثل هذه الأفعال و قد يلزمهم بعض العتاب و اللوم فإن ثبت هذا 
الوجه سقطت المسأله أيضا مع تسليم أن هولاء الإدخوه كانوا أنبياء فى المستقبل انتهى كلامه رحمه الله. (1)أقول الأظهر فى 
الجواب هو ما أومئ إليه من أن التفضيل بين الأولا-د فى العطاء و المحبه و الإكرام إذا كان لأمر دينى و لفضيله واقعيه لم يدل 
دليل على كونه مرجوحا بل دلت الأخبار المعتبره على رجحانه كما سيأتى فى بابه فعلى هذا لا حرج فى تفضيل يعقوب يوسف 
مع علمه بأنه سيكون من الأنبياء و الصديقين عليهم و لا يوجب العلم بحسد الإخوه ترك أمر راجح دينى يقتضيه العقل و الشرع 
و آما خطاء الإخوه فقد عرفت بما مر من الأخبار أنهم لم يكونوا من الأنبياء ()و ذهب كثير من العامه أيضا إلى ذلكك فلا 


يستبعد منهم صدور الذنب و لكن دلت الآيه ظاهرا و الأخبار صريحا على أنهم فارقوا الدنيا تائبین مغفورين كما عرفت. 
ص: ۳۲۳ 
۱- تنزیه الأنيان: ۴۳- ۴۵. م. 


۲-و اا قوله تعالی: «قولُوا متا بالله و ما آزل نا وَ ما آثزل إلى إبراهيم» الى قوله: «وَ الأشباط» فالمراد يوسف و داود و سلیمان 


علیهم السلام؛ و قوله تعالی: «و أَوْحَئِنا إلى إِبْراهِيمَ وَ |شماعیل و إشحاق و يَعْقَوبَ و ال ثباط؛ فالمراد يوسف عليه السلام فتأمل. 


ثم قال قدس الله روحه مسأله فان قال فلم آرسل یعقوب عليه السلام يوسف مع |خوته مع خوفه عليه منهم و قوله آخاف أن با کل 


الب و اسم عَنْهُ غافلون و هل هذا الا تغرير به و مخاطره. 


الجواب قیل له ليس یمتنع أن یکون یعقوب لما رأى من بنیه ما رأى من الأيمان و العهود و الاجتهاد فى الحفظ و الرعایه 
لأخیهم ظن مع ذلك السلامه و غلب النجاه بعد أن كان خاتفا مغلبا لغير السلامه و قوی فى نفسه أن يرسله معهم إشفاقه من 
إيقاع الوحشه و العداوه بينهم لأنه إذا لم يرسله مع الطلب منهم و الحرص علموا أن سبب ذلك هو التهمه لهم و الخوف من 
ناحیتهم و استوحشوا منه و من یوسف عليه السلام و انضاف هذا الداعی إلى ما ظنه من السلامه و النجاه فأرسله. (۱)مساله فان 
قال فما معنی قولهم لیعقوب عليه السلام وَ ما أَنْتٌ مون نا وق كنا صادِقِينَ و كيف يجوز أن ینسبوه إلى أنه لا يصدق 
الصادق و یکذبه. ۱ 


الجواب إنهم لما علموا على مرور الأيام شده تهمه أبيهم لهم و خوفه على آخیهم منهم لما كان یظهر منهم من أمارات الحسد و 
النفاسه أيقنوا بأنه یکذبهم فیما آخبروا به من أكل الذثب آخاهم فقالوا له انک لا تصدقنا فى هذا الخبر لما سبق إلى قلبک من 
تهمتنا و إن كنا صادقین و قد یفعل مثل ذلك المخادع المماکر إذا آراد أن يوقع فى قلب من يخبره بالشی ء لیصدقه فیقول له آنا 
اعلم آنک لا تصدقنی فى کذا و کذا و إن كنت صادقا و هذا بین. 


مسأله فان قال فلم أسرف یعقوب عليه السلام فى الحزن و التهالک و ترك التماسکك حتی ابیضت عیناه من البکاء و من شأن 
الأنبياء التجلد (۲)و التصبر و تحمل الأثقال و لهذه الحاله ما عظمت منازلهم و ارتفعت درجاتهم. (۳)الجواب قیل له إن یعقوب 


عليه السلام بلی و امتحن فى ابنه بما لم یمتحن به أحد 
ص: ۳۳۴ 
۱- تنزیه الأنبياء: ۴۵- ۴۶. م. 


۲- التجلد: تکلف الجلد و الصبر. 
۳- هکذا فى النسخ؛ و فى المصدر: و لو لا هذه الحال ما عظمت منازلهم و ارتفعت درجاتهم. و هو الصحیح. 


قبله لأن الله تعالی رزقه من یوسف أحسن الناس و أجملهم و أكملهم علما و فضلا و أدبا و عفافا ثم أصيب به أعجب مصیبه و 
آطرفها لأنه لم یمرض بين يديه مرضا يئول إلى الموت فيسليه عنه تمریضه له ثم يئس منه بالموت بل فقده فقدا لا يقطع معه 
على الهلاک فییأس و لا يجد أماره على حياته و سلامته فیرجو و یطمع فکان متردد الفکر بين يأس و طمع و هذا أغلظ ما یکون 
على الانسان و آنکی لقلبه و قد يرد على الانسان من الحزن ما لا يملك رده و لا یقوی على دفعه و لهذا لم يكن آحد منهیا عن 
مجرد الحزن و البکاء و إنما نهی عن اللطم و النوح و أن يطلق لسانه بما سخط ربه 


و قذ بكى بَا صلی الله عليه و آله علی اينه راهيم عند واه و ال ان تدمع و لب یم ول ول ما شخط الوب 


و هو عليه الصلاه و السلام القدوه فى جميع الاداب و الفضائل على أن يعقوب عليه السلام إنما آبدی من حزنه یسیرا من کثیر و 
كان ما يخبه (۱)و يتصبر عليه و یغالبه أكثر و آوسع مما آظهره و بعد فان التجلد على المصائب و کظم الحزن من المندوب إليه و 
ليس بواجب لازم و قد يعدل الأنبياء علیهم السلام عن كثير من المندوبات انتهی کلامه رفع الله مقامه. (5)أقول قد حققنا فى 
بعض کتبنا أن محبه المقربین لأولا-دهم و آقربائهم و أحبائهم ليست من جهه الدواعی النفسانیه و الشهوات البشریه بل تجردوا 
عن جمیع ذلك و آخلصوا حبهم و ودهم و |رادتهم لله فهم ما يحبون سوی الله تعالی و حبهم لغیره تعالی انما يرجع إلى حبهم 
له و لذا لم يحب یعقوب عليه السلام من ساثر آولاده مثل ما أحب یوسف عليه السلام و هم لجهلهم بسبب حبه له نسبوه إلى 
الضلال و قالوا نحن عصبه و نحن أحق بأن نکون محبوبین له لأنا أقوياء على تمشیه ما يريده من أمور الدنیا ففرط حبه لیوسف 
إنما كان لحب الله تعالی له و اصطفائه إياه و محبوب المحبوب محبوب فافراطه فى حب يوسف لا ینافی خلوص حبه لربه و لا 
یخل بعلو قدره و منزلته عند سیده (۳)و سيأتى الکلام 


ص: ۳۲۵ 
۱- هکذا فى النسخ» و فى المصدر: و كان ما یخفیه. 


۲- تنزیه الأنبياء: ۴۶- ۴۷. م. 


۳- و هو وجه وجیه لو لا ما تقدم من الاخبار الداله على مؤاخذته تعالی على کثره جزعه و بكائه. 


فى ذلكك على وجه آبسط فى محله و فیما آوردته کفایه لأولى الألباب. 


ثم قال رحمه الله مسأله فان قال كيف لم يتسل یعقوب عليه السلام و یخفف عنه الحزن ما تحققه من رژیا ابنه يوسف و رژیا 
الأنبياء لا تکون الا صادقه. 


الجواب قیل له عن ذلكك جوابان آحدهما أن يوسف عليه السلام رأى تلك الرژیا و هو صبی غير نبی و لا موحی إليه فلا وجه 
فى تلك الحال للقطع على صدقها و صحتها و الآخر أن آکثر ما فى هذا الباب أن یکون یعقوب عليه السلام قاطعا على بقاء ابنه 
و أن الأمر سیئول فيه إلى ما تضمنته الرؤيا و هذا لا يوجب نفی الحزن و الجزع لأنا نعلم أن طول المفارقه و استمرار الغیبه 
تقتضیان الحزن مع القطع على أن المفارق باق يجوز أن يئول حاله إلى القدوم و قد جزع الأنبياء عليهم السلام و من جری 
مجراهم من المؤمنين المطهرین من مفارقه آولادهم و آحبائهم مع ثقتهم بالالتقاء بهم فى الآخره و الحصول معهم فى الجنه و 
الوجه فى ذلك ما ذکرناه انتهی کلامه رحمه الله. (۱) 


##[ ترجمه |درباره آيات و احاديثى كه به احوال يعقوب عليه السلام مربوط می شود. در اين جا بايد برخى از مطالبی را که 


سید بن طاووس رحمه الله در كتاب تنزيه الانبيا آورده است» بياوريم. 


او می گوید: اگر کسی بگوید: چرا یعقوب عليه السلام يوسف عليه السلام را بر برادرانش در نیکی» نزديكك سازى و دوست 
داشتن برتری داد تا این كه آن حسادت ميان آنان و او به وجود آمد و به آن حالت بد انجامید که قرآن از آن حكايت كرده 
است و آنان همان طور که خداوند متعال حکایت می کند گفتند: (یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما كه جمعی نیرومند 
هستیم دوستداشتنی ترند. قطعاً يدر ما در گمراهی آشکاری است.) و یعقوب عليه السلام را به گمراهی و اشتباه نسبت دادند؟ 


شما نمی توانید بگویید که یعقوب عليه السلام پیش از برتری 


دادن یوسف عليه السلام از حال آنان آ گاهی نداشت؛ زيرا اين امر نا گزیر می بایست از رقابت و حسادتی که در سرشت انسان 


هاست مشخصض باش 


برخی در پاسخ می گویند: در آیاتی که در قرآن آمده است چیزی نیست که دلالت کند بر این که یعقوب عليه السلام او را با 
کار خود برتری داده است؛ چرا که دوست داشتن» تمایل سرشت هاست و از چیزی هایی نیست که انسان آن را به دست می 
آورد و بر می گزیند» بلکه به فعل خداوند در انسان بستگی دارد؛ از این رو انسانی که چند فرزند دارد یکی را از بقیه بیشتر 
دوست می دارد و چه بسا آن كه بیشتر دوست داشته می شود زیباترین و کامل ترینشان باشد. خداوند متعال فرمود: او شما 
هرگز نمی توانید ميان زنان عدالت كنيد هر چند [بر عدالت] حریص باشید.) مقصود خداوند در این آيه تنها تمایل نفس 
است که ما بیان کردیم و انسان نمی تواند در آن ميان همسرانش عدالت بورزد؛ زیرا انسان می تواند در غير آن از نیکی گرفته 


اگر کسی بگوید که گویا شما انجام فعل قبیح و فساد انگیزی را از یعقوب عليه السلام نفی کرده ايد و اين کار ها را به 


خداوند نسبت داده اید. پاسخ او بر این وجه چیست؟ می گوییم پرسش او را می توان به دو صورت پاسخ داد: یکی اين که 


مانعی ندارد که خداوند متعال آ گاه بوده باشد از اين که برادران یوسف به هر حال ميان خود به حسادت و فعل قبیح دچار 
خواهند شد. هر چند یوسف عليه السلام را در دوست داشته شدن توسط پدرش برتری ندهد -. در منبع» در دوست داشته 
شدن اناف توسط ناركن امذه اشع همین افزون يزاين آمدة است؛ ابن :اش ژمانی فساد انگیری.به شار می ابد که به 
وجود آمدن فساد بستگی به آن داشته باشد و با بر طرف شدنش فساد نيز برطرف شود و باعث قدرت دادن براى انجام آن 


ی 


ص: ۳۳۱ 


پاسخ دیگری که می توان به اين پرسش داد اين است که اين امر به منزله قدرت دادن و مكلف كردن به تکلیف دشوار است؛ 
برتری نمی داشت و مقدم شمرده نمی شد دیگر مستحق آن ثوابى نمی شدند که در حال منع شدن از اين کار به همراه مقدم 


شمرده شدن و برتری دادن او 


مستحق آن شدند. بنابراین خداوند از آنان خواست تا در اين حالت دشوار از آن کار امتنناع ورزند. اگر این امر به این دلیل 
تکلیف شده باشد بنابراین دیگر در مايل كردن سرشت پدرشان به دوست داشتن يوسف عليه السلام هیچ فساد انگیزی ای 
وجود ندارد؛ زيرا اين تکلیف بدین وسیله شکل می گیرد. اين باب به منزله آفرینش شیطان است که خداوند متعال علم داشت 
به حال کسانی که با وجود ابلیس گمراه شدند اما اگر ابلیس را نمی آفرید آنها گمراه نمی شدند. همچنین به منزله افزايش 
شهوت است در کسی که با وجود افزایش شهوت فعل قبیح انجام می دهد اما خداوند متعال می دانست که اگر اين افزايش 


نمی بود او فعل قبیح انجام نمی داد. 


پاسخ دیگری که می توانیم به اين پرسش بدهیم اين است که یعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را در بخشش» نزدیک 
سازیء استقبال و نیکی به او از سوی خود برتری می داد اما اين کار قبيح نبود؛ زیرا جایز است که یعقوب عليه السلام نمی 
دانست که اين امر به آن جه بدان انجامیده است می انجامد - . ظاهر سخن یعقوب عليه السلام که خداوند آن را حکایت 
کرده عکس اين مطلب را نشان می دهد؛ زیرا او ( گفت: ای يسرك من خوابت را برای برادرانت حکایت مکن که برای تو 
نیرنگی می اندیشند؛ زیرا شیطان برای آدمی دشمنی آشکار است.] ظاهراً یعقوب عليه السلام از حالت آنان پی برده بود به 
اين که اگر یوسف عليه السلام خوابش را برایشان تعریف کند آنان برای او نیرنگی می اندیشند» جز اين که بگوییم که او در 


اين باره احتباط ورزیده است. - . 


همجنين جايز است كه او با دیدن منش» درستى و ظاهر زيباى برادران يوسف به اين گمان غالب رسيد كه حتما اگر او يوسف 
عليه السلام را بر آنان برترى دهد آنان به او حسادت نمى ورزند؛ زيرا هر جند حسادت در بيشتر اوقات در سرشت انسان 
هاست» اما بسيارى از مردم از آن دورى و اجتناب می ورزند. از حال آنان نشانه هايى ييدا بود كه يعقوب عليه السلام با وجود 
آنها كمان مى كرد كه آنان به يوسف عليه السلام حسادت نمى ورزند. همجنين مُحاباه به معناى برترى دادن برخى فرزندان بر 
برخى دیگر نيست؛ زيرا محاباه از باب مفاعله و از ريشه حباء است و يعنى اين كه به ديكرى هديه بدهى تا به تو هديه دهد. 


اين» بيرون از معناى برترى دادن به وسيله نيكى كردنى است و مقصود از آن جه گفته ايم اين نيست. اما درباره اين كه 


پرادران يوسف گفتند: (قطعا يدر ما در گمراهی آشکاری است.] بايد بكوييم که مقصود آنان از این سخن» گمراهی در دين 
نبوده است. بلکه مقصودشان یکسان ندانستن آنان در بخشش است؛ زیرا آنان معتقد بودند که یکسان برخورد كردن با آنان 
در تدبیرشان بهتر است. ض لال در اصل به معنای عدول كردن است و هر کسی که از چیزی عدول کند و از آن منحرف شود 
گمراه می گردد. همچنین جایز است که مقصودشان از اين سخن گمراهی از دين باشد؛ زیرا آنان عقیده خود را اعلام داشتند 
و جایز است که چیز درست را اشتباه می پنداشتند. 


اگر کسی بگوید: چگونه جايز است که اين اشتباه بز رگ و فعل قبیح از برادران یوسف که پیامبر بودند سر بزند؟ 
ص: ۳۲۲ 


اگر بگویید که آنان در آن زمان پیامبر نبودند در پاسختان می گویند: پیامبر نبودن آنان در آن زمان جه سودی برای شما دارد 
كه معتقدید به اين که پیامبران جه پیش از نبوت و جه يس از نبوت مرتکب فعل قبيح نمی شوند؟ در پاسخ می گوییم: دلیلی 
دیگر مکلفان که دلیلی بر عصمتشان وجود ندارد مرتکب فعل قبیح شوند. همچنین کسی نمی تواند بگوید که چگونه از نبوت 
آنان دفاع می کنید. در حالی که پیداست که اسباط از ميان فرزندان بعقوب پیامبر بودند؛ زیرا جايز است که مقصود از آن 
اسباط که پیامبر بودند کسانی غير از اين برادرانی باشند که در حق یوسف عليه السلام آن کاری را کرده اند که خداوند 
متعال درباره آنان حکایت فرموده است. در ظاهر آیات قرآن نیامده است که تمام برادران يوسف و اسباط یعقوب با یوسف 
همان طور که خداوند حکایت فرموده است. نیرنگ ورزیدند. برخی می گویند که اين برادران در آن زمان به سن بلوغ 
نرسیده بودند و تکلیفی بر آنان نبوده است و كاه پسران نزديكك بلوغ چنین کار هایی انجام می دهند و كاه لازم است که 
مقداری عتاب و سرزنش شوند. اگر ثابت شود که آنان در آن زمان به سن بلوغ نرسیده بودند اصلا صورت مسئله دیگر از 
اعتبار می افتد هر چند بپذریم كه آنان در آینده پیامبر شده اند. سخن سيد بن طاووس رحمه الله به پایان رسید - . تنزیه الانبيا: 


.- ۴۵-۳ 


می گویم: بهترین پاسخ - همان طور که بدان اشاره شد اين است که اگر برتری دادن ميان فرزندان در بخشش» دوست 
داشتن و بز رگداشت به دلیل یک امر دینی و یک فضیلت واقعی باشد دلیلی بر برتری نداشتن آن وجود ندارد» بلکه احادیث 
موجب رها كردن امر راجح دینی که عقل و شرع آن را اقتضا می کند نمی شود. اما درباره اشتباه برادران یوسف بايد بگوییم 
که از احادیثی که گذشت دانستیم که آنان پیامبر نبودند -. اما مقصود از آيه [بگو بید ما لخدا ويه انه بر ماانازل شده و 
به آنچه بر ابراهیم نازل آمده ایمان آورده ايم] تا و اسباط] یوسف. داود و سلیمان عليهم السلام و مقصود از آيه زو به 


ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط وحی نمودیم.] یوسف عليه السلام است. يس درنگ کن. - . 


بسیاری از عامه نیز همین نظر را دارند. بنابراین بعيد نیست که آنان مرتکب گناه شوند. اما همان طور که دانستی آیه به ظاهر و 


احادیث به صراحت دلالت دارند بر این که آنان يس از توبه كردن و آمرزیده شدن از دنيا رفتند. 


ص: ۳۲۳ 
سپس سيد بن طاووس رحمه الله می گوید: 


یک پرسش: اگر کسی بگوید: چرا یعقوب عليه السلام یوسف عليه السلام را همراه برادرانش فرستاد با اين که برای او از 
موی آنان نگران بود؟ اه [می ترسم از او غافل شوید و گرگ او را بخورد.] نيز به همین مطلب اشاره دارد. آيا اين» چیزی 


جز به خطر انداختن اوست؟ 


عدم سلامت را غلبه می داد اما بعد از اينكه ایمان» پیمانها و تلاش برادران یوسف در مراقبت و حفظ برادرشان را ديد 


گمان سلامت کرد و نجات را غلبه داد و به اين قوت قلب رسید که او را با آنان بفرستد. او بیم آن داشت که با نفرستادن او 
باعث نفرت و دشمنی ميان آنان شود؛ زیرا اگر او يوسف عليه السلام را با وجود درخواست و تمایل شدید آنان نمی فرستاد 
آنان می دانستند که دلیل اين کار متهم دانستن آنان و بیم داشتن از آنان است؛ از اين رو از او و بوسف عليه السلام نفرت 
بيدا می کردند. بنابراین اين دلیل و نيز گمان یعقوب عليه السلام مبنی بر سلامت و نجات يافتن یوسف عليه السلام باعث شد 
تا او را به همراه آنان بفرستد - . تنزیه الانبیا: ۴۶-۴۵ -. 


یک پرسش: اگر کسی بگوید كه سخن آنان که به یعقوب عليه السلام گفتند: [ولی تو ما را هر چند راستگو باشیم باور نمی 
داری.) به جه معناست؟ و چگونه جایز است که آنان به او این نسبت را دهند که او راستگو را تصدیق نکرده و تکذیب می 
كند؟ 


ياسخ: چون آنان در گذشت زمان دانستند كه پدرشان به دليل نشانه هاى حسادت و رقابتى كه از آنان ظاهر مى شد با ديده 
اتهام فراوان به آنان مى نگرد و نسبت به برادرشان از سوى آنان نگران است؛ از اين رو يقين كردند كه او خبر آنان مبنى بر 
اين كه گرگ برادرشان را خورده است» باور نمی کند. بنابراين به او گفتند: تو به دليل اين كه اتهام به ما بيشتر در دلت راه 
يافته است ما را هرچند راستگو باشيم باور نمی كنى. كاه وقتى انسان فريبنده و حيله گر می خواهد در دل کسی بنشيند كه به 
او درباره جيزى خبر می دهد اين كار را می كند تا طرف مقابل او را تصديق نمايد؛ از اين رو به او می گوید: من می دانم 


چشمانش به دليل كريه نابينا شد؟ در حالى كه از شأن پیامبران صبوری ورزيدن و تحمل غم واندوه است و به همین دليل 
جايكاه والایی يافتند؟ - . در تمام نسخه ها اين طور آمده و در منبع آمده است: اگر اين حالت نمی بود جايكاه والایی نمی 


یافتند. همین مطلب که در منبع آمده درست است. - 


به آن مبتلا و امتحان نشده بودند؛ 


ص: ۳۳۴ 


زيرا خداوند متعال يوسف عليه السلام را به او داده بود كه بهترین» زیباترین و کامل ترين انسانها از نظر دانشء فضیلت» ادب و 
پا کدامنی بود. سپس با از دست دادنش به عجیب و شگرف ترین مصیبت دچار شد؛ زیرا یوسف عليه السلام در نزد او به 
بیماری ای دچار نشده بود که باعث مرگ او شود و با پرستاری از او تسکین اند و سپس با مردنش از او ناامید شود بلکه او 
ار ل نس يه 
باشد؛ از اين رو ميان نااميدى واميد در ترديد بود و این برای انسان» سخت ترين و برای قلبش» آزار دهنده ترين جيز است. 
كاه انسان به غم و اندوهى دچار می شود كه نمی تواند آن را از خود دور كند؛ از اين رو هيج كس از غصه خوردن و كريه 
كردن نهى نشده است» بلكه از زدن خود زارى و زبان گشودن به آنچه باعث خشم خداوند می شود نهى شده است. ييامبر ما 
صلی الله عليه و آله برای مرگ پسرش ابراهيم گریست و فرمود: چشم می گرید» دل فروتنى می ورزد و جيزى نمی گوییم كه 
پرورد كار را به خشم آورد. بيامبر صلی الله عليه و آله در تمام آداب و فضایل» الگوست. يعقوب عليه السلام تنها ياره ای از 
اندوه خود را ابراز داشت و بيشتر آن را پنهان می داشت و بر آن صبر می نمود و بر بیشتر از آنچه اظهار می كرد غلبه می 
نمود. ازا ین گذشته صبر بر مصيبت ها و فرو نشاندن غم مستحب است و واجب و لازم نيست و كاه انبيا از بسيارى مستحبات 


عدول می ورزند. سخن سيد بن طاووس به يايان رسيد -. تنزيه الانبیا: ۴۷-۴۶ -. 


می گویم: در برخی از كتاب هاى ما آورديم كه محبت مقربان دركاه الهی نسبت به فرزندان» نزدیکان و عزيزانشان به دليل 
انگیزه های نفسانی و شهوت های بشری نیست. بلکه آنان تھی از تمامی این ها هستند. آنان محبت» دوستی و اراده خود را 
برای خداوند خالص کرده اند. آنان غير خداوند متعال را دوست ندارند و این که غير خداوند را دوست می دارند تنها به دلیل 
اين است كه به دوست داشتن تن خداوند باز مى گردد. از اين رو یعقوب عليه السلام فرزندان دیگر خود را به اندازه بوسف عليه 
السلام دوست نداشت و آنان به خاطر جهلشان نسبت به دليل دوست داشتن يوسف عليه السلام توسط او به او نسبت كمراهى 
دادند و گفتند: ما جمعى نيرومند هستيم و شايسته تريم كه عزيز او باشيم؛ زيرا ما در ييشبرد امور دنيايى ای که او خواستارش 
است نيرومنديم. دوست داشتن زياد يوسف توسط او تنها به دليل اين بود كه خداوند متعال» او را دوست می داشت و او را 
برگزیده بود و محبوب محوب. محبوب است. بنابراين زياده روى يعقوب عليه السلام در دوست داشتن يوسف عليه السلام با 
خلوص عشقش نسبت به پرورد كارش منافاتى ندارد و به بزرگی جایگاه و منزلتش نزد سرورش خلل وارد نمی كند -. اگر 
بيشتر احاديثى مبنى بر مؤاخذه شدن يعقوب عليه السلام توسط خداوند به دليل بى تابى و كريه بسيارش نمى آمد اين مطلب 


مى توانست دليل خوبى باشد. -. 

جلوتر نیز در جای خود به صورت ساده تر در اد ین باره سخن خواهيم گفت. 
ص: ۳۲۵ 

این مقدار از مطالب که آوردیم نيز برای خردمندان کافیست. 


سپس سید بن طاووس رحمه الله فرمود: 


یک پرسش: اگر کسی بگوید كه چگونه یعقوب عليه السلام که می دانست خواب پسرش یوسف عليه السلام و خواب 


پیامبران علیهم السلام تنها می تواند راست باشد. آرام نگرفت و از غم و اندوهش کاسته نشد؟ 


در پاسخ می گوییم: می توان به اين پرسش دو پاسخ داد: یکی اين که یوسف عليه السلام آن خواب را در بچگی دید و در 
آن زمان پیامبر نبود و به او وحی نمی شد؛ بنابراین در آن حالت هیچ دلیلی بر این وجود ندارد که بتوان به راست بودن و 
درستی آن قطعیت بيدا کرد. پاسخ دیگر اين است که بیشتر مطالبی که در اين باب آمد نشان می دهد که يعقوب عليه السلام 
قاطعانه می دانست که پسرش باقی می ماند و سرنوشتش به مضمون آن خواب تعبیر می شود. اين» موجب نفی غم و اندوه 
نمی شود؛ زيرا ما می دانیم که جدایی طولانی و ادامه یافتن غیبت. مستلزم غم و اندوه است. هر چند قطعیت نظر وجود داشته 
باشد به اين که آن فرد جدا شده ماند گار است و جایز است که حالش به باز گشت تعبیر شود. پیامبران علیهم السلام و مؤمنان 
پاک دیگر نيز از دوری فرزندان و عزیزان خود بی تابی کردند با اين که یقینن داشتند که با آنان در آخرت ملاقات می کنند 
و در بهشت گرد هم می آیند. دلیل اين مطلب همان چیزی است که بیان کردیم. سخن سيد بن طاووس رحمه الله به پایان 


رسید - . تنزیه الانبيا: ۴۷ -. 
* | تر جمه | 
الفصل الثانى 


فى تأويل قوله تعالى و لَمَدَ هَمَتْ به و هم بها لو لا أَنْ رَأى بُوْهانَ رَيّهِ و لنذكر هنا ما أورده الرازى فى تفسيره فى هذا المقام فان 
اعتراف الخصم أجدى لإتمام المرام. 


قال اعلم أن هذه الآيه من المهمات التى يجب الاعتناء بالبحث عنها و فى هذه الآيه مسائل. 


المسأله الأولى فى أنه عليه السلام هل صدر عنه ذنب أم لا و فى هذه المسأله قولان أحدهما أن يوسف عليه السلام هم بالفاحشه 
قال الواحدى فى كتاب البسيط قال المفسرون الموثوق بعلمهم المرجوع إلى روايتهم هم يوسف أيضا بهذه المرأه هما صحيحا و 
جلس منها مجلس الرجل من المرأه فلما رأى البرهان من ربه زالت كل شهوه عنه 


قال بو جغفر لباق بإسنَادِِ عَنْ عَلِىٌ أنه قال: طمعث فيه و طمع فیهّا و كان طَعه 


ص: ۳۳۶ 


۱- تنزیه الأنبياء: ۴۷. م. 


و عن ابن عباس رضی الله عنه قال حل الهمیان (۲)و جلس منها مجلس الخائن و عنه أيضا آنها استلقت له و قعد هو بين رجلیها 
ینزع ثيابه ثم إن الواحدی طول فى کلمات عدیمه الفائده فى هذا الباب و ما ذکر آيه یحتج بها أو حدیثا (۳)صحیحا یعول عليه 
فى تصحیح هذه المقاله و لما آمعن فى الکلمات العاریه عن الفانده روی أن يوسف لما قال ذلك لیم نى لَمْ حه الب قال 
لسر قي و لاسن عنقا برس فثال بوست ا وی اقا ما العمل لوست 2ا 


آعرف بحقوق الأنبیاء و ارتفاع منازلهم عند الله من الذين نفوا لهم عنه (۴)فهذا خلاصه کلامه فى هذا الباب. 


و القول الثانی أن یوسف عليه السلام كان بريئا من العمل الباطل و الهم المحرم و هذا قول المحققین من المفسرین و المتکلمین 


و به نقول و عنه نذب. 


و اعلم أن الدلائل الداله على وجوب عصمه الأنبياء عليهم السلام کثیره استقصیناها فى سوره البقره فى قصه آدم عليه السلام فلا 
نعيدها الا آنا نزيد هاهنا وجوها. 


فالحجه الأولى أن الزنا من منکرات الکباتر و الخیانه من معرض الأمانه من منکرات الذنوب و أيضا مقابله الاحسان العظیم الدائم 
بالاساءه الموجبه للفضیحه الباقیه و العار الشدید من منکرات الذنوب و آیضا الصبی |ذا تربی فى حجر إنسان و بقی مکفی 
المتونه مصون العرض من آول صباه إلى زمان شبابه و كمال قوته فاقدام هذا الصبی على 


ص: ۳۳۷ 


۱- و الخبر کغیره من الاحاد التی لا بوجب علما و لا عملا و هو مخالف لاصول الشیعه بل لظاهر الکتاب. فلو كان ورد بطریق 
صحیح لكان وجب حمله او طرحه فکیف و هو مرسل ورد من غير طریقنا. 

۲- الهمیان: شداد السراویل أو التکه. 

۳- فى المصدر: و لا حديث. 

۴- انظر كيف عرفوا حقوق الأنبياء و ارتفاع منازلهم عند الله و هم نسبوهم الى ما لا ينسب إليه آحاد الأمه» و ما لا يفعله الا 
الفساق من الرعیه» و هل یبقی لو ثبتت تلك النسب مجال لدعوی وجوب اتباعهم و الوثوق باقوالهم و قبول شهاداتهم؟ و هل 
يجب نهیهم عنها و اقامه الحدود علیهم؟ و فى اثبات ذلك العمل و امثاله لهم محاذیر عظیمه ذکرها المصّف فى باب عصمه 
الأنبياء» و یذ کر بعضها الرازی بعد ذلک. 


إيصال آقبح آنواع الاساءه إلى ذلك المنعم من منکرات الأعمال إذا بت هنذا فنقول إن هذه الى نسبوها إلى یوسف کانت 
موصوفه بجمیع هذه الجهات الأربعه و مثل هذه المعصیه لو نسبت إلى أفسق خلق الله و أبعدهم عن كل خير لاستنکف منه 
فکیف يجوز إسناده إلى الرسول الموید بالمعجزات القاهره الباهره. 


اكان أنه عمال قال فی عن هده الواقعه کذلک لنش رف عله الشوء و ااا و ذلك یدل على أن سا السوء و ماه 
الفحشاء مصروفه عنه و لا شک أن المعصیه التی نسبوها إليه أعظم آنواع السوء و آفحش آقسام الفحشاء فکیف يليق برب 
العالمین أن يشهد فى عين هذه الواقعه بکونه بریئا من السوء و الفحشاء مع أنه كان قد أتى باعظم آنواع السوء و الفحشاء و أيضا 
فالآبه تدل على قولنا من وجه آخر و ذلك لأنا نقول هب أن هذه الآبه لا تدل على نفی هذه المعصیه عنه الا أنه لا شك آنها 
تفید المدح العظیم و الثناء البالغ و لا يليق بحکمه الله تعالی أن یحکی عن إنسان إقدامه على معصیه عظیمه ثم إنه یمدحه و يثنى 
عليه بأعظم المدائح و الأ-ثنيه عقیب أن یحکی عنه ذلك الذنب العظیم فان مثاله ما إذا حکی السلطان عن بعض عبیده آقبح 
الذنوب و آفحش الأعمال ثم یذ کره بالمدح العظیم و الثناء البالغ عقیبه فان ذلك یستنکر جدا فکذا هاهنا. 


الشالث أن الأنبياء متی صدرت عنهم زله أو هفوه (۱)استعظموا ذلک و آتبعوها باظهار الندامه و التوبه و التواضع و لو كان 
یوسف آقدم هاهنا على هذه الکبیره المنکره لكان من المحال أن لا یتبعها بالتوبه و الاستغفار و لو أتى بالتوبه لحکی الله عنه 
إتيانه بها كما فى ساثر المواضع و حيث لم بوجد شى ء من ذلك علمنا أنه ما صدر عنه فى هذه الواقعه ذنب و لا معصيه. 


الرابع أن كل من كان له تعلق بتلک الواقعه فقد شهد ببراءه یوسف عليه السلام عن المعصیه. 


و اعلم أن الذین لهم تعلق بهذه الواقعه يوسف و تلك المرآه و زوجها و النسوه و الشهود و رب العالمین شهد ببراءته عن الذنب 
و إبليس أيضا آقر ببراءته عن المعصیه 


ص: ۳۳۸ 


۱- الهفوه. السقطه و الزله. 


و إذا كان الأمر کذلک فحينئذ لم يبق للمسلم توقف فى هذا الباب أما بيان أن یوسف عليه السلام ادعی البراءه عن الذنب فهو 
قوله عليه السلام هی رایع آفیتی و قوله عليه السلام رب الب ی ما وذغوننی یه (۱)و آما بيان أن المر آه 
موجه ا قد اوه عَنْ تفسه قاشیَفصم و أيضا قالت الْآنَ حط خص الک نا اوه عَنْ تفه و له 

دَنَ الصَادقین و آما بیان ارو بر أقر بذلك فهو قوله إل ون کید کی ان کید کل عَظِيمٌ وف أغرض عَنْ هذا و 
سي ل الس 
لدسأ ها یهن شوم قف آنا الشهود فقوله تعالی و كدوك اا بق أا إن كاذ ا بقل إلى ار اليه و آما 
شهاده الله بذلک فقوله ذلك لط رف عَنْهُ الشوء و الْمَحْساءً إِنّهُ من عبادئا المخلصین فقد شهد الله تعالى فى هذه الآيه على 
طهارته آربع مرات أولها قوله لنصرف عنه السوء و اللام للتأكيد و المبالغه و الشانی قوله و الْمَحْسْاءَ أى كذلكك لنصرف عنه 
الفحشاء و الشالث قوله اه مِنْ عبادِنًا مع أنه تعالی قال و عباد الؤحمن الَِّينَ یو عَلَى ال ض عون و إذا خاطَبهُمُ الْجاهِلُونَ 
قالوا سّلاماً الرابع قوله الْمُخْلَصةِينَ و فيه قراء‌تان تاره باسم الفاعل و تاره باسم المفعول فوروده باسم الفاعل دل على کونه آتيا 
بالطاعات و القربات مع صفه الاخلاص و وروده باسم المفعول يدل على أن الله تعالی استخلصه لنفسه و اصطفاه لحضرته و على 
كلا الوجهین فانه من أدل الألفاظ على كونه منزها مما أضافوه إليه (۳)و أما بيان أن ابلیس أقر بطهارته فاشنه قال رتك 


يم آجممین ال عباذک مِنْهُمُ 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ و قوله: «ذلک لغ ی لم أت ایب و أن الله لا هدى کید الْخائنیق» و قوله: «مَعادٌ الله 1 COR.‏ إنَّهُ لا يُفْلِحُ 
الطََالِمُونَ) و قوله: 1 ری بکیدِهنّ عَلِيمٌ). 

۲- المصدر خال عن اعتراف النسوه بالبراءه. م. 

۳-و أيضا قال له تعالى: «و لما بل له آئيناة حکماً و علما و کذلک تجزی الْمَحْبدَنِينَ؛ ففيه شهاده الله أنه كان من 
البح وة تعالی: هنم بدا لهم من بشد ما رآ ال بات نج ّى حین؛ أن س ما واوا آبات خدل عل بان تاه 
ساحته مما نسبت إليه» و قوله تعالى: او لا نْضِيمٌ أجر المخینین». 


الْمُخْلْصِينَ فأقر بأنه لا یمکنه إغواء المخلصین و پوسف من المخلصین لقوله تعالی ان مِنْ بان الْمُخْلْصِينَ و كان هذا ٍقرارا من 
إبليس بأنه ما آغواه و ما أضله عن طریق الهدی و عند هذا نقول هؤلاء الجهال الذین نسبوا إلى يوسف عليه السلام هذه الفضیحه 
إن کانوا من آتباع دين الله فلیقبلوا شهاده الله على طهارته و إن کانوا من آتباع إبليس و جنوده فلیقبلوا شهاده إبليس على طهارته 
و لعلهم یقولون كنا فى أول الأمر تلامذه ابلیس إلا آنا تخرجنا و زدنا عليه فى السفاهه كما قال الحروری: 


و کنت فتى من جند ابلیس فار تقی ۴د تن الأمر حتى صار إبليس من جندی 
فلو مات قبلى كيت أحسن بعد طرائق فسق لیس يحسنها بعدى 
فثبت بهذه الدلائل أن يوسف عليه السلام بری ء عما يقوله هؤلاء الجهال. 


و إذا عرفت هذا فنقول الكلام على ظاهر هذه الایه يقع فى مقامين المقام الأول أن نقول لا نسلم أن يوسف عليه السلام هم بها و 
الدليل عليه أنه تعالى قال و عم بها لا أَنْ رَأى يُرْهانَ رَبّهِ و جواب لو لا هاهنا مقدم و هو كما يقال قد كنت من الهالكين لو لا 
آخلصک (۱)و طعن الزجاج فى هذا الجواب من وجهين. 


الأول أن تقدم جواب لو لا شاذ و غير موجود فى الکلام الفصیح الثانی أن لو لا يجاب باللام فلو كان الأمر على ما ذکرتم لقال 
و لقد همت به و لهم بها و ذکر غير الزجاج سؤالا الا و هو أنه لو لم یوجد الهم لما بقی لقوله لژ لا آن رَأی بان رَبّهِ فائده. 


و اعلم أن ما ذكره الزجاج بعید لأنا نسلم أن تأخیر جواب لو لا حسن جائز الا أن جوازه لا یمنع من جواز تقدیم هذا الجواب و 
كيف و نقل عن سیبویه أنه قال إنهم یقدمون الأهم و الذی هم بشأنه أعنى فکان الأمر فى جواز التقدیم و التأخیر مربوطا بشده 
الاهتمام فأما تعيين بعض الألفاظ بالمنع فذلكك ما لا یلیق بالحکمه و أيضا ذکر جواب لو لا باللام جائز آما هذا لا يدل على أن 


ذکره بغیر اللام لا يجوز لأنا نذ کر آیه أخرى تدل على فساد قول الزجاج فى هذين السؤالين و هو قوله تعالی إِنْ کادث دى 
ص: ۳۳۰ 


به لو لا- أن رَبَطّنا عَلى لبها و آما السؤال الثالث و هو أنه لو لم يوجد الهم لم يبق لقوله لو لا أَنْ رَأى بُوهانَ ره فائده فنقول بل 
فيه أعظم الفوائد و هو بيان أن ترك الهم بها ما كان لعدم رغبته فى النساء و عدم قدرته علیهن بل لأجل أن دلائل دين الله منعته 
عن ذلک العمل ثم نقول الذی يدل على أن جواب لو لا-ما ذکرناه أن لو لا یستدعی جوابا و هذا المذ کور يصلح جوابا له 
فوجب الحکم بکونه جوابا له. 


لا يقال إنا نضمر له جوابا و ترك الجواب كثير فى القرآن فنقول لا نزاع أنه كثير فى القرآن إلا أن الأصل أن لا یکون محذوفا و 
أيضا فالجواب إنما يحسن ت ركه و حذفه إذا حصل فى الملفوظ ما يدل على تعینه فهاهنا بتقدير أن یکون الجواب محذوفا فليس 
فى اللفظ ما يدل على تعيين ذلك الجواب فان هاهنا آنواعا من الاضمارات یحسن إضمار کل واحد منها و لیس !ضمار بعضها 
آولی من إضمار الباقی فظهر الفرق. 

المقام الثانی فى الکلام على هذه الآيه أن نقول سلمنا أن الهم قد حصل لا آنا نقول إن قوله و َم بها لا يمكن حمله على ظاهره 
لأن تعلیق الهم بذات المرآه محال لأن الهم من جنس القصد و القصد لا یتعلق بالذوات الباقیه فثبت أنه لا بد من إضمار فعل 
مخصوص يجعل متعلق ذلك الهم و ذلك الفعل غير مذ کور فهم زعموا أن ذلك المضمر هو إيقاع الفاحشه و نحن نضمر شيا 
آخر یغایر ما ذکروه و بيانه من وجوه. 

الأول المراد أنه عليه السلام هم بدفعها عن نفسه و منعها من ذلك القبیح لأن الهم هو القصد فوجب أن يحمل فى حق کل 
واحد على القصد الذى یلیق به فاللائق بالمرأه القصد إلى تحصیل اللذه و التنعم و التمتع و اللائق بالرسول المبعوث إلى الخلق 
القصد إلى زجر العاصی عن معصیته و إلى الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر يقال هممت بفلان أى بضربه و دفعه. 


فان قالوا فعلی هذا التقدیر لا يبقى لقوله لو لا أنْ رَأى بُرْهانَ رَيّهِ فانده قلنا بل فيه أعظم الفوائد و بیانه من وجهین الأول أنه 
تعالی أعلم یوسف عليه السلام أنه 


ص: ۳۳۱ 


لو هم بدفعها لقتلته أو لکانت تأمر الحاضرین بقتله فأعلمه تعالی أن الامتناع من ضربها آولی صونا للنفس عن الهلاک و الثانی 
أنه عليه السلام لو اشتغل بدفعها عن نفسه فربما تعلقت به فکان یتمزق ثوبه من قدام و كان فى علم الله تعالی أن الشاهد يشهد 
بان ثوبه لو تمزق من قدام لكان يوسف هو الجانی (۱)و لو كان وبه متمزقا من خلف لکانت المرآه هى الجانیه (۳)فاله تعالی 
آعلمه هذا المعنی فلا جرم لم یشتغل بدفعها عن نفسه بل ولی هاربا عنها حتی صارت شهاده الشاهد حجه له على براءته عن 
المعصیه. 


الوجه الثانی فى الجواب أن نفسر الهم بالشهوه و هذا مستعمل فى اللغه الشائعه یقول القائل فیما لا يشتهيه ما يهمنى هذا و فیما 
يشتهيه هذا آهم الأشياء إلى فسمی الله تعالی شهوه یوسف هما فمعنی الآيه و لقد اشتهته و اشتهاها و لو لا أن رأى برهان ربه 
لدخل ذلك العمل فى الوجود. 


الثالث أن نفسر الهم بحديث النفس و ذلك لأن المرأه الفائقه فى الحسن و الجمال إذا تزينت و تهيأت للرجل الشاب القوى فلا 
بد و أن يقع هناك بين الشهوه و الحكمه و بين النفس و العقل مجاذبات و منازعات فتاره تقوى داعيه الطبيعه و الشهوه و تاره 
تقوى داعيه العقل و الحكمه فالهم عباره عن جواذب الطبيعه و رؤيه البرهان عباره عن جواذب العبوديه و مثاله أن الرجل الصالح 
الصائم فى الصيف الصائف إذا رأى الجلاب المبرد بالثلج فإن طبيعته تحمله على شربه إلا أن دينه و هداه يمنعه منه فهذا لا يدل 
على حصول الذنب بل كلما كانت هذه الحاله أشد كانت القوه فى القيام بلوازم العبوديه أكمل فقد ظهر بحمد الله صحه القول 
الذى ذهبنا إليه و لم يبق فى يد الواحدى إلا مجرد التصلف و تعديد أسماء المفسرين و لو كان قد ذكر فى تقرير ذلكك شبهه 
لأجبنا عنها إلا أنه ما زاد على الروايه عن بعض المفسرين. 


واعلم أن 

بعض الحشويه روى عن النبى صلى الله عليه و آله أنه قال ما كذب إبراهيم إلا ثلاث كذبات. 
فقلت الأولى أن لا يقبل مثل هذه الأخبار فقال على طريق الاستنكار 

٣٣۲ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: الخائن. م. 
۲- فى المصدر: الخائنه م. 


فان لم نقبله لزمنا تکذیب الرواه فقلت له يا مسكين إن قبلناه لزمنا الحکم بتکذیب إبراهيم و إن رددناه لزمنا الحکم بتکذیب 
الرواه و لا شك أن صون إبراهيم عليه السلام عن الکذب أولى من صون طائفه من المجاهیل عن الکذب إذا عرفت هذا الأصل 
فنقول للواحدی و من الذی يضمن لنا أن الذين نقلوا هذا القول عن هؤلاء المفسرین کانوا صادقين أم کاذبین المسأله الثانیه فى 
أن المراد بذلک البرهان ما هو آما المحققون المثبتون للعصمه فقد فسروا رؤيه البرهان بوجوه. 


الأول أنه حجه الله تعالی فى تحریم الزنا و العلم بما على الزانی من العقاب. 


و اثنی آن له تعال طهر نفوس ایام عن الأخلاق الذمیمه بل نقول انهتعالی طهر نفوس المتصلین بهم عنها کماقال الما يريا 
اله ذهب هب علکم الخ ول الْعَيتِ و طهر كه تطهیراً (۱)فالمراد برؤيه البرهان هو حصول تلك الأخلاق و تذكير الأحوال 
الرادعه لهم عن الاقدام على المنكرات. 


الثالث أنه رأى مکتوبا فى سقف البيت و لا تَفْربُوا الزّنى إِنَّهُ كان فاحِسَّهٌ و مقتا و ساء سَبيلًا (۲)الرابع أنه النبوه المانعه من ارتكاب 
الفواحش و الدليل عليه أن الأنبياء فد التاق یف ارام 

و آفحش آقسامها لدخلوا تحت قوله تعالى يا أي ال اوا ِم ولو ما لا تفعلون كبر تاد الله أن ولوا ما لا لو 
(۳)و أيضا ان الله تعالى قير الود شرا | + موق لاس باه و تتموق انعر کغ زاو ما بکرن ای سحق الیهود کف پنسب 
إلى الرسول المؤيد بالمعجزات. 


ص: ۳۳۳ 


- الاخزات: ۳۲ 
اك الام م 
۳-الصف: ۲ و ۲. 
۴ البقره: ۴۴. 


و آما الذين نسبوا المعصیه إلى يوسف عليه السلام فقد ذکروا فى تفسیر ذلك البرهان آمورا: 


الأول قالوا إن المرأه قامت إلى صنم مکلل بالدر و الیاقوت فى زاويه البيت فسترته بثوب فقال یوسف و لم قالت أستحى من 
إلهى هذا أن يرانى على المعصیه فقال یوسف تستحی من صنم لا یعقل و لا یسمع و لا أستحى من إلهى القائم على کل نفس 
بما کسبت فو الله لا آفعل ذلك آبدا قالوا فهذا هو البرهان. 


الشانی نقلوا عن ابن عباس أنه مثل له يعقوب فر آه عاضا على آصابعه و بقول له أ تعمل عمل الفجار و أنت مکتوب فى زمره 
الأنبیاء فاستحیا منه قالوا هو قول عکرمه و مجاهد و الحسن و سعید بن جبير و قتاده و الضحاک و مقاتل و ابن سيرين قال سعيد 


بن جبير تمثل له یعقوب فضرب فى صدره فخرجت شهوته من آنامله. 
الثالث قالوا ٍنه سمع فى الهواء قائلا يقول يا ابن یعقوب لا تكن کالطیر یکون له ريش فاذا زنی ذهب ريشه. 


و الرابع نقلوا عن ابن عباس أن یوسف لم یزدجر برژیه صوره یعقوب حتی رکضه جبرئیل عليه السلام فلم يبق فيه شى ء من 
الشهوه الا خرج. 


و لما نقل الواحدی هذه الروایات تصلف (۱)و قال هذا الذی ذکرناه قول آئمه التفسیر الذين آخذوا التأویل عمن شاهد التنزیل 
فیقال له انک لا تأتينا البته إلا بهذه التصلفات التی لا فائده فيها فأين الحجه و الدلیل و أيضا فان ترادف الدلائل على الشی ء 
الواحد جائز و إنه عليه السلام كان ممتنعا عن الزنا بحسب الدلائل الأصليه فلما انضاف إليها هذه الزواجر قوی الانزجار و كمل 
الاحتراز و العجب آنهم نقلوا أن جروا (۲)دخل تحت حجره رسول الله صلى الله عليه و آله و بقى هناكك بغير علمه قالوا فامتنع 
جبرئيل من الدخول عليه أربعين يوما و هاهنا زعموا أن يوسف حال اشتغاله بالفاحشه ذهب إليه جبرئيل و العجب أيضا أنهم 


زعموا أنه لم يمتنع عن ذلكك العمل بسبب حضور جبرئيل و لو أن أفسق الخلق و أكفرهم 


ص: ۳۱ 


-١‏ أى تكلف الصلفء و هو التمدح بما ليس فيه او عنده و ادعاء فوق ذلكك اعجابا و تكبرا. 
۲- الجرو: ولد الكلب. 


كان مشغولا بفاحشه فاذا دخل عليه رجل صالح على زى الصالحین استحیا منه و فر و ترك ذلك العمل و هاهنا رأى یعقوب 
عض على آنامله و لم يلتفت ثم إن جبرئیل على جلاله قدره دخل عليه فلم یمتنع أيضا عن ذلك القبيح بسبب حضوره حتی 
احتاج جبرئيل إلى أن ركضه على ظهره نسأل الله تعالى أن يصوننا عن العمى فى الدين و الخذلان فى طلب اليقين فهذا هو 
الكلام الملخص فى هذه المسأله انتهى. (۱)أقول قد عرفت أن الوجهين اللذين اختارهما آوماً الرضا عليه السلام إلى أحدهما فى 
خبر أبى الصلت حيث قال و أما قوله عز و جل فى يوسف و لَقَدْ مت به و َمْ بها فانها همت بالمعصيه و هم يوسف بقتلها إن 
أجبرته لعظم ما داخله فصرف الله عنه قتلها و الفاحشه و هو قوله ك ذلك لِنَضْرِفٌ عَنْهُ الشُوءَ يعنى القتل و الْمَحْشاءَ يعنى الزنا و 
آشار إليهما معا فى خبر ابن الجهم حيث قال لقد همت به و لو لا- أن رأى برهان ربه لهم بها كما همت لكنه كان معصوما و 
المعصوم لا يهم بذنب و لا يأتيه 


ف ۱ أبى عَنْ أبيهِ الصّادِقٍ عليه السلام أله ال مان تنه و با تفع 


آقول: لا يتوهم خطاء فى قصده القتل إذ الدفع عن العرض و الاحتراز عن المعصيه لازم و إن انجر إلى القتل و لكن الله تعالى 
نهاه عند ذلک لمصلحه اما لثلا يقتل قودا (1)أو لثلا يتهم بسوء كما يومئ إليهما کذلک ضرف َه الشُوءَ أو لغير ذلكك من 
المصالح و يمكن أن يكون فى شرعه عليه السلام قتل مريد مثل هذا الأمر مجوزا و على الخبر الأخير يمكن أن يكون المراد 
برؤيه برهان ربه نزول جبرئيل عليه تعبيرا عن النبوه بما يلزمه. 


ثم اعلم أن الأخبار الأخر الموافقه لجماعه كثيره من المخالفين فظاهر أنها محموله على التقيه و قد اتضح ذلك من الأخبار أيضا 
و أما أخبار إلقاء الثوب فإذا لم نحملها على التقيه فليس فيها تصريح بأن ذلكك وقع بعد قصد الفاحشه أو رضاه عليه السلام بما 


همف 


ص: ۳۳۵ 


۱- مفاتیح الغیب ۵: ۱۷۲- ۱۷۸. م. 
۲- آی بدلا منها. 


به و لعله تعالی سبب ذلك تأييدا للعصمه و القاء للحجه التی يحتج بها يوسف عليه السلام علیها كما آوماً إليه الرازی أيضا. 


##[تر جمه آدرباره تأویل آيه [و در حقیقت [آن زن] آهنگ وی کرد و [نوسف نيز] اگر برهان وه كارشن وا ند بده بود 
آهنگ او می كرد.] در اینجا مطالبی را می آوریم که رازی در تفسیر خود در اين باره آورده است؛ چرا که اعتراف طرف 


نزاع براى كامل كردن مقصود مفيد تر است: 
او می كويد: بدان كه اين آيه از آيات مهمى است که بايد به بحث درباره آن اهتمام ورزيد و در آن» چند مسئله وجود دارد: 


مسئله اول: آيا يوسف عليه السلام مرتكب گناه شد يا نه؟ درباره اين مسئله دو نظر وجود دارد: یکی اين است كه يوسف عليه 
السلام خواست كه آن كار بد را انجام دهد. واحدى در كتاب بسيط می گوید: مفسرانى كه علمشان مورد اعتماد است و به 
روايت آنان رجوع می شود می گویند: يوسف عليه السلام نيز حقيقتا آهنگ آن زن کرد و با او به مانند نشستن مرد با 
همسرش نشست. اما چون برهان پرورد كارش را ديد تمام شهوتش از بين رفت. ابو جعفر باقر با سندش از على می گوید: 
زليخا در يوسف عليه السلام طمع كرد و او نيز در زليخا طمع كرد. طمع يوسف عليه السلام درباره زليخا اين بود 


ص: ۳۳۶ 


که خواست بند شلوار خود را بگشاید. ابن عباس رضی الله عنه می گوید: يوسف عليه السلام بند شلوار را گشود و با آن زن به 


مانند خائن نشست. 


همچنین ابن عباس در روایت دیگری می كويد که زلیخا برای یوسف عليه السلام دراز کشید و یوسف عليه السلام ميان دو 
پای او نشست و لباس خود را درآورد. سپس واحدی سخنان متعدد بی فایده ای را درباره اين باب می آورد» بی آن که به آیه 
ای اشاره کرده و به وسیله آن استدلال کند يا حديث صحیحی بیاورد و در تصحیح اين سخن خود بر آن تکیه کند. او به دلیل 
افراط در آوردن احادیث بی فایده روایت می کند كه وقتی یوسف عليه السلام فرمود: این [درخواست اعاده حیثیت] برای 
آن بود که [عزیز] بداند من در نهان به او خيانت نکردم.] جبرئیل به او فرمود: ای یوسف. وقتی آهنگ همسر او کردی نيز به 
او خيانت نکردی؟ یوسف عليه السلام در اين هنكام فرمود: [و من نفس خود را تبرئه نمی کنم.) سپس واحدی می گوید: 
آنان که اين کار يوسف عليه السلام را اثبات کردند بیشتر از آنانی که جنين کاری را از پیامبران نفی می کنند به حقوق و 
جایگاه والای پیامبران علیهم السلام نزد خداوند آشنا بودند -. ببینید که آنان چگونه به حقوق و جایگاه والای پیامبران علیهم 
السلام آشنا بودند و به آنان چیزی را نسبت دادند که به هیچ یک از این امت نسبت داده نمی شود و تنها انسان های فاسق از 
فيان زغیت يدان مرتکب مین شون | گر آن سیت ها درست باشد ابا دنگ مجالی يراق وجوت پروی از انان افتماد نه 
سخنشان و پذیرش گواهی شان باقی می ماند؟ آيا نهی آنان از این کار ها واجب است و بايد حدود الهی را بر آنان اقامه 
کرد؟ در اثبات ارتکاب جنين کاری از سوی پیامبران عليه السلام هشدار های شدیدی آمده است که مصنف در باب عصمت 


پیامبران آورده است و رازی جلوتر به برخی از آن ها اشاره می کند. -. 


اين خلااصه سخن رازى دراين باره است. 


نظر دوم اين است که یوسف عليه السلام از آن عمل باطل و قصد حرام مبرا بوده است. اين» نظر مفسران و متکلمان محقق 


است و ما نیز به قائل به همین نظر هستیم و از آن دفاع می کنیم. 


بدان که دلایل وجوب عصمت پیامبران بسیار است و ما در سوره بقره در داستان آدم عليه السلام آنها را به خوبی بررسی 


کرده ایم. از این رو آنها را تکرار نمی کنیم. در عين حال چند دلیل را در اين جا می افزاييم: 


دلیل اول: زنا از گناهان کبیره و خیانت در امانت از گناهان بسیار بد است. همچنین پاسخ دادن به نیکی زياد و پیوسته با بدی 
ای که موجب رسوایی ماند گار و ننگ زياد شود نیز از گناهان بسیار بد است. همچنین اگر كودكك از ابتدای کودکی تا زمان 


جوانی و کامل شدن نيرويش در دامان انسانی تربیت شود و آن انسان» هزینه اش را پیوسته بدهد و آبرویش را حفظ کند 
ص: ۳۲۷ 
و کودک به زشت ترین بدی ها در برابر نعمت دهنده اش دست بزند اين کار او از کارهای ناپسند است. 


با اثبات اين مطلب می گوییم: اين گناهی که آنان به يوسف عليه السلام نسبت دادند تمام اين چهار جنبه را در بر دارد. اگر 
جنين گناهی را به فاسق ترين خلق خدا و دورترینشان از خوبی نسبت دهند از آن سر باز می زند. بنابراین چگونه جایز است 


که آن را به پیامبری نسبت دهیم که با معجزات غالب و خيره کننده تأييد شده است؟ 


دلیل دوم: خداوند متعال درباره خود اين حادثه فرمود: [چنین [کردیم] تا بدی و زشتکاری را از او باز گردانیم.) اين آيه 
دلالت می کند بر این که ماهیت بدی و زشتکاری از يوسف عليه السلام بر گردانده شده است. بدون تردید گناهی که به او 
نسبت دادند از بز رگترین انواع بدی و زشت ترين اقسام زشتکاری هاست. بنابراین چگونه برای پرورد گار جهانیان شایسته 
است که در چنین حادثه ای به بی گناهی یوسف عليه السلام از بدی و زشتکاری گواهی دهد با اين که او بزرگترین انواع 
بدی و زشتکاری را مرتکب شده است؟! علاوه بر این» آيه از جهتی دیگر نيز بر سخن ما دلالت می کند؛ زيرا ما می گوییم 
فرض كنيد که اين آيه بر نفی اين گناه از يوسف عليه السلام دلالت نکند» اما بدون تردید ستایش فراوان و ثنای زياد را افاده 
می کند. شایسته حکمت خداوند متعال نیست که از انسانی سخن بگوید که اقدام به یک گناه بز رگ کرده است و پس از 
حکایت گناه بز رگ او او را با بزرگترین مدح و ثنا مدح و ستایش کند. درست مثل اين که سلطان» بزرگترین گناه و زشت 
ترين کار را از یکی از بند گانش حکایت کند و سپس او فراوان مدح و نا نماید. چنین کاری بسیار زشت شمرده می شود. در 


این باره نيز همین طور است. 


کنند. اگر يوسف عليه السلام در اين جا مرتکب جنين گناه کبیره و زشتی می شد محال بود که در پی آن توبه و آمرزش 
طلب نکند. اگر توبه کرده بود می بایست خداوند به ماند ساير جاها آن را حکایت می کرد. چون چنین دیده نمی شود ما 


درمی يابيم که يوسف عليه السلام در اين حادثه مرتکب هیچ گناه و معصیتی نشده است. 


دلیل چهارم: همه کسانی که به آن حادثه مربوط می شدند به بی گناهی یوسف عليه السلام گواهی دادند. 


بدان کسانی که به اين حادثه ربط داشتند عبارت بودند از : يوسف عليه السلام آن زن» شوهرش» آن زنان شهودء پرورد گار 
جهانیان که به بی گناهی او گواهی داد و شیطان که به بی گناهی او اذعان کرد. 


ص: ۳۳۸ 


بنابراین مسلمان در اين باره مجالی برای درنگ ندارد؛ بیان اينكه خود یوسف عليه السلام ادعای بی گناهی کرد آن جا است 
كه فرمود: [او از من كام خواست.1 همچنین فرمود: [پرورد گاراه زندان برای من دوستداشتنی تر است از آنچه مرا به آن می 
رامع مودي[ ادن ترش رتك اسان مت بای ره كه زمره انیس ونوا ودار حالف كردم 5 
دا توركل انان را به كسان :قد راقن م حاف كمد أو آفایمی اه رسای نكن كاده اكه قطما ا 
رستكار نمی شوند.]۰ إزيرا پرورد كار من به نيرنكك آنان آگاه است.] - و بیان اينكه آن زن نيز به بی گناهی يوسف عليه 
السلام اعتراف کرد؛ آن جا است که به آن زنان گفت: امن از او كام خواستم و[لى] او خود را نگاه داشت.! همچنین 
[گفت: اکنون حقیقت آشکار شد. من [بودم که] از او كام خواستم و بی شک او از راستگویان است.) اما بیان اينكه شوهر 
آن زن یز به این امر اعتراف کرد آن جااست که گفت: (بی شک این از یرنگ شما [زنان] است که نیرنگ شما [زنان] 
بز زر که است. ای رسف از این [مشاهد] رری بگردان و کو [ای زن] رای گناه خود آمرزش واف آن ونان نیز این طوو 
اذعان کردند: [زن عزیز از غلام خود كام خواسته و سخت خاطرخواه او شده است. به راستی ما او را در گمراهی آشکاری 
می بینیم.1 همچنین گفتند: [منزه ست خدا. ما گناهی بر او نمی دانیم.) -. در منبع» اعتراف زنان به بی گناهی یوسف عليه 
السلام نیامده است. - 


خداوند درباره شهادت شهود فرمود: [شاهدی از خانواده آن زن شهادت داد اگر پیراهن او از جلو جاكك خورده] تا آخر آيه. 
خداوند نيز به بی گناهی یوسف عليه السلام شهادت داد و فرمود: [چنین [ کردیم] تا بدی و زشتکاری را از او باز گردانیم؛ چرا 
که او از بند گان مخلص ما بود.) خداوند در این آيه چهار بار به پاکی یوسف عليه السلام شهادت داده است. بار اول» اين 
سخن خداوند متعال است که فرمود: [چنین [کردیم] تا بدی را از او باز گردانيم.) که لام در آن برای تأكيد و مبالغه است. بار 
دوم اين سخن اوست که فرمود: زو زشتکاری] یعنی و چنین کردیم تا زشتکاری را از او باز گردانيم. بار سوم اين سخنش 
است که فرمود: إجرا که او از بند گان ما بود.]؛ چرا که خداوند متعال فرمود: و بندگان خدای رحمان کسانی اند که روی 
زمين به نرمی گام برمی دارند و چون نادانان ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملایمت پاسخ می دهند.] بار چهارم» اين 
سخنش است که فرمود: (مخلص] که آن را می توان به دو صورت قرائت کرد: یک بار به صورت اسم فاعل و بار دیگر به 
صورت اسم مفعول. اسم فاعل بودنش نشان می دهد که او طاعات و تقربات خود را با اخلاص انجام می داد. اسم مفعول 
بودنش نيز نشان می دهد که خداوند متعال او را برای خود برگزیده و انتخاب کرده بود. مخلص به هر دو صورت بیشترین 
دلالت را دارد بر این که يوسف عليه السلام منزه از چیزی بود که به او نسبت دادند - . از سخنان دیگر خداوند که او در آن 
بر بی گناهی یوسف عليه السلام شهادت می داد آیات ذیل است: [و چون به حد رشد رسید او را حکمت و دانش عطا 
کردیم و نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم.] که در آن خداوند شهادت می دهد بر اين که او از نیک و کاران بود. (آنگاه 
يس از دیدن آن نشانه ها به نظرشان آمد كه او را تا چندی به زندان افکنند.] یعنی يس از آن که نشانه هايى را دیدند که بر 


مبرا و منزه بودنش از چیزی دلاعلت می کرد که به او نسبت دادند. ژو اجر نیک و کاران را تباه نمی سازیم.1 -. شیطان نيز به 


پاکی يوسف عليه السلام اذعان کرد؛ زيرا [[شیطان] گفت: يس به عزت تو سو گند که همگی را جدا از راه به در می برم. 
مگر آن بند گان پا کدل تو را) 


ص: ۳۳۹ 


بنابراین او اذعان کرد به اين که نمی تواند انسان های مخلص را گمراه سازد. یوسف عليه السلام نيز از انسان های مخلص بود؛ 
زيرا خداوند فرمود: ژاو از بند گان مخلص ما بود.) از این رو این اعتراف شيطان است به اين که يوسف عليه السلام را گمراه 
نساخته و از راه هدایت منحرف نکرده است. در اين هنكام می گوییم: اگر اين نادانان که آن رسوایی را به يوسف عليه السلام 
نسبت دادند از پیروان دین خدا هستند باید شهادت خداوند بر پاکی او را بپذیرند و اگر از پیروان و سربازان شیطان هستند نیز 
بايد شهادت شیطان بر پاکی او را قبول کنند. شاید آنان بگویند که ما در ابتدا از شاگردان شیطان بودیم. اما فارغ التحصیل 


شدیم و سفاهت و نادانی مان از او پیشتر شده است. همان طور كه حروری می گوید: 
و كنتٌ می من جندِ ابلیس فارتقی * بی الأمرُ عتّی صاز إبليش من جندى 
ES‏ ات 


فلمو مات قبلى كنتٌ أحمِنٌ بَعدَّهُ * طرائق فسق لیس بُحیتنها تعدى اگر او بميرد يس از او من به خوبى می توانم از عهده راه 
هاى فسق و فجور بر آیم» در حالى که او يس از من از عهده آن به خوبى بر نمی آيد. 

بنابر اين با اين دلايل ثابت شد كه يوسف عليه السلام از آنچه آن نادانان می كويند مبرا است. 

با دانستن اين مطلب می گوییم: بنابر ظاهر اين آيه می توان دو موضع گرفت: موضع اول اين است که بگوییم: ما نمی يذيريم 
كه يوسف عليه السلام آهنگ آن زن كرده باشد. دليل اين سخنمان آيه [اگر برهان پرورد كارش را نديده بود آهنگ او می 
كرد.] است؛ زيرا جواب لولا در اين جا مقدم شده است و به مانند اين است كه کسی بگوید: نابود می شدى اگر تو را نجات 


نمی دادم - . در منبع آمده است: اگر فلانى تو را نجات نمی داد. - . 
زجاج اين پاسخ را از دو لحاظ رد کرده است: 
لحاظ اول: مقدم شدن جواب لول شاذ است و در کلام فصیح یافت نمی شود. 


لَهَمّ بها. دیگران غير از زجاج پرسش سومی را مطرح کردند و آنء اين است که اگر يوسف عليه السلام آهنگ او نکرده بود 


دیگر بی فایده بود که خداوند بفرماید: زاكر برهان پرورد كارش را ندیده بود.] 


بودنش مانع از مقدم شدن اين جواب نمی شود. چگونه اين طور نباشد در حالی که از سیبویه نقل می شود که گفت: عرب ها 


دارد. اما اين كه برخی از الفاظ را مشخص کرده و بگویيم كه مقدم شدنش ممنوع است شایسته حکمت نیست. همچنین 


که بر بطلان سخن زجاج در اين دو پرسش دلالت می کند و عبارت است از: 
ص: ۳۳۰ 
زا گر قلبش را استوار نساخته بوديم جيزى نمانده بود كه آن [راز] را افشا كند.) 


اما درباره پرسش سوم مبنی بر این که اگر يوسف عليه السلام آهنگ او نکرده بود دیگر بی فایده بود که خداوند بفرماید: 
ژاگر برهان پرورد كارش را ندیده بود.] می گوییم: بلکه در اين سخن خداوند بیشترین فایده وجود دارد. آن فایده عبارت از 
تبیین اين نکته است که ترک آهنگ آن زن توسط یوسف عليه السلام به دلیل تمایل نداشتنش نسبت به زنان و ناتوانی اش بر 
آنان نبود» بلکه دلایل دين خداوند او را از این کار بازداشت. سپس می گوییم: دلیل اين كه جواب لولا را نیاورده ايم» اين 
است که لولا نیاز به جواب دارد و اين جمله ای که آمده است می تواند جواب آن باشد. بنابراین بايد حکم کنیم كه اين جمله 


اگر کسی بگوید که ما جوابی را برای آن در تقدیر می كيريم و نیامدن جواب در قرآن بسیار است» در پاسخ می گوییم: هیچ 
اختلهفی وجود ندارد در این که نیامدن جواب در قرآن زياد است. در عين حال اصل بر اين است که حذف نشود. همچنین 
نیامدن و حذف جواب تنها زمانی نیکوست كه در لفظ قرینه ای باشد که بر تعيين آن دلالت کند. اما اگر در اين جا اين طور 
در نظر بگیریم كه جواب» حذف شده است در لفظ» چیزی نیامده که به تعيين آن جواب دلالت کند؛ زیرا در اين جا چند چیز 
را می توان در تقدیر كرفت و تقدير گرفتن هر کدام از آنها نیکوست و تقدیر گرفتن برخی» بر برخى دیگر اولویت ندارد. 
بنابراین» تفاوت. آشکار شد. 


موضع دوم درباره اين آيه اين است که بگوییم: بر فرض که بيذيريم که یوسف عليه السلام آهنگ آن زن کرد. در عين حال 
می گوییم که نمی توان آیه [آهنكك او می کرد.) را بر ظاهرش حمل کرد؛ زيرا متعلق كردن آهنگ به ذات آن زن محال 
است؛ چرا که آهنگ از جنس قصد است و قصد. متعلق به ذات های ماند گار نمی شود. بنابراین ثابت شد که نا گزیر بايد فعل 
به خصوصی را در اين جا در تقدیر كرفت تا آن آهنگ متعلق به آن فعل شود. آن فعل در آيه نیامده است. آنان مدعی شدند 
که آن مقدرء همان ارتکاب کار زشت استء اما ما چیزی را در تقدیر می گیریم که با آنچه آنان گفته اند مغایر است. به چند 


وجه می توان آن فعل مقدر را تبین کرد: 


وجه اول: مقصود. اين است که بوسف عليه السلام خواست تا آن زن را از خود دور سازد و او را از آن کار زشت باز داد؛ 
زیرا آهنگ. به معنای قصد است. بنابراین باید در حق هر کسی بر آن چیزی حمل شود که شایسته آن است. شایسته آن زن» 
قصد دستیابی به لذت. بهره مندی و برخورداری و شایسته پیامبر که به سوی خلق فرستاده شده است قصد منع كردن گناهکار 


از گناهش و امر به معروف و نهی از منکر است. وقتی عرب ها می گویند: هَمَمتٌ بفلان یعنی آهنگ زدن و دور كردن فلانی 


را کردم. 


اگر کسی بگوید: بنابر اين تقدير دیگر فايده ای ندارد که خداوند بفرماید: (اگر برهان پرورد گارش را ندیده بود.! در پاسخ 
می گوییم: بلکه در اين سخن خداوند بیشترین فایده است و آن را می توان به دو صورت تبيين کرد: صورت اول اين است که 
خداوند متعال يوسف عليه السلام را آگاه کرده بود 


ص: ۳۳۱ 


از این که اگر آهنگ دور كردن آن زن كند آن زن او را می كشد یا به حاضران دستور می دهد تا او را بکشند. بنابراين 
خداوند متعال او را آگاه كرد ازا ین كه خودارى از زدن آن زن به دليل حفظ جانش از مردن» شايسته تر است. . صورت دوم 
اين است كه اگر يوسف عليه السلام به دور كردن آن زن از خود می يرداخت جه بسا پیراهنش از روبرو پاره می شد. خداوند 
متعال می دانست که آن شاهد شهادت می دهد به اين كه اگر پیراهن يوسف عليه السلام از روبرو پاره شده» او جنايتكار - . 


در فخ خائن آمده است. - 
بوده است و اگر از د يشت پاره شده آن زن» جنایتکار بوده است. بنابراین خداوند متعال یوسف عليه السلام را از اين مضمون 


آگاه ساخت؛ از اين رو جای تعجب ندارد که یوسف عليه السلام به دور كردن آن زن از خود نپرداخته باشد» بلکه يشت کرد 


و از دست او گریخت تا شهادت آن شاهد دلیلی برای او مبنی بر بی گناهی اش باشد. 


وجه دوم: اين است که هَمْ را تفسیر به ميل کنیم. اين معنا در زبان رایج استفاده می شود. به طور مثال اگر کسی به چیزی ميل 
نداشته باشد می گوید: ما یَُمُنی هذا و درباره چیزی که به آن ميل دارد می گوید: هذا أَهَمْ الأشياء ایّ. بنابراين» خداوند 
متعال ميل یوسف عليه السلام را هم نامید. بتایراد بن معنای آیه بدین صورت می شود: و آن زن» ميل او کرد و او نیز ميل او کرد 


و اگر برهان پرورد كارش را ندیده بود آن کار به وجود می آمد. 


وجه سوم: اين است كه هم را تفسير به حديث نفس کنیم؛ زیرا اگر زن بسیار زیبا خود را آرایش و برای مرد جوان نیرومند 
آماده کند ناگزیر در آن جا ميان شهوت و حکمت و ميان نفس و عقل کشمکش در می كيرد و یک بار انگیزه سرشت و 
شهوت و بار دیگر انگیزه عقل و حکمت قدرت می یابد. بنابراين» عَع» عبارت از انگیزه های جذاب سرشت و دیدن آن 
برهان عبارت از انگیزه های جذاب عبودیّت است. اين امر به اين می ماند که مرد درستکار روزه دار در تابستان بسیار داغ 
كوك ات سرد شاه سا اروف فك در این صورت سرشتش ش او را به نوشیدن آن وا می دارد» در حالی که دين و هدایتش 

اوراازا ين كار باز مى دارد. اين كار دلالت نمی كند بر اين كه او مرتكب گناه شده است» بلكه هر جقدر ا ين حالت شديدتر 
روشن شد و واحدى تنها مى تواند به ظاهر به خود ببالد و نام مفسران را بر شمارد. اكر وی در تصريح نظرش شبهه ای مى 


آورد به آن پاسخ می دادیم» اما او تنها به نقل از برخى مفسران بسنده كرد. 


بدان كه یکی از حشويّه از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل كرد كه حضرت فرمود: ابراهيم عليه السلام تنها سه دروغ گفت. به او 


عن یه تراست که چین الحاو پذیرفه نشود. او -از باب مذمت - گفت: 
ص: ۳۳۲ 


اگر آن را نيذيريم بايد راویان آن را تکذیب کنیم. به او گفتم: ای بیچاره» اگر آن را بيذيريم بايد ابراهیم عليه السلام را 
تکذیب کنیم و اگر آن را رد كنيم بايد راویان آن را تکذیب نماييم. بدون تردید حفظ ابراهیم عليه السلام از نسبت دادن 
دروغ به او بهتر از آن است که گروهی ناشناس را از نسبت دادن دروغ به آنان حفظ کنیم. با شناخت اين اصل به واحدی می 
گوییم: جه کسی برای ما تضمین می کند که آن مفسرانی که اين سخن را نقل کرده اند راستگو بوده اند يا دروغگو؟ 


مسئله دوم: مقصود از آن برهان چیست؟ 
محققانی که عصمت را اثبات کرده اند دیدن برهان را به چند صورت تفسیر می کنند: 
صورت اول: مقصود از برهان» دلیل خداوند متعال در تحريم زنا و آ گاهی از مجازاتی است که در انتظار زنا کار است. 


صورت دوم: خداوند متعال» نفوس پیامبران علیهم السلام را از اخلاق ناپسند پاک ساخته است. بلکه می گوییم كه خداوند 
متعال نفوس انسان هایی که به او پیوسته اند را از اخلاق ناپسند پاک کرده است. همان طور که خداوند فرمود: « اما يُرِيدٌ الله 
دب عنکم الرّجْسَ آرل الْعِيِتِ و بطر کم تطهیرا» -. | حزاب / ۳۳- [خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان 
[پیامبر] بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند.] بنابراین مراد از دیدن برهان به وجود آمدن آن اخلاق و یاد آوری احوالی 


2 
2 


صورت سوم: يوسف عليه السلام در سقف آن خانه اين نوشته را ديد: «ولا تَْربُوأ نی له كانّ قاحس وَسَاء سيا » - . اسراء / 


۲ - لو به زنا نزديكك مشويد چرا که آن همواره زشت و بد راهى است.] 


که پیامبران علیهم السلام فرستاده شدند تا مردم را از کار های زشت و رسوایی ها باز دارند. بنابراین اگر آنان مردم را از آن 
کار ها باز دارند و سپس خود به بد و زشت ترین انواع آن دست بزنند در حکم اين آيه داخل می شوند: «یا یه لین آمَنُوا 
لم تَقُولُونَ ما لا تفعلون * كبر مَفًا عندالله أن تَقُولُوا ما لا فعلونّ؛ -. الصف /۲ و - ای کسانی که ایمان آورده ايد چرا 
چیزی می گویید که انجام نمی دهید. نزد خدا سخت ناپسند است که چیزی را بگویید و انجام ندهید.] همچنین خداوند 
متعال یهودیان را توبيخ کرده و فرمود: تامرو الا بر وَتَْمَوْنَ آنفت کم » -. بقره / ۴۴ - (آیا مردم را به نیکی فرمان می 
دهيد و خود را فراموش می کنید.) چگونه آن جه در حق یهودیان عيب شمرده می شود را می توان به پیامبر نسبت داد که با 


معجزات تأیید شده است؟! 
ص: ٣۳۲‏ 


اما كسانى كه آن گناه را به يوسف عليه السلام نسبت دادند آن برهان را به چند صورت تفسير می کنند: 


صورت اول: آنان می گویند که آن زن برخاست و به سوی بتی رفت که آراسته به مروارید و ياقوت بود و در گوشه خانه قرار 
داشت. او با جامه ای آن را پوشانید. یوسف عليه السلام پرسید: چرا اين کار را کردی؟ آن زن پاسخ داد: شرم دارم که اين 
خدایم مرا در حال گناه ببیند. يوسف عليه السلام فرمود: تو از بتی كه د رک نمی کند و نمی شنود شرم داری. من نباید از 
پرورد گارم که بر آنچه هر نفسی به دست آورده آگاهی دارد» شرم کنم؟! به خداوند سوگند هرگز آن کار را انجام نمی 
دهم. آنان گفته اند كه مقصود از برهان» همین است. 


صورت دوم: آنان از ابن عباس نقل می کنند که تصوير یعقوب عليه السلام برای یوسف عليه السلام نمایان شد و او را دید که 
انگشت بر دهان می گزد و به او فرمود: آيا کار انسان بد کاره را انجام می دهی؛ در حالی که نامت در زمره پیامبران است؟! از 
اين رو يوسف عليه السلام از او شرم کرد. آنان می گویند که این» نظر عکرمه» مجاهد» حسن» سعید بن جبیر قتاده» ضځخاک» 
مقاتل و ابن سيرين است. سعید بن جبیر می گوید: تصوير یعقوب عليه السلام بر يوسف عليه السلام نمایان شد و بر سینه او زد 


و بدين سان شهوت از سرانگشتانش خارج شد. 


صورت سوم: آنان می گویند که یوسف عليه السلام در هوا شنيد که منادی ای می گوید: ای پسر یعقوب. مانند پرند گان 


نباش که پر دارند و اگر زنا کنند پرشان می ریزد. 


نکشید تا اين كه جبرئیل به او لگد زد. بدین سان هر جه در او شهوت بود خارج شد. 


چون واحدی اين روایات را نقل کرد به خود بالید و گفت: اين» مطالبی که آورده ايم نظر ائمه تفسیر است که تأویل را از 
کسانی آموخته اند که شاهد تنزيل بوده اند. در پاسخ به او می گوییم: تو تنها برای ما اين لاف زدن ها را که هیچ فایده ای در 
اصلی. يوسف عليه السلام از زنا خوداری كرد و چون اين منع كردن ها به آن دلایل اصلی افزوده شد دوری كردن او از اين 
بی آن که حضرت به وجود او پی ببرد در آن جا ماند. آنان می گویند: از اين رو جبرئیل تا چهل روز از ورود بر حضرت منع 
شد. در حالی که در اين جا ادعا می کنند که جبرئیل در حالی که بوسف عليه السلام مشغول آن کار بد بود نزد او رفت. 
هه 

٣۳۴ ص:‎ 

مشغول کار بد باشد وقتی مردی درستكار در لباس درستکاران بر او وارد می شود از او شرم كرده و می گریزد و آن کار را 
رها می کند. يوسف عليه السلام در این جا یعقوب عليه السلام را دید که انگشت بر دهان می گزد. اما توجهی نکرد! سپس 


جبرئیل با آن جایگاه والایش بر او وارد شد و او به دلیل حضور او نیز از آن کار زشت دست نکشید تا این که جبرئیل ناچار 


شد تا به يشت او لگد بزند! از خداوند می خواهیم تا ما را از ناببينا شدن در دين و خوار شدن در طلب يقين حفظ کند. اين» 


چکیده سخن درباره اين مسئله است. سخن رازی به پایان رسید - . مفاتیح الغیب ۵: ۱۱۷/۸۸۲ - . 


می گویم: دانستی که امام رضا عليه السلام در حدیث اباصلت به یکی از دو وجهی اشاره کرده که رازی برگزیده است. 
حضرت فرمود: تفسیر اين سخن خداوند عزوجل که درباره يوسف عليه السلام فرمود: [و در حقيقت [آن زن] آهنگ وی کرد 
و [یوسف نیز] آهنگ او می کرد.] اين است که آن زن» آهنگ آن گناه و يوسف عليه السلام آهنگ آن کرد که اگر آن 
زن او را به اين کار مجبور کند به دلیل بزرگی آنچه در درونش بود او را به قتل برساند. اما خداوند» کشتن آن زن و آن کار 
بد را از او باز گرداند. آيه ذیل به همین مطلب اشاره دارد: [چنین | کردیم] تا بدی) یعنی کشتن [و زشتکاری] یعنی زنا ارا 
از او با گردانیم.) همچنین حضرت در حديث ابن جهم به هر دو وجه با هم اشاره کرده است. حضرت فرمود: اگر بوسف 
عليه السلام» برهان پرورد كارش را ندیده بود آهنگ آن زن می کرد» همان طور که او آهنگ یوسف عليه السلام را کرده 
بود. اما يوسف عليه السلام معصوم بود و معصوم آهنگ گناه نمی کند و مرتکب آن نمی شود. پدرم از جدم امام صادق عليه 
السلام روایت کرده است که فرمود: آن زن» آهنگ انجام آن گناه و يوسف عليه السلام آهنگ انجام ندادن آن گناه کرد. 


می گویم: در اين که یوسف عليه السلام آهنگ کشتن آن زن کرد نباید تصور اشتباه شود؛ زیرا دفاع از آبرو و دوری از گناه 
لازم است. هر چند به کشتن بیانجامد. اما خداوند متعال او را به دلیل مصلحتی از اين کار نهی فرمود. آن مصلحت يا عبارت 
است از اين که يوسف عليه السلام به جای آن زن کشته نشود يا متهم به کار بدی نشود» همان طور که اين آيه بدان اشاره 
دارد: (چنین [ کردیم] تا بدی را از او با زگردانيم.) و یا مصلحتی دیگر. همچنین احتمال دارد كه در شریعت یوسف عليه 


سپس بدان که احاديث دیگری كه با بسيارى از مخالفان موافق است ظاهراً بايد حمل بر تقيه شود. اين امر از احاديث نيز 


كه اين كار پس از قصد کار بد يا راضى شدن يوسف عليه السلام به آنچه آن زن آهنگ آن كرده بود» رخ داده است. 


ص: ۳۳۵ 


شاید خداوند متعال مسبب اين حادثه شد تا آن» تأييدى بر عصمت و نشان دادن دلیلی باشد که یوسف عليه السلام به وسیله 


آن عليه آن زن احتجاج کند. همان طور که رازی نيز به اين مطلب اشاره کرده است. 
* | تر جمه | 
الفصل الثالث 


فى معنى سجودهم له عليه السلام. 


آقول: قد ذکرنا بعض ما یناسب هذا المقام فى باب سجود الملائکه لادم عليه السلام و قد آوردنا فى هذا الباب الذی نحن فيه 
الأخبار الوارده فى توجیه ذلك و لنذ کر هنا ما ذكره الرازی فى هذا المقام لکمال الایضاح قال و آما قوله و روا لَه سيدا ففیه 
إشكال و ذلك لأن یعقوب كان آبا یوسف و حق الأبوه حق عظیم قال تعالی و قضی رَبك أن وا یه و لالب إخسانا 
(۱)فقرن حق الوالدین بحق نفسه و آیضا أنه كان شیخا و الشاب يجب عليه تعظیم الشیخ. و الثالث أنه كان من أكابر الأنبياء و 
يوسف و إن كان نبیا الا أن یعقوب كان أعلى حالا منه. و الرابع أن جده و اجتهاده فى تکثیر الطاعات أكثر من جد یوسف و 
لما اجتمعت هذه الجهات الکثیره فهذا یوجب أن یبالغ یوسف فى خدمه یعقوب فکیف استجاز یوسف أن يسجد له یعقوب هذا 
تقریر السوال و الجواب عنه من وجوه. 

الأول و هو قول ابن عباس فى روایه عطا أن المراد بهنه الآيه آنهم خروا له أى لأجل وجدانه سجدا لله و حاصله أنه كان ذلكك 
سجود الشکر فالمسجود له هو الله الا أن ذلك السجود إنما كان لأجله و الدلیل على صحه هذا التأويل أن قوله و رم أبََيهِ عَلَى 
عرش و روا لَهُ مجْدا مشعر بأنهم صعدوا ذلك السریر ثم سجدوا و لو أنهم سجدوا لیوسف لسجدوا له قبل الصعود على 
السرير لأن ذلك أدخل فى التواضع. 

فان قالوا هذا التأويل لا يطابق قوله یآ هذا تَأوِيلٌ غیای من قَبلُ و المراد منه قوله إِنّى ریت أ عشر كؤكباً و لس و 
او ع لى او قلنا بل هذا مطابق له و یکون المراد من قوله و ا و ع ا إلى ما یرآ 


ساجدین لأجلى أى آنها سجدت لله لطلب مصلحتی و السعی فى اعلاء منصبی و إذا كان هذا 


ص: ۲۱۶ 


ال الاسراء: ۲۳. 


محتملا سقط السژال و عندی أن هذا التأویل متعین لأنه يبعد من عقل یوسف و دینه أن يرضى بأن یسجد له آبوه مع سابقته فى 
حقوق الولاده و الشیخوخه و العلم و الدين و كمال النبوه. 


و الوجه الثانى فى الجواب أن يقال انهم جعلوا يوسف کالقبله و سجدوا لله شکرا لنعمه وجدانه و هذا آیضا تأویل حسن فانه 
يقال صلیت للکعبه كما يقال صلیت إلى الکعبه. 


ما كنت أعرف أن الامر منصر ف دعن هاشم ثم منها عن آبی حس" 
أ لض أول من صلى لقبلتكم***#و آعرف الناس بالاثار و السنن 


و هذا يدل على أنه يجوز أن يقال فلان صلی للقبله فکذلک يجوز أن يقال سجد للقبله فقوله و حََدُوا له سجداً أى جعلوه كالقبله 
ثم سجدوا لله شكرا لنعمه وجدانه. 


الوجه الثالث فى الجواب أن التواضع قد يسمى سجودا كقوله ترى الأكم فيها سجدا للحوافر فكان المراد هاهنا التواضع إلا أن 
هذا مشکل لأنه تعالی قال و خروا له سجدا و الخرور إلى السجده مشعر بالاتیان بالسجده على أكمل الوجوه و آجیب عنه بأن 
الخرور یعنی به (۱)المرور فقط قال تعالی لَمْ بجروا علیها صما و عُفیانً ()یعنی لم یمروا. 


الوجه الرابع فى الجواب أن نقول الضمير فى قوله و روا غير عائد إلى الأ-بوين لا محاله و إلا لقال و خرا له ساجدین بل 
الضمير عائد إلى إخوته و إلى ساثر من كان یدخل عليه لأجل التهنئه فالتقدیر و رفع آبویه على العرش مبالغه فى تعظیمهما و آما 
الإبخوه و سائر الداخلین فخروا له ساجدین فان قالوا فهذا لا بلائم قوله يا أبت هذا تأویل ژیای من قبل قلنا ان تعبیر الرژیا لا 
يجب أن یکون مطابقا للرؤيا بحسب 


ص: ۳۳۷ 


۱- فى المصدر: قد يعنى به. 
۲- الفرقان: ۷۳. 


الصوره و الصفه من کل الوجوه فسجود الکوا کب و الشمس و القمر تعبیره تعظیم الأكابر من الناس له و لا شک أن ذهاب 
يعقوب مع آولاده من کنعان إلى مصر لأجل نهایه التعظیم له فيكفى هذا القدر فى صحه الرژیا فأما أن يكون التعبیر مساویا 
لأصل الرژیا فى الصفه و الصوره فلم يقل بوجوبه أحد من العقلاء. 


الوجه الخامس فى الجواب لعل الفعل الدال على التحیه و الإكرام فى ذلك الوقت هو السجود فکان مقصودهم من السجود 
تعظیمه و هو فى غایه البعد لأن المبالغه فى التعظیم كانت أليق بیوسف منها بیعقوب فلو كان الأمر كما قلتم لكان من الواجب أن 


يسجد يوسف لیعقوب. 


الوجه السادس فيه أن يقال لعل إخوته حملتهم الأنفه و الاستعلاء على أن لا يسجدوا له على سبيل التواضع و علم يعقوب أنهم لو 
لم يفعلوا ذلكك لصار ذلكك سببا لثوران الفتن و ظهور الأحقاد القديمه بعد كمونها فهو مع جلاله قدره و عظيم حقه بسبب الأبوه 
و الشيخوخه و التقدم فى الدين و العلم و النبوه فعل ذلكك السجود حتى يصير مشاهدتهم لذلكك سببا لزوال تلک الأنفه و النفره 
عن قلوبهم. 


ألا ترى أن السلطان الكبير إذا نصب محتسبا فإذا أراد تربيته مكنه من إقامه الحسبه عليه ليصير ذلكك سببا فى أن لا يبقى فى قلب 
أحد منازعه ذلك المحتسب فى إقامه الحسبه فكذا هاهنا. 


الوجه السابع لعل الله تعالى أمر يعقوب بتلک السجده لحكمه خفيه لا يعرفها إلا هو كما أنه أمر الملائكه بسجودهم لادم لحكمه 
لا يعرفها إلا هو و يوسف ما كان راضيا بذلک فى قلبه إلا أنه لما علم أن الله آمره بذلک سكت. 


ثم حكى تعالى أن يوسف لما رأى هذه الحاله قال يا أت هذا اویل ریا مِنْ یل قَدْ جعلها رَبّى فا و فيه بحثان. 


الأول لقال انق عياين الما وا سود اوو الوص سا دک وار هه عفدو قال لسري ها تاريل قافن او 


أقول هذا يقوى الجواب السابع 


A ص:‎ 


-١‏ و البحث الثانی ما تقدم من ذكر الاختلاف فى مقدار المده بين هذا الوقت و بين الرژیا. 


كأنه يقول يا آبت لا يليق بمثلک على جلالتک من العلم و الدین و النبوه أن تسجد لولدک إلا أن هذا آمر آمرت به و تکلیف 
کلفت به فان رؤيا الأنبياء حق فکما أن رژیا ابراهیم عليه السلام ذبح ولده صار سببا لوجوب ذلك الذبح عليه فى اليقظه 
فکذلک صارت هذه الرژیا التی رآها یوسف و حکاها لیعقوب سببا لوجوب ذلك السجود عليه فلهذا السبب حکی ابن عباس 
أن یوسف لما رأى ذلك هاله و اقشعر منه جلده و لکنه لم يقل شيئا. 


و أقول: لا یبعد أن یکون ذلک من تمام تشدید الله تعالی على یعقوب كأنه قيل له آنت كنت دائم الرغبه فى وصاله دائم الحزن 
بسبب فراقه فإذا وجدته فاسجد له فکان الأمر بتلک السجده من تمام التشدید و الله العالم بحقائق الأمور. (۱)انتهی ما أردنا 
إيراده من کلامه و لا نشتغل برد ما حققه و قبوله لثلا يطول الکلام و إنما آوردنا کلامه بطوله لیتضح لكك ما صدر عنهم علیهم 
السلام فى الأخبار السالفه لتوجیه ذلك و لعلک لا تحتاج بعد ذلك إلى مزید إيضاح و بیان و من الله التوفیق و عليه التکلان. 


| ترجمه آدرباره معنای سجده كردن آنان بر يوسف عليه السلام است. 


می‌گویم: ما پاره‌ای از مطالب در اين باره را در باب سجده كردن فرشتگان بر آدم عليه السلام آورده ايم و در همین بابی که 
پیش روی ماست نيز احادیثی را ذ کر کردیم که در توجیه اين مطلب به دست ما رسيده است. در اين جا می‌خواهیم سخن 
رازی در این باره را برای روشن شدن بیشتر بیاوریم. وی می گوید: در آيه و [همه آنان] پیش او به سجده درافتادند.) یک 
اشکال وجود دارد؛ زیرا یعقوب عليه السلام يدر بوسف عليه السلام بود و حق پدری» حق بزرگی است. خداوند متعال فرمود: 
ارقف ی ريك الا دوا إلا ااه وبالوالدین إخسائاة -. اسراء / ۲۳ - (و پرورد گار تو مقرو کرد که جز او را مپرستید و به پدر 
و مادر [خود] احسان كنيد.) خداوند در این آیه» حق يدر و مادر را قرین حق خود می داند. همچنین یعقوب عليه السلام پیر 
بود و جوان بايد بير را بز رگ دارد. سوم اين که یعقوب عليه السلام از پیامبران بز رگ بود و يوسف عليه السلام هر چند پیامبر 
بود» اما حال یعقوب عليه السلام برتر از او بود. چهارم اين که جديّت و تلاش یعقوب عليه السلام در انجام طاعات بیشتر از 
جديّت یوسف عليه السلام بود. وقتی تمام اين وجوه را كنار هم بگذاریم لازم می آید که یوسف عليه السلام بیش از حد در 
خدمت به يعقوب عليه السلام بکوشد. بنابراین چگونه یوسف عليه السلام به يعقوب عليه السلام اجازه داد تا بر او سجده کند؟ 


اين تبيين پرسش بود. به چند صورت می توان به اين پرسش پاسخ داد: 


صورت اول: ابن عباس در روایت عطا می گوید: مقصود از اين آيه اين است که آنان به دلیل بيدا كردن او برای خداوند به 
سجده درافتادند. حاصل اين مطلب اين است که آن سجده» سجده شکر و کسی که برايش سجده شده خداوند بوده است. در 
عين حال آن سجده تنها به دلیل یوسف عليه السلام بود. دلیل درستی اين تأويل» آیه [و يدر و مادرش را به تخت برنشانید و 
[همه آنان] پیش او به سجده درافتادند.) است؛ زيرا نشان می دهد که آنان بالای تخت نشستند و سپس سجده کردند. اگر 
آنان بر یوسف سجده کرده بودند می بایست پیش از نشستن بر بالاحی تخت بر او سجده می کردند؛ زیرا تواضع و فروتنی 


بیشتری در این کار است. 


اگر کسی بگوید که اين تأويل با آيه ای پدر» اين است تعبیر خواب پیشین من.] همخوانی ندارد که مقصود از آن آيه من 
[در خواب] يازده ستاره را با خورشيد و ماه ديدم ديدم [آنها] برای من سجده می كنند.) استء در پاسخ می گوییم: بلکه اين 


تأويل با آن آيه همخوانی دارد و مقصود از آيه با خورشید و ماه ديدم ديدم [آنها] برای من سجده می کنند.] اين است که 


آنان را ديدم که به خاطر من سجده می کنند. یعنی آنها برای خداوند سجده کردند تا مصلحتم را از او طلب کنند و از او 


بخواهند تا در بالا بردن جایگاهم بکوشد. 
ص: ۳۳۵ 


است که به سجده كردن پدرش بر او راضی شود پدری که در حقوق پدری» سالخورد كىء علم» دين و كمال نبوّت سابقه 


صورت دوم: اين است که بگوییم آنان یوسف را مانند قبله قرار دادند و برای خداوند در سپاسگذاری از نعمت بيدا كردن 
یوسف عليه السلام سجده کردند. اين نیز تأويل خوبی است؛ چرا که می گویند: برای کعبه نماز گزاردم» همان طور که می 
گویند: به سوی کعبه نماز گزاردم. 


2 
۵ عم 


ما کت اعرف أن الأمر ضرف عن مایم ثُمْ نها ن آبی تن 

نمی دانستم که حكومت از هاشم و پس از او از ابا حسن باز داشته می‌شود. 

أبس أَوَّلَ من صَلَى لقبتکم و وت الناس بالاثار و لسن 

آیا او نخستين کسی نيست که برای قبله تان نماز گزارد و آشنا ترين مردم به احاديث و سنت ها نيست؟! 


اين مطلب نشان می دهد كه جايز است گفته شود: فلانی برای قبله نماز گزارد» همان طور که جايز است گفته شود: فلانى 
برای قبله سجده كرد. بنابراين» آيه [و [همه آنان] پیش او به سجده درافتادند.) يعنى آنان يوسف عليه السلام را مانند قبله قرار 


دادند. سپس براى خداوند به دليل سپاسگذاری از نعمت يافتن يوسف عليه السلام سجده كردند. 


صورت سوم: كاه فروتنی» سجده ناميده می شود. مانند اين سخن حسّان كه می كويد: تيه هاى آن را می بينى که برای سم 
اسبان به سجده در آمدند. بنابراين» مقصود از سجده در اين جاء فروتنى است. در عين حال اين تأويل» مشكل است؛ زيرا 
خداوند متعال فرمود: إو [همه آنان] پیش او به سجده درافتادند.) و خژور (افتادن)» نشان می دهد كه سجده به كامل ترين 
وجه رخ داده است. برخى در ياسخ به اين اشكال اين طور ياسخ داده اند كه خُرُور تنها به معناى گذشتن است - . در منبع 
آمده است: كاه تنها به معنای گذشتن است. - . خداوند متعال فرمود: الَمْ بجروا عَلَيِهَا ص كا وغمیانا, - . فرقان / ۷۳ - (کر و 


صورت چهارم: می گوييم كه ضمير او خَرُوا له 1 به هیچ وجه به يدر و مادر بر نمی گردد و گرنه بايد می گفت: و خرّا له 


ساجدّين» بلکه ضمیر به برادران یوسف و همه کسانی بر می گردد که برای شادباش بر او وارد شده بودند. بنابر اين تقدیر آيه 


بدین صورت است: و يدر و مادرش را به دلیل بز رگداشتشان به تخت برنشانید. اما برادران و ساير وارد شد گان بر اوه برایش 
به سجده در افتادند. اگر کسی بگوید که آيه تأویل با آيه ای پدر اين است تعبیر خواب پیشین من.] همخوانی ندارد» در 


پاسخ می گوییم: لازم نیست که تعبیر خواب از نظر تصوير و توصیف از تمامی جهات با خود خواب مطابقت داشته باشد. 
ص: ۳۳۷ 


بنابراین تعبیر سجده كردن ستارگان و خورشید و ماه اين است که مردمان بزرگ. یوسف عليه السلام را گرامی داشتند. بی 
تردید رفتن یعقوب عليه السلام به همراه فرزندانش از کنعان به مصر نشان می دهد که آنان بی نهایت یوسف عليه السلام را 
گرامی می داشتند. همین اندازه برای درستی آن خواب کافی است. اما هیچ یک از عقلا قائل نشدند به اين که بايد تعبیر 


خواب در تصوير و توصیف با اصلش برابر باشد. 


صورت پنجم: شاید کاری که در آن زمان بر سلام و بز رگداشت دلالت می کرد سجده بود. بنابراین مقصودشان از سجده 
کردن بز رگداشتن یوسف عليه السلام بود. اين توجیه بسیار بعید است؛ زیرا یوسف عليه السلام در بز رگداشتن» بسیار شایسته 
تراز يعقوب عليه السلام بود. بنابراين» اگر همان طور که می گویید باشد می بایست یوسف عليه السلام بر يعقوب عليه السلام 


سجده می کرد. 


صورت ششم: اين است که بگوییم: شاید غرور و خود برتر بینی برادران یوسف آنان را واداشت تا برای او از باب فروتنی به 
سجده نیفتند. یعقوب عليه السلام نیز می دانست که اگر آنان اين کار را نکنند باعث ایجاد فتنه و سر باز كردن کینه های 
قدیمی پنهان در دل آنان می شود. بنابراین او با آن که به دلیل يدر بودن» سالخورد گی» مقدم بودن در دین؛ علم و نبؤت 
جایگاه والا و حق بسیار داشت» سجده کرد تا دیدن اين صحنه باعث از بين رفتن آن خود بزركك بینی و نفرت. از دل هایشان 


سو د. 


آيا نمی بینی که اگر سلطان بز رگ بخواهد محتسبی را بگمارد و او را تربیت کند به او قدرت حساب کشی از خود را نیز می 
دهد تا وقتی او از کسی دیگر حساب می خواهد آن كس از او کینه به دل نگیرد. در اين جا نيز همین طور است. 


صورت هفتم: شاید خداوند متعال به دلیل حکمتی پنهان که تنها خودش از آن آ گاهی دارد به یعقوب عليه السلام دستور داد 
تا بر وسف عليه السلام سجده کند. همان طور که به دلیل حکمتی پنهان که تنها خود از آن آ گاهی دارد به فرشتگان 


دستور داد تا بر آدم سجده کنند. یوسف عليه السلام در دل راضی به اين کار نبود» در عين حال وقتی فهمید که خداوند 


دستور به این كار داده است خاموش ماند. 


پیشین من. به يقين يرورد كارم آن را راست گردانید.) درباره اين آيه دو بحث وجود دارد: 


بحث اول - . بحث دوم همان اختلاف نظر درباره فاصله ميان اين زمان و دیدن آن خواب بود كه پیشتر گذشت. - : 


ابن عباس می گوید: چون یوسف عليه السلام سجده يدر و مادر و برادرانش بر خود را ديد اين صحنه» او را به وحشت 


انداخت و يوست بدنش لرزید. او به يعقوب عليه السلام فرمود: این است تعبیر خواب پیشین من.] 


A ص:‎ 


گویا یوسف عليه السلام فرمود: ای پدر» برای شخصی مثل تو با اين بزرگی در علم دين و نبت شایسته نیست که برای 
فرزندت سجده کنی. در عين حال اين دستوری است که به من داده شده و تکلیفی است که بر عهده من گذاشته شده است؛ 
چرا كه خواب پیامبران راست است. بنابراین همان طور که ابراهیم در خواب ديد که پسرش را سر می برد و این خواب» سر 
بريدن او در بیداری را واجب ساخت اين خوابی که بوسف عليه السلام دید و برای يعقوب عليه السلام تعریف کرد نيز آن 
سجده بر او را واجب کرد. از اين رو ابن عباس حکایت می کند که چون یوسف عليه السلام آن صحنه را دید به وحشت افتاد 


و يوست بدنش لرزید. اما چیزی نفرمود. 


می گویم: بعید نیست که اين کار به دلیل کامل شدن سخت گیری خداوند متعال بر بعقوب عليه السلام باشد. گویا به یعقوب 
عليه السلام گفته شد: تو هميشه مايل به وصال یوسف عليه السلام بودی و به دلیل دوری اش غصه می خوردی. بنابراین وقتی 
او را یافتی بر او سجده کن. بنابراین» دستور به آن سجده باعث کامل شدن سخت گیری بود. خداوند دانا به حقایق امور است 


-. مفاتیح الغیب ۵: ۲۴۷-۲۴۴ -. 


آن مقدار از سخنان رازی که می خواستیم در این جا بياوريم به پایان رسید. ما به منظور دوری از اطاله کلام به پاسخگویی به 
آنچه او بررسی کرد و پذیرفت نمی پردازيم. تنها هدفمان از آوردن سخن طولانی او اين بود که توجیه آنان درباره احادیث 
گذشته برای تو روشن شود و شاید يس از آن نیاز به توضیح و تبيين بیشتر نداشته باشی. توفیق» تنها از سوی خداست و ت وکل» 
تنها بر اوست. 


| تر جمه | 


باب ۱۰ قصص آیوب عليه السلام 


2 
ەر‎ 9 ٤ 


وت إذ فادق ونه أل ققد له و نت ارت الح حمینّ» فاشتَجتنا له فک فنا ما به من ضه و يناه هه وَمِتْلْهُمْ 


مَعَهُمْ رَحْمَةٌ من عندنا و وَذْكرى للعابدیی»(۸۴-۸۳) 


ص: «و اذكو عونا وب اد نادی ركه ی مَسَنَِ الشَّيِطانٌ بصب و عذاب #ا کض بر لک جع ۳ و معنا 


ا وجدُناة صابراً نغم لد له 


5 و 2 ماه ° 


له أَهْلَهُ وَ م هم عم رخعه نا و ذکری لأولی لباب" * و خذ دك ضعا فَاضْربْ به و لا ب 


ا 


نخنث إ 


وَات»(۴۴-۴۱) 


ص: ۳۳۹ 


-"-lt;meta info‏ وا یوب إِذْ ای رَه انی مسن نی الضهٌ ونك ارح الوَاحِمِينَ : * فاشتکا لَه فکسَفنا ما به من ضر واه هله 


وم مغ رمه من عندتا وذکزی ا ا ائبیا/۸۳-۸۳-. 


[و ایوب را [یاد کن] هنگامی که پرورد كارش را ندا داد که به من آسیب رسیده است و تویی مهربانترین مهربانان. پس 


[دعاى] او را اجابت نمودیم و آسیب وارده بر او را برطرف کردیم و كسان او و نظیرشان را همراه با آنان [مجددا] به وی عطا 


کردیم [تا] رحمتی از جانب ما و عبرتی برای عبادت كيد كان [باشد].) 
رادت لحرت ادي رب نی یی الط ان بتُضب وعرذاب : + اذكض برجلک ردا مسل بار وَشَّوَابٌ * وَوَهَمِنَا لَه 


أله ويلم مهم رَحْمَه ّا وذکری لال | لاب ود ورك نكا اقرب دول نفك 


۳ 


رات کک هين | 


و بنده ما ايوب را به ياد آور آنگاه كه پرورد كارش را ندا داد كه شيطان مرا به رنج و عذاب مبتلا کرد. [به او كفتيم] با پای 
خود [به زمين] بكوب. اينكك اين چشمه سارى است سرد و آشاميدنى. و [مجددا] كسانش را و نظاير آنها را همراه آنها به او 
بخشیدیم تا رحمتى از جانب ما و عبرتى براى خردمندان باشد. [و به او كفتيم:] يكك بسته تركه به دستت ب ركير و[همسرت را] 
با آن بزن و سوكند مشکن. ما او را شکیبا يافتيم. جه نیکوبنده ای. به راستی او توبه کار بود.) 


ص: ۳۳۹ 


* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


قرش وحمة ار الرت ود کر اس فا ريه لنا اش ال آے ت لے ای تا اضر و اما 
الجهد و أَنْتَ عم الرَاحمِينَ و هذا تعریض منه بالدعاء لازاله ما به من البلاء. (١)بنْضْبِ‏ و عذاب أى بتعب و مکروه و مشقه و 
قیل بوسوسه فیقول له طال مرضک و لا برحمک ربک و قیل بأن یذ کره ما کان فيه من نعم الله تعالی و كيف زال ذلكك كله 
طمعا أن يزله بذلک فوجده صابرا مسلما لأ-مر الله و قبل إنه اشتد مرضه حتی تجنبه الناس فوسوس الشیطان إلى الناس أن 
یستقذروه و يخرجوه من بینهم و لا يتركوا امرأته التی تخدمه أن تدخل علیهم فکان آیوب يتأذى بذلک و یتألم منه و لم یشک 
الألم الذی كان من أمر الله قال قتاده دام ذلک سبع سنين و روی ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام از کض برجلک أى ادفع 
برجلك الرض هذا مُغْتَمِلٌَ بار و شراب و فی الكلام حذف أى فركض برجله فنبعت بركضته عين ماء و قيل نبعت عينان 
فاغتسل من إحداهما فبرأ و شرب من الأخرى فروى و المغتسل الموضع الذى يغتسل فيه و قيل هو اسم للماء الذى يغتسل به و 
خد بدك ضِعْتاً وهو مل ء الكف من الشماريخ و ما أشبه ذلك أى و قلنا له ذلك و ذلك أنه حلف على امرأته لأمر أنكره من 
قولها إن عوفى ليضربنها مائه جلده فقيل له خذ ضغثا بعدد ما حلفت فاضرب به أى و اضربها به دفعه واحده فانک إذا فعلت 
ذلك برت يمينكك و لا تَحْنَْ فى يمينكك. 


و روی عن ابن عباس أنه قال كان السبب فى ذلكك أن إبليس لقيها فى صوره طبيب فدعته إلى مداواه أيوب فقال أداويه على 


أنه إذا بری قال أنت شفیتنی لا آرید جزاء سواه قالت نعم فأشارت إلى أيوب بذلكك فحلف لیضربنها و قيل إنها كانت ذهبت فى 


حاجه فأبطأت فى الرجوع فضاق صدر المريض فحلف ان واب أى رجاع إلى الله منقطع إليه. 


۳ ر 


و رَوّی لاش باش اده أن اد اکن قال: قال لی س فان اور نی أرَئ لكك من أبى عبد الله مره فاشالة عن وَل رَنَى و 
ق عا 


فى هه و 


ی يفول فيه قله فقضال بی كرد الْمَشآلهُ من لاء فیک أو أمرك بها إِنْمان قلت إِنَّ شین لور اش آسالک عَنْهَا 
لد زشول له صلی الله عليه و آله ی بل خن دا 9 نیقی عزوت غزوق ولي افو تضهن 
ول الل صلی الل عليه و آله اتی یرون فيه له راخ فصوب به د ض رز ۳ 


فاضرت به وَ لا بح ائَهُی (۱). 


- آقول: روی الصدوق فى الفقیه بسنده الصحیح عن الحسن بن محبوب عن حنان بن سدير عن عباد المکی مثله (۲)و الحبن 
محر که داء و فى البطن بعظم منه و يرم. 


**#[ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: و ایوب] يعنى ياد كن ايوب عليه السلام را که وقتی گرفتاری اش شدت یافت؛ 
پرورد گارش را ندا داد : | کد به من اسیب رسد است:) بی بد من شيب وسیده و فشار وارد شده است: رو تونن 
مهربانترین مهربانان.) اين سخن یعقوب عليه السلام اشاره به دعا برای از بين رفتن بلایی دارد که بدان دچار شده بود - . 


مجمع البیان ۷ ۵٩‏ - . 


به رنج و عذاب] یعنی به خستگی» امر ناگوار و سختی. برخی نیز معنای آن را وسوسه می دانند. یعنی شیطان به او می 
گفت: بیماری ات طولا-نى شده است و پرورد گارت به تو رحم نمی کند. برخی دیگر می گویند: یعنی شیطان نعمت های 
خداوند متعال که ايوب عليه السلام از آنها بهره مند بود و این که چگونه همه آنها از بين رفت را به يادش می آورد و اميد 
داشت که بدین وسیله او را به اشتباه بیندازد» اما او را صبور و تسلیم امر خداوند یافت. برخی می گویند که بیماری ايوب عليه 
السلام شدت يافت به طوری که مردم از او دوری کردند. شیطان, مردم را وسوسه کرده بود که او را آلوده بشمارند و از ميان 
خود بیرون کنند و نگذارند ههبترش که به او مت من کرد آنان وارد شود: یعقوب عليه السلام به دلیل اين ن کار آنان 
آزرده می شد و درد می کشید. اما شک نداشت که اين درد از دستورات خداوند است. امام صادق عليه السلام فرمود: 
بیماری او هفت سال طول كشيد. [با پای خود [به زمین] بکوب.] یعنی با پایت خاک زمين را كنار بده. این چشمه ساری 
است سرد و آشامیدنی.] در این آيه حذف صورت گرفته است. یعنی ايوب عليه السلام با پایش به زمين كوبيد و با لگد او 
چشمه آبی جوشید. برخی می گویند كه دو چشمه جوشید و ايوب عليه السلام با آب یکی از آنها خود را شست و شفا يافت 
با N SS‏ 
شستشو صورت می گیرد. ([و به او كفتيم:] یک بسته ت رکه به دستت ب رگیر) ضغث به معنای یک کف دست تركه و شبیه آن 
است. یعنی به او كفتيم اين کار را بکن؛ زيرا ايوب عليه السلام به دليل ناپسند شمردن سخن همسرش سو گند ياد كرده بود كه 
وقتی شفا يافت او را صد بار تازيانه بزند. به او گفته شد: به همان تعداد که سو گند خوردی ت رکه بردار او [همسرت را] با آن 
بزن.] یعنی یک دفعه او را با آن بزن. اگر این كار را بكنى سوكندت را انجام داده ای (و) س وگندت را (مشکن.] 


ابن عباس می گوید: دلیل سو گند ايوب عليه السلام اين بود که شيطان به صورت یک طبيب به همسر ايوب برخورد. همسر 
ايوب از او خواست تا ايوب عليه السلام را درمان كند. شيطان گفت: به شرطى او را درمان می كنم كه اگر شفا يافت بگوید: 
تو مرا شفا دادی. من تنها همین پاداش را می خواهم. همسر ايوب گفت: باشد. او با ايوب عليه السلام در اين باره مشورت کرد 
و ايوب عليه السلام س و گند ياد کرد که او را حتماً بزند. برخی نيز می گویند: همسر ايوب عليه السلام برای کاری بیرون رفت 


وکو از گن دحا کلم وروی از انم وو ست مار نک موسر كفك باد کرد که این ون ابه راستی او توبه کار 


بود.) یعنی بسیار به سوی خداوند باز می كشت و خود را وقف خداوند كرده بود. 


عباد مکی می گوید: سفیان ثورى به من گفت: من می بينم که تو نزد ابی عبدالله (امام صادق عليه السلام) از جایگاه والایی 
برخوردار هستی. از این رو از او بپرس که مردی بیمار» مرتکب زنا شده است و اگر حد بر او اجرا شود بیم آن می رود که 


تمیرد 
ص: ۳۴۰ 


و ببين كه حضرت در اين باره جه می فرماید؟ عباد می كويد: من اين پرسش را از حضرت يرسيدم و حضرت از من يرسيد: 
اين پرسش از خودت است يا کسی دیگر تو را به آن دستور داده است؟ پاسخ دادم: سفيان ثورى به من دستور داد تا اين 
پرسش را از شما بيرسم. حضرت فرمود: مردى كه شكمش بزركك شده و آب آورده بود و رگ ران هايش يديدار شده بود و 
با زنى بيمار زنا كرده بود را نزد ييامبر صلی الله عليه و آله آوردند. پیامبر صلی الله عليه و آله دستور داد تا خوشه خرمايى را 
بياورند كه در آن صد تركه باشد و با آن یک بار به آنان زد و آزادشان كرد. آيه [[و به او كفتيم] یک بسته ت رکه به دستت 
بركير و [همسرت را] با آن بزن و سوكند مشکن.] نيز به همین مطلب اشاره دارد. سخن طبرسی رحمه الله به يايان رسيد -. 
مجمع البيان ۸: ۴۷۸ - . 


كرسي قوق كز کات اد عمق کے د ديق الا و ودای ص عه لاض و القن يعاد عق زا سای وا 
مى م وق در ۱ ی سب بت باه را اور من د بتخصر 5 1 
متح رک» بيمارى ای در شكم است که شكم به دليل آن بز رگ می شود و ورم می كند. 


[ترجمه] 
الأخبار 
« 
كاء الكافى محمد ین ىن حا جرد نك ريك عع وا عن أبى ی الله عليه السلام 
كن إل عزو جلي فزي ل ر یمه بکل میته و بيه بذَهَابٍ عَفْلِهِأما تری یوب کیت شرلط إِثليس علی 


ماه و علی وله و علی أَهْلهِ و ء ال 00 
عده من أصحابنا عن سهل بن زياد عن محمد بن سنان مثله (۳). 


|[ ترجمه |الكافى: عثمان نوا از شخصى كه او را مى شناخت: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند عزوجلء مؤمن را به همه 
بلا. ها دجار می كند و او را به همه انواع مردن می میراند» اما عقل او را از بين نمی برد. آيا نمی بينى كه چگونه شيطان بر 
مال» فرزندان» خانواده و همه جيز ايوب عليه السلام مسلط شدء اما بر عقلش مسلط نگردید. عقلش حفظ شد تا به وسيله آن» 


خداوند را يكانه بداند. 


حدیث دیگری نيز شبیه به حدیث بالا به دست ما رسیده است - . فروع الکافی ١‏ ۱ چیزی برایش حفظ شد که به وسيله آن» 


خداوند عزوجل را یگانه بداند. -. 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الكافى من زا عن الْسَنٍ بن مُحمَدٍ الکنیق عَن أخمد بن العس المیتین عَنْ آبان بن عنما عَنْ عبد الى مَز 

صغ ee‏ 
حعنت خلنی على ی ما بت قح اه بعریم عليها السلام قیال آلت خسن أو و له قد اا فلم تفتتن تن و اء بال جل 
مب دا ى خو قو ا وب ععات خی شقن شا يث که يوشت و اه 
هرذا قد عقناة لم تن و ب اء بصاحب الب الى قذ أصاثه اه فى بلانه ول يا رب شلد عَلَيَ ابلاء عى ْب یی 


2 
de 


.)۴( و بل هَذَا فقد الى فلم بتكن‎ e 


##ترجمه ]الکافی: عبد الا.علی مولی آل سام: امام صادق عليه السلام فرمود: در روز قيامت زن زیبا كه به زیبایی اش فريفته 
شده است را می آورند و می كويد: يروردكاراء مرا زيبا آفريدى و به همین خاطر آن کار هاى مرا ديدى. در اد ين هنكام مریم 
سلام الله عليها را می آورند و می پرسند: آيا تو زیباتری يا اين؟ ما او را زیبا کردیم اما فریفته نشد. مرد زیبایی را مى آورند 
كه فریفته زیبای اش شده است و می گوید: پرورد كاراء مرا زیبا آفریدی و به همین دلیل آن کارهای من با زنان را دیدی. در 
این هنكام يوسف عليه السلام را می آورند و می پرسند: آيا تو زیباتری يا این؟ ما او را زیبا کردیم» اما فریفته نشد. گرفتار بلا 
که در هنگام بلا گمراه شده است را می آورند و می گوید: پرورد گار؛ بر من بلاهای سخت نازل کردی تا اين که گمراه 
شدم. در اين هنگام ايوب عليه السلام را فى آورند و می پرسند: آیا بلای تو سخت تر بود يا بلای اين؟ او به بلا دچار شد. اما 
گمراه نگردید - . الروضه الکافی: ۲۲۹-۲۲۸ -. 


* | تر جمه | 

«f» 

فس» تفسير القمی أبى عن ان فضال عَنْ عبد الله بن بخر عَن ابن مُشکان عَنْ أبى بصير 
ضر اعم 

-١‏ مجمع البيان ۸ .FVA‏ م 

۲- من له يحضره الفقيه: ۳۳۳ 8 


۳- فروع الكافى :١‏ ۳۱. و فيه: ترک ما يوحد الله عر و جل به. م. 
۴- روضه الکافی: ۲۲۸- ۹ م. 


ن أبى ند الله عليه السلام قَالَ: سا عَنْ به یوب عليه السلام الى ابی بها فى الا لأ عله کانث قاللنفعه نع الله یه 
با فی الدَنيا و دى شکرعا و كان فی نک ارعان ا يحب 3 ب الیش عَنْ دون عرش (١)قلمًا‏ قي رای لكو نمه ارت 


حر تة الیش قَقَالَ با وب إن یوب لم ود 4 یک شکر مرن امه إلا بترا أغطیۂ من الا و ز رنه دنا ما دی ایک 


0 


کر بعد أبدا قد ایی على ده علی تما ا يُوَدَى إليك شکر نخمه بدا فقیل ا قد نک علی ماله و لد قال فاد 
لیس فلع بيت له (۳)مانا و ل دا اغ (ع]قاز 35 آثوت لله ضكرا و مدا قال نی علی رَوْعِهِ یا وت قال قَذ فَعلْتٌ جا 


م شیاطینه فح فيه فا" ختوق مازداد انوت اله شکرا و عفد فقال با رت د ای على كته قد لطه على کی تأشلکها اة 
ات لک و فد كقال تفای علق اه اا عل نكي ا كل تاد د و ييه فف فيه الیش فصار قَوْحَه وَاحَه من 
فزنه إلى مه قیقی فى لک درأ وبا یذ لله و یشکره ی وت فى بده الود و نت کوج من بدن هه يول 
ا ازجعی إِلَى مَوضد یک الّذِى حَلَفَكِ له مله ون - حى أغرجة آهل یه من القزیه و ألو عى یله (عاخارج له و 
کات اقرائ زخمه بنت بوش بن یوب بن (۷)تیکاق بن |رایم لبا له یال یه و عليه ضرق ین اس و 
تأیه بها تَحِدُهُ قَالَ فلا طال عله لاء و رأی إبليش صر ره اتی اض حاب لَهُ كانُوا رهبا فی الْجبَالٍ و قال لَه مروا با إلى هذا 
العو میتی فال عن بلیته كبوا بعالا شهب و اموا لا نوا مه رت یلع من تشن ريجه فَفَرنُوابتغضاً الی بغض 0۸ 


مها 


مسو 


FY ص:‎ 


-١‏ فى نسخه: من دون العرش. م. 

۲- فى نسخه: شکر هذه النعم. 

۳- فى نسخه: آعنی أيوب. 

- أى آهلکه. 

۵- فى نسخه: فکانت تخرج من بدنه. 

۶- فى نسخه: حتی آخرجوه أهل القریه من القریه و ألقوه فى المزبله. 
۷- فى نسخه: رحمه بنت افرائیم بن یوسف بن یعقوب. و هو الاظهر. 
۸- فى نسخه: فقربوا بعضا إلى بعض 


له و کان فیهم سات حَدَتٌ السّنَّ فَفَعَدُوا الیه الوا یا وب لز آخبوتا دبک لعل الل كان بُھلکتا ۱5 ماه و ما ری یلاع ک 
الى لم یل به اعد ال من اھر کنت تسر َال یوب و عرّه ری اه یلم آنی ما أَكلْتٌ طعاماً لا و تم أَؤْ ِيف یا کل معی 

نا عرض لى رن تما لہ ذث بأ جم ینام تفع إلى بی ان 
هر من عِبَادَه ریہ (۱تیا كان ڑکیا قال ابوب یا رب لز حلست مجیس الحكم ينك اَی یی فب بعت ال ليه حَمَامَ 
ال يا یوب أذلنى يسيك قد فعذنک مَفعة کم (1)و ها ا اقب ول تقال ی ب إن تفلم أله لم فرش لى 


شران قط كِلَاهُمَا لَك طاعَةٌ لآ دهم عَلَى نفد ی أله عمدت 


2 


لھ آشکوک الم مقشع كال وى مش انامه 
و 0 


ا ک ا 


۱ ys 
الله با لله ان فيه لیک (۳ قال فا وب الاب فَوَضَعَهُ فى فيه م ال لک یی یا رب نت الَذِى کلک دک بی‎ 


و 


ويه 


ال الله عليه ملكا ئر کض برجله حرج اما ْله یک الا عا خسن ما كان و مدأ و افك الله غ روضه عضراء و 5 


عليه أله و ماله و ا يؤْنسَهُ قات اهراة هو مَعَهَا الك ر فلا انث إلى الْمَؤْضِع ذا 
الْمَؤْضِعٌ مير و دا ان عالقا مت و ضراعت و فالتا ن وهاک كاذ کا یوب لت لا رنه وق ره اله عل 


3 
م2 


دنه و تھ وعدت لله شکرا وای eT‏ ۳ سل وم أن تقطوها ها ا ی زک لطعام و 
کانث حستة الذواب الوا ها تیا َبَتَك عذه نی تُغليك فقَطعتها 


٣۴۳ ص:‎ 


-١‏ فى نسخه: حتی اظهر من عباده اللّه. 

-١‏ فى نسخه: فقد أقعدتكك مقعد الخصم. 

*- فى نسخه: و فى المصدر: بما لله فيه المنه علیکک. م. 

۴- الكسر: الجزء من العضو. أو جزء من العظم مع ما عليه من اللحم. 
ه- فى نسخه: فرأى ذؤابتها مقطوعه. 


با رَآهَا مَفطوعة الغر غَضِتَ و علت علیها آن يضر بها ماه عبر رنه أنه کان سه 


ير 


کیت و کیت (١فَاغْتَمَ‏ وب من لک فا اس ل ا 0 
ره واه فرج ین بمینه (1ثُمَ قال و و الك | عه و مه ا و ذکری لِأُولى لباب تالا اند ها 


الذین ماتوا قبل الله و رَد عَلَيِهِ ul‏ ماوا يفك ما ا بم الب كلهم اهم الله تعالی لَه وا مه و مر Î‏ 


عافاة الله ی سی ء کان امد علیک مما مر علیک قال س ماله ادا تال فأنطر الله یه فى ذارهفقراش الذَّهَب و كان بَجْمغةُ 


اذا ذهب (#الرّيحُ مه بش بشي ۽ عَدَا حَلْمَهُ رکه فقال له جبرئیل ما تَذٌَْ با یوب قال و من یشیم من رژق رَه (8). 


| ترجمه | تفسير على بن ابراهيم: ابو بصير مى گوبد: 
ص: ۳۴۱ 


از امام صادق عليه السلام پرسیدم که دلیل بلا هایی که ايوب عليه السلام در دنيا بدآنها دچار شد جه بود؟ حضرت در پاسخ 
فرمود: به دلیل نعمتی بود که خداوند در دنیا به او داد و او شکرش را به جای آورد. در آن زمان عرش از دیده شیطان پنهان 
نبود. وقتی ابلیس بالا رفت و شکر نعمت ايوب عليه السلام را دید به او حسادت ورزید و گفت: پرورد گارا؛ ايوب تنها به دليل 
این که دنیا را به او دادی شکر این نعمت - . در نسخه دیگری» شکر این نعمت ها آمده است. درا به جای آورده است و اگر 
او را محروم می کردی هیچ كاه شکر این نعمت را نمی کرد. بنابراین مرا بر دنيايش مسلط كن تا بدانی که او هركز شکر اين 
نعمت را به چاق نمی آورد. به ابلیس گفته شد: من تو را بر اموال و فرزندانش مسلط کردم. حضرت فرمود: شیطان» سرازیر 
شد و همه اموال و فرزندان ايوب عليه السلام را نابود کرد. اما شکر و ستایش ايوب عليه السلام بیشتر شد. شیطان گفت: 
پرورد گارا؛ مرا بر محصولاعت او مسلط کن. خداوند فرمود: اين کار را کردم. ابلیس به همراه شياطين خود آمد و در 
محصولات ايوب عليه السلام دميد و آن محصولات. 71 تش كرفت. اما شكر و ستايش ايوب عليه السلام افزايش يافت. ابليس 
گفت: يرورد كاراء مرا بر كوسفندان او مسلط كن. خداوند» او را بر گوسفندان ايوب عليه السلام مسلط كرد و ابليس» آنها را 
نابود ساخت. اما شكر و ستايش ايوب عليه السلام افزايش يافت. ابلیس گفت: يروردكاراء مرا بر بدن او مسلط كن. خداوند» او 
را بر تمام بدن ايوب عليه السلام به جز عقل و جشمانش مسلط كرد و او در بدن ايوب عليه السلام دميد و بدنش تبديل به يكك 
جوش از سر تا پایش شد. اما ايوب عليه السلام در ا بن حالت مدت زمان زیادی ماند و خداوند را ستايش و از او سپاسگذاری 
می کرد تا این که در بدنش کرم افتاد. کرم از بدن ايوب عليه السلام بیرون می آمد. اما او آن را باز می گرداند و می فرمود: 
به همان جایی که خداوند تو را از آن جا آفریده است باز گرد. بدن ايوب عليه السلام فاسد گردید تا این که مردم روستا او را 
از روستا بیرون کردند و در زباله دانی ای بیرون از روستا انداختند. همسر او رحمت دختر بوسف بن بعقوب بن -. در نسخه 
دیگری» دختر افراثیم بن یوسف بن یعقوب آمده که ظاهر تر است. - اسحق بن ابراهیم خلیل الله صلوات الله علیهم و علیها از 
مردم صدقه می كرفت و آن جه می يافت را برای ايوب عليه السلام می آورد. 


حضرت فرمود: چون بلا و گرفتاری اش طولانی گردید و ابلیس صبر او را دید نزد ياران او که راهبانی در كوه ها بودند آمد 
و گفت: بیایید از کنار این بنده بلا- دیده بگذریم و از او درباره بلا و گرفتاری اش بپرسیم. آنان سوار استر های خاکستری 


رنگی شدند و آمدند. وقتی نزدیک او شدند استر هایشان از برق بد او رمیدند. آنان استرها را کاو یکدیگر قرار دادند. سپس 


به سوی او رفتند. 
ص: FY‏ 


در ميان آنان» جوان کم سنی نيز بود. آنان كنار ايوب عليه السلام نشستند و گفتند: ای ایوب» ای كاش ما را از گناهت آگاه 
می ساختی. شاید اگر ما آن را از خداوند بپرسیم او ما را نابود سازد. به نظر من مبتلا شدن تو به اين بلا كه تا به حال کسی به 
آن مبتلا نشده به دلیل کاری بوده است که تو آن را پنهان داشته ای. ايوب عليه السلام فرمود: س و گند به عزت پرورد گارم» او 
می داند که من هر غذایی که می خوردم يتيم يا انسان ضعیفی را در غذای خود شريكك می کردم و هر كاه دو کار در طاعت 
خداوند بر من عرضه می شد مشکل ترین آنها بر بدنم را انتخاب می کردم. آن جوان گفت: وای بر شماء به سوی پیامبر خدا 
آمدید و او را سرزنش کردید تا اين که عبادت پرورد گارش که مخفی داشته بود را آشکار کند؟ ايوب عليه السلام گفت: 
پرورد گارا» اگر در جایگاه داور تو می نشستم دلیلم را ارائه می دادم. خداوند» ابری را به سوی او فرستاد و فرمود: ای ایوب؛ 


دلیلت را ارائه بده. من تو را بر جایگاه داور - . در نسخه دیگری» طرف نزاع آمده است. - 


نشانده ام و پیوسته نزديكك هستم. ايوب عليه السلام عرض کرد: پرورد گاراه تو می دانی كه هر كاه دو کار در راہ طاعت تو بر 
من عرضه می شد من کاری که انجامش برایم دشوار تر بود را بر می گزیدم. آیا تو را ستایش نکردم؟ آیا تو را سياس نگفتم؟ 


آيا تو را تسبیح نکردم؟ حضرت فرمود: ايوب عليه السلام از سوی آن ابر با هزار زبان 


ندا داده شد: ای ایوب. جه کسی تو را واداشت تا خدایی را عبادت کنی که مردم از او غافلند؟ جه کسی تو را واداشت تا 
خدایی را ستایش و تسبیح کنی و بز رگ بداری كه مردم از او غافلند؟ آیا بر خدا به چیزی منت می گذاری که خداوند 


مستحق منت گذاری درباره آن بر توست؟ 


حضرت فرمود: ايوب عليه السلام خاک بر گرفت و در دهانش قرار داد. سپس عرض کرد: پرورد كاراء توبه به سوی توست. تو 
همان کسی بودی که مرا به آن کارها واداشتی. حضرت فرمود: خداوند. فرشته ای را بر ايوب عليه السلام نازل فرمود و با 
پاهایش بر زمين کوبید و آب. بیرون آمد. او با آن آب» خود را شستشو کرد و زیباتر و تازه تر از قبل خود شد. خداوند. باغ 
سرسبزی را برای او رويانيد و خانواده» اموال» فرزندان و محصولاتش را به او باز گرداند. آن فرشته با او نشست و با او سخن 
گفته و همدم او شده بود. همسر ايوب عليه السلام که پاره استخوانی به همراه داشت. آمد. چون به آن جا رسید» ناگهان دید 
که آن جا تغيير کرده است و دو مرد در آن جا نشست اند. از این رو گریست» فریاد کشید و گفت: ای اوت چه بر سرت 
آمد؟ ايوب عليه السلام او را ندا داد. او روی آورد و چون ايوب عليه السلام را دید که خداوند» بدن و نعمتش را به او 
با زگردانده است» سجده شکر به جای آورد. نگاه ايوب به گیسوان او که بریده شده بود» افتاد. ماجرای گیسوان او از اين قرار 
بود که او از قومی مقداری غذا خواست تا برای ايوب عليه السلام برد. او گیسوان زیبایی داشت. آنان به او گفتند: برای این 


كه به تو غذا دهیم بايد گیسوانت را به ما بفروشی. از اين رو او گیسوانش را بريد 


FY ص:‎ 


و به آنان داد و از آنان غذایی برای ايوب عليه السلام گرفت. وقتی نگاه ايوب عليه السلام به او افتاد كه مویش بریده شده 
است. خشمگین شد و سوگند ياد کرد که او را صد بار بزند. همسر ايوب او را آگاه کرد که دلیل اين كارش چنین و چنان 
بوده است. از اين رو ايوب عليه السلام از س وگندی که خورد؛ اندوهگین شد. خداوند به او وحی فرمود: [[و به او گفتیم:] 
یک بسته ترکه به دست برگیر و [همسرت را] با آن بزن و سوگند مشکن.) ايوب عليه السلام صد ت رکه برداشت و با آنها یک 


بار به او زد و س و گندش را به جای آورد. 


سپس حضرت در تفسیر آيه او [مجددا] کسانش را و نظایر آنها را همراه آنها به او بخشيديم تا رحمتی از جانب ما و عبرتی 
برای خردمندان باشد.1 فرمود: خداوند همه كسان او را که پیش از مبتلا شدن په بلا و پس از آن مرده بودند يه او باز گرداند 
و همه را زنده کرد و آنان به همراه او زندگی کردند. برخی از ايوب عليه السلام پس از آن که خداوند» او را شفا داد 
پرسیدند: کدام یک از بلا هایی که بر تو گذشت دشوار تر بود؟ او پاسخ داد: شماتت دشمنان. حضرت فرمود: خداوند بر او 
در خانه اش بستری از زر بارانید و او آن را جمع می کرد. هر گاه باد مقداری از آن زر را می برد او به دنبالش می رفت و آن 
را باز می گرداند. جبرئیل از او پرسید: ای ایوب. آيا سیر نمی شوی؟ او پاسخ داد: جه کسی از روزی پرورد كارش سير می 
شود -. تفسیر القمی: ٩۵۷۱-۵۶۹‏ 


قوله لعل الله يهلكنا أى لا یمکننا أن نسأل الله تعالی عن ذنبک لعلو قد رک عنده تعالی و استعلامهم منه تعالی إما بتوسط نبی 
آخر أو بآنفسهم إذ كان فى تلك الأزمنه يتأتى مثل ذلك لغیر الأنبياء آیضا كما نقل و بحتمل أن یکون سوال العفو عن ذنبه و 
الاستغفار له و أدلى بحجته أى احتج بها و العتبى بالضم الرجوع عن الذنب و الإساءه و الركض تحريكك الرجل قولها ما دهاكك 
أى ما أصابكك من الداهيه و البلاء و الضغث بالكسر الحزمه الصغيره من الحشيش و غيره (۵). 


**[ترجمه ]این سخن آمده در حدیث (شاید خداوند ما را نابود سازد) یعنی ما نمی توانیم به دليل جایگاه والایت نزد خداوند 
متعال از او درباره گناهت بپرسیم. طلب علم آنان از خداوند متعال يا به واسطه یک پیامبر دیگر و يا از طریق خودشان صورت 
می گرفت؛ چرا که بنابر احاديث» چنین کاری در آن زمان برای افرادی که پیامبر نبودند نيز مجاز بود. احتمال دارد که مقصود 
آنان» درخواست بخشش و آمرزش برای گناهش بوده است. أدلى کته يعنى با دلبل خود استدلال کرد. آلغتبی به ضم عين 
سناع یاو کم و کات اند کف با معا معز كنت دادن با ارت ات سکن هسیر "ارت که کته ا ها کت بش 


جه بلایی سرت آمده است؟ ضغث به کسر ضاد یعنی یک بسته از گیاه و غيره. 
#* | تر جمه | 


«f» 


ع» علل الشرائع مَاجِلَوَْهِ عَنْ عَمّهِ عَن ابر عَنْ أبيه عن اي آبی غعیرعن أبى یوب عن آبی بصیر عَنْ آبی عند الله عليه السلام 
ال: نما کانث به بوب الْتَى الى بها فى الد نی 


ص: ۳۴۴ 


۱- بالفتح و قد یکسر یکنی بهما عن الحدیث و الخبر» و یستعملان بلا واو ایضاء و لا یستعملان الا مکررین. 

۲- فى نسخه: فخرج عن يمينه. 

۳- فى نسخه:فکان اذا ذهب. 

۴- تفسیر القمَيىّ: ۵۶4- ۵۷۱. م. 

۵- و الحدیث يتضمن آمورا لا يوافق أصول المذهب و سيأتى من المصّف و السيّد المرتضی الایعاز الى ذلك و يأتى فى الخبر 
۳ ما ینافی کل ذلک و هو الاوفق بالمذهب. 


e‏ ب دون العش فما ص مد عمل یوب باه شکر 
مه حه الیش فقال دا رَبٌ إن أب أَعْطَيتَهُ من الذَّنْا فلز خلت بَينهُ و بین دناه ما أدّی 


2 
ےم مر ت مر 


ليك شکر عمو ف لطنی علی ده تقلم هآ ود ی شر نع تال ذ دک على که تلم بتع ا لَه دنا و لا ولد إلا ملک 
کل لک و موب ال عو و ل کم وجح إل ال مار بٌ إِنَّ یوب بغلم اک سرد الیه ناء ای نها مه فترلطنی عَلَى 
دنه حَنَّى تقلم أنه ا ودی شکر نغمه (١كَالَ‏ عر و جل قد مرلطنک علی بده ما عدا ييه (00ر قله و لْسَائهُ و سرغعه ققال آبو 


ما 
3 


۱ 


بص ير قال بو عَبِدٍ الله عليه السلام فانقض مبادرا خَشیه أن تذ رکه رخمه الله عز و جل فیخول بینه و به فتفخ فى مَنْجْرَيْهِ من نار 
السَّمُوم فَصَارَ جسَده نقطا نقطا (۳). 


ت رجمه |علل الشرائع: ابو بصیر: امام صادق عليه السلام فرمود: دلیل بلایی که ايوب عليه السلام در دنیا بدان مبتلا شد 

ص: ۳۴۴ 

نعمتی بود که خداوند. به او ارزانی داشت و او شکرش را به جای آورد. در آن زمان عرش از دیده ابلیس ينهان نبود. وقتی 
کار شکر گذاری ايوب عليه السلام برای آن نعمت بالا رفت ابلیس به او حسادت ورزید و گفت: پرورد گارا؛ ايوب تنها به 
دلیل دنیایی که به او ارزانی داشته ای شکر اين نعمت را به جای آورده است. اگر ميان او و دنيايش مانع ایجاد کنی شکر هیچ 


نعمتی از نعمت هایت را به جای : نمی آورد. مرا بر دنيايش مسلط كن تا بدانی که او برای هیچ نعمتی شکر گذاری نمی کند. 
خداوند فرمود: تو را بر دنيايش مسلط کرده ام. ابليس» همه دنیا و فرزندانش را نابود ساخت. اما ايوب عليه السلام خداوند 
عزوجل را ستایش فى کرد. سپس ابلیس نزد پرورد گار باز گشت و گفت: پرورد گارا» ایوب فی داند که تو دنیایی که از او 
گرفته ای را به او باز خواهی گرداند. از اين رو مرا بر بدنش مسلط كن تا بدانی که او شکر هیچ نعمتی را نمی گذارد. خداوند 
عزوجل فرمود: تو را بر تمام بدن او به جز چشم هاء دل» زبان و گوشش مسلط کرده ام. امام صادق فرمود: ابلیس از اين که 

رحمت خداوند عزوجل به ايوب عليه السلام برسد و مانع او و ايوب عليه السلام شود زود فرود آمد و از سموم آتشين در 


سوراخ های بینی اش دمید. بدین سان بدنش پر از تاول شد - . علل الشرائع: ۳۷-۳۶ - . 
** | تر جمه ]| 

بیان 

انقض الطائر هوی ليقع. 

**[ترجمه ]انض الطَائِرٌ يعنى پرنده شیرجه زد تا روی چیزی بیفتد. 


# تر جمه | 


«A» 


عه علل الشرائع أبى عَنْ سعد عن البق عَنْ أبيه عَنْ عبد الله بن بخ یخی البضری عَنْ عبد الله بن مُشکان عَنْ أبى بَصِير قَالَ: سَأَلْتُ 
أ لحن اتید عليه السلام عن بق یوب الى لی بها ف الا َي عو گات ال لت له بها فى ال 00 
شكرقا و كان فى ذلك الروان لا تج الیش ود ارش كلما مه جد أ5ا شکر يفم وت حي 5ة الیش فال باوب 


تس ا تسا ا لوا ار ري 
ملک على" ماله و ژلده قا دز الیش فلع یب ق له ما و لا ولد 


۳ 


إلا فط مارا اش اه تفا الیش ی اه 
/ رای ابلیس صل إِلَى د ء من امُره 
ا ی که ی تهب لب على بدن قل قل إلى قذ نک على ها 


ا 


1 


۹ 


اشد به البلاءُ و كانّ فى آخر بلته جَاءَ ls‏ 51 


۱- فى نسخه: لا يؤدى شکر نعمته. 


۲-فی نسخه: ما عدا عينه. 


۳- علل الشرائع : ۳۶ _ ۳۷. م 


2 


شاه أحدا الى بمثل هذه ابه لا لِسَريرَهِ شوء (۱)فلعلک آسرزت شوءا فی الَذِى تبدی لا قال فَعنْدَ ذلک تاجی یوب رب عر 


و جل ال ز ب نی بهذ اه و آنت ألم له یفرض لی آنوان تس نت انتما علی بدنی و کم ال أك قط إل 
و علی خوانی يَنِيمٌ َو أن لی ملک مقع الْخضم لت کی قال فعرصث له اب ('افَنطَقَ فیقوا ناطق َقَالَ با یوب أَذل 
کل ند هط ی انال لو قآ نرق لع 

ا ا علی خوانی یم قال فقیل له با یوب من یب |لیکک الطاعة قال فد کف 


> عوج 


**[ترجمه ]علل الشرائع: ابو بصير می گوید: از امام موسى كاظم عليه السلام يرسيدم: دليل بلايى كه ايوب عليه السلام به آن 
مبتلا شد جه بود؟ حضرت پاسخ داد: دليلش نعمتى بود كه خداوند به او در دنيا ارزانى داشت و او شكرش را به جاى آورد. 
در آن زمان» عرش از ديده ابليس پنهان نبود. وقتى شكر كذارى ايوب عليه السلام برای نعمت بالا رفت ابليس به او حسادت 
ورزيد و گفت: پرورد گاراء ايوب تنها به دليل دنيايى كه به او ارزانى داشته ای شكر اين نعمت را به جاى آورده است و اگر او 
را از دنيايش محروم می ساختى هرگز شكر آن را به جاى نمی آورد. حضرت فرمود: به ابلیس گفته شد: من تو را بر اموال و 
فرزندان او مسلط كردم. حضرت فرمود: ابليس سرازير شد و همه اموال و فرزندان او را نابود كرد. جون ابليس دید كه به 
هدفش نمی رسد گفت: پرورد كاراء ايوب می داند كه توء دنیایی كه از او گرفته ای را به او باز می گردانی. از اين رو مرا بر 
بدنش مسلط كن. حضرت فرمود: به ابليس کد شد من تورا بر تمام بدن او جز دل» زبان» چشمان و گوشش مسلط کرده ام. 
حضرت فرمود: ابليس از ترس اين كه رحمت خداوند عزوجل به ايوب عليه السلام برسد و ميان او وايوب عليه السلام مانع 
شود به سرعت فرود آمد. چون بلای ايوب عليه السلام شدت يافت و در يايان بلايش بود دوستانش نزد او آمدند و به او 
گفتند: ای ایوب» 


ص: ۳۴۵ 


تا آن جا که ما می دانیم همه کسانی که به جنين بلایی مبتلا شدند به دلیل نیت بدشان بوده است. شاید تو بدی ای را در 
آنچه برایمان ابراز می داری؛ پنهان کرده ای. حضرت فرمود: در اين هنكام ايوب عليه السلام به نجوا با پرورد گار عزوجل 
پرداخت و عرض کرد: پرورد گارا؛ تو مرا به اين بلا مبتلا ساختی و تو داناتری که اگر دو کار بر من عرضه می شد من آن کار 
که برای بدنم دشوار تر بود را بر می گزیدم و هر كاه غذا خوردم يتيمى در سر سفره ام بوده است. اگر من در مقابل تو در 
جایگاه طرف نزاع قرار می گرفتم دلیلم را ابراز می داشتم. حضرت فرمود: ابری بر او عرضه شد و سخنگویی در آن سخن 
گفت: ای ایوب دلیلت را ابراز کن. حضرت فرمود: ايوب عليه السلام پوشش خود را محکم کرد و زانو زد و گفت: تو مرا به 
اين بلا مبتلا- ساختی و تو می دانی که اگر دو کار بر من عرضه می شد منء آن کار که برای بدنم دشوار تر بود را بر می 
گزیدم و هر كاه غذا خوردم یتیمی در سر سفره ام بوده است. حضرت فرمود: به او گفته شد: ای ايوب» جه کسی طاعت را 
برای تو دوست داشتنی ساخت؟ حضرت فرمود: ايوب عليه السلام مشتی خاک برداشت و در دهان نهاد. سپس عرض کرد: 
پرورد كاراء تو - . علل الشرائع: ۳۷ -. 


* | تر جمه | 


بیان 


عل و لعل لغتان بمعنى. 

*#*[ترجمه عل و لعل دو واژه هستند که یک معنا می دهند. 
**[ترجمه] 

«$» 


فس» تفسیر القمی مُحَمّدٌ بْنُ جغفر عَنْ محمد بن عِيِسَى بن زیادٍ عن ابّن فضال عن ابن بُكير و غتره عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 
فى قَوْلٍ الله و اناه هله و مهم مَعَهُمْ قال أخيا الله لَهُ أَهْلَهُ الذیق کانوا قعل الله و أخيا له أَهْلَهُ الذین مَانُوا و هُوَ فى به (۶) 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: ابن بكير: امام صادق علبه السلام در تفسير آ ید و كسان او و نظیرشان را همراه با آنان 
[مجددا] به وى عطا كرديم.) فرمود: خداوند» كسان ايوب عليه السلام كه پیش از بلا بودند و كسان او كه در هنگام بلا 


د ركذشتند را برای او زنده كرد - . تفسير القمى: ۵۷۰. در اين تفسير آمده است: پیش از بلا مردند. تا آخر حديث. -. 


| ترجمه | 


بيان 


قال الشيخ الطبرسى قال ابن عباس و ابن مسعود رد الله سبحانه عليه أهله الذين هلكوا بأعيانهم و أعطاه مثلهم معهم و كذلكك رد 
الله عليه أمواله و مواشيه بأعيانها و أعطاه مثلها معها و به قال الحسن و قتاده و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام و قيل إنه 


خير أيوب فاختار إحياء أهله فى الآخره و مثلهم فى الدنيا فأوتى على ما اختار عن عكرمه و مجاهد. 
وقال وهب كان له سبع بنات و ثلاثه بنين و قال ابن يسار سبعه بنين و سبع 


ص: ۳۴۶ 


-١‏ فى نسخه: الا سریره شر. 

۲-فی نسخه: تعرضت له سحابه. 

۳- أى قام على ركبتيه أو قام على اطراف أصابعه. 

۴- فی نسخه: فوضعه على رأسه. 

۵- علل الشرائع: ۷ و الظاهر أن روايات أبى بصير متحده و ان رويت مفصلا و مختصرا. 
۶- تفسير الَمی: ۵۷١‏ و فيه: ماتوا قبل البليه إلخ. م. 


بنات (۱)انتهی و قال البیضاوی بأن ولد له ضعف ما كان أو أحيا ولده و ولد له منهم نوافل انتهی (۲)و روی بعض المفسرین عن 
ابن عباس أن الله تعالی رد على المرآه شبابها فولدت له سته و عشرین ذکرا و كان له سبعه بنین و سبع بنات أحياهم الله له 
بأعيانهم. 

#*[ترجمه آشیخ طبرسى رحمه الله می گوید: ابن عباس و ابن مسعود می كويند: خداوند سبحان» خود کسان ايوب كه 
د رگذشته بودند را به او بازكرداند و نظير آنان را نيز به همراه آنان به او ارزانى داشت. همجنين خود اموال و جهاريايانش را به 
او بازكرداند و نظير آنها را نیز به همراه آنها به او ارزانى داشت. حسن و قتاده نيز همین نظر را دارند. اين نظر از امام صادق نيز 
روايت شده است. عكرمه و مجاهد می گویند: خداوند ايوب عليه السلام را مخير كرد و او زنده شدن دوباره كسانش در 


آخرت و نظيرشان در دنيا را بركزيد. از این رو آنچه بركزيده بود به او ارزانى داده شد. 


وهب می گوید: ايوب عليه السلام هفت دختر و سه پسر داشت. ابن يسار می گوید: او هفت پسر و هفت دختر داشت. سخن 


ابن يسار به يايان رسيد - . مجمع البيان /: ۵٩‏ - . 
ص: ۳۴۶ 


بیضاوی می كويد که دو برابر فرزندانی که ايوب عليه السلام پیشتر داشت برایش متولد شد يا فرزندانش دوباره زنده و او از 


انان نوه دار شد. سخن بیضاوی به پایان رسید -. انوار التتزیل ۲ ۳۴ -., 


بيست و شش پسر شد. او هفت يسر و هفت دختر داشت که خداوند» خود آنان را دوباره زنده كرد. 
* | ترجمه | 
»¥« 


كاء الكافى مُحَمَدَ : ا 
مف سي ا هم مَعَهُعْ قلت 
ده کیت أوتى ملع معهم ۾ قال اعا ا لَه من وُلْدِهِ الَّذِينَ كانُوا منوا یل لک باجالهم مِْلَ الَذِينَ ن علکوا يَوْمَعِذٍ (۳). 


**[ترجمه ]الکافی: ابو بصير می گوید: از امام صادق عليه السلام درباره آيه و كسان او و نظیرشان را همراه با آنان [مجددا] 
به وى عطا کردیم.] پرسیدم: چگونه نظیر فرزندان ايوب همراه با آنان به او ارزانی داده شد؟ حضرت پاسخ داد: آن فرزندان او 
که پیش از آن با به پایان رسیدن اجلشان درگذشته بودند» همانند آنانی که در آن هنگام هلاک شده بودند» دوباره زنده 


شدند -. الروضه الکافی: ۲۵۲ -. 


* | تر جمه | 


«A» 


ل اس ص اع 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ عن این عِيِسَى عن الوشاء عَنْ درس قال قال 
< 


بُو عَبْدِ الله عليه السلام إن أيُوبَ الى من غیر نب 


**[ترجمه ]علل الشرائع: درست: امام صادق فرمود: ايوب عليه السلام» بی گناه دچار بلا شد -. علل الشرائع: ۳۷ -. 
** | تر جمه | 


۰ 

ع» علل الشرائع بهذا شناد عن الْوَشَّاءِ عَنْ فضل الْأَشْعَرِىٌ عَن خسن بن شختار عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: 
ف یوب نع ين با دب 1 

ل الخضال أبى عن سعد عن ابن عیسی عن الوشاء مثله (۶) 


| ترجمه |علل الشرائع: ابو بصير: امام صادق عليه السلام فرمود: ايوب عليه السلام؛ هفت سال بى كناه دچار بلا شد - . علل 
الشرائع: ۷ -. 

الخصال: در اين کتاب نیز حدیثی شبیه به حديث بالا آمده است - . الخصال ۲: ۳۵-۳۴ -. 

#* | تر جمه | 

بيان 


ما دلت عليه الروايه من کون مده ابتلائه عليه السلام سبع سنين هو المعتمد و قال البيضاوى ثمانى عشره سنه أو ثلاث عشره سنه 


** | ترجمه ]آن جه مورد اعتماد است همان جيزى است كه اين روايت بر آن دلالت می كند و مدت زمان دچار شدن ايوب 
عليه السلام به بلا را هفت سال می داند. بیضاوی» مدت زمان آن را هجده سال يا سيزده سال يا هفت سال و هفت ماه و هفت 


ساعت مى داند - . انوار التنزيل ۲: ۳۴ -. 


* | ترجمه | 
»+1« 


عع علل الشرائع بهذا شناد عَنْ فضل الْأَشْعَرِىٌ عَن الْحسن بْن الربیع عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: إنَّ الله تجا رک 


و تعالی ابْتَلى أَيُوبَ عليه السلام بلا ذب فَصَبَرَ حتی غير و إن الأنْيَاءَ لا يَصْبِرُونَ علی التغیبر (۸. 


| ترجمه اعلل الشرائع: حسن بن ربیع از كسى كه او را مى شناخت: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال» ايوب عليه 
السلام را بی گناه دچار بلا کرد. او صبر پیشه نمود تا اين كه مورد سرزنش قرار گرفت. پیامبران سرزنش را بر نمی تابند - . 


علل الشرائع: ۳۷ - . 


* | تر جمه | 
»1« 
دَعَوَاتٌ الوَاونْدِیٌء قَالَ الب صلی الله عليه و آله أؤحى ال ای أَبُوبَ عليه السلام هَل 


FV ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۷ .۵٩‏ م. 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۳۴. و النافله: ولد الولد. 
۳- روضه الکافی: ۲ م. 

۴- علل الشرائع: ۳۷. م. 

۵- علل الشرائع: ۳۷ م. 

۶- الخصال ج ۲: ۳۴- ۳۵. م. 

۷- آنوار التتزیل ۲: ۳۴. م. 

۸- علل الشرائع: ۳۷ م. 


مو عبد ا م ي ره 


| ترجمه |دعوات راوندى: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند به ايوب عليه السلام وحى فرمود: آيا مى دانى 
ص: FV‏ 


وقتی به بلا دچار شدی گناهت جه بود؟ ايوب عليه السلام عرض کرد: خیر. خداوند فرمود: تو بر فرعون وارد شدی و در دو 
کلمه او را چایلوسی کردی - . نسخه خطی. احادیث قبلی و بعدی که دلالت دارند برا ين که ايوب عليه السلام بی گناه دچار 


بلا شد با این حدیث در تعارض است. علاوه بر این اين حديث به دلیل اين که مُرسّل است نمی تواند حجت باشد. -. 
* | تر جمه | 
۰۲ 


و عن اب عباس أن اقرأة یوب قالث له یزما لز دَعزت الل أنْ بشفیک فقال ویک كنا فى النَْمَاءِ تربعین عاما فلع نضبز فى 
الضرّاء مها قال فلم يَمْكث بَعْدَ ذلک الا بسیرا حنَّى غوفی (۲). 


##[ تر جمه جمه ]ار بن عباس می گوید: روزی همسرايوب به او گفت: ای كاش دعا می كردى تا خداوند» تو را شفا دهد. ابوب عليه 
السلام فرمود: وای بر تو» ما هفتاد سال در نعمت و رفاه بودیم. يس بيا در سختی نيز به مانند آن سال ها درنگ کنیم. ابن 
عباس می گوید: ايوب عليه السلام يس از آن» مدت زمان اندکی بیمار ماند تا اين كه شفا یافت -. نسخه خطی - . 


#* | تر جمه | 


«f>» 


Ê 


الل E‏ أي ینت شوئ نون اء ys‏ ا 


و لا كبيراً و قال عليه السلام ان یوب مِنْ جمیع ما ابل به (8) لم تین له ره و لا قبِحث له صُورَةٌ و ا خَرَجَتْ مه مه من دم 
لک و1 ادنوه اعد واه و0 ارصق جر آعد شام و لا نَدَوّدَ شى # من جسده و کذا یَضَم اللهُ عر و جل بجمیع مَنْ 
یه من أنه و همین له و نا تفه و نف فیطار أفره فلع باه ن ر به تغالی ذ که من 


ید و المَرَج و قَدْ قال ال صلی الله عليه و آله غم اء نام ۶ اهَل ااهل (هو اما الاه اله عَرّ وَ جل بلْب 
الع ساق عي الى سات لو وار ال يه من عظائم نعمه تغالی 
می اوه و لی تاوا یک علی ناراب من له تعالی ره علی ض وین شیخقاي و اعضاص و لل ا (۷)ضعیفا 
لضَغفه و لا فقیرالففره 


TFA ص:‎ 


۱- مخطوط. و یعارضه ما سبق و ما يأتى من انه ابتلی بلا ذنب. مع أن الحديث فى نفسه لم يثبت حجيته لاه مرسل. 
۲- مخطوط. م. 

۳- فى نسخه: بغیر ذنب. 

۴- فى نسخه: إن أيوب مع جمیع ما ابتلی به. 

۵- الامثل: الافضل. 

۶-فی نسخه: لکیلا يدعوا. 

۷-فی نسخه: و لکیلا بحتقروا. 


و لا مريضاً لعرضه و ليغلمُوا أنه دمم من یام و يَشْفِى مَنْ يَشَاءُ مى شاء کیت شاء بی سیب شَاء (۱) یجعل ذلك عِبْرَةٌ لِمَنْ 
شاء و شُعَاوة من شاء و مرعاة لِمَنْ شاء و هو عر و جل فى جمیع دک عرذل فى قضائه و عکيم فى أَفْعَالهِ لا یفعل بعباده إل 


لح لَهُع و لا فو لهم إِلَا به (00, 


ت رجمه ]الخصال: يدر ابن عماره: امام صادق عليه السلام از پدرش امام باقر عليه السلام نقل کرد که فرمود: ايوب عليه 
السلام هفت سالء بی گناه دچار بلا شد. پیامبران» گناه نمی کنند؛ زيرا آنان معصوم و پاکند. گناه نمی کنند» جعل نمی کنند 
و مرتکب گناه صغیره يا کبیره ای نمی شوند. حضرت فرمود: با آن كه ايوب عليه السلام به همه آن چیز ها مبتلا شد» اما بوی 
بدی پیدا نکرد» چهره اش زشت نشد چ رک و خون از بدنش خارج نشد» کسی او را آلوده نشمرد. بیننده او از او نفرت پیدا 
نکرد و در هیچ یک از اعضای بدنش کرم نیفتاد. خداوند عزوجل با همه پیامبران و اولیای گرامی ای که آنان را مبتلا می 
سازد اين طور می کند. تنها دلیل دوری ورزیدن مردم از او فقر و ضعف ظاهری اش بود؛ زيرا آنان از تأييد و فرج خداوند 
متعال برای او آ گاهی نداشتند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسانی که بیش از دیگران بلا می بینند پیامبران علیهم السلام 
و پس از آنان به ترتیب» افراد خوبتر دچار بزرگترین بلاها می شوند. خداوند عزوجلء ايوب عليه السلام را به بلای بزرگی 
مبتلا كرد تا مردم به آسانی بتوانند از ادعای ربوبیت برای او که بزرگترین نعمت های خداوند به او ارزانی داشته شد. دوری 
کنند و بدین وسیله استدلال نمایند بر این که وابی که خداوند متعال می دهد بر دو نوع است: استحقاقی و اختصاصی. دلایل 


دیگرش اين است که ضعیف را به دلیل ضعفش و فقير را به دلیل فقرش و بیمار را به دلیل بیماری اش تحقیر نکنند 
ص: ۳۳۸ 


و بدانند که خداوند هر که را بخواهد بیمار می کند و هر که را بخواهد شفا می دهد. او این کار را هر زمان که بخواهد» هر 
گونه که بخواهد و به هر دلیلی که بخواهد انجام مى دهد تا عبرتی باشد برای هر که مى خواهد و بیچارگی ای باشد برای هر 
که می خواهد و خوشبختی باشد برای هر که می خواهد. خداوند عزوجل در تمامی اين موارد در قضاوتش عادل و در افعالش 
حکیم است و تنها آن کاری را انجام می دهد که بیشترین مصلحت در آن برای بند گانش باشد. تمام نیروی بند گان از اوست 
-. الخصال ۲: ۳۴ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر أوفق بأصول متكلمى الإماميه من كونهم عليهم السلام منزهين عما يوجب تنفر الطباع عنهم فيكون الأخبار الأدخر 
محموله على التقيه موافقه للعامه فيما رووه لكن إقامه الدليل على نفى ذلكك عنهم مطلقا و لو بعد ثبوت نبوتهم و حجيتهم لا 
يخلو من إشكال مع أن الأخبار الداله على ثبوتها أكثر و أصح (۳)و بالجمله للتوقف فيه مجال. 


قال السيد المرتضى قدس الله روحه فى كتاب تنزيه الأنبياء: فان قيل أ فتصححون ما روى من أن الجذام أصابه حتى تساقطت 
أعضاؤه قلنا أما العلل المستقذره التى تنفر من رآها و توحشه كالبرص و الجذام فلا يجوز شى ء منها على الأنبياء عليهم السلام 


لما تقدم ذکره لأن النفور لیس بواقف على الأمور القبیحه بل قد یکون من الحسن و القبیح معا و ليس ينكر أن یکون أمراض 
آیوب عليه السلام و أوجاعه و محنته فى جسمه ثم فى أهله و ماله بلغت مبلغا عظیما تزید فى الغم و الألم على ما ينال المجذوم 


و ليس ينكر تزايد الألم فيه و إنما ينكر ما اقتضی التنفیر (۴). 


*؛* | ترجمه ]این حدیث با اصول متکلمان امامیه موافق تر است. متکلمان امامیه معتقدند كه پیامبران علیهم السلام از آن جه 
باعث نفرت سرشت ها از آنان شود. منزهند. بنایراین» احادیث دیگر حمل بر تقيه می شود و با احادیث عامه همخوانی دارد. 
اما استدلال بر اين كه همه آن موارد را از پیامبران علیهم السلام نفی كنيم هر چند پس از ثبوت نبوّت و حجت بودنشان باشد 


ا از اشکال شتا این وخوفه لخادین ولات کد كوت توت بش و درست 7 اسك راما با خامه موافق ات ب 


به طور کلی اين مسئله جایگاه توقف است. 


سید مرتضی رحمه الله در کتاب تنزیه الانبيا می گوید: اگر کسی بگوید: آيا اين روایت را تصدیق می كنيد که ايوب عليه 
السلام دچار جذام شد تا این که اعضايش فرو ریخت؟ در پاسخ می گوییم: جايز نیست پیامبران علیهم السلام به دلایلی که 
پیشتر گفتیم به بیماری هایی مانند جذام و پیسی دچار شوند که باعث آلود گی» نفرت و گریز مردم از آنان گردد؛ زیرا نفرت؛ 
تنها به دلیل امور زشت نیست. بلکه كاه به دلیل زیبایی و زشتی با هم است. کسی منکر آن نیست که بیماری هاء درد ها و 
رنج جسم ايوب عليه السلام و كسان و اموالش به حدی بز رگ بوده که غم و دردش از فرد جذام گرفته بیشتر است. همچنین 
کسی منکر اين نیست که درد او به تدريج افزایش می یافت. تنها چیزی که انکار می شود چیزی است که باعث تنفر و دوری 
مردم گردد -. تنزیه الانبیا: ۶۳ -. 


* | تر جمه | 
»¥« 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام بالامانید الثلاثه عن الرضا عَنْ آبائه عَنْ علی بن الح يِن عليهما السلام قال: آخذ الناس ثلاثة 


من ثلائه أخذوا الصَّبِرَ عَنْ أَيُوبَ و الشکر عَنْ نوح و الحسَدَ عَنْ بنی بَعْقَوب (۵). 


عن 


-١‏ فى نسخه: بأى شی ء شاء. 
۲- الخصال ج ۲: ۳۴. م. 
۳- لکنها موافقه للعامه. 
۴- تنزیه الأنبياء: ۶۳. م. 


۵- العیون: ۲۰۹ و فيه: من بنی یعقوب. م. 


كس آموختند: صبر را از ايوب عليه السلام» شکر را از نوح عليه السلام و حسادت را از فرزندان يعقوب - . عیون الاخبار: ۲۰۹ 


صن ۳۴۹ 
* | ترجمه | 
»8۵« 


وق کن يدغ ای شر ن سا ذأ عد مه فد ل رب ی مله سام ين 


ر 


ل م 3 E E‏ 
پرورد گارا؛ چگونه مرا به اين بلا مبتلا نمودى كه هيج كس را بيش از اين بدان مبتلا نكرده بودى؟ سو گند به عرّتت» تو می 
دانى كه اگر در طاعت تو دو جيز بر من عرضه می شدء من آن را بر می كزيدم که انجامش برای بدنم دشوار تر بود. حضرت 
فرمود: ايوب عليه السلام را ندا دادند: ای ایوب. جه کسی با تو این کار را كرده است؟ حضرت فرمود: ايوب عليه السلام 


خاک را كرفت و بر سرش نهاد. سپس گفت: يرورد كاراء تو - . امالى ابن شيخ: ۶۰ - 
* | ترجمه | 
»%\« 


كاء الکافی عل ین آضیخابنا عَنْ أَخمردَ بن مد بْن حَالِدٍ عَنْ أبيه عَنْ فضاله عَنْ رفاعه قَالَ ا لله عليه السلام 
قول إنَّ الله عر و جل ما عَاقَى یوب عليه السلام تَر ای نی |شررائیل قَدِ ارْدرَعَتْ فرع طَوْقَُ ای السّمَاءِ ال هی و مَرِيدى 
ET‏ میتی عَاقَيَهُ و لم در شین و هذا لينى إسْرَائِيلَ رَرْحٌ قأؤحى الله عر و جل إِلَيِهِ ا یوب خَذْ من شربعیکک کف 
َابدّْهُ و كانّث سبحم فيا مخ فاد آبوب عليه السلام کفاً مها ره فرج هَذًا دس و آشم تمه سقو RS‏ 
الع ايد 


**[ ترجمه ]الکافی: رفاعه: امام صادق عليه السلام فرمود: چون خداوند عزوجل» ايوب عليه السلام راشفاداد. وى به بنى 
اسرائیل نگریست که بذر افشانده اند. او رو به آسمان کرد و گفت: خدایا؛ سروراء بنده تو ابوب که مبتلا بود را شفا دادی و او 
هیچ نکاشته است و اين» کشت بنی اسرائیل است. خداوند عزوجل به او وحی فرمود: ای ایوب. از دانه های تسبیحت یک 


رویید كه شما آن را نخود و ما آن را عدس می نامیم - . فروع الکافی ۲ 1۷۶ بت 
* | تر جمه | 
بيان 


من سبحتک فى أكثر النسخ بالحاء المهمله و فيه بعد إلا أن يقرأ الملح بضم الميم جمع الأملح و هو بياض يخالطه سواد و فى 
بعضها بالخاء المعجمه و هو أظهر (۳). 


جه تسمه ذو يقت تس عا لاون ی آز بحا بی قط اھ کته ان جرا ين كه ملح را به ضم ميم بخوانيم كه 
جمع لح شود. املح یعنی سفیدی ای که آمیخته با سیاهی است. در برخی از نسخه ها نیز به حاء نقطه دار آمده که ظاهر تر 


است - . سَبخه به معنای زمین شوره زار است. -. 

#[ ترجمه | 

«¥» 

مع» معانی الأخبار مَعْنَى أَبُوبٌ مِنْ آت وب و هو أنه برجم م إلى العافيه و امه و اَهَل و الْمَالٍ و ْوَل بعد الَاءِ (۳) 


*#[ ترجمه آمعانی الاخبار: ايوب از ريشه آت روت است. يعنى او به سوى سلامتى» نعمت» کسان» اموال و فرزندانش پس از 
بلا باز می گردد - . معانی الاخبار: ۱٩‏ -. 


#* | تر جمه | 
«A»‏ 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام ما سَأَلَ أيُوبُ الْعَافيَة فى شین ء مِنْ بائ (۵) 


| ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: ايوب علبه السلام در هنگام دچار شدنش به بالا هيج گاه طلب 
سلامتی نكرد -. نسخه خطى -. 


* | تر جمه | 
۰۹ 


ف أن 2ه لطت البلا تال کر یوت عليه السلام قال قال ال ل ج إن یی بوب ما أنوم عليه نو ژد 


شوقن یاهآ عبت عل 
ص: ۳۵۰ 


-١‏ آمالی ابن الشیخ: ۶۰. م. 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۷۶. م. 

۳- السبخه: آرض ذات نز و ملح. 
۴- معانی الأخبار: 19. م. 


۵- مخطوط. م. 


لاء لكايه کیت e‏ 
E‏ و امد له الَدِى أَحَدَهُ ال التَِّطَانُ إن حَيلهُ آغجب اه 


ا ئ : إلا لك كمال یوب تذل ای أف و اله د له الى وک و و قروز 
مَرّارعه و ضه yT‏ اف ا هة د مِنَ الاس فى یت وَل 


یه عَلَانِيَهٌ يرا علدنا ملک فَلَعَلَّ هَذَا اس مو ا امع بج و ع يه 


جع جزماً شید لیر ماک من ی عير فى الي ال و سأكة عن وله تعالى و و 
له و م ۾ مَعَهُمْ مه فَقَالَ الْذِينَ کانوا منوا (۳. 


| ترجمه أقصص الانبياء: داود سن سرحان مى كويد: امام صادق عليه السلام از ايوب عليه السلام باد كرد و فرمود: خداوند 


بز رگ فرمود: هر نعمتى كه به بنده ام ايوب می دهم او بيشتر شكر می گذارد. شيطان گفت: اگر او را در معرض بلا قرار دهى 
ص: ۳۵۰ 


-. در نسخه دیگری آمده است: اگر بر او بلا بریزی. - و مبتلا سازی چگونه صبر می کند؟ از این رو خداوند» شیطان را بر 
شتران و بند گان ايوب عليه السلام مسلط کرد و او تنها یک غلام را برایش باقی گذاشت و همه را نابود کرد. آن غلام نزد 
ايوب عليه السلام آمد و گفت: ای ايوب» همه شتران و بند گانت مرده اند. ايوب عليه السلام فرمود: ستايش خدایی راست که 
آنها را ارزانی داشت و ستایش خدایی راست که آنهارا گرفت. شیطان گفت: او اسبانش را بسیار دوست دارد. از این رو 
خداوند. شيطان را بر آن اسبان مسلط کرد و او همه شان را نابود ساخت. ايوب عليه السلام فرمود: ستایش خدایی راست که 
داد و ستایش خدایی راست که گرفت. همچنین شیطان, گاو هاء گوسفندان مزارع» زمين» كسان و فرزندان او را نابود ساخت 
تا اين که بسیار بیمار شد و يارانش نزد او آمدند و گفتند: ای ايوب» هیچ یک از مردم و هیچ انسان خوبی آشکارا نزد ما بهتر 
از تو نبود. بنابراین شاید این چیز - . در نسخه دیگری آمده است: شاید. این به خاطر چیزی باشد. را ميان خود و 

پرورد گارت پنهان داشته ای و هیچ كس را از آن آگاه نساخته ای» همان چیزی که خداوند. به خاطر آن تو را مبتلا ساخته 
است؟ ايوب عليه السلام بسیار بی تابی کرد و پرورد كارش را خواند و خداوند متعال او را شفا داد و هر جه پیشتر در دنيا 
داشت کم يا زياد به او باز گرداند. راوی می گوید: از حضرت درباره تفسیر آيه او كسان او و نظیرشان را همراه با آنان 


[مجددا] به وى عطا کردیم.] پرسیدم و حضرت پاسخ داد: یعنی کسانی که مردند -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


2 


ل» الخصال ع» علل الشرائم ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام فى اسه الشَّامِيَ عَنْ أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام 
یی آخر اهر ابی الله یوب بداب مَالِهِ و وه (۳) 


| ترجمه |الخصال» علل الشرائع» عيون الاخبار: امام على عليه السلام فرمود: ايوب علبه السلام در روز چهارشنبه آخر ماه به از 


دست دادن اموال و فرزندانش مبتلا شد - . الخصال ۲: ۰۲۸ علل الشرائع: ۱۹4 عیون الاخبار: ۱۳۷ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام شتا د إِلَى الصَّدُوقٍ عن ان الْوَلِيِدٍ تحن الصفار تن ان بريد عن ابن ن أبى عُمَثر عَنْ هتام بن 
ل ل :ھا ال له یوب و رای پیش صَبْرَة ی ای اض حاب لَه ارفا فى لجال ما 

مووا نا إِلَى را الب میتی أله عَنْ ن له قال كبوا و موه لما قرو نه َرَت الهم فقربوعابعضاً إلى بغض 
مسوا ال و کان فيهع مات حَدَتٌ ق نموا علی یوب و قَعَدُوا و كَالُوا با بو لوا" رتنا دبک کل تری تی بها ال افر 
نت نيز َال رت عليه السلام و نی 2 ليغ ألى ات طعاما قط إل و هی تیم أ ضیف یال هی و ا عرض 
لا ال ذب دمم عَلَى بَدَنِى ال الاب سوعة تکم عمذئم ی لَب اله وه عى آظهر من عباده 
یک عا ره و قال رب إِنّى مى الشَِّطانٌ بتُضب و عذاب و قالقیل 


و 


-١‏ فى نسخه: لو صببت عليه البلاء. 

"- فى نسخه: فلعل هذا الشی ء. 

۳- مخطوط. م. 

۴- الخصال ج ۲ علل الشرائع: ۹ عيون الاخبار: ۱۳۷. م. 


وب عليه السلام بَعْدَ ما عَاقَاُ الله تغالی أَىٌّ س ء أَشذْ ما مر علیک قال ماه اعدا (۱) 


** |[ ترجمه أقصص الانبیاء: هشام بن سالم: امام صادق عليه السلام فرمود: چون بلای ايوب عليه السلام طولانی شد و ابلیس؛ 
صبر او را دید نزد ياران او که راهبانی در كوه ها بودند رفت و به آنان گفت: بيايد از كنار اين بنده مبتلا بگذریم و از او 
درباره دلیل بلایش بپرسیم. حضرت فرمود: آنان سوار شدند و نزد او آمدند. چون نزدیکش شدند استر هایشان رميدند. آنان 
استر ها را به هم نزديكك کردند. سپس به سوی او رفتند. در ميان آنان جوان کم سنی بود. آنان بر ايوب عليه السلام سلام 
ل ا ل ما را از گناهت آ گاه می ساختی؛ چرا که معتقدیم مبتلا شدنت تنها به دليل 
كارى است که آن را پنهان می كنى. ايوب عليه السلام فرمود: به عزت پرورد گارم س و گند او می داند كه من هر بار غذا می 
خوردم فرد يتيم يا ضعیفی همراه با من در آن غذا شريكك می شد و اگر دو جيز بر من عرضه می شد که هر دو طاعت می 
بودند» من آن کار را بر می گزیدم که برای بدنم دشوار تر می بود. آن جوان گفت: وای بر شماء نزد پیامبر خدا آمدید و او را 
سرزنش کردید تا این که از عبادت پرورد گارش آن چه پنهان می داشت را ابراز داشت. در ا: ين هنكام ايوب عليه السلام 


پرورد گارش را خواند و گفت: 

پرورد گارا [شیطان مرا به رنج و عذاب مبتلا کرد.) حضرت فرمود: , بس از اين که خداوند متعال» ايوب عليه السلام را شفا 
داد برخی از او 

ص: ۳۵۱ 


خطی -. 
| تر جمه | 


«¥» 


2 2 و 


صء قصص الأنياء عليهم السلام با شاد َنْ هام : بن حالم ن أبى عفد اللو عليه السلام ا قَالَ: ال أنطر اله یوب بل 
السَمَاءِ اش من دعب هَل أَبُوبُ ید تا ان كارا ين کاره BE‏ ه فَقَالَ جترئیل عليه السلام أ ما7 ت قال 


مَنْ يَشْبَعٌ من فضل رَيّهِ (۳). 


ااا 
611 
طع 


ايوب» آيا سير نمی شوى؟ ايوب عليه السلام پاسخ داد: جه کسی از فضل پرورد كارش سير می شود؟ -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 


«f» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِشِئَادٍ تمن الصدوقِ باشناده عَنْ وفب بن مُتَبِْ أنَّ وب كان فى رَمَن یغقوب بن |شحاق 
صَواث الله عیهم و کان صهرا لَه حه ابه َغْقُوبَ یال لها ر نْ آمَنَّ باتراهیع عليه السلام و ان 0 


2 
ع 


وب ارف ال عا آبا هو نا اد شک اا علی اتوت من كل وج یرت عل رنه فد 
لیس علی امیا پل دمو و کانث بنك یغقوب فَقَالَ لها أ نشت أك پوشت الصَدَّيقٍ عليه السلام ال بَلَى قَالَ قَمَا هذا 


الح د و ما ذه ال التى ارد للا ع اس سك و 


ها افیا م فعلی |غطانه نَشکرة و علی یاه نحم دہ فقَذ جعل لا الح بین کلتیهما ال ری صبرنا و لا نجد عَلَى 
ابر راب ره و و رو وق تب که تیب نآ کم 


أَدْخَلَ علیها شیها تا لها و وفث إلى یوب عليه السلام نع و عکث 4 ما قَالَ ال کالبو القائل الیش لد 
عرص على فى إِنَى ل ی 


لوط و كان لوط 


الما و رد غل عليه کل 2 ی ء هم بعینه و أؤحى ال تعالی یه ود بیدکت غا قاضرب به و لا حن فاد ضِفْتاً مِنْ قضبان 
وا من شجره یال لها امام بر په مه و ضریها ضوبة واجده و قیل أَخد عرة لها لضرنهابها عثر مراب و کان مر یوت 
ان و سَبِعِينَ كَبِلَ آن يْصِيبها لاء فراع له مها تن و سبعیق سه آنغری (۳ 

ص: ۳۵۲ 

۱- مخطوط. م. 

۲- مخطوط. م. 


۳- مخطوط. م. 


:** | ترجمه أقصص الانبياء: وهب بن مثبه می كويد: ايوب عليه السلام در زمان يعقوب بن اسحاق علبه السلام می زيست و داماد 
او بود. همسرش دختر يعقوب بود و اليا نام داشت. يدرش از كسانى بود كه به ابراهيم عليه السلام ايمان آورده بود. مادر 


چون از هر سو برايوب عليه السلام بلا نازل شد همسرش بر بلاى او صبر كرد. ابليس به دليل ملازمت ورزيدن همسر ايوب در 
خدمت به او حسادت ورزيد. همسر ایوب. دختر يعقوب بود. از این رو ابليس از او يرسيد: آيا تو خواهر يوسف بسيار راستگو 
نيستى؟ او پاسخ داد: جرا. ابليس يرسيد: بنابراين اين جه سختى و مشقتى است؟ اين جه بلایی است كه شما را در آن مى بينم؟ 
او ياسخ داد: او کسی است که با مااين كار را كرده تا به بركت خود به ما ياداش دهد؛ زيرا او با عنايت خود به ايوب عليه 
السلام نعمتى داد و سپس آن را كرفت تا ما را بيازمايد. آيا نعمت دهنده ای بهتر از او را ديده اى؟ ما به خاطر نعمت دادنش 
او را شکر می گذاریم و به دلیل مبتلا- کردنش او را ستايش می کنیم. او هر دو چیز نيكو را برایمان قرار داد. او ايوب عليه 
السلام را مبتلا ساخت تا صبرمان را ببیند. ما تنها به کمک و توفیق او می توانیم صبر کنیم. بنابراین ستایش و منت» مخصوص 
اوست بر آنچه به ما داد و ما را با آن آزمود. ابلیس به او گفت: اشتباه بز ركى مرتکب شده ای. اصرار خداوند بر مبتلا کردنتان 
به اين دلایلی که گفتی؛ نیست. ابلیس در ذهن او شبهه ای انداخت که تمام وجودش را فراگرفت. او شتابان به سوق ایوب 
عليه السلام بازكشت و آنچه آن ملعون گفته بود را برايش حكايت كرد. ايوب عليه السلام فرمود: گوینده ابليس است كه 
تمايل شدیدی به قتل من دارد. جرا تو به او كوش دادى؟ به خداوند سوكند که اگر شفا یابم تو را صد تازيانه خواهم زد. 
وهب به نقل از ابن عباس می كويد: خداوند» فرزندان و اموال ايوب عليه السلام و همسرش را برايشان دوباره زنده کرد و هر 
جيزى كه داشتند را به همان صورت كه بود بازكرداند. خداوند متعال به ايوب عليه السلام وحى فرمود: ویک بسته تركه به 
دستت بركير و [همسرت را] با آن بزن و سوكند مشکن.] او یک بسته تركه نازكك از درختى به نام ثمام كرفت و سو كند 
خود را به جاى آورد و همسرش را يكك بار زد. برخى مى كويند: ايوب عليه السلام ده تركه كرفت و همسرش را ده بار با آنها 
زد. ايوب عليه السلام بيش از بلا دیدن هفتاد و سه ساله بود و خداوند, هفتاد و سه سال دیگر نيز به عمر او افزود -. نسخه 


##[ترجمه ]بیضاوی می گوید: در روايت آمده است كه زن ايوب ماخير دختر ميشا بن يوسف عليه السلام يا رحمت دختر 


افرائیم بن يوسف عليه السلام بود - . انوار التنزیل ۱: ۳۴ -. 


# تر جمه | 


«ff» 


و 
ی أن أ 


ضاء فقه الرضا عليه السلام ژو يُوبَ عليه السلام لَمَا > فك باه قال لقع فعاضم فاز عى الله یه تكلم متا عَلَى 
الماد َقَالَ یا رب نک تغل أ له ما عرض لی أَمْرَانِ قط كنَاهُمَا لَك (فیه) رضّى لا كوك دما علی دی کروی من غات 
تتضاء یه آلَافٍِ اَل له من الم وصح الما علی رَأْسِهِ و حر ساج دا بای لَك الم سریییی و مَؤْلَاىَ فکشف الله رَه 
0 
**[ترجمه آفقه الرضا: در روایت آمده است كه چون بلاى ايوب عليه السلام طاقت فرسا شد» فرمود: در جایگاه طرف نزاع می 
نشینم. خداوند به او وحی فرمود: سخن بگو. ايوب عليه السلام روی خاكستر زانو زد و گفت: پرورد گار؛ تو می دانی که اگر 
دو امر که هر دو در راه رضای تو بود بر من عرضه می شد من آن امری را بر می گزیدم که برای بدنم دشوار تر می بود. او از 
ابری سفید به د شش هزار زبان ندا داده شد: منت از آن کیست؟ ايوب عليه السلام خاکستر را بر سرش نهاد و در حال سجده ندا 


سر می داد: ای سرور و مولایم منت از آن توست. بدین سان خداوند زیانش را برطرف کرد - . فقه الرضا: ۵۱ -. 


* | تر جمه | 

«¥0۵» 

ین» کتاب حسین بن سعيد و النوادر ای بن عَلِيٌ ارا عن أبى ان عليه السلام قا قال شه ول ام الوك ا عله 
السلام قال يا وب ما سک میت من الا قط و اه شین 2 فلت یه ساب عى نا که با روت عن وفك لدّلك قال انش 


ا رت (*). 
##[ترجمه ] کتابین -. مقصود مصنف (ره) از كتابين» دو کتاب حسين بن سعيد یا کتاب حسين بن سعيد و نوادر است. -: 


حسن بن على خزاز: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: ايوب پیامبر عليه السلام - كه جيزى درونش بود - گفت: 
يروردكاراء من هر گز جيزى از دنيا را از تو نخواسته ام. ابرى به سوى او روى آورد و به او ندا داد: ای ايوب» جه کسی توفيق 
آن را به تو داده است؟ ابوب ت: يرورد » تو -. نلسخه < ی 

آن را به تو داده است؟ ايوب عليه السلام گفت: پرورد گارا؛ تو 


* | ترجمه | 


قال السيد قدس سره فى كتاب تنزيه الأنبياء فإن قيل فما قولكم فى الأمراض و المحن التى لحقت نبى الله أيوب عليه السلام أو 
ليس قد نطق القرآن بأنها كانت جزاء على ذنب فى قوله أَنى مقن ی اسان بصب و رذاب و العذاب لا يكون إلا جزاء 
کالعقاب و الآلام الواقعه على سبيل الامتحان لا تسمی عذابا و لا عقابا أو ليس قد روى جميع المفسرين أن الله تعالى إنما عاقبه 
بذلكك البلاء لتركه الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و قصته مشهوره يطول شرحها. 


الجواب قلنا آما ظاهر الق رآن فليس يدل على أن أيوب عليه السلام عوقب بما نزل به من المضار و ليس فى ظاهره شى ء مما ظنه 
السائل أنه تعالی قال و اذك عونا یوب إِذْ نادی ره ی مى الیطانبُضب و ترذاب و النصب هو التعب و فيه لغتان فتح 
النون و الصاد و ضم النون و تسکین الصاد و التعب هو المضره التی لا تختص بها العقاب و قد تکون على سبیل الاختبار و 
الامتحان فأما العذاب فهو أيضا بجری 


ص: ۳۵۳ 
۱- انوار التتریل ak E‏ م. 


۳- مخطوط. م. 


مجری المضار التی لا یختص إطلاق ذکرها بجهه دون جهه و لهذا يقال للظالم المبتدی بالظلم إنه معذب و مضر و مولم و ربما 
قیل معاقب على سبیل المجاز و لیس لفظه العذاب بجاریه مجری لفظه العقاب لأن لفظه العقاب یقتضی بظاهرها الجزاء لأنها من 
التعقیب و المعاقبه و لفظه العذاب ليست کذلک فأما إضافته ذلك إلى الشيطان و إنما ابتلاه الله تعالی به فله وجه صحیح لأنه لم 
يضف المرض و السقم إلى الشیطان و نما آضاف إليه ما كان يستضر به من وسوسته و يتعب به من تذ کیره له ما كان فيه من 
النعم و العافیه و الرخاء و دعائه له إلى التضجر و التبرم (۱)بما هو عليه و لأ-نه كان أيضا یوسوس إلى قومه بأن یستقذروه و 
یتجنبوه لما كان عليه من الأمراض البشعه المنظر و يخرجوه من بينهم و كل هذا ضرر من جهه اللعين إبليس. 


وقد روی أن زوجته عليه السلام كانت تخدم الناس فى منازلهم و تصير إليه بما يأكله و يشربه و كان الشیطان یلقی إليهم أن 
داءه يعدى و یحسن إليهم تجنب خدمه زوجته من حيث كانت تباشر قروحه و تمس جسده و هذه مضار لا شبهه فيها فأما قوله 
تعالی فى سوره الأنبياء و یوب إِذْ نادی رَه ی میتی الضُدٌ وَ نت أَوْحَمُ الوَاحِمِينَ فاش تهنا لَه فک فنا ما به من ضر و انا 
أَهْلَهُ و هم مَعَهُعْ رخعه من عندنا و ذکری للعابدی فلا ظاهر لها آیضا يقتضى ما ذ کروه لأن الضر هو الضرر الذی قد یکون 
محنه كما یکون عقوبه فأما ما روی فى هذا الباب عن جمله المفسرین فمما لا پلتفت إلى مثله لأن هؤلاء لا بزالون یضیفون إلى 
ربهم تعالی و إلى رسله علیهم السلام کل قبیح و یقرفونهم (۲)بکل عظیم و فى روایتهم هذه السخيفه ما إذا تأمله المتأمل علم 
أنه موضوع باطل مصنوع لأنهم رووا أن الله تعالی سلط إبليس على مال أيوب عليه السلام و غنمه و أهله فلما أهلكهم و دمر 
علیهم و رأى صبره و تماسکه قال ابلیس لربه يا رب إن أيوب قد علم أنه ستخلف له ماله و ولده فسلطنی على جسده فقال قد 
سلطتک على جسده الا قلبه و بصره قال فأتاه فنفخه من لدن قرنه إلى قدمه فصار قرحه واحده فقذف على کناسه لبنی إسرائيل 


سبع سین 2 


ص: ۳۵۴ 


-١‏ التبرم: التضجر. 


۲- أقرفه: ذكره بسوء. 


آشهرا يختلف الدواب فى جسده إلى شرح طویل نصون کتابنا عن ذکر تفصیله فمن یقبل عقله هذا الجهل و الکفر كيف يوثق 
بروایته و من لا يعلم أن الله تعالی لا يسلط إبليس على خلقه و أن ابلیس لا يقدر على أن یقرح الأجساد و لا أن یفعل الأمراض 
كيف یعتمد روایته فأما هذه الأمراض النازله بأيوب عليه السلام فلم يكن الا اختبارا و امتحانا و تعریضا للثواب بالصبر علیها و 
العوض العظیم النفیس فى مقابلتها و هذه سنه الله تعالی فى أصفيائه و أوليائه 


9 
٤ 


فد وی عَن الوَسُولٍ صلی الله عليه و آله أنه 
الا 


2 


2 


قَالَ: و 


2 


قذ شرئل ای الاس أَسَدٌَ لاء ال لاه نم الصالخون تمالس سل من 


فظهر من صبره على محنته و تماسکه ما صار إلى الآن مثلا حتی روی أنه كان فى خلال ذلک كله شاکرا محتسبا ناطقا بما له فيه 
من المنفعه و الفائده و أنه ما سمعت له شکوی و لا تفوّه بتضجر و لا تبرم فعوضه الله تعالی مع نعیم الآخره العظیم الدائم أن رد 
عليه ماله و أهله و ضاعف عددهم فى قوله و ناء أَهْلَهُ وَ هم مَعَهُْ و فى سوره صلی الله عليه و آله و وَعَبنا لَه أَهلَهُ وَ ّم 
مَعَهُمْ ثم مسح ما به و شفاه و عافاه و أمره على ما وردت به الروايه يركض رجله الأرض فظهرت عين اغتسل منها فتساقط ما كان 
على جسده من الداء قال الله ازکض برجلک هذا مسل برد و شراب و الركض هو التحريكك و منه ركضت الدابه انتهی كلامه 
أعلى الله مقامه. (۱)آقول لا أعرف وجها لهذا الإنكار الفظيع و التشنيع على تلك الروايه و لا أعرف فرقا بين ما صدر من أشقياء 
الإنس بالنسبه إلى الأنبياء حيث خلاهم الله مع إرادتهم بمقتضى حكمته الكامله و لم يمنعهم عنها و بين ما نقل من تسليط ابلیس 
فى تلك الواقعه و الجواب مشت رك نعم لا يجوز أن يتسلط الشيطان على أديانهم كما دلت عليه الآيات و أما الأبدان فلم يقم 
دليل على نفى تساطه عليها أحيانا لضرب من المصلحه و كيف لا و هو الذى يغرى جميع الأشرار فى قتل الأخيار و إضرارهم و 
أيضا أى دليل قام على امتناع قدره إبليس على فعل يوجب تقريح الأجساد و حدوث الأمراض و أى فرق بين الشياطين و الإنس 
فى ذلك نعم لو قيل بعدم ثبوت بعض الخصوصيات من جهه الأخبار لأمكن ذلك لكن الحكم بنفيها بمجرد الاستبعاد غير 
موجه و الله يعلم. 


ص: ۳۵۵ 


۱- تنزیه الأنبياء: ۶۱- ۶۳. م. 


تکمله قال الثعلبی فى العرائس قال وهب و کعب و غیرهما من آهل الکتاب كان أيوب النبی عليه السلام رجلا من الروم و كان 
رجلا طویلا- عظیم الرأس جعد الشعر حسن العینین و الخلق قصير العنق غلیظ الساقین و الساعدین و كان مکتوبا على جبهته 
المبتلی الصابر و هو آیوب بن آموص بن رازخ (۱)بن روم بن عیص بن إسحاق بن إبراهيم (۲)و كانت أمه من ولد لوط بن 
هاران عليه السلام و كان الله تعالی قد اصطفاه و نبأه و بسط عليه الدنیا و كانت له البثنه (۳)من آرض الشام كلها سهلها و جبلها 
بما فيها و كان له فيها من آصناف المال كله من الابل و البقر و الخيل و الغنم و الحمر ما لا يكون للرجل أفضل منه فى العده و 
الکثره و كان له بها خمسمائه فدان (۴)یتبعها خمسمائه عبد لكل عبد امرأه و ولد و مال و تحمل آله کل فدان آتان لكل اتان 
ولد من اثنين و لاه و آربعه و خمسه و فوق ذلک و كان الله تعالی آعطاه أهلا و ولدا من رجال و نساء و كان برا تقیا رحیما 
بالمساکین یکفل الأرامل و الأيتام و یکرم الضیف و يبلغ ابن السبیل و كان شاكرا لأنعم الله تعالی مؤديا لحق الله تعالی قد امتنع 
من عدو الله إبليس أن يصيب منه ما يصيب من آهل الغنی (۵)من الغره و الغفله و السهو و التشاغل من آمر الله تعالی (۶)بما هو 
فيه من الدنیا و كان معه ثلاثه قد آمنوا به و صدقوه و عرفوا فضله رجل من آهل الیمن يقال له اليفن و رجلان من أهل بلاده 
يقال لأحدهما بلدد و للآخر صافن (۷)و کانوا کهولا. 


ص: ۳۵۶ 


۱- فى المصدر: تارخ. 

۲- فى تاريخ الیعقوبی: هو يوب بن آموص بن زارح بن رعوئیل بن عیصو بن إسحاق بن إبراهيم و فى المحبر: آیوب بن زارح 
بن أموص بن ليفرز بن العيص بن إسحاق. 

۳- قال ياقوت فى المعجم: البثنه بالفتح ثم السكون و نون هو اسم ناحيه من نواحى دمشق» و هى البثنيه؛ و قيل: هی قريه بين 
دمشق و أذرعات و كان أيوب النبق عليه السلام منها. 

۴- الفدان: الثوران يقرن بينهما للحرث. 

ه- فى المصدر: ما أصاب من أهل الغنى. 

۶-فی المصدر: و التشاغل و السهو عن أمز الله 

۷- فى المصدر: يقال لأحدهما مالک و للآخر ظافر. 


قال وهب إن لجبرئيل عليه السلام بين يدى الله تعالی مقاما ليس لاحد من الملائکه فى القربه و الفضیله و إن جبرتیل هو الذی 
يتلقى الکلام فإذا ذكر الله تعالی عبدا بخیر تلقاه جبرئیل ثم لقاه میکائیل و حوله الملائكه المقربون افین مِنْ حول العش 
(۱)فاٍذا شاع ذلك فى الملائکه المقربین شاعت الصلوات على ذلك العبد من أهل السماوات فاذا صلت عليه ملائکه السماوات 
هبطت عليه بالصلوات إلى ملائکه الأرض و كان إبليس لعنه الله لا بحجب عن شى ء من السماوات و كان یقف فیهن حیثما أراد 
و من هناک وصل إلى آدم حین آخرجه من الجنه فلم یزل على ذلكك یصعد فى السماوات حتی رفع الله تعالی عیسی ابن مریم 
عليه السلام فحجب من أربع و كان یصعد فى ثلاث فلما بعث الله تعالی محمدا صلی الله عليه و آله حجب من الثلاث الباقیه فهو 
و جنوده محجوبون من جميع السماوات إلى يوم القيامه إلا من اشرق السَّمْعَ ی شهاب ثاقبٌ قال فلما سمع |بلیس تجاوب 
الملائكه بالصلوات على أيوب عليه السلام و ذلكك حين ذکره الله تعالى و أثنى عليه فأدركه البغی و الحسد فصعد سریعا حتى 
وقف من السماء موقفا كان يقفه فقال يا الهی نظرت فى آمر عبد ک أيوب فوجدته عبدا أنعمت عليه فشک رک و عافیته فحمدكك 
ثم لم تجزبه بشده و بلاء (۲)و آنا لک زعیم لئن ضربته ببلاء ليكفرن بک و لینسینکک فقال الله تعالی انطلق فقد سلطتكك على 
ماله فانقض عليه عدو الله حتى وقع إلى الأرض ثم جمع عفاريت الشياطين و عظماء‌هم فقال لهم ما ذا عند کم من القوه و المعرفه 
فانی قد سلطت على مال أيوب و هى المصيبه الفادحه (۳)و الفتنه التى لا يصبر عليها الرجال قال عفريت من الشياطين أعطيت 
من القوه ما إذا شئت تحولت إعصارا (۴)من نار و أحرقت كل شی ء آتى عليه فقال له إبليس فأت الابل و رعاء‌ها فانطلق یم 
الابل و ذلک حين وضعت رءوسها و ثبتت فى مراعيها فلم يشعر الناس حتى ثار من تحت الأرض إعصار من نار تنفح منها 
آرواح السموم لا يدنو منها أحد 


ص: ۳۵۷ 


-١‏ فى المصدر: ثم من حوله من الملائکه المقربین و الحافین من حول العرش. 
۲- فى المصدر: ثم لم تختبره لا بشده و لا بلاء. 

۳- الفادح: الصعب المثقل. 

۴- الاعصار: الریح الشدیده المثیره للغبار فیرتفع الى السماء مستدیرا كانه عمود. 


إلا احترق فلم يزل بحرقها و رعاءها حتی أتى على آخرها فلما فرغ منها تمثل ابلیس براعیها ثم انطلق یم أيوب حتی وجده 
قائما يصلى فقال يا یوب قال لبیک قال هل تدری ما الذی صنع ربک الذی اخترته و عبدته بإبلكك و رعائها قال أيوب أيهاً إنها 
ماله آعارنیه و هو آولی به إذا شاء تركه و إن شاء نزعه و قدیما ما وطنت نفسی و مالی على الفناء. 


فقال إبليس فان ربك آرسل علیها نارا من السماء فاحترقت كلها فترک الناس مبهوتین وقوفا علیها یتعجبون منها منهم من یقول 
ما كان أيوب یعبد شيئا و ما كان إلا فى غرور و منهم من یقول لو كان إله آیوب یقدر على أن يصنع شیثا لمنع وليه (۱)و منهم 
من يقول بل هو الذى فعل ما فعل يشمت به عدوه و یفجع به صدیقه قال أيوب الحمد لله حين آعطانی و حين نزع منی عریانا 
خرجت من بطن آمی و عریانا آعود فى التراب و عریانا آحشر إلى الله تعالی ليس ینبغی لكك أن تفرح حين أعارك الله و تجزع 
حين قبض عاریته الله أولى بک و بما أعطاك و لو علم الله فیک أيها العبد خيرا لقبل روحک (۲)مع تلك الأرواح فا جرنی 
فیک و صرت شهيدا و لکنه علم منک شرا فأخرك الله و خلصكك من البلاء كما بخلص الزژان )من القمح الخالص فرجع 
إبليس لعنه الله إلى أصحابه خاسئا ذلیلا فقال لهم ما ذا عند کم من القوه فانی لم آکلم قلبه قال عفریت من عظمائهم عندی من 
القوه ما إذا شئت صحت صوتا لا يسمعه ذو روح الا خرجت مهجه نفسه قال له إبليس فأت الغنم و رعاء‌ها فانطلق یم الغنم و 
رعاء‌ها حتی إذا توسطها صاح صوتا تجثمت آمواتا من عند آخرها (۴)و مات رعاؤها ثم خرج إبليس متمثلا بقهرمان (۵)الرعاء 
حتی جاء أيوب و هو قائم یصلی فقال له القول الأول و رد عليه أيوب الرد الأول ثم إن ابلیس رجع إلى أصحابه فقال لهم ما ذا 


عند کم من القوه فانی لم أكلم 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ فى المصدر: لمنع وليه من حریق مواشیه. 

۲- فى المصدر: لنقل روحك. 

۳- الزژان: ما ينبت غالبا بين الحنطه: و حبه يشبه حبها الا انه آصغر و إذا اكل یجلب النوم. 

۴- فى المصدر: صاح صوتا ماتت منه الغنم جمیعا. قلت: تجثم الطاثر او الرجل او الحیوان تلبد بالارض. 
۵- القهرمان: ال وكيل أو أمين الدخل و الخرج. 


قلب آیوب فقال عفریت من عظمائهم عندی من القوه ما إذا شئت تحولت ریحا عاصفا تنسف کل شی ء فآتى عليه (۱)حتی لا 
آبقی منها شيئا قال له إبليس فأت الفدادین و الحرث فانطلق یمهم و ذلك حين قرنوا الفدادین و آنشئوا فى الحرث و آولادها 
رتوع (۲)فلم یشعروا حتی هبت ريح عاصف فنسفت کل شی ء من ذلک حتی كأنه لم يكن ثم خرج ابلیس متمثلا بقهرمان 
الحرث حتی جاء أيوب و هو قائم یصلی فقال له مثل قوله الأول و رد عليه أيوب مثل رده الأول فجعل ابلیس يصيب ماله مالا 
مالا حتى مر على آخره كلما انتهی إليه هلاک مال من ماله حمد الله و أحسن عليه الثناء و رضی بالقضاء و وطن نفسه للصبر 
على البلاء حتی لم يبق له مال فلما رأى إبليس أنه قد أفنى ماله و لم ینجح منه بشی ء صعد سریعا حتی وقف (۳)الموقف الذی 
كان يقفه فقال الهی إن آیوب یری آنک ما متعته بنفسه و ولده (۴)فأنت معطیه المال فهل آنت مسلطی على ولده فانها الفتنه 
المضله و المصیبه التی لا يقوم لها قلوب الرجال و لا يقوى علیها صبرهم فقال الله تعالی انطلق فقد سلطتک على ولده. 


فانقض عدو الله حتی جاء بنی أيوب عليه السلام و هم فى قصرهم فلم يزل یزلزل بهم حتی تداعی من قواعده (۵)ثم جعل یناطح 
(۶)جدره بعضها ببعض و يرميهم بالخشب و الجندل (۷)حتی إذا مثل بهم كل مثله رفع بهم القصر (۸)و قلبه فصاروا منکبین 
()و انطلق إلى أيوب متمثلا بالمعلم الذی كان یعلمهم الحکمه و هو جریح مشدوخ الوجه 


ص: ۳۵۹ 


۱-فی المصدر: تأتى عليه حتّی لا یبقی منه شی ء. 

۲- الرتوع جمع الراتع: الذی یتبع بابله المراتع الخصبه. 

۳- فى المصدر: فلما رأى إبليس انه قد افنى ما له و لم ينل منه شیثا و لا نجح فى شی ء من آفعاله شق عليه ذلكك و صعد سریعا 
و وقف. 

۴- فى المصدر: مهما متعته من نفسه و ولده. 

۵- أى تهادمت و تصادعت من غير أن تسقط. 

۶- ناطحه الثور: آصابه بقرنه. 

۷- الجندل: الصخر العظیم. 

۸- فى المصدر: ثم رفع بهم القصر. 

9- فى المصدر: فصاروا منکسین. 


یسیل دمه و دماغه و آخبره بذلکک و قال يا آیوب لو رأيت بنیک كيف عذبوا و كيف قلبوا فکانوا منکسین على رء‌وسهم یسیل 
دماژهم و دماغهم من آنوفهم و آشفارهم و آجوافهم (۱)و لو ریت كيف شقت بطونهم فتناثرت آمعاژهم لتقطع قلبكك فلم يزل 
یقول هذا و نحوه و برققه حتی رق أيوب عليه السلام فبکی و قبض قبضه من التراب فوضعها على رأسه فاغتنم ابلیس ذلكك 
فصعد سریعا بالذی كان من جزع أيوب مسرورا به ثم لم یلبث أيوب أن فاء (۲)و آبصر فاستغفر (۳)و صعد قرناه من الملانکه 
بتوبته فبدروا إبليس إلى الله تعالی و هو آعلم فوقف (۴)إبليس خاستا ذلیلا فقال يا إلهى إنما هون على أيوب خطر المال و الولد 
إنه یری آنک ما متعته بنفسه فأنت تعید له المال و الولد فهل آنت مسلطی على جسده فانی لكك زعیم لثن ابتلیته فى جسده 
لینسینک و لیکفرن بک و لیجحدن نعمتک فقال الله عز و جل انطلق فقد سلطتک على جسده و لکن لیس لكك سلطان على 
لسانه و لا على قلبه و لا-علی عقله و كان الله هو أعلم به لم بسلطه عليه إلا رحمه لیعظم له الثواب و جعله عبره للصابرین (۵)و 
ذکری للعابدین فى کل بلاء نزل ليأنسوا به (۶)بالصبر و رجاء الثواب. 


فانقض عدو الله تعالی سریعا فوجد أيوب عليه السلام ساجدا فعجل قبل أن يرفع رأسه فأتاه من قبل الأرض فى موضع وجهه 
فنفخ فى منخره نفخه اشتعل منها جسده فرهل (۷)و خرج به من فرقه إلى قدمه ثآلیل مثل آلیات الغنم و وقعت فيه حکه لا 
یملکها فحک بآظفاره حتی سقطت كلها ثم حکها بالمسوح (۸)الخشنه حتی قطعها ثم حکها بالفخار 


ص: ۳۶۰ 


-١‏ فى المصدر: و كيف قلب بهم القصر» و كيف نكسوا على رءوسهم تسيل دماؤهم و أدمغتهم من انوفهم و شفاهم. 
۲- أى رجع و تاب. 

۳- فى المصدر: فاستغفر و شكر. 

#عق ادن قادروا ابلس وسيفرة:إلن اللو الله أعلم بما كان» فوقف اه. 

۵- فى المصدر: و يجعله عبره للصابرين. 

۶- هكذا فى الكتاب» و الصحيح كما فى المصدر: ليتأسوا به. 

۷- فى الصحاح: رهل لحمه أى اضطرب و استرخى. و فى المصدر: ذهل و هو مصحف. 

۸- المسح: الكساء من شعر. 


و الحجاره الخشنه فلم يزل یحکها حتی نغل لحمه (۱)و تقطع و تغیر و آنتن فأخرجه آهل القریه فجعلوه على کناسه و جعلوا له 
عريشا و رفضه خلق الله كلهم غير امرأته و هی رحمه بنت افرائیم بن یوسف بن یعقوب بن إسحاق بن إبراهيم صلوات الله تعالی 
و سلامه على نبینا و علیهم و كانت تختلف إليه بما بصلحه و تلزمه فلما رأت الثلاثه من أصحابه و هم یفن و بلدد و صافن (۲)ما 
ابتلاه الله تعالی به اتهموه و رفضوه من غير أن يتركوا دينه فلما طال به البلاء انطلقوا إليه و هو فى بلائه فبکتوه (۳)و لاموه و قالوا 


له تب إلى الله عز و جل من الذنب الذی عوقبت به. 


قالا-و حضره معهم فتی حدیث السن و كان قد آمن به و صدقه فقال لهم إنكم تکلمتم آیها الکهول و کنتم أحق بالکلام 
لأسنانکم و لکن قد تركتم من القول أحسن من الذی قلتم و من الرأى أصوب من الذی رأيتم و من الامر أجمل من الذی أتيتم 
وقد كان لأيوب عليه السلام علیکم من الحق و الذمام أفضل من الذی وصفتم فهل تدرون أيها الکهول حق من انتقصتم و 
حرمه من انتهکتم و من الرجل الذی عبتم و اتهمتم أ لم تعلموا أن أيوب نبی الله و خبرته و صفوته (۴)من أهل الأرض یومکم 
هذا ثم لم تعلموا و لم بطلعکم الله تعالی على أنه سخط شینا من آمره منذ آتاه ما آتاه إلى یومکم هذا و لا على أنه نزع منه 
(۵)شيئا من الکرامه التی أكرمه بها و لا أن أيوب فعل غير الحق فى طول ما صحبتموه إلى یومکم هذا فان كان البلاء هو الذی 
آزری عند کم (۶)و وضعه فى آنفسکم فقد علمتم أن الله تعالی یبتلی النبيين و الشهداء و الصالحین ثم لیس بلاژه 


ص: ۳۶۱ 


١-أى‏ فسد. 

-١‏ فى المصدر: فلما رأى أصحابه له ثلاثه ما ابتلاء اللّه. قلت: تقدم أن اسمهم يفن و مالک و ظافر. 
۳- أى عنفوه و قرعوه. 

کی امن اق انرص قن اللو دة كرو وه 

۵- فى المصدر: و لا علمتم انه نزع منه شيثا. 


۶- أزرى بالامر: تهاون. أزرى به و أزراه عابه و وضع من حقه. و فى المصدر: أزرى به عندكم. 


لأولنک بدلیل على سخطه علیهم و لا لهوانه لهم (۱)و لکنها کرامه و خيره لهم و لو كان أيوب لیس من الله تعالی بهذه المنزله 
إلا أنه أخ آخیتموه على وجه الصحبه لكان لا یجمل بالحلیم أن يعذل (۲)آخاه عند البلاء و لا يعيره بالمصیبه و لا يعيبه بما لا 
یعلم و هو مکروب حزین و لکنه يرحمه و يبكى معه و یستغفر له و بحزن لحزنه و يدل على مراشد آمره و لیس بحکیم و لا 
رشید من جهل هذا فالله الله أيها الکهول و قد كان فى عظمه الله و جلاله و ذکر الموت ما یقطع آلسنتکم و یکسر قلوبکم ألم 
تعلموا أن لله تعالی عبادا أسكتتهم خشيته من غير عى و لا بكم و انهم لهم الفصحاء و البلغاء و الأولياء النبلاء الألباء (۳)العالمون 
بالله و بآیاته و لکنهم إذا ذ کروا عظمه الله انقطعت آلسنتهم و اقشعرت جلودهم و انکسرت قلوبهم و طاشت عقولهم (۴)إعظاما لله 
و اعزازا و اجلالا فاذا استفاقوا استبقوا إلى الله تعالی بالأعمال الزاکیه یعدون آنفسهم مع الخاطئين و الظالمین و إنهم لأبرار و مع 
المقصرین المفرطین (۵)و انهم لأكياس آقویاء و لکنهم لا یستکثرون لله الکثیر و لا برضون له بالقلیل و لا بدلون عليه بالأعمال 
(۶)فهم مروعون خاشعون مستکینون فقال آیوب عليه السلام إن الله تعالی بزرع الحکمه بالرحمه فى قلب الصغیر و الکبیر 
(۷)فمتی تنبت فى القلب بظهرها الله تعالی على اللسان و ليست تکون الحکمه من قبل السن و الشیبه و لا طول التجربه و إذا 
جعل الله تعالی العبد حکیما فى الصغر لم تسقط منزلته عند الحکماء و هم يرون من الله تعالی عليه نور الکرامه. 


ثم أقبل أيوب عليه السلام على الثلائه فقال آتیتمونی غضابا رهبتم قبل أن تسترهبوا 


ص: ۳۶۲ 


-١‏ فى المصدر: ثم ان بلاء‌هم ليس دلیلا على سخطه علیهم و لا هوانهم علیه. 
۲- عذله: لامه. 

۳- فى المصدر: و انهم لهم الفصحاء النبلاء البلغاء الالباء. 

۴- أى ذهبت عقولهم. 

۵- فى المصدر: و انهم برآء و یعدون انفسهم مع المفرطین المقصرین. 

۶- آی لا یمنون و لا يفتخرون عليه بأعمالهم. 

۷ فى المصدر: فى قلب المؤمن الکبیر و الصغير. 


و بکیتم قبل أن تضربوا كيف بى (۱)لو قلت لکم تصدقوا عنی بأموالكم لعل الله تعالی أن یخلصنی و قربوا عنی قربانا لعل الله 
تعالی یتقبله و يرضى عنی و إنكم قد أعجبتكم آنفسکم و ظننتم آنکم قد عوفیتم بإحسانكم فهنالک بغیتم و تعززتم و لو نظرتم 
فيما بینکم و بين ربكم ثم صدقتم لوجدتم لکم عيوبا سترها الله تعالی بالعافیه التی ألبسكم و قد كنت فیما خلاو الرجال 
يوقروننى (۲)و آنا مسموع کلامی معروف حقی منتقم من خصمی (۳)فصبحت الیوم و لیس لی رأى و لا کلام معکم فانکم 
کنتم أشد على من مصیبتی. (۴)ثم أعرض عنهم و أقبل على ربه تعالی مستغيثا به متضرعا إليه فقال رب لأى شى ۶ خلقتنی ليتنى 
إذ كرهتنى لم تخلقنی يا ليتنى كنت حيضه آلقتنی أمى و يا لیتتی عرفت الذنب الذی آذنبت و العمل الذی عملت فصرفت 
وجهک الکریم عنی لو كنت آمتنی فألحقنى بآبائى فالموت كان آجمل إلى (۵) لم أكن للغریب دارا و للمسکین قرارا و لليتيم 
ولیا و للأرمله قیما إلهى أنا عبد ذلیل إن حسنت فالمن لكك و إن أسأت فبیدک عقوبتی جعلتنی للبلاء غرضا و للفتنه نصبا و قد 
وقع على بلاء لو سلطته على جبل ضعف عن حمله فکیف یحمله ضعفی الهی تقطعت آصابعی فإنى لأرفع الأكله من الطعام 
بیدی جمیعا فما تبلغان فمی إلا على الجهد منی تساقطت لهواتی و لحم رأسى فما بين أذنى من سداد حتی أن آحدهما یری من 
الآخر و إن دماغی لیسیل من فمی تساقط شعر عینی فكأنما حرق بالنار وجهی و حدقتای متدلیتان على خدی و ورم لسانی حتی 
ملأ فمی فما أدخل منه طعاما الا غصنى و ورمت شفتای حتی غطت العلیا أنفى و السفلی ذقنی و تقطعت آمعائی فى بطنی فانی 
لأدخله الطعام فیخرج كما 


0 


-١‏ فى المصدر: كيف بكم. 

1- فى المصدر: و قد کنتم فيما خلا الرجال توقروتتى. 
۳- فى المصدر: منتصف من خصمی. 

۴- فى المصدر: فانتم اليوم آش على من مصيبتى. 
۵ فی المصدر: آجمل لی. ی الهی اه 


دخل ما أحسه ولا ینفعنی ذهبت قوه رجلی فكأنهما قربتا ماء لا أطيق حملهما ذهب المال فصرت أسأل بکفی فیطعمنی من 
كنت آعوله اللقمه الواحده فیمنها على و یعیرنی هلک آولادی (۱)و لو بقی آحد منهم أعاننى على بلائی و نفعنی و قد ملنی 
آهلی و عقنی آرحامی و تنكرت معارفی و رغب عنی صدیقی و قطعنی آصحابی و جحدت حقوقی و نسیت صنائعی أصرخ فلا 
یصرخوننی و أعتذر فلا يعذروننى دعوت غلامی فلم یجبنی و تضرعت لأمتى فلم ترحمنی و إن قضاء ک هو الذی أذلنى و 
أقمأنى (۲)و إن سلطانک هو الذی آسقمنی و آنحل جسمی و لو أن ربی نزع الهیبه التی فى صدری و أطلق لسانی حتی آتکلم 
بمل ء فمی بمکان ینبغی (۳)للعبد أن یحاج عن نفسه لرجوت أن یعافینی عند ذلک مما بی و لکنه آلقانی و تعالی عنی (۴افهو 
یرانی و لا آراه و یسمعنی و لا آسمعه لا نظر إلى فرحمنی و لا دنا منی و لا آدنانی فاتکلم ببراء‌تی و آخاصم عن نفسی. فلما قال 
ذلک أيوب عليه السلام و آصحابه عنده أظله غمام حتی ظن آصحابه أنه عذاب ثم نودی يا أيوب إن الله عز و جل یقول لكك ها 
آنا قد دنوت منک و لم آزل منک قریبا فقم فأدل بعذ رک (۵)و تكلم ببراءتک و خاصم عن نفسكك و اشدد إزارك و قم مقام 
جبار فانه لا ينبغى أن يخاصمنى الا جبار مثلی و لا ینبغی أن یخاصمنی الا من یجعل الزیار (۶)فی فم الأسد و السحال فى فم 
العنقاء و اللجام فى فم التنين (۷)و يكيل مکیالا من النور و يزن مثقالا من الریح و بصر صره من الشمس و يرد أمس لقد منتكك 
نفسک آمرا ما تبلغ بمثل قوتكك و لو كنت إذ منتکک ذلكك و دعتکک إليه تذ کرت آی مرام 


ص: ۳۶۴ 


۱- فى المصدر: الهی هلک آولادی. 

۲- فى المصدر: اڈ و ادنانی و آماننی و آقامنی. 

۳- فى المصدر: و لو كان ينبغى للعبد. 

۴- فى المصدر: و تخلی عنی. 

۵- آی احضره و احتج به. 

۶- فى المصدر: الا من یجعل الزمام فى فم الاسد. قلت: الزیار: خشبتان یضغط بهما البیطار جحفله الفرس أى شفتیه فیذل 
فیتمکن من بیطرته. و السحال: اللجام. 

۷- التنين کسکین: حيه عظیمه. 


رام بک آردت أن تخاصمنی بعيكك أو آردت أن تحاجنی بخطابک آم آردت أن تکابرنی (۱)بضعفک أين أنت منی یوم 
خلقت الارض فوضعتها على أساسها هل علمت بأى مقدار قدرتها أم كنت معی تمد بأطرافها (5)أم تعلم ما بعد زوایاها أم على 
أى شی ء وضعت أكنافها أ بطاعتكك حمل الماء الأرض أم بحکمتک كانت الارض للماء غطاء أين كنت منی يوم رفعت السماء 
سقفا فى الهواء لا بعلائق سببت و لا تحملها دعم من تحتها (۳)هل يبلغ من حکمتکک أن تجری نورها أو تسیر نجومها أو تختلف 
بأم رک لیلها و نهارها أين أنت منی یوم سجرت البحار و آنبعت الأنهار أ قدرتک حبست أمواج البحار على حدودها آم قدرتكك 
فتحت الأرحام حين بلغت مدتها أين أنت منی يوم صببت الماء على التراب و نصبت شوامخ الجبال هل لكك من ذراع تطیق 
حملها آم هل تدری کم من مثقال فیها (5)أم أين الماء الذی آنزلت من السماء هل تدری أم تلد أو أب یولده أ حکمتک 
آحصت القطر و قسمت الأرزاق أم قدرتک تثیر السحاب و تجری الماء هل تدری ما أصوات الرعود أم من أى شى ء لهب البرق 
و هل رأيت عمق البحر هل تدری ما بعد الهواء أم هل خزنت أرواح الأموات أم هل تدری أين خزانه الثلج و أين خزانه البرد أم 
أين جبال البرد أم هل تدری أين خزانه الليل و النهار و أين طریق النور و بأى لغه تتکلم الأشجار و أين خزانه الریح و كيف 
تحبسه و من جعل العقول فى أجواف الرجال و من شق الأسماع و الأبصار و من ذلت الملاتکه لملکه و قهر الجبارین بجبروته و 
قسم آرزاق الدواب بحکمته من قسم للأسد آرزاقها و عرف الطیر معایشها و عطفها على آفراخها من أعتق الوحش من الخدمه و 
جعل مساکنها البریه لا تستأنس بالأصوات و لا تهاب المساطین أم من حکمتک عطفت آمهاتها علیها حتی أخرجت لها الطعام 
من بطونها و آثرتها بالعیش على نفوسها 


ص: ۳۶۵ 


۱- فى المصدر: تکاثرنی. 

۲- فى المصدر: تمر باطرافها. 

۳- فى المصدر: لا معاليق تمسکها و لا تحملها دعائيم من تحتها. قلت: المعالیق جمع المعلاق: کل ما يعلق به. و الدعائم جمع 
الدعامه: عماد البیت. الخشب المنصوب للعریش. 

۴- فى المصدر: کم مثقال ما فیها. 


أم من حکمتک تبصر العقاب الصید البعید و آصبح فى أماكن القتلی. (۱)فقال أيوب عليه السلام قصرت عن هذا الأمر الذی 
تعرض على ليت الارض انشقت لی فذهبت فیها و لم أتكلم بشی ء بسخط ربی اجتمع على البلاء (؟)إلهى قد جعلتتی لک مثل 
العدو و قد كنت تکرمنی و تعرف نصحی و قد علمت أن کل الذی ذکرت صنع یدیک و تدبیر حکمتک و أعظم من هذا لو 
شنت عملت لا يعجزكك شی ء و لا یخفی علیک خافیه و لا يغيب عنکک غائبه من هذا الذی يظن أن يسر عنكك سرا و أنت تعلم 
ما تخطر على القلوب (۳)و إنما تکلمت لتعذرنی و سكت حين سكت لترحمنی کلمه زلت عن لسانی فلن آعود وقد وضعت 
یدی على فمی و عضضت على لسانی و آلصقت بالتراب خدی و دمست فيه وجهی لصغاری و سكت كما أسكتتنى خطیئتی 
فاغفر لی ما قلت فلن أعود لشی ء تکرهه منی. 


فقال الله تعالی يا أيوب نفذ فیک علمی و سبقت رحمتی غضبی |ذا خطئت فقد غفرت لكك (۴)و رددت علیک آهلک و مالک 
و مثلهم معهم لتکون لمن خلفک آيه و تکون عبره لأهل البلاء و عزا للصابرین (۵)ازکض بر لک هذا مُفْتَمَلٌَ باردٌ و راب فيه 
شفاء و قرب عن صحابتک قربانا و استغفر لهم فإنهم قد عصونی فیک ف رکض برجله فانفجرت له عين فدخل فيها فاغتسل 
فأذهب الله تعالی عنه كل ما كان به من البلاء ثم خرج فجلس و آقبلت امرأته فقامت تلتمسه فى مضجعه فلم تجده فقامت متردده 
کالواله (2)ثم قالت يا عبد الله هل لكك علم بالرجل المبتلی الذی كان هاهنا فقال لها فهل تعرفینه إذا رأيته قالت نعم و ما لى لا 
آعرفه فتبسم و قال آنا هو فعرفته بمضحکه 


ص: ۳۶۶ 


۱- قد أسقط المصئّف من هنا قطعه يطول ذكرها فمن شاء فلیراجع المصدر. 

۲- فى المصدر: حین اجتمع على البلاء. 

۳- فى المصدر زیاده و هی هذه: وقد علمت منک فى بلاثی هذا ما لم أكن آعلم» و خفت أن یکون آمر أكثر ما كنت 
آخاف انما كنت آسمع بصوتك فاما الآن فهو نظر العین. 

۴- فى المصدر: فقد غفرت لكك ما قلت و رحمتكك و رددت. 

۵- فى المصدر: و عزاء للصابرین» فار کض اه. 

عاق المصدر: فقامت متکدره کالوالهه فمرت به فقالت: یا عبد الله 


فاعتنقته (۱)و قال ابن عباس فو الذی نفس عبد الله بيده ما فارقته من عناقه حتی مر بهما کل مال لهما و ولد (۲)فذلک قوله و 
یوب إِذْ نادی رب آنی مَسَنِىَ الضرٌ و اختلف العلماء فى وقت ندائه و مده بلائه و السبب الذی قال لأجله مسب الضرٌ 


فعن أنس بن مالک (۳)قال قال رسول الله صلی الله عليه و آله إن أيوب نبی الله لبث به بلاژه ثمانی عشره سنه فرفضه القریب و 
البعید إلا رجلین من |خوانه کانا بغدوان إليه و بروحان فقال آحدهما لصاحبه و الله لقد آذنب أيوب ذنبا ما أذنبه أحد من 
العالمین فقال له صاحبه و ما ذاک قال منذ ثمانی عشره سنه لم يرحمه الله (۴)عز و جل فیکشف ما به فلما راحا إلى أيوب لم 
یصبر الرجل حتی ذکر ذلكك فقال أيوب ما آدری ما تقولان غير أن الله تعالی یعلم آنی كنت آمر بالرجلین یتنازعان فيذكران الله 
تعالی فأرجع إلى بیتی فا کفر عنهما کراهیه أن يذ کر الله تعالی إلا فى حق قال و كان يخرج لحاجته فاذا قضی حاجته آمسکت 
امرأته بيده حتى يبلغ فلما كان ذات يوم أبطأ عليها و أوحى إلى أيوب فى مكانه أن از کض بر جلك هذا متسل بارِدٌ و شراب 
فاستبطأته فتلقته تنظر و أقبل عليها (۵)و قد أذهب الله عز و جل ما به من البلاء و هو أحسن ما كان فلما رأته قالت هل رأيت نبى 
الله هذا المبتلى قال إنى أنا هو و كان له أندران أندر للقمح و أندر للشعير فبعث الله تعالى سحابتين فلما كانت إحداهما على 
أندر القمح أفرغت فيه الذهب حتى فاض و أفرغت الأخرى فى أندر الشعير الورق حتى فاض و يروى أن الله تعالى أمطر عليه 
جرادا من ذهب فجعل يحثى منها فى ثوبه (۶)فناداه ربه أ لم آغنکک عما 


ص: ۳۶۷ 


-١‏ فى المصدر: و كيف لا آعرفه؟ فتبسم و قال: ها آنا هی فعرفته لما ضحكك فاعتنقته. 

۲ فی العضدو: کل ها كان ليما من المالو الولك. 

۳- أسقط المصّف اسناد الحدیث للاختصا و هو هکذا: حدّثنا الامام آبو الحسین محمد بن على بن سهل املاء فى شهر ربیع 
الأول سنه ۳۸۴ آخبرنا أبو طالب عمر بن الربیع بن سلیمان الخشاب بمصر آخبرنا بحیی بن أيوب العلاف؛ آخبرنا سعيد بن أبى 
مریم آخبرنا نافع بن يزيدء عن عقيل» عن ابن شهاب» عن أنس بن مالکك. 

۴- فى المصدر: و ما آدراک؟ قال: منذ ثمانى عشره سنه له فى البلاء لم يرحمه الله. 

۵- فى المصدر: فاستبطأته فذهبت لتنظر ما شأنه فأقبل عليها. 

۶-فی المصدر: و لعل الصحيح: يحشى منها ثوبه أى يملا. و فى المصدر: يحثو. 


آری قال بلی يا رب و لکن لا غنی بی (۱)عن فضلک و رحمتک و من يشبع من نعمک. 


و قال الحسن مکث آیوب مطروحا على کناسه فى مزبله لبنی إسرائيل سبع سنین و آشهرا یختلف فيه الدواب و قال وهب لم يكن 
بأيوب أكله إنما يخرج منه مثل ثدى النساء ثم تتفقا (۲)قال الحسن و لم يبق له مال و لا ولد و لا صدیق و لا آحد یقربه غير 
رحمه صبرت معه تصدق (۳)و تأتيه بطعام و تحمد الله تعالی معه إذا حمد و آیوب على ذلك لا یفتر من ذکر الله و الثناء عليه و 
الصبر على ما ابتلاه فصرخ عدو الله ابلیس صرخه جمع فیها جنوده من أقطار الأرض جزعا من صبر أيوب فلما اجتمعوا إليه قالوا 
ما أحزنكك قال أعيانى هذا العبد الذی سألت الله أن یسلطنی على ماله و ولده فلم أدع له مالا و لا ولدا فلم يزد بذلک إلا صبرا و 
ثناء على الله تعالى ثم سلطت على جسده و تركته قرحه ملقاه على كناسه بنى إسرائيل لا يقربه إلا امرأته فقد افتضحت بربى 
فاستغشت بكم لتعينونى عليه فقالوا له أين مک رک أين علمک الذى أهلكت به من مضى قال بطل ذلكك كله فى أمر أيوب 
فأشيروا على قالوا نشير عليكك أ رأيت آدم حين أخرجته من الجنه من أين أتيته قال من قبل امرأته قالوا فأته من قبل امرأته فانه لا 
يستطيع أن يعصيها و ليس أحد يقربه غيرها قال أصبتم فانطلق حتى أتى امرأته و هى تصدق فتمثل لها فى صوره رجل فقال أين 
بعلكك يا أمه الله قالت هو ذلك یحک قروحه و يتردد الدواب فى جسده فلما سمعها طمع أن يكون كلمه جزع فوسوس إليها 
فذكرها ما كانت فيه من النعيم و المال و ذكرها جمال أيوب و شبابه و ما هو فيه من الضر و أن ذلكك لا ينقطع عنهم أبدا. 


قال الحسن فصرخت فلما صرخت علم أن قد جزعت فأتاه بسخله فقال لیذبح هذا لى أيوب و لا یذ کر عليه اسم الله عز و جل 
فإنه يبرأ قال فجاءت تصرخ يا أيوب حتى متى یعذبک ربك ألا يرحمكك أين المال أين الماشيه أين الولد أين الصديق 


ص: ۳۶۸ 
في المصدر: لا غنی ۳ 


- آی تشفق. 


۳- فى المصدر: غير رحمه امرأته صبرت معه تخدمه و تأتيه بطعام. 


أين لونک الحسن قد تغیر و صار مثل الرماد أين جسمک الحسن الذی قد بلی و تردد فيه الدواب اذبح هذه السخله و استرح 
قال أيوب آتاک عدو الله فنفخ فيك و أجبته ويلك أ رأيت ما كنا فيه من المال و الولد و الصحه من أعطانيه قالت الله قال فکم 
متعنا به قالت ثمانین سنه قال فمذ کم ابتلانی الله تعالی بهذا البلاء قالت منذ سبع سنين و آشهر قال ويلك و الله ما عدلت و لا 
أنصفت ربک ألا صبرت فى البلاء الذی ابتلانا الله به ثمانين سنه كما كنا فى الرخاء ثمانين سنه و الله لئن شفانی الله عز و جل 
لأجلدنكك مائه جلده حين أمرتنى أن أذبح لغير الله طعامكك و شرابكك الذى أتيتنى به على حرام أن أذوق مما تأتينى بعد إذ قلت 
لى هذا فاعزبى عنى (۱)فلا أراكك فطردها فذهبت فلما نظر أيوب إلى امرأته قد طردها و ليس عنده طعام و لا شراب و لا صديق 
خر ساجدا فقال رب إنى مَسَنِيَ اص ثم رد ذلک إلى ربه فقال و أَنْتَ أَرْحَمٌ الوَاجِمِينَ فقيل له ارفع رأسكك فقد استجيب لكك 
از کض برِجْلك فركض برجله فنبعت عين فاغتسل منها فلم يبق عليه من دائه شی ء ظاهر إلا سقط (؟)فأذهب الله تعالى عنه كل 
ألم و كل سقم و عاد إليه شبابه و جماله أحسن ما كان (۳)و أفضل ما كان ثم ضرب برجله فنبعت عين أخرى فشرب منها فلم 
یبق فى جوفه داء إلا خرج فقام صحيحا و کسی حله قال فجعل يلتفت فلا یری شینا مما كان له من أهل و مال إلا و قد أضعفه 
الله تعالى له فخرج حتى جلس على مكان مشرف. 


ثم إن امرأته قالت أ رأيت إن كان طردنى إلى من أكله أدعه يموت جوعا و يضيع فتأكله السباع لأرجعن إليه فرجعت فلا كناسه 
ترى و لاد تلكك الحال التى كانت و إذا الأمور تغيرت فجعلت تطوف حيث كانت الكناسه و تبكى على أيوب (6)قال و هابت 
صاحب الحله أن تأتيه فتسأله عنه فأرسل إليها أيوب فدعاها فقال ما تريدين 


ص : ۳۶۹ 


-١‏ عزب: بعد و غاب و خفى. 
اف المصانو: إلا سقط أثره و ادعب الله 


*- فى المصدر: و أفضل مما مضى. 
ع- فى المصدر: و تبكى و أيوب ينظرها. 


يا أمه الله فبکت و قالت آردت ذلك المبتلی الذی كان منبوذا على الکناسه لا آدری أ ضاع أم ما فعل (۱)قال لها أيوب ما كان 
منک فبکت فقالت بعلی فهل رأيته قال و هل تعرفینه إذا رأيته قالت و هل يخفى على آحد ربه ثم جعلت تنظر إليه (۲)و هی 
تهابه ثم قالت آما إنه كان آشبه خلق الله بک إذ كان صحيحا قال فانی آنا أيوب الذی أمرتنى أن أذبح لابلیس و إنى أطعت الله 
تعالى و عصيت الشيطان و دعوت الله تعالى فرد على ما ترين و قال كعب كان أيوب فى بلائه سبع سنين و قال وهب لبث أيوب 
فى ذلكك البلاء ثلاث سنين لم يزد يوما واحدا فلما غلب أيوب إبليس و لم يستطع منه شیثا اعترض امرأته فى هيئه ليست كهيئه 
بنى آدم فى العظم و الجسم و الجمال على مركب ليس من مراكب الناس له عظم و بهاء و جمال فقال أنت صاحبه أيوب هذا 
الرجل المبتلى قالت نعم قال فهل تعرفينى قالت لا قال فأنا إله الأرض و أنا الذى صنعت بصاحبكك ما صنعت و ذلك أنه عبد إله 
السماء و تركنى فأغضبنى و لو سجد لی واحده رددت عليه و علیک كل ما كان لكما من مال و ولد فإنه عندى ثم أراها إياهم 
فيما ترى ببطن الوادى الذى لقيها فيه قال وهب و قد سمعت أنه قال لو أن صاحبكك أكل طعاما و لم يسم عليه لعوفى مما به من 


البلاء و الله أعلم و أراد عدو الله أن يأتيه من قبلها. 


و رایت فی بعض الکتب أن ابلس لهه التدقال لرحمه و إن شعت فاسجدی لی سجده واحده حتی رد علیک المال و الأولاد و 
آعافی زوجک فرجعت إلى آیوب عليه الصلاه و السلام فأخبرته بما قال لها و ما آراها قال لقد اتاک عدو الله لفتنكك عن دینک 
ثم آقسم إن عافاه الله تعالی لیضربنها مائه جلده و قال عند ذلک مَسَنَِ الضّدٌ فى طمع إبليس فى سجود رحمه له و دعائه إياها و 
إياى إلى الکفر قالوا ثم إن الله تعالی رحم رحمه امرآه آیوب بصبرها معه على البلاء و خفف عنها و آراد أن يبر يمين أيوب 
فأمره أن يأخذ جماعه من الشجره يبلغ مائه قضیب خفافا لطافا فیضربها بها ضربه واحده كما قال 


ص: ۳۷۰ 


-١‏ فى المصدر: أم ما ذا فعل به؟. 
۲- فى المصدر: و هل یخفی علی؟ ثم انها جعلت تنظر إليه. 


الله تعالی و خد ودک مَدَغْتاً قارب به و لا تحت و قال كانت امرآه أيوب تکتسب له و تعمل للناس و تجیئه بقوته فلما طال 
علیها البلاء و سئمها الناس فلم یستعملها التمست له يوما من الأيام ما تطعمه فما وجدت شیثا فجزت قرنا من رأسها فباعته برغیف 
فأنته به فقال لها ین فرك فأخبرته فقال عند ذلکک مقي ال و قل انما قال ذلکک نوق قصدت الدود قلبه و لسانه فخشی أن 
یبقی خالیا عن الذ کر و الفکر و قیل إنما قال ذلكك حين وقعت دوده من فخذه فرفعها و ردها إلى موضعها فقال لها قد جعلنی الله 
طعامک فعضته عضه زاد آلمها على جمیع ما قاسی من عض الدیدان. 


و قال عبد الله بن عبيد الله بن عمير (۱)کان لأيوب عليه السلام آخوان فأتياه فقاما من بعید لا يقدران الدنو منه من ريحه فقال 
أحدهما لصاحبه لو كان الله تعالى علم فى أيوب خيرا ما ابتلاه بما نرى قال فلم يسمع أيوب شيئا كان أشد عليه من هذه الكلمه و 
ما جزع من شی ء أصابه جزعه من تلک الکلمه فعند ذلک قال مقرو انعر ثم قال اللهم انک صلم قفا لم بت ليله شبعان 
قط و آنا أعلم مکان جائع فصدقنی فصدق و هما یسمعان ثم قال اللهم إن كنت تعلم أنى لم أتخذ قمیصی قط و آنا أعلم مکان 
عار فصدقنی فصدق و هما يسمعان فخر ساجدا و قيل معناه مسنى الضر من شماته الأعداء يدل عليه ما روی أنه قیل بعد ما عوفی 
ما كان أشد عليكك فى بلائک قال شماته الأعداء. 


قوله تعالی فَکشَفنا ما به من ضر و یناه هله و مهم مَعَهُمْ رَحْمَهٌ اختلف العلماء فى كيفيه ذلكك فقال (۳)إنما أتى الله أيوب فى 
الدنيا مثل أهله الذين هلكوا فأما الذين هلكوا فإنهم لم يردوا عليه فى الدنيا و إنما وعد الله تعالى أيوب أن يؤتيه إياهم فى الآخره 


ص: ۳۷۱ 
اف العصدر: قال هید الله بن خر 


-١‏ فى المصدر: الم ان كنت تعلم. 
۳- فى المصدر: فقال قوم اه. 


إليه بأعيانهم و آعطاه مثلهم معهم و هو قول ابن مسعود و ابن عباس و قتاده و کعب قال آحياهم الله تعالی و آتاه مثلهم و هذا 
القول آشبه بظاهر الایه و ذکر أن عمر آیوب عليه السلام كان ثلاثا و تسعین سنه (۱)و أنه آوصی عند موته إلى ابنه حومل و أن 
لله تعالی بعث بعده ابنه بشر بن آیوب نبیا و سماه ذا الکفل و آمره بالدعاء إلى توحیده و أنه كان مقیما بالشام عمره حتی مات و 


كان مبلغ عمره خمسا و تسعین سنه و أن بشرا آوصی إلى ابنه عبدان و أن الله تعالی بعث بعده شعیبا نبيا. (۲) 


##[ترجمه ]سید بن طاووس رحمه الله در کتاب تنزیه الانبیا می گوید: -اگر کسی بگوید > نظرتان درباره بیماری ها و 
بدبختی های پیامبر خدا ايوب عليه السلام چیست؟ آيا قرآن در اين آيه نگفته است که آنها سزای یک گناه بوده است: 
[شیطان مرا به رنج و عذاب مبتلا کرد.] عذاب تنها سزایی مانند مجازات است و درد هایی که برای آزمایش در انسان ایجاد 
فى شوند عذاب يا مجازات نامیده نمی شوند. آیا از همه مفسران روایت نشده است که خداوند متعال به این دلیل او را با این 


بلا مجازات کرد كه او امر به معروف و نهی از منکر را رها کرده بود که داستانش مشهور است و شرحش طول می کشد؟ 


پاسخ: در پاسخ می گوییم: ظاهر قرآن دلالت نمی کند بر این که ايوب عليه السلام به وسیله زیان هایی که بر او وارد شد 
مجازات گردید. همچنین در ظاهرش چیزی نیامده است که بر آنچه آن پرسنده کتمان کرده است. دلالت کند؛ زیرا خداوند 
متعال فرمود: زو بنده ما ايوب را به ياد آور آنگاه که پرورد گارش را ندا داد كه شیطان مرا به رنج و عذاب مبتلا کرد.] نصب 
به معنای خستگی است و در آن دو تلفظ وجود دارد: فتح نون و صاد و ضم نون و سکون صاد. خستگی همان زیانی است که 


مجازات مختص به آن نیست و كاه برای آزمایش و امتحان است. عذاب نيز بر زيان هایی حمل می شود 
ص: ۳۵۲ 


که مطلق آمدنش» به جهتی از جهات مختص نمی شود؛ از اين رو درباره ستمگری که ستم آغاز می کند می گویند: او عذاب 
کننده» زیان رساننده و درد آور است و چه بسا از باب مجاز می گویند: او مجازات کننده است. لفظ عذاب بر لفظ عقاب و 
مجازات حمل نمی شود؛ زیرا مقتضای ظاهر لفظ عقاب. جزا و پاداش است؛ چرا که از تعقیب و معاقبه می آید. اما لفظ عذاب 
این طور نیست. اما نسبت دادنش به شیطان که خداوند. ايوب عليه السلام را به وسیله او مبتلا- کرد وجه درستی دارد؛ زیرا 
بیماری و ناخوشی به شیطان نسبت داده نشده است. بلکه چیزی به او نسبت داده شده است که با آن زیان می رساند که همان 
وسوسه كردن ايوب عليه السلام است يا با آن رنج می دهد که همان ياد آوری نعمت هاء سلامتی و رفاهی است که ايوب 
عليه السلام در اختیار داشت و فرا خواندنش به خستگی و ملالت از چیزی است که بر سرش آمد. دلیل دیگرش اين است که 
شیطان» قوم ايوب را وسوسه می کرد تا او را به دلیل بیماری های بد منظری که بدآنها دچار شده بود آلوده بیندارند و از ميان 


خود بیرون کنند. همه اين ها ضرر و زیانی از سوی ابلیس ملعون است. 


در روایت آمده است که همسر ايوب در خانه مردم خدمت می کرد و غذا و نوشیدنی ايوب عليه السلام را برايش می برد. 
شیطان به مردم القا کرده بود که بیماری او مسری است و برایشان زیبا جلوه می داد که از خدمت كردن همسرش دوری کنند؛ 


شمار می آید. اما درباره آيات سوره 


انبيا [و ایوب را [یاد کن] هنگامی که پرورد كارش را ندا داد که به من آسیب رسیده است و تویی مهربانترین مهربانان. پس 
[دعاى] او را اجابت نموديم و آسيب وارده بر او را برطرف كرديم و كسان او و نظيرشان را همراه با آنان [مجددا] به وى عطا 
كرديم [تا] رحمتى از جانب ما و عبرتى برای عبادت کنند كان [باشد].]» بايد بككويم كه ظاهر اين آيات نيز آنچه كفته اند را 


اقتضا نمی كند؛ زيرا ضرر و زيان همان چیزی است که همان طور که مى تواند مجازات باشد گاه مى تواند امتحان باشد. 


اما درباره آنچه در اين باب از بيشتر مفسران روايت شده است بايد بگویم كه آن از جمله جيز هایی است كه نمی توان به آن 
توجه كرد؛ زيرا اينان پیوسته هر كار زشت و قبيح را به پرورد كار متعال و فرستاد گانش عليهم السلام نسبت می دهند و می 
كويند که آنان مرتكب گناه كبيره شده اند. اگر انسان تأمل كننده در اين روايت بی معنايشان تأمل کنند» در می يابد كه آن» 
موضوعی باطل و ساختگی است؛ زيرا آنان روايت كردند که خداوند متعال» ابليس را بر اموال» گوسفندان و كسان ايوب عليه 
السلام مسلط كرد و چون ابلیس» آنها را نابود كرد و صبر و خويشتندارى او را ديد به پرورد كارش گفت: يرورد كاراء ايوب 
دانسته است که تو عوض اموال و فرزندانش را به او خواهی داد. بنابراین» مرا بر بدنش مسلط کن. خداوند» ابلیس را بر بدن او 
مسلط کرد و فرمود: تو را بر تمام بدنش جز قلب و دید گانش مسلط کردم. حضرت فرمود: ابلیس نزد ايوب عليه السلام آمد و 
در او از سر تا پایش دمید و ايوب عليه السلام تبدیل به یک زخم شد و او را هفت سال و چند ماه در زباله دانی بنی اسرائیل 


انداختند 
ص: ۳۵۴ 


و جانوران در بدن او وارد و خارج می شدند. اين حديث» شرحی طولانی دارد که از آوردن جزئیاتش در کتابمان خودداری 
می کنیم. بنابراين چگونه می توان به روایت کسی اعتماد کرد که عقلش اين جهل و کفر را می پذیرد؟ چگونه می توان به 
روایت کسی اعتماد کرد كه نمی داند خداوند. ابلیس را بر خلقش مسلط نمی کند و ابلیس نمی تواند در بدن ها زخم و 
بیماری ایجاد کند؟ اين بیماری های ايوب عليه السلام تنها امتحان و آزمایش و برای اين بود که خداوند» او را با صبر بر آنها 
در معرض پاداش قرار داده و به او در مقابل آنها عوضی بز رگ و نفیس دهد. اين» سنت خداوند متعال درباره بر گزیدگان و 
اوليائش است. از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است که در پاسخ به پرسشی درباره اين که کدام یک از مردم بلای 
دشوارتری می بیند - فرمود: ابتدا پیامبران عليه السلام» سپس اشخاص درستکار و به ترتیب» مردم خوب تر بلای دشوارتری 
می بینند. بنابراين او به دليل صبر کردنش بر امتحان خداوند و خویشتنداری اش تاکنون تبدیل به یک ضرب المثل شده است» 
حتی روایت شده است که او در تمام طول اين امتحان» خداوند را شکر می کرد و منفعت و فایده ای كه برايش در آن بود را 
می شمرد و بر زبان می آورد. هیچ كله ای از او شنيده نشد و زبان به ملالت و خستگی نگشود. از این رو خداوند متعال در 
عوض آن علاوه بر نعمت همیشگی آخرت. اموال و کسانش را به او باز گرداند و شمارشان را دو چندان کرد. خداوند فرمود: 
زو كسان او و نظیرشان را همراه با آنان [مجددا] به وی عطا کردیم.] همچنین در سوره ص فرمود: او كسان او و نظیرشان را 
همراه با آنان [مجددا] به وی عطا کردیم.! سپس بیماری اش را از بين برد و او را شفا و سلامتی عطا کرد و به او همان چیزی 
را دستور داد که در روایت آمده است یعنی كوبيدن پا به زمين که بدین سان چشمه ای برایش نمایان شد و او به وسیله آن 
خود را شست و آثار بیماری که بر بدنش بود فرو ريخت. خداوند فرمود: [[به او گفتیم] با پای خود [به زمين] بکوب. اينكك 


اوا یه بای اش جود قا که معا جر كك دادن است: از همه یه کی شود ةر کم الد اه 


یعنی چهارپا لگد زد. سخن سید بن طاووس رحمه الله که خداوند جایگاهش را برتر بدارد به پایان رسيد - . تنزیه الائبیا: -۶٩‏ 
۳ 


های يست نسبت به پیامبران عليه السلام انجام دادند و ميان آنچه درباره تسلط ابلیس در ای ين حادثه نقل شده است و پاسخ هر 
دو یکی است؛ زیرا خداوند» آن انسان‌ها را به مقتضای حکمت کاملش آزاد گذاشت تا به اراده خود عمل کنند و آنان را از 
اين كار منع نكرد. آرى جايز نيست که شيطان بر دين مردم مسلط شود. همان طور که آيات برا ين امر دلالت می کند. اما 
دليلى وجود ندارد كه كاه شيطان به دليل نوعى مصلحت بر بدن ها مسلط 


شود. چرا اين طور نباشد» در حالى که شیطان» همه انسان هاى بد را به قتل انسان هاى خوب و آسيب رساندن به آنان تحريكك 
مى كند. همجنين جه دليلى وجود دارد براين كه ممنوع است شيطان بتواند بدن ها را زخم و بيمارى ايجاد كند. جه تفاوتى 
ميان شياطين و انسآنها درا ين باره است؟ آرى ممكن است کسی برخى از خصوصيات را به دليل احاديث نفى كند, اما حكم 


بر نفى آن تنها به دليل بعيد شمردن» توجيه يذير نيست و خدا می داند. 


ص: ۳۵۵ 


تتمه: ثعلبی در عرائس می گوید: وهب. کعب و دیگر اهل کتاب می گویند: ايوب پیامبر عليه السلام اهل روم بود. او مردی 
بلند قامت با سری بز رگ و موی مجعد بود. چشمان و خلقت زیبایی داشت. گردنش کوتاه و ساق ها و ساعد هایش ضخيم 


بود. بر پیشانی اش نوشته بود: مبتلای صبور. او ايوب بن اموص بن رازخ -. در منبع» تاريخ آمده است. - 


بن روم بن عيص بن اسحاق بن ابراهیم است -. در تاريخ یعقوبی آمده است: او ايوب بن اموص بن زارح بن رعوئیل بن 


عیصو بن اسحاق بن ابراهیم است. در محبر آمده است: او ايوب بن زارح بن اموص بن لیفرز بن عيص بن اسحاق است. - . 


مادرش فرزند لوط بن هاران عليه السلام بود. خداوند متعال او را بركزيد و پیامبر گردانید و فراخى دنیا را به او ارزانی داشت. 
همه بثنه - . یاقوت در معجم البلدان می گوید: بثنه به فتح باءء سکون ثاء و نون نام ناحیه ای از نواحی دمشق و همان بثینه 
شم ی تیک و بن ان مر توت تا وی ی ون 
سرزمين شام است دشت و كوهش و آنجه در آن است برای او بود. او در بثنه تمام انواع چهارپایان از ت شتر گرفته تا گاو» اسب 
گوسفند و خر را داشت. شمار چهارپایان او از دیگران بيشتر بود. همجنين او در بثنه پانصد جفت گاو نر برای شخم زدن 
داشت که پانصد بنده به دنبالشان بودند. هر بنده ای همسر فرزندان و اموالی داشت. گاو آهن هر جفت گاو را یک خر بر 
دوش می کشید. هر خر دو» سه» چهار» ينج و بیشتر كرّه داشت. خداوند به ايوب عليه السلام كسان و فرزندانی از مرد و زن 
ارزانی داشت. او نیک وکار و پرهیز کار بود و به بیچا ر گان رحم می کرد. زنان بیوه و يتيمان را سر پرستی می کرد و مهمانان را 
گرامی می داشت. فرد مانده در راه را به مقصد می رساند و شکر نعمت های خداوند متعال را به جای می آورد و حق خداوند 
مععال را آدامی کرد از نگذاشت که اليس او را اه دیکر فروتمندان :یه عرو غفا اشتاه و شعول شدن اه تحت های 


دنیایی و فراموش كردن ياد خدا دچار کند. سه نفر به او ایمان آورده بودند و او را تصدیق کرده و فضیلتش را شناخته بودند. 


آنان عبارت بودند از: مردی از اهل يمن به نام يفن و دو مرد از هم سرزمینانش که یکی بلدد و دیگری ثافن نام داشت - . در 
منبع آمده است: یکی مالک و دیگری ظافر نام داشت. - و همگی کهن سال بودند. 


ص: ۳۵۶ 


وهب می گوید: جبرئیل در نزدیکی و فضیلت» جایگاهی نزد خداوند متعال دارد که هیچ یک از فرشتگان چنین جایگاهی 
ا سر کل هجان فرفته ای اشت که سین عد اومن را دران ی کنیا کر علاوید ال تداق را به نک ناد کد 


کند - . در منبع آمده است: سپس فرشتگان مقرب که به دور عرش هستند آن سخن را دریافت می کنند. - . 


وقتی آن سخن در ميان فرشتگان مقرب منتشر می شود ساکنان آسمآنها بر آن بنده درود می فرستند. وقتی فرشتگان آسمآنها 
بر او درود می فرستند با آن درود بر آن بنده نازل شده و به سوی فرشتگان زمین می آیند. مانعی برای رفتن ابلیس ملعون به 
هیچ کجای آسمان نبود و او در ميان آنها هر کجا که می خواست می ايستاد. از آن جا بود که به آدم عليه السلام رسید و او 
را از بهشت بیرون کرد. او پیوسته می توانست به آسمآنها برود تا اين که خداوند متعال» عیسی بن مریم عليه السلام را به سوی 
آسمان بالا برد و او از رفتن به چهار آسمان منع شد. او تا سه آسمان بالا می رفت تا اين که خداوند متعال» محمد عليه السلام 
را فرستاد و او از رفتن به آن سه آسمان نيز منع شد. بدین سان او و لشکریانش تا روز قيامت از همه آسمآ نها منع شدند و تنها 
می توانند استراق سمع کنند که در اين صورت شهاب سنكك آتشینی به دنبالشان می آیند. حضرت فرمود: چون خداوند متعال 
ايوب عليه السلام را ياد کرد و او را ستود ابلیس شنيد که فرشتگان همصدا بر ايوب عليه السلام درود می فرستند؛ از این رو 
نابکاری و حسادت به او دست داد. او زود بالا رفت تا این که در جایگاه خود در آسمان ایستاد و گفت: خدایا؛ تو در کار 
بنده ات نظر کردی و او را بنده ای یافتی که نعمتت را شکر گذارده است و تو به او سلامتی دادی و او تو را ستایش نموده 
است. اما او را با سختی و بلا نیازمودی. من برایت ضمانت می كنم که اگر او را دچار بلا کنی تو را كافر می شود و فراموشت 
می کند. خداوند متعال فرمود: برو که تو را بر اموال او مسلط کردم. دشمن خدا به سوی ايوب عليه السلام فرود آمد تا اين که 
روی زمين قرار گرفت. سپس شیاطین و بزرگان جن را گرد هم آورد و به آنان گفت: جه نیرو و شناختی دارید؟ زيرا من بر 
اموال ايوب مسلط شدم و اين» مصیبت سنگین و فتنه ای است که مردم نمی توانند آن را تحمل کنند. یکی از شياطين جن 
گفت: نیرویی به من داده شده است که اگر بخواهم می توانم تبدیل به گردبادی از آتش شوم و هر چیزی که از کنارش عبور 
می كنم را بسوزانم. ابلیس به او گفت: پیش شتر ها و چوپانان آنها برو. زمانی که شتران سر به زیر و در حال چریدن بودند 
آن جن به سوی آنها رفت و بی آن که مردم متوجه شوند گردبادی از آتش از زیر زمين برانگیخته شد که باد های سمی را 


می دميد و هر که به آن باد ها نزديكك می شد می سوخت. 
ص: ۳۵۷ 


چوپان آن شتران در آمد. سپس به سوی ايوب عليه السلام به راه افتاد تا این که او را دید که به نماز ایستاده است. ابلیس 


گفت: ای ایوب. ايوب عليه السلام فرمود: بله. ابلیس گفت: آيا می دانی پرورد گاری که او را بر گزیدی و او را پرستیدی با 


آن هاست. اگر او بخواهد آن اموال را رها می کند و اگر بخواهد می گیرد. من دير زمانی است که خود و اموالم را برای 


نابود شدن آماده کرده ام. 


ابلیس گفت: پرورد گارت آتشی از آسمان را به سوی آنها فرستاد و همه سوختند. مردم در كنار آنها ایستاده و مات و مبهوت 
ماندند و شگفت زده شدند. برخی از آنان می گفتند: ایوب» چیزی را نمی پرستید. تنها در حال فریب بود. برخی ديك می 
گفتند: اگر خدای ايوب قادر بر کاری می بود ول خود را حفظ می کرد - . در منبع آمده است: مانع از سوختن چهارپایان 
ولیش می شد. -. برخى دیگر می گفتند: بلکه او همان کسی است که هر جه خواست انجام داد. حال می خواهد دشمنش او 
را مورد شماتت قرار دهد يا دوستش برایش داغدار شود. ايوب عليه السلام فرمود: ستایش مخصوص خداست هنگامی که به 
من داد و هنگامی که از من گرفت. برهنه از شکم مادرم بیرون آمدم و برهنه به خاک باز می كردم و برهنه به سوی خداوند 
متعال محشور می شوم. سزاوار نیست که وقتی خداوند چیزی را به تو عاریه داد شادمان شوی و وقتی عاریه خود را از تو 
گرفت بی تایی کنی. خداوند» شایسته تر به تو و چیزی است که به تو ارزانی داشته است. ای بنده | گر خداوند» خیری در تو 


می دید روحت را به همراه آن ارواح می پذیرفت -. در منبع آمده است: روح تو را به همراه آن ارواح انتقال می داد. - 


و مرا به خاطر تو كه شهید می شدی پاداش می داد. اما او در تو بدی ای را دید؛ از اين رو تو را به تأخير انداخت و از بلا 
رهایت ساخت. همان طور که تلخة گندم از گندم خالص رهایی می يابد. ابلیس که خداوند او را لعنت کند. خوار و زبون به 
سوی ياران خود باز گشت و از آنان پرسید: جه نیرویی دارید؟ چرا که من نتوانستم با دل او سخن بگویم. جنی که از شیاطین 
بز رگ بود پاسخ داد: من نیرویی دارم كه اگر بخواهم فریادی می زنم که اگر جاندار» آن را بشنود جانش از تنش بیرون می 
آید. ابلیس به او گفت: يس به سوی گوسفندان و چوپانانشان برو. او به سوی آن ها به راه افتاد تا آن که در میانشان قرار 
كرفت و فریاد زد و همه آنها و چوپانانشان مردند. سپس ابلیس به شکل نماینده چوپانان بیرون رفت تا اين که نزد ايوب که به 


نماز ایستاده بود آمد. او آن سخن نخست را كفت و ایوب» همان پاسخ نخست را داد. 


سپس ابلیس به سوی ياران خود باز گشت و از آنان پرسید: جه نیرویی دارید؛ چرا که من با دل او سخن نگفتم؟ 


ص: ۳۵۸ 


جنی که از بزرگان شیاطین بود پاسخ داد: من نیرویی دارم که اگر بخواهم تبدیل به گردبادی می شوم و همه چیز را ويران می 
کنم. من از كنار هر چیزی بگذرم آن را نابود می سازم. ابلیس به او گفت: به سوی آن گاو های نر شخم زننده و زمين ها برو. 
او به سوی آنها رفت. اين زمانی بود که کارگران آن گاو ها را كنار یکدیگر قرار داده و شروع به شخم زدن کرده بودند و 
بچه های آن گاو ها در حال چرا بودند. از این رو بی آن که احساس کنند گردبادی بر آنها وزید و همه چیز را نابود کرد 
گویی که اصلا وجود نداشتند. سپس ابلیس به شکل نماینده زمين ها در آمده و نزد ايوب عليه السلام كه به نماز ایستاده بود 
آمد. ابلیس به او همان سخن نخست را كفت و ايوب عليه السلام نیز همان پاسخ نخست را به او داد. ابلیس تک تک اموال او 
را هدف قرار می داد تا اين که همه را نابود ساخت. هر كاه خبر نابودی مالی از اموال ايوب عليه السلام به گوشش می رسید 


خدا را شکر و به نیکی ستایش می کرد. به قضای الهی خشنود می شد و خود را برای صبر بر بلا آماده می ساخت تا اين که 


هیچ مالی برایش نماند. چون ابلیس دید که تمام اموال ايوب عليه السلام را نابود کرده است بی آن که موفقیتی درباره او به 
دست آورد زود بالا رفت تا این که در جایی همیشگی اش ایستاد -. در منبع آمده است: چون ابلیس دید که اموال ايوب عليه 
السلام را نابود ساخته است بی آن که به او خسارتی وارد کند و در کار او موفقیتی كسب نماید اين امر بر او كران آمد و زود 


بالا رفت تا اين که در جای همیشگی اش ایستاد. - 


و گفت: خداياء ايوب عليه السلام می داند تا زمانی که او را به خود و فرزندانش بهره مند می سازی به او اموال می دهی. آيا 
تو مرا بر فرزندان او مسلط می کنی؛ چرا که این فتنه گمراه کننده و مصیبتی است که دل های مردان بر آن قرار نمی كيرد و 


نمی توانند بر آن صبر کنند؟ خداوند متعال فرمود: برو که تو را پر فرزندانش مسلط کردم. 


دشمن خداوند ناگهان فرود آمد تا اين كه بر پسران ايوب عليه السلام كه در کاخشان بودند درآمد. او پیوسته آن کاخ را 
لرزاند تا این که ستون هایش ابود شد. سپس دیوار هایش را به یکدیگر می زد و چوب و صخره های بزو گت را به سویشان 
پرتاب می کرد تا اين که اندام هایشان را مثله کرد. او کاخ را که آنان در آن بودند بلند کرد -. در منبع آمده است: سپس 
کاخ را که آنان در آن بودنده بلند کرد. - 


و ب رگرداند. بدين سان آنان قربانی شدند - . در منبع آمده است: بدین سان آنان وارونه شدند. - . 


او به شکل معلم آنان که به آنان حکمت می آموزاند» در آمد و به حالت زخمی و سر شکسته که خون و مغزش روان شده 


ص: ۳۵۹ 


و او را از این ماجرا آ كاه ساخت و گفت: ای ایوب اگر پسرانت را می دیدی که چگونه عذاب کشیدند و چگونه وارونه 
شدند و خون و مغزشان از بینی» لب و درونشان روان گشته بود و اگر می دیدی كه چگونه شکم هایشان شکافته شد و روده 
هایشان پخش گردید. قلبت پاره پاره می شد. ابلیس پیوسته اين سخن و شبيه آن را تکرار می کرد و دل ايوب عليه السلام را 
نرم می ساخت تا این که دلش نرم شد و گریست. ايوب عليه السلام مشتی خاک را برداشت و بر سر خود نهاد. ابلیس اين 
وقت را غنیمت شمرد و زود اين بی تابی ايوب عليه السلام را با شادمان بالا برد. سپس دیری نپایید که ايوب عليه السلام توبه 
کرد و بصیرت یافت. او آمرزش خواست - . در منبع آمده است: او آمرزش خواست و خداوند را سياس گفت. - و فرشتگان 
همراه او توبه اش را بالا-بردند. آنان در رفتن به سوی خداوند متعال از خداوند - که آ گاه بود - پیشی گرفتند. از این رو 
ابلیس؛ خوار و زبون ایستاد -. در منبع آمده است: فرشتگان در رفتن به سوی خداوند بر ابلیس پیشی گرفتند. در حالی که 


خداوند از آن ماجرا آ گاه بود. از این رو ابلیس» خوار و زیون ایستاد. - 


و گفت: خداياء خطر اموال و فرزندان بر ایوب آسان شده است. او می داند تا زمانی که تو او را به خودش بهره مند می سازی 
اموال و فرزندانش را به او باز می گردانی. بنابراين آيا مرا بر بدن او مسلط می کنی؟ من ضمانت می كنم که اگر بدنش را 


مبتلا سازی تو را فراموش می کند. به تو کفر می ورزد و نعمتت را انکار می کند. خداوند عزوجل فرمود: راه بيفت که تو را 


بر بدنش مسلط کردم. اما تو تسلطی بر زبان» دل و عقلش نداری. خداوند به او داناتر بود و تنها از روی رحمت. ابلیس را بر او 
وسیله آن با صبر و اميد پاداش انس بگیرند -. در کتب اين طور آمده است. اما درستش همان طور که در منبع آمده اين 
است: تا تسلی بابند. -. 


دشمن خداوند زود فرود آمد و ايوب عليه السلام را در حال سجده یافت. شتاب کرد و پیش از آن که ايوب عليه السلام سر از 
سجده بردارد از سوی زمین بر او درآمد و روبروی چهره اش قرار كرفت و در سوراخ بینی اش دمید. دمیدنی که بدنش را 
آتش زد و گوشت بدنش سست گردید و زگیل هایی در سر تا پای او ایجاد شد که هر کدام به اندازه دنبه گوسفندان بود. به 
خارشی دچار شد که او نمی توانست بر آن چیره شود. او آن قدر بدن خود را با ناخن هایش خارانید که همه ناخن هایش فرو 


ریختند. سپس آن ز گیل ها را به وسیله گونی های زبر خارانید تا اين که پاره شدند. سپس آنها را با سفال 
ص: ۳۶۰ 


و سنگ زبر خارانید. او پیوسته آنها را می خارانید تا این که گوشتش فاسد و تکه تکه شد. تغییر کرد و گندید. از این رو 
اهالى روستا او را بیرون کرده و در یک زباله دانی انداخته و برايش خانه ای چوبی ساختند. از ميان تمام خلق خداوند تنها 
کرده بود. دیدند او را متهم کرده و بی آن که دینش را رها کنند او را انکار کردند. چون بلایش طولانی شد به سوی او که 


مبتلا بود رفتند و سرزنش کنان به او گفتند: از گناهی که به دلیل آن مجازات شده ای به سوی خداوند متعال توبه کن. 


حضرت فرمود: جوان کم سن و سالی نيز به همراه آنان بود که به خدا ایمان آورده و او را تصدیق کرده بود. او به آنان گفت: 
ای سالخورد گان» شما به دلیل سن و سالتان شایسته تر به سخن گفتن بودید اما سخنی را که زیباتر از سخنتان است رها 
کردید. نظری را که درست تر از نظرتان است فرو گذاشتید و کاری را که زیباتر از کارتان است انجام ندادید. اين در حالی 
بود که ايوب عليه السلام به كردن شما حق داشت و می توانست شما را بهتر از آنچه توصیف کردید نکوهش کند. ای 
سالخورد كانء آيا می دانید از حق جه کسی کاستید» به حرمت جه کسی تعرض کردید و جه کسی را سرزنش کرده و به او 
تهمت زدید؟ آيا ندانستید که ايوبء پیامبر و بركزيده خدا از ميان اهل زمين در اين روز گار است؟ - . در منبع آمده است: آیا 


ندانستید كه ایوب. پیامبر » عزیز و بر گزیده خدا از ميان اهل زمين در اين روز گار است؟ - 


سپس شما تا به حال ندانستید و خداوند متعال نیز شما را آگاه نکرد از این که از زمان آمدن آنچه بر سر ایوب امد تا امروز از 
کاری از کار های او به خشم آمده يا چیزی از بزرگی اش که به او ارزانی داشته را از او گرفته باشد. همچنین تا به حال ندیده 
ايد كه ايوب در طول همراهی تان با او تا به امروز کار نادرستی انجام داده باشد. اگر بلا باعث شده است تا او نزد شما حقیر 
جلوه کند و او را در ميان خود يست بدارید بايد بدانید که خداوند متعال پیامبران» شهدا و صالحان را مبتلا می سازد. اين که 


خداوند اينان را مبتلا می سازد به اين دلیل نیست 


ص: مان 


كه از آنان خشمگین است يا آنان را بدين وسيله خوار می كند - . در منبع آمده است: سپس بلاى اينان دليل خشم خداوند از 


آن ها و با تحقير خداوند توسطشان نيست. -. 


بلکه آن بلاها کرامت و خیری برای آنان است. اگر حتی ايوب اين جایگاه را در نزد خداوند نمی داشت» در عين حال او 
پرادری است كه با او برادری کرده اید. از باب همنشینی هم که شده انسان بردبار نباید برادرش را هنكام بلا سرزنش و او را 
به خاطر مصیبت ملامت کند و آنچه نمی داند را بر او كه غمگین است عيب بشمارد» بلکه بايد دلش برای برادر بسوزد با او 
بگرید. برايش طلب آمرزش کند و به دلیل اندوه او اندوهگین شود و او را به کار های درستش راهنمایی کند. هر که اين 
موارد را نداند حکیم و خردمند نیست. بنابراین ای سالخورد گان» از خدا بيرهيزيد که در عظمت و بزرگی خداوند و ياد مركك 
چیزی است که زا تھا را می برد و دل ها را می شکند. آیا ندانستید که خداوند متعال بند گانی دارد که ترس از او آنان را بی 
آن که لال و کر باشند» خاموش ساخته است. آنان همان فصیحان بلیغان و اولیای خردمند هستند که آ گاه به خدا و آیاتش 
هستند» اما اگر عظمت خداوند باد شود به دلیل بزر گداشت خداوند زبانشان بریده می گردد. پوستشان می لرزد دلشان می 
شکند و عقلشان از بين می رود. وقتی به هوش می آیند با تقدیم اعمال پاک به خداوند متعال طلب بقا می کنند و خود را در 
زمره خطا کاران و ستمگران می شمارنده در حالی که آنان نیک و کارند و خود را در زمره مقصران و افراط کنند گان می 
شمارنك در حال که آنان ناهوش و ترو مدنت اما شياو را برای خداوند سباق نمی تشتماوند او راش به اند كك راغتی نمی 
شوند. آنان با اعمال خود بر خداوند منت نمی گذارند و ترساء فروتن و فرمانبردار هستند. ايوب عليه السلام فرمود: خداوند 
متعال حکمت را از روی رحمت خود در دل هر كوجكك و بزرگی - . در منبع آمده است: در قلب هر مؤمن بز رگ و 


کوچکی - 


می کارد. وقتی حکمت در قلب برود خداوند آن را بر زبان ظاهر می سازد. حکمت به سن» سفیدی مو ها و تجربه زياد نیست 


و اگر خداوند متعال بنده ای را در كودكى حکیم قرار دهد منزلتش نزد حکما پایین نمی آید؛ چرا که آنان می بینند که نور 


کرامت از سوی خداوند متعال در او ظاهر شده است. 
سپس ايوب عليه السلام به آن سه رو کرد و فرمود: خشمگین» سوی من آمدیده پیش از آن که ترسانده شويد» ترسیدید 
ص: ۳۶۲ 


و پیش از آن که کسی شما را بزند به گریه افتادید. جه اتفاقی می افتاد اگر به شما می گفتم: اموالتان را به من صدقه دهید 
شاید خداوند متعال مرا رها سازد؟ و برایم قربانی كنيد شاید خداوند متعال آن را بپذیرد و از من خشنود گردد؟ شما به خود 
مغرور شدید و گمان کردید كه با نیکی تان سلامت ماندید. اين جا بود که ستم روا داشتید و به خود بالیدید. اگر به آنچه 
ميان خود و پرورد گارتان هست می نگریستید و سپس راست می گفتید در می يافتيد كه شما نيز عیوبی دارید که خداوند 
متعال» آنها را با دادن سلامتی به شما پوشانده است. پیشتر به استثنای آن مردان به من احترام می گذاشتند -. پیشتر به استثنای 


آن مردان شما به من احترام می گذاشتید. -» 


به سخنم كوش می دادند» حقم برایشان شناخته شده بود و از دشمنم انتقام می كرفتند» اما امروز دیگر نظر و سخنی با شما 
ندارم؛ چرا كه شما دشوار تر از این مصیبت بر من بودید - . در منبع آمده است: چرا که شما امروز بر من دشوار تر از اين 


سپس ايوب عليه السلام از آنان روی برگرداند و کمک خواهان و زاری کنان رو به پرورد گار متعالش کرد و گفت: 
پرورد گاراه چرا مرا آفریدی؟ تو که از من بیزار بودی ای كاش مرا نمی آفریدی؟ ای كاش خون حیضی می بودم که مادرم 
مرا سقط می کرد. ای كاش می دانستم جه گناهی کردم و جه کاری انجام دادم که باعث شد روی کریمانه ات را از من 
بر گردانی. ای كاش مرا می میراندی و مرا به پدرانم ملحق می ساختی که مرگ برایم زیباتر است. آيا من يناه انسان های 
غریب نبودم؟ آيا آرامش بیچا رگان بیچاره نبودم؟ آيا سرپرست یتیمان نبودم؟ آيا کفیل بیوه زنان نبودم؟ خداياء من بنده خوار 
و ذلیل توام. اگر نیکی كنم منتش برای توست و اگر بدی كنم مجازات به دستان توست. تو مرا هدف بلا و فتنه قرار دادی. 
بلایی بر سرم آمد که اگر آن را بر كوه مسلط می کردی از تحملش عاجز می ماند. بنابراين چگونه ضعف بدنم آن را تحمل 
کند؟ خداياء انگشتانم بریده شده است و من لقمه غذا را با هر دو دستم بلند می كنم و تنها با تلاش زياد به دهانم می رسند. 
داخل دهنم و گوشت سرم فرو افتاده و ميان دو گوشم مانعی نیست به طوری که با نظر به یکی از آنها دیگری نيز دیده می 
شود. مغزم از دهانم روان گشته و مزه هايم ريخته است. گویی چهره ام با آتش سوخته است. حدقه هايم روی گونه هايم 
آویزان شده و زبانم ورم کرده تا اين که دهانم را پر کرده است و بی آن که غذا در گلویم كير کند از آن پایین نمی رود. لب 
هايم ورم کرده است به طوری که لبه بالای بینی ام و لبه يايين چانه ام را پوشانده است. روده های درون شکم پاره پاره شده 


است و هر غذایی که می خورم به همان صورت که وارد شده خارج می شود 


ص: ۳۶2۳ 


و من غذا را حس نمی كنم و به من سودى نمی رساند. نيروى ياهايم رفته است و به مانند آب به هم نزديك شده اند و من 
نمی توانم آنها را بردارم. اموالم از دست رفته است و من به كدايى افتاده ام. کسی كه من او را تأمين می كردم یک لقمه غذا 
می دهد و به خاطر همان یک لقمه بر سرم منت می گذارد و مرا ملامت می كند. فرزندانم مرده اند و حتى اگر یکی از آنان 
باقى مى ماند مرا در بلايم كمكك مى كرد و به من سود مى رساند. كسانم از من ملول كشته اند و نزديكانم به من بى حرمتى 
روا داشته اند. خوبى هايم از ياد ها رفت و دوستم از من روى بركرداند. يارانم از من بريده اند» حقوقم انكار شده است و كار 
هایی كه كرده ام فراموش شده است. فرياد بر می آورم اما ياسخم را نمی دهند. يوزش می خواهم اما پوزششم را نمی يذيرند. 
غلامم را فرا خوانده ام اما ياسخم را نداد. به كنيزم زارى كرده ام» اما به من رحم نكرد. قضاى تو مرا خوار و حقير كرده است 
و قدرت توست كه مرا بيمار ساخته و بدنم را نزار كرده است. اگر 


بنده سزاوار است -. در منبع آمده است: اگر برای بنده سزاوار بود. - 


از خود دفاع کند اميد می داشتم که بیماری ام را شفا دهدء اما پرورد گارم مرا فرو افکند و برتر از من است - . در منبع آمده 


است: و مرا فرو گذاشته است. -. 


او مرا می ببیند در حالی که من او را نمی بینم. او مرا می شنود در حالی که من او را نمی شنوم. به من نگاه نکرده است تا بر 
من رحم کند و به من نزديكك نشده و مرا به خود نزدیک نکرده است تا از بی گناهی ام برایش سخن بگویم و از خود دفاع 
چون ايوب عليه السلام در حالی که یارانش در کنارش بودند اين سخنان را بر زبان آورد ابری بر او سایه افکند به طوری که 
يارانش گمان کردند که آن یک عذاب است. سپس ايوب عليه السلام ندا داده شد: ای ایوب. خداوند عزوجل به تو فرمود: 
هان اين من هستم که به تو نزديكك شده ام و پیوسته به تو نزدیکم. بنابراین برخیز و عذرت را ابراز کن و از بی گناهی ات 
سخن بگو و از خود دفاع کن. قوی باش و در جایگاه یک جبار قرار بگیر؛ چرا که سزاوار نیست که نزاع كند با من مگر 
دهان آژدها می گذارد و نور را پیمانه می کند. یک مثقال از باد را مى سنجد» یک هميان از خورشید را در آن می فشارد و 
دیروز را باز می گرداند. نفس تی تو را مشتاق کاری ساخت که نیرویی چون تو را یارای آن نیست و اگر هنگامی که نفست 


ص: ۳۶۴ 


تو مى خواهى با عجز و ناتوانى ات با آن نزاع كنى يا مى خواهى با خطابت با من به محاجه ببردازى يا مى خواهى با ناتوانى 
ات در برابرم بايستى؟ روزى كه زمين را آفريدم و آن را بر شالوده اش نهادم تو كجا بودى؟ آيا می دانى كه آن را به جه 
اندازه قرار دادم؟ آيا به همراه من لبه هايش را كستراندى؟ آيا مى دانى يس از زواياى آن جه جيز قرار دارد؟ آيا مى دانى كه 
كناره هايش را روى جه جيزى قرار داده ام؟ آيا می توانى آب را روى زمين سوار كنى؟ آيا از حكمت توست که زمین؛ 
پوششی برای آب شد؟ كجا بودى وقتى كه آسمان را به عنوان سقفى در آسمان برافراشتم بی آن كه آن را به جيزى بیاویزم يا 
ابن كه ستونی بتواند از زیر آن را تحمل کند؟ آیا از حکمت توست که نور آسمان جريان دارد؟ پا ستار گانش در حرکت 
هستند؟ آيا به فرمان توست که شب و روز در آمد و رفتند؟ آن كاه که دریا ها را روشن کردم و چشمه ها را جوشاندم تو 
کجا بودی؟ آيا از قدرت توست که امواج دریا ها در مرز شان حبس شده اند؟ آيا از قدرت توست که رحم ها با سر آمدن 
مدتشان گشوده می شوند؟ روزی که آب را روی خاک ریختم و كوه های سر به فلكك كشيده را برافراشتم تو کجا بودی؟ آیا 
دستی داری که بتواند آن را بردارد؟ آيا می دانی چند مثقال است؟ آيا می دانی آبی که از آسمان می بارد کجاست؟ آيا می 
دانی كه یک مادر آن را می زايد يا یک يدر آن را تولید می کند؟ آيا حکمت تو سرزمین ها را شمارش کرده و روزی ها را 
تقسیم نموده است؟ آيا قدرت توست که ابر را بر می انگیزاند و آب را جاری می سازد؟ آیا می دانی صدای رعد و شعله برق 
از چه هست؟ آیا ژرفای دریا را دیده ای؟ آيا می دانی پس از هوا جه هست؟ آيا تو ارواح مرد گان را انبار کرده ای؟ آیا می 
دانی اسان براق و تگ رگ کجاست؟ آیامی دانی كوه های تك ركف کجا هستند؟ آیا می دانی انبار شب و روژ کجاست؟ آنا 
می دانی راه نور کجاست؟ آيا زبان درختان را می دانی؟ آيا می دانی انبار باد کجاست و چگونه حبس می شود؟ آيا می دانی 
جه کسی عقل ھا را در فضای تھی سر مردان قرار داد؟ آيا می دانی جه کسی كوش ها و چشم ها را سوراخ کرد؟ آيا می 
دانی جه کسی فرشتگان را برای فرمانروایی خود و چیرگی جباران را با قدرت مطلق خود رام کرد؟ آيا می دانی جه کسی با 


حکمت خود روزی جانوران را میانشان تقسیم کرد؟ آيا می دانی جه کسی روزي شیران را برایشان تقسیم کرد و پرند گان را 


با روزی شان آشنا ساخت و نسبت به جوجه هایشان مهربان گردانید؟ آيا می دانی جه کسی حیوانات وحشی را از خدمت 
رهاند و بیابان را مکان زند گی شان قرار داد و آنان با صدا انس نمی يابند و از چیره شوند گان نمی ترسند؟ آيا از حکمت 


دهند؟ 
ص: ۳۶۵ 


آیا از حکمت توست که عقاب» شکار را از مسافت دور می بیند و خود را مشرف بر قربانیانش قرار می دهد؟ -. مصنف در 


این جا مطالبی طولانی را نیاورده است و هر که می خواهد می تواند به منبع رجوع کند. - 


ايوب عليه السلام گفت: من از اين امر که بر من عارض شد» دست كشيدم. ای کاش» زمين شکافته می شد و من در آن فرو 
می رفتم و چیزی بر زبان نمی آوردم که پرورد گارم را خشمگین سازد. بلا ها به دورم گرد آمده اند -. در منبع آمده است: 
هنگامی که بلا ها به دورم گرد آمده اند. -. 


خداياء تو كه مرا پیشتر بز رگ می داشتی و از اخلا-صم آكاه بودی مرا همچون دشمنت قرار دادی. تو می دانی که هر آنچه 
گفتم كار تو و تدبیر حکمتت بوده است. اگر تو می خواستی بز رگ تر از اين می کردی. چیزی تو را ناتوان نمی سازد؛ هیچ 
چیز از تو پنهان نمی ماند و هیچ چیز از تو غایب نمی شود. کیست آن كس که می پندارد تو چیزی را از او پنهان می داری 
در حالی که تو از هر آنچه بر دل ها خطور می کند آ گاهی؟ - . در منبع علاوه بر این آمده است: در آن بلایم چیز هایی از تو 
دریافتم که پیشتر نمی دانستم و ترسیدم که بیش از چیزی باشد که از آن بیم دارم. من پیشتر تنها صدایت را می شنیدم. اما 
اکنون تو را به چشم می بینم. - من سخن گفتم تا تو مرا معذور بداری و آن زمان که خاموش ماندم دلیلش اين بود كه بر من 
رحم کنی. سخنی از زبانم لغزید و من هرگز آن را تکرار نخواهم کرد و دست بر دهان نهاده ام و زبان گزبده ام. گونه هايم 
را به خاک چسبانده و چهره ام را به دليل حقارتم در آن پنهان کرده ام. من خاموش شدم همان طور که تو اشتباهم را خاموش 


کردی. بنابراین از آنچه بر زبان آوردم درگذر و من هرگز چیزی را که تو از آن بیزاری تکرار نمی کنم. 


خداوند متعال فرمود: ای ايوبء آن كاه که اشتباه کردی علم در تو نفوذ کرد و رحمتم بر غضبم پیشی جست. من از تو 
در گذشتم و کسان اموال و نظیرشان را به تو با زگرداندم تا نشانه ای برای آیند گان خود و عبرتی برای بلا دید گان و عزتی 
برای صابران باشی. با پای خود به زمين بکوب. اينكك اين» چشمه ساری سرد و آشامیدنی است. در آن شفا است. برای یارانت 


قربانی و طلب آمرزش کن؛ چرا که آنان درباره 


تو مرتکب معصیت من شدند. ايوب عليه السلام با پایش بر زمين کوبید و چشمه برايش جوشید. او وارد چشمه شد و خود را 
شست و خداوند. تمام آنچه بدان مبتلا بود را از بين برد. سپس بیرون آمد و نشست. همسرش روی آورد و به دنبال او در 
بسترش می گشت. اما او را نیافت. از اين رو مانند شیدایان به اين سو و آن سو می رفت -. در منبع آمده است: ناراحت 


همچون شیدایان برخاست و از كنار ايوب عليه السلام گذشت و به او گفت: ای بنده خدا. - . 


سپس پرسید: ای بنده خداء آیا تو از این مرد مبتلا که اين جا بود خبر داری؟ او پاسخ داد: اگر او را ببینی می شناسی؟ همسر 
ايوب پاسخ داد: آری. چرا تباید بشناسمش؟! ايوب عليه السلام لبخند زد و فرمود: من همو هستم. همسر ايوب از طرز 


خند بدنش او را شناخت 
ص: ۳۶۶ 


و او را در آغوش كرفت - . در منبع آمده است: چگونه او را نشناسم؟ ايوب عليه السلام لبخند زد و فرمود: هان من» همو 


هستم. چون خنديد همسرش او را شناخت و در آغوشش گرفت. -. 


ابن عباس می كويد: سوگند به کسی كه جان عبد الله در دستانش است تا همسر ايوب عليه السلام از آغوش او جدا شود همه 
اموال و فرزندانشان به آنها باز گشتند. آيه [و ایوب را [یاد كن] هنگامی كه پرورد كارش را ندا داد که به من آسيب رسيده 


است.) نيز به همین ماجرا اشاره دارد. 


علما درباره زمان ندا دادن ايوب عليه السلام» مدت زمان بلايش و دليل اين كه گفت: ابه من آسيب رسيده است.] اختلاف 
نظر دارند. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بلاى ايوب پیامبر عليه السلام هجده سال طول كشيد و از ميان نزديكان و غریبه ها 
تنها دو برادرش او را پذیرفتند و صبح و شام نزدش می آمدند. یکی از آن دو به ديكرى گفت: به خداوند س و گند ایوب؛ 
گناهی مرتكب شده است كه هیچ یک از جهانيان مرتكب آن نشده اند. ديكرى به او گفت: آن گناه جيست؟ او ياسخ داد: 
خداوند عزوجل از هجده سال پیش به او رحم نكرده - . در منبع آمده است: تو از كجا می دانى؟ او گفت: از هجده سال 


پیش او به بلا دجار شده اما خداوند به او رحم نكرده است. - 


و آنچه بدان مبتلاست را از بين نبرده است. چون هر دو نزد ايوب عليه السلام رفتند آن مرد نتوانست جلوى خود را بككيرد تا 
اين كه آن سخن را به ايوب عليه السلام گفت. ايوب عليه السلام فرمود: نمی دانم جه می گویید. در عين حال خداوند متعال 
می داند كه من از كنار دو مرد که با یکدیگر نزاع كرده و نام خداوند متعال را بر زبان می آوردند گذشتم. من در حالى به 
خانه بازكشتم كه به خاطر آن دو توبه می كردم؛ زيرا بيزار بودم از این که نام خداوند متعال جز برای حقيقت برده شود. 
حضرت فرمود: ايوب عليه السلام براى قضاى حاجت بيرون مى رفت و چون قضاى حاجت مى كرد همسرش دستش را مى 
كرفت و او را به جايش باز مى كرداند. روزى همسرش در آمدن كندى كرد و خداوند به ايوب عليه السلام در جايش وحى 
فرمود: با ياى خود به زمين بكوب. اینک» اين جشمه سارى است سرد و آشاميدنى. همسر ايوب عليه السلام در آمدن كندى 
ورزيد. سپس آمد تا به او بنگرد -. همسرش كندى ورزيد و آمد تا به حال او نظر كند. ايوب عليه السلام به سويش روى 
آورد. -. ايوب عليه السلام به سوى او روى آورد و این» زمانى بود كه خداوند عزوجل بلا-يى که بدان دچار بود را از بين 
برده بود و او زيباتر از قبل شده بود. جون همسرش او را ديد يرسيد: آيا اين ييامبر خدا كه مبتلا بود را ديده اى؟ او ياسخ داد: 
من همو هستم. ايوب عليه السلام دو خرمن داشت: خرمن كندم و خرمن جو. خداوند متعال دو ابر را فرستاد. يكى از ابر ها 
بالاى خرمن كندم بود و در آن زر خالى كرد تا اين كه لبريز شد و دیگری در خرمن جو سيم خالى كرد تا این که لبريز شد. 
روايت مى شود كه خداوند متعال ملخ هايى از زر را بر او بارانيد و او شروع به انباشته كردن لباسش از آنها كرد. پرورد كارش 


او را ندا داد: آيا من تو را از آنجه می بينم بی نياز نكرده ام؟ 


ص: ۳۶۷ 


او پاسخ داد: جراء اما من از فضل و رحمتت بی نیاز نمی شوم و کیست که از نعمت تو سير شود؟ 


حسن می گوید: ايوب عليه السلام را هفت سال و چند ماه در ميان زباله هاى يكك زباله دانی که برای بنی اسرائیل بود 
انداختند و جانورانی در بدنش افتاده بودند. وهب می گوید: ايوب عليه السلام هر لقمه غذایی که می خورد مانند سینه زنان از 
او بیرون می آمد و سپس شکافته می شد. حسن می گوید: هیچ مال» فرزند و دوستی برای ايوب عليه السلام باقی نماند و تنها 
رحمت به او نزدیک می شد و با او مانده بود. او صدقه می كرفت و برای ايوب عليه السلام غذا می آورد و وقتی ايوب عليه 
السلام خداوند متعال را ستایش می کرد او نیز او را ستایش می نمود. ايوب عليه السلام با این حالی که داشت ياد خدا را 
فراموش نکرد و او را می ستود و بر آنچه بدان مبتلا شده بود شکیبایی می ورزید. دشمن خدا ابلیس به دلیل بی تابی از صبر 
ايوب عليه السلام فریادی كشيد که با آن فریاد تمام لشکریانش از سراسر زمين را گرد خود آورد. وقتی همگی گرد آمدند از 
او پرسیدند: جه چیز تو را غمگین کرده است؟ او پاسخ داد: اين بنده که از خداوند خواستم تا مرا بر اموال و فرزندانش مسلط 
کند مرا درمانده ساخته است. من همه اموال و فرزندانش را از بين بردم» اما اين کار تنها باعث شد که صبرش افزایش يابد و 
خداوند متعال را بیشتر ستايش کند. سپس بر بدن او مسلط شدم و او را به صورت یک زخم در ميان زباله های بنی اسرائیل 
انداختم و رها کردم و تنها همسرش به او نزدیکک می شود. من در پیشگاه پرورد گارم رسوا شدم؛ از این رو از شما خواستم تا 
در مورد او مرا نارق کنبد. آنان از او پرسیدند: حبله ات کجا رفته است؟ دانشت که با آذه گذشتگان را نابود کرده ای کجا 
رفته است؟ او پاسخ داد: همه آنها درباره ايوب بی اثر شده است. بنابراین مشورتی به من دهید. آنان گفتند: به تو مشورت می 
دهیم. آيا می دانی از جه راهی به آدم نفوذ کردی و او را از بهشت بیرون نمودی؟ او گفت: از طریق همسرش. آنان گفتند: 
يس از طریق همسرش به او نفوذ کن؛ چرا که او نمی تواند از همسرش نافرمانی کند و هیچ كس جز همسرش به او نزديكك 
نمی شود. ابلیس گفت: درست گفتید. او به راه افتاد تا اين که نزد همسر ايوب عليه السلام که در حال گرد آوری صدقات 
بود آمد و به صورت یک مرد بر او ظاهر شد و پرسید: ای كنيز خداء شوهرت کجاست؟ او پاسخ داد: همو است که زخم 
هایش را فى خاراند و جانوران در بدنش آمد و شد می کنند. چون ابلیس این سخن را شنید امید بست به این که اين» سخن 
از بی تابی باشد؛ از اين رو او را وسوسه کرد و نعمت ها و اموالی که داشتند» زیبایی و جوانی ايوب و آسیبی که به او رسیده و 


اين که هیچ كاه پایانی ندارد را به ياد او آورد. 


حسن می گوید: از این رو همسر انوت فریاد کشید. چون فریاد کشید ابلیس دانست که او بی تاب شده است؛ از این رو بره ای 
را آورد و گفت: بايد اين بره برای ايوب ذبح گردد بی آن که نام خداوند عزوجل بر زبان آورده شود. در این صورت او شفا 
می یابد. حسن می گوید: همسر ايوب نزد او آمد و فریاد کشید: ای ایوب. تا کی پرورد كارت تو را عذاب می کند؟ آيا او به 
تو رحم نمی کند؟ آن اموال کجاست؟ آن چهارپایان کجا هستند؟ آن فرزندان کجا هستند؟ آن دوستان کجا هستند؟ ر 


ص: ۳۶۸ 


نگ ژیبایت چه فد که تغییر کرده وجرن جا كن شده اميت بدان رمات کجاست که معلا شده‌ و مارای جانوران کته 


است؟ اين بره را قربانی كن و راحت شو. ايوب عليه السلام فرمود: دشمن خدا نزدت آمد و در تو دمید و تو او را اجابت 


نمودی. وای بر تو آيا آن اموال فرزندان و سلامتی که داشتیم را دیدی؟ جه کسی آن را داد؟ همسرش گفت: خدا. ايوب عليه 
السلام پرسید: چند سال از آن بهره بردیم؟ او پاسخ داد: هشتاد سال. ايوب عليه السلام پرسید: چند سال است که خداوند 
متعال مرا مبتلا کرده است؟ او پاسخ داد: هفت سال و چند ماه. ايوب عليه السلام فرمود: وای بر توء به خداوند سو گند تنها 
زمانی می توانستی با پرورد گارت عدالت به خرج دهی و انصاف بورزی که بر بلایی صبر می کردی که خداوند ما را هشتاد 
سال به آن مبتلا می کرد همان طور که هشتاد سال در رفاه و آسایش بودیم. به خداوند سو گند» اگر خداوند عزوجل مرا شفا 
بدهد تو را صد ضربه تازیانه می زنم؛ زيرا به من امر کردی تا برای غير خدا قربانی کنم. از آن جا که اين حرف را به من زدی 
غذا و نوشیودنی ات که برایم آورده ای بر من حرام است و نمی توانم از چیز هایی كه يس از اين نیز برایم می آوری بچشم. 
از من دور شو تا تو را نبینم. ايوب عليه السلام او را از خود دور کرد و او رفت. چون ايوب عليه السلام دید كه زنش را از خود 
دور کرده است و دیگر غذا نوشیدنی و غذایی ندارد به سجده افتاد و فرمود: پرورد كاراء ابه من آسیب رسیده است.1 سپس 
روی سخن را به سوی پرورد كارش برگرداند و فرمود: و تویی مهربانترین مهربانان.] به او گفته شد: سرت را بالا بگیر که 
مورد استجابت قرار گرفته ای. پایت را به زمين بکوب. ايوب عليه السلام پایش را به زمين کوبید و چشمه ای جوشید. او خود 
را به وسیله آن شستشو کرد و تمام آثار ظاهری بیماری اش از بين رفت. خداوند متعال همه درد ها و بیماری هايش را از بين 


برد و جوانی و زیبایی اش را به او باز گرداند و او زیباتر و نیکوتر از قبل شد. سپس ايوب عليه 


السلام با پایش به زمين کوبید و چشمه دیگری جوشید. او از آن نوشید و بیماری هایی که در درونش بود بیرون آمد. او 
دوباره سالم كشت و جامه ای بر تنش پوشانده شد. حضرت فرمود: ايوب عليه السلام به اطراف خود نگاه کرد و به هر جه از 
كسان و اموالش می نگریست خداوند. آن را برایش دو برابر ساخته بود. ايوب عليه السلام بیرون رفت تا اين که بر بلندی ای 
ایستاد. 


سپس همسر ايوب گفت: به نظرت اگر مرا از خود دور کند جه کسی برایش غذا می برد؟ آيا او را رها كنم تا از گرسنگی 
بمیرد و از دست رود و درند گان او را بخورند؟ بايد نزد او باز گردم. او با ز گشت. اما دیگر زباله دانی و آن حالتی که بیشتر 
بود دیگر وجود نداشت و اوضاع تغییر کرده بود. او در حالی که برای ايوب عليه السلام می گریست - . در منبع آمده است: 
در حالی كه گریه می کرد و ايوب عليه السلام به او می نگریست. - شروع به چرخیدن در اطراف آن زباله دانی کرد. حضرت 
فرمود: او ترسید که نزد آن جامه پوش برود و از او درباره ايوب عليه السلام بپرسد. از این رو ايوب عليه السلام کسی را نزد او 


فرستاد و او را فرا خواند. ايوب عليه السلام پرسید: ای كنيز خداء جه می خواهی؟ 
ص: ۳۶۹ 


او گریست و پاسخ داد: آن مبتلا-يى را می خواهم که در این زباله دانی انداخته شده بود. نمی دانم که از بين رفته با جه بر 
سرش آمده است؟ ايوب عليه السلام پرسید: جه نسبتی با تو دارد؟ او گریست و پاسخ داد: شوهرم است. آيا او را دیده ای؟ 
ايوب عليه السلام پرسید: اگر او را ببینی آيا او را می شناسی؟ او پاسخ داد: آیا سرور کسی بر او پوشیده می ماند؟ - . در منبع 


آمده است: آيا بر من پوشیده می ماند؟ - 


سپس با حالت ترس شروع به نگریستن به ايوب عليه السلام کرد. سپس گفت: وقتی او سالم بود بيش از هر کسی به تو می 


ماند. ايوب عليه السلام فرمود: من همان ايوب هستم که تو به من دستور دادی تا برای ابلیس آن بره را ذبح كنم و من از 


خداوند متعال فرمانبرداری و از شیطان نافرمانی کردم و خداوند متعال را فرا خواندم و آنچه می بینی را به من باز گرداند. 


کعب می گوید: ايوب عليه السلام هفت سال مبتلا بود. وهب می گوید: ايوب عليه السلام سه سال کامل مبتلا بود نه یک روز 
بیشتر. چون ايوب عليه السلام بر ابلیس چیره شد و ابلیس نتوانست در او راه یابد بر سر راه همسرش ظاهر شد. او به شکلی بود 
كه در استخوان بدن و زیبایی به انسان می ماند و بر مركبى سوار بود که شبیه مر کب های مردم نبود. او دارای بز رگی» شکوه 
و زیبایی بود. ابلیس از همسر ايوب عليه السلام پرسید: آيا تو همسر ايوب اين مرد مبتلا-‌هستی؟ او پاسخ داد: آری. ابلیس 
پرسید: آیا مرا می شناسی؟ او پاسخ داد: خبر. ابلیس گفت: من خدای زمين و کسی هستم که با شوهرت اين کار را کردم؛ 
زیرا او بنده خدای آسمان است و مرا رها کرد و خشمگین نمود. اگر او بک باز بر من سجده کند اموال و فرزندانی که داشتید 
را به شما باز می گردانم؛ چرا که آنها نزد من هستند. سپس شيطانء آنها را به او نشان داد که در دل وادی ای بودند که او 
آنان را در آن دیده بود. وهب می گوید: شنیده‌ام که ابلیس گفت: اگر شوهرت غذایی بخورد و نام خدا را بر آن نبرد از 


بلایی كه به آن مبتلاست رها می شود. خدا می داند. دشمن خدا خواست تا از سوی همسر ايوب عليه السلام به او راه یابد. 


در یکی از کتاب ها دیده ام که ابلیس ملعون به رحمت گفت: اگر می خواهی یک بار بر من سجده كن تا اموال و فرزندانت 
را به تو باز گردانم و شوهرت را شفا بخشم. رحمت نزد ايوب عليه السلام باز گشت و او را از سخن ابلیس و آنچه به او نشان 
داد» آگاه ساخت. ايوب عليه السلام فرمود: دشمن خدا نزدت آمد تا تو را از دينت گمراه سازد. سپس سو گند ياد کرد که اگر 
خداوند متعال او را شفا بخشد همسرش را صد تازیانه بزند. در اين هنكام فرمود: در اميد ابلیس به سجده كردن رحمت بر او و 
فراخواندن او و من به کفر ابه من آسیب رسیده است.) برخی می گویند: سپس خداوند متعال رحمت همسر ايوب را به دليل 
صبرش بر بلا بخشيد و بر او سخت نگرفت. همچنین خواست تا ايوب عليه السلام به سو گندش عمل کند؛ از این رو به او 
دستور داد تا دسته ای از تر که های نازكك و نرم درخت را که به صد ترکه برسد گرد آورد و با آن او را یک بار بزند. همان 


طور که خداوند فرمود: 
ص: ۳۷۰ 


و [به او گفتیم:] یک بسته ترکه به دستت برگیر و [همسرت را] با آن بزن و سوگند مشکن.] حضرت فرمود: همسر ايوب 
برایش در آمد كسب می کرد. برای مردم کار می کرد و برايش غذا می آورد. او مدت زمان زیادی بر بلای ايوب عليه السلام 
صبر كرد و مردم از او بیزار شدند و به او کار نمی دادند. روزی از روز ها در پی غذایی برای ايوب عليه السلام برآمد اما 
چیزی نیافت. از اين رو گیسویی از گیسوانش را بريد و آن را در عوض قرص نانی فروخت و آن را برای ايوب عليه السلام 
آورد. ايوب عليه السلام از او پرسید: گیسویت کجاست؟ او ايوب را از ماجرا آگاه کرد. ايوب عليه السلام در اين هنگام 


فرمود: ابه من آسیب رسیده است.] 


برخی می گویند: ايوب عليه السلام اين سخن را زمانی فرمود که کرم ها آهنگ قلب و زبانش را کردند. از اين رو ترسید که 
تھی از حافظه و انديشه گردد. برخی دیگر می گویند: آن را زمانی فرمود که کرمی از رانش افتاد و او آن را برداشت و به سر 


جایش با زگرداند. او به آن کرم فرمود: خدا مرا غذای تو قرار داده است. آن کرم» او را گازی كرفت که دردش بیشتر از همه 


كاز هایی بود که او از آن کرم ها تحمل کرده بود. 


عبد الله بن عبيد الله بن عمير می گوید: ايوب عليه السلام دو برادر داشت. آن دو نزد او آمدند و دور از او ایستادند و نمی 
توانستند به دليل بويش به او نزدیک شوند. یکی از آن دو به دیگری گفت: اگر خداوند متعال خيرى در ايوب عليه السلام می 
ديد او را به آنچه مشاهده می كنيم مبتلا- نمی کرد. حضرت فرمود: ايوب عليه السلام تاكنون جيزى دشوارتر از آن سخن 
نشنيده بود و تا به حال جيزى بيشتر از آن سخن او را بی تاب نكرده بود. در اين هنكام فرمود: ابه من آسيب رسيده است.) 
سيس فرمود: خداياء تو مىدانى كه من هر كاه با شكم سير خوابيدم از جاى كرسنكان مطلع بودم. بنابراين مرا تصديق كن. مرا 
در حالى تصديق كن كه آنان بشنوند. سپس فرمود: خداياء اگر مى دانى که من هر جامه كه انتخاب مى كردم از جاى 
برهنكان مطلع بودم مرا تصديق كن. مرا در حالى تصديق كن كه آنان بشنوند. سپس به سجده افتاد. برخى دیگر در تفسير آيه 
من گویند: بعنی از شماتت دشمنان به من آسیب رسیده است. دلیل ابن تفسیر روایتی است که در آن آمده که برخی پس از 


علما در چگونگی آیه زو آسیب وارده بر او را برطرف کردیم و كسان او و نظیرشان را همراه با آنان [مجددا] به وی عطا 
کردیم.] اختلاف نظر دارند. برخی می گویند: خداوند تنها نظير كسان ايوب عليه السلام که مرده بودند را در دنیا برایش 
آورد و آنان که مرده بودند را در دنیا به سوئ او باز نگرداند» بلکه به او وعده داد تا آنان را در آخرت نزدش بیاورد. وهب 


می گوید: ايوب عليه السلام هفت دختر و سه پسر داشت 
ص: ۳۷۱ 


. ابن مسعود ابن عباس» قتاده و کعب معتقدند که خداوند متعال خود كسان ايوب و نظیر آنان را به او بازگرداند. برخى دیگر 
می گویند که خداوند متعال كسان ايوب را دوباره زنده ساخت و نظیر آنان را نيز به او ارزانی داشت. اين نظر شبیه تر به ظاهر 
آيه است. صاحب اين نظر می كويد که ايوب عليه السلام نود و سه سال عمر کرد - . در محبر آمده است: ايوب عليه السلام 
دویست سال عمر کرد. - . او به هنكام مرگ به پسرش حومل وصیت کرد و خداوند متعال پسرش بشر بن ايوب علیهما السلام 
را بعد از او به پیامبری برانگیخت و او را ذو الکفل نامید. خداوند به او دستور داد تا مردم را به توحيد فرا بخواند. او تمام عمر 
در شام سکونت داشت تا اين که د رگذشت. او نود و ينج سال زیست. بشر عليه السلام به پسرش عبدان عليه السلام وصیت 
کرد و خداوند متعال يس از او شعيب عليه السلام را به پیامبری بر انگیخت -. عرائس: ۱۰۳-۹۶ -. 

##[ تر جمه ]| 


بیان 


البثنيه بضم الباء و فتح الثاء اسم موضع و الفدادين بالتخفيف البقر التى تحرث و الواحد الفدان بالتشديد و الاعصار ريح تثير 
الغبار و يرتفع إلى السماء كأنه عمود و تنفح بالحاء المهمله تشم و أيها بالفتح و النصب آمر بالسکوت و الزؤان بالضم و الكسر 
حب يخالط البر و الكلم الجرح و جثم الانسان و الطائر لزم مكانه فلم يبرح أو وقع على صدره و تداعت الحيطان للخراب أى 


تهادمت قوله یناطح جدره آی یقع بعضها على بعض و یضرب بعضها بعضا مأخوذ من نطح البهائم و الجندل الحجاره و رهل 
لحمه بالکسر اضطرب و استرخی و انتفخ أو ورم من غير داء و نغل بالغين المعجمه المکسوره أى فسل و التبکیت التقریع و 
التعنيف و السداد بالضم داء فى الأنف و بالکسر ما يسد به القاروره و غیرها و هو المراد هنا و أقمأه صغره و أذله و الزیار بالکسر 
ما یزیر به البیطار الدابه أى یلوی جحفلته و السحال ککتاب اللجام أو الحدیده التی منه تجعل فى فم الدابه و دمست الشی ء 
دفنته و خبأته و الأندر البيدر أو کدس القمح. 


أقول إنما أوردت هذه القصه بطولها مع عدم اعتمادى عليها (#الكونها كالشرح و التفصيل لبعض ما أوردته بالأساليك المعتيرة 
فما وافقها فهو المعتمد و ما خالفها فلا يعول عليه و الله الموفق لكل خير. 


سف 


VY ص:‎ 


۱- و فى المحبر: كان عمره مائتى سنه. 

۲- العرالس: ۹۶- ۱۰۳. م. 

۳ لاا متشه لما فيه قرات جك 

۴- و آورد المسعودی فى کتابه اثبات الوصيه الأنبياء أو الأوصیاء الذین کانوا بين یوسف و شعيب علیهما السلام» و ذ کرهم 
اجمالا- متا يناسب المقام؛ قال: فلما قربت وفاه يوسف عليه السلام أوحى الله إليه: أن استودع نور الله و حکمته و جمیع 
المواريث التى فى يديك ببرز بن لاعوی بن یعقوب فسلم التابوت و النور و الحكمه و جميع المواريث إليه» فقام ببرز بن لاوى 
بن يعقوب بامر الله جل و ع يدبره على سبيل آبائه» فلما حضرته الوفاه أوحى الله إليه أن يستودع نور الله و حكمته و ما فى 
يديه ابنه آحرب. فدعاه و آوصی إليه» فقام آحرب بن بیرز بن لاوی بامر الله و اتبعه المؤمنون» و جرى على منهاج آبائه حتی إذا 
حضرته الوفاه أوحى الله إليه أن یجعل الوصیه الى ابنه ميتاح» فأحضره و أوصى إليه و سلم مواریث الأنبياء و ما فى يده إليه» فقام 
میتاح بأمر الله جل ذكره و اتبعهم المؤمنون و هم الاقلون عددا فى ذلك الزمان» المستخفون من الجبار, المتوقعون الفرج» فلما 
حضرت ميتاح الوفاه فأوحى الله إليه أن يوصى الى ابنه عاق» فاحضره و أوصى إليهء فقام عاق بأمر له و اتبعه المؤمنون على 
سبيل من تقدمه من آبائه. فلما حضرته الوفاه أوحى اللّه اليه أن يوصى الى ابنه خيام» فأحضره و أوصى إليه» و قام خيام بامر الله 
الى أن حضرته الوفاه فأوحى الله إليه أن يستودع نور الله و حكمته ابنه مادوم فقام مادوم بن خيام بأمر الله عر و جل الى أن 
حضرته الوفاه فأوحى الله إليه أن يوصى الى شعيب فأحضره و أوصى إليه» و كان شعيب من ولد نابت بن إبراهيم» لم يكن من 
ولد إسماعيل و إسحاق عليهما السلام. 


ت رجمه ]نی نام جایی است. فدادین بدون تشدید به معنای گاوهایی است که شخم می زنند. مفرد آن فَدّان به تشدید فاء 
است. إعصار» بادی است که گرد و خاک را بلند می کند و به آسمان می برد و گویی یک ستون است. تفج به حاء بی نقطه 
يعنى عطر آكين هستی. أيها به فتح همزه و تنوين نصب» امر به سکوت و خاموشی است. رواب هط زاو کر رده ای 
است که آميخته با گندم است. کلم یعنی زخم. عَم الانسانْ و اسب يعت انسان با پرنده در جای خود ماند و از آن جدا نشد 
با به روی سينه اش افتاد. داعت الحيطانٌ للخراب يعنى دیوار ها ويران شدند. اين که حضرت فرمود: (يُناطح جدُرَهُ) یعنی 
دیوارها روي یکدیگر افتادند و همدیگر را زدند. يناطح از تطح البهاثم گرفته شده است که یعنی: حیوانات به یکدیگر شاخ 


زدند. 


جَنَدّل به معنای سنگ است. هل لَحمَهُ به کسر هاء یعنی بی آن که بیمار باشد ملتهب شد. سست شد باد کرد يا ورم کرد. 
تغل به غین نقطه دار و مکسور يع فاسد شد. تبكيت يعنى نكوهش و سرزنش كردن. المع نطو و 
به کسر سین چیزی است که با آنة بطری و دیگر چیز ها را فى بندند كه همین نیز در این جا مقصود است. فقأ يعني او را 
ذلیل و خوار کرد. زيار به کسر زاء چیزی است که دامپزشک با آن لب بالاحی چهارپا را می بندد. متحال بر وزن کتاب به 
مطاى شان ا آهی ات كدو خهان اا ی ی 1ن هانق کردم و اندو ابس عردو یا 


می كويم: من اين داستان طولانى كه به آن اعتماد ندارم - . زيرا دربردارنده جيز هاى بسيار عجيب است. - 


را تنها به اين دليل آوردم تا شرح و تفسيرى باشد برای آنچه با سند هاى معتبر بیان داشتم. بنابراين هر جه با آنها موافق است 
می توان بر آن اعتماد كرد و هر جه با آن مخالف است اعتماد بر آن ممكن نيست. خداوند» توفيق دهنده به خير و نيكى است 
-. مسعودى در كتاب اثبات الوصیه انبيا و اوصيايى كه ميان يوسف و شعيب عليهما السلام بودهاند را آورده و آن ها را به 
طور اجمال كه با اين جايكاه مناسب است. نامبرده است. وی می گوید: چون هنگام وفات يوسف عليه السلام نزديكك شد 
خداوند به او وحی فرمود که نور و حکمت خدا و همه میراث هایی که در دست تواست را به ببرز بن لاوی بن بعقوب علیهم 
السلام بسپار. از این رو او تابوت» نور» حکمت و همه میراث ها را به او تحویل داد. ببرز بن لاوی بن یعقوب علیهم السلام نيز 
امر خداوند را اقامه کرد و آن را به شیوه پدرانش تدبیر نمود. چون هنكام وفاتش رسید خداوند به او وحی فرمود که نور و 
حکمت خداوند و آنچه در دستانش است را به پسرش احرب بسپارد. او احرب عليه السلام را خواند و به او وصیت کرد. 
احرب بن ببرز بن لاوی علیهم السلام امر خداوند را اقامه نمود و مؤمنان از او پیروی کردند. او به شیوه پدرانش عمل کرد تا 
اين که هنكام وفاتش فرا رسید و خداوند به او وحی فرمود که وصیت را به پسرش میتاح عليه السلام محول کند. او میتاح عليه 

اموز رامت یر وجرت AT SRE E‏ را ترس و 
بز رگ را اقامه نمود و مومنان که شمارشان در آن زمان اندكك بود و خود را از دید ستمگر پنهان می داشتند و منتظر فرج و 
گشایش بودند از او پیروی کردند. چون هنكام وفات میتاح فرا رسید خداوند به او وحی فرمود که به پسرش عاق عليه السلام 
وصیت کند. او عاق عليه السلام را خواند و به او وصیت کرد. عاق عليه السلام امر خداوند را اقامه نمود و مؤمنان به شیوه 
پدرانش از او پیروی کردند. چون هنگام وفاتش فرا رسید خداوند به او وحی فرمود که به پسرش خیام عليه السلام وصیت 
کند. او خيام عليه السلام را فرا خواند و به او وصیت کرد. خيام عليه السلام امر خداوند را اقامه کرد تا اين که هنكام وفاتش 


فرا رسید و خداوند به او وحی فرمود که نور و حکم خداوند را به پسرش مادوم عليه السلام بسپارد. مادوم بن خيام علیهما 
السلام امر خداوند عزوجل را اقامه کرد تا اين که هنكام وفات تش فرا رسید و خداوند به او وحی فرمود که به شعیب عليه السلام 


بود و از فرزندان اسحاق و اسماعیل علیهما السلام نبود. -. 


VY ص:‎ 


الأعراف: «و إلى مد 2 ین اهم عيبا قالَ يا ْم عدوا له ما لکم ین إله عير عم قد جاء” نكم بي ین کم فا الیل و ميزان 
اس مس ا و لا راق اضق اطرلاجها ذ ذلکم یز لكم ِن كم مین و لا تَفُوْدُوا بکل دراط 
مدومن سيل الله م ن آتین + و تبغونها وجا وَ اذْكووا إذ کم فلا فك" ۾ و انظروا کت كان عاق 
مین « وکا كع آمنُوا ای ی به و طائقة ینوا َاضْيرُوا نی يكم الله ینا و ُو > یر الْحاكمِينَ* 
قال الما ریق استکبزوا نویه آلخرجنکک با شیب وین آمنوا ععکه بن تیا ودد فی جا الآ َو كنا کارهین» 


م2 


و 
وا 
2-۰ 

ىا 
و 
ال 
بيع“ ° 
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قد تین عَلَى الله کذبا إنْ غذنا فى بتکم بعد إِذْ اتا له مها 


ص: ۳۷/۳ 


۳ 


و ما یکو ‏ نتخود فيها إلا أن شاء الله نا وسع بنا کل شین ن ع لا علی اه ون نا اخ ينناو ین قَؤْمِنا بالق و نت 
تیر الفاقجيئ؛ وال الا لذي كوا نویه ن اي e‏ ا 1 
سالات زی و قشت لع تقیت آسی على قم اه 


هود: او إلى تین آخاشم عيبا قال يا قوم ادوا الله ما كم من إل َير و لا تَنْقَصُوا الکیال و الْمِيزانَ إنّى أراكم بختر و إِنَى 
حاف علیکم عذاب يزم حيط * و با ؤم اموا کیال و یزان بیط و لا تخد يسوا ناس آشیاعهم و لا تزا فى از 


میت دی + مقت الله یز كم إن کش مین #و ما آنا عَلَيِكمْ بعفیظ #قالوا يا شي عیت أ لاک تأمدك أن تک ما یبد 
آباژنا أَؤ أَنْ تفه تفیل فی أموالنا ما ؤا الک نت الم لته لامرن ين منز وی رز 
ا E a‏ توکتك و یه یب« 


و با قوم لا جرم م شقاقی أن يكم مَل ما صاب وم وح ا ذؤم وو ازوم صایح وما قوم أرط بمب « و اسْتَغْفِرُوا 
0 م نم وله ری رجیم وو « قالوا با شُعَی ولس و راز راک بت میم 19 رهطک لَرَجَمْناك 

نت علینا بعزيز* : قال با قوم أرَغيلى أعرٌ کم من اللو ان نموه وراه كم طهر إن ر بی با تَعْمَلُونَ مُحيط» * ويا قم 
اعملُوا على تكائيكم | ف عدن مؤت لوق عن ره ات ےو کات و ابو ای لفك نوت" ی لاعفا 
نز نيا شعي این رمق بوخ و و أَحَدَتٍ الَّذِينَ ظَلْمُوا الصِّحَهُ فأضبخوا فى دارهم جائمین أن ا ۾ با فيها ألا 
تقد لت" كما عدف مُودٌ»(۵-۸۴٩)‏ 


إل 
۳ 


الحجر: «و إِنْ كان ا ت ال که ۾ لَظالِمينَ* * فانتقمنا مهم و إنَّهُما یمام قبین»(۷۸- -۷۹) 
الشعراء: دب أضحاب الک الْمُْسَلِينَ» إِذْ قال لهم شعت أ لا تون 


VF ص:‎ 


إنَى کم رَسُول أَمِينٌ» فاقوا له و آطیغون» و ما أستلكم عله من جر إن آمجری إِلَا على رَبّ الْعالَمِينَ* وف الکیل و لا تکوئو 
من الْمُخْيَرينَ: * و زوا بالقشطاس امس * و لا توا لسع و لا تغتوا فى الَْض مُلْسِدِينَ» »و انَقُوا الى خَلْفَكُمْ و 
الجله ارت E‏ و ما آنك ال بر متا نا و إن لظک لین الکاذیین: * فأ قط علینا كسفاً من الشّماء 


إن كنك من الاد « قال ر؛ ی عم بما تختلونه ٠‏ کالبو هم وناب یوم له كان عذاب يوم عظیم د إنَّ فى ذلك 
ی و ما کات رهم مُؤْمِنِينَ »و ان ریک لَهوَ الْعزيرٌ ر الرحم»(۱۹۱-۱۷۶) 


القصص: «و ما کت ثاوياً فى أل مَذْيَنَ توا یه آياتنا و لکا كنا مُسلیی»(۴۵) 


العنکبوت: و إلى ین أحاهُم شعي قال با نوم اغبرُوا له و ازجوا ايوم ال خر و لا تَعْتَوًا فى الاو ض مفب دين 4 
اه هم ار جفه اوا فى دارهم جائمین»(۲۷-۲۶) 


ق: «و أضحات ال که ومع کل کلب الزشل ؛ فَحقَّ وعید»(۱۴) 
-"_lt;meta 0‏ 1۳۲ مین ام شيا قال یا قوم اعَبُِواً الله 

۳۹ مان ولا تیخشو اس آشیاءمم ولا دوأ فى الأزض بفیة 
ا را واوا کی کات اقب 
مین * وإن کان قة نکم اموا ای أي لت به اه وا اضیزوا ی یخکم الله یا وف > حر الا کمین * 
قال الم لین ارتکبزوا من قَوْمِهِ لخر جک یا شعیب والّذین منوا ععکک من ین و ون فی ملا قال اؤ كنا كارهِينَ * 
قد ايا علی الله ذبا إن غذتا فى بتکم بعد إِذْ اتا الله ملها 


ص: ۳۷۳ 


و يَكونٌ لا أن تعُود فیها لا أن يَشّاء الله رب وس را کل د سء علما علی له وکا ربا اخ پیا وین ونا بالق وآنت یز 
0 0 مین توا وه نم شعیا ی کم اذا 9 # کک ا ا بیع ا 


تک رز مق قوم ین . اعراف / ٩۳-۸۵‏ -. 


نیست. در حقیقت شما را از جانب پرورد گارتان برهانی روشن آمده است. يس پیمانه و ترازو را تمام نهید و اموال مردم را کم 
که [مردم را] بترسانید و کسی را که ایمان به خدا آورده از راه خدا باز دارید و راه او را کج بخواهید و به ياد آورید هنگامی 
را که اند کث بودید پس شما را بسیار گردانید و بنگرید که فرجام فساد کاران چگونه بوده است. و اگر گروهی از شما به آنچه 
من بدان فرستاده شده ام ایمان آورده و گروه دیگر ایمان نیاورده اند صبر كنيد تا خدا ميان ما داوری کند [ که] او بهترین 


داوران است. سران قومش که تکبر می ورزیدند» گفتند: ای شعیب يا تو و کسانی را که با تو ایمان آورده اند از شهر خودمان 


بیرون خواهيم کرد يا به كيش ما بر گردید. گفت: آیا هر چند کراهت داشته باشیم. اگر بعد از آن که خدا ما را از آن نجات 
بخشيده [باز] به کیش شما بركرديم در حقيقت به خدا دروغ بسته ايم و ما را سزاوار نیست که به آن بازكرديم مگر آنکه خدا 
پرورد گار ما بخواهد [ که ] پرورد گار ما از نظر دانش بر هر چیزی احاطه دارد. بر خدا توکل کرده ایم. بار پرورد كارا ميان ما و 
قوم ما به حق داوری كن که تو بهترین داورانی. و سران قومش که کافر بودند» گفتند: اگر از شعیب پیروی كنيد در اين 
صورت قطعا زیان کارید. يس زمين لرزه آنان را فرو كرفت و در خانه هایشان از پا درآمدند. کسانی که شعيب را تکذیب 
کرده بودند گویی خود در آن [دیار] سکونت نداشتند. کسانی که شعیب را تکذیب کرده بودند خود همان زیانکاران بودند. 
پس [شعیب] از ایشان روی برتافت و گفت: ای قوم من به راستی که پیام های پرورد گارم را به شما رسانیدم و پندتان دادم 
دیگر چگونه بر گروهی که کافرند دریغ بخورم.) 


- والی تیذین ماع مھا فالتا تقوم ایو الله تا لكم من إلَسه غير ول تقد َنقُصُوأ المکتال وَالْمِيرَانَ إنّى زا کم پر وی 
اف علیکم غاب ؤم حيط * یا تم َو لمکیال وامیزان بالط ول تیخنوا اس آشیاءخم ولا تزا فی الامزض 
مُفْسِدِينَ (۸۵) بقع به الله یر لکم إن کم مین وتا أا علیکم بحَفِيظٍ ؛ ٭ قالوا یا شعیت آأص لانک تأمدكك أن وک ما بعد 
وناز أن رل فی أ: تاه ما تشه نک لأنت اليم ار يد * قال يا قوم 


و 


E‏ من ری وَرَرقنی ده ونا 
یب ی ن ار م ما تفي إلا الو عل تورث واه یب * 
0 م0 ی رَحِيم ودود راب شعت ماقا کی ال و کر نايل ول 0 
وكا آنت عَلَينَا يزيز » # قال تا قزم خی أعر یکم من الله وا ذنهوة وه کم ظفرًا در ی با تَعْمَلُونَ حیط + وف 
الوا عَلَى مکاتیکم | ی عامل وف تَْلَمُونَ من یأّیه لاب بريه وَمَنْ هو كاذب واتة تقو إلى مج زب e‏ 
تیا ش عَم ا 00 es‏ وأ فيها اعد 
مد كسا تن و ود . هود / ٩۹۵-۸۴‏ - 


ر 


زو به سوی [اهل] مدین برادرشان شعيب را [فرستاديم.] گفت: ای قوم من» خدا را بيرستيد برای شما جز او معبودی نيست و 
پیمانه و ترازو را كم مكنيد. به راستی شما را در نعمت می بينم و[لی] از عذاب روزی فراكير بر شما بيمناكم. و ای قوم من 
پیمانه و ترازو را به داد تمام دهید و حقوق مردم را کم مدهید و در زمين به فساد سر برمدارید. اگر مؤمن باشيد باقيمانده 
[حلال] خدا برای شما بهتر است و من بر شما نگاهبان نیستم. گفتند: ای شعیب آيا نماز تو به تو دستور می دهد که آنچه را 
پدران ما می پرستیده اند رها کنیم يا در اموال خود به ميل خود تصرف نکنیم. راستی که تو بردبار فرزانه اى. گفت: ای قوم 
من بينديشيد اگر از جانب پرورد گارم دلیل روشنی داشته باشم و او از سوی خود روزی نیکویی به من داده باشد [آیا باز هم 
از پرستش او دست بردارم.] من نمی خواهم در آنچه شما را از آن باز می دارم با شما مخالفت كنم [و خود مرتکب آن شوم.] 
من قصدی جز اصلاح [جامعه | تا آن جا که بتوانم ندارم و توفیق من جز به [یاری] خدا نیست. بر او ت وکل کرده ام و به سوی 
او بازمی گردم. و ای قوم منء زنهار تا مخالفت شما با من شما را بدان جا نکشاند كه [بلایی] مانند آنچه به قوم نوح يا قوم 
هود يا قوم صالح رسید به شما |: نیز ] برسد و قوم لوط از شما چندان دور نیست. و از پرورد گار خود امرواش بخواهید. سپس به 


دركاه او توبه كنيد كه پرورد كار من مهربان و دوستدار [بند گان] است. گفتند: ای شعیب. بسیاری از آنچه را كه می كويى 


نمی فهمیم و واقعاً تو را در ميان خود ضعيف می بينيم و اگر عشیره تو نبود قطعاً سنگسارت می کردیم و تو بر ما پیروز نیستی. 
گفت: ای قوم من» آیا عشیره من پیش شما از خدا عزیزتر است که او را يشت سر خود گرفته ايد [و فراموشش کرده اید.] در 
حقيقت پرورد گار من به آنچه انجام می دهید احاطه دارد. و ای قوم من» شما بر حسب امکانات خود عمل کنید. من [نیز] عمل 
می کنم. به زودی خواهید دانست که عذاب رسواکننده بر جه کسی فرود می آید و دروغگو کیست و انتظار بريد که من 
[هم] با شما منتظرم. و چون فرمان ما آمد شعيب و کسانی را که با او ایمان آورده بودند به رحمتی از جانب خويش نجات 
دادیم و کسانی را که ستم کرده بودند فریاد [م رگبار] فرو كرفت و در خانه هایشان از پا درآمدند. گویی در آن [خانه ها] 
هر گز اقامت نداشته اند. هان مرگ بر [مردم] مدین همان گونه که ثمود هلاک شدند.] 


- وان كا ان الأبكه المي نَا مهم انم یمام مین -. حجر ۷۹-۷۸ -. 

[و راستی اهل ایکه ستمگر بودند. ٍ پس از آنان انتقام گرفتیم و آن دو [* شهر اکنون] بر سر راهی آشکاراست.] 
-كذب اصحاب الایکه المرسلین * 
ص: ۳۷۴ 


جر إن أخر ی | علی رَبٌ امین « وا الکیل ول كوو 

شامع ول تزا فى اض ففیتدین ‏ * وَانَهُوا الى لمکم 
اجب ی # لو ما آنت ون المتکرین « وما آت ال بر yT‏ 
إن كنت من الصَادِقِينَ ٠‏ * قال رَبّى أَغلم بما تَعْمَلُونَ : که عم عذاب يوم ال إل کا عناب یوم عظیم + إن فى دک 
یه وتا کان رهم مُؤْمِنِينَ : * وَإِنَّ ریک لَهُوَ الْعَِيرُ احیم - . شعرا / ۱۹۱-۱۷۶ -. 


(اصحاب ایکه فرستاد كان را تکذیب کردند. آنگاه که شعیب به آنان گفت: آبا پروا ندارید. من برای شما فرستاده ای در 
خور اعتمادم. از خدا پروا دارید و فرمانم ببرید. و بر اين [رسالت] اجری از شما طلب نمی کنم. اجر من جز بر عهده پرورد گار 
جهانیان نیست. پیمانه را تمام دهيد و از کم فروشان مباشید. و با ترازوی درست بسنجید. و از ارزش اموال مردم مکاهید و در 
زمین سر به فساد بر مدارید. و از آن کس که شما و خلق [انبوه] گذشته را آفریده است. پروا کنید. گفتند: تو واقعا از افسون 
ع بور بیش ] نیستی و قطعاً تو را از دروغگویان می دانیم. پ ینس کر از راستكوياى باره‌ای از اسمان 

سر] ما بیفکن. [شعیب گفت: پرورد گارم به آنچه می كنيد داناتر است. يس او را تكذيب كردند و عذاب روز ابر [آتشبار] 
آنان را کک آن عذاب روزی مولناک بود. قطعاً در اين [عقوبت درس] عبرتی است و[لی] بیشترشان ایمان 


آورنده نبودند. و در حقيقت پرورد گار تو همان شکست نايذير مهربان است.) 
- وَمَا کنت تاویّا فی أهْل مَدیَنَ تثلو علیهع آيَاتِنَا وَلکنّا كنا مُوْسِلِينَ -. قصص /۴۵ -. 


ژو تو در ميان ساکنان [شهر] مدين مقیم نبودی تا آیات ما را بر ايشان بخوانی لیکن ما بودیم که فرستنده [پیامبران] بوديم.] 


وی مین أَحَامُمْ شعیما فقال يا قؤم او الله زا جوا لیم خر وَل توا فى اض مُفیتیین * فكذبُوة هم ال جفه 


وا فى دَارِهِمْ جائمی - -. عنکیوت ۰۳۶ ۳۷ -. 


زو به سوى [مردم] مدين برادرشان شعيب را [فرستاديم.] گفت: ای قوم من» خدا را بيرستيد و به روز بازيسين اميد داشته باشيد 
و در زمين سر به فساد برمدارید. يس او را دروغگو خواندند و زلزله آنان را فرو كرفت و بامدادان در خانه هايشان از يا 


ی 


3 


- وآضعاب له وم بع کل دب الإشل ئ فحق وَعيد -.ق /۱۴-. 
[و بيشه نشینان و قوم تبع به تکذیب پرداختند. همگی فرستاد گان [ ما] را به دروغ گرفتند و [در نتیجه نتيجه] تهدید | من | واجب 


آمد.! 


| تر جمه | 


و 


کسیر 


م ل و ND‏ 


ص: ۳۷۵ 


۱- فى المصدر: و إلى مَذَيَنَ)* ای و ارسلنا الى مدین اخاهم شعیبا. م. 

۲- قد وقع الخلاف فى نسبه بين المؤرخينء قال الیعقوبی فى تاریخه: هو شعيب بن نويب ابن عیا بن مدين بن إبراهيم. و کذا 
قال البغدادی ذ فى المحبر الا ان فيه: يوبب بن عيفاء و قال الطبری: هو شعيب بن صيفون بن عنقا ر بن ثابت بن مدين بن إبراهيم» و 
قال: قال بعضهم: لم يكن شعيب من ولد إبراهيم» و انما هو من ولد بعض من كان آمن بابراهيم و اتبعه على دينه و هاجر معه 
الى الشام» و لكنه ابن بنت لوط» فجده شعيب ابنه لوط. و قيل: ان اسم شعيب يترون انتهى. و قال الثعلبى فى العرائس: هو شعيب 
بن صفوان بن عيفا بن نابت بن مدین و هو يوافق ما قد عرفت آنفا عن المسعودی أنه كان من ولد نابت بن إبراهيم» و سيأتى 


شعیب بن میکیل (۱)بن بشجب بن مدین بن إبراهيم و أم میکیل بنت لوط و كان يقال له خطیب الأنبياء لحسن مراجعته قومه و 
هم أَضْحابٍ الْأَبْكَهِ (۲)و قال قتاده آرسل شعیب مرتین إلى مدين مره و إلى أصحاب الأيكه مره فَأَوْقُوا الْكِلَ وَ الِْيزانَ أى أدوا 
حقوق القاس علی التصام فى المعاملقت و لا توا الاس أشبافقع أى لا تتقصوهم حقوقهم و لا تفي دُوا فى الْأَرْض بعد 
اْرلاحها أى لا تعملوا فى الأرض بالمعاصی و استحلال المحارم بعد أن أصلحها الله بالأسمر و النهی و بعثه الأنبياء و قيل لا 
تفسدوا بأن لا تومنوا فیهلک الله الحرث و النسل و لا تََعْدُوا فيه آقوال أحدها آنهم کانوا یقعدون على طريق من قصد شعیبا 
للإيمان به فیخوفونه بالقتل و انیها آنهم کانوا بقطعون الطریق فنهاهم عنه و ثالثها أن المراد لا تقعدوا بکل طریق من طرق الدین 
فتطلبون له العوج بإيراد الشبهه و دون عَنْ سبل الل أى تمنعون عن دين الله مَنْ آمَن به أى من آراد الایمان و تَبِغُونها أى 
السبيل عوجا بأن تقولوا هو باطل فَكَترَكُمْ أى کثر عدد کم قال ابن عباس و ذلکک أن مدين بن إبراهيم تزوج بنت لوط فولدت 
حتی کثر آولادها و قیل جعلکم أغنياء بعد أن کنتم فقراء عاقَِه الْمُمْيددِينَ أى فکروا فى عواقب آمر عاد و ثمود و قوم لوط أو 
عون فى متنا لأنه كان عندهم أنه كان قبل ذلك على دينهم فلذلک آطلقوا لفظ العود و قد كان يخفى دینه فيهم و بحتمل 
أنهم أرادوا به قومه فأدخلوه معهم فى الخطاب أو يراد بالعود الابتداء مجازا قال أى شعيب أ وَ لَوْ كنا كارهِينَ أى أ يعبدوننا فى 
مثلکم و لو كنا كارهين للدخول فيها قد اْتَرَيْنا أى إن عدنا فى ملتكم بأن نحل ما تحلونه و نحرم ما تحرمونه و ننسبه إلى الله 
تعالى بعد إذ نجانا لله منها بأن أقام الدليل و أوضح الحق لنا فقد اختلقنا على الله کذبا فيما دعوناکم إليه و ما کون نا اَن مود 
فيها إلا أن بشاء ال ربا فيه وجوه أحدها أن المراد بالمله الشريعه لا ما یرجم إلى الاعتقاد فى الله سبحانه و صفاته و فى شريعتهم 


أشياء يجوز أن 


ص: ۳۷۶ 


-١‏ فى الطبری: میکائیل. و فى العرائس: شعیب ابن میکائیل بن يشجرء و قال: اسمه بالسریانیه: یترون» و آمه میکیل ابنه لوط. 
۲- الایکه الغيضه» و هی غیضه شجر قرب مدين» و قیل: هو الشجر الملتف. 


یتعبد الله بها فكأنه قال ليس لنا أن نعود فى ملتکم إلا أن يشاء الله أن یتعبدنا بها و ينسخ ما نحن فيه من الشریعه. 


و ثانيها أنه علق ما لا یکون بما علم أنه لا یکون على وجه التبعید كما قال و لا تلو ان ّى يلج اکل فى سم الخیاط 
()و ثالثها الا أن يشاء الله أن يمكنكم من | کراهنا و یخلی بینکم و بینه فنعود إلى اظهارها مکرهین 


و رابعها أن تعود الهاء إلى القریه أى سنخرج من قریتکم و لا نعود فيها الا أن يشاء الله بما ينجزه لنا من الوعد فى الاظهار علیکم 
و الظفر بكم فنعود فیها 


و خامسها أن یکون المعنی إلا أن يشاء الله أن برد كم إلى الحق فنكون جمیعا على مله واحده لأنه لما قال حاكيا عنهم أو لد 
فى یا كأن معناه أو لنكونن على مله واحده فحسن أن يقول من بعد إلا أن يشاء لله أن يجمعكم معنا على مله واحده عَلَى الله 

بو کنا فی انار مک ورف کل آمو تا وكا اليه مو ليق سيو وه ت إلى انال فى أن سک یه ورین قرب 
بالحق على سبيل الانقطاع إليه و إن كان من المعلوم أن الله سيفعله لا محاله و قيل أى اكشف ین و ین قَؤْمِنا و بين أننا على حق 
و هذه استعجال منه للنصر و اذك كو اقاي أى الحااکمین و الفاصلین إا ارو ی بمنزله من ذهب رأس ماله و قیل 
نون و قل مالکون اميق آی من مقين علي وجومهم نبا یا ی کان ام بتیما بها قط لآن المهلك بصیر 
كأن لم يكن وی عا تم ای أعرض عنهم لما رای إقبال العذاب عليهم إعراض اأیس منهم تکیت آسی أى أحزن على كم 
كافِرِينَ حل العذاب بهم مع استحقاقهم له. (1)إِنى أراكم ب یر أى برخص السعر و الحصب و قيل أراد بالخير المال و زينه الدنيا 
فحذرهم الغلاء و زياده السعر و زوال النعمه أو المعنی ا کان وما و تیک ی شهاگن و 
الوزن يَوْم مُحیط أى يوم القيامه بحیط عذابه 


VY ص:‎ 


- الأعراف: ۴۰. 
۲- مجمع البيان ۴: ۴۴۷- ۴۵۰. م. 


بجمیع الکفار به یت الله یز كم أى ما أبقى الله لكم من الحلال بعد إتمام الکیل و الوزن خير من البخس و التطفیف و شرط 
یمان لهم إن كانوا مؤمنين باه عفر صحه هنذا القول و قبل مغداه یا يم عليكم خر لکم مما بحصل من اف 
بالتطفيف و قيل طاعه الله (۱)و قبل رزق الله و ما عَلِكمْ بحفبظ أى و ما أنا بحافظ نعم الله علیکم إن آراد أن يزيلها عنكم أو 
ما آنا بحافظ لأعمالكم إن على إلا البلاغ آ ص لاك تَأمْرْك نما قالوا ذلك لأن شعيبا كان كثير الصلاه و كان يقول إذا صلى 
إن الصلاه رادعه عن الشر ناهيه عن الفحشاء و المنكر فقالوا أ صلاتكك التى تزعم أنها تأمر بالخير و تنهى عن الشر أمرتكك بهذا 
عن ابن عباس و قيل معناه أ دینک يأمركك بتركك دين السلف كنى عن الدين بالصلاه لأنها من أجل أمور الدين و إنما قالوا 
لک هی وه ا ا آن تن قال اليقاوى عظت على ها ایو آذ :فلا بها حادق ارا و عو راب انين 
عن التطفيف و الأمر بالإيفاء و قيل كان ينهاهم عن تقطیع الدراهم و الدنانير فأرادوا به ذلكك عَلى یه مِنْ رَبّى إشاره إلى ما آتاه 
ال من العلويو النيره و ررقت |ٍشاره إلى ما آتاه له من الال الحلال و جواب الشرط محذوف تقدیره فهل یسع لی مع هذا 
السام ان أخون فى ر و اخالنهش أمره وق وما رید ام احالف ار الريك ]نات ما الاك جت لا سد ر 
كان صوابا لاثرته و لم أعرض عنه فضلا أن آنها کم عنه يقال خالفت زیدا إلى كذا إذا قصدته و هو مول عنه و خالفته عنه إذا 
كان الأمر بالعکس إن آرید أى ما آرید إلا أن أصلحكم بأمرى بالمعروف و نهیی عن المنکر ما دمت أستطيع الاصلاح فلو 
وجدت الاصلاح فیما أنتم عليه لما نهیتکم وَ ما توفیقی لاصابه الحق و الرشاد الا بهدایته و معونته. (۳) 


ص: ۳۷/۸ 


-١‏ و أضاف السید الرضی على هذه الوجوه وجها آخرء قال: و قد قیل: بقیه الله أى عفو الله عنکم و رحمته لکم بعد استحقاقکم 
العذاب» كما يقول العرب المتحاربون بعضهم لبعض إذا استحر فیهم القتل و اعضلهم الخطب: البقیه البقیه أى نسألكم البقیه 
علینا» و البقيه هاهنا و الابقاء بمعنی واحد. 

۲- مجمع البیان ۵: ۱۸۷- ۱۸۸. م. 

۳- آنوار التنزيل ۱: ۲۲۴. م. 


اه نیب قال الطبرسى أى إليه آرجع فى المعاد أو إليه آرجع بعملی و نیتی أى أعمالى كلها لوجه الله لا رکم نتقاقی أى 
لا یکسبنکم خلافی و معاداتی أذ تيكو من عذاب العاجله وها 156 لوط ملکم > بَعيا ببَعِيِدِ أى هم قريب منكم فى الزمان أو دارهم 
قریبه من دا ركم فیجب أن تتعظوا بهم اش تَغْفِرُوا أى اطلبوا المغفره من الله ثم توصلوا إليها بالتوبه أو استغفروا للماضی و اعزموا 

فى المستقبل أو استغفروا ثم دوموا على التوبه أو استغفروا علانیه و آضمروا الندامه فى القلب وَدُودٌ أى محب لهم مرید لمنافعهم 
أو متودد إليهم بکثره إنعامه علیهم ما نَفْمَهُ أى ما نفهم عنک معنی کثیر من کلامک أو لا نقبل کثیرا منه و لا نعمل به ضعیفاً أى 
ضعیف البدن أو ضعیف البصر أو مهینا و قيل كان عليه السلام آعمی. 


ساثر العلل و الأمراض. 


و أو لا رَمُطک افشاك آی و لو لا حرمه عشي تک لقتلناک بالحجاره و قیل معناه لشتمناک و سببناکک و ما الك علهنا كويد 
ای نم نوعقدلکه لمزتکه علیا و لکن لاجل قومکک لازي آی اتخذتم اله وراه اوور كم یعنی نیتموه (()و قیل لياو عاقده ی 
ما جاء به شعيب عَلى مَكانَيكُمْ أى على حالتكم هذه و هذا تهديد فى صوره الأمر إا ل عامل کی ها نے ری و قبل ان عافل 
على ما أنا عليه من الإنذار و ارت توا أى انتظروا ما وعدكم ربكم من العذاب !نی معكم منتظر لذلكك أو انتظروا مواعيد الشيطان 


و آنا أنتظر مواعيد الرحمن. 


ع 


و رو عن الرّضًا عليه السلام ا نه قال: ما أَحْسَنَ الصَّبِر و اتظار ارجا ما ممفت قَوْلَ الْعَِدٍ الالح و ارْتَقِبُوا إنَى مَعَكم رَقِيبٌ 


الصَّتِحَهُ صاح بهم جبرئيل صيحه فماتوا قال البلخى يجوز أن تكون الصيحه صيحه على الحقيقه كما روى و يجوز أن يكون 
ضربا من العذاب تقول العرب صاح الزمان 


ص: ۳۷۹ 


-١‏ قال السيد: المراد انکم جعلتم امر الله سبحانه وراء ظهور کم و هذا معروف فى لسان العرب أن یقول الرجل منهم لمن أغفل 


بهم إذا هلکوا ألا بدا أى بعدوا من رحمه الله بعدا و قيل أى هلاکا لهم كما هلکت ثمود. (0)َضحابٍ الاك هم أهل الشجر 
الذين أرسل إليهم شعيب و أرسل إلى أهل مدين فأهلكوا بالصيحه و أما أصحاب الأيكه فأهلكوا بالظله التى احترقوا بنارها و 
كانوا أصحاب غياض فعاقبهم الله بالحر سبعه أيام ثم أنشأ سحابه فاستظلوا بها يلتمسون الروح فيها فلما اجتمعوا تحتها أرسل منها 
صاعقه فاحترقوا جميعا قفا مهم أى من قوم شعيب و قوم لوط و إِنَّهُما لبامام مُبينِ أى إن مدينتى قوم لوط و أصحاب الأيكه 
بطريق يوم و يتبع و یهتدی به أو إن حديث مدينتهما لمكتوب فى اللوح المحفوظ. (1)مِنَ امین أى من الناقصين للكيل و 
الوزن بِالْقِس طاس الْمْسْمَقِيم أى بالميزان السوى و الجبله الخليقه کت فا أى قطعا و الظله السحابه التى أظلتهم. (9)وَ ما کنت لوب 
أى مقيما فى قوم شعيب فتقرأ على أهل مكه خبرهم و لکنا أرسلنا و أنزلنا علیک هذه الأخبار و لو لا ذلک لما علمتها أو أنكك 
لم تشاهد قصص الأنبياء و لا تليت علیک و لکنا أوحيناها الیک فيدل ذلكك على صحه نبوتک (۴). 


**|[ترجمه |طبرسى رحمه الله درباره تفسير آيه و به سوى [مردم] مدين] می گوید: يعنى به سوى مردم مدین -. در منبع 


آمده است: زو به سوى [مردم] مدین) يعنى برادرشان شعيب را به سوى مدين فرستاديم. - 


يا این كه مدينء نام قبيله ای است. برخى می كويند: مدین» نام پسر ابراهيم عليه السلام است كه آن قبيله به او نسبت داده شد. 
عطا می گوید: او شعيب بن توبه بن مدين بن ابراهيم است. قتاده می گوید: او شعيب بن نويب است - . درباره نسب شعيب 
عليه السلام اختلاف نظر وجود دارد. يعقوبى در تاريخ خود می كويد: او شعيب بن ویب بن عيا بن مدین بن ابراهيم است. 
بغدادى در محبر نيز همین طور می گوید. در عين حال در آن» بويب بن عيفا آمده است. طبری می كويد: او شعيب بن 
صيفون بن عنقا بن ثابت بن مدين بن ابراهيم است. وى مى كويد كه برخى معتقدند شعيب از فرزندان ابراهيم عليه السلام 
نبوده است» بلكه از فرزندان یکی از كسانى بود كه به ابراهيم عليه السلام ايمان آورد و از او در دینش پیروی كرد و با او به 
شام آمد. اما او پسر دختر لوط است. بنابراين مادربز رگ شعیب. دختر لوط است. برخى ديكر می كويند كه نام شعیب» يترون 
است. سخن طبرى به يايان رسيد. ثعلبى در عرائس می گوید: او شعيب بن صفوان بن عيفا بن نابت بن مدين است. اين نظر با 
آنچه پیشتر از مسعودى نقل كرديم موافق است. مسعودى می كويد كه او از فرزندان نابت بن ابراهيم است. نظر صاحب 
الكامل نيز در پایان كتاب خواهد آمد. - . ابن اسحاق می گوید: او 
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شعیب بن میکیل -. در طبری» میکائیل و در عرائس» شعیب بن میکائیل بن يشجر آمده است. وی می گوید: نام او به سریانی 
يترون و مادرش میکیل دختر لوط عليه اسلام است. - 


بن يشجب بن مدین بن ابراهیم عليه السلام و مادر میکیل دختر لوط عليه السلام است. شعیب عليه السلام به دلیل بررسی خوب 
از قومش که بيشه نشین بودند خطیب الانبیا نامیده می شد. قتاده می گوید: شعیب دو بار مبعوث شد: یک بار به سوی مدین 
و بار دیگر به سوی بيشه نشینان. پس پیمانه و ترازو را تمام نهید. 1 یعنی در معاملات؛ حقوق مردم را به طور کامل دهید. ژو 
اموال مردم را کم مدهید.) یعنی حقوقشان را نقض نکنید. (و در زمين پس از اصلاح آن فساد مکنید.) یعنی پس از آن که 
خداوند. زمين را با امر و نهی و فرستادن پیامبران اصلاح کرد در زمين گناه نکنید و اعمال حرام را حلال مشمارید. برخی می 
گویند: یعنی با ايمان نیاوردن فساد نکنید که خداوند. کشت ها و نسل ها را از بين می برد. درباره تفسیر و منشینید.] چند نظر 


وجود دارد: یکی این است که آنان بر سر راه کسانی که به منظور انماث آوردن» آهنگ شعیب می کردند» من نشستند و با 
تهدیدشان به قتل» آنان را می ترساندند. دومی اين است که آنان راه زنی می کردند و خداوند» آنان را از اين کار نهی فرمود. 
سومی اين است که یعنی بر سر هیچ یک از راه های دين ننشینید و با ايراد شبهه خواستار انحراف در آن نشوید. و از راه خدا 
بازداريد.) یعنی از دين خدا منع کنید. [کسی را که ایمان به خدا آورده است.) یعنی خواستار ایمان شده است. (و 
بخواهید) يعنى راہ را ( کج ] يعنى بگویید: اين راه» باطل است. [پس شما را بسيار گردانید.) يعنى شمارتان را بسيار كردانيد. 
ابن عباس می گوید: زیرا مدین بن ابراهیم عليه السلام با دختر لوط عليه السلام ازدواج کرد و صاحب فرزند شد تا اين که 
فرزندانش بسیار شدند. برخی دیگر می گویند: یعنی خداوند پس از آن که آنان را نیازمند کرد توانگر ساخت. [فرجام 
فساد کاران) یعنی در فرجام کار قوم عاد» مود و لوط بينديشيد. ایا به كيش ما برگردید.) زیرا شعيب عليه السلام پیش از آن 
بر کیش آنان بود. از این رو لفظ با زگشت را به کار بردند. شعیب عليه السلام دين خود را در ميان آنان پنهان می کرد. 
همچنین احتمال دارد که مقصود آنان از بازگشت. قوم او بود اما او را در خطاب قرار دادن در زمره آنان وارد کردند يا اين 
که مقصودشان از باز گشت. آغاز از باب مجاز بود. شعیب عليه السلام [ گفت: آيا هر چند کراهت داشته باشیم.| یعنی آيا ما 
را هر چند در ورود به دینتان کراهت داشته باشیم در کیشتان وارد می کنید؟ [درحقیقت به خدا دروغ بسته ايم.] یعنی | کر به 
کیش شما باز گردیم و حلال شما را حلال و حرام شما را حرام بشماريم و آن را يس از آن که خداوند ما را از آن کیش با 
اقامه دلیل و روشن ساختن حقیقت نجات داد به خداوند متعال نسبت دهیم. در آنچه شما را به آن خوانده ايم به خدا دروغ 


در تفسیر آيه زو ما را سزاوار نیست که به آن بازكرديم مگر آن که خدا پرورد گار ما بخواهد.] چند وجه وجود دارد: یکی 
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خداوند را در آن چیز ها عبادت کرد. بنابراین گویا او فرموده است: ما را سزاوار نیست که به کیش شما باز گردیم مگر اين که 


خدا بخواهد ما او را در آن کیش عبادت كنيم و شریعت ما را منسوخ کند. 


دومی اين است که او آنچه نمی باشد را به چیزی مشروط کرده که از باب معبود قرار دادن نباشد. همان طور که خداوند 
فرمود: [و در بهشت درنمی آیند مگر آنکه شتر در سوراخ سوزن داخل شود.] 
سومی اين که مگر اينكه خدا بخواهد که شما بتوانید ما را مجبور كنيد و بين شما و او را آزاد گذارد و ما با اکراه و اجبار به 


اظهار كردن آن باز گردیم. 


چهارمی اين است که هاء در فيها به ده بر می گردد یعنی ما از ده بیرون خواهیم رفت و تنها در صورتی باز می گردیم که 
خداوند» وعده غلبه و پیروزی ما بر شما را بخواهد و ما به ده با زگردیم. 


پنجمی اين است که يعنى مگر اين که خداوند بخواهد شما را به حقيقت با زگرداند و همه در یک كيش گرد هم آییم؛ زیرا 
او وقتی در حکایت سخن آنان فرمود: یا به کیش ما بررگردید.] به اين معنا بود كه يا همگی بر یک کیش باشیم. بنابراین 
نیکو بود که پس از آن بگوید: مگر اين که خداوند بخواهد تا ما را در یک کیش گرد هم آورد. در پیروزی بر شما و در 
تمام کار هایمان [بر خدا توکل کرده ایم.1 [بار پرورد گارا داوری کن ]۰ پرسشی از سوی شعیب عليه السلام و تمایلی از 
سوی او از باب بریدن از همه چیز و توجه به خداست و می خواهد که خداوند متعال ميان او و قومش به حق داوری کند. هر 
چند واضح است که خداوند ناكزير همین کار را خواهد کرد. برخی دیگر می گویند: یعنی از ما و قوممان پرده بردار و روشن 
ساز که ما بر حق هستیم. اين دعا شتابزد گی ای از سوی شعیب عليه السلام برای پیروزی بود. [که تو بهترین داورانی.! يعنى 
بهترین داوران و حکم کنندان هستی. رای توت قطعا زان او تین يفعي نم کی هد کات ماب اش از دس 
رفته است. برخی دیگر آن را به معنای مغبون شد كان و برخی به معنای نابود شد گان می دانند. [از پا د رآمدند.) یعنی مردند 
و به رو درافتادند. [گویی خود در آن [دیار] سکونت نداشتند.) یعنی گویی هرگز در آن ديار سکونت نکردند؛ زیرا نابود 
شده طوری است که گویی نبوده است. از ایشان روی برتافت.] یعنی چون روی آوردن عذاب به سوی آنان را دید به مانند 
رویگرداندن فرد ناامید از آنان روی برگردانید. [دیگر چگونه دریغ بخورم) یعنی غمگین شوم بر گروهی که کافرند) و به 
دلیل اين که شایسته عذاب بودند عذاب بر آنان نازل شد - . مجمع البيان ۴: ۴۵۰-۴۴۷ - . 


[به راستی شما را در نعمت می بینم.) یعنی شما را می بينم در ارزانی قيمت به سر می برید. برخی می گویند: مقصود از 
نعمت. مال و زیور آلات دنیاست. او آنان را از گرانی» افزایش قیمت و از بین رفتن نعمت بر حذر داشت يا این که یعنی شما 
را در اموال بسیار و فراخی معیشت می بینم. بنابراين نیازی به کاستن از پیمانه و وزن ندارید. [روزی فراگیر) یعنی روز قيامت 
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[باقیمانده [حلال ] خدا برای شما بهتر است.) یعنی حلالی که يس از کامل دادن پیمانه و وزن برایتان باقی می ماند از کاستن 
و کم فروشی بهتر و شرط ایمان است؛ زيرا اگر آنان» مؤمن به خدا باشند درستی اين سخن را در می یابند. برخی دیگر می 
گویند: یعنی باقی گذاشتن نعمت برای شما توسط خداوند بهتر از سودی است كه از راه کم فروشی به دست می آید. برخی 
دیگر معنای آن را اطاعت خداوند می دانند - . سید رضی احتمال دیگری را به این احتمالات می افزاید. او می گوید: برخی 
می گویند: بقیه الله به معنای در گذشتن خداوند از شما و رحم کردنش به شماست پس از آن که شایسته عذاب بودید. همان 
طور که اگر کشتار برای عربهای در حال جنگ با یکدیگر دشوار شود و اوضاعشان سخت گردد می گویند: البقيه» البقیه یعنی 


ما بقیه را برای شما می خواهيم. بقیه در اینجا هم معنای ابقا است. - . 


به نظر برخی نيز به معنای روزی خداست. زو من بر شما نگاهبان نیستم.] یعنی اگر خداوند بخواهد که نعمت های خود را از 
شما بگیرد من نمی توانم آنها را برايتان نگهدارم يا اين که من نگاهبان اعمالتان نیستم. تنها وظیفه من ابلاغ است. (آیا نماز تو 
به تو دستور می دهد) تنها دلیلشان برای گفتن اين سخن آن بود که شعيب عليه السلام بسیار نماز می گزارد و هنگام نماز می 


فرمود: نماز» بازدارنده از بدی و نهی کننده از زشتی است. بنابراین آنان پرسیدند: آيا نماز تو که مدعی هستی به خوبی امر و 


از یکی ھی هی کته تو واد اين کار رو داده‌است؟ این تقسیر از این عباس روانت شنده است, رض یکن هی كويشد: 
یعنی آیا دینت تو را به ترک دين گذشتگان دستور می دهد؟ تماق کنایه از دین» آمده است؛ زیرا نماز از بزر گترین امور 


دینی است. آنان اين مطلب را از باب تمسخر گفتند - . مجمع البيان ۵: ۱۸۸-۱۸۷ -. 


بیضاوی می كويد که وان اش ها ی و اناسنا وسو فى NES‏ ای نت مان 
دلخواه دست بکشیم. اين» پاسخ نهی از کم فروشی و دستور به کامل دادن است. برخی نيز می گویند که شعیب عليه السلام 
آنان را از تکه تکه كردن درهم ها و دینارها نهی فرموده بود و مقصودشان از آن سخن همین بوده است. از جانب 
پرورد گارم دليل روشنى داشته باشم.)» اشاره به علم و نبؤتی است كه خداوند به شعيب عليه السلام ارزانى داشت. [روزى به 
من داده باشد.] نیز اشاره به مال حلا-لى است که خداوند به شعیب عليه السلام ارزانی داشت. جواب شرط محذوف و 
تقدیرش اين است: آيا با اين نعمت دادن می توانم در وحی او خيانت ورزم و با امر و نهيش مخالفت ورزم. من نمی خواهم 
با شما مخالفت کنم.! یعنی نمی خواهم مرتکب چیزی شوم که شما را از آن نهی می كنم تا بدين وسیله مستبد كردم و اگر به 
نفعم بود آن را بركزينم و با این که شما را از آن نهی می كنم خود از آن روی بر نگردانم. وقتی عرب ها می گویند: خالفتٌ 
زيداً إلى كذا یعنی آهنگ فلان چیز کردم در حالی که زید از آن رویگردان بود. همچنین وقتی بر عکس باشد می گویند: 
خالفته عنه. من قصدی ندارم] یعنی من قصدی جز 


ميان شما می یافتم شما را نهی نمی کردم. لو توفیق من] برای دستیابی به حق و هدایت تنها با هدایت و یاری اوست - . انوار 


لوال ۲۲۳ 


VA ص:‎ 


طبرسی در تفسیر آیه زو به سوی او بازمی گردم.] می گوید: یعنی در روز معاد به سوی خدا باز می كردم يا با عمل و نیتم به 
سوی خدا باز می كردم یعنی همه اعمال من به خاطر خداست. [مخالفت شما با من شما را بدان جا نکشاند.) یعنی اختلاف و 
دشمتی یا ان تاغت شود رکف از دات دنا بشما اتير | رم ژو قوم لوط از شما چندان دور نیست.] یعنی آنان از نظر 
زمانی به شما نزدیکند يا منزلشان به شما نزديكك است. پس از آنان پند بگیرید. (از پرورد گار خود آمرزش بخواهید] یعنی از 
خداوند آمرزش بخواهید. سپس با توبه به آن آمرزش دست يابيد يا به دلیل گذشته آمرزش بخواهید و در آینده عزم راسخ 
داشته باشید يا آمرزش بخواهید. سپس بر توبه استوار بمانید يا آشکارا آمرزش بخواهید و پشیمانی را در دلتان پنهان کنید. 
[دوستدار) یعنی دوستدار آنان و خواهان منافعشان است يا با دادن نعمت فراوان به آنان اظهار دوستی کرد. [نمی فهمیم | 
یعنی معنای بسیاری از سخن تو را نمی فهمیم يا بسیاری از آن را نمی يذيريم و به آن عمل نمی کنیم. [ضعیف ] یعنی دارای 


بدن ضعیف يا دارای دید گانی با نور ضعیف يا زبون. برخی نيز می گویند که شعیب عليه السلام نابینا بود. 


درباره این که آبا جایز است سامير تاا باشد اختلاف نظن وجود دارد. برخی معتقدند که جایز نیست؛ زیرا تابنا بودن باعث 


تنفر و دوری مردم از او می شود. برخى دیگر معتقدند كه اگر باعث تنفر نشود و به منزله دیگر بیماری ها باشد جایز است. 


و اگر عشیره تو نبود قطعا سنگسارت می کردیم.] یعنی اگر حرمت عشیره ات نبود تو را با سنگ می کشتیم. برخی دیگر می 
گوید: یعنی تو را مورد شماتت قرار داده و به تو ناسزا می گفتیم. زو تو بر ما پیروز نیستی.] یعنی ما به دلیل عزیز بودنت 
برایمان نيست که تو را نمی کشیم. بلکه دلیلش قومت است. [پشت سر) یعنی خدا را يشت سرتان گرفته ايد. به عبارت دیگر 
او را فراموش کرده ايد - . سيد بن طاووس می گوید: مقصود اين است که شما دستور خداوند سبحان را يشت سرتان قرار 
دادید. اين تعبیر» تعبیر معروفی در زبان عرب هاست که مردی از آنان به کسی که برآورده كردن خواسته اش را از ياد برده 
است می گوید: خواسته ام را يشت سرت قرار دادی. -. برخى دیگر می گویند كه هاء در آيه به آن چیزی بر می گردد که 
شعیب عليه السلام آورده است. [بر حسب امکانات خود] یعنی به همین حالتان. اين تهدیدی به شکل امر است. من [نيز] 
عمل می کنم.) به آنچه خداوند به ما دستور داده است. برخی دیگر می گویند: یعنی من به هشدار دادنی که بر عهده من 
است عمل می کنم. زو انتظار بريد] یعنی منتظر عذابی باشید که پرورد گارتان به شما وعده داد. من نيز با شما منتظر آن هستم 


يا منتظر وعده های شیطان بمانید و من منتظر وعده های خداوند می شوم. 


امام رضا عليه السلام فرمود: چقدر صبر و انتظار فرج» زیباست. آيا سخن آن بنده درستکار را نشنیده ای که فرمود: [و انتظار 
بريد كه من [هم] با شما منتظرم. 1 


[فریاد] یعنی جبرئیل فریادی كشيد و آنان مردند. بلخی می گوید: جایز است که آن فریاد. همان طور که در روایت آمده 


است به معنای حقیقی اش باشد. همچنین جایز است که آن فریاد» نوعی از عذاب باشد. عرب ها می گویند: صاخ الرّمان 
ص: ۳۷۹ 


ژاهل ايكه] آنان بيشه نشینانی بوند كه شعیب عليه السلام به سوی آنان و به سوی اهل مدین فرستاده شد. اهل مدین با فریاد 
نابود شدند. اما اهل ايكه با سايه ای که در آتشش سوختند نابود شدند. آنان اهل بيشه بودند. خداوند آنان را هفت روز با 
كرما مجازات کرد. سپس ابری را ایجاد کرد و آنان به منظور آسایش به سایه اش یناه جستند. حون در زیر آن گرد آمدند 


خداوند. آذرخشی را از آن ابر به سویشان فرستاد و همگی آتش گرفتند. ريس از آنان انتقام گرفتیم.] یعنی از قوم شعیب و 


به وسیله آن هدایت و رهنمون می شوند يا اين كه داستان شهرهای آن دو قوم در لوح محفوظ نوشته شده است -. مجمع 
البيان ۶: ۲۴۳ -. 


ژاز کم فروشان1 یعنی از کسانی که از پیمانه و وزن می کاهند. إبا ترازوی درست ] یعنی با ترازویی که درست است. 
(خلق) به معنای سرشت است. [واقعا 1 یعنی قطعاً [ابر يعنى ابری که بر آنان سايه انداخت -. مجمع البیان ۷: ۲۰۲. اين» نقل 


به معنا است. اصل عبارت بدین شکل است: [بالقسطاس المُستقیم) یعنی با عدالتی که ستمی در آن نباشد یعنی کامل و تمام 


وزن کنید. -. 


و تو مقیم نبودی) یعنی تو در ميان قوم شعیب مقیم نبودی تا خبر آنان را برای اهل مکه باز گو کنی» بلکه ما اين اخبار را بر 
تو فرستادیم و نازل کردیم و اگر نازل نمی کردیم تو نمی دانستی يا اين که تو داستان های پیامبران را مشاهده نکرده ای يا 
کسی آنها را برای تو نخوانده استء بلکه ما آنها را به تو وحی کردیم تا آنء دلیلی بر درستی نبوّتت باشد - . مجمع البیان ۰۷ 
۷ -. 


ع؛ علل الشرائع الَالقَانُ عَنْ مرب يُوسُفَ بن سلما عن الْقَاسِم بن إبْرَاجِيم يم ان مد بن أخمرة بن مَهْدِىٌ لقن عَنْ 
بیرق عن مغر عن الزِّْيٌ عن اتس ال ال وشول الله صلی الله عليه و آله بکی شیب عليه السلام من حب الله عرو 
جل ی یی فر له عرو جل عله بده تم كى حَتّى عبی فود الله هب وه تم یکی حَتّى عمی فود اله عليه بضره لما 
كانت بآ حی الله یه با شعیب ری عتی کون دا نید ملک ان یک مدا حَؤْفاً من الار مذ آجو 5-9 - (شاوَ إن يكن 


2 


شَوْقاً ای اله مق نهک فَقَالَ 
ص: ۳/۸۰ 


۱- مجمع البیان ۵: ۱۸۷- ۱۸۹. م. 

۲- مجمع البيان ۶: ۳۴۳. م. 

۳- مجمع البیان ۷: ۲۰۲. و هو نقل بالمعنی» اصل العباره هكذا: بالق طاس الم تقیم» + ای بالعدل الذی لا حیف فيه یعنی زنوا 
وزنا بجمع الایفاء و الاستیفاء انتهی. م. 

۴- مجمع البیان ۷: ۲۵۷. م. 

۵- أى آنقذتکك. 


الهی و سیّدی آنت عم انی ما تکیت وف من ارک و موق إلى تیک و لکن عَفَدَ حبك على قلبی فلنث اضر به أ راک 
ی الله جل لاله إليه آنا اليس op‏ ل الصَدُوقٌ رضی الله عله 
نی بدلک اا رال أتكى أو اراک قَدْ قبلتیی عیب 


**[ترجمه |علل الشرائع : انس: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شعیب عليه السلام از عشق خداوند عزوجل آن قدر گریست تا 
نابينا شد . خداوند عزوجل نور دید گاننش را باز گرداند. سپس او كريست تا نابینا شد و خداوند عزوجل ٹوو دید گانش را 
دوباره به او باز گرداند. ميس کت OM ae E‏ در بار جهارم خداوند 
به او وحى فرمود: ای شعیب» تا کی می خواهی به اين كار ادامه دهی؟ تا ابد؟ اگر گریه ات به دليل ترس از آتش است تو را 


نجات می دهم و اگر به دليل اشتياق به بهشت است تو را مجاز می سازم. شعيب عليه السلام عرض كرد: 
ص: ۳/۸۰ 


ای خدا و سرور من» تو می دانی که من به دلیل ترس از آتش جهنم و يا به دلیل اشتیاق به بهشت گریه نکردم. بلکه عشق 7 


به دلم بسته شده 


است. از اين رو نمی توانم تا ديدنت صبر کنم. خداوند بز رگ به او وحی کرد: اگر این طور است تو را به خدمت كليم خود 


موسی بن عمران در مى آورم. 


صدوق رحمه الله می گوید: مقصود شعیب عليه السلام اين است که من پیوسته گریه می كنم تا ببینم تو مرا به عنوان دوستدار 
خود يذيرفته ای - . علل الشرائع ۰ -. 

* | تر جمه | 

بيان 


کلمه أو ر بمعنى إلى أن أو إلا أن أى إلى أن يحصل لى غايه العرفان و الإيقان المعبر عنها بالرؤيه و هی رؤيه القلب لا البصر و 
الحاصل طلب كمال المعرفه بحسب الاستعداد و القابليه و الوسع و الطاقه (۲)و قد مضی توضیح ذلك فى کتاب التوحيد. 


ھر جمه آواژه (أو) به معنای ثا این که با مگر این ٠‏ که است. یعنی تا این که نهایت عرفان و يقين كه از آن به دیدن تعبیر می 
شود براد يم حاصل آید. مقصود از دیدن دیدن دل است نه دیدن سر. در نتيجه مقصود درخواست معرفت کامل بر طبق 


توانایی؛ قابليت» گنجایش و توان است - . همچنین احتمال دارد که کنایه از م رگ باشد یعنی تا اين که بمیرم. -. 
توضیح اين مطلب در کتاب توحید گذشت. 
* | تر جمه | 


« ۲ » 


فس, تفسير القمی بعک الله عیبا ای مین و هی قر عَلَى طریت لام فلع وا به و عکی الله وهم قالوا يا شیب أ 
صلانک تأمرک آن تثرک ما ید آباؤنا إِلَى وله ليم دید قال قالوا نک نت السَفية ااهل قحكى الله عر و جل رهم 
نك نت الْحَلِيمٌ الرَشِيدٌ و إِنّمَا فلکم له تعاتی بنَقْص الْمکیال و الْميرَانِ (۳) 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: خداوند» شعيب را به سوى مدين كه دهى بر سر راه شام بود فرستاد اما آنان به او امان 
نياوردند. خداوند» سخنشان را این طور حكايت فرموده است: (گفتند: ای شعیب. آيا نماز تو به تو دستور می دهد که آنجه را 
پدران ما می پرستیده اند رها كنيم) تا [بردبار فرزانه ای.) حضرت فرمود: آنان گفتند: قطعاً تو سفیه و نادانی. خداوند 
سخنشان را این طور حکایت فرمود: [راستی که تو بردبار فرزانه ای.) خداوند متعال تنها به دلیل کم فروشی شان آنان را نابود 


ساخت - . تفسیر القمى: ۳۱۳ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال البیضاوی فى قوله تعالی الک لت الع الزشيد تحکموا به و قصدوا وصفه بضد ذلكك أو عللوا انکار ما سمعوا منه و 
استبعادهم بأنه موسوم بالحلم و الرشد المانعين عن المبادره إلى آمثال ذلك انتهی. (۴)أقول ما ذ کر فى تفسیر على بن إبراهيم 
غير الوجهین و حاصله أنه تعالی عبر عما قالوه بضد قولهم إيماء إلى أن ما قالوه مما لا یمکن ذکره لاستهجانه و رکاکته (۵). 


#[ترجمه ]بیضاوی در تفسیر آیه [راستی که تو بردبار فرزانه ای.) می گوید: آنان او را به سخره گرفتند و مقصودشان این 
بود که او را با عکس اين سخن وصف کنند يا اين که برای انکار و بعید شمردن آنچه شنیده بودند اين طور دلیل آوردند که 
۴-. 


می كويم: آنچه در تفسیر على بن ابراهیم آمده غير از اين دو وجه است و خلاصه اش اين است که خداوند متعال عکس سخن 
آنان را بیان کرد تا اشاره کند به اين که سخنشان آن قدر زشت و ركيكك بود که نمی شد بر زبان آورد -. همچنین احتمال 
دارد که آنان اين سخن را از باب استفهام انکاری گفته اند تا به او بگویند كه چنین سخنی از سوی یک بردبار فرزانه صادر 


نمی شود. بنابراین گویی آنان گفته اند: آيا تو با گفتن اين سخنان بردبار و فرزانه ای؟! -. 
* | تر جمه | 
۰۳ 


فس» تفسیر القمی و أا راک فنا ضعیفاً وقد كان ضفت نضدة و ارا أى انوا 


ص: ۳۸۱ 


۱- علل الشرائع: ۳۱-۳۰. م. 

۲-و یمکن أن یکون کنایه عن الموت أى الى أن آموت. 

۳- تفسیر القَمَىَ ۳۱۳. م. 

۴- آنوار التنزیل ۱: ۲۲۴. م. 

۵-و آمکن أن قالوا ذلك على سبیل الاستفهام انکارا عليه بأن ذلك لا بصدر عن الحلیم الرشید فکانهم قالوا: ‏ انت الحلیم 
الرشید مع قولک هذا؟!. 


بت الله علیهم صبحه فَمَانُوا- (200 ما کنت ثاوياً أئ بَاقبَاً (5). 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: او واقعا تو را در ميان خود ضعیف می بینیم.) شعیب عليه السلام دید گان ضعیفی داشت. 
زو انتظار بريد] یعنی منتظر بمانید. 


ص: ۳۸۱ 

خداوند» فریادی را به سویشان فرستاد و آنان مردند -. تفسیر القمی: ۳۱۴ -. 
و تو مقیم نبودی] یعنی باقی نبودی - . تفسیر القمی: ۴۸۹ - . 

تر جمه ] 


«f» 


2 
۳ 2 ام 


فس» تفسیر القمی فَكَدذَبُوةٌ قال قوم شعیب فَأْحَدَّهُمْ عَذَابُ يَوْم الظله قال یم عدو سمائع - لتر آضحات الأبکه الأئكة الْعَيِضَهُ 
من الشجر. 
**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: لعن اورا تكذيني كروتد] حضرت فرمود: يعنى قوم شعيب گفتند. زو عذاب روز ابر 


[آتشبار] آنان را فرو گرفت) يعنى روز كرما و باد هاى گرم -. تفسير القمى: ۴۷۴ -. أيكه در (أصحاب الأيكه] به معنای 


بيشه است. 
* | ترجمه | 
بيان 


قال الاي ارات اكه هم قوم شعيب كانوا يسكنون الغيضه فبعثه الله إليهم فكذيوه فأهلكوا بالظله و الأيكه الشجر 
المتکاثفه (۴). 


ترجمه ]پیضاوی می گوید: بيشه نشینان همان قوم شعيب عليه السلام بودند. آنان در بيشه زند گی می کردند و خداوند؛ 
شعیب عليه السلام را به سویشان فرستاد آنان او را تکذیب کردند و با ابر نابود شدند. أيكه به معنای درختان انبوه است -. 


امار الیل ۲۵۳۰۲ بت 


* | تر جمه | 


«A» 


٣ 


| ترجمه آمعانی الا خبار: : اصبغ: : امام على عليه السلام در تفسیر آیه و گفتند تقد کارا نع پیش از [رسيدن] روز حساب بهره ما 


را [از عذاب] به شتاب به ما بده.] فرمود: مقصود. بهره شان از عذاب است -. معانی الاخبار: ۶۷ - . 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال البيضاوى أى قسطنا من العذاب الذى توعدنا به أو الجنه التى تعد المؤمنين و هو من قطه إذا قطعه و يقال للصحيفه الجائزه 
قط لأنها قطعه من القرطاس و قد فسر بها أى عجل لنا صحيفه أعمالنا ننظر فيها (۶). 


##[ترجمه |بيضاوى می گوید: يعنى قسمت من از عذابى كه به آن هشدار داده شديم يا بهشتى كه به مؤمنان وعده مى دهى. 


فط از قطه يمع انوا بريد اسب 


همجنين به دفتر حساب ة قط اهن كوينتذة زیا دآع از کات أت و به همیخ ما فر تفس شده ست بع دفر اعمالمان را 
زودتر برایمان بیاور تا در آن بنگریم - . انوار التنزیل ۲ ۱۳۸ -. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ص؛ قصص الأنبياء علیهم السلام ب ال شاد د إلى الصَّدُوقٍ عن ان التو کل عن السَعدَآبَادِىٌ عن البق عن ابن مخجوب عَنْ وشام 
عن تخد شاف نع تین عليهما السلام قال ِد رل من عمل کیال و این شیب ای عليه السلام َيل 
E‏ هم بعد طَمَُوا فى الْمِكيَالٍ و بخشوا فى میا قح هم الوَجِفَهُ فعُذَبُوا بها فض خوا فى دارهم 


صلی الله عليه و آله بود. او آن را با دست خود ساخت و آنان پیمانه می كردند و كامل می دادند. سپس از پیمانه و ترازو 


کاستند و کم فروشی کردند. ب پس زمين لرزه آنان را فرو كرفت و در خانه هایشان از پا درآمدند - . نسخه خطى -. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: كَأْحَدَنْهُمُ اجه أى فأخذ قوم شعيب الزلزله عن الکلبی و قيل أرسل الله علیهم وقده (۸)و 
حرا شديدا فأخذ بأنفاسهم فدخلوا 


TAY ص:‎ 


۱- تفسیر الَمَی: ۳۱۴. م. 

۲- تفسیر القمئ: ٩‏ م. 

۳- تفسیر القَفی: ۴۷۴. م. 

۴- آنوار التنزيل ۱: ۲۵۳. م. 

۵- معانی الاخبار: ۶۷. م. 

۶- آنوار التنزیل ۲: ۱۳۸ و فیه: للنظر فیها. م. 
۷- مخطو ط. 

۸- الوقده: النار. 


الريح و طيبها و ظل السحابه فتنادوا علیکم بها فخرجوا إلى البریه فلما اجتمعوا تحت السحابه آلهبها الله عليهم نارا و رجفت بهم 
الأرض فاحترقوا كما یحترق الجراد المقلی و صاروا رمادا و هو عَذابُ يوم الظلهِ عن ابن عباس و غیره من المفسرین. 


و قيل بعث الله عليهم صيحه واحده فماتوا بها عن آبی عبد الله عليه السلام و قیل إنه كان لشعیب قومان قوم آهلکوا بالرجفه و 


#4[ ترجمه آطبرسی رحمه الله می گوید: کلبی در تفسیر آيه [(پس زمين لرزه آنان را فرو گرفت.) می گوید: د بعنی زمين لرزه 
قوم شعيب را فرو گرفت. ابن عباس و دیگر مفسران می گویند: خداوند به سوی آنان آتش و گرمای شدیدی فرستاد و 
تقستان را کرفت: 


TAY ص:‎ 


آنان وارد خانه هایشان شدند اما آن آتش و كرما در خانه هایشان نیز وارد شد و هیچ سايه و آبی به آنان سود نرساند. كرما 
آنان را يخت. خداوند متعال ابری را به سویشان فرستاد كه در آن باد نیکی بود. آنان خنکاء بوی خوش آن باد و سایه آن ابر 
لاوا ا ۱ زمين هم در زیرشان لرزید و آنان همچون ملخ سرخ شده آتش 


السلام دو قوم داشت: یک قوم با زمين لرزه نابود شدند و قوم دیگر اصحاب ابر بودند - . مجمع البیان ۴: ۰-. 
* | تر جمه | 


۰۷ 


و وه م 


صء قصص انیم علیهم السلام ره1! حاو عن ان تخجوب 2ن E‏ کر عن سول أو سواه ال نی هسام بن عند 
ملک اش تخر له ثرا فى رُصَافَهِ عبد الک ( )ففرا ملها این قامه تبث لا مجمجمة جل طویل فَحَمَوْنَامَا عولها فاد 
E‏ كله لتی عل ريو عل قوعم ض وه أن فا تک ينمز زأیه ات 
الدمَاء و اذا و کناها عادث قَسَدَّتٍ الجر و إِذَا فى تب کوب آا شعیب بن صایح زشول رَسُولٍ الل ی یه (افصَربُونى و 
اص روا بی و طرشونی فى هرذ الِب و الوا ال الاب - کی إِلَى هسام با مار کب اعرا علب ارات کما ان و 
اخْتَفِرُوا فی مکان آخَرَ (ه). 


١2 


يج» الخرائج و الجرائح ذكر ابن بابويه فى كتاب النبوه بإسناده عن سهل بن سعيد و ذكر مثله. 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: سهل بن سعيد می گوید: هشام بن عبد الملكك مرا فرستاد تا چاهی را در منطقه رَصافةٌ عبد الملکک - 

. به ضم راء است و شاید درستش رُصافة هشام بن عبد الملكك باشد. یاقوت می گوید: : رُصافه در غرب رقه واقع و ما بين ٠‏ آن 
دو» چهار فرسخ از طرف خشکی فاصله است. وقتی طاعون در شام افتاد هشام آن را بنا نهاد و تابستان در آن جا سکونت می 
کرد. - حفر کنم. ما به اندازه دویست قامت کندیم. 


سپس جمجه مردی بلند قامت بر ما ظاهر شد. ما اطرافش را كنديم و ناگهان دیدیم که او مردی است که روی صخره ای 
ایستاده و لباس سفیدی بر تن دارد و کف دست راستش روی سرش در جای ضربه است. هر كاه ما دستش را از روی سرش 
كنار می زدیم خون جاری می شد و هر كاه رهايش می کردیم به جای خود باز می كشت و راه زخم را می بست. روی 
لباسش نوشته بود: من شعیب بن صالح فرستاده رسول الله به سوى قومش هستم - . در نسخه دیگری آمده است: من فرستاده 
رسول الله شعیب پیامبر به سوی قومش هستم. - . آنان مرا زدند و به من آسیب رساندند. آنان مرا در اين چاه افکنده و رویم 
خاک ريختند. ما آنچه دیدیم را برای هشام نوشتیم و او برایمان نوشت که خاک را به همان شکلی که بود به سویش 
باز گردانید و در جای دیگری چاه حفر كنيد -. نسخه خطی - . 


خرائج: ابن بابو به در کتاب نبوت حديثى شبیه حديث بالا را آورده است: 
| ترجمه ] 


«A» 


فَأَصَيْنًا راب ما ا 


FAY ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۴ ۴۵۰. م. 

۲- بضم الرای و لعل الصحیح رصافه هشام بن عبد الملك» قال یاقوت: هى فى غربی الرقه بينهما آربعه فراسخ على طرف البريه 
بناها هشام لما وقع الطاعون بالشام و كان یسکنها فى الصیف. 

۳- فى نسخه: رسول رسول اه شعیب الثبق الى قومه. 

۴- آی صبوا على التراب. 

۵- مخطوط. م. 

۶- الهش: الرخو اللين من کل شى ء. و فى المصدر: فأصبنا ترابا هشا فطمحنا فيه فحفرنا. 


امہ یمتا حَنَّى اهنا إِلَى بیت که نه ارج (لاقإدًا فيه یځ مکی 00و إا ند رآبه کاب رانا ذا نا مان بن كا 
از ری ئس هد مد ر هم لی یمان بل َبُونى و عبشونی فى كردا 
الحفیر إِلَى آن يعت شعتني لَه و آخاص مهم وم یامه (۳و ذکروا أَنّ شمان بن عد الک ر پوایی لیم بر يُشْفَرٌ فبه 
إى مر ات هی و ی نع يب 
فرجعث إِلَى مکانها قرا الم - إا مَعَهُ کات فیهآنا ارب شیب الْعَسَانِقُ رشول شعیب إِلَى أَهلٍ ترذ E‏ 


قتلونی (۵) 


۷ 


کندیم و به خاک نرمی رسيديم -. در منبع آمده است: به خاک نرمی برخوردیم و در آن طمع ورزیدیم و آن را کندیم. -. 
ما تمام روز کندیم 


TAY ص:‎ 


تا اين كه به خانه ای بلند رسیدیم و ناگهان در آن پیرمردی را يافتيم که لباس بر تن داشت و كنار سرش چیزی نوشته بود. من 
آن نوشته را خواندم كه در آن آمده بود: من حسان بن سنان اوزاعی فرستاده شعيب پیامبر عليه السلام به سوی اهل اين 
سرزمین هستم. من آنان را به ايمان به خدا فرا خواندم اما آنان مرا تکذیب کرده و در این حفره به بند کشیدند تا اين که 
خداوند مرا احيا کند و در روز قيامت با آنان نزاع نمایم - . كنز الفوائد: ۱۸۰-۱۷۹ - 


برخی می گویند که سلیمان بن عبد الملكك از وادی القری گذشت و دستور داد که در آن چاهی حفر کنند. آنان کندند تا 
بر تن دارد و دستش را روی سرش قرار داده است. وقتی دستش را كشيدند در جایش خون روان شد. سپس دستش را رها 


کردند و به جایش با ز گشت و خون بند آمد. همراه او نامه ای بود که در آن آمده بود: 


من حارث بن شعيب غشانی فرستاده شعيب به سوی اهل مدين هستم. آنان مرا تکذیب کرده و کشتند - . كنز الفوائد: ۱۷۹- 
۰ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«4» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام ال ادلی الصّدُوقٍ باشتاده إلى وهب قال: اد عيبا لب و یوب صَلَْوَاكُ له ليها و بل 


ت ره روز آنا لوه بخ تما اجو إلى اذم تمع ات تین ی 
رال و بغ زيم عليه السلام ین َمل ویک الوه د بعت الله شيا إلى أل هذ نَ وَل یکونوا یله شک شعیب و لا بل 
کی ا وک یناعم یت یه شعیب و کان علیهم تیک جار 3 لا تین اعد روت رز 


1 فصو امکیال و الْمِيرَانَ و یبخشون الاس آشیاءهم مع کفرمم الله رتکد له و رهم و كارا بد روفو دا اکتالوا 


هم أو وَرَنُوا له فك انوا فى 0 7 ب الیش فاب رُم امک باختکار الطعام و فص مکاپهم و وازينهم و وَعَطَهُمْ 2 ت 


اتل هالک او نفث أ راض أك ام ساخط ال شعي أو ععی الله تغالی ال أَنَّ الک إِذَا صت مثل ما 
ا كفك ا له تلک ا 


TAF ص:‎ 


۲- سجی المیت: مد عليه ثوبا. 
۳- كنز الفوائد: ۱۷۹- ۱۸۰. م. 
ع آی و انقطع و جف. 

۵- كنز الفوائد: ۱۷۹- ۱۸۰. م. 


َكدَّبَهُ امک و اه و ا من مد یله كال الله فال کال ع نم نخر جک يا شیب یب و این آمنُوا معكك بن قافر 

<< رک ما , يد بل أو أ تلع فى نون ا تع ادو في ب 
ال نشج الله ُو فيه شرح اام و صاز 2 مَاؤَهُمْ حییما (14۱ یعون شوه فانطلقوا 
إلَى غیضه (كالَهُمْ و هْوَ د GS‏ َو تما قیال الله عیهع تار نا 
تأخرقتهم تلم بنج ينه أ د و یک له تعالى دم عذاب ؤم ال E‏ شول اله صلی الله عليه و آله إِذَا كر عِْدَهُ 
شُعَيبٌ قال دک حَحَطِيبُ الأْيَاءِيَوْمَ الْقیامه لا آصاب قَوْمَهُ ما اب ة لَحقّ شت و الذي راء عه بعکه قل الوا بها سی 


منوا و الروَايةُ الصّحِِححهُ أَنَّ عیاً عليه السلام صَارَ مها ی مین اقام بها و بها یه مُوسَى بن عِمْرَانَ صَلَوَاتٌ ال عیهما (. 


*:* | ترجمه أقصص الانبیاء: وهب می كويد: شعيب پیامبر و ايوب عليهما السلام و بلعم ب بن باعوراء از فرزندان يكك عشيره بودند. 
آنان در روزى كه ابراهيم عليه السلام در آتش افكنده شد و نجات بيدا كرد به او ايمان آوردند و با او به شام هجرت كردند. 
ابراهيم عليه السلام آنان را به ازدواج دختران لوط درآورد. همه پیامبران پیش از بنى اسرائيل و يس از ابراهيم عليه السلام از 
نسل اين عشيره بودند. خداوند» شعيب عليه السلام را به سوى اهل مدين كه از تيره و قبيله او نبودند فرستاد. آنان امتى از امت 
ها بودند كه شعيب عليه السلام به سويشان فرستاده شد و يادشاهى ستمكر بر آنان حكومت مى كرد. آن يادشاه نمى توانست 
هيج یک از پادشاهان هم عصر خود را تحمل کنند. آنان از پیمانه و ترازو می كاستند و اموال مردم را كم می دادند. علاوه بر 
اين به خداوند كفر ورزيده و ييامبرش را تكذيب می كردند و س رکش بودند. وقتى برای خود ييمانه يا وزن می كردند آن را 
كامل می خواستند. آنان توانگر بودند. پادشاه به آنان دستور داد تا غذا را احتكار کنند و از بيمانه ها و ترازو هايشان بكاهند. 
شعیب. آنان را پند داد و پادشاه» پیکی را به او فرستاد و پرسید: درباره آنچه کردم جه می گویی؟ آيا تو راضى هستی يا 
ناراضی؟ شعیب عليه السلام پاسخ داد: خداوند متعال به من وحی فرمود که اگر پادشاه همچین کاری کند او را پادشاهی فاسد 


AF ص:‎ 


پادشاه او را تکذیب و او و قومش را از شهرش بیرون کرد. خداوند متعال سخن او را این طور حکایت فرمود: ( گفتند: ای 
شعیب يا تو و کسانی را که با تو ایمان آورده اند از شهر خودمان بیرون خواهیم کرد) شعیب عليه السلام بر پند دادن آنان 
افزود و آنان گفتند: [ای شعیب» آيا نماز تو به تو دستور می دهد که آنچه را پدران ما می پرستیده اند رها کنیم یا در اموال 
خود به ميل خود تصرف نکنیم.] آنان با بیرون کردنش از زمینشان او را آزار دادند. خداوند گرما و ابر را بر آنان چیره 
ساخت تا این که آنان را بخت. آنان نه روز در آن حال ماندند. آبشان -. در نسخه دیگری» آب آن سرزمین آمده است. - 
تبدیل به آب داغی شده بود که نمی توانستند از آن بنوشند. آنان به سوی بيشه خود به راه افتادند. ايه وش تایب 
همین مطلب اشاره دارد. خداوند. ابری سیاه ر نگ را بر بالای آنان برافراشت و آنان در زیر سایه اش گرد آمدند. خداوند؛ 
آتشی از آن ابر را به سویشان فرستاد و آنان را سوزاند و هیچ كس از آنان رهایی نیافت. آیه و عذاب روز ابر [آتشبار] آنان 
را فرو گرفت.] نيز به همین مطلب اشاره دارد. هر گاه نزد ييامبر صلی الله عليه و آله از شعیب عليه السلام نام برده می شدء می 
فرمود: او در روز قيامت خطیب پیامبران علیهم السلام است. وقتی آن عذاب بر قومش نازل شد او و کسانی که ایمان آورده 


بودند به همراهش به مکه آمدند و تا زمان مركك در آن باقی ماندند. 


السلام دیدار کرد -. نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


توضيح 

فصيله الرجل عشيرته و رهطه الأدنون. 

**[ترجمه ]فصیله الرّجُل به معناى يايين ترين عشيره مرد است. 
** | ترجمه | 


«1+» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام پاش د إلى الصَّدُوقٍ عَنْ مراجیلوَیه عَنْ مُحَمَّدٍ مد العطار عن ابن أَبَانِ عن ابن أورَمَه عَنْ بَغض 
اعاتا عن دود إن جاح عن یوب رايدو رف إلى لق عليه السلام قال :قل با أوير زوین یی د ال إن شيا الي 
عليه السلام دَعها قَوْمَهُإلَى اه تی كير مه و دق عَظَمَهُ ٠‏ تم اب عنم مرا شاء الله تم اد ایهم شاب مَدَعَامُمْ ای الله تَعَالَى 


الوا ما ناک کیا فکیت تقد لک شَابَاً و كان علْ عليه السلام بْکرر عَلیهم العدیت مِرَاراً کیره (۴). 


فرمود: شعیب پیامبر عليه السلام قوم خود را به سوی خداوند فرا خواند تا این که بير شد و استخوانش نازكك گردید. سپس تا 
زمانی که خداوند خواست از آنان غایب شد. سپس به صورت جوانی به سوی آنان باز گشت و آنان را به سوی خداوند متعال 
فرا خواند. آنان گفتند: آن كاه که پیر بودی تو را تصدیق نکردیم حال که جوان هستی چگونه تو را تصدیق کنیم؟ حضرت 


این حديث را چند بار برایشان تکرار می فرمود -. نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


۹1۳ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بهذا شناد تن ابن <<( 


وف يبع ار ول من العزب إلا مه (۵مود و صالحاً و اشماعیل و شعیبً وَ مُحمّداً حاتم ال ص لوا الله علیهم و 


۷ سح 
23 


۱- فى نسخه: فصار ماها حمیما. 

۲- الغيضه: مجتمع الشجر فى مغيض الماء و المغیض: مجتمع الماء. 
۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 

ه- فى نسخه: الا خمسه آنبیاء. 


۶- مخطوط. م. 


هود» صالح» اسماعیل» شعیب و محمد خاتم پیامبران صلوات الله علیهم. شعیب عليه السلام بسیار می گریست -. نسخه خطی - 


ص: A۵‏ 
* | تر جمه | 
۰۲ 


كاء الكافى له مِنْ آضکابنا عَنْ احم بن مُحَمَدٍ بن حَالِدٍ عَنْ بقض اط ابا عَنْ ؛ يدير بن عمد الله عَنْ أبى عض هة قَاضِى مَروَ 
عن جابر عَنْ آبی جف عليه السلام قَالَ: آزعی الله ی شیب اب أنى معدب من قؤمكك ا لب أبعي ألفا ین برجم 
و سین فا من ختارهم فَقَالَ عليه السلام با رت هَوّْلَاءِ اضرا ما ما بَالَالْأَخَْارِ وی ال عر و جل یه اهنوا أَهْلَ لمعاصتی و 


لم وال سپی (۲). 


هزار نفر را عذاب می کنم: چهل هزار نفر از افراد بد و شست هزار نفر از افراد خوب را عذاب مى کنم. شعیب عليه السلام 
عرض کرد پرورد گارا؛ اين افراد بذ شایسته عذاب هستند اما آن افراد خوب را چرا عذاب من کنی؟ خداوند عزوجل به او 
وحی فرمود كه آنان با گناه کاران چاپلوسی کردند و به دلیل خشم من خشمگین نشدند - . فروع الکافی ۱: ۳۴۳. اين حدیث؛ 
آغازی طولانی دارد. -. 


* | تر جمه | 
۰۳ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام تاد اوق عن الالابیعن آخمد بْنِ رات عَنْ بخبی بن عبد ابید عَنْ عیتی 
و و ال ۳ بعک شعي إلى توبه و كان لَهُْ ملک 
اص ابه مهم ماما لکا رای ایک أن اوم د ححص وا تل إلى عُمَالِهِ فشو موا علی لاس الطَعَامَ ق 
کالم و مَوَايَهُم و بخشوا النَّاسَ نیام و عَتوّا عَنْ آثر رهم فکائوا مُفْسِدِينَ فی لض لا رای لک شيب عليه السلام 
قال لهم لاد تنقضوا المکیال و المیزان ی آراکم بير و إلى أَخاف علَیکغ عذاب وم حيط فاسل امک یه بالإنكار فَقَالَ 
عیب لتق فی کتاب الو تھی و خی ی آزعی اله ای به أن لمك ذا كان تیک الى نوها رل الل 
بت احته ها رج الملک ذلك آخرجه ین اهاز الله ایهم سه حابة سم سل علیهغ فى بوهم الصَمُوم و فى 
طریقهم امس الاه و فی امه نجعلوا يخر جود ین پیوتهم و يرون یالاب اب أذ هم ين سملا الوا ريع 
کلم ٍی أَهلٍ بيت کانوا بوفون 


TAF ص:‎ 


-١‏ هو نوح بن آبی مریم آبو عصمه المروزی القرشی العامی المعروف بالجامع المترجم فى تقریب ابن حجر و غيره؛ رموه 
بالکذب و الوضع و هو الذی قال شیخنا الشهید فى کتابه الدرایه فى حقه: و من ذلكك- أى من الروایات التی وضعتها الزهاد و 
الصالحون حسبه- ما روی عن أبى عصمه نوح بن أبى مریم المروزی آنه قیل له: من اين لک عن عکرمه عن ابن عاس فى 
فضائل الق رآن سوره سوره و لیس عند أصحاب عکرمه هذا؟ فقال: انى رأيت الناس قد آعرضوا عن القرآن و اشتغلوا بفقه ابی 
حنيفه و مغازی محقد بن إسحاق فوضعت الحدیث حسبه! و كان يقال لابى عصمه هذا: الجامع» فقال آبو حاتم بن حبان: جمع 
کل شی ء الا الصدق! انتهی. قلت: توفی سنه ۱۷۳. 

۲- فروع الکافی ۱: ۳۴۳ و له صدر طویل. م. 


۳- فى نسخه: تنزلتها. 


2 o رب‎ 


المكال و المداق و لا تیه ن الاس أَشْيَاءَهُعْ فَنَصَحَهُمُ الله عدا ل علی أَهْل الْقََْهِ مِنْ تلك 
لاه عَذَاباً و ار ََهلکتهم و عاش سيب عليه السلام مائتین و این و تین سه (0) 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: ابن عباس رحمه الله می گوید: خداوند متعال» شعیب عليه السلام را به سوی قومش فرستاد. آنان 
يادشاهى داشتند كه بر سرش بلا آورده بودند. چون پادشاه ديد كه قوم توانگر شدند پیکی را به سوى كاركزاران خود 
فرستاد. آنان غذا را از مردم بازداشتند و قيمت ها را بالا برده و از پیمانه ها و ترازو هايشان كاستند و به مردم كم فروشى 
گردند و از فسوی برورد کارشان سر کشی نمودند, آنان در زمين فساد مى كردند. چون شعيب عليه السلام | ين كارشان را دید 
به آنان فرمود: زو پیمانه و ترازو را کم مکنید. به راستی شما را در نعمت می بینم والی ] از عذاب روزی فراكير بر شما 
بیمناکم.) پادشاه پیکی را به سویش فرستاد و او را انکار کرد. شعیب عليه السلام فرمود: در کتاب خداوند و وحی که خداوند 
به من کرده از اين کار نهی شده است. اگر پادشاه به جایگاهی که تو به آن تنزل يافته ای تنزل یابد خداوند عذاب خود را بر 
او نازل می کند. چون پادشاه» سخن او را شنيد او را از ده بیرون کرد. خداوند. ابری را به سويشان فرستاد و آن ابر بر آنان 
سايه افکند. خداوند باد گرم را به سوی خانه هایشان و آفتاب داغ را به سوی راه و دهشان فرستاد. از اين رو آنان شروع به 
بیرون آمدن از خانه هایشان کردند و به ابری می نگریستند كه در زیر خود بر آنان سایه افکنده است. همه آنان زود به سوی 


اهل خانه ای به راه افتادند 
ص: AF‏ 


که پیمانه و وزن را کامل می دادند و اموال مردم را کم نمی دادند و خداوند. آنان را پند داده و از ميان گناهکاران خارج 
کرده بود. سپس خداوند» عذاب و آتشی از آ نابر را بر اهل ده فرستاد و آنان را نابود ساخت. شعيب عليه السلام دویست و 


چهل و دو سال زیست - . نسخه خطی قصص الانبياء -. 
** | تر جمه | 
<16» 


شى» تفسير العياشى عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمّدِ بن عِيسى عَنْ بتغض آضابنا عَنْ أبى عبد له عليه السلام فى قول له إنّى أراكم بختر 


تتميم: قال صاحب الكامل قيل إن اسم شعيب يثرون بن صيفون بن عنقا ب بن ثابت بن مدين بن إبراهيم و قيل هو شعيب بن 
ميكيل من ولد مدين و قيل لم يكن شعيب من ولد إبراهيم و إنما هو من ولد بعض من آمن بإبراهيم و هاجر معه إلى الشام و 
لکنه ابن بنت لوط فجده شعیب ابنه لوط و كان ضري البصر و هو معنی قوله و ابا راک كينا صحفا ی ضرير البصر و 


كان النبی صلی الله عليه و آله إذا ذکره قال ذاک خطیب الأنبياء بحسن مراجعته قومه. 


2 


ث الْأْبکه و الأذركه الجر الملتف و کانوا آهل کفر یاف تعالی و بخس 


اج 


و إن الله عز و جل آرسله إلى أهل مدین و هم 


لنناس في المکاییل و الموازین و (فساد لأعوالهم و کان الاو علیهم فى الرزق و بسط لهم فی العیش استدراجا لهم منه مع 
كفرهم بالله فقال لهم شعیب يا وم او اله ما کم ین ال غير و لا وا کیال و لميا ای آراکم بختر و إِنّى خاف 
یک عذاب وم موی قلم طاد تمادیهم فى غيم تاو صلاتیم لم ردهي تک شیب رامع و تا یره عذات الل باهم إلا 
تماديا و لما أراد لله إهلاكهم ساط علیهم عذاب يوم الظله و هو ما ذکره ابن عباس رضی الله عنه فى تفسیر قوله تعالی ام 
عاب يَوْم اه كا عراب یم عَظِيم فقال بعث الله عليهم وقده و حرا شديدا فأخذ بأنفاسهم فخرجوا من البيوت هرابا إلى 
البريه فبعث الله سبحانه علیهم سحابا فأظلتهم من الشمس فوجدوا لها پردا و لذه فنادی بعضهم بعضا حتی اجتمعوا تحتها فأرسل 
اه علیهم نارا قال عبد انارق عباس فذاک وداب ب ال و قال قتاده بعث الله شعیبا إلى آمتین إلى قومه أهل مدین و الی 
أصحاب الأيكه 


FAY ص:‎ 


۱- فى نسخه: فنضحهم. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۳- تفسیر العناشق مخطوط. م. 

۴- تمادی فى غیه: دام على فعله و لج. 


و كانت الأيكه من شجر ملتف فلما آراد الله أن يعذبهم بعث علیهم حرا شدیدا و رفع لهم العذاب كأنه سحابه فلما دنت منهم 
خرجوا إليها و جاء‌وها فلما کانوا تحتها آمطرت علیهم نارا قال فكذلك قوله دهم عذاب يوم الظلّهِ و آما هل مدین فهم من 
ولد مدین بن إبراهيم الخلیل فعذبهم الله بالرجفه و هى الزلزله فأهلكوا. 

قال بعض العلماء كانت قوم شعیب عطلوا حدا فوسع الله علیهم فى الرزق (۱)حتی |ذا آراد إهلاءكهم ساط علیهم حرا لا 


یستطیعون أن یتقاروا و لا ینفعهم ظل و لا ماء حتی ذهب ذاهب منهم فاستظل تحت ظله فوجد روحا فنادی أصحابه هلموا إلى 
الروح فذهبوا إليه سراعا حتی إذا اجتمعوا آلهبها الله عليهم نارا فذلک عَذابُ يَوْم الظله و قد 


روی عامر عن ابن عباس أنه قال من حدئک ما عذاب يَوْم الظله فکذبه. 


و قال مجاهد عَذابٍ يَوْم الظلّهِ هو إظلال العذاب على قوم شعیب و قال بريد بن أسلم فى قوله تعالی با سُعَئِبُ أ صَلائك نامرک 


أن نيرك ما یبد آباؤّنا أو أَنْ تَفْعَلَ فی أَموالنا ما شا قال مما كان نهاهم عنه قطع الدراهم (. 
ص: ۳۸۸ 
۱- فى هامش المطبوع: ثم تعطلوا حدا فوسع اللّه عليهم الرزق» فجعلوا كلما عطلوا حدا وسع الله عليهم فى الرزق» كذا ذکره 


صاحب الکامل فى تاریخه. 
۲- کامل التواریخ ۱: ۵۴- ۵۵. م. 


**| ت رجمه ]تفسیر العیاشی: یکی از اصحاب ما: امام صادق عليه السلام فون تفسی آنه زيه راستی شما رادو نعمت می بینم. 1 


فرمود: یعنی قیمتشان ارزان بود - . نسخه خطی تفسیر عیاشی - . 


تکمله: صاحب الکامل می گوید: برخی می گویند: نام شعیب عليه السلام» یثرون بن صیفون بن عنقا بن ثابت بن مدين بن 
ابراهیم است. برخی دیگر می گویند: نامش شعیب بن میکیل از فرزندان مدین است. برخی نيز می گویند: شعیب از فرزندان 
ابراهيم عليه السلام نبود» بلکه از فرزندان کسی بود كه به ابراهیم عليه السلام ايمان آورده و با او به شام مهاجرت کرده بود. در 
عين حال او پسر دختر لوط عليه السلام بود. بنابراين مادربز رگ شعیب عليه السلام دختر لوط عليه السلام بود. شعیب عليه 
السلام نابينا بود. آيه و واقعا تو را در ميان خود ضعیف می بینیم.] نيز به همین مطلب اشاره دارد. یعنی او نابینا بود. هر گاه 
پیامبر صلی الله عليه و آله از شعیب نام می برد می فرمود: او خطیب الانبیا است. دلیل اين سخن پیامبر صلی الله عليه و آله آن 
بود كه شعیب به خوبی از قومش جویا می شد. خداوند عزوجل او را به سوی اهل مدين که بيشه نشین بودنده فرستاد. أيكه به 
معنای درختان انبوه است. آنان به خداوند متعال کفر می ورزیدند و در پیمانه و وزن به مردم کم فروشی می کردند و 
اموالشان را فاسد می ساختند. با اين که آنان کافر بودند خداوند به منظور به نابودی کشاندنشان روزی فراوانی به آنان داد. 
شعيب به آنان [ گفت: ای قوم من خدا را بپرستید. برای شما جز او معبودی نيست و پیمانه و ترازو را کم مکنید. به راستی شما 
را در نعمت می بينم و[لى] از عذاب روزی فراگیر بر شما بیمنا کم. 1 چون لجاجت ورزیدنشان در گمراهی طولانی شد تذ کر 
شعیب عليه السلام به آنان و بر حذر داشتنشان از عذاب خداوند تنها بر لجاجتشان افزود. چون خداوند خواست تا آنان را نابود 
سازد عذاب روز ابر را بر آنان مسلط کرد. این همان چیزی است که ابن عباس رحمه الله در تفسیر آیه (و عذاب روز ابر 
[آتشبار] آنان را فرو گرفت. به راستی آن عذاب روزی هولناک بود.! آورده است. او می گوید: خداوند آتش و گرمای 
شد بنلی را به سوی انان فرستادو نفسفان وا گرفت: آنان از غانه هايقان برون مدنف تا نه سوی بایان بکر یرید خداوند 
سبحان ابری را به سویشان فرستاد که آنان را از آفتاب محفوظ داشته و رویشان سایه می انداخت. آنان در آن اب خنکی و 
لذت یافتند؛ از اين رو یکدیگر را ندا دادند و در زیرش گرد آمدند و خداوند» آتشی را به سویشان فرستاد. عبدالله بن عباس 
می گوید: آن» عذاب روز ابر است. قتاده می گوید: خداوند شعیب را به سوی دو امت فرستاد: به سوی قومش که اهل مدين 


بودند و به سوی بيشه نشینان. 
ص: ۳۸۷ 


آن بیشه» درختان انبوهی داشت. چون خداوند خواست آنان را عذاب کند گرمای شدیدی را به سویشان فرستاد و عذاب را 
که به یک ابر می ماند بر بالای آنان برافراشت. چون آن ابر به آنان نزديكك شد به سویش بیرون رفتند و نزد آن آمدند. چون 
زیرش گرد آمدند آتشی را بر آنان بارانید. قتاده می كويد كه آيه و عذاب روز ابر [آتشبار] آنان را فرو گرفت.] نيز به 
همین مطلب اشاره دارد. اما اهل مدین از فرزندان مدین بن ابراهيم خلیل عليه السلام بودند که خداوند» آنان را با رجفه كه 


همان زمين لرزه است عذاب فرمود و نابود شدند. 


برخی از علما می كويند: قوم شعیب. خدا را رها کرده بودند و خداوند آنان را توانگر ساخت -. در حاشیه نسخه جاب شده 


آمده است: سپس حدی را به تعویق انداختند و خداوند آنان را توانگر ساخت. هر چقدر آنان حدی را به تعویق می انداختند 


خداوند آنان را توانگر می ساخت. صاحب الکامل در تاریخش این طون آورده است. - 


تا اين که وقتی خداوند خواست آنان را نابود کند گرمایی را بر آنان مسلط کرد که نمی توانستند قرار یابند و هیچ سایه و آبی 
به آنان سود نمی رساند تا این که کسی از آنان رفتند و در زیر سایه ابری قرار كرفت و آسایش یافت. او یاران خود را ندا داد 
که به سوی آسودگی بيايند. آنان زود به سويش رفتند تا اين که وقتی زیر آن ابر گرد هم آمدند خداوند» آن را تبدیل به 
آتشی کرد و بر آنان نازل فرمود. مقصود از عذاب روز ابر همین است. عامر از ابن عباس نقل من کند که گفت: هر كس با تو 
درباره ماهیت عذاب روز ابر سخن گفت. او را تکذیب کن. مجاهد می گوید: عذاب روز ابر سايه افکندن عذاب بر قوم 
شعیب است. بريد بن اسلم در تفسیر ای شعیب» آيا نماز تو به تو دستور می دهد که آنچه را پدران ما می پرستیده اند رها 
کنیم يا در اموال خود به ميل خود تصرف نکنیم.) می گوید: از جمله چیز هایی که شعيب عليه السلام آنان را از آن نهی می 
کرد بریدن درهم ها بود - . کامل التواریخ :١‏ ۵۵-۵۴ -. 


TAA ص:‎ 


ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائميه اصفهان 


* | تر جمه | 
فهر ست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 


باب ۱ علل تسمیه آبراهیم و سنّه و فضائله و مکارم أخلاقه سننه و نقش خاتمه عليه السلام؛ و فيه ۴۳ ا ۱۴ یات ۷ 
قصص ولادته عليه السلام إلى کسر الأصنام, و ما يجرى بینه و بين فرعونه و بيان حال أبيه؛ و فيه ۳۸ حدیثا. ۱۴- ۵۵ باب ۳ 
|راء ته عليه السلام ملکوت السماوات و الارض و سژاله أحياء الموتی و الکلمات التی سأل ربّه و ما أوحى إليه و صدر عنه من 
الحکم؛ و فيه ۲۹ حدیثا. ۵۶- ۷۵ باب ۴ جمل أحواله و وفاته عليه السلام؛ و فیه ۱۲ حديثاً. ۷۶- ۸۲ باب ۵ حوال أولاسده و 
آزواجه صلوات الله عليهم و بناء البيت؛ و فيه ۵٩‏ حدیثا. ۱۲۱-۸۲ باب ۶ قصه الذبح و تعیین الذبیح؛ و فيه ۱۷ حديثاً. ۱۲۱- 
۰ باب ۷ قصص لوط عليه السلام و قومه؛ و فيه ۳۵ حديثاً. ۱۴۰- ۱۷۱ باب ۸ قصص ذی القرنین؛ و فيه ۳۴ حديثاً. ۱۷۲- ۲۱۵ 
باب ٩‏ قصص یعقوب و يوسف علیهما السلام؛ و فيه ۱۴۸ حديثاً. ۲۱۶- ۳۳۹ باب ۱۰ قصص أيوب عليه السلام؛ و فيه ۲۵ حديثاً. 
۳۷۲-۹ باب ۱۱ قصص شعیب عليه السلام؛ و فيه ۱۴ حدیثا. ۳۷۳- ۳۸۸ 


ص: ۳/۳۹۹ 


ألى هنا تم الجزء الثانی عشر من کتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه النفيسه؛ و يحوى هذا الجزء ۴۵۵ حديثاً فى ۱۱ باب. و یتلوه 
الجزء الثالث عشر بعون الله تعالی و يبدء بقصص موسی و هارون على نبینا و آله و عليهما السلام وقد بذلنا غایه جهدنا فى 
مقابله الکتاب و تصحيحه بما لا مزيد علیه؛ و لا ننسی الثناء أبداً على الذین یژازرونا فى هذا المشروع الفخم باتحافهم النسخ 
الخطیه النفیسه من أجزاء الکتاب لا سیّما العالم الفاضل المحقق السیّد جلال الدين المحدّث وفقه الله و إيّانا لجمیع مرضاته اه 
ول التوفیق. 


جمادی الثانیه ۱۳۷۸ بحیی العابدی الزنجانی 


ص: ۳۹ 


دبای رها دنه ره جره کیرک در 
لمح ات هه دی ینتا انم سمل 

با سبیا لاء برا ترس هی 4 کج ما رذ 

هم توف یر از كدب اکت لاهن لهس ىلان ىا 

2 یاهتنا تم ساوسو 
المتن ,صاعلا کی ی تقاف ہاج ںا اردص ناذافرعت مها منوت منوت 
علا وزیا او و 

O A‏ دهز رة ميلا شيضًا لااد فة 

وتم لک رل لازال بن 
وال دار خن تک ايك که جعلی زارت 
شرت با جک نی دای اوالتعای ی تغط شل 
فاص اه مینست فق لآم اع َك 
يواجلا ولك راد مات دت لایر اه منم 
ملق خت کا رابب وذخا E‏ 
اتی فاا رقمو هادان ما ات حك و راجت تاه من ماو" 
لت کیرک واک ودنن من رک وجا سطس د 2 
ایکا خرقی حم راو الا و طا ليا ا لست زمرو ر 
RELATE)‏ نیتیرواککافون فاد اسع دجت فم بات نالوت اع نا وليه ال یت 

اتراك لاك ید تام وارك دارا تا انا اس روم وتا ت۷1 ag‏ 
EE ETE‏ كيرد ايل الور رلت رد 
رای ع ن انی ازاھ 12 ا مس دور او داس ةا 
الق ورزر و که 7 ١‏ ر ا ماك 
دول اکتا او یط مهاب ترا ۳ ال رصرارك 


صوره فتوغرافیه لصحيفه من النسخه النفیسه الثمینه المصتححه لمکتبه المحمّق الفاضل السيد جلال الدین المحدّث دام توفیقه و 
لا زال نقدم إليه ثناء‌نا العاطر حيث لا يض علینا بنفالس مخطوطات کتاب البحار. 


ص: ۳۹۱ 


تصو بر 


کا رفظ ,هرازه یودرا بالط 
ی ایا از تن سیک حدر يي 
ما عبر وه تلا سیلتات بل موزل 
مالسا ایی نانا نا مایا ع نرم رجا 
عل م خر لالز ىنىم و زد 
ره 
یدلج عون تز احج اھی ایا دچ لفط 
ولا رادم ددد نافال الاب تب کا الى ةع رادب 26 

عر لقا سی جب یی بن وربا غاخت تا لکنت انا وبوشبظیان والفسزريعكس 
ار رل اب دكن اش دز کان کن الامج 
وک كر لصاو ناشع لؤائ شى وزغا اتل کب ,توالت 

قافتا معلص لالد ترد جيدا دق لای د ,زمه ادرىقا 
رح ریہ س زا روھ و ممق بإر' زرم لاو نما دعق پا وت ل رحا ل رو چب 
زان ال الاخ تمل کرو جک د لوم ر لبدو اذ اکا رل کارا لکایانض وی 
5 بج نالقو لہا لقن ایی دمن تق م الان وا خرچال ی ودار دا اکا عرفت وم اکرو 
را جوا ای تازایتما زار 
اراز تا ين دادکاه راصق ذبا ری لواتاهه خیم 
البعيد ياب ارام ما نلآا كا د انم اسل عك ا ةا رابك وت هه 
واو وش ار رب ما من کل یج دار یدنا مور 
یں ,كلامل وله دی لا ر رای دكا تکار ین كلمعل ب أب وشن وار 
ا كل تمه رم ورال ت رای 
ابقر مب الال هآ رالد 
دہ این ندال اداي افد سيار ۳ ۳( 


صوره فرغ اف لصحتن الشيكة اليه المق ونم علی العلامه المصت فشك ده لر هو هة ا تحندا آناها هة 
الفاضل العالم الستد مهدی اللازوردی القمق دام توفيقه» و له الشکر الجمیل. 


ص: ۳۹۲ 


تعر یف مرکز 


بسم الله الرحمن الرحیم 
هل يَستوى الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تأ س مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
المجالایت الدفية والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


مات ات رب 

نظراً لقلة المراکز القائمة بتوفیر المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً. 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الکمبيوترية فى آصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحئین فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الکترونية من الکتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبین فیها. 

وتحاول المؤسسة تقدیم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلی أساس خطة تنوی تنظیم الأعمال والمنشورات الصادرة من جمیع مراکز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاة القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
العرضى الل ايحت تتمسادر والسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرة 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


سس و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. Ghaemıyeh. org 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


